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PREFACE. 


In bringing out an edition of a work like Sakuntala’ at 
this time ofthe day, when not the spade-work of research 
but more or less complete editions from erudite sources 
are available, an apology must necessarily be grounded 
on the sincere purpose of the compiler to pass the 
work into greater circulation by throwing into an easily 
digestible form the results of all previous labours. To 
a serious student of this great classic, notwithstanding 
all that has been accomplished hitherto in this direction, 
there still seems to present a real difficulty in bringing 
together the mass of materials that the scholars have 
severally gathered, for it cannot be contended that the E 
Stage of original work here is now passed. I had myself 
felt the difficulty in my University days, and have since 
felt the need of another compilation of the kind attempted 
here in course of lecturing to the B. A. classes of 1 ny 
College. In the present edition, which has its genesis - 
in my class-notes of some years back, I have endeavoured — 
to obviate this difficulty, although for the reason menti- 
oned above I have had to incorporate my bit of ind 
work, small as that is. FY: 


The text of S‘akuntala' has 
different versions as the scri 


ANA esl 


E et scri 
india recen 
nd 


thes e| 
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As regards the original itsclf, it is supposed to be now 
irretrievably lost. 

In spite of the difference that exists among these various 
recensions, the many points of resemblance between the 
Bengali version on the one hand and the Kashmiri and the 
South India recensions on the other have been noticed, thus 
inviting a natural discrimination between these and the 
Devanagri recension which very considerably and materialy 
differs from the other group and particularly from the 
Bengali reading. Scholars too are far from being unanimous 
on the relative merits ofthe various recensions. The first 
introduction of S'akuxtala’ into the distinguished circles 
| of Europe—notably those of Goethe, Herder and other 
| early nineteenth century celebrities of Germany—by Sit 
| William Jones was in Latin and English renderings of 
| the Bengali version. * Thence it lent itself to other transla- 
i lions in various European languages with the result * that 
i it may ba said to have been established in reputation, 
and Sir John Lubbocks ( Lord Averbury afterwards ) has 
given it a place among his “Hundred best books of 
the world”. 

Here in this country Pandita Is’vara Candra Vidyasagara 
and Dr. Monier-Williams are responsible for the first 
modern editions of S'akunfala’ with differnt readings. 
Vidyasagara drew from eight manuscripts and Williams from 
a far larger collection. 

" Next year Dr. R, Pischel (Kiel, 1877) brought out a very 
carefully compiled edition basing himself on the Bengali 

recension. While Pischel would have nothing to do with 
the South India Do Williams “consulted other 


lection. ~ र 
Gane in m s on the 
anges, Aug. 17. 1188. . y gardens on th 
d 
* 


E Se Ck 
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Bengali Mss, but rarely admitted readings “from them 
unless supported by some one of the Devanagri'. Else- 
where he observes, “Ihe copyists in Bengal have been 
Pandits whose ‘cacoéthes’ for amplifying and interpolating 
has led to much repetition and amplification’. Now, it is 
obvious that the predilection attributed by Williams to 
the Pandits of Bengal may easily be discovered in those 
of other places. It would seem again that it has not 
occurred to the learned editor that the fact of king Bhoja, 
Mammata Bhatta and other non-Bengali authorities in the 
past having freely drawn upon the Bengali version for 
illustrations in their authoritative works does not appear 
to len] countenance to his theory of this special ‘cacoéthes’. 
Natural presumption here would undoubtedly be that there 
must have been older versions of the play which had fed 
the works of these authors as wellas the Bengali versions. 
This would again appear to suggest that the interpolations, 
if there had been any, had occured earlier than the times 
of thé Bengali recension. Prof. Ryder of California Univer- 
sity on the other hand confesses to an as emphatic —— 
preference for the Bengali version, and thinks the Devanagri 
| to bea mere abridged edition, as, say; Laghu-kaumudi is an 
| abridged edition of Siddha'nta-kaumudi, Brikat-hatha'-manjart 
of Brihat-katha’ and Ka'damvari-katha'-sa'ra of Ka damuari.* ER 


x “Soveral versions of the text have been preserved ; ir 
it is from the "larger" of the two more. familiar ones  — 
that the translation in this volume has been made. In the 
warm disenssion over the ma 
of some weight have been 
choice; there is also a more gen 
seems to be Of importance. I fin 
any lesser artist could pad such a masterpiece, and pa d 
-it all over, without making the fraud apparent on almost 
every page. The briefer version, on the other hand, migh 
easily grow QC-O9Préh 8898 Set SHANA cBheblbrf ° 


a school book 
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With a detached perspective and maintaining one's judg- | 
ment open on such controversial issues it may be asserted 
| without fear of contradiction that none of the extant 
versions is free from the sort of addition and alteration 
। Dr. MonierWilliams so bitterly complains of. ‘The proper 
attitude should therefore seem to be one of mere useful- 
ness based on a critical perception ofthe several degree 
i of complication in the different recensions. With such an 
' open view Dr. Monier-Williams might have profited 
| from his consultation of the Bengali Mss.,—although one 
cannot shirk the admission of a greater degree of liberty 
with the original inthem—, and then we might have had | 
from him a more perfect work with better readings. There 
f ìs no doubt that his ignorance of the far-famed brilliant 
| commentary of Rághabha Bhatta had worked as a handicap 
and prevented him from exercising that discretion. 

Of late interesting discussions have been set afoot oft 
the possibility of constructing a definite, standard text of the 
play.” Meanwhile the readings given by late-lamented 
Principal S. Ray of Vidyasagar College, Calcutta, may be 
allowed to hold the field. ‘The work of Prof, Gajendragadkar 
as well as that of Mr. Kale in this direction ave also been 


admirable and deserve best Tecognition. Another name 
not the less recognised in this Seld is that of Prof. P. N 
Patankar, whose contribution to the collection and उ 9 
कम ENIM E is admittedly the most contpre- 
nd thorough. In editi y i 
availed myself of.the fruits of e ite R ieee 
क ce य Va ता d ; VI 


i * Vide “The text of g^ i 
i i Sak — 
First 08008. pkey yrat haa ColBetdieper read at the: 
published by T'araporewalla a d s ) ace eee: eee 
nd Sons, Bombay, 1922. f a 


* 
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carefully compared the readings of celebrated oriental 
scholars like my revered teacher Prof. B. B. Gosvámi 
M. M. Nyáyapancánana, Bhuban Basak, Harid&s Siddh&nta- 
bàgis'a, as well as those ofthe famous commentators like 
Raghava Bhatta, S'ankara, Candra-s'exhara, Katyavema and 
others. I have also derived valuable help in this matter 
of readings from rhetoricians like Dhananjaya, author of 
Das'arupaka, Visvanátha Kaviraja of Sa'Aitya-darpan, Mammata 
Bhatta of Ka'vyapraka's'a, King Bhoja, author of Sarasvati- 
Rantha'varana, and also from grammarians Nagesa Bhatta, 
Durgadis and others who have drawn upon the play fot 
illustrations in their technical works. 

At this stage I would like to indicate the lines on 
which I have worked in preferring my readings as they 
appear here in the text. I do not pretend at any conipre- i 
hensive principle in my selection, but I feel that I have- 


spared no pains in justifying to myself the readings I 


have adopted. 9 

Firstly then, it should’ be noted that no word or" 
passage in the text has been taken on surmise, but must 
have occurred in thit very order in some recension or 
other. Secondly, what has been accepted in all the- 
extant versions has been accepted by me as unquestionable. 
The next general dictum that I have followed is that 
what appears in most of the versions should be accept 
if there is no objection on the lines adumbrated her 
after. Thus, solitary readings are to be preferred if supported: 


Readings consonant with stage directions have to 
preferred to others which explicitly ‘violate them. ‘ho: 
readings «which are plainly defective or -incongruou 


the: séhse 


VI 

Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and Seeing 
have rivals in improved meaning have to be rejected in 
favour of solitary readings which are perfect. Particularly 
in the case of selection of certain words and phrases 
which are known to be favourite with the poet, especially 
if any ‘of them happen to be archaic, the readings accep- 
ting such may be taken as genuine.. The evidence 
deducible from acceptance by rhetoricians has to be weighed 
in the light of foregoing principles and are to be rejected 
Or accepted accordingly. And when all is said and done, 
I feel, as no doubt others working in 
felt, an unexorcisable phantom of uncertainty hovering 
Over the readings. I feel much improvement might yet 
be accomplished here and there. 


_ It now remains to mention briefly the general plan 
of the present work. In the first place, 
pated a natural objection 


Play of such universal recognition as 
I have, accordingly, avoided 
but even Bengali renderings 


this field. have 


I have antici- 
to regional publication of a 
Sakuntala’ enjoys. 
not only Bengali character 


| throughout the book. The 
commentary has been framed on the basis of Raghava 


Bhatta, Vidyasagar and Nyayapancinana, and has been 


simplified to Bn extent where without sacrificing . the 
Inevitable profundity of the more important parts of the 


text it may be made helpful even 10 casual readers of 
the great work, For the beneft of advanced students 
et ee on the tec Prosody and other details 

ve been 9f Commentary, Tn the 


h serious Students I have 


in this connectior ligati í 
Marisa edihimerbegtyn Vrat ghastri 0०४२100 to Prof. 
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of many works, who has kindly permitted me to incorporate 
in this book a portion bearing on rhetoric from his own 
edition of the play. : 
Grammar is the very life of Sanskrit. It has accor- 
dingly been treated at some length and claims to form 
the chief interest of the present work. For ready reference 
the student will find with each sutra, the corresponding 
number for 45/4८/961४ and Kaumudi. I have also freely made 
use of Prabha’, a recent grammatical publication by Prof. 
Devendranath Vidyaratna m. a. which isa popular, standard 
work much in request among students. Where a glossary has 
been necessary the supporting lexicon has been invariably 
mentioned and quoted from. Difficult grammar, rhetoric 
and other details of the kind have been clapped between. 
brackets, and may easily be omitted on the first reading. 
The student will find here an abundant collection of what 
are commonly known as 'parallel passages. These are 
mainly of two kinds. It is well known that repetition 
Of favourite ideas, words and phrases forms one of the 
specialities of Kālidās, and the entire works of Kalidasa 
have accordingly been laid under contribution to furnish 
illustration of such repetition. Besides these, parallel 
. passages from English, Bengali and other Sanskrit works 
have been freely introduced 
One cf the most formidable tasks for. a Sanskrit 
compiler—one which exercises his utmost ingenuity—is 
‘confessedly ‘the English translation of the text. Here I — 
have striven to fulfil the dictum enunciated by my late 


uncle Prof. Kunjalal Nag M. A. who commanded a 
wide reputation as an Anglo-Sanskrit scholar. | र 
that “translation should be a faithful reproduction 


syntactical आशिक ate XEetehgeti. Colegio 


E. 


VIT jJ 
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that re-translated it may be almost exactly in the words 
of the original text”, Words which are, however, absolutely 
necessary for the English rendering but do not occur 


in the text have been given in italics and placed within | 
. brackets, 


The topics which it has not been possible to touch | 
| in the commentary itself without sacrificing its integral | 


character have been discussed in detail in the Notes. 
` There a considerable body of 


“legal and other references h 
“it is hoped, will goa gre 
‘of many an involved pa 
„Will be found to form 


historical, mythological | 
ave been placed, and these, 

^t way in clarifying the intention ; 
Ssage in the text. In fact, they | 
a particular feature of this book. 
i Ishould here Specifically refer to my indebtedness to the 
| | work of Sir Monier Williams for suggestive criticism, | 
although I have had to differ from him in several places. | 
_ The other suggestions and opinions that I have discussed, 

n „ accepted or regretfully rejected have been duly. credited 4 
i to their authors in their Proper places, And while I í 


. have not regarded it necessary to attach a separate biblio- | 
1 graphical list to the book 


» let me express here my sincerest 
Obligation to the authors whom J have laid under contri- 
bution in one way or another, Endeavour has been 
made to lend this work a thorough-going character ; yet 
iT am painfully conscious of the possibility of many short- _ 
_ comings that must still remain, à ; 
- My erstwhile colleague Prof, Giridhar 
M, A. B. L. deserves my first thanks for 


ing to undertake ‘the labour of this | 
B. B. Dutta, m. Ay B. La, P. n, s, ph, D, 
my former CoNeagues, and Prof 


PICS Of D RAV j Collection. C. Mitra Me Any 
ai oat ०60. Ff SP Shagi o Seen _ through the 


Chakravarty 
encouraging me 


E 
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Mss. and my. pupil S'rimàn Anil Chandra Banerji B. A. 
has copied out a goodly portion of them for 
the Press. Prof. Mitra has also given me an indis- 
pensable aid in correcting the proofsheets. I have also 
been able to secure valuable help from my colleague 
Prof. Gopal Haldar m. a. p. r. in writing the Introduction, 
while a brother of mine, who is an officer in the Forest 
Department, has’ furnished me with many botanical names 
‘for use in the book: I have also derived help from my 
colleagues Profs. 8, Sen. M. a. and N. Ganguli M. A., & 
Pandit Kurunatha Naydya-Vyakaranatirtha of the local Fol in, 
various ways. To all these friends, who have been so 
kind to me, profuse and unstinted in their help, I owe 
an acknowledgment of my deepest gratitude. 

Finally, there is an apology to make. Owing to pro- 
tracted illness it has not been possible for me to get 
even with the printer’s devil, and the result has been 
that the book is interspersed with typographical errors, 
which even the JEzza/a given at the close ‘may not haye 
been able to cover. I can only hope, the very unwel | 
‘come legion will not be there to taint a future reprint, 
‘should it ever come. As it stands, however, they may. 
| easily be detected and rectified by the students | them- 


- selves with the slightest help from the teachers. A ver 
cursory glance will show that the work of transli 
undoubtedly a matter of paramount importance i 
tated editions of Sanskrit books, has not been sa isfactor; 

"in the present volume, owing to utter lack' of E 
for it in the press I have had to work with. S ggestio 

. for improvement in both form and matter o 

will be gratefully received. * 


sd > 
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IMPORTANT ABBREVIATIONS 


Atmp.—Atmanepada. 

Amaru.— Amaru.s'ataka, 

A. R.—Anargha-righaya, 

Apte.—Apte's Sanskrit to 
English dictionary. 

B.— Bengali recension. 

Bhatti.—Bhatti küvya. 

B. manorama.—Bala-mano- 

Bh,—Bhoja, [ramā. 


C.—Candras'ekhara (commen 
` tator). 


Cf.—Co mpare. 
CA.— Chapter, 
D.—Sahity a-darpana, 
Dr. Burkhard. —Dpy, Burk- 
hard's 'Kasmirian 
El.—Edition, 
G.—Prof. B. B. Gosyami, 
I S.—Pandita Haridàsa 
Sidh&ntab&gis/4. 
K.—Kátayavema (commen- 
tator) . : 
E tarjuniya, 
K. S. B.—Kavyalankára gu. 
tra-Vritti ( Vamana ). 
Kumar.—Kumarsambhaya, 
7, #.—line, note, 
M.—Monier-Witliam’s Ed. 
* m.— Masculine, 
Maha'bha'r— Mahábhárata. 
Ma'iavik—Malaviksyr 


recension. 


Ma’lati.—Malati-madhavya 
Manu.—Manu-sanhité. 
Megha,—Meghaduta. 
Mriccha.—Mricchakatika. 
Mudra.—Mudra-rakshasa 
N.—Nyàyapancánana. 
Naisadh.—Naisadha-carita, 
n.— Neuter, 
P.—Dr, Pischel. 
Prk.—Pra’krita, 
Prof. G.—Prof. Gajendra- 
kadkar. 
Prmp.—Parasmaipada. ‘ i 
&—Raghava-bhatta (commen | 
tator). i 
Kaghu.—Raghuvansa: | 
Ra'ma'.—Ram &yana. 
Fitu.—Ritu-san hara. 
Ue V.—Rig-veda. 
S.—South India recension 
(commentator Abhirama.) 
'S—S'ankara (commentator) 
S'is'u.— S'is'upa]- badha. 
Ay, K.—Sidbànta-Kaumudi. 
S. Kalpadruma.—Sabda- 


Kalpadruma, 
Ramacarita 
V.—Pandit Vidy&s&gara's Ed, 
Vart.—V frtika. 
Vent.—Veni-sanhara, 


C 


Utlar.— Uttar. 


Mali Malla ot BA Vrdt Shadfiit?alegtion i xr Orvasiya. 


Y.—Y&jnavalkya-smriti. 
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INTROPUCTION 


Ka^ida'sa—His life and writings. 


The individuality and personal history of Kalidasa, 
“the brightest luminary in the firmament of Sanskrit 
literature,” is shrouded in obscurity. The poet also, 

purposely as it were, observes perfect taci- 
His Life turnity about his identity. Even . the most 

` strenuous search in his vast works or in 
their exegesis by well-known commentatars has failed to 
discover even a solitary passage that may unfold a chapter, 
of his life. : 

The story extant about him describes him as having. ; 
begun his life as an impossible booby, who, nevertheless, | 
got married to a highly learned princess by the : machi-.. 
nation of, some scholars. These Pundits -had long been 
meditating revenge upon the princess for having utterly” 
defeated them in a literary bout, and now succeeded in, 
foisting upon her an unlettered idiot as her husband, 
having undoubtedly boosted him üp as a young man of 
remarkable Scholarship and outstanding parts. He, how- 
ever, was turned out of the palace by his royal bride - 
on the very night of marriage, when his real ch te: 
was revealed by his failing to pronounce ‘sg’, and mumbl 
‘sz’ and ‘se’ instead. « 
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about and did askesis to please Sarasvati, the Goddess 
of Learning, or the Goddess Kali, as another tradition 
hasit. The Goddess invoked appeared before him and 
granted him in grace a divine boon of knowledge and 
poetical powers. Thus endowed with high knowledge and 
powers, he went back to his royal wife and asked to be 
admitted to her presence. Inquired about his business, 
he to the utter amazement of his consort, to whom, the 
i word was conveyed, replied in correct Sanskrit, “सस्ति faa 
i बागुविशेष; |” The princess however would not admit him, 
until he could satisfy her with’ incontrovertible evidence 
of learning, and this he did later on by Writing books begin- . 
ning with each of the words uttered in that “speech. 
Thus were born the four immortal ‘works, HAIN, 
Bupa, win and wqaerci+ In his later life the tradition, 
connects him with the great literary Rguresc-the *gems"— 
of the court of Vikramaditya. tt “Though it ‘has not 
proved possible”, says Prof. Ryder, “to identify “this 
monarch with any of the . known rulers, thére "can be' 
no doubt that ‘he existed’ and had the “character attri- 
buted to him. The name *Vikramáditya'—Sun of Valour— 


is probably not a proper name, but a ‘tifle like Pharaoh’ 
or Tsar. No doubt Kalidasa intended fo ‘tri 
to his patron, the Sun of Valour, in Amr i न 
his play Urvasi Won by Valour (विक्रमोव्वशौयम्‌ y» 
CUI nme LU Mu MI TT E कल 
- + “अस्ति. उत्तरस्यां दिशि ०/५/०7. Iz; “कयित्‌. कान्ता-विरह- 
गुरुणा” &e.—Megh. 2. 2. “amaaa संपृक्नौ" ` ६८८... sr 
Qo MERI तीची mU &c.— Raghu. I. 2; 
'विशेषसर्यःस्पृ्ठणौय sexe &c-—Rit Foro `! : oe * i » 


"रानि. बे, 
ANS । 


* Co1bpAte Pralsoat/ainithasigipoll पलः = 
“विक्रममेहिंबा «dd Waly? —Jbid, c SEO Riv 


- Vikram. 
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The zeal and enthusiasm with which he describes the 
a, the Sipra and many other things 


temple of Mahakal 
of Ujjain, the exhortation of the Yakshas 

Birth-place to the clouds not to go to Alaka without 
visiting Ujjain, are, according to many, sufi- 

cient proof of his having been an inhabitant of Ujjain. + 
Recently, however, there has been made by some 
students of the great poet an attempt to prove that 
Kalidasa was a Bengali by birth. It has 

Kalida'si been advanced in support of this conten- 
—a Bengali? tion that Aa शिवत कळ is a common Bengali 
name, and that his birth-place is somewhere 


in Mavedvipa. Bul the validity of such an argument is 
to be questioned when the name Aa'lida'sa is often met 


with amongst the Guzeratis. One fact, however, strikes 


us much,—thouzh any deduction from it must be hazar- 
in all the vast range of his works Kalidasa 


dous,—that, 
name of Bengal only once. Not even. the: 


mentions the 
brilliant bridal assemblage in the sixth canto of aghu- 


vansa is adorned by any © Bengali prince, although the 


potentates of the neighbouring kingdoms, such as, Anga, 


wwe afana सति maig, Mamaman ससासौत्‌ ॥” 
“यद्राजधान्य ज्ययिनी महापरी सदा महाकाल-महेशर्‍योगिनी — 7 yotrivida'- 
varanani. j 

* Vide also "Zzdian dutty news” of the 18th July, 
192r, where is mentioned the’ name of one Sesa Lakshmi- 
na'ra'yana ` Kalidasa wlio offered Mahatma! Gandhi 
tooou square yards of lands in the Tiare district. 
i “apiga तरसा नेत! Aaaa । निचखान STR गहन | 


Sinat n — Ashi dg SatyK Vrat Shastri Collection 
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Kalinga, Avanti, Magadha are described with gusto and 

to the minutest details. 1. 

| Dr. Bhau Daji, however, identifies Kalidasa * pur 

Mátrigupta (sixth century), the friend of Vikramaditya, 

and opines that his birth place was in 
Or, a Kashmiri? Kashmir, and that he is the only Sanskrit | 
poet who describes a living saffron flower, | 

the plant of which grows in Kashmir. He is also supposed 
by Dr. Bhau to have known the pinches 


of poverty. tt 
But others think his condition must have been the very 


reverse of this, as nowhere in his works is there the 


slightest indication of his having ever been frowned upon 
by the goddess of fortune. 


} Dr. Bhau also thinks that he belonged to the 3 


Brahmana caste and was a Gauda Sa'rasua/a, but he has — 


not adduced sufficient reason in Support of his hypothesis, - | 


scholarly opinion 
regarding the poet's religious pursuasion 


appears definitely in 
the contention that 


by no means a 


''fhe consensus of 
Religious Views 


favour of 
he was a S'aivaite, though 
Á sectarian. ln the Opening stanzas 
of each one of his plays | i jr qn t 
2 Plays he has invoked S'iva.* ‘The las 
i Vide Raghu. VTI, iin SO e ceo 20-79, 
Tt शौतेनोडुषितस्य भासमशिवं चिन्ताणवे AS | wma स्फ टिताधरस्थ 
चमत; चतृच।म-कुचेर्मम॥ निद्रा लीप्यवमानितेब दयिता gaer Tm 1 सत्‌ 
पाव-पंतितपादितेब वसुधा न चौयते शवरी” ॥-- From Ra'jatarangint, 
“Supposed to be written by Ka'lida'sa ‘alias Mi 
mM स्थिती. पि Y s 

NA स्थितोऽपि MIE स्वयं कत्तिवासा:- Ma? Ja! vig, “a स्थानु! 

e fere $ dicite Lc NO 708/८, “aeea 
अत्ताभिरटाभिहीग 8 11900 Satya Krai, Shastri Collection. — <i है भरकर j 


D 


"trigupta. 


Digitized by Arya Samaj Fourldation Chennai and eGangotri 


stanza of S'akuntala’ has a direct reference to Stiva.; In 
Kumara-sambhava, S'iva himself is the hero of the play 
and in Megha-duta we have a powerful description of a 
shrine dedicated to S'iva. But thathe was nota dogmatic 
sectarian is plain enough from his ardent and devout 
references to Vishnu in aghu,tt and also from his catholic 
views on the trinity—Brahma, Vishnu, S’iva—pointedly 
expressed in Kumara-sambhava.t Hence it muy be safely 
concluded that Kālidāsa was, in matters of religion, what 
William James would call "Zea/fy-minded", and empha- 
tically not a “sick soul’, 

Kalidasa seems to have made a ‘grand tour’, at least 
in the northern part of India, from the  Vindhyàs to 
PA the Himalayan Plateaus. His accurate 

“An extensive description of the kingdoms of Bengal, 
traveller Behar, Orissa with their sea-coasts 
and many others, as well as the striking 
delineation of the operations in burning the ground before 
sowing, a custom prevalent in Konkan, unmistakably point 
to the conclusion that he had personally seen those places 
and scenes. “It is the mountains . that impress him 
most deeply. His works are full of the Himalayas. Apart 
from his earliest drama and the slight poem called “Zhe 
Seasons,” there is not one of them which is not ` fairly 
redolent of mountains. This also would seem to corro- 
‘borate the idea of the poet's wide travels. 


+ “ममापि च चपयतु नौललीहित:"--ह676. Act. VAL. १८. 99. 


tt Raghu, Canto X, sl. I4—37 

t Kumar. Il. 4; VIL 44. P. 940, n. 8, 0, ८. : 
+ Raghu. IV. 56—85 ; X24. 2—63 ; Purva-Megh. 

t Prof. Ay dc£€-Rd'róttaSalya Wrat Styastri Collection. — 
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The following books have been attributed to Kalidasa : 
(x) Kuma'ra-sambhagam, (2) Megha-dutam (3) Raghu-vans'am, 
(4) fohijna'na-Sakuntalum, (5) | thramorvastvam (6) 
Ma'la'vika gnimitzam, (7) Ritu-sanka rah, (8) S'ringa ra-rasa"- | 
shtakam (9) Nalodayam, (10) Setu-bandham, (11) Kuntesvara- 
dautyam, (12) S'ruta-budhah (13) Pushpa-va'na-bi/a'sam, (1 4) 
S'ringa'ra-lilakam (15) Jyotiovida'-varanam (16) Watna- 
kosa (7). Sringa ra-sa'za-&a yan, Fhe first seven 

of these according to the scholars, | 
His works bath eastern and western, are undoubtedly 
his, though regarding the seventh, 
“Kalidas’s authorship has- been doubted without very 
cogent argument”, says Prof. Ryder. 


“The question is 
not of much interest, as The 


Seasons would neither add 
greatly to his reputation nor subtract from it". Of late | 
this question has been taken up by Sree Aurobindo in 
his Age of Kalidasa, and he has conclusively proved its 
genuineness. Regarding (11) we are at present not-in 
2 a position to say anything definitely as the 
not yet been recovered, ‘The 
mendia mentions, it 


book has 
Kashmirian scholar Kshe- | 
in. his — Zucitya-Ziza ra-carca" 
According to the majority ol.scholars Set bandham has 
also little claim to Kalidas's authorship 
well as certain small things, such as, 


Kali, Lakshmi etc, may be curtly dismissed as not his 

despite the nominal identity of the authors Of 1,2, 3, and 
- (x5) propounded by Jyotirvida'varanam Akel Ls 

these were products, of meinem d j 


— क ee —————— 
* maai सुमतिक्षत्‌ gingi नाते यती न 
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Ihe rest as 
Oides to the Ganges, 


some later- 
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“Who were more concerned for their work than for 
personal fame".* 

In making an estimate of Kalidasa as a poet it is 
almost needless to remark that his works abundantly testify : 
to a profound scholarship and a versatile poetic genius | 
which in its wide-ranging luminous display exalts thought, : 
delights the heart and purifies both of dross. A thorough —— 

perusal of his works will show that he 

Kalida'sa was an erudite scholar, who was not only E 
the poet . acquainted with the literature of his age 1 

but also with the important branches of z 
Indian literature, such as, the various systems of philo- " 
sophy, the Upanishads, Medicine, ancient laws (of Manu, - 
A'pastamba etc.), Grammer, Rhetoric, Prosody and Drama- 
tics, sure indications of which abound in his works. The. 
second canto of Kumara sambhabam, for example, contains 
a smooth and easy handling of the different schools of 
Hindu philosophy. He was a keen student of the intri- 
cate problems of society, and had an intimaté knowledge 
of the many conflicting sentiments and emotions of t 

The vast range of constructive and we 


human heart. 
ductive powers of his imagination, as one may fii 
the r3th canto of Raghu-vansam is, to say the least, ama: 
. His literary style is particularly chaste and simple a id 
lucid and melodious. “It has not in the least t 1 


f 


————— 
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teristic feature is a complete freedom from all artificiality, 
of laboured jingling compounds, involved constructions, 
the trick of puns which sparkle in straggling heaps in 
tlie works of later poets. The style never reflects any 
conscious premeditation or effort or even subsequent im- 
provement. Kālidāsa is, if anything, the master of feli- 
citous expression and aptest similes and metaphors. Dr. 
Wilson does not assuredly speak in hyperboles when he 
says, “it is impossible to conceive language so beautifully 
musical and magnificently grand as many of the verses 
of Bhavabhuti and Kalidasa”. He is commonly referred 
to as ihe poet of love ; yet it must nevertheless be admitted 
that he could depict with unfailing success the other 


sentiments too. We find everywhere in his works the 


suggestion of whatis grand and sublime, but he had 


the power of delineating all shades of character 


from 
the utterly divine to the hardly human. 


Among the European students of Kalidasa, Sir William 
Jones, assisted by his teacher Rama Loc: 


ana, was the 
first to bring outa litera! 


translation of S‘ekuntala’ 
Latin, which was reproduced in English 


These translations were enthusiastically 


into 
(Aug. 17. 1788). 


received every- 
where in Europe. It was translated in 


The Western by George Forsterin 1791. Jones’ 
estimate, was quickly caught up 


to German 
translation 
aniously 
A Danish 
on in Same work was 
Produced by A. Bruguibre ten years later. Prosters’ tran 
Post, Haarlem, - 
almost immediately after Forster's Publication MN 

m क à Sy . The 
Sa £ Tendering dur Bab orin.sHaeriaoliention. sen on 


i the 
m 1815, 


while the 


iX 
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Swedish by I. E. Ekelund, who consulted Jones and 
Forster both, appeared six years later. The famous 
French edition by M. Chézy came out in 1830. In course 
of next twenty years another noted Danish version by 
Hammerich and the successive German translations by Dr. 
Boehtlingk, Hirzel, Riickert and Meier had placed the 
fame of the play on a popular basis. Meanwhile Herder 
and Goethe had received the Froster translation with 
acclamation, the second edition of which Was brought. 
out by Herder in 1803, and in his introductory remarks 
he bestowed lavish encomiums on the plays of Kalidasa. 
“Since that day”, says Prof. Ryder, . "as is, testified by 
new translations and reprints of the old, there bave been 
many thousands who have read at least one of Kalidas’s 
works; other thousands have seen it on the stage in 

Europe and America.” ५ 

Goethes now much too famous lines on S'akuntala' * 
remain for evera monumental testimony to the greatness 
» Willst du die Bláte des frithen, die Früchte des 
spätern Jahres, 
Willst du, was reizt und entzückt, willst du, was sáttigt « 
und nàhrt, 
Willst du den Himmel, die Erde, mit einem. Namen | 
E Doa begriefen, — 
Nenn'ich, Sakontala’, Dich, und ist alles gesag- —— 

( Written between May 17 & July 1, 1791.) t- d 


Wilt thou the bloom of springtide, the fruit of the 
í that doth w 


Wilt thou what charms and pleases ? Wilt thou wh t 
and k 


` Wilt thou the earth and the heaven in one 


[TU 
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of a poctical work as nity only be appraised by a great 
poet. Dr. Maclonell has drawn pointed attention to the 
influence it had om Goethe.; It is a fact worth noting” 
says he, “that the beginning of one of the most fanious 
European Dramas has been modelled on that of a 
celebrated Sanskrit play. The prelule of S'ikunfala’ suggested 
to’ Goethe the plan of the Prologue on the stage in 
Fans, where the stage-manager, the merryandrew and’ 
the poet converse regarding the play to be performed, 
Later on, when Prof. Che'zy sent a copy of his edition 
of Sakuntala’, Goethe, then an old man of eighty, in 
| acknowledging with thanks the receipt of ‘the book wrote 
| fo him, on Oct. I, 1830, infer alia, as follows: “The very 
first time that I became aware of this unfathomable work 
it excited in me such an enthusiasm and attracted me in 
such a manner that I could not cease Studying if again 


and again. Yes, indeel, I felt myself called upon to under- 
take the impossible task of adapting it to the German st. 


age, 
even if only imperfectly. * * * * * 
4 realise only now the pofound impression that this work 
f had made upon me at that time. Hers appears to ns the 


EE his highest role as the exponent of the most natural’ 
condition, of the finest habits, of the purest moral endeavours 


of ‘he. worthiest majesty, and of th 
DLE RR , e most 1. f 
contemplation of God: but at the same time he पी 
to such aw extent the lord and master of his DR 
fron, 


anon of otiainal Gern 
oyc Owdhury'in his "Sir William Vie 


Ss {vat Shas levtjan. 
i प, chen Literatur, Band [ 
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Speaking of S'ahuntala’ Dr. Monier Williams, that 
industrious Oriental scholar and editor, remarks, “No 
composition of Kalidasa displays more the richness and fertility 
of his poetical genius, the exuberance of his imagination, 
the warmth and play of his fancy, his profound knowledge 
of the human heart, his delicate appreciation of its most 
refined and tender emotions, his familiarity with the 
workings and counter-workings of its conflicting feelings— 
in short, more entitles him to rank as the “Shakespeare 
of India”. Schiller in a letter to Humboldt writes, “in 
the whole range of Grecian antiquity there is no poetical 
representation of beautiful womanhood or of beautiful 
love that could even remotely compare with Sakuntala.” » 
Again, as has been pointed out by late Mr. Harinath 
De, Bengal's most distinguished linguist, ‘the idea of the 
cloud being employed as a messenger has been imitated 
in German poetry by Schiller, who, in his drama Maria 
Stuart puts the following appeal in the mouth of the captive 
Scottish queen : 
‘Bilende Wolken ! segler der Luefte 
Wer mit euch wanderte, mit euch schiffte 
Gruesset mir freundlich mein Jugendland’ 
wt [Hurrying clouds ! Ye sailors of the air, 
—O that one could wander and sail with you ! 
Greet kindly on my behalf the land of my youth.] t 
It is not possible to refer here to all such countless 
remarks of high appreciation poured forth by renowned 
Western scholars such as, Humboldt, Schlegel Lassen, 


» Winternitz, Geschichte der indischen Literatur, 
Band III. S. 215 Anm. 1 
+ Introduction to Kalidasa! by Prof, Rajendranatha 


Vidy&bhushavesc o. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Wilson, Sylvain Le'vi and others. It would be a pity to miss 
the excellent observations of Prof. A. W. Ryder of 
California, who has himself brought out an admirable 
translation of Kalidas'as important works. In the next three 
topies we propose to base our remarks on those of Prof. 
Ryder + maintaining generally the 


very language of the 
learned critic. 


‘No other poet in any land has sung of happy love 
between man and woman in the 
Kalidasa has sung. Each one of his works isa love-poem 
whatever more it may be. Yet the theme is so infinitely 
varied that the reader never wearies. If one were to 


doubt from a study of European literatures, comparing 


ancient with modern works, whether roman- 


Kalida'sa— tic love ever is the expression of a natural 
the singer of instinct, and is not rather a morbid sur- 
happy love 


vival of decaying chivalry, 
to turn to India's 
literature to find the question 


poetry rings as true in our e 
men's fifteen hundred years 
comparatively simple, though 


he has only 
independently growing 
settled. Kalidisa's 
ars as it did in his co 


untry- 
ago’. Love in 


Kalidasa is 


always deep, earnest, true, 
at times impassioned. Ebb and flow, secret Meanderings 

H ^ ? 
muddy whirls are not to be found in the 


Storm-tossed 


9r smooth-flowing crystal flood of his lo It may often 


Seem to be too good for this 
always the one for which the soul of man yearns, d 
and seeks. It is all light, pure and stead < / र 
“dimmed into a smoky flame, never fla I 
glare, 2 ruddy 


: ting up into a lurid 
; i Incandescence of intolerable [» Juri 
Browning. EE 


as in | 
Dhoni लाला स El t 70. T astri Collection. 1 
t ‘Ka'hida’sa” Introduction III, 


P XE DTI 


ve. 
planet of our. 


ams 


love - 


$, but it is | 


same Jarge way as 
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‘It is perhaps an inevitable consequence of Kalidasa’s 
subject and his manner of handling it, that his women 
appeal more strongly to a modern reader than his men. 


The man is the more variable phenomenon, and, though 
manly virtues are the same in all countries 
‘His women and in allages, emphasis bas always been 


appeal more variously laid on some of them in prefer- 
strongly than ence to others. But the true woman 
his men seems timeless, universal. We know of 

* no poet, unless it be Shakespeare, who 


has given the world a group of heroines se individual 
heroines as true, as tender, as seif-less 


yet so universal ; 
as are Indumati, Sita, Parvati, the Yaksha’s bride and : 
S‘akuntala’. p 


One other thing sharply arrests the attention of a 
student of Kālidāsa. “It would be difficult to find any- 
where lovelier pictures of childhood than 

His boys ‘those in which our poet presents the little 
Bharata (Sarva-damana), A yus, Raghu, Kumara. 

Tt is a fact worth noticing that his children are all boys. 
Beautiful and all-important as his women are, he never 


does more than glance ata little girl” 
As.in the works of most great poets, ancient Or - 
modern, in those of Kalidasa ‘too Nature plays an al 
too indispensable part. But again, as each of these grea 
poets has associated himself with nature with a bias an 
an insight characteristic to him and 

Nature in no other, so too Kālidāsa has ai 


Kalidasa's poetry ther different consciousness 


E: various presentation of exte 


p4 


— tudinous breadtic-of Plates 
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failing intimacy with her inner spirit, which lifts up a 
work like S'akuntala’ to the very primal dignity of Nature's 
own. Nature in Kalidasa has always her double aspect. 
He loves to tell out with an assiduity and relish, un: 
intelligible to the matter-of-fact moderner, each little 
detail of a natural scenery, as if, there is not a sapling, 
not an yeanling, not a boulder, not the smallest brook, 
not the drabbest gray of. colour, not the faintest throb 
of sound but has a meaning that enriches the enchanted 
éxistence in his world. More like Tennyson in this than 
any other European poet, his wealth of observed fant 
and form of nature is as inexhaustible 
the details. 

But the outer aspects of 
magnetic virtues from - the 


as accurate in 


nature’ derive all their 
poet's inner perception of 
Nature-life. Indeed, this faith in life of nalure must have 
been so living anl dynamic in him as to 
& creation in S'akuntala' of ananimated world of mature 
cut off clean from human influences— a world, however, 
none the less complete, varied, sweet or 
account. This perception of life in 


to be very properly distinguished 
modern poets, 


impel him to 


real on that 


nature has, however, 


from ' that 
who are in a great me 


for a sympathetic understanding of 
these days. Kalidasa was not 


sense in which Wordsworth, 
& high moral sense, noram abstract idealism 
ful esthetic sensuousness characterise : 


Nature. In his works nature i 
5 ature is too stolid E 
80 sublimated; but she is simply me real to be | 


entity, à 50007 ४४0४० ७७७॥३७॥७००४७७४७७।७५ 


as any Other hunian being does 


of some’ | 
asure responsible | 
nature common in | 
a poet of nature in the | 
Shelley or Keats was. Neither 


nora power- - 


* separate 
j With man 
in every-day ‘life ef. 


5 his knowledge’ of | 
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common fellowship, yet at all points touching man with 


her soul. Man loses his way and enters her domuin and 


wanders about as in a dream. There the conviction ; 
grows on him as on Dushyanta that the trees and the * 
flowers and the brooks and the creatures all around are — 


instinct with conscious personal life, each an individual 
capable of human fellowship. Civilisation artificial with. 
its cross-fetters of man-made laws -drops off from him 
like a scale, and he lives and moves in utter freedom 
in a newer civilisation of Nature's own, where the con- 
flicts of individual existence have subsided in the harmony 
of self-impelled movements of a deeper, natural life. 


While we are on this subject of Nature, it is worth 3 
while to point to a wonderful balance and fullness in E. 
Kálidasa's character. The glorious life 
Balance in of Nature and the equally glorious. 
Ka'lida'sa's life of Man balance themselves and 
Character enter in his composition in a perfect 


chemical process. It is hard to find - E 
another poet to compare him with in this. *Even Shak 3 
peare with all his insight ‘into the charms of Nature 
primarily a poet of the, human heart. This can hard 
be said of Kalidasa, as it cannot be said of him that 
‘he is primarily a poet of Nature. He is both at t 
same time, and at no moment can it be said of | n 


that he is principally the one and not the other. e p 
ifully illustrat 


with th 
21000 


fis a pictur 
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is framed in nature's beauty. So exquisitely and dexterously 
is the mingled fabric woven that nobody would like to’ 
separate the constituents nor commit himself to a preference 
for either of the two parts over the other. 

In all his many works there is hardly any mention 
of the poets who preceded Kālidāsa in time. ‘There is 
only one place where the names of three poets occur, 
viz., Bhasa, Saumillaka and Kaviputra.* Nothing is definitely 


A { known about the last two persons 

Ka'lida'sa beyond that Pref. Bhide identifies them 
| and Bha'sa with ‘Ramila and ‘Somila’, the court- 
à : " poets of Sudraka, as mentioned by 
i the poet Ràjas'ekhara4 So we cannot asceriain with any 


amount of certainty the influence exerted by 
Of these two poets on Kalidasa. 
works of Bhisa, recently discov 
T. Ganapati 


the writings 
But a perusal of the 
ered by Mahamahopadhyaya 
88501 ma of Trivandrum, will 
indicate that our poet is indebted 
very many fine ideas. Such of them 
have been pointed out in proper plac 
might profitably refer to S'stri's 
Savadatta and Pratima' in this connection. 
It must be noted here that we ke 


i ep Ourselves absolutel 
Open in regard to the Controversy that has been d 


seem to 

to his writings for 
as Occur in Sa'kuntala' 
es. Inquisitive readers: 
Introduction to Svapnaba'- 


Foss om य सवि 
* « * प्रथितयशसां भास-सौमिक्षक-कविपुवांदीन 
कलिदासस्य at कि कृती TEA —Mala'vik, Act L 
+ तौ शूद्रक-कथाकारी रम्यी रामिल-मोमिली । 
रोप्रमम्‌॥ . Als menfa हाड 
alt ! Prot. सीमिति carafoni साइसांकः कबि! 
padhali, (Rajashekhar) No, rg UN 


ERNE] 


काव्यः wae AeA, ws- 


aroused | 


। प्रबानतिक्रम्य वर्तमानकवेः | 
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on this question. The alleged works of Bha’sa have 
been, in the first place, discredited altogether as spurious, 
A class of scholars have definitely set their faces against 
the acceptance of these works as products of Bhasa. 
They have pointed to the fact that there is no mention 
of the author in any of these plays. There are others ; 
who while preferring to remain indecisive on the question 
of their authenticity are of Opinion that they must have 
been the works ofan author who came later than Kali- 
dasa, and who it is, and not Kalidasa, that must be 
held the debtor. A third class of critics relegate these 
plays to an even inferior position of mere dramatic an- 
thologies collated from various masterpieces for the 
popular Keralé stage in South India. European as well 
as Indian scholars may be found in each of these schools 


* “The plays of Bhása"—A. Banerjee S'astri. J. R. A. 

S. July, 192. The Journal of the Behar and Orissa r 
Research society, March, 1923—Ibid. “On the relationship 
between Mriccha. and Carudatta” (Proceedings of the First 
Oriental Conference, Poona)—Belvelkar. J. R. 0. S. 44 
(Studies in Bhása III)—Dr. Sukthankar. — Bhása riddle : 
A proposed solution—Ibid J. B. B. R. A. S Vol. I. 
1, 137-138. ‘Che Sanskrit Drama—Dr. Keith. “कवि भास Ñ 
तद्रचित aza’ —(asue साहित्य पत्रिका Sept. 1920)—Aane 
“Thirteen newly discovered dramas attributed to Bhasa 
(Indian Antiquary.. Decem. 1916)—Bhattanatha. 
Studien'—Dr. Max Lindenan. “भास at waa” (fa 
विस्तार ufamr—April 1916)—Raddi. Memoirs of the 
eological Survey of India, No. 


Plays ascribed to Bhasa, their 
vadhar. BhíaQ'6. Rrot!Satya’ 
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of opinion; and all that ‘nay be said at this stage orm 
this controversy is that it fs still in far too nebulous 
state to warrant a text-maker to Witch on to any of 
if these beliefs. We have thought it accordingly advisable 
to proceed on the assumption of their anthenticity, 


while the controversial storm should subside and a definite 
conclusion is arrived at. 


Opinions vary as to the relative superiority 
Kalidasa and of Kālidāsa and Bhavabhuti 


Bhavabhuti the disputations of 


Leaving aside 
the Pundits, we shall | 


in the following lines note the chief | 
difference between the two. x Undoubtedly 


both were great | 
poets. But what gives 


Kalidasa the position of preemi- 
nence among poets is the versatility of his 
drama as well as in epic and lyric poetry he is equally 
in his best. Himself a poet of a high order, Bhavabhutf 
could not completely divest himself of the magical influ- 
ence of Kalidasa’s poetry, and his great indebtedness to” | 
his illustrious predecessor for many of his finest ideas | 
and images is brought out by a careful study of his | 
masterpiece the Uttat-Rama-caritam But even where he | 
has borrowed, he has not failed to leaye the 


his own genius. ‘The materials he borrowed 
ina manner all his own, and the 


SO transforms them that they 


genius. Im 


TRE 


Finer AAA Por 


stamp of 
are presenta i 


touch of his imagination 


Appear, not as m ; 

- er e 
tions and reproductions, but as entirely nove] d ed k : 
The difference between the two great a origina 


comes Out most prominently in their 
SE Mt 0१ 
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natural. sights and sounds and the play ‘of passions and 
sentiments, as well as in the nature of imagery used by 
each. In Kalidasa, the descriptions are characterised by a 
terseness and power of suggestion that adds to the charm 
of his poetry, while Bhavabhuti is painfully elaborate 
and profuse in his descriptions. With the true insight of 
an artist A@liddsa finishes bis picture with just a few 
significant touches, leaving the details to be supplied by 
the imagination of the reader. Bhavabhuti, on the other 
hand, spares no pains to make his picture complete even 
to the minutest detail, so that the reader has hardly to 
exercise his imagination to understand and appreciate it. 
“The former sugyes/s or indicates the’ sentiment, while the 
latter expresses in forcible language. The characters of 
the latter overcome by force of passion, often weep 
bitterly, while those of the former simply shed a few 
tears, if they do so at all. In the language of Sanskrit 
critics Kalidisa's rasa is conveyed or abhibyaktya by the 
lakshya ot the vargya sense of words, while Bhavabhuti's 
is conveyed by “Petya” sense. + 
Ihe other distinguishing feature of Kalidasa's poetry 
is the aptness and the beauty of his similes and it is ees 
here that he stands without a rival. Kalidasa compares 
the familiar and the concrete to other familiar and 
concrete object, and that is why his similes have a * 
direct appeal to the mind of the reader. 
on the other band, delights in comparing the 
and the concrete to the remote and the abst 
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ih those of Kalidas, ‘but less fancy. There are few of 
the elegant simillitudes in which the latter is so rich and 
there is more that’ is commonplace and much that 18 
strained and obscure. In none of his 
Bhavabhuti make any attempt at wit and we have no 
character; in either of his three dramas approaching the 
Vidushaka; On the other hand he expatiates more largely in 


dramas does 


the description. of human emotions and is perhaps entitled 
to-even a higher place than his rival as a poet" + 


The date of Ka'lida'sa. 


"There are conflicting opinions regarding the actual dates of 
Kalidasa. He has been dragged by the scholars from century to 
century from 800 B. C. to 1200 A. D.» M. Hippolyte Fauche. 
who published a French translation of the complete works of 
MEL पाता ता ऊत तज्ञ ण. H. H. Wilson. 

. * Hippolyte Pauche—8oo B. C. 

‘Sir. ७. W. Hunter—s7 B. C. 

Principal S. Ray, 


Mr. Nandargirkar + — Befo : Chri 
Prof. R. unie re the birth of Christ. 


Dr. Petexson—Near the beginning of the Chirstian Era 
= ‘Dr. Jacobi of Bonn—350 A. D. j 
«Dr. Lassen, Monier, Willians—300 A. D. © E 
K D Weber. C. H. Tawney—4oo A, D. 
r, Macdonell—Not later tha C : E | 
Meine cos LE han IOS A. D. E | 
Dr. Bhaudaji, K. B..P. E = X 
H. P. ind Ric "Dur, foa noDAdhydya "T | 
Dr. Max Muller, Dr. Fergussion, Gene: Seth @ 
Cunningham, Dr. Kern. ma ral Century 
Dr. Wilson—Tenth Century Ab ak 5 
Dr, BEM Baum Ma ही, Cale gion: 
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Kalidasa - supposes * that Kalidasa lived at the time; of 
the posthumous child of the king Agnnivarna mentioned 
in the roth canto of the Raghu-vans'am. This places the” 
poet, at the latest in the 8th century B.C. But the style 
of Kālidāsa is certaily not so old as to belong to a 
period earlier than Panini (750 B. C.), the great grammarian. , 
Besides, M. Fauche's conjecture is not supported by any. 
historical evidences, so it is dismissed without serious, 
consideration. १ oF 
Kshirasva'vmi, the oldest commentator of Amarakosha. 
(Sth century A. D.) and Kuma'zila Bhatta (8th Century - 
A. D), the great  Mimánsaka philosopher t . quote 
from Kālidāsa. The author of Gauda-ġadha ( 8th century. 
A. D.) calls Our poet as -‘Raghu-ka'ra.” Ba'na-bhaita thes 
court-poet of S'iláditya II (650 A. D.) eulogises Kālidāsa. 
in his Harsha Carita tt All these facts may be adduced) 
to explode the roth and r2th century theories, . 
Earliest while the earliest mention of our poet tn. 
mention of “Aihole Inscription” of Pulakesi TI, dated Saka. 
Kallda'sa 556. ie. A. D. 634—5, furnishes the 7/6 - 
| Century A.D, as the downward limit of our 


poet’s date, f 
* Saturday Review, January, 1860: © | 
1 'यथा रुमायां लवणाकरेषु मेरी * ० + 4 ud च विषवन 


ks 


सतां fe सन्दे इपदेषु agg | 


nigasi कविभिः निरुपितम्‌ i 
—Tantra-vartika. P. 
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Dr. Max Müller opines « that in consequence * of the 
incessant incursions of the Huns, Scythians 
Renaissance and other foreigners, there was a literary 
Theory ^ ‘interregnum during the first two centuries 
‘A.D. He believes that Sanskrit went 

to sleep, for nearly six centuries from the rise of 
Buddhism inthe fifth century B. C. to the establishment 
of the Gupta Empire in the fourth: century A. D. Dr. 
Muller’s view is that in the middle of the sixth. century, 
the réign of the king Vikramadity of Ujjain, whose'court 
is said to have been adorned by "niné gems, of whom 
Kalidasa was the chief, was the Augustan age of Sanskrit 
Literature. But tliis theory has: been totally exploded by 
the Girna'za and Na'sika inscriptions, and by the epigraphical 
evidences which not only prove conclusively that Sanskrit 
Literature flourished before the Christian era but 
incontróvertibly that it was’ not dormant: but 
continued in culture during the succeeding centu 
The Reriaissancé theory of Dr. 


show 
that it 
ries. 4 
5 Muller is- chiefly based 
upon thé hypothesis" of Mr. Fergus | 
Korur Theory who holds that Vikrama fra Was a e 
in 544 A. D. by the king Vee 
his victory. over the S'akas ; Itya 
battle. of, Korur dating the commencement peur 
era 600 years. back to 57 B. C. But thig m pe the 
Fergusson has been exploded by: the res "pothesis: of ; 
Fleet who Mas shown! that the Vikrama enh Of Dr. 
far.feom being founded in 544 A. D.h Of 57 B.C. 
in use a century. before under NS already been 


t 
‘the nam 

4 d ia AGNI e of. E 
esides no S'ákas co S'&ka: d è क. Mal F 
LE Besides no 5365 could have been esti Oat OF western. driven 0७६ टी. 


t© commemorate 


Ete STS da eae — d s 
* India, whos gan ipea Bhastri Collections. Of western 
xr Dr. Macdonell's ry of Sansk, 4 
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India in the middle of the sixth century, because ‘that 
country had been already conquered by the Guptas more 
than a hundred years before. Lastly it turns out that 
though other foreigners, the Huns, were actually €x- 
pelled from western India in the first half of the Sixth: 
Century, they were driven out not by Vikramaditya but 
by a king named Yasodharma Vishnubardhana. Hiouen 
Thsang, the Chinese traveller mentions 

Digna'ga two individuals Aryasanga and Vasu- 
Theory bandhu who lived about 541 A. D. A 
certain Dignaga was Vasubandhu's pupil. Dr. Muller and 
some others are Of opinion that Dignága, a hatred rival 
of our poet, has been mentioned by. Kalidasa, in the i 
14th stanza of Meghadutam * in terms of banter. t 
Hence, “we shall probably” says Dr. Muller, “now feel-con- 
fident in placing Kalidasa in the middle of the Sixth 
Century". But against this Dr. Macdonell, remarks— 
"The explanation to begin with, is extremely dubious in 
itself, ‘Then it is uncertain whether - Mallinatha (following 
Dakshinivarta) t means the Buddhist teacher Dignaga. 
Thirdly, little weight can be attached to thé Buddhistic 
tradition that DignAga was a pupil of Vasubandhu, for 
this statement is not found, till the - sixteenth century. 
Then the assertion that Vasubandhu belonss to the 
sixth. century depends chiefly on the Vikramaditya” theory’ 


+ “दिड नागानां पथि प्रिहरन्‌ gasaan Megh XV Se E 


I Ream इति की(प्याचायं: कालिदास-प्रवन्धान्‌ भम्यदीक्तोऽयमयं ` इति 
vereint dágfa — Dakshin&varta. व्यंदेदसप्यथान्तर॑ ध्वनयति-रसिकी | 


नदली नाम orafa: कालिदासस्य साध्याय + c»  कालिदास-प्रवखानां 


aeai * * ESET पिता कोणि 
—Mallinátha. S fi Shastri Collection 
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and is opposed to. the Chinese evidence which indicates 
that works ‘of Vasubandhu were: translated in A. D. 404. 
Thus every link in the chain of argument is very weak. 
Again if Dign&ga be naturally a hatred rival of Kalidasa 
and be ridiculed in a contemptuous way in that s'loka 
as Mallin&tha observes, the plural number 


in the way 
seems to be. quite unjustifiable 


and a serious incongruity.« 
Moreover, One has to explain. why Ballabha Deva, one of 


the oldest commentators, does not touch the question at all. 


Dr. Bhau .Daji ‘identifies Kalidasa with 


Matrigupta 
(as. mentioned. by Kalhana, the 


author of Rájatarangini). 
j who was placed for a short period on the throne 
Matrigupta of Kashmere t by Harsha Vikram of Ujjain after, 
alias the death of Hiranya (Sixth Century A. D.). Dr. 
Kalidasa Bhau himself, however, does not appear to be 
certain of his, doctrine of the identity. His 
meekly presses the Suggestion forward and leaves 
itto take its own chances at the; hands of the critics. One: 
very striking thing is this-that Kalhana. mentions Matrigupta 
but he does not name a single of the renowned Works of 
our poets. Again, it.has also been said. that Setubandkam 
is a work actually written by Matrigupta 
of building a pontoon bridge across the. 
pes) by Pravarasena, son. of Toramana, : 
evidence has been forthcomin “to identi 
his work of building the us | Al हक कक and 
Logd * FR "१०0४ enere DIS in 


this connection is } i : Banabha NL. 
120 कर ^ E ee a पापा a 3 assumption 


language 


On: the occasion 
Vitasta (Hydas.. 
| But no reliable 


00586 tradition, 
` » दिडनांगानां SN xvm —Mallin&tha, 
uc slc according to: Dr. Bhan, «cor. 
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of this Pravarasena with the book Selubandham * leads us 
nowhere. For neither, the author of Ka'gya'dars'a (Dandi) 
nor that of Sa'Aifyadarfpana (Vis' vana'tha Kaviraja) makes 
mention of Kālidāsa as being the author of this book. 
Rama Sarmá has, it is known, found an allusion to the 
disputed authorship somewhere in -Va'ra'masidurpana of 
Sundara, but then the Kalidasa he refers to may be 
any of the three Kālidāsas known to Rájas'ekhara, thé 
probability being définitely against our poet. Kalidasa and 
Mátrigupta are certainly two different persons as they 
are differently quoted by Kshemendra, other writers and 
commentators. zu c 

Mr. E, B. Pathaka and others in vain lay stress -upon 
र some internal evidences in the book 
Sixth Century. for placing the poet in the sixth century. 
Theory. For the mention of Hunastin the 
Raghu-vans'am does not prove anything. 
The names of Huna and various other Mleccha tribes we 
find even in the Mah&bharata and the Ramayana. tt Prof. 
R.N. Apte has shown that just beyond the threshold of 
India.(Bactria) the Hunas had a powerful Kingdom from. 399 
B. C. to the end: of t of the 78-07 2nd „Century A.D, SG 909. A.D, 1116 same 
» A प्रवरसैनस्य प्रयाता TIAA! 
सागरस्य परं पारं कॅपिसैनेव सेतुना॥ 
+ aa पूनावरोधानां भइ sumen 

भ चोनान्‌ शकांस्तथा, चोड़ान्‌ adum वनवासिनः । 
aag डारडूनांय कणान्‌ हैसवर्तास्तथा  —Mahabh&rata. : 
Comme काचन्‌ शरभाय चाय त: । पौष्ठ।न्‌- किरातान्‌ यवगा 
mwa द्रन्‌ खंशन्‌॥ चिबुक पलिता चौनान्‌ vem * ० 
aai fan: सा कोपन) eri SOKO. 


dra. K by 


Raghu. IV. 68. 
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scholar lias. shown that the supposed astroriomical referetices 
have really no astronomical significnce at all. It has also been 
argued that the word Ja’mitra (Kumar, VIL. r.) is taken from 
the Greek “Diameiron™ which was borrowed by A'ryabhatta. 

( 499 A. D. ) in his astronomical works. ‘This 
Sk, Ja'mitra places Kalidasa after A’ryabhatta. Principal 

and S. Roy has clearly proved that Ja'mitra (a 
Gr. Diametron pure sanskrit word) does not suit the context 

in the sense of Gr. Diametron.« 

Mr. Harináth De, the renowned linguist finds covert 
references’ to the Gupta Kings in the works of our poet. 
Hence the poet must have flourished during the reign of 
Candra Gupta (II): Vikramaditya and that of his son 
Kumára Gupta. The following references according to 
him are sufficient to corroborate the above statement. 
‘sage feria &c.—Raghu. I. 5. (Kings beginning with 
समुद्रगुप्त) । “ad सभ्याः सभायांय AF ग्रप-तमेन्द्िया--101त. I. 
saa गोपा ग्टहिणीसहाय.-- 1010. II. 
the Gupta Dynasty). 
शवरी"-- त. IIl. 2. 


55: 
24. (Direct reference to 


“तनुप्रकाशेन विचेय-तारका प्रभातकल्पा शशिनेव 
(Ref. to चन्द्रगुप्त) *इच्ुच्छाय-निरषांदिग्ध: qe 
Amia आ-कुमार-कथोदघात॑ श/लिंगोप्यो जगुवश:'--1010, Ty 


(Ref. fo कुसारगुप्त) 'सगुप्त-मूल-प्रत्यन्त: Ben र॒यान्वित: | 


मादाय प्रतस्थे दिग्‌-जिगौषया” nbid IV. 26. (The Victory 20. 
orse- 


40. 
पड़ विधं qa- 


sacrifice of Raghu identified with the congu 
horse-sacrifice of , Samudra Gupta ). Te 7 est and 
easy tO. see that the supposition ‘is "IS very 


; base 
weak hypothesis, for, if we take into ac dona very 


S 4 5 f j count f 
of the e MM TUAE end writers forthe use of the nt the ancy 


—— i SUR E zoot ‘aq’ instead 
t For detailed iraa okas Caleira 
to Sa’kuntala’ P. p6. ee ° a ü Introduction 
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of “रचा, it will not be vety difficult to prove -the most 
antique Sanskrit works as belonging to the Gupta period. . 
Examining the contents of ihe Mandasor Inscription 
discovered by Dr. Meet Dr. Macdonell 
Mandasor pines that Vatsubhatts the composer of 
Inscription. these 4० stanzas to ‘commemorate the 
consecration of a temple of tlie Sun at 

intimately. known Our poet ana 
utilised his works immensely. The 
Ka'lida’sa cannot be inscription is dated 47g. Aw Ds 
placed later than hence Kalidasa cannot be placed 


the 5th Century. later than the sth century A D. 
5 ‘This is also corroborated | by the 
his Sarasvati-Kantha'- 


Das'apura, must have 


Phe King Blroja in 
Bha' mala, the great rhetorictan ( who 
Ww 


the. sth century ) who 
yyain the commentat 
the 15 cantos í 


following facts 
garana quotes from 
believed to have flourished in 
in his turn quotes from Kalidasa 

Avinita wrote his commentary on 
Bharavi’s Afra'azjuntyam 1 470. A D. Thus Hore 
eannot be placed later than the 5th Century A.D 2 


fact places Kalida.a.in an earlier period still. | 
"m. 


It now remains to examune the orthodox view 
the age of Kalidasa. A time honoured tradition 
setae ülidasa the court-poet of some 


Orthodox view málitya m the 57. B. © 
or the B. C. of Jyotirclda garant ide 
Theory. ‘Kalidasa, the auth 


is 


the coutt-poet of. Vikran 
= of his eT 


j i i and eGangotri 
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[सिख र इस्ती-अष्टौ । femi र इस्तीति शब्दकल्पदुम:॥ देशनानि षट्‌। 
wai शून्यम्‌ quea सत्व-रज-स्तमांसि। wer च यामा गतिरिति fafa zi 
नियम:। तथा च कलि-युगारव्थात्‌ अष्टपष्टातर-व्रि-सहस-वर्ष-हन्दे (३०६८) «da 
माधव-संज्ञिते वैशसे मासै ज्योतिर्विदाभरण-ग्रत्य: कत: । उदानीन्तु (१९२३ खुष्टय्द्‌) 
TAMİR ५०२४, सतय ६०६५८ HRY BAT १९५६ वष्ठेसंख्या अयशिष्यन्ते | 
ततोऽपि च १९२३ QERA इतासु १३ वत्सरास्तिहम्ति । vag सति 
खृरजग्मन canem agay ज्योदिर्विदाभरय-रचनारः्न इति fgg" # 
A careful study of the language, and astronomical refer- 
ences will clearly show that न्योतिविदाभरण is a book of much 
later date and written by some pseudo-Kalidasa, Besides, 


there is considerable difference in language and style 


between this book and Raghuvans'am or Kuma'rasambha 
But then, a pertinent 


the: 
made the carly era with 


associated so da nger- 


that 


before the birth of 
Christ, and that the author of ज्योतिंविदाभरण assumes the 
name of Kalidasa and identifies himself wit 


e hope that his book might 
pass for one of that famous K4lidasa’s, B 
: The terra-cotta meddallion found by Dr, M 


E village named Bhita, 
Bhita Meddalion Pictures a scene whic 


siti h looks ; 
“Of the the opening seene of Saku, wy like 


Sunga Dynasty. the king Dushyanta was ent kee 
eee EMS vermits) note Tto ब” and | Feated 
* Pandita Haridasa Sidhan Ls Veils Stag and 
4 Report त क ane of ton, 


1 India 1909-16, 


near 
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S'akuntalà was watering the plants. The medallion has 
been assigned to the Sunga period ( 185 B. C—73. B- C.). 
This fact also coorroborates the orthodox theory. * 
Internal evidence from the works of Kalidasa will 
also point to the same conclusion. 
Peculiar In the Sixth Act of Sakuntala the 
Law of Inheritance. king Dushyanta is informed by his 
minister that the property of a certain 
merchant Dhanamitra by name, who died childless, will 
revert to the state and not to his widow. ** This sort of 
peculiar law of inheritance is of very antique date 
and the prevalence of such custom at the time of the 
poet places him before the birth of Christ. 
The infliction of capital punishment on prigs stealing 
gems t also tends to the same conclusion. 
Penalty for The frequent deviation from — Panini's 
Theft. Grammar, the preponderancy of Vedic 1 
forms and the absence of pun and long 
compounds which are the peculiar traits ofthe later poets 
such as Bhavabhuti, Banavatta and others, places him 
also in a very early date. 
IE cu VTS POT Lo eH 


«It must be noted that the identification of the scene 
has been disputed by the Archzeological authorities though 
without cogent arguments. 

+ Act. VI. P. 6०4, 7. 8 s æ Act. VI. P. 728, n. ! 

+ ‘ant aasa क्वासौ विहगतस्करः Vikram. Act. V. I 

{ ऐ. 209) n.r; P. 258, n. 7; Pi 34s, n. r; 7-३६ 
y r P. sono: rrr. Bagara shat SBhectins : P: 69 me 

- 840, n. 3. र : c 
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i 5 (0000710). 
: As'vaghosha,, the author . of -Buddha-cartte. Saurindana 


q 


ha'aya, and Sutra'lanka'ra &t must haye lived 
As'vaghosha some time in the beginning of the M 
and era, for a Chinese translation of Buddha-carita 
Kalida'sa. had appeared in the sth century A. D, as app- 
DIS ears from the writings of Hiouen Thsang and 
T'Tsing.- 
of adapting others thoughts. He has not only borrowed 
ideas from Bhisa « but has also numerous passages similar 
to those in Kalidasa's works. ‘This led the occidental 
Scholars Such as Cowell 1 Keith i, and Hillebrandt + to 
think that Kalidasa borrowed 
Principal Roy’s research 
theory and has conclusively proved the 
"As'vagosha to Kālidāsa and the 
the former. We need only 
demarcate between the two 
simple and practically 


while he would free} 
verbs in sys, 


indebtedness of 
Priority of the latter to 
add the evidence of style to 
authors. As'vaghosha is doubtless 
shorn of artificiality in Style. But 
y employ like Bhatti 


, faz and desider, 
his use * of. these 


deflecting the 
forced channels, 


ailiteration and 
ative, ## Kalidasa is sparse in 
little tricks and gives no evidence of 
spontaneous flow of his Style in^ such 


"णापा------ 


< a Ch काष्ठादग्रिजांवते aanak भूमिलोय खन Soe WARA f 
चानां AME नरागां aaia: सर्वयवाः Tafa — p 


rating. yaugan- 
dharayana de, Z. 28 and “काएं हि TMA maa ३7३.४ 
खननं fem चामि सोया 'निर्वेखिन: किशन नषा Wo as सि 
"carità, Canto XIII. erm >—Buddha 


ct Buddha-carita. Preface. |. . si : 3 


-. & Classical Sanskrit 1 e De जरी i 
D i» rp 33030 ॥६०७४॥]].]5 
ae Vide 210 et Vra asco मे 1085६: p, 160. 
, t GR [D 


A careful perusal of his works will show his skill 


from As'vaghosha. jut. 
has tolally demolished this 


Diaiti à > 
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In M.‘Ja'vik. mention is made of historical persons such 
as l'ushpamitra, Agnimitra, and Vasumitra. 


Pushp(y)amitra, In 185. B. C. Pushpamitra, the General 
Agnimitra and of the Maurya Kings « slew his master 
Vashumitra. Brihadratha, usurped his throne and 
founded what is known as the Sunga dynasty 

which lasted till 73. B. C- He was a great ruler, conquered 
several countries and had a tough struggle with the 
Greeks under Menander. His son Angnimitra was made the 
Governor of Vidis'à, capital of zur. + Pushpamitra performed 
the famous horse-sacrifice (x94) and the duty of guarding 
the horse was entrusted to Agnimitra’s son, who discharged 
and well by vanquishing certain Yavara 


its successfully 
“The performance 


troops who ventured to challenge him. 

rite probably was witnessed" Says Dr. 

Smith, “by the celebrated grammarian Patanjali, who 

e event in terms which imply that it occurred 3 
From the mention of these persons and 

the close resemblance of the above facts with the horses | 

sacrifice of Diipa and the conquests of Raghu, one would 


like to believe that Kalidasa was a contemporary of those 
persons. From the peculiar form of the Bharata-va kya of 


the Afa’la'vtk. 1 the learned Commentator Katyyavema opines 
that the play was written and staged during the reign 
of the ing Agnimitra Or, im orig phrase of Qe: other ‘words e Kalidasa was 
his court poet. tr Agum, 1 Again, the concluding 
^ Cf. Safad aaa &c--Méákvik. Act. I. 7. 
+ The. modern Bhilsa in Scindia's territory. Megh: 24, 
+ त्व मे प्रसादसुमुखी “भव देखि नित्यमेतावदैव TA faaki 
E 


+ 
आशास्यमत्यंधिगमात्‌ wala प्रजानां सम्पद्यते न खे dus alt 


H सर्वनाटकप्रयीगाम्त भरतेन सकाल ne quia चने 


अब्र wapa eas gi a S qama: कायते | 
f o $ . Sa 3t Shastı गाल, 
प वचत 10050 BIRD AME 


of the solemn 


alludes to th 
in his time.” 
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absolute) argues ‘the present existence of a ruler named 
Agnimitra. ‘Besides, the Opening ‘sloka of the same play * 
conveys indirectly the same impression. 
a pun on the word 
the- dramatist inten 


There is presumably 
‘gang’, and the suggestion is clear that 
ds to make a departure from the well- 
known'principle of ‘नाटकं waak स्यातू, and introduces a reigning 
monarch as the hero of his play instead of some personality 


from past history. All this Supported by the Bhita Medallion 
makes out’ an irresist 


| 
XXXII 
aaam, viz, 'गोप्तरि अग्निमिव’ being in the locative: (nominative 
| 


able ‘case for the: orthodox theory. 
_ The Play. i 
Like the two Other greatest Indian poets, viz, 801 
Harsha { and Bhavabhuti, t Kéliddsa wrote only three 
dramas» of which Abhijna'na-S‘akuntalam, is a love drama and 
belongs to that class of ‘Rupaka’ which is known as नाटक | 
It is based On the well-known story of Dushyanta 
and Stakuntalg, as it is told in the 
A'diparva of the Mah&bhárata (ch, 
' जज 67-74), a succint surve i 
is given ‘below, नः Y 9६ which 


Dushyanta, king of Pratistha'na and 
lunar dynasty, in cours 


Source of the play. 


The story-of 


st that time out for 
the Maha’bha‘rata. 


but his Adopted daugher S'akuntalg 
alone in the ९१ rt 5 
received him, At the sight of बाप से न जाए oit wa emi the kino peo 
TT = eee p f Nn LA R : 

ॐ .पराणमित्येव न साध af न चापि काब्यः 


सन्तः परीच्यान्धतरड्गजन्तो, uz: परपरतय नेर दच; ॥ 
$ Ratnavali, Naganand s 


t MahAyira-carita, Uttar-carita, M. 


Ted 
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with love and asked. her about her parentage, where- 
upon she herself made a clean breast of all about 
her birth-story. Knowing her to be a kings daughter, 
the king without any further ceremony asked for- her- 
hand in marriage. The king promising, to appoint her 
son as his successor, she gave consent and was consequently 
wedded according to the Gándharva form of marriages 
The king apprehending sage's anger, | as permission had 
not been sought from him very soon left the hermitage. 

A little after the sage returned to the cottage and 
divining- what had transpired in his absence gra- 
tulated S'akuntalá on her choice. se The king when he 
returned to his capital dared not send for S'akuntalá, 
being afraid of the sage's anger. it in the meantime 
S'akuntalá who was pregnant gave birth at the end of 
three years tO à SON, who even at the age of six years 
became very turbulent and harassed the wild beasts and 


consequently he was named "Sarvadamana."] At this time 


the sage thought it high time for him tó go to his father's 
place and be duly installed as Yuvar&ja (heir-apparent.)$ 
p AE o 


1 भगवांस्तपसा युक्त: wat किं गु करिष्यति | 
एबं स चित्तयन्न व प्रविवेश we परम्‌ ॥ SIE 
ax quatad afe] कणोऽप्या्रममागमत्‌ ७५२४ ; 
amaa च तां कणी दिव्यज्ञानो महातपाः। उवाच ' भगवान्‌ प्रीत; , 
qmq दिव्य न चक्षुपा ॥ ७३२३ ॥ 
tt कुसार देवगभाभः स Gan aada 
i सिंहव्याध्रान्‌ ria aeta qub स्तया ; वः 
समीपतः ॥.* * सर्वदंसनः सर्वे हि दमयंत्यसौ € UIR 

ससपद्यत ॥ ७४॥६-- ८ नी के 


S a CR ME SEU Collection. 


समयो यौवराज्याय इत्यत्रवीच TATNA N ein 


og 


a । ऋषेभंयात्त दुष्यन्त: सरन्न वाहयत्तदा ॥ ७४।५. 
aaa ते यलेवःनाप्रसस्य 
नो ' नास r 5 
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Consequently S'akuntali with Sarvadamana being escorted 
by some disciples went to: the king’s place. ‘The -king 
remembering every thing, yet perhaps, through fear - of 
public culumny denied having any connexion with her. 
At that critical juncture an aerial voice corroborated the 
statement male by S'akuntalí and enjoined. the king to 
welcome her as his legal wife. 
S'akuntalà, made.her the chief 
became the Yuvaríja. 


Then the king received 
queen and . Sarvadamana 
Such a simple and unromantie story 
is certainly suited to that ol lest time when the Mahabharata 
was written, for its author merely intends to..relate ‘abit 
of past history and he did it in a dry and unostentatious 
‘way. But our poet like Shakespeare who rarely originated 
the maia. plot of his dramas 
je the Mahabharata so 

sn ye that the dry 


handled this prosaic story 
ingeniously , and with such 
skeletons of the Maha&bharata- 


Story have been, as it» were filled with flesh and , breath 
and -vitalised :for..ever 


Even at, the 


Outset. we have sample instance of his 
foresiphtedness. In the original, the 


king in course of his hunting 


5015, accompanied by his big army 

e » 
minister and hierophant * came (0 
the hermitage of ‘Kanva and - he atonce. 


entered 1 
kept the whole ‘party wailing outside: all the r ] A ana 
talked with S'akuntalà and married her, —as U 20० हा 
: 2 Ar presence 


5 wad aaa qe] 
त्व दुटतापसि। घमंकामार्यसंबखं न रामि aa सह ॥ 


गच्छवा तिष्ठ वा 
कामं aR वसि TATT ॥ २९-२० ॥ 


* सामाल्यौराजालिङ्ानि सोऽपनीय नराधिपः 
मुत्तमम्‌ ॥ ७०३{00-0-'Prof. Satya Vrat Shastri दिव; जगामाश्रम- 


LS 


Deviation from 
the Original. 


CXCurt- 


† सोऽय xpi aaa del राजा uuu 
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might. hamper the further progress of ‘the plot. In 
Sa’kuntala’, however, the entrance of the king 1s perfectly: 
natural The king while keenly pursuing à deer out- 
anl came to the said hermitage. 


stripped his retinues 
has been 


This straying away of the king from his army 
utilised by our poet in depicting a dramatic finis. of the 
first act, for the retinues not finding the king, rummaged 
forest, entered . the hermitage of Kanya and 
while the king was deeply absorbed in 
conversing with S'akuntala and her friends. Tbe king 
perhaps liked to. prolong «his conversation ad infinitum, 
but there was a call from his bigher duty of succouring 
the distress and though | unwilling he atonce left them 
only to remove the chaotic condition of the hermitage 
and thus to pacify the denizens of the penance-wood.* 
Again in the original S'akuntal& received- her guests, 
ith the king and herself gave a de- 
age. t Her nature thus depicted 


bit {coquettish But our poet, who certainly 


the facutly of imagination in a higher degree 
ions tor dramatic action 


[७० sweet innocent. disinterested 
of Anasuyd and Priyamyada, the 
the king being carried on through 
superficial reader cannot but be 
amazed with the dramatic ingenuity. which is manifested. 
in the method in which tbe said conversation with 


द iokes was € ri ain S'akuntalas love 
occasional jokes was arried On. Ag e de 


the whole 


made. a great TOW 


exchanged words w 
tailed account of her parent 
smells} aii 
possessed 
felt the necessity 
and thus created the 
friends in the form 


of some compan 


conversation with 
these friends. Even a 


WE T 


p. 142—149, b 13: ब i 
; + उवाच BED वृं, *७5 ५ amu मह्य थे emit. पर! 

-0: 4 rof. Satya rat Shastri Collecti 5 
राजन ume योजि दुहिता सुत ` pea 


à 


Digitized by Arya Samaj 0070100 Chennai and eGangotri 


for the king at the first sight, her surprise at the 
change of her feeling antagonistic. to penance-life and her 
bashfulness have also. been delightfully depicted. ‘Lhe 


king’s amazement at the beauty of S'akuntalà, the gradual 


disclosure of his passion for the girl, 


his dramatic 
approach near the two, 


when S'akuntalà was attacked 
by a bee have also been artistically delineated. 
In the original as soon 


as the king became: 
aware of S'akuntalaà/s parentage, 


he proposed to marry 
lier, « She however requested the king to wait a. few 
minutes till her father who had gone out to gather fruits, 
would come «back. + Our poet however considering a few. 
hours to be too small a space of time lo persuade a 
girl, quite ignorant of love affairs, to consent to marry 
.& novus homo, deliberately made Kanya absent from 
the field of play for several months On a pilgrimage to 
Soma-tirtha. ‘This transmutation of Kanva's absence for a. 
few minutes into several months is also a clear sign 
of our poets foresight, for it prolongs the king's Slay in 
the hermitage to protect the sacrifices of 
disturbed by the malignants and thus 
to progress with his love affairs. 


Gindharva marriage of the two. haphazardly as is found 


in the original, ur’ poet ‘created the second anq third 
adual love-lorn 


icts with a view to depicting the gr "om. 
; dition of our hero. With a view to breaking: the dull 
í tony of scene by some nic’ : 
| monotony of the scene y some comic element “and also 

* सुव्यक्त Und a यथा कल्याण waa, भार्या से wa सुश्रोणि aly 
3 करवाणि त॥ ७३१ ays Fae 


the ascetics 
enables the king, 
Before Solemnizing the 


"फलाहार गती यल NA Ffar SREB Colen सती y 
मां तथ्य waaa os | 2E eue hd 


Md o. M. 
w 
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to stopping the hunting excursion and divising some means 
for king's progressing with the amorous affair with S’akuntala, 
Vidushaka, the jestet-confident of the king is introduced, 
though he has been wisely kept within his bounds and mada | 
to play a much smaller part in this drama than in the 
earlier works of Kālidāsa. i 
In the third act and its prologue, we have a vivid 
picture of the love-sick king, and S'akuntalà afflicted 
with love-malady. Even in such a stage her innate bash- 
fulness, tlie conflict - of emotions in her heart when 
confronted with two opposing duties’ ‘and "her- modesty 1 
‘please us extremely. Unlike tbe original where the 
wedlock of the two were settled by this condition that 
the son of S'akuntalà would be the possessor of the throne, 
our poet has dispensed with this sort of selfish bargain. * ; 
In the originil Kanva though aware of thé Gandharva — 
“marriage and the pregnancy of S'akuntali, ‘kept her in 
his hermitage for nine years and then made preparations 
forsending herto her husband's place. S'akuntalà who 
‘seemed not to have any eagerness to meet her husband— | 
nay—who was rather unwilling to leave the hermitage, ey. 
‘thought that her hasty removal was due to the turbuli 


B s T o We 
nature of his son who was disturbing the peace OF 
incongruity prevails 


_penance-grove. t Besides, ९ ६ Besides, a great 
«प्रदाने पौरबधेष्ठ शण से समय प्रभो॥ EE 
-स॒भवेत्वदनन्वरम्‌ ॥ युवराजी महाराज सत्यमेतद वीमि a) 
अस्त मे संगमस्वय़ा ॥ 9२१४-१७ i 
+ एकम्त कुरुते पापं web pmo सहाजनः। wm नि 
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the speech and action of the sage  Kamnva, for there is 


no justification: for- what made him—an avower of the 
principle that a married woman should not stay for 2 
long time..in. her relative's: house t —keep - S'akuntal& 
in the hermitage ‘for such a long period. Kalidasa; how- 
ever, noticing all these incongruities, sent. S'akuntalà the 
‘very day he was aware of the marriage 1 and also before 
her son was born. Obviously the king's character is 
thus made to appear in a better light and a greater 
probability is given to the whole story. »~The . parting 
scene of Sakuntala! from the hermitage where she had 
resided so long and where every creeper and pl 
bound by the tie of love and affection 

In the fifth act or the 


ant was 
18 poet's all own. 
public repudiation of S'akun- 
tala there is a greater deviation from the original. In 
the Mahabharata the king. deliberately feigns ignorance 


ge.: and repudiates his forest-bride 
however, with.a view 10 absolye 


| of the G&ndharva marria 
] with abuses. * Kalidasa, 
| him from the moral responsibility -in his 

| S'akuntalà, ingeniously introduced. the episode of Durbisats 
imprecation. clouding: the king's memory. Certainly this 
| _ greatest of all.his innovations.. .“'That there 
an ultimate recoyery -of memory, the Curse is so 
as to last only until the king sha \ 
which he has given to his bride, 


rejection -of 


is 
may be 


modified 
Il see again the ring 


Fo the Hindu, curse 


= eia d QW equent a Nos an, ; and 
` नारोणां खिरबासो fg aig न XTa&— Ibid; jeg 
t 


t wa ऋषि प्रतिरच्िताम्‌-- ९९८. P. 384, ik; 2. ; 
5 asa ada AUT तम्या . राजा aa ॥ i 3 wia a 
AE pr" (ak Es tiog, 


EE वा-क 
. तिह या कोल, ates qq. T 


ts 
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Kalidasa has so delicately managed the matter as not 

to shock even a modern an western reader with a feeling 

of strong improbability. Even to us it seemsa natural 

part of the divine cloul that envelops the drama, in’ no 

way obscuring human passion, but rather giving to human 
passion an unwonted largeness and universality”. « We 

shall presently deal at length with the decper meaning of this 
curse,—how it rectifies S'akuntala by puri- 

Durba'sa^s curse fying her of the gross materialism of her 
develops love for love and how itennobles the character 

flesh into com- of Dushyanta and develops an ‘earthly 
mingling of souls. love into divine love. “Almost every 

line of Act VIand VII save the 

idea of the turbulent nature of Sarvadamana, is Original 

and is depicted in a masterly way. + Such is the charm 

and mastery of this concluding part of ‘the’ play that 

even Bhavabhuti in hbis masterpiece has found it worth 

his while to. somewhat closely follow the model. In 
Uttara-ra'ma-carita Sis. banishment and the pathetic = 
wailing of her royal husband, the supernatural element 

the scenic description, the surge of affection and yearning 
towards the unknown child of one’s own “loins must have 
derived much of their pathos and splendour from the 

: inspiration awakened by- this portion of Sakuntala 
The story given in the Padma-purdna, Svarga khanda, z 

is almost exactly the same as it 1s found in the - 
drama of S'akuntalà. ‘The king's pursuing Of astas + of a 
* A. W. Ryder, Kālidās, P. ror. * 

* In this connextion vide P. 356, Remarks 

| कदाचित्‌ «uut राजा स जगास edm! * स्यन्दनसाः 
area gani AC Ratan eat शमली; संगम 


aisia गळगांसजिन्‌ a म IS : 
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The story.of (P. 26—38), the importunities of the 
Padma-pura’na disciples of Kanva not to kill a stag of 
materially the the hermitage * (P. 41, 42), the meeting 
` same. of the king ‘with -S'akunialà: and her 

, friends when they were watering the 
plants + ( P. 62), Anasuy&'s description of the birth and 
parentage of S'akuntala, $ (P. 115), Dushyanta’s marriage 


with S'akuntalà according to the Gindharva system * # 


(P: 326, 343), his presentation of his signet-ring to Sakuntala t 
(P. 363, 377), the imprecation of the choleric sage Durbása 8 
(P: 353). Priyamvada’s propitiation-of the sage Durbasags (P. 

^ तत: RAAS सगं प्रति महावल: । 


संदे suma -शब्दमेदिन माय 
An तंतथा संहितशरं करषशिप्या सुदूरतः । अश्रुवन्नाथमस्ग: न wu wea ॥ 

1 aagi स महीपतिः । dixe षयन्‌ कन्या ददऽसर सां 
समा: | स्वानुख्प-घटे: कच-गिन्यलेः सरसः पयः। MaA सिच्चतीर्वाला: aa- 


AMATI ॥ तासां मध्ये अतिरम्याडी. कल्या नाखा शकुन्तला » » 
i सख्यवाच--राजन्यो गाधितनय विद्वासितों . महामना: | 


ब्रह्मण्याथी तप 
at बहुवषसहसकम्‌ ॥ aza भयमापन्न 


UR: समन्वा देवत; । Rami प्रषया- 
मास तपोविघ्नाय पार्थिवः ॥ + a मेनकापि च तं ay विमुच्य apa बने us 


“शकुन्त रथ. गभो सौ ररत्ते MAA * x HIT सुमहातेजाः कन्या der 
aa स्थिताम्‌ ॥ अनुकम्पा ¦ स्सुतात्व कल्पयाम|स' सुन्दरीम्‌ ॥ 


# + aaa च मां वौरविवाहेन ag wj f$ 
वेबाहानां 
'गाखड: श्रेष्ठ ua ॥ हि wile 


TF * * मनसा चिन्तयन्‌ प्रायात्‌ eer qune Sirm ॥ 
8 agaa कोपाण गाप क्रीधनो मुनि: | Also p 
SS प्रियंबदा * समागम्य पादय दिक्कत संचया । प्रसा यामास 
a न किखिदभिजानाति न सर्वास्तेन, aqaa: ı 


356, Remarks 
aM aut am गता ॥ 


magma aly anaq 
NER itg. gud) हो भा UTR SHAH FERMction fag Gr 


waza भविप्यति। fia? नृपो यावदभिज्ञान न 
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362), Kapva s sending of S’akuntala to her husban ls place 
accompanied by Saradvata and Sarngarava, Gautami Xe, = (P. 
416,), his address to the denizens of the hermitage $ ( P. 419); 
king's astonishment at the sight of a beautiful woman in the 
midst of hermits t (P. 518) anl his non-recognition of 
S'akuntalà «« (P. 540), the latters inability to produce 
the signet ring tt (P. 551), the priest's proposal of keeping: 
S'akuntalà in his own house until delivery ई .( P. 577), 
S'akuntalàs removal by Menakà in the shape ofa light, 
while she bemoaning her ill-luck was following the priest to; 
his house S (P. 582), -the- ring-episode where the token. 


+ इति aa बच: श्रुत्वा गौतमौ wo प्रियंवदा सुनि xus रव; haaa 


mad सुनिः॥ शकुन्तलां Gea पन्यानं प्रतिपेदिरें। , 
wu ganag हरिणान्‌ इरिणाङ्गनाः। उवाच कण; प्रेसाद्री gaa- i 


कणा मुंइ:। युस्माकं ARA वासितेयं सुता मस॥ सर्वे कुरुत . कल्याणं 
सुखं यातु शकुन्तला sa 'सर्वौननुन्ञाप्य कणो, मतिसतां वरः ॥ 000005 
+ प्रपच्छ च सुनौः wg qu smaxat— Gc. 
« + इति स्रुचा स॒ वचनं शापेनास्तमितध्युति:॥ aAa auf at 


—_ 


we a दुष्टतापसि॥ saad a aufa तया सह॥ co c 


waaa | कर्णान्तिकं 'ससासाद्य पतितं do सद्स्भसि॥।) ` Hs 


aag प्रसवेसेतां तु वासयेऽहं निजालये! प्रसवे सति कलाणौ' खय 


> 


mia ॥ saat गौतमी ब्रह्मन्‌ सान्त fuss शकुन्तलाम्‌। GRF el 
Wq' विमना उपचक्रमे॥ | = ioe 
8३ सा चापि gare वे रुदतो रुगेलीचना। | 
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Xing was found in possession of a fisherman who was 
bound on a charge of theft $ ( Act VI प्रवेशक ) kings 
repentance at the sight. of the ring »* (610, 1. 27), the 
story of *the merchant Dhanamitra ( waafg—B) who 
died in a ship-wreck (P. 725-26) and one of whose wives | 
was enceinte +t (730), enhancement of King’s. grief at: the 
story of the aforsaid merchant and also at his own 
childlessness « (P. 73r, 1. 8, 738.), Indra's invitation .of 
the king for chastising the. disturbing Danavas + ( P. 758- 
764), reunion of  Dushyanta with S'akuntalà and her 

son Sarvadamana who: was tormenting a lion-cub.in the 

hermitage of Má&rica (2. 829-131)—all these facts of the 
| drama we find in the Padmapurana only.a few of the 


Dramatis. Persone such as the Vidushaka Anasuy&; 


chamberlain, Sánumati, portress are absent. We are astonished 
$ तत्र unz: कदिदटद्मावध्य dye d 


दण्ड न॒ ताड्यभुयं बचीभिः 
समतजयत्‌ ॥ राजाक्षरणमेतद Great चोरितं ` छलात्‌ ९८ 


** यावद्राजा स usui निपतन्ति स्म नेव्राभ्यां 
^oc चनहद्चिमष्ाधभः। faa: सागरे || 


सावदेव।म्ुबिन्द्वः à 


स चानपत्यस्तस्येष्] नावो 
xd: प्रपूरिताः। तेव कोषमहत्ति-- may यदि काचित्‌ भवेद भार्या 


गर्सिणौ वणिज: क्षचित्‌ ॥ * * wea नगरे राजन्‌ आर्धा ae विलासिनी । अन्तः 1 
संखा afwagal aaa च पतित्रता ॥ : | 


* हिगुशेनेब शोकेन दह्यते च्य ततोऽत्रवोत्‌। एवमेष मसाप्यना सम use 


दुगतिः ॥ * # अन्त:सत्त्वा महाभागा था मे भार्याप्य पस्थिता । 


उपेता waza 
अन्दमाग्येन सा मया॥ अत A मया दत्त पानीयं विविधा 


नि च। पास्यन्ति 
प्रितर: wüwfenüs मलौमसंम्‌॥ ` à 5 = 


+ अयासी देवराजेन aaga ययौ दिवम्‌ 1 विदि शैंरबंध्यानां निधनाय सुरहिषास्‌ if 
1 बालम्तु तावदेगेन प्रधिश्य ned "mpg fara प 


Wey 1 
समुपानयत्‌ ॥ Gf) RARA VARNES collection Uefa 


ee ed 
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to find that ‘scholars are not rare ‘even in India, who do 

not hesitate to opine’ that Kalidasa drew his materials र 
from the Padma-pur&na, This “Purana is- fraught. with 
bigoted sectarianism and (like the Brahma-baibarta Purana) 
contains: the name of Radhai, which is not only unknown. 
in the Mahabharata, but also.ih such Vaishnava - works 
as "Harivans'a, Kurma:purana-Vishnu-purana -and: S'rimad- 
bhàgabat.: Certainly this book, atleast as it has reached 
Even if we 


us in its present state, is of recent. date. 
still 


accept that the’ Purana kernel in ‘it is very old, 
the story of Sakuntald “in: it is surely a later interpolation. 

For the story: is: very defective and so full: of inconsis- 

tency. that it cannot be accepted as having been composed ° 
by Nyasa, the eminent writer of the- Mababharata. Itis | $ 
surely’ the production’ ot some tyro who-had both: the 
Mahabh@rata and“our play before: chim. - This will be 
nguage ‘and idiom of the story 


evident even from the la 
A नी i SERERE: 
has, as already 


of the Padma-pura' na. The- interpolator 
followed the story of our poet. “Only the. 
absence of Kaba for gathering | fruits "and" S'akuntala's 
extraction of the promise“ from -theking as 10 her son 
being made the prince, -have been taken verbatim from 
the Mahabharata. Ofthe many defects of the story 
we shall mention” only ^a few | 
of ‘the interpolator. 
d also in the Zu 


shown, closely 


of the Padma- Pur na, 
which will disclose ‘the capacity 

Priyamvadà both: im ibe drama an 
: plays an important part. Tt, is. she. who gave the | 
^a detailed description of her i 


cease and S P 
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Again, Priyamvada according to the Pura'na was allowed 
to accompany S'akuntalà to the court of Dushyanta. ee 
king, of course, could not recognise S‘akuntala owing 
to the sages curse, but the interpolator does not give 
any, reason for King's failure to recognise Vriyamvadi, 
This is certainly awkward, for the imprecation affects 
S'akuntalà bat it should have no effect on Priyamvadà. 
Desides as, in the Mahabharata, there is here even no 
| insinuation that the king intentionally did 
| Priyamvadà (and also S'akuntalà) for 
| mny, There is another glaring 
i who knew every thing about 

* Spoke not a single word on 


E ‘she was fully conscious of th 


w which depended the future of S'akuntalà, and that this 
| ring had dropped and was lostin the water when S'akun- 
tala had placed it in her hand while performing her 
ablution, . but it is very curious that she did neither 
herself. search for the ring nor disclose the Matter to 
her friend or to the sages. S'akuntal& also in a very . 
Strange way, after ablution, forgot clean to look after the 
. souvenir ring. Even ^ superficial reader will | "understand 
ihe unnaturalness of the incident if he compares all 
these | with the steps taken by the king. Raghu i 6 find 
Ot an amulet which by -chance had | slipped Spe 
T uthor of the 


3 of Sarayu. + Besides the a 
C aa afany लीयकस्‌। 


not recognise 
fear of public calu- 
defect that Priyamvada 
the Gindharva marriage, 
behalf of S'akuatalà, Again 
€ Joss of the ring * upon 


Digitized by Arya Samaj Fondafion Chennai and eGangotri 


describing the story of Rama followed not the Rama- 
yana but the Zaghu-vans‘am in its outlines: Sometimes 
he even paraphrases the wordings of Kalidasa. This, we 
think, is sufficient to show that the story of S’akuntala 
has been interpolated into the Purana by a lesser 
writer of later’ date. WOE 


The Central Significance Of The Play. 


*AVouldst thou the young year's blossoms 
| and the fruits of its decline, 
And all by which the soul ts charmed, 

enraptured, feasted, fed, — AE wi 
Wouldst thou the earth and heaven, itself i 

in one sole name combine? | 
I name thee, © S'akuntalà ! and all 1 

atonce is said".* 


amc 


— So savs Woolfáng Von Goethe of Sakuntala’, T 


insieht of Goethe told him what Siakuntala' T 
merely patches of oriental romance, colourful, delicate 
ntral figure of a heroine, : 


anl gorgeous, strung round the ce 
coy and delicate, beautiful and charming, but 
— sweet and firm. Such undoubtedly - S'akunta 
indeed much more—a lily of our 
and beauty and. freshness. Had 
creeper of the forest"—she might 
She is not Miranda, the | 
company of en 


embodiment 
3 ban E ud 
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spiritual. ~ Her’ life’ starts as-all earthly lives in rapta 
and: pangs,’ in forgetfulness. of the beyond and immersion 
~ inthe’ immediate and in a surrender to the senses. It 
is: so sfat: of the earth, earthy.. But a little insight should 
warn: you that she-is not to «stop ‘here,—her birth: and 
‘life: and training must carry her beyond these. And so 
‘her. life opens up wide vistas and new,—arid deserts of 
nothingness and-void when all the 


treacherous bloom 
and bliss fade away ‘and 


depart, intense agony of 


| * a life first brought face to face with the unmasked reality 


"of the earthly love—then the emerging of the soul in its 
| ‘purity ‘in the Abode of Bliss, in which it 
like a prayer and dignified like a 
passed through the portals 
human steps are bound, 


and dismal shadow of desertion and dejection 
earthly love must end, and thus through 
- Of years. and years she al last stands ‘out under ‘the full 
view of ‘Heaven, as- Love stands’ revealed ‘only when 
desires ‘have been conquered, earthly brilliance has been 
. Yeplaced by the effulzence of Heaven 
known that the truest way of Love is 
S'akuntali's: life: is destined b 
ground of ‘this grand and noble Passion. She is the 
daughter of a Rishi, but she. has for 


aps. ; * her mother an 
[jsaras; and her birth has been Possible 


is calm, solemn 
goddess. She has 
"of fleshly pleasures to which 
she has passed out of the deep 


in which 
austere fapasya 


and the lover has 
through /epasya’ 
Y fate to be the battle- 


j ] AS 1 by a tempo- 
rary lapse of’ the ascetic! She 1s her, mother's chila— 
has. the Deauty and Ae paee and the gaiety of a heavenly: 
nymph. Put is she not truly -and 1 i 


more truly: enough 
the daughter of a Rishi as wel? Tha y ugh 


"hat strain as 
fit f. : “TAIN Of asce- 
_ ticism, steadfast ardour - for truth Qo : 


i ; (1 0 
share.  Andcdmleagt. Batra जरी ११४0600001. = se 
teh cem 4 
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the happiest rearing up that could be- desired for her. 
It is the hermitage of a householder-saint in» which the 
womenfolk are the helpmates of their ascetic husbands, 
and Nature a true and loyal companion, where peace 
reigns: supreme, flowers bloom in easy naturalness und 
the deer and other animals are, as it were, man’s: next 
kith and kin. The girlhood of S'akuntalà is not hedged 
in with don'ts,—she is not a child brought up. in isola- 
- tion and in ignorance ot the world and its ways. To 
her the JVava-mallika! is a sister, the young frolicking 
doe a playmate and at her approach the Xes'ara tree 
brightens up ;—these keynotes to her characterare supplied 
by Kālidāsa ‘himself in opening. her story. But she ts 
not to be-a mere Miranda. She’ has for her compani- 
ons Anasuyà and. Priyamvada—hermitage girls no doubt 
but nat unlettered in the delicate affaire de aeur. To 
her they impart their knowledge as also all-their sincerest 
So S'akuntalà bas had a mind, 


friendship of maiden days. 
prepared also for 


simple and sincere, but she has been 
heing a joyful companion to: her future husband,: whoever 

the fortunate man “may be. ‘Sher is: young, enjoys being 

so, as at the very outset we can: see, and. shares the | 
glow and fervour ‘of all young hearts. She has not been E 
shut out from these natural buman sentiments,—she has od 
never been taught that love is & forbidden fruit. She - 
is not a hot-house growth nor is she a parasitical blossom. _ 

"She bas her roots deep in the soil she loves. And hence 
she has 9 longing for enjoying the supreme joy of a woman 
life, and a heart, prepared in the natural environmen 
of the hermitage for giving away ‘the bliss without res 
This proves to. be her fall. She has mot the, 


‘business SER Fert BRiyanbekBhesirbasgBtion hent ! elo 4 
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offers the cup of joy full. The spirit of bargain is 
foreign to her and the dictates of heart are too 


sacred 
to her to be questioned. . She 


drinks it to. the dregs 
without fore-sight and. without fore-thought. To the god 
of love she is only a delicate doe and an easy victim 
—just as the frien ls ‘of her life, the deer. of the hermitage, 


are to the gallant king. When she gives, she gives herself 


away full and complete, pays: Love. royally. This simpli- 
city of heart, this noble sincerity leads her to her doom 


and to her salvation as well. Loye that is 


its own deep significance is too selfish 

does not widen the realm of the spirit 
itself down to. the bond's of flesh and 

On itself the inexorable curse of flesh. Such was S’akun- 
talà's love too—it did not lack decorum, -it lacked poise; 
it had enough of fire but less of light. Hence it is 
that she loses that balance Of her nature and the balance 
of her life. Look at the third act and 
the fourth act of the drama. 
cut away from the steady 
a stormy passion. 


forgetful of 
to .be happy, -It 
» Nay it. narrows 
thus calls down 


prelude to 
It is the record “of 9 soul 
anchorage, tossed 
It is the account of a love, however 
powerful, not great, for it is selfish and forgetful of the 
world, indeed, forgetful of its own sublime mission, 

So the curse of Durbasi is not a mere Accident, it 
is the nature’ of her love . that calls it down. on 
It is fate's decree, but her Character is 
the poet has amply ‘hinted. Yet 
again that. will triumph over 
round her, 


about b y 


itself. 
her own late, as 
it .is 


the | curse, St 
but.she is all unconscious of the impending 
doom. ' Inspite of the riotous experience Of her heart. she. 
sémains the simple ‘hermitage girl, t soul still retain ] 
ihe unconscioUC-mewst;Batieayrat Shey ०१०, TRA a 


her Character. 
dows haver 


oS 
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The fourth act is a vindication of her own character 
anda vindication of the hermitage which has moulded 
it. The sage Kanva, Gautam), the two girl mates, the deer —— 
the creeper, all that has formed the back-ground of her I 
; 
D 


life appears in that great moment in their proper 
perspective—co-eval and co-equal with her very self. Men 
and women, animal anl plant lives all seem at this 
moment of inconceivable separation keenly alive to the loss 
they are going to ‘sustain. The Joss is not of one 
thing out of a number of things, but of a limb,—pro- 
bably of the very heart,—of a living organism. The pain | 
of the separation quickens into an overpowering consci- 
ousness the severed; bleeding limbs of the Zapovana, : 
And: the voiceless cry of her seems to pierce through 
the grief-laden atmosphere. "The fourth act is Kalidása's 
triumph in pure poetry as well as in dramatic technique, 
the irony of the situation making the pathetic farewell 


doubly so. : 
And the crash comes on the reader not at all suddenly. 
The opening verse ‘of -Hansapadika reminds one © x ; 
much too gay character Of tne king Virtuous and n 
he, nevertheless, confesses to a laxity and 
in love, not: uncommon among eund princes. in 
days,—smqaemwAles जनः। Here too, we are to 
how: Durbás&'s curse, as it affects Dushyanta, 
of king's own nature, The poets drama 
glimpses the possibilities in the innov: lion of 
of the choleric sage. ‘The projection of what 
nature out into the form } gI 
erves nature's law and course, le: 
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to a spiritual re-awakening in which she i; to go forward, 
for the king Dushyanta it is to effect a spiritual re- 
birib in which he should discover higher values of love 
and life. 

Phe sixth act brings S’akuntala’s disillusionment. Jt 
is the invariable tragic comment on the second and ihird 
acts. Curtain could easily have dropped here, if the poet 
had not to delineate a character like S'akuntalà. Western 
dramatists have given us heroines with such tragic endings, 
Bur Kalidasa is different, and her heroine has a different 
history and different character. She does hot drag her 
heavy steps back to the old fapovana to lighten her 
heart in the groves of Mava-mallike’ or weep by the 
streams of Maint. ‘The old place would not have been 


the proper background for this figure shrouded in un- 


utterable grief. It must be full of reminiscences utterly 


out of.tune with the present experience. Away, 
from the tumult of those stored impressions in 
hermitage, away from its crowd of innumerable 

of former joys and hopes and aspirations, 
to the very ‘heart of blank solitude and 
Stillness and Silence nurse 


[far away 
- Kanva's 
associates 
she must fly 


im a fathomless 


her lonely’ riven heart all 
alone. ‘The element in her character that- has 


. णक brought 
her dire and stark disillusionment : Sustains her through 
the transcending of ‘her fate. The Strong urge of love 
which led her to first youthful 


abandon 
the soul\in its next deeper strain w 
calm, self-denying, austere career. Her noble origin and. 
destiny she remembers in these times ‘and’ she dissayers 
that Ad to: be true and never-failing. must bay "Iscover: 
| on a life of discipline and den al, t ba m clas mS 
cond the UE Sy Can 


" er] ove: has. 


now ‘sustains 
hen it makes for its 


——g.— 
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been mighty, she longs to see it great. - Only  fafasya’ 
can make it so, her earthly charms wear away, gaiety 
is suppressed and she is revealed in Act. vH at Jast 
invested with the dignity of a mother, calm, pure and 
holy as a steady flame. Her character is her salvation, 
—it is the salvafion of Dushyanta too. The libertine’ is 
reborn in the world of Love—that of courtly gallantry 
vanishes like a shadow'in light. The seventh act is the story 
of the soul intravail—till it is bom worthy of the 
vision of a true Love worthy of S‘akuntala. Such. 
is S'akuntalà—a soul’s pilgrimage from earthly delights to 
heavenly bliss, Love's flowing into spiritual joy and 
epithalamium of Earth and Heaven. j 


Prineipal Characters In The Play. 


Dushyanta. The hero of the piece is Dushyanta, 
a scion of the illustrious line of Puru. Kalidasa depicts 
him as an ideal man and an ideal king. In. him we 
have a-hero of the धौरोदात्त type, and our poet bas re- 
presented him as giftel with all those noble qualities 
which go to make such a hero, viz, generosity, self- 
restraint, fortitude, courage, modesty, amiability, righte- 
ousness and graceful bearing. 

Young and handsome, the king is gifted with a physique 
which commands the admiration of all who come in 
contact with him, His charioteer finds in him a second 


a JP. 7११०७८७ Prof. Saga Gt shasi Gollections i 
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Overflowing with youthful vigour he takes a keen interest 
in all’ pastimes: which involve severe physical strain and 
hardship. With all his manly qualities, he is not lacking 
in ‘those finer accomplishments which make a man charm- 
ing and agreeable. Of sweet address and graceful bearing, 
Priyamyada finds in him a delightful companion and 

pleasant talker.+ He has a culture and refinement worthy 
Of his position and takes a lively interest in such fine 
arts as music and painting. Natural sights 
have always a great fascination for him, 

are his powers of observation that 
. details cannot escape his notice. + 


and sounds 
and so keen 
even the  minutest 


| 
| 


As a man he is an. embodiment of all that is noble 


and divine in human nature. The preeminent traits of 


his character are his nobility of mind, his sense of honour 


and his wonderful seli-control. And these come out pro- 


first meeting in the hermitage. T hough fascinated by her 
youthful charms, he struggles hard to keep the 
desire under control until he has ascertained her 
and other facts relating to 


unholy 


parentage 


her. He is a dutiful and 
obedient son, and his tender regard for 


his mother expresses itself in his solicitude 


receives a command from her to return to the capital 
just after he has given his word to the hermits men 
tect them against the oppressions of the demons. {} H 
is an ideal husband and a passionate lover esa e 
to the custom of the times he had a latge hor cording 
though his love towards S'akuntalà was essentia 1 Am and 
from that shown towards bis other | Wives En PAunct 

> i Mas mot 


2 MM 
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when he 


minently in his conduct towards ,S'akuntalà during their - 


the feelings of. 


I te 


— 
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duties , towards . thenl,.t 
He had great consideration for their feelings and. tried 
his best not to hurt them in any way either by deed 
or word. An incident in the sixth, act admirably brings 
tait of the king’s character. Writbing in the 
remorse after the cessation of Durvasá's curse, 


unkind and never failed in his 


out this t 
agonies of 
the.king tries to beguile himself a little by portraying 
the canvas when he is informed of the 


his beloved on 
approach of Queen 
at haste lest the same might offend her. * : 
As a king, he has a lofty ‘sense of the duties and 
responsibilities of that exalted position. The paramount 


of a vast country, he considers his kingdom as 
lfare of his subjects 


He is always ready 


Vasumati ; he removes the picture in 


gre 


ruler 
| his household and looks after the we 
with a fatherly tenderness and care. 
e the distressed and to protect the good against 


to reliev 
a mighty monarch 


: the oppressions of the wicked. He is 

who holds the entire earth under his sway by his pro- 
d the fact that even Indra, the king of gods, 
bears. testimony [0 . his un- 


common military . commanding. respect. 


x and obedience from all classes of his subjects he has 1 
ihe greatest reverence for. Brahmins and ascetics. He is | 

see that their rites and practices are - 

performed withou and whenever 
interruption Or obstruction is apprehended, he is. 


to protect them at all costs. So great is. his rega 


the hermits that at the very men 

withdraws the arrow he was going tO put tot 

string ani enters the hermitage in.an humble | 
| tere पान टम ee 


Bist Collection 


wess, an 
occasionally seeks his help 
genius. Though 


SA always anxious tO 
it let or hindrance 


NE 


e E 
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leaves his retinue outside lest he should disturb the 
tranquillity of the place and cause inconvenience to the 
inmates of the hermitage. + He is a just and upright 
ruler personally supervising the affairs of the state with: 
a view to ensure the proper 


administration of justice. 
His decision with regard 


to the disposal of the deceased 
merchant's property testifies to his Strong sense of justice. * 
But nowhere are the Strength of his character and his 
unflinching devotion to virtue brought out into such 
prominent relief as in bis conduct towards S'akuntal& 
when, accompanied by Gautam? and 


the disciples of 
Kanva, she appears at the 


king’s court as his wedded 
wife. Under the influence of Durvasa's curse 
does not remember his marriage w 
refuses to accept her 
by S'akuntalà herself 


X 2 4 


the king 
ith her and consequently 
inspite of the assurance given him 


ve c V : 
and the disciples of Kanva. Nothing 
De him Swerve even an | 


Sakuntala’. in Sakuntala 
/& picture of an ideal woman. 
the picture is to he found in 
combines in herself physic 
‘the soul, passion with 


nch from the path of virtue. 
; the heroine, - we have 
And the exquisiteness of 
the fact that S'akuntal& 
al charm with the beauty of 
goodness, love With Virtue—in 
, short, (in the words of Goethe) she “combines the young 
D sso ns of the ८८८३ with the ripe fruits of Autumn 
How admirably this combination 


of Heaven and Earth 
bas effected will become Apparent if we co E 


two contrasted pictures -of tbe he Presente da - 
2९ a 


t at the 
a of the 


roine 
end 


- king, she keeps 3 RT from, ber dearest m from her dearest friends. — 
EX LL UNE ollection. 
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companions runaing over with playfulness, the newly 
flowering forest-creeper, the bee intoxicated with perfume 
and the fascinated king peeping from behind the trees.” 
At the enl of the drama she appears as the image of 
patience and goodness, penitent and sober, invested with 
the dignity of a mother, clad in a dusty robe, her face 
pale with austerities and her soul purified by her 
long penance. 

Born of a nymph-mother and a hermit father, S'akun- 
talà is possessed of a beauty that is not to be found 
among mortals, * a beauty that is quite natural and has 
nothing artificial about it. She looks exquisitely charm- 
ing even in her simple garments. Like. “a violet by a 
mossy stone balf-hidden from the eye", she dwells among 
hermits far away from the artificialities of town-life. 
Sweet and lovely as a flower, she is quite ignorant of the 
wiles of the world. Simplicity and purity are deep-seated 
in her nature, and these were the direct outcome of her 
trustfulness—a virtue which was the cause at once of 
her downfall and her redemption. It was her trustfulness 
which allowed her to be carried away by the passion 
of love without the least suspicion, resulting in her 
humiliation and disgrace. It was ágain this trustfulness 
which sustained her through the most trying period of 
her life and kept her “constant to patience, forgiveness 
and loving kindness" and ultimately leads to her reunion 
with her lover. A daughter of Nature brought up in an 
she still presents a picture ‘of 
y. So great is her modesty | 
r passionate love for the — 


atmosphere of freedom, 
feminine modesty and timidit 
that, though consumed by he 


+ P. £28, s. 23. 
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Her timidity and -shyness are revealed in her conduct 
towards the king when left alone in his company. * 

'The sweetest side of her, character is her kind and 
affectionate nature. Brought up in the  hermitage where 
peace. and love reigned supreme, she had learnt to love 

the entire creation. Her heart is overflowing» with the 

milk of human kindness which extends not merely to 

the animals in the hermitage, but also to the trees and 
-ereepers: therein. + She regards them as her kith. and 

kin andis interested in their joys and sorrows. “She 

can not ‘drink water . without watering the trees and 

E creepers ; she never plucks a tender leaf even to decorate 
है herself; and her joy knows no bounds when the trees 
first: put forth’ their blossoms. ३. It is at the time of her. 

i departure for her husband's place that her innate affection 


for every creature in the hermitage fully reveals 
Though eager to meet her lover; she 


itself. 
finds it difficult 
to’ tear herself away from the hermitage. t+ With a heavy 
-heart she ‘bids. farewell to the trees and creepers. of the 
sherinitage and ‘entrusts them. to the care: of her friends. 
‘She is anxious: for the- doe that" has her confinement 


near at hand and asks her father to send her information 
-of ‘her safe ‘dellvery. When she starts from the hermitage, 


the motherless fawn whom she brought up w 
‘tenderness does not leave: her, and with tearful e 
‘caresses’ it and ‘persuades it to remain in the 
Es child ‘of Nature, she is “obedient 
impulses -like: plants ‘and flowers.” At the- 
of passion ‘ont the: occasion iof the: king's: visit, she’ could 
not restrain herself व शक कम i allows herself to. be carried . away 
S 1324 i: AP rdc Salt Viat stash cQ 9. TIN p 
70-77, $ P. 437,87. 14. a is 


ith’ motherly 
yes she gently 
‘hermitage, 8 

to Nature's 
first outburst 


^ 
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by it. Her love for the king is so absorbing that her 
lover became all the world to her and she forgets 
every thing except the loved one. With all the impetuosity 
ol her passion her sense of righteousness and feminine 
dignity is remarkable. When Dushyanta repudiates his 
marriage with her and accuses her of falsehood, modesty 
and sighness give place to rage and indignation. She's, 
an embodiment of the Hindu ideal of a woman, Despite 
her righteous indignation at the king for his disavowal 
of the marriage ‘and ` her - consequent humiliation, “her 
affection for him is not in the least diminished; and 
with a resignation characteristic of a Hindu wife, she 
blames her destiny, and not the- king, for her miseries. 
The parting advice of her foster-father with regard to 
the duties of an. ideal Hindu ‘wife is firmly rooted in 
her mind and she tries to realise: that ideal in her own 
life. Abandoned by her husband she leads a ‘life of - 
penance and rigid self-discipline and finally | comes cut of. 
the trial in all her glory and purity जट रबा ONE 3 
Kanva. Kaņva, the foster-father ofS'akuntalà presents _ — 
a perfect picture of a typical ascetic who combines 3 
divine vision with practical wisdom, rigid self-discipline शः 
with a susceptibility to the softer sentiments of the human: 
nature. Underneath the calm and unruffled surface we 
find a strong under-current 
reveals itself in the parental affection for his 
daughter. It was an accident that the found | 
deserted by her parents and it was out of pity 
carried the -helpléss infant to his hermitage. Thoug 
is thus only the fosterfather of S' NTC 
ER is genuine and real. d 
is own desgiiérortédly d al Shas Colecton. 
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martiage to a husband worthy of her. It was out of 
his solicitude for her welfare that he was away from the 
hermitage on a pilgrimage to the sacred waters to pacity 
her evil stars at the time when the king visited the 
hermitage. On his return he learns with satisfaction the 
fact of S'akuntalà's marriage with the king and like a 
true father immediately arranges to send her to her | 
husband’s place. But nowhere is the intensity of his 
affection better revealed than at the time of S’akuntala’s 
‘departure from the hermitage. With all his asceticism 
| E selfcontrol he finds it very difficult to part with 
S'akuntala, The very thought of separation perturbs his 
mind, his heart is smitten with anguish. But his asce- 
Ticism and self-control soon restore the “equilibrium and | 
throughout the rest of the pathetic scene we find him | 
| ‘calm and collected and not overwhelmed with grief like 
} any Ordinary parent. Though leading the life of an 
ascetic far away from the turmoil of the world, he is | 
not ignorant of the affairs of the world and has a clear | 
grasp of the duties and responsibilities of a non-ascetic 
life. ५ His parting advice to S'akuntalà and his message 
to the king are wonderful specimen's of worldly wisdom 
and perfect knowledge of men and things. His advice 
to. S'akuntal& is really “an excellent compendium of 
wifes duties” and portrays in an elegant and 
language the Hindu ideal of womanhood, The message. 
he delivers to the king through his disciples is another 
instance of his, remarkable power. The whole 
is- couched in a : language which is remarkable | 
restrained and dignified tone with due deference 
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king as the lord of the earth. We have a last glimpse 
of the sage after the departure of S'akuntalà when con- 
soling the weeping companions of S'akuntalà he en 
the hermitage with a heavy heart, though not - with t 
an inward feeling of relief at the thought of having L 
sent S'akuntalà to her husband. t 
Sa'rngarava and S’a radvata. 

S'ürngarava and S'àradvata are two of Kanva's disciples, 
and the fact that they are selected for the momentous 
ask of escorting S'akuntalà to her husband's place shows 
that they occupied a: position of preeminence among the 
disciples. + Of the two again, S'ürngarava seems to be 
the older and maturer in wisdom, because it is he who 
is placed at the head of the party and it is to h 
that Kanva delivers the message for the king. The two 
disciples, however, differ widely in their disposition and 
temperament. S'árngarava is haughty, conceited, easily 
excitable and impatient of contradiction, while S'àradvata 
is sober, considerate and self-possessed. The former 
gards the ascetic life as the best and looks down upo 
other orders .of life, while. the. latter, though realising the 
supremacy of the ascetic life, is full of consideration. d 
sympathy for the life of the ordinary people. 
of the king’s court creates different impressions 
minds of the two. - S'àrmngarava compares the place 
house which is in flames, and should imme 
shu nned, while | S'üradvata  pities 
1 whom. he. regards as 
king fails to re 
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indication of, the perversity born of power. + Again, when 
the king disbelieves the story of bis marriage even alter 
the assurance given by the ascetics and S’akuntala herself 
‘and expresses his inability to accept her as his wedded 
wife, his self-control gives way to indignation and wrath 
‘and he charges the king. with meanness and insincerity.t 
Saradyata’s self-possession and practical wisdom save the 


situation all throughout. It is S’aradvata who suggests 
‘that S'akuntalà should speak for herself in order to con- 
vince the king of the marriage. È After the king’s repu- 
diation of the marriage, when S’arngarava indulges in a 


vehement expression of his wrath by uttering imprecation 


on the king for his meanness and insincerity. and by 


rebuking S'akuntalà for her thoughtlessness, S’Aradvata with 


his characteristic, coolness, asks S drngarava to put a stop 


to that altercation and,asks the party to depart leaving 


S'akuntalà whom the king as her husband and lord could 
accept Or reject just as he liked. § 


Anasuya’ and Priyamvada’. 


Anasuya and Priyamvada, the two companions of S'akuntalá 
are “the best types of sincere sisterly affection." They are 
‘of the same age as S’akuntala, and their beauty is not 
much inferior to hers. + What endears them most to us 
is their disinterested and sincere attachment to S 
who is to them all in all, the centre of 
and anxieties. ‘The sole aim of their e 
be nothing other than ministering to 
their friend ‘in every possible way 


They |] 
Be ae B help her j 
watering “the plants and in looking after the e pam SUTTON ecd duel = 
—— S an 
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creepers ot the hermitage entrusted ‘to her care by ‘her 
foster-father. ‘Their anxiety at’ the state of her “health 
when she is smitten with love: which, ‘out of- modesty, 
she conceals from her friends, their importunate entrea- 
ties to her to reveal to them the cause of her affliction, 
their ingenious contrivance of the secret interview between 
their friend and her lover, themselves keeping guard 
over the meeting while the two lovers are engaged in 
delightful conversation—all these go to show their genuine 
affection for S'akuntalà. When they overhear the curse 
of Durvüs& upon their friend who was oblivious of 
everything else in her Overpowering passion for the king, 
their anxiety knows no bounds and they try their level best 
io appease the sage and ward | off the curse. ‘Though 
they are eager to see their friehd united with her lover, — 
yet it is with great sorrow that they part with her and 
return to the hermitage which bereft’ of S'akuntalà, has 


| now lost all its charms for them: 
| The two friends, however, form E contrasted pair. 
| Priyamvadà is more vivacious, gay, saucy and quickwitted, 
| while Anasuyà is more thoughtful and grave. Priyamvada. 
| is characterised by strong feeling:and is prone to act- 

on the impulse of the moment without bothering much 
à about the future; while Anasuyd is characterised by 
maturer understanding and is very considerate and 
cautious and thinks more of the future tham the present. - 
The mutual attraction. between S'akuntalà and Dushyanta 
is hailed with great joy by Pripamvad& who tries to 
bring about a speedy union between the lovers to. 
plete the happiness of their friend, while Anasuyá 
‘more for the future consequences of the union than 
immediate IAPR sdtyS Wat Bai २ 0 ascer 
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by clever talks with the king, the possibility of happiness | 


resulting out of the union. When they overhear the 


curse of Durvásà, both are, no doubt, greatly shocked; 
but while Priyamvadà is bewildered and at a loss to 
ascertain what to do Anasuyá soon recovers self-possession 
and tries to think out the mean; of warding off the curse. | 
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DRAMATIS PERSONA 
MEN 
(i) All Speakers of Sanskrit. 
Sutra-dhára—The Manager of the play. 
Dushyanta—The Hero, king of Hastinápur. 
Vatayana—His chamberlain. 
Somaráta—His chaplain. 
Matali—Indra’s charioteer. 
Kas’ yapa (Kanva)—Chief hermits, Foster-father of 
: S'akuntalá. 
Jaikhánasá, S'atngarav f ४ 
नम CN 
Marica (Kas'yapa)—A divine sage, father of Gods and 
Demons. 
Galava—His pupil. 
King's charioteer, General, Two hermit boys, Two court- 
bards in the tiring-room (बैतालिकौ) ; 2 disciple of the 
sacrificial priest. (यजमान-शिष्य:) 


(it) Speakers of High-class Prakrita. 
Bharata (सर्वदमन) Son of Dushyanta by S'akuntald. 
Mathavya—King’s jester. 

Raivataka—King’s porter. 
Karabhaka—A messenger of the Queen mother. 


Mitravasu (S'yâla)— Head of the Police (King’s 
brother-in-law.) 


(ili) Speakers Of Low-class Prakrita. 


Sucaka, Januka—Constables. 


र PÀ a she n. 
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WOMEN 
All Speakers of High-class Prakrita. 
Nati—Wife of Sutradhara, 
S'akuntala—The Heroine, Foster-daughter of Kanva. 
Anasuya, Priyamyada—Her maiden friends. 
Gautami—Hermit Matron of Kanva’s hermitage. 
Aditi (Dakshayanl)—Wife of. Marica. 


D. "1.1 7 - A H ‘Te 
Cs Ws अर ) Maids in the king’s service. 


SánumatI—An invisible Nymph, friend of Menakà, 
Vetravati—A portress. 


. Suvrata and her friend—Two hermitessess: of: Márica's 


hermi tage. 


Persian women (यवनी) 3 
PERSONS SPOKEN OF. 


i Dowager Queen (Mother of Dushyanta), Hansapadik& & 
VasumatT (Queens of Dushyanta), 'Taralikà (MHandmaid of 
Vasumati), Pis'una (Prime Minister & Treasurer of Dushyanta), 
Dhanaámitr& (Head of the Seafaring Merchant-guild), Maghaban 
(Indra), PaulamT (His wife), Jayanta (Zis son), Kālanemi 
and his descendants (Giants, foes of the Gods), Narada, & Dur- 
vasa (Sages), Kausiika, Visyamitra (Natural father of 
Sakuntala'), Markandeya (Little son of a. sage, playmate of 
Sarvadamana), Vriddha S'akalya (An aged hermit i 


Ma'rica's hermitage). Menak& (A Divine ny, 
mph 
S'akuntala’), A mpl, mother of 


= 


Gu 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


gP 


मङ्गलाचरणम्‌ 


ad लोक्यपति: यञ्च तनय anA सिडिप्रद: | 
Fan: वणर स्सखा घनपति भायान्नपूर्णा पुनः । | 
जातो लोक-हिताय सोऽपि भगवान्‌ भिक्षुस्वसों शङ्करो 
वाञ्का-कल्पतरु्‌ स्सदा विजयतां कारुण्य-रत्नाकर: ॥ | 
क नाटकं साधु शकुन्तलाख्यं ! 
व्याख्यानशक्ति: क च मन्दवुदे: | ! 
रल्राकरं शोषयितु' विशालं | 
agan: शक्तिकयास्मि मोहात्‌ ॥ ! 
वाग्देवी' जनकं तथाच जननो' नत्वा गुरु भक्तितो 
ग्रम्य वीचय शकुन्तलोयमनिशं ma प्रतोच्यं बहु । | 
पर्यालोच्य विभिन्न-पाठमपि च प्रख्यात-टोकाङ्गतां ! 
विदद्‌-राघव-कृष्णनाथ-प्रमुखाणामाशयं सादरम्‌ ॥ ) 
सरल-मति-नवीन-विद्याथिनां. | 
लघु-समय-सुबोध हेतोरयं i | 
निरतिशय-परियमादल्पधी 
विरचयति कुमार सन्तोषिणोम्‌॥ i 
वाणी-मेष्ठ-सुतस्य भारतरवेः योकालिदासात्मनः ; 
पाठदँघतमस्समाद्वत-पथे सत्काव्य-कुष्ने यदि | b 
aag विचरिष्यतां गुणवतां खद्योततुल्या सम j E 
Daa विकिरेत्‌ प्रभा-कणमपि क्लेशो भवेत्साथंक: ॥ ! | 
यदि च विविधदोष स्स्भवेदत्र ufi E 
गु णपरवश-चित्तनव wea लोक: | ‘ 
कुसुम-रस-विसुग्ब: किं समिष्य त wi 
Aura x ox चोरमध्याच नौरम्‌ ॥ 
ओऔरमेन्द्र-्मीहन 
; ds. py Son DIO pd dn Prof Satya.VratSkectrweal » - 
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॥ सोः ॥ 
अभिज्ञानणकुन्तलम ` | 
> 3 
या ष्टिः agua, वहति विघिहतं या हवि, या च होंबो, 
ये हे कालं विधत्तः, झुतिविषयगुणा या स्थिता व्याप्य विश्वम्‌ | 


amg: स्वेवोज-प्रङ्गतिरिति, यया प्राणिनः प्राणवन्तः, 
प्रत्यक्षाभिः प्रपननस्तनुभिरवतु वस्ताभिरष्टाभिरोशः॥ १॥ 

The form that is the first work of the creator (£e. Water) ; 
the form that conveys (2० ‘he gods) duly offered clarified 
butter (ie. Fire) ; the form that is the sacrificer ; the two forms 
that define time; the form that has sound for its property 
(7.८. Ether) ; the form which is called 
) ; the form by which all that 
known by these 


and peryades the universe 
the source of allessences (i.e. Earth 
.is living possesses breath (i.e. Air),—let Siva, 
eight sensible forms, preserve you (all). 
Reading :— ma: —R ; ४; M; 5; प्रसन्नः 
waa’ R; V; B. 
अथ तत्रभवान्‌ कविः कालिदासः Wem प्रारिसितपरिससाश्ये “आंशीनेमस्किया- z5 


वस्तुनिदेशो वापि तन्मुखम्‌’ इत्याद्याएलड्धारिक-वचनआमासखात्‌ अभिमतर्दैवमूति- 

: बिशेषान्‌ कीर्तयन्‌ आशीवेचनरूपाम्‌ ईशलुति बिद्धाति यैति। j 

अन्वयः--या wm; भाद्या efe: (यदा या af: we आदा), या 

| ' हविवहति, या च होती, ये दे कालं विधत्तः आुतिविषयगुणा या विश्वः व्याप्य 
दां eiae व 


—B ; सर्वभूतः M;S; 


| 
: 
E 
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तनुभिः प्रपन्नः इंगः वः अंवतु। व्याख्या- यो सलिलस्पा तनुः "wES प्रजापतेः 
ब्रह्मणः “आद्याः प्रथमा ‘afer कृरति:। [ तथा we मानवै सोऽभिध्याय शरीरात्‌ 
खात्‌ few: विविधा; प्रजाः। 'अप एव wedtsdt तासु Senes, । ue] [ददा 
‘ap sau Safe: qum. ब्रह्मणः अपि “याद्या यदौ भवा, ब्रह्मणः पि प्राक्‌ वतमाना 
आसीतू ; अद्यः एव ब्रह्माण्डस्य ब्रह्मणय़ जातत्वात्‌। तथाच मनु: तदण्डमभवत्‌ 
aq स॒हस्रांश-समःप्रभस्‌। afer जेज्ञ खयं ब्रह्मा सवे रोक-पितामह:” | te ] 'या 
feu तनुः 'विधिना' शास्त्रानुसारेण (विधि ना नियती कल्प विधाने परमेष्ठिनि 
उति मेदिनी) 'इतम्‌' देवोद शेन यज्ञाग्नौ चिप्तम्‌ हविः’ तम्‌ 'वहति' देवान्‌ प्रापयति 
[अविधिहतम्‌ भस्रीभवति, अतएव विधिइतम्‌ इत्य क्ति: । अन्यथा हवनौयस्य 
एतद्दाभिचारात्‌ अर्थपौनसन्रध स्यात्‌] था च dia? हीमकवो यजमानरूपा। EN 
सूवा-चन्द्रमसौ मूती ‘art fau? राविन्द्विच्यं समयविभागं कुरुत: | fagat 
"धाञ्‌ करणार्थे वतते pma अनया इति afar am (aia: डोवि ass 
-बातीयां ओवकर्सणि' इति विद्यः), तस्याः “विषय:' गोचर: ज्ञेय इति याबत्‌ (विषयः 
गोचरे देशे तया जनपदेऽपि च। प्रबाद्यस्य यो ज्ञातः तव ख्पादिके पुमान्‌’ इति 
सेदिनी) “गुणः? wearer: (‘गुणस्तु आहत्ति-शम्दादि-न्द्रियाऽमुख्य-तन्तुषु' इति वैजयन्ती) 
यस्या; सा “श्रुतिविषयगुणा? शब्दगुणा, AY आकाशरूपा तनुः (तथा pas मनुना, “भाकाणं 
जायते qa, तस्य शब्दगुणे विदुः” ques, अपिच, “प्रथ्वी पञ्चगुणा, तोयं चतुगुं ण- 
mars: | विगुणः, fru: वायुः, वियदेकगुगणम्‌ स्मृतम्‌” इति) विश्व” समग्रः जगदिदं 
व्याप्य faa’ fasta! “ai प्रध्वीष्पां तनु "extet प्रक्षातः' योनि: मूलकारणम्‌. 
xfa यावत्‌ (‘wea गुंणसामेग स्यात्‌ असात्यादिखभावयोः। योनी fear ates 
इति We) “इति आहे? | वदन्ति विद्वांस. इति शेष: | (ga: पञ्जानाम्‌ आदित 
आहो Far २।४।८४ इति वतमानकाले “SH साहा टेशद्य | निपातेन अभिहितः 
त्वातू प्रकृतिरिति प्रथमा न तु हितौया) po 'यया' अनिलरुपया मूर्त्या 'प्राणिन:' जन्मिनः 


(प्राणी तु चैतनी sre इत्यमरः) “प्राणवन्तः हनूमारुतबन्तः बलवन्त इत्यरथः [प्राणी 


emma बोले gem aa’ इति alent, wa 
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Ssmi] “ताभिः प्रत्या चक्षरा 


felt: इन्द्रियः अयाभि: “भटाशि: तनुभिः 


Digitized by Arya Samaj FERRATA Chennai and eGangotri R 


कायैः (“तनुः काये af स्ती स्यात्‌ Gan विरले छे! इति नात्तेषु विद्सेटिन्यी) 
प्रन्नः? प्राप्तः असीति विज्ञातः ईशः शिवः (“इशः खासिनि रुद्रे च स्यादीशा 
हलदर्डके' इति मेदिनी); शिवस्य wedfid शास्त्र पु उत्त qui—( sri ats: 
तथा बटा Baraat तथा। अकाशं वावुरवनी qisi पिनाकिनः’) “वः 
रङ्गागतान्‌ JAR सर्वान्‌ “अवतु' रतु [एकयकार सर्वसमुच्चये। भन्तादौपका- 
camp 'थे दे काले विधत्तः इत्यनेन Sass TAH यदाह:--'चन्द्रनामाड्धिता काया 
सा रसानां यती निधि: । सग्धरा इत्तम्‌।] 
: Voice :-प्रपन्ने न दशन यूयम्‌ TTAN | 
Gr : . NOTES. 
-4. या afe: we: आद्या This refers to; Water" which is the 
first creation of Brahman (Com.), -but others argue that 


nowhere inthe S'astras water is said to be the first creation. 


'The true sense of Manu's S‘loka can be gathered from ‘the 


hich remarks— wai afe येयं महदहङ्कारतन्मावक्रमे'णः 


aygmi'—Kulluka Bhatta 1. 9- 
n S'loka 1. 78, says that water was produced 


commentary W. 


Manu also i 
uis not expected to say anything 


from तेजस्‌। In fact ‘Man 
contradictory to the S'ruti (“वेदार्धोपनिवन्व,त्वात्‌ प्राधान्य हिं सनोःस्रृतम्‌- 
wala: t 


Brihaspati) which has—aae या waq Sa याकाश. 
आकाशात्‌ वायु: | बायी रग्रि:। अग्ने रापः। अशः fa’ —Taittiriya Upanishad. 
Of course the following lines favour the first explanation, "det — 


aia: आपीऽजायन्त'- Brihadaranyaka 5 “ततः समुद्र 
“यापो वा इंदसर्य सलिलसासीत्‌-1श071% Brahman’ ; b 
been reconciled by S'ri S'ankaracharya thus — qu अर्चतः 
रसात्मिका: अजायन्त । तब भाकाश-प्रथतीनाम्‌ वयास उत्पत्यऽनन्तरम्‌ इति 
So water nA Che Root Sotfarst rere Con 
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to the second. construction. We know that Brahma was | 
born in a golden egg in water which existed immediately , 
before his birth .(Com.) Here is a विरोधाभास अलङ्कार, for water 
being a created thing cannot exist. before the creator (ami) 
but the solution is this that the water is not the creation of 
ब्रह्मा (masculine) but of the amq (neuter) 7.८, of the Supreme 
Soul, परमात्मन्‌ | 

2. वहति &c—refers to fire, which is considered to be the 
carrier of oblations to the gods. cf. “अग्रिमुखा: बै देवा:'; 'जातवैदा 
देवेभ्यो wey arf’ —Sruti; चयते इति इ+ इसि (“अचि-शचि-इ-छपिःच्छादिः 
wa: इसिः S—273.)=sfa: anything thrown into fire. हु लट 
Bela; लुङ्‌ 'महोषोत, लिट्‌ जुहाव, JENNA, शठ TET ॥ 


8. fafagaq—ef. “यथाविधिइताग्रौन।म्‌- R4९७ 1. 6. For the force | 
of बिघि see Com. 


4. झोबी--इ+.ढच्‌ (am टची 3. 7. 133)+S खियाम्‌ (ऋन्नेभ्यो 


ङीप्‌, 4; 1. 5). - During the performance of the sacrificial rites a 
sacrificer is regarded asa portion of S'iva. Cf.— 

यथा च amaai सदोगतखिलोचनेकांशतया दुरासदः। da सम्दे श-हरादू 
विशाम्पतिः, alfa लोकेश तथा विधीबताम' ॥ Raghu IIl. 66. 

5. ,ये दे कालम्‌ &c—The Moon has nothing to do in 
Fs the time. (‘situa विभजते सूर्या सानुपदैक्रिके--\27॥ 1. 65), 
still Kalidasa here, follows the. popular notion according to 


which the sun regulates the day, while the moon regulates 
the night. 


6. झुतिविषयगुण--701015 to आकाश which has only one property 


viz. sound. A TARA SAR, रगण res’ —Raghu 
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XIII. I, there is no reference to the Nyaya Philosophy in 
Kalidasa’s work. Prof. Apte is of opinion that the poet 
might have borrowed the idea from the Sankhya Philosophy. 
Hence Kalidasa might have lived before the development of 
the Nyaya Philosophy. 

7. wm-3- उस्‌ (लट्‌ wfm)—Vide Com. cf. “यानम्‌ आह: तदारीनं 
त्वामुत्यापयति इयम्‌-518 0. IL, 57. Also Garig यमाइः एकपुरुषम्‌ ¬ 
Vikram Lr; Kalidasa here refers to “mala in support of 
the existence of God, against the scepticism of the Buddhists. 
सर्ववीजप्रकृतिः इवि— his refers to the earth, cf. "ed भूमिहिं भूतानां 
शास्ती Afaa’ — Manu ; gat has been barred: by the presence 
of the Nipata इति in connection with w hich प्रकृति has become - 
wm, hence १मा। of अभिधानं तु प्रायेण तिडक्लतृतद्धितसमारु: | uw. 
निपातेनाऽभिधानम्‌ । “विषहची५पि dau! खयं &quemeq—Bhattoji 537; ` 
Also "wg नारद इत्यवोधि सः” quoted by Nages'a Bhatta. 


8. यया प्राणिनः (5. 2. irs) प्राणवन्तः (8 g)—To remove - ; 


tautology, explain प्राणिनः as “creatures that are born” and प्राणः 


in the sense of ‘Breath’ (Com.) यया= वायुंरूपया मूर्त्या, hence aaia ; 
धनवान्‌? इतिबत्‌ WAS करणे श्या ०7 say Sat श्या । 

9. प्रत्यक्षाभि:-प्रत्यच स्यादैन्द्रियकम्‌ आप्रत्यक्षमतीर्रियम्‌ SART | 
c—sfa प्रादिसमास; Vart. 2. 2. 18. s 
aqu'—Jnanendra ` 


wa 


इन्द्रियम्‌ प्रतिगताः इति प्रत्यचाः, अत्यादय: 
Or अचि means इन्द्रिय cf. “हत्तिविषये अचिशव्द; इन्द्रियमा 
Bhikshu on S. K. 676; hence अन्याम्‌ इन्द्रियाणम्‌ अभिसुखस्‌ sfa wee 


समासान्त टच्‌ comes in by the Gana Suta 'प्रतिपरसमनभ्यी 


5. 4. 107. Next aq आसाम्‌ अस्ति इति प्रत्यचा;, पश wer अच्‌! 5 


इति अच्‌। of GR प्रियेहि Shasstaafactio® 
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& 
Ordinarily the Saas do not consider चाकाश and वायु as प्रत्यक्ष, 
but as अनुमेध । The Vedantins however hold that as शब्द is 
yaa to the afs, so आकाश may be considered as waa | 
The नब्यनैबा्िक$ consider वायु also as ware’ cf. ‘aig स्पर्शशप्द- 
sir: अनुमीयते, विजातीयस्पर्शेन विलत्णशय्द न ळण,दिना त्या श|खादीनां कम्पनिन 
च वायीरनुमानात्‌। * * * नवीनाल्तु बहिरिन्द्रियद्रव्यप्रत्यचमावर न रुपं कारणं प्रमाणा- 
भावात्‌, किन्तु चाक्षुषप्रत्यक्षे रुपं स्पाशनप्रत्यचे स्पर्शः कारणमन्वववारतिरेकात्‌ * * * तस्मात्‌ 
प्रभां पश्यामीतिवत्‌ वायु स्पृशामीति प्रत्ययसंभवात्‌ वायोरपि Werder संभवत्येव | 
—Muktavali- 
प्रपत्र: (५८०८७7) is better than wea: ( pleased ) in which 
case, also when प्रपन्न 15 explained as युक्त (Raghava), the epithet 
xama: has no force. प्रपन्नः means अन्वितः, प्राप्तः, but in most 
cases शरणागंत:, cf. “शाधि मां लां प्रपन्नम्‌ 70109 II. 7. 'देवि प्रपन्नार्तिहरे 
ast — Chandi. Here the second meaning seems to be suitable 


for the inference of the existence of शिव is drawn fram eight 
forms which are wara | 


` 10. 


EAT. अष्टाभिः. “थिवी सलिलं तेजः ay: अआकाशमेवच | सयाचन्द्रमसौ 
सोमयाजी imeqaa:—Yadaya quoted by Mallinatha under Raghu 


प्या. 35. Also, seia mq जगदपि तनुभिः विषतो नाभिमान/ Malavik. 
L 1; 'सूर्योकलं महीवडिबायुराकाशमेवच.। दौचितो ब्राह्मणयन्द्र इताता enu: 


Kurma Purana, Ch. X. 25% भूमिरापी$नली वायुरोत्मा बीम रविः शशी | इतारी 
सबलीकानां प्रताचा इरमूर्तयः, :-- Vayu Purana; 'सूर्वोजलं महीवडिवायुराकाशनेवच |. 


दौचितो ब्राह्मण: सोम sA स्तनव: TRQ— Vishnu Purana 


12. $u—mw रौश: पपतिः शिवः शूली सहखर':--0 1115. दशक 
कर्तरि by .इंगुपधज्ञाप्रीकिर: कः 3, 1. 7 


Ente sir Colleton: Ww Wf, faz 
dure? ; शानच 0. Prof. Satya Vrat Shab ९० à A 


ara पवावलीति सा । एवाद,खा: नाव्या? मइ'लक्रियाया 
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Remarks—Raghava Bhatta in his famous commentary 
remarks that tke subject matter ofthe play is hinted atin the above 
S'loka (cf. अर्थतः wea वापि मनाक्‌ WAT -Das'arupaka) अथ या 
af खट car इतानेन शकुन्तला सूचिता। एतावत्कालपयन्तं IINE अजातत्वात्‌ 
qaaa या “विधिना सुरतविधिना “हते. निषिक्ता हवी रती वहतीति तस्या 
ai ‘GY इतानेन कखः। भेदे’ इतानेन अनसूया प्रियंवदे, सख्यौ “कालं 
शापान्तसमयं “विधत्तः वीधयतः । पातित्रतादिभिः ‘oa? विश्व व्याप्य श्रुत्या 
बाया विषये देशि  qufefu शाङ्ग रव-शारइतः गौतमीभिरयत एताद,शी स्थिता। 
एतेन सगभायाः तस्याः दृष्यन्त-द्ार-दैशगसनस्‌ | ॐ ॐ * अष्टभिः प्रकृत दिभिः प्रताचाभि 
प्रपन्न इतानेन निवहण-स घि-समाप्ती नटाशंसा प्रवततां ्रक़्ति-हिताय पार्थिव? इत्यादिका 
सूचिता Raghava again says that the metre au (म, र, भ, न, य, 
य, य) in the S’loka suggests that the Drama will contain 
seven acts—“saa अस्य सप्ताइत्वमपि afaq | Mark the alliteration in 
the S'loka 

( नान्द्यन्ते ) सूत्रधारः ( नेपध्याभिसुखमवलोक्य )-- आय, 
यदि नेपव्यविधानमवसितम्‌, इतस्तावदागस्यताम्‌ | 

(After the recitation of benediction),  Stage-manager,— 
(Looking at the tiring room),—Good Lady, if your uring is 
finished, please come this way. ar del 

नान्द्यन्ते इति- सत्र नान्दीलचणम्‌--“थाशौवचनसंयुक्ता स्तृतिर्यमात्‌ प्रयुञ्यते। 
देवदिजदपादीनां aera संजिता॥ . मइल्य ARAMA AMET | 
पदेर्यक्ञा दादशभिरष्टामि at e इय च पवावलौस'ज्ञा नान्दी । gem 
qaii ai dere fat हाभिधैयय्य वत । झेषेण वा समासोह्या 
“सन्ते? अवसाने. 
“सूत्रधार? नटानां नेता. (RTR: पठेत्‌ = 


aw नाटकौयकथासूल धारयति इति, 


_ सध्यमं खरसाश्रिवे 0अलि०भडता)० खि; हतला पय रॅ 
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(“नाटकीयकथःभूते प्रथम वेन सूद्धते। रङ्गभूमिं समाक्रम्य सूत्रधारः स saa” 


sf) | निपव्यस वेषरचनास्थानस्‌। तस्याभिमुखम'प्रवलोका' इति कविवचनम_ 


(aya तु प्रसाधने रङ्गभूमौ ane” इति हमः) ‘ae’ इति wn प्रति 
"afia (ud चायति संभाष्या” इति भरतवचनात्‌) । Ager? aÂ । 
यदाह भरत:--(“रासादि-व्यज्ञकी वेषो नटे Serra?) | तस्य “विधानं' कार्यम 
अवसितम्‌ समाप्त ‘afe’ तिं इतस्तावत्‌” अक्षिन्‌ रङ्गमञ्च “झागम्यताम भवत्या 
इति शष; | 


^ 


: NOTES. 


1. areri—Def. of नान्दी, see Com. qaaa qgan देवादीन्‌ 
sazaa इति नन्दा, पचादित्वात्‌ अच्‌ (3. 1. 134), ततय प्रज्ञादिभ्यः (5. 4. 39) 
इति ara at ठिड्ढाइब्‌--(4. 1. 15) saufzat faanitz—a benediction 
in which the deities are said to delight. This is recited in the 
beginning of the play. cf. «gadana नान्दीसादी wq | 
नान्दौ is of four kinds :--“नमस्क़ृति माइलिकौ याशी: पवावली तथा। 
नान्दी चतुधा निर्दिष्ट नाटकादिषु धौमता” ॥ Here the नान्दी ¡ऽ of the 


पावली type, since the plot is slightly hinted at. Commentators 


are Of different opinions as’ to the true meaning of the 


expression ‘mai qam; | Jagaddhara in Venisanhara remarks 


thus :-- नान्दान्त सूदरधार: | ननु इदम्‌ असङ्गतम्‌। नहि नान्दी-पाठानन्तरम्‌ 


सवचार; रङ्गभूमिं प्रविशति । किन्त प्रविश्य पठति। न च अन्ये नैव नान्दी पठनी ग्रा | 


सवधारपठनौयलेन तस्य उत्तत्वात्‌। 'मूत्रधारः पठेत्‌ एनां मध्यमं खरमागितः' 


इति बचनात्‌। उच्यते । नान्दी तावत्‌ रङगप्रवेशनन्तरम्‌ सूवधारेशैव पठनीया, 
» 


नान्दान्त 
संतधार इति सूवघारताम्यात्‌ स्थापके प्रयोग: D^ तदुक्त aa | “saat प्रयुज्य निष्क नेत्‌ 
TANK: सहानुग:। स्थापकः प्रविशेत्‌ पयत्‌ सूवघार-गुणाक्तति: ॥ yee’ विधायादौ 


Haat विनिगैते। प्रविश्य emu: काब्यमास्थापयेन्नटः” ॥ ९ 
; ॥ अतएव कुत्रचित्‌ 
Gai “नान्दन C शापिप्छि se a Vrat Shas i Collection 
ji | TTA नान्दी Fanta 


= 


Gelb... 
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पठनीवा, fay मङ्गलार्था येन कैंनचित्‌ पठ्यते। gA yà प्रविष्ट इति 
सः एव पठति। aga “ae यदनुष्ठानं  तत्‌ WA स्यात्‌ स्वीजकंम्‌। रङ्गः 
देवत-पूजाकृत्‌ सूत्रधार उदीरितः ॥--उतपराह; । wei “सूत्रधार: पठेदेनां मध्यमं ` 
amfa इति भरतविरोधात्‌ । तव aus उपलचणले प्रमाणाभावात्‌। अन्य d 
नान्द्वसाने ` सूत्रधारः प्रविशति वदति वा। तदन्तः सूवघारस्थव अुतत्वात्‌ सापि deu 
पठनीया । ` प्रथमं च सूतधारो न उक्तः | ara देवता-नमस्कारादेः एव विधानात्‌ः 
sag: 1” The gist isas follows :—Here the stage-direction should 
have been नान्दान्त सूवधारः वदति, Or प्रविशति or प्रबिश्य . पठति ; other- 
wise the sentence remains incomplete. But then two questions 
would naturally arise :—who recites the: «ret and when does 
the सूबधार enter the stage ? The only positive answer 1s this, that ` 
the सूत्रधार, in the very beginning of the play, enters the stage and - 
himself recites the «rati No other person is expected to' 
recite it as that willgo against the injunction of Bharata. 
But even then another question arises :—why does the stage- 
direction follow «rat and not precede it? The only 
explanation is that the stage direction qaam: प्रविशंति etc. 150 - 
not used at the very Outset, because nothing but auspicious - 
words can begina work. As for instance, Panini begins his. - 
अष्टाध्यायी with saeg, putting afs. as indicative of prosperity 3 
in the beginning, though properly speaking Jt should have- 
been ‘mga sf; like "भद्‌ गुण; | 

..9, सूबधार:--विर्तनीयतया Wa NH येन wad) om समाक्रम्य ` 
सूत्रधारः स su इति संगौतसर्वखे .। . Literally it means the holder of _ 
the. thread, hence the manager OF the chief actor who. 


charge of di@StDaPrtfesangeViAESASSH wh 
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patt in the ‘prologue (awram) 1 Originally, some scholars opine, 
the term might have been applied to the wirepuller and the 


‘drama developed out-of -such exhibition. 


-3. नेपव्याभिसुखम्‌- ९!०.--निनो Sae, ने agai पव्यम_। संज्ञापूबकतात्‌ 


प्न &@:—Bhanuji ; suitable to the eye or men; 'नेपथ्य' स्यात्‌ जवनिका 
"fW प्रसाधनम्‌’ इत्यजयपालः। Here it means ‘the Green-room’, 
also ‘dressing or painting’ (मषीवेष—vide Com. on नेपथ्यविधानम्‌ etc.) 
4. अवसिवम्‌ etc.—please come this way if you have finished 
your dressing or painting ; or if all the different actors are 
‘ready after having finished their toilet, so that we may begin 
the play. अव-सो+क्त कर्मण अवसितम्‌, सो becomes fa by ‘afa- 
स्यतिःमा-स्थाम्‌ इत्‌, ति fafa’ 7 4. 40 
WET । 
(पविश्य) नटो-अञ्नडत्त, इयम्हि [आर्यपुत्र, इयमस्मि] | 
(Entering) Lady manager—Here I am, my lord 
सत्रधार:-आय, अभिरुप-भुयिष्ठा परिषदियम्‌। अद्य 
खलु कालिदास-ग्रथित-वस्तुना अभिज्ञान शकुन्तल-नामघेयेन 
नवेन नाटकेन उपस्थात्यमस्माभिः। तत्‌ प्रतिपात्रम्‌ आधीयतां 
यन्न; i 
Manager—Good Lady, this auditorium js mostly of learned 
persons. We shall have to entertain them to. 


day with (the 
representation of) a new play, 


entitled, Adzijnana S'a&untalam, 
the plot of which has been composed by Kalidasa, So (special) 
care should be taken regarding all Dramatis Persone 


Reading :—‘ariga’—R. V. B, ‘sii 
Y.B Cd Prof. Satya Vrat Shastri Miewam —R 


> लट्‌ स्यति; लिट्‌ ससौ, qe असात्‌ 
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प्रविश्ये ति । : 'नटी? सूवघारस्य पती fam) रह भूमिमागत्य कथवति। “आयप 
खासिन्‌ ‘safe’ एषाहम्‌ भागता इति। [jeden qaia आर्येति 
यौवने” इति भरतः; अब नाटके कवे: प्रायः सौरसेनी भाषा एवाऽभिमतालि]। 

सूत्रधार इति । . इयः परिषत्‌? सभा [asd] वर्षे: पण्डितैः इति यावत्‌ 
“भूयिष्ठ? बहुला। wa सभायां बहवः विपदितः समायाता इति -मावः। [अभिरूपः ' 
aa रम्य? इति Afar; we सभ्यप्रशंसा]। अद्य खलु अस्माभिः 
कालिदासैन? तदाख्येन कविना “ग्रथितम्‌? उपनिबद्धं “वसतु पदार्थः इतिहत्तम्‌ इति 
याबत्‌ यस्य तेन कालिदासोपनिबद्ध-विषयेण, 'दभिज्ञानशकुन्तलम्‌ः इति “THe 
(५।४।२६) नाम यस्य तेन, 'नवेन' अनभिनीतपूर्वन “नाटकेन रुपकविशेषेणः उपस्थातव्यं 
रङ्गागत-सामाजिकानां चैतः रञ्जयितव्यम्‌ sedi “तत्‌? Tay हैती: पावे पाति 
tra (२।१।६) — सर्वानभिनेतृन्‌ wheat इवि. भावः। (पालं तुः कुलयीर्मध्ये . 
पर्णे कृपतिम्रिणि। योग्यभाजनयी यंज्ञभाण्डो नाव्यानकर्तरि' इति ew) aa” 
? ३४९० इति यतते नड) “आधीयतां संस्थाप्यतांः 


('यज-याच-यत-विच्छ-प्रच्छ-रचो नङ्‌ 
agas quu 


क्रियताम्‌। सर्वएव कुशौलवा यथा सावधानाः सन्त: खः w नि 
क्रियताम्‌ इति भाव: । 
NOTES. 

4. gazta कमेणि च झाये (ariu 
the venerable one. Vasistha defines Jt (1705--“कर्तव्यमाचरनू कासः 
weder मनाचरन्‌। तिष्ठति प्रकरताचारे lu भाव इति. wai" Bharata 
definition is as follows—“ae शौलं दया दानं घम we कृतज्ञता | Wate 
इति येष्व तत्‌ वान्‌, भार्यमन्‌ संप्रचक्षते । Vachaspati Mis'ra however derives 
it thus—'wrqg धमात्‌ वर्तते? इति. आरात्‌ यत्‌ = Wes निपातने ; १४३१2 
आरात्‌ याताः दूरं गता रम्यत्वादिदोेभ्य' इतिः भाया इति सालबौमाधवे जगद्धर. 


“यायाता दूरं गता भान्तलादिदोषेथ्य डति आया इति crm! However WIS _ 
ed by a woman in addressing her 


. 128). Lit. 


is here an honorific title us 
husband. ( V(a-QCProt) Satya Vrat Shastri Collection. ts 


QR Digitized by Arya Safai gaere nai and eGangotri 


2. =<afiraqyfaei—This is a eulogy to the audience and 
‘this is quite necessary. Cfaa ya पूवरङ्गः सभापूजा तत: परम्‌। 
qai कविसंज्ञादे: नाटकस्याएप्यःथा$&मुखम्‌"--1)411)0112 ; भूथिष्ठा--अतिशयेन wd 
"इति बह + ष्ठन्‌ ; next qg is replaced by g by ‘et: रोपः, भू 
“च बही? 6. 4. 158. and then ¥ of इष्ठन्‌ becomes यि by sga faz 
‘#6. 4. 159, thus भू+यिछ्ठ = भूयिष्ठ, next स्त्रियामाप्‌ । 

3. परितः सीदन्ति wa इति पंरि+सद+क्रिप्‌ अधिकरणे* परिषत्‌ an 
assembly. 'सदिरप्रतेः 8. 3. 66 इति घत्रम्‌। 

4. कालिदासग्रथित ९०.-काल्याः दास: च कालिदासः, ई 15 shortened 
by 'emdt: (डौ -- यप्‌) संज्ञा-च्छन्द्सो बहलम्‌' 6. 3. 63. Cf. “नूनं नीचजने: 
सङ्गः हाने, सुरसेविता। दासयोगेन सा काली दृश्यते हुखतां गता! ॥ वस्तु 
the plot ofthe play. 

5. अभिज्ञान &०.--अभिज्ञायते अनेन इति atm az करणेच 
‘URI, 2 sign of recognition, here the token ring ; agë: 
लाता इति शकुन्त+ला+क [by "sni क-विधानम! Vart. 3.53. ५58.]= 
शकुन्तला । Cf. “निने तु बने यस्मात्‌ mat: परिवारिता। शकुन्तलेति नामास्याः 
qaa ततौ मया"Mahabharata, Adiparva. Now अभिज्ञानेन 
SM शया तत्‌; ` अभिज्ञानःस्गता शकुन्तला = अभिज्ञानशकुन्तला, स्मृता being 
‘dropped by “maniam सिद्धये उत्तरपद्षोपस्य उपसंख्यानम” Vart. 


2. X. Gos; never say मध्यपदलोपी कर्भधारय which is 


Wrong. 
‘For the sutra has उत्तरपद which means the 


last member 
Li the ‘first Samasa, Cf. ‘उत्तरपदशञ्दः समास चरमावयवे sz'—Nages'a 
Bhatta. By transference of. epithet (भभदीपचारात) it 


. means 
meq (Bhattoji on Pan. 4. 3. 87 and 75 


attwabodhint 
thereon).- The word is neuter being an attribute. of नाटकम्‌ 1 


"Next खो Gir. निधिरिव Shashi Colegtion. स wem; 


$ 
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hence अभिज्ञानणकुन्तलम्‌ ( नाटकम्‌) —The drama which tells 
us how S'akuntala was recognised by a ring. The rule 
अधिकृत्य कते wa 4 87 or ['शिशक्रन्दर्‍यमसभ-इन्ड -न्द्रजननादिभ्य: छ;, 
4. 3. 88, incase अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ is explained by a Dwandw 
Compound as जिळा$--अभिज्ञानक्च . शकुन्तलाच = अभिज्ञानशङतलम्‌ 
(Singular—Vart.. 2..4. 2. Neuter—2. 4. 17), when it 
means *The token ring and S'akuntala] has no scope for 
affixing ww or & for then the form would be “आसिज्ञान- 
शकुन्तलम्‌' or “भभिज्ञानशकुन्तलीयम्‌'। WW Org will not be dropped 
by “लुबाख्यायिकाभ्यो बहुलम! Vart. 4.3. $3, us itis notan आख्यायिका 
(prase work) like वासवदचा etc. But others argue that आख्यायिका 
‘does not exclusively mean a prose work but it means a poetical 
work too, This is perhaps also the view of Katyayana, 
as wil be inferred from the use of the plural number in 
menama: | This view is endorsed by Goyichandra & Tarka- 
vachaspati. Ch also “याख्यायिका गद्यपद्यप्रबन्वे' इति. 'तर्कवाचंस्पतिः Xe 


:चिन्तामणिश्च--600(९0 by Goswami. a 
6. नाम एव नामधेयम्‌। WÀ घेव: । 'सागरुप-नामभ्यी Su; Vart. 


5. 4. 25 

7. नाटकैन-नाटयति इति नट चुरादि+ख्‌लू wu नाटकम्‌ (3. 7. 
133; 7. 7. L). “नाटकं gnari स्यात्‌ पच्सखिसमच्वितम्‌ । AENT fera 
युक्ता नांनाविभूतिमिः ॥ सुखदुःख ससुडूतिनाना-रस-निरन्तरम्‌ | qaal 'दशपराः 
ware, परिकौर्तिताः ॥ ` प्रख्यातवंशो राजषि धीरोदात्त: प्रताप्रबान्‌। fees 
दिव्या(दिब्यो वा गुणवान्‌ नायकी सतः॥ एक एव भवेदङ्गी शारो वीर एंव वा] 
meaa रसाः सर्वे काये elga चत्वार पञ्च वा मुख्या 


सूरुषा:ः। Arena Satja reat MSH Obie P^ 
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8. प्रतिपावम्‌ &c.—CÍ. 'तदुच्यतां. aaah: @y खं षुः wag aH: 
भवितव्यम्‌? Vikram. Act I. 


नरो-सुविहिदप्प्रो्रदाए sera न किम्पि परिहाइस्सदि 
[सुविहित-प्रयोगतया आर्यस्य न किमपि परिहास्यते] i 


Lady Manager—On account of my lord's judicious, 


management nothing will be found defective. 
~ ~ Q 
सुत्रधार :--आय, कथयामि ते भूताथम्‌। 


भ्रा परितोषाददिदुषां न साधु भन्ये प्रयोग-विज्ञानम्‌। 
.. बलवदपि शिक्षितानामात्मन्य-प्रत्ययं चेतः ॥ २॥ 


Manager—Good Lady, I shall tell you the (exact!) 
truth. I deem .no skill in acting perfect, ‘till the: learned 
(expert). are satisfied. The mind of those that are vastly 
instructed (or the mind of the learned though Strong) has no 
confidence in itself, 

Reading :—'qfemq—R ; V; M > B. “परिहापयिप्यते'--5. 

नटीति॥ “भार्यस्य सुविहितः? (७४४२) सम्यक्‌ अनुडितः प्रयोगः? अभिनयः 
येन,. तस्य भावः सुविहितप्रयोगता . (“तस्य भावस्वतलौ? ५।१।११९) तया, “न 
किमपि परिहास्यते’ न न्यूनं भविष्यति । किमपि दोषस्पृटं न भविष्यतीति नट- 
gan | परिहास्यते इति जहातेः कर्मकर्तरि लुटि रुपम्‌ ] । 

mm इति. e सयं (भूतं आदी पिशाचादौ जन्तौ द्वी 
-विषूचिते। प्रपि उत्तिसमे सत्ये देवयोन्य-्तरे तु ना’ इति Wf) «S वस्तु 
remp इति यावत्‌ ( “सर्थोएमिधेय-र-वस्तुप्रयोजन-निहत्तिपु' इत्यमर; ) a qu 
कथयामि | : ; 

'आ बति. अन्वय :-विदुषाम्‌ wr परितोषात्‌, प्रय 


h हाद ion. ` ली 
Tafa तरितः ९ ३ ॥ 


| 
| 
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व्यास्या--विदुर्षा' विपश्चिताम_“बापरितोषात' परितोषं मयादौकृत्य । यावत्‌ परितोष: 
न भवति इत्यर्थः । (S मयादावचने' १।४।८९, इति कमंप्रवचनौयल “TSE 
wif २३१०, इति ५सौ; 'भाङमर्यादाऽभिविध्योः' २।१।१३, इति समासस्य 
'विभाषितत्वात्‌ न समासः, समारुपदेतु “भापरितोषम? इति स्यात्‌) "eher अभिनयस्य 
“वज्ञान age ‘ay’ सुन्दरं निर्दोषम्‌ इति यावत्‌ (an: are षिके चारौ 
waa चाभिवेयवत्‌' इठि few) [ पर्यायोक्तमलङ्ञारः d तथाचोक्तं भामहेन पर्यायोक्त 
प्रकारेण यद्न्थेनाऽभिधीयते । वाच्य-वाचक-शतिभ्यां शून्येनावगसात्मना'] “न Ae । 
-तत्समर्थकमाह वलवदिति। qaq अधिकमपि (“लवत्‌ wy किमुत ee 
S निर्भर? इत्यमरः) 'शिचितानां” पुरुषाणं (विशेषण-मात-प्रयोगो विशेष्यप्रतिपत्ती? 
डति वामनः) ‘aa: चित्त, [uer 'शिचितानां चेतः वलवदपि' सुदृढ़मपि,| 
“ग्रात्मनिः विषये “भम्रत्ययम्‌? अविद्वासि [अब “भर्थान्तरन्यासोऽलङ्ारः' “श्रुत्यनुप्रासच । 
विश्वासस्य चेतोधर्मलेनार्यःपौनसुतधः स्थात्‌। वित्वासाऽभावस्य विधेयत्वात्‌ अविस्ृष्ट-- 
विधेयांशता' | तद्दीषपरिहाराय “स्विन्‌ प्रत्येति न a इति ` पठनीयम्‌ । ` 
आया eni] 
\/००९-प्रयीगविज्ञानं मन्यंते । चेतसा अप्रत्यवेन (भूयते) ॥ 
NOTES. 
. 4, ` सुविहित &८०---वि+धा+ = विहितः, धा 15 changed into हि by 
“द्धिः हि? 7. 4. 42; सुष्टु विहितः =सुबिहितः प्रादितत्‌, well-directed. 
४. 'प्ररिहास्व—Either in the कर्सकतुं वाच्य, 01 in the कर्मवाच्य in 
fay is sa कर्मणि प्रथमा। Ch ‘aed wart न किञ्चित्‌ 


which case 
afceraa’'—Mudra., Act 1. हा wz जहाति; xe जहत्‌; faz we 


we wes लोट eere , जहीहि! and जहिहि’ (या च हौ' 6. 4. 


777.) ; m: होन: (8. 2. 45). EX d su 
3, a—This is, an instance of क्रियायोग चतुर्थी (5) the rule 


of Vamana— क्रियाग्रहणमपि कर्तेब्यम')। Ch aà शशंस प्रणिपत्य नन्दौ' ; 
०0७0 Riot. Bava Watssriadiri BONEN. includes 4 


पुड”. 
E 


4 


राजे निवेदयामास 
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such cases under ‘aaa वसभिप्रति सीएपि सम्प्रदानम्‌, 1. 4. 32. 
Tattwabodhini explains these by ‘क्गियार्योपपदस्य. च कर्मणि स्थानिनः 
2.3. 14; Thus ‘@ कथयामि’ at बोधयितुम्‌ इत्यर्थ: । “राज्ञे निवेदयामा्सा 
राजानं प्रीणयितु बोधयितुं. वा, and so on. 

4, भूतार्थम्‌--भूत lit. means. which has exactly happened, 
hence true (Vide Com.), 

5. विदुषास--विद्‌+ विकल्पे शढस्याने a= fara: (“विदेः शतुवसुः 7. 1 
36.), qmi, Optional form—'faeq' with: sg | 

6. बलवदपि etc.—Either, connect बलवत्‌ अपि with शिक्षितानाम, 
(the mind of those that are vastly. trained,) or with चेत; (the 
mind of the learned though very strong.) 

7. अप्रत्ययं चेवःHere we have the fault named “विसृष्टः 
faute. as, the verbal portion has not. been properly 
considered (fawe)| Cf. “विधेयस्यांशस्य विमशाभावेन गुणीभूतत्वम्‌. wfaue- 
Aaaa —Darpana. Ch. VII. If the predicate is not 
mentioned at all or a Subordinate or 


wrong position 
is assigned to it, we have 


the - above-mentioned fault. 


Hence if ‘agaaa! is substituted by "न प्रत्येति' then there arises 


no doubt as. to the true matue.of NWSRHQ 7. ८, whether 
it is a part of the, predicate or an attribute of the subject 


For similar idea cf ‘ar. प्रत्ययमाधत्ते 
४३५३: खगगेषूत्तमादर:-- 3 
VI. 20. À R [Kimara 


नटो-एब्वं णेदम्‌ । अनन्तरकरणिज्जं टाव अज्जो आणबेढु 
festa) ` अनन्तर-करणोथं, ara आये raag] | 


_ Lady Manager—Quite so. Let m l 


ord 
what is to be@iaAeRtektSatya Vrat Shastri Collection. | command 


i 
| 
| 
1. 


“ifr “गीयताम्‌' इति । 
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सूत्रधार:--किमन्यदस्था: परिषदः झुतिप्रसादनतः 
तदिममेव तावत्‌ अचिर'प्रश्‍त्तमु-पंभोग-च्षसं ग्रोशसमवसधिकृत्य 
गोयताम्‌ । सम्प्रति fe— 
सुभग-सलिला$वगाहा: पाटल-संघग-सुरभि-वनवाताः । 
प्रच्छाय-सुलभ-निद्रा दिवसा: परिणाम-रमणोयाः ॥ २॥ 
Manager—What else but pleasing the ears of the 
audience? So please sing, touching this very late-returned 
enjoyable summer-tide. For, now are the days charming 


towards the close, when exhilarating are baths in water, 


when the sylvan gales. turn fragrant in contact with Fatala. 


“flowers (roses) and when sleep creeps softly on beneath, 


the deepening shade 
Reading :—'afzwüa—R; B; V. «Rua —5 'नन्विमसेव —M 
नटीति। 'एतत' भवान्‌ ae बदति तत्‌ “एवम्‌' सत्यसित्यर्थ:। आय; अनन्तरम्‌ 
अधना, यत्‌ ‘away कर्तव्यम्‌ तत्‌ “आाज्ञापयतु' आदिशतु इति । 
सभायाः, समवेतानां सासाजिकवर्गाणम्‌ 


सूवधार इति। “अस्याः परिषद 
अपरम्‌ ‘fa करणौयमस्ति 


mi aa? . कणस्य 'प्रसादनत:' सन्तोषात्‌ eq अप 
न -किसपि इति भावः। (“अन्याएरादितरते'--२३२८ इति पञ्चमी) “तत्‌ 
तस्मात्‌ हेतोः aA « 'प्रहत्त:' प्रार्यः तम्‌) (“यत्यन्तसंयीगे च' VRE इति 
समासः) ॥ अतएव user चन्द्नाऽवगाइनाऽऽद्युपभोगस्य “चमः? 


दितीयया सह स 
ग्रसु अदने | 'भातो सकर 


योम्यः, तम्‌; ‘saq भीप्रसमयम्‌` fread [usd रसान्‌ 
घातो: गीभावः, gama; ss, १४९; इति ऊणादिसूबेण निपातितः] “aie 
[sqm कञ्चित्‌ प्रायेण भारतीं efus. इति 


(fe हेताववधारणे ? 
WA ऋतुग्रहएम्‌ jy “सम्मति हि. इत्यव ` wes. (हि हैताववधारऽ 
इत्यमर्‌: ॥ — COO Prof. Satya Vrat Shastri Collection. d. 


Be 


:बइव्रीहिसमासे तु “रमणीय-परिणामाः’ 


gic Digitized by Arya PS hurts न and eGangotri 

WAR अन्ववः॥ न किमपि परिवतनम्‌। व्याख्या-- qu अंतिशयेन भगः? 
"wen (ae: यशो-ज्ञान-वौर्य-यवा-क-योनिष' इति धरणिः) येषु तादृशाः प्रीतिप्रदा 
‘saa: । 'सलिले' :जले ‘sane निमज्जनानि aa तादृशाः ; “पाटलानां' पुष्पभेदानां 
(zat गोलावाख्य-पृप्पम्‌ इति केचित्‌’ इति शब्दकल्यद्रुम;) (dedu! wed" 
"qos! सुगखयः (FAI संनोज्ञे च सुरभि बाच्यवन्मतः इति विश्व) 'वनवाता:' 
वनांनिला; येषु तादृशाः ; प्रक्कटा 'छाया' अनातपः यस्मिन्‌ (“छायां सूर्य-प्रिया कान्तिः 
iaie अनातपः’ इत्यमरः) तानि प्रच्छायांनि इत्षमूलानि इत्यर्थः । तेषु “सुलभाः” 
(३३१९६) अक्तछेण लभ्या "निद्रा: येषु, (अनेन रतश्रमहरल ध्वन्यते) . तादृशाः 
दिवसाः’ निदाघवासराः 'पंरिणासे' दिवसावसाने “रमणीयाः' मनोरमाः [a 


SA वहलभ्‌ २।३।११३ इति याइलकात्‌ कर्तरि अनीयर्‌; सहसुपेति समासः; 


स्यात्‌ २२1३५]; भवन्तोति शेषः । सवविशेषरी: . 
्रक्ततःखौय-परिश्रम-खेदविनोदः ध्वन्यते [परिकरालंकारः । 'विशेषणसाभिप्रायले परिकर? 
अति तज्ञच्षणात्‌। आुतिहत्यनुप्रासा। खभावोकिय । आयो जांतिः i] 

_ Voice :--0वगाहै: 0बनबातैः 0निट्रे: दिवसे; 0रमणीये: (भूयते) । 


NOTES. 

1. सुभग &c— aa means यव, effort, hence सुभग means 
"that for which great effort is made’, hence delightful enough 
to lead men to such efforts. (Com.). "a? of ‘wane’ can be 
optionally dropped according the grammarian Bhaguri.—"afe 
भागुरिरज्ञोपम्‌ अवा$प्योरुपसगेयो: । आपस्चापि इलन्तानां यथा वाचा निशा दिशा । 
Cf. “पूर्वापरतीयनिधिं am — Kumara L 1. 'भुजड़-पिहितहार पातालमधि- 
ea — Raghu 1, ro. fem वहस्थेव gt ana —Bhatti I. 6, and 
50 on 


“2. wr &c.—uqew, according to son 


ne, means’ ‘Rose? 
t Shastri Collectio OSES) 

iRaghaya Bhaita ex pial 3 a 
gady piar ı Otherwise, according 
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tor him, dram or tautology will arise, as fragrance is implied’ 
by पाटलसंसगे । 

3. परिणासरमणीया:--एतेन शभाऽयतिलं दोत्यते' इति — m 
the. word suggests. that Dushyanta will have pleasant days. 
at the end. Cf. 'विशेषस्येः स्पृहनीयचन्द्रमा: सदावगाहचतवारिसञ्चयः n 
दिनान्तरम्यः अभ्युप्रशान्तमन्मथी, निदाघकालो5यमुपागतः :प्रिये-- Ritu.. 8.. ; 

aae [तथा.)। (गायति)-- 

Lady Manager—Quite so: (Sings)? 

$dfü-gRawm भमरेहिं मुउमार-केसर-सिंहाइ' iP 
ओंदंसयन्ति दअमाणा aera सिरोस-कुसुमाइ ॥ ४ ॥; 
| [ईषदोष:चुम्बितानि ua सुकुमार-केशर-शिखानि 1. 
| आवतंसयन्तिः दयमानाः. प्रमदाः शिरोषकुसुसानि ul]. 
are making eartrinkets of Sirisha, 


Sympathetic ladies 
which are gently kissed’ by the:drones and the tips. 


| flowers, 
of whose: filaments are (extremely) delicate.. 

| सूत्रधार:--भाय, साधु गोतम्‌। अहो राग-बब-चित्तदत्ति- 
रालिखित इब सर्वतो ce.) तदिदानीं कतमत्‌ प्रकरणसाखित्य! 


एनम्‌. आराधयास: ¦, 
Manager—Beautifully sung 
its minds rivetted on your strain, 
were, painted (Zr a portrait). Now, 
of Drama) shall we take up to gre 
so. नटौति॥« विधा: यत्‌. नदान्‌ आह तदेव करोमि ।. 
* इति. भाव:.। . GR Pri Safa TA Shastri Collection. ^ | 


Nis, c 


, my lady. The audience, with 
appears all round; as it. | 
which prakarana (a vaziéfy: — — 
et them ?* Moe sey श्र 

E EU. 


ade 


T 
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इंषद्ति ॥ अन्वयः॥  दयसाना; प्रमटाः ` सुकुसारकेशरशिखानि, थमरैः 
इंघदीपञ्बम्बितानि, शिरीषकुमुमाति अवतंसयन्ति [यद्वा प्रमदाः # # # दयमानाः (सत्यः) 
अवतंसयन्ति]। व्यार्ा-दवमानाः' सदया: प्रमदाः” gaa: [Wars ' कीमलाः 
(सु काम्यते इति कमेः किदुच्चीपधाया: उ:--४२५; इति भरन्‌, उत्वे च; “सुकुमार - 
तु कोमलं age ae” इत्यमरः) ‘are? किञ्जरकानां ("Aum 'हिड्' नि क्लीवं 
aasa स्त्रियां garni सिंह-सटायां gat वकुले नागकेशरः” इति मेदिनी) 
शिखा: 'अग्रभागाः qut तानि शिरीपकुसुमानि इत्यनेन नायिका .शकुन्तला लक्ष्यते | 
पुनः कोमलत्वात्‌ wat? अङ्गीः (“अति-कम्तिअ्मि--चमि--” उ:--४१९; इति 
कष्‌) 'इपदोषत्‌' भन्दमन्दम्‌ केशराग्राणं सौकुमार्यांत्‌ ईपचुस्वनं भमराणां, SECHS 
भढप्तलात्‌ Rami (प्रकारे गुणवचनस्यः ८।१।१२; इति प्रकारे दिर्भावः ; यद्दा 
'नित्य-वौसयो ८।१।४ ; इति नित्यार्थे ffs) चन्वितानि' स्पष्टानि शिरौषकुसुमानि' | 
(aa aaa: दुष्यन्तः इति भाव: । तथा चोक्तं मेदिन्यां “अमरः कामुके ue 
इति |: wen अनेन नायक-नायिकयो: चणस्थायिसस्मलन व्यज्यते] । ` "अवतंसयन्ति 
, भवतंसं spei कुन्ति (“पुंसि sdai दौ कर्णपूरे च शेखरे' इत्यमर; । 
“तत्‌ करीति , तदाचटे' इति गणतूवात्‌ णिच्‌; ततो लटि रुपम्‌) यदा प्रमदाः प्रकृ; 
नदः यासा ता युवतयः “दयमानाः? सक्षपा;। ` अकठोरं स्पृशन्ता इति यावत्‌ इति 
| राघव; | “अवतंसयन्ति' ॥ [अनेन सेनकादिभिः सुरनारीभिः दयया शकुन्तलायाः 


| परिपालनं दीत्यते, तत्‌ तु प॒ञ्चमाद्घाबसाने Ze! FAE: canes 
"गीतिः छन्दः] | wx i 


| 


ˆ Haw इति। “चर्ये, ay सुन्दरं (“छ-वा-पा-<” उ:--१,. इति उन्‌) यथा 

तथा Ud! भवत्या गानं कृतम्‌ । “यही? इति विच्ययें (“महो ही च fga’ इत्यमरः) 
AZ लक्षणया नाव्ग्रालयस्थित: प्रेचक: जन: "Ou! गीतस्य आधये ‘ag! संयता 
आटा इति यावत्‌ 'चित्तडतिः' यस्य॒ तथासूतः सन्‌ "ht" सदासु दित इति 
स्या तसिल्‌ ` ( इतराभ्योएपि दृश्यन्त ३१४, ) ॥« Cuffie" चित्रापित “इर 
WE । . सुमधरगीतयवणेन सथ एव प्रेचकाः तन्मयचित्ता frg 


ma i Gate tion V सन्त; . चित्रन्यस्ता 
इन प्रतिभान्ति । “तह: Preis do aS GES (RU च AIME; 


i 
| 
| 
] 
a 
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इति दानीम्‌ ) aee “प्रकरणम्‌' रुपकविशेषम्‌ "uum अवल्स्वा UH, 


सामाजिकवर्गस्‌ “आराधयामः' तीषयाम इत्यर्थ INR | T : 
१/००९--प्रसदाभि: दयमानाभिः adem 


NOTES. 


4. अवतंसथति-अवतंस्यते अनेन इति अव+तंसू+घज्‌ करणे = अवतंसः 
carring; तंस (तसि) isa सौवधातु and as such is only used 
in making Sutras. It means to decorate, “तसि सौवः भूषाधः तर 
Bhanuji ; optional 101१1ी-०वतंस ( Now see Com.) yi 

2. सुकुमारकेशर &c.— There 15 difference of opinion as to the 


.spelling of केशर 1 Raghunath quotes fom safig— श्टायां 


केशरी दन्ता: —To mean ‘manes’ ( of lions ) aïs dental. But किशरी 


cam; तालव्यमध्योपि' इति महेश्वर: । Medini (Com.) is of the same 
Purushottama Deva, author of Viswakosha; opines 
Bhanuji follows 


opinion. 
that there is no such spelling as केशर | 
suit, Raymukuta dife75-—ान्दील-कुसुस-केश्रःशरेण wu इति वासवदत्तायां 
तालब्यसध्यदर्शनात. इति सुकुटः ॥ cf. “अमी शिरीषप्रसवाऽवतंसाः —Raghu XVI 
61 ; “तेना$मर-वधूहसी:. «uen —Rumara ILirj 8 विवा E 

3. umma &c.—sm—when derived with wor in the करुणवाच्य, 
upadha «will be elided by af .च भावकरणयो:” 6:4-27: But 
‘there is no elision of न in the अधिकरणवाय-- नेह, Git लोका 


MRS 


afaq स॒ xw; —Prabha 
4. maag fna डतमच्‌, by (‘ar वहूनां जाति-परिम्रश्न 
qei सध्ये maia एकस्यं a डतम्‌ प्रत्ययी भवति; :जाति| 


किं? भवतां की देवदत्तः ? Prabha under 5.3 93-): 


डतसच 
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5. wauone of the ten kinds of रूपक ९. g. 'नाटकमथ 
प्रकरणम्‌ भाण-व्यायोग-समवकार-डिसा: । इंहास्र्गाएडः-वौव्य: प्रहसनमिति रुपकाणि दश्‌ 
—Darpana. Again प्रकरण has been defined .thus—'waq. . प्रकरणे 
इत्तं लौकिकं कविकल्पितम्‌ waist नायकस्त॒बिप्रोऽमाव्यीऽयवा बणिक्‌ ॥ 
सापायधर्मकामार्थपरी धीरप्रशान्तकः। नायिका कुलजा क्कापि वेश्या क्वापि wd 
कचित्‌ ॥ तेन Reema तव भेदस्टतौयकः । कितव-युत-कारादिविटःचेटक- 
सडुलः ॥” शेषं नाटकवत्‌. प्रकरण generelly contains ten acts.. 
Here the term 'प्रकरण' has been, Furposely; and nicely too, 
used to show that the Manager himself was also captivated’ 
by the melodious music and forgot what he had already 
told Nati 7. e. that they were going to stage a नाटक and not 8 
प्रकरण; ८/. “अदा खलु कालिदासग्रथित-वस्तुना अभिज्ञान-शकुन्तल-नामधेयेन नवेन 
azia &c. Hence प्रकरण here cannot be taken as a synonym 
of नाटक । Nati also: reminds Him that they are going to 
Stage 2 नाटक, (and not प्रकरण) ; of. प्रथममेव आज्ञप्रम्‌ अभिज्ञानशकुन्तलं 
नाम wg नाटकम्‌ (Zufza). 

6. एनमु--इदमोःन्वारेगे (repetition): हितीयायाम्‌ एनादैशः 'दितीया-टॉ- 


सूख न:” 2. 4. 34; इति सूवातू॥ “किञ्चित्‌ काय विधातुम्‌ उपात्तस्य 
'कार्यान्तरम्‌ विधातुम्‌ पुनरुपादानम्‌ अन्वादेशः। यथा अनेन व्याकरणम्‌ अधीतम्‌, 


एनम्‌ कन्दोऽध्यापयेवि’ Bhattoji, 351; Bharatamallika, however, admits 


the - existence of a different Wer — ge: समानार्थकस्य VIXI 
रुपम्‌ ॥ 


नटो-णं अज्जमिस्स हिं पढ़म॑ एव्व आणत्तं अहिस्साण- 
Wet नाम Wal नाडश्रं पश्रोए अहिकरोग्रदु त्ति [ननु 
MAAA: प्रथममेव आज्ञप्तम्‌ अभिज्ञानशकुन्तालं 


नाटकं; प्रयोमव्यर्चित्रिर्यतीर्मी ईसि! Collection ६ 


| 
| 
1 
i 
| 
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Lady Manager—Well, has it not been ordered by your $ 
honour, in the very beginning, that the new drama, Abhijnana- 


S'akuntala by name, be enacted on the stage ? 
सूत्रधार:--आये, सम्यक्‌ अनुबोधितोऽस्मि । अस्मिन्‌ क्षणे 
विच्मृतं खलु मया । कुतः ?— r 
तवास्मि गोतरागेण हारिणा प्रसभं EA: । 
एष राजेव. दुष्यन्तः सारङ्गणाऽतिरंहसा ॥ ५॥ 
(निष्कान्ती) 
इति प्रस्तावना 
Manager—I am right well reminded, my lady. I quite 


forgot it this moment, for, by the sweet melody of your 


song I was perforce led away, exactly as this king Dushyanta 


by the dappled gazelle too fleet. (Zxeunt?). 
End of the Prologue. 
—B; Bhagabata ; 


Reading :— qum —R; V; M. g 
—S. 


Mahabharata ; Trikandasesha ; प्रस्तावना R; V; M; 8; स्थापना 

नटीति। “ननुः इत्यवधारणे प्रश्न वा (पत्राऽवधारणाऽतु्ञाऽतनयाऽमन्मणे mu 
इत्यमरः) “भार्याः अभ्यर्हिताओ ferma? पूज्याय तैः Mif) ara भेवदिरित्यर्थ: । 
(पूज्य मित्रवचनं नित्यं बहुवचनान्तम्‌' इति रइनाथ:; “स्यत्‌ उत्तरपदे feufes 
aerate इति) 'प्रथममेव' आदौ एव (पधेरमच्‌- ल: ०१% ऽति अभच्‌; 
“प्रथमस्तु भवेदादौ प्रधानेऽपि च बाच्यवत्‌' इति मेदिनी) । “अभिञ्ञानशकुत्तलं नाम 
"e! :अनभिनौतम्‌ “नाटक? नतु प्रकरणम्‌ HAT अभिनंये “अधिक्रियताम्‌? 
युज्यताम्‌ “इति आंज्ञप्तम रङ्ग sfera मयि, 
कथनिदानो' ated Peio afenar AEH. 


| 
। 
| 
| 
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सुबधार इति ‘ama’ “अनुबोधितः' स्मारित: fm भवामि। Safer इति 
अहसर्थ अत्ययं वा। [fer इत्यस्मदर्थानुवारे अहमर्थे पि इति गणव्याख्याने दासै 
कृतागसि भवत्युचित: प्रभूणां पादप्रहार इति सुन्दरि नाखि दूये इति प्रवोगात्‌] । 
“अस्मिन्‌ चणे' qed “विस्मृतं खलु सया! ga: इति हेतुसाह तर्वेत ॥ अन्वय: N 
हारिणा तव गीतरागेण, अतिरंहसा सारङ्गण एष राजा gam इव, प्रसभं हतः 
afai व्याख्या-सा इरति चित्तम्‌ इति ere? ('साधुकारिणि उपसंख्यानम्‌’ वा:-- 
३।२।७८; इति णिनिः) तेन मनोहारिणा इत्यर्थ: । 'गीतरागेण? सङ्गीतमा “तिः 
सातिशयं “रहः? वेगः यस्य (“रंहस्तरसी रयः Be जवः इत्यमरः) तेन वेगवता 
‘anew सगेण ['चातके हरिणे पुंसि सारङ्गः शवले fay इत्यमरः; सारम्‌. 


अङ्गम्‌ यस्य-शकखादिषु पररुपम्‌' वाः-६।१।९४; यद्वा सारं गच्छति इति खच्‌ 


“गमे: सुपि वाच्यः’ वाः-२।२।३८।] “एषः पुरतः दृश्यमान: 'राजा' दुष्यन्त इव 
प्रसभं वलात्‌ (AA तु प्रसभं हट? इति वोपालित:) “हृतः? आसत्ताचित्तः विषयाः 
न्तरम्‌ प्रापितः इति यावत्‌ “भस्म भवामि यद्दा “अचि? पूर्ववत्‌ अदे अव्ययम्‌ | 
राजपचेतु “ed: स्व-सेनाया: दूर प्रच्यावितः। [रसनाकाव्यलिङ्गम्‌ उपमाच। श्रुतिः 
उत्त्वनुप्रासी । जोक: हत्तम्‌ |] 

Voice :— ga मया भूयते एतेन राज्ञा दुष्यन्तेनेव | 

निष््रन्ताविति। निष्कान्ताच निष्कान्तय इति ‘freely रङ्गमञ्चात afede (“पुमान्‌ 
स्त्रिया ungo; - इति पुंलिई कशेष:) | प्रस्तावनेति। anat q«i “नटी face 
को वापि पारिपाश्चिक एव वा। wate सहिता; संलापं aq कुवते ॥ चित्रेर्वाकी: 
amaia. प्रस्तुताचेमिभिर्मिधः। 


आसुखं तव विज्ञेयं नाज्रा प्रस्तावनापि सा”॥ 


अवर तु . अवलगिताख्यः प्रस्तावनाभेदः प्रयुक्तः । duum यद्या aama समावेशात्‌ 


कार्यमन्यत्‌, प्रसाध्यते । walt खलु तज्ज्ञेयं नास्राऽवलगितम्‌ qq 
i el NOTES z 
1. safe Ina drama नटी shall address the manager 


as आये; “वाच्यौ नटीमूतरधारौ Meet परस्परम्‌? = Dd; : 
€ ef Satya Vrat Shasti Collects ferisa title 
of respect (Conr) belonging to effe class, | "gafas 


| 
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aan स: प्रकार-स्थल-मित्तव:। . हस्त-पाश-तटा: पाद-पाली-सचर्चिकादय: d 
Hence yafana is regulated by “प्रशंसावचनेद्य, 2. 1. 66. Or, say 
web fur प्रधानाः Ben, तैः। प्रधाने मिलिते मियः-धरणिदासविप्रः। 

2. agia: e—a is Bhwadi Prmp. and. Atmp. and 
also belongs to Divadi Atmp. Cf. षते wafaat यः wafadi 
q बोधति। नित्यम्‌ अब्यात्म-युक्तात्मा ब्रह्मविद्यां च qaa’ 5०129०९. “afer, 
here and in the following verse, can be taken as an अब्यय in 
the sense of ‘agg ı Cf एवम्‌ “ary अक्षि वच्मि” इत्यत wu इत्यहमयें 
तिडन्न्त-प्रति्पकम्‌ (aara) —Jnanendra Bhikshu. Read also Mallin- 
atha’s discussion under ‘st संस्टतेरच्मि जगत्सु aia’ —Kirata nl. 6. 

3. अस्मिन्‌ चणे निक्तम्‌ &c.—This is an explanation for the 
use of प्रकरण? instead of नाटक in “इदानी कतमत्‌ , प्रकरणम्‌' ५८५. 

4. एष राज्ञेव gaa: ८ <०.>राजु दौप्ती + कनिन्‌ (कनिन्‌ quf 
—” g:-162;); वेण, father of g4, was a notorious king and 
he was slain like Charles I by his subjects. But his son 


yg was a very good king and he was the first man to get 


the epithet राजा, on account of his pleasing his subjects. 
Cf. aq दयं प्रजा दृष्टा mtf AAA | ततो राजेति नामाऽस्यारायादजायत।' 
Also, "पिब्ाऽपरञ्जितालस्य प्रजासेनाऽनरञ्जिताः। अनुरागात्‌ ततस्तस्य नास राजेत्य- 
भाषत | Vishnupurana I. Ch. xin. gwa (B) is the reading of 
the Purana and the Mahabharata, but दुष्यन्त preserves 
the alliteration with gaa in ^w स पापादुते तासां gamt ड्ति 


gaa’, Act vi. 23. It is difficult to choose between 


the two sets of readings. 
5. सारके ण 16 can be spelt with w also. 


शवले हरिण fa GO ia PARRY envrRtIShAsti MOTHER: दन्तादिस्तालब्यादिय' 


‘OTs: चातक ख्यातः 
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इति भरतः। Kalidasa generally uses this word in the sense of 
deer. It is also used by him, though rarely, in the sense of 
चातक। ८/. :--प्रछृद्ध इव पजन्य ane रभिनन्दित:', Raghu xvi. 15. 

6. प्रस्तावन-—Vis'wanatha quotes this very S'loka as an 
instance of प्रस्तावना of अवलगित variety, (Darpana Ch. VI); but 
Raghaya Bhatta calls it प्रथोगातिशय । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(aa: प्रविशति anqa सशरचापहस्तो राजा रथन wu) 
(Then enter in a chariot, chasing a deer, the hing with a 
bow and arrow in hand and the charioteer). 
सूतः (राजान्‌म्‌ angaa) ¬ आयुष्मन्‌-- 
कृष्णसारे ददचक्षस्वयि चाधिज्यकासु | 
रूगानुसारिएं साक्षात्‌ पश्यामीव पिनाकिनम्‌॥ ६ l 


Charioteer—( Looking at the king and the stag); 

O Long-lived Sir, flinging my gaze on the stag and on: 
you with your bow strung, I see, as it were, the Pinaka- 
holder (Siva) pursuing the deer ina visible form. 

तत इति। “ततः प्रस्तावनाया: अन्ते 'सशर-चाप-हस्ती' एतधनुर्वाणः रगं साधु 
अनुसरति (वाःर।२।७८) इति “गातुसारी राज? gaa “सूतश्च सारथिय (“सूत 
सारथौ nf, चवियाद ब्राह्मणीसुते। वन्दिःपारद्योः पुंसि मस्ते प्रेरित fag” इति 
विश्वमेदिन्यौ) «Ha सहार्थे श्या [विनापि तद्योगं ढतीया। “sat यना GU 
विशेष:”, १२६४; इति निर्देशात्‌,” इति भद्दोजीदीचित: |] प्रविशति’ [अव “तत: 


प्रविशति" इत्यारभ्य दितौयाङ “उभौ परिक्रस्योपविष्टी” इत्यन्त anisa quu | 
प्रारण समायुक्ता a 


quum तु दर्पणे “यव बौज-समुत्‌पत्तिनीनाथे-रस-सम्भवा | 
परिकौर्तितम्‌" ॥ भारण्भ-वीजयोर्लचणे Wu aga waar WER यन्मुख्य- 
qaga इति। यथाव “राजा-भबतु। तां zeta” aA 
बहुधा यहिसर्पति। फलस्य wet Fai तदभिधीयते ॥” mua ^ 
गुणोपेतं चंक्रवर्तिनमापू,हि" इति। यथा च *द्वेखानस:--इदानीमेव दुहितर॑ शक 
fef Ta PRM RENT Collection 
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सूत इति। सतस्य wad पाटय' | परुषाणासनीचानां dad स्यात्‌ meten 
इति दपणः; अतः "unu इति aag रवी सृतेन सर्वदा” इति भरतीत; 
“gag इति data: |] 


कणति ॥ अन्वयः ॥ AMET अधिज्यकार्गुके लधि च wepezq (www) eure P 
rai पिनाकिनं पश्यामि इव | ब्याख्या--क्षि्ण:' च “सारः? शवलः विविधवर्णश्व॒ इति 
‘mom, (वर्णों वर्शेन २।१।६९; इति समासः) तस्मिन्‌ धावमाने wd ज्याम्‌ 
अधिगतम्‌ इति akaa (“बत्यादय: क्रान्ताद्यर्थे. दितीयधाः वाः १।४।७९; इति 
प्रादिसमासः) quaai कार्मुकं क्से gaa प्रभवति यत्‌ (“कर्मणः 
Wu ५।१।१०३) धनुः यस्य, तस्मिन्‌ “अधिज्य-कार्मक त्ववि? दुष्यन्ते 'च चनः 


ददत्‌ अपेदन्‌, Casag शतुः? 912195 ; इति नुसभाव: । च-कारेण तुल्यकालता 


wat! ततस्च एकस्य wur युगपत्‌ अनेकत्र वर्तमानत्वात्‌ विशेषाऽलंकारः 1) 
‘angan saa हरिणरूप-धर-पलायसान-वागाऽनुसारिणं 


“साचात्‌' Word 
मृतिमन्तम्‌ इति 


यावत्‌ (महाचेण wn तमतति। क्लिप्‌ ३३१७८; “साक्षात्‌ 
saugai इत्यमरः) anai पिनाकः asna: नास धनु: अस्य अस्ति 
इति पिनाकौ (५।३।११५ ;) (“पिनाकीऽम्ति सद्रचापे पांशवर्षविशलथो:” इति मेदिनी) 
तं.शिवं, qaa [sparen । अव नोपमा । 'भोपभानं fascia), इति भामहीक्ते; | 
‘cag. पश्यामीति क्रियाइय-ग्रहणाज्ञ । उप्रमायां त॒ "पिनाकिनि साचात्‌ 
पश्यामि" sad योजने ददक्वत्वरित्यनेन पौनरक्त्ममेव । शुति-त्यनुप्रासी a: za 
Voice :--ददता मूगानुसारी साचात्‌ gaa इव पिनाकी | 

NOTES, 


1. azaga fafaa इति Afaa: —Darpana. Ch. 


vi. Ina Sanskrit drama an act means that period at the 
i end of which ‘all the Dramatis Persone leave the stage,’ 
2. सूत:--2५ mixed class of men.—sfaary विप्रकन्यायां सूतः 
भवति mfa’ —Manu x. 2. Also see Com, The Sutas. (सारथि) 


though they TOP SAAC ESR heit ioco. (Gf. 'सतानाम्‌... 
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JIARAH — bid. X. 47,) are endowed with multifarious 
qualifications. Cf. 'निमित्त-शकुन-ज्ञानी हवशिच्षाविशारद: | हया युवेंदतत्वज्ञ: 
भूरिक्षागविशेषवित्‌ ॥ सासिभक्ती सहोत्साह: aqa प्रियंवद: । शर कृतविद्यद्य 
सारथि: परिकीर्तितः ॥” Matsya Purana, Ch. CLXXXIX. 

3. wiqaa—The charioteer is to address the occupant of 


of the car (रथी) as आयुष्मन्‌ (Vide Com.) 

4. क्षणसारे-सार (variegated) includes black colour (wu) also, 
hence tautology. (Cf. सद्रव-मुक्ता-फल-वञ्रभाञ्ञि- 21 1. 7, where रब 
includes ga (fea77) and वञ्च (diamond.)] To avoid difficulty 
say शवललेऽपि क्ृणवर्णस्थ आधिक्यद्यीतनाथे aa इत्यस्य एथग्निदेश: | 
to the Horse-sacrifice of 


5. warme This refers 
In course of 


Daksha, where all gods but S‘iva were inyited. 
the sacrifice, words of insult were uttered against S'iva in the 
presence of Sati, wife of 5179. Mortified at this Sati renounced _ 

her body on the spot. Next there came Siva, highly 
dispersed the sacrifice, killed Daksha, drove away 
150०0 the ‘Yajna’ that fled through the air in 

the guise of a fleet gazelle. The Mahabharata (Aaa m) 
gives a different story. It was the gods that instituted 9 
the sacrifice where no portion of the offering was offered 
to Siva and this was the cause of his ire. Cf. 'सो$कल्पमाने भागे 

तु क्त्तिवासा सखेऽसरेः । ॐ + * 'ततः क्रुद्धः महादेवस्तदुपादाव कार्मुकम्‌ । अआजगामाऽय 
aaa यत्र देवाः समीजिरे s * * ततः स यज्ञं विव्याध रौद्र ण हदि पदिणा। _ 
अपक्रान्तस्तती यज्ञी खगो qr स॒ पावकाः? ६०. Cf. the idea with "germ 
सगानुसारिणं येन वाणमखजद amas’ — Raghu XL 445 vide also Vayu 
Purana Ch. xxx. 156-157. where dmg by the order of Siva 


pursued the deer. - ck 
राजा-सूत, दूरससुना सारङ्गेण WU NUR 
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indignant, 
the guests and pu 


` वियति agaa उव्यां स्तोकं प्रयाति। 
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ग्रोवाभङ्गाऽभिरामं सुहरनुपत॒ति स्यन्दने दत्तदृष्टिः 

पश्चार्धे त प्रविष्टः शरपतन-भयाङ्,यसा पूर्वकायम्‌ | 
दभरधा$वलोट : यम-विद्वतसुख -a शिभिः कोणवर्त्मा 
पश्योदग्रप्नू तत्वाद्‌ वियति agat स्तोकसुव्या प्रयाति ।9॥ 


तदेषः कथमनुपतत एव मे प्रयत्न-प्रेचणोय' dau? 

King—Charioteer, we have been brought far by this 
dappled hart. Even now—flinging glances, ever and anon, 
on the chasing car gracefully by bending the neck, having, 
with the major portion of his hind-half, entered his fore- 
frame dreading the descent of the arrow, having his path 
strewn with half-chewed Darva grass, falling from his mouth, 
agape through exhaustion—behold, how he, by reason: of 
his lofty bounds, is treading mostly in the air and very little 
On the earth. How is it that he has become hardly visible, 
though Iam pursuing him ( closely) ? 

Reading :—‘agefe:—R. V. M. S. ‘eqefe’—B. 

राजेंति। है Wm" वयम्‌ (“अदी इयोय' १।२।५९ इति faan बहुवचन- 
प्रथोग:) “अमुना सारङ्गेण दूरं’ विप्रक्षष्मध्वानम्‌ “आक्ष्टाः? प्रापिताः | 

अयमिति ॥ अन्वयः ॥ urn, अयं पुनः इदानीमपि अनुपतति wres सुः 
यौवाभङ्काऽभिरामं दत्तदृष्टिः (सन्‌), शरपतनभयात्‌ भूयसा wu पूवेकायं प्रविष्टः 
(सन्‌), ग्रमःविहतःसुख-संशिभिः अर्धाःवलीट; दर्भे: की णंवत्मा (सन्‌) Seay तत्वात्‌ 


व्याख्या पश्य' इत्यस्य qia 
कर्म। यदा {पः इति विसये (“पश्यः इति अन्यथ प्रशंसार्थे विखावार्थे च 
शब्दरवावण्यां दृण्यते ), ‘we परतो इश्यसानः क्णसार: “पुनरिदानीमपि अनुप्रतति’ 
पद्यात्‌ धावति “wet रथे (सन्दे घावति इति gH) “चलनशप्दायात्‌ अकर्मकात्‌ 
vx voe त बहनी) 
"gu! वारंवारं (iig amaa सद्यो वा ea इ: पदम इति येन) | 
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haa’ कराया: wea परावतेनेन “sa -रम्यं यथा तथा, ‘ear 
न्यस्ता efe) wa: (स्त्रियां fae’ ३३९४ ; इति करणे fa “दृष्टि: ज्ञानेऽच्लि 
aug इति हमः) येन सः, कियदद,रे Get वर्तते इत्याश्येन मुहर्महः uie 
विलोकयन्‌ इत्ययः mE वाणस्य “प्रतनभयात्‌? पतनाछशइया, “भूयसां 
(६।४।१६९ ;) आधिक्येन "quiis पूर्वकायं प्रविष्टः इव [इति meum i] 
अस्मिन्‌ भागे एव शरः पतिष्यति इति वासेन om «qma इति इदयस्‌। (अपरः 
wd: इति gan, ‘aq’ ५२३२; इति dae “अर्धी-त्तरपदख दिक्‌-पूरव- 
पदस्यापपरशब्दस्य TAA वक्तव्य: इत्युक्ता द्धं विनापि aues पद्यभावो वक्तव्य: 
इति वार्तिकेन पद्यार्ध इति सिद्धम्‌ यदा “पदात्‌ wu? इति पद्ार्धः इति पषोदरादित्वात्‌ 
arg ६।२।१०९ ;) ध्यमेण' धावन-जन्यक्ष शिन “विहतं व्यानं यत्‌" “मुखम्‌? आननं 
(सन्यते इति सुखम्‌। “डित्‌खनैमुंट्‌ WT! उ:--9०८; इति खनतेः अच्‌, 
q2: सुडागमः) तस्मात्‌ “शिमिः अधः vata: भर्धम' अपरिसमाप्तं यथा स्यात्‌ 
कुशे: Aiai चिङ्गितमागः सन्‌, “उद्यम्‌ 
उत्रतं ‘aud छम्फ: यस्य, तस्य भाव sagai aad, “वियति आकाशे 
[विपूर्वात्‌ यमेः अन्येभ्यी5पि gaa २।२।७५; इति क्विप्‌ 'क्लीच गमादौनाम्‌' 
नाः--६।४।४०; इति सलोपे तुक्‌ KIUN; aa (वि! विद्वत एति व्याप्रोति इति 
इणः श ३।२।१२४ ;] “बहुतरम्‌ अधिकतरम्‌ ga? vast “लोकम्‌, अल्प 
[भयाभूयेति, यतियातीति छेकःश्रुतिवच्यनुः 


तथा aw; चबिंतेः ‘ea? 


प्रयाति। अनेन गमनस्य प्रकर्ष: उत्त: | 
प्रासा:। ART इत्यव रसनाकाव्यलिङ्गम्‌। 
पूर्वार्थहेतुत: | रसनाकाब्यलिङ्गः तत्‌ः इति। खभावीतिय । wrt हत्तम्‌ ।] 
afefa R (त्यानां कतरि वा २३७१३ 
पाकी) ‘sada’ आयासेन HIM दर्शनीय: daa: जात: l 
Voice :--दत्तद्टिना प्रविष्टिन कौर्णवर्त ना प्रयायते । 


NOTES. 
js expected to take रया, being ` 


E 


1, wei पुनः ९0 SEI 
तता «GG-0--PrafeSalva vronsnadinec deci 


¥ 
= 
A 


तल्लक्षणं यथा--प्रदयुत्तरोत्तराथं यत्‌ . “पूर्वी 


इति प्रेचणीय इत्यस्य कर्तरि षघी 
q इति सांप्रत) 
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` शमा। To avoid ‘difficulty parse “पणयः as an अव्यय (Com.) 
‘Or justify the use of प्रथसा विभक्ति by the dictum “अपादान-संप्रदान- 
करणा७धार-कर्मणाम्‌। कतंद्ान्यो$न्य-सन्देहे परमेकं प्रवतते i” 11 case of 
any doubt regarding the application of fafs, that which 
is posterior in the above order has the ‘prior claim; here 
in the Karika क्ट कारक is mentioned after कर्मकारक, hence १मा 
should be used. Strictly speaking this कारिका is not necessary 
as the arrangement of कारक in Panini's grammar is sufficient 


for the removal of all doubts. Panini's order is as follows :— 


“श्र वस्‌ अपाये अपादानम्‌', I.. 4 24; 
fap यमभिप्रैति स सम्प्रद्रानस' PO 732; 

T 5 
“साधकतमं करणम्‌’ Ti 4 244; 
“आधारोऽधिकरणम्‌ I. PS 
“कत्‌रीक्षिततसं कर्स' I: ५4-549. ; 
“स्वतन्व: कर्ता! I. 4. 1543 


This. being: the order, now apply the dictum- 'fsfag8a 
qi "e 1. 4, 2, which will give the same result, 11) fact 
‘the whole sentence “युयं वियति «wai स्तोकसुव्यां प्रयातिः is the object 
of पण्य (Com.) पुन: implies: Hz, difference; “पुनरप्रथमे मतम । अधिकारे 
च मेदे च तथा qami च? -- इतिः मेदिनी. !- ‘Though he s been 

running for along time,there.is no difference imhis. speed. 
के 2. BRA ERA. lit, means, that which runs fast (८०८८) 
hence a chariot. Mark the propriety of the word. 


8. दत्तदृष्टिः is better than ‘agzfe” which requires that 
the gaze of the stag isto be fixed on the car Which is 
B >> 


क ह Baya णाय Bidan Dect for tie, 
Besides “मुइ; goes against 1६ ~ * १६ तेर १ o 
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4, was wp धनवान इतिवत्‌ अभेदे करणे श्या, for it is 
the qam which was considerably. drawn by the antelope . 


(to avoid the deszent ७ arrows) but our poet identifies the 


antelope with. the hind-part. * 
5. शरपतनभयात्‌-- विभाषागुणेंइखियाम 2- 3- 25 इति हेतौ Ta 
The hinder part of the body was specially drawn in; for 


it is the hinder part that will be wounded when the arrow 


is hurled from behind. 
पयम्‌ चीयते अन्नादिभिः इति fat घज्‌ करणे कायः (“निबासचिति- 


6. पूवक 
3. 41. ) पूव implies a certain part (waaa) 


शरीरोपसमाधानेष आदेय कः 3- 


of the body, hence एकदेशी समासः (पूवे कायस्य) by qai 2- 2. 1. 


and this bars ६छौततू। 

7. दै: कीर्णवर्मा-- Strictly speaking suc 
has been left out unconnected, though it is 
d with कीर्णं (8. 2. 42.) Cf. «me दासभाया' t 


h uses are faulty 


E 
as दभ: 
primarily connecte 


Still these are considered to be correct when the relation 


easily understood. (maaa गसकलवात्‌ aar: —Vide 


is 
Similar instances ;— (a) mamaa ततीः 


Mahabhashya. 2. I. 1.) 
च्यतानीतू- Bhatti 1. Ir (5) MAREEA: प्रज्ञया gemma: Raghu. 
ma x O “तवा$व'ज्ञतिज्ञ 
(a) (क्षेशावहा ed: wererarea’—Raghy X. 25 

9. सअवलीढौः-= wat feta qaaa अवलीढाः eaten; ढः? 
8. 2. ३1. इति Fa ढत्वम्‌। ल्‌ लेढि लीढः लिइन्ति। fug लोट, az, r 


{a 


समबोधयन्‌ साम Raghu XUN 25- 


ww अलेट_। we अलिचतू। 
| . Remarks—This stanza 
Bhatta as @@-0nBtahGatyal VRatSHasti Collection. 


has been quoted by Mammata 
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सूत:-- आयन्‌, 'उद्दातिनी भूमिरिति मया रश्मिः 
सनाद्रथस्य मन्दोकृतो वेग, | तेन wa एप विप्रकृष्टान्तर: । 
सम्प्रति सम-देश-वर्तिन स्ते न दुरासदो भविष्यति | 


Charioteer—O Long-lived Sir, the ground being undula- 


tory I have lessened the speed of the car, by tightening the 
reins. Hence the distance ‘of the deer (from ws) has 
become very great. Now that you are on even ground 
it wil not be difficult to overtake him. 


Reading :—‘szafai—R. V. B. उत्‌खातिनो'-७[. 'S. Raghava 


has ‘wan? after (amer! “ससदेशवतिनसत'---]1२. V. M. S 
समद्ेशवर्ती न a —B. 


राजा--तेन हि सुच्यन्तास-सीषवः 1 
King—Then do slacken the reins. 

“मूत इति। ufaq प्रदेणे भूमि: उद्दातिनों' aaa (‘sea aaa 
“यादख्वलने ससुपक्रमे' इति विद्वः, aq wadia इनिः) amq saat क्वचित्‌ 
. भवनता इत्यः! Jefa? हेतो; मया Soa? set (AT wr च? उ:-- 
७४९५ इति सिः। “रश्मिः मान्‌ दीधितौ स्यात्‌ usse इति सेदिनो) 
संयमनात्‌! आकरपंणात्‌ रथस्य’ [रमन्ते अनेन इति 'इनि-कुवि-नी-रमि-का शिष्यः कथन्‌? 
उ:१६७; तत: 'अनुदाज्ञो-- ९।४।१७ इति मषीपः] Sa: sein? अल्पीक्षत: 
‘ay हेतुना “एषखगः विप्रक्तटम! अविदूरं (“नेदिष्टमन्तिकतमं, 


Get fineag 
इत्यमरः) “अनन्सरं' देशाऽवकाशरQपं यस्य तादृशः am: | 


भवतः सकाशात्‌ खगस्य 
व्यवधानम्‌ अतिमहत्‌ जातमिल्यर्थः। “सम्मतिः इदानीं “समे उद्दातरहिते देशे aqq 
य: तथाविधस्य “ते! तव, अयं खगः “दुरासदो? Sq: “न भविष्यति! (न सोकाऽ- 
'्ययनि्ाखलर्थटणाम्‌' २।३।३९ | इविनिषेधात्‌, अब शेपे पष्ठी |) 

राजेति। “aa fe’ amq Sat: "Wa? रसमयः (“इषेः fam? उ;-१३ 
इति उः; “mile: mue रश्मी? इति मेदिन्यमरौ | ‘aia’ इत्यपि साध, छन्दसि 


व्यय प्रचरप्रयोगात) CO Search Bara Collection. 
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NOTES. 
ग, उद्ातिनी-डट्गावः= stumbling of feet (Com). Then se 
? 


इनि or say ‘sq wed eq ew इति sq हन +णिनि ale 
(3. 2. 74.) खियां ha; 4. 1. 5- 


2. सनदेशवर्तिनः ते- This reading isto be preferred as the- 


reading ofthe Bengali recension gives the stag scope enough: 
for occupying the even ground which, but inereases the 


while with the former reading the king gets the- 


distance, 
rightly justified, 


opportunity. Of course ससदेशवर्ती न ते may also be r 


if समदेशवर्ती refers tothe kings chariot. Next कि (indeclinable) 


Cf. aari frg Vanna t.e: 


the indeclinables ‘@’ and ‘@ mean ‘aa’ and “मया! Hence- 
E 


“सम्प्रति” यतः तब रथः qaad अवः dann “न ते 


is to be explained as ‘aay | 


construe thus— 
लया “दुरासदः भविष्यं । 

3. ते. न gua कतृ पी, 15 barred By, 2. 3- 69 as: दुरासदः 
(3. 3. 126.) contains wa, hence $8 षष्टी 2. 3. 5० [सर्वोऽयं Ed 
प्रतिषेधः, S षष्टी'तु स्थादैव- 311910), 627. ] a 

सूत:--य॒थाज्ञापयत्यांयुक्षान्‌ v (रथवेगं निरूप्य) आन्‌ », 


घ्य पश्य-- ; 
gay ag निरायत-पूवकाया y 


निष्कम्प-चामरःशिसा faga mrt n 


grated रपि रजोभिरलदनौया' 


qa खगजवाक्षमयैत रव्या: ॥८॥ | 
Charioteer—As the long-lived Sir commands. Goa j 
sfeed of the car.) Behold, long-lived Si b ग : 
vcr ass (सकी, o 


; 


reins. beir 


ty 


SR asena agate i and eG. tri 
a & Digitized by DREE निम्‌ and eGangotri 


outstretched, with their yaktail crests (on their heads) 
motionless, and their ears erect and still, and not outfled 
even by the dust raised by themselves are galloping, 
as if jealous of the speed of the antelope. 

Reading :— ‘qa’—B. ‘aq’—R.V.M. The last thrée 
lines of the S'loka, occur in the Bengali. recensions: thus— 
खं षार्मापे प्रसरतां wea) निष्कम्प-च/मरशिखाश,पतकर्षभड्गा. धावन्ति 
aq fa तरन्ति नु वाजिनन्ते॥ 

सूत इति ‘wad निरप्यः हस्तपादादिसच्चालनेन नाटयित्वा इति कविवचनम्‌ | 
“पश्य usa’ डति विस्मये दिरुक्तम्‌ (विवाद विस्मये हषे Be देन्धेऽवधारणे। प्रसादने 
qua च Riaan न दुष्यति’ इति) | 

सुक्तेषिति ॥ अन्वय ॥ रश्मिषु quy अमी रध्याः. स्गजवाऽचसया इव निरायत- 
पूर्वकाया: निष्कम्पचामरशिखा: नितीव कर्णा: भाद्योद्धेतेरपि रजोभिः मलइनीया: (सन्तः) 
धावन्ति | ब्याव्या-- रश्मिषु' प्रग्रहेषु "qs शिविलितेषु (“यस्यः च भावेन भाव-लच्षणम्‌? 
२1३1३७ इति सप्तमौ) “य॒मी रव्या; रथवाहकाः असरा: (“तद्दहति रथयुगप्रासङ्गम्‌’ 
31219६ ; १६२७ इति यत्‌; ep वोढा रथस्य a? इत्यमरः) ‘eae? पलाय- 
ameaga ‘aa: वेगः (F इति dla: धातुः ३।२।१५० ; FAW ३1३1४७ 
इति अप्‌ ; “नबी वेगवति विषु; yara भवेत्‌ वेगे equ जवा मत इति 
मेदिनी) तस्मिन्‌ अचमया' इध्य॑या Bey अशक्ततया इति यावत्‌ ‘sq’ [इति 
इतूतप्रेचा] (at अचमाः इति -क्रषद्ूहिप्या- १।४।३७ इति सूवव्याख्यायां 
Afaa) "en saa विस्तारित: “पूर्वकायः? येषां exp, fra 
feu: (अतिवंगात्‌ कम्पी न लचाते) “चामराणां? चसराख्यकगविशेषाणां पच्छलीम- 
निर्नितव्यजन-बिशिष्राणां ata शिरसि बच्धानां ‘fra’ अग्रभागा 


oS येषां aem 
(चामरा चामरं ब्यालब्यजमं रोमगुव्छकम! इति रक्षसपाल:) 'निभती fat ‘ad 


उप्रमितो च ‘aay’ येषां aem, aa: uds anf अपि' (नेम्य-व्थितैस्त- 
सुतराम्‌ इत्यपि-शब्दार्थ:) “रजोभि:' धूलिभि: (रचयति इति 'भूरद्चिम्यों कित्‌? उ:-६६६ 


इत्यसुन्‌) "mgri अतिक्रमणौग्रा: सन्त; “धावन्ति? । विशेषण चतुष्ठवेन Rufin) 
AAR | [खन।३ किस्लीकरिर्श Satya f@uSnasty Gellection 


feta ब्रत्तम्‌ | 
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'ए01८९--०पूर्वकार्ब' 0चामरशिखे: oat: weg अमौमि: र्यः धाव्यते। «. 
NOTES.. i प 
1. faeq—Having gesticulated. Cf qami: स्वलितं निण्य _ 


maai रूपयति' ; “भूयी wed निरुपयति and so On. 
&c.—The four attributes indicate great: 


—J,. 


2. निरायतपूर्वकाया 
Speed of the steeds. 

8. निष्कम्प-चासर $०---चमर+चण्‌ wd (mem 5- 4- 38) 
Ortionally चामरा with टाप्‌ 4. 1. 4 (Com); चामर is a kind 
of fan made’ of the white bushy tail of chamara (Yak 
nd was used for whisking flies. Tt 
ngs (Vide भोजराजकृत- 
t between the ears. 


or Bos Grunniens) a 
was in ancient times used by the ki 


युक्तिकल्पतरु) and was also placed as an ornamen 
of the horses, Cf. 'चिवन्यसमिवाचलं हयशिरखायामक्ामरम्‌ Vikram 14 


4. fra &०.--निभत generally means विनौत (“निझत-विनौतप्रथरिता; 
wa’ इत्यमरः) and sometimes निर्जन as in fafaa गता 
निशि tefa’—Gitagovinda ; fma meaning ‘still’ is not unusual | 
with Kalidasa. Cf. "fremd Guam मूकार्डनं शान्तमगप्रचारस 
d. vi. 2. Megh. 1 7- ‘ge? can be spelt 
without tq’ also as is sanctioned by 0८०0. . त 

5. weg; &c— The steeds were moving with such speed. 
that they left the dusts “far behind them before they could. 
rise to the height of their backs. This also suggests that 


LOS 
the wind was favourable. | D 
>. 


Kumara. 111. 42; also Ibi 


हे 


Speed and speedy, “in, the 
not with wy but with अच in the कवाय S.T s 
- the Vart, under the Vedic Sutra 315038. — , * 
507. रथ्या ती number of <a; which means horse. 
xr (onc) Ca "pa HESTON, 1e 
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8. Compare the idea with “अनेन रघवेरीन प्र॒वेप्रस्थित uasa 


meian Vikram, Act. 1. 


e MEN . Qa 
राजा-सत्यमतोत्य हरितो हरो'य वतेन्ते वाजिनः ! 
तथाहि 


यदालोके सूव्स' ब्रजति सहसा तहिपुलताम्‌ 

azai afaa भवति कृतसन्धानमिव तत्‌ t 

प्रकृत्या um o तदपि wate नयनयोर्‌. 

न मे दूरे किञ्चित्‌ चणमपि न पाश्वं रथजवात्‌ der 
सूत, waa व्यापाद्यमानम्‌। (शरसन्यान' नाटयति) । 


King—In sooth, the horses are (now) outstripping the 
coursers of the Sun (Harit) and Indra (Hari). For, because 
of the speel of the car, that which is minute to the view 
presently assumes magnitude ; that which is really disjointed 
seems at once to be joined together; that which is naturally 
bent appears straight to (my) eyes; nothing remains afar nor 
ancar even for a moment. Charioteer, sec him killed 
(Gesticulates aiming of the shaft.) 

Reading :—azq’—B. ‘ay—R. M.S. "यदन्तः. ‘Gee 
saa पाद्ये. B. M. S. भिं up à **नद्रे--९. ८ 

राजेति। ‘say उत्प्रेचा्ीतकमिदम्‌। 'वाजित;' नम अन्नाः [art वजति.। 
«m गती । “यायश्वकाऽधम््यपोः णिनिः ३३१७० इति शिनिः; यदा वाला 
वेगाः wer वा सन्ति wer इति इनिः ५।२।११५. ] “हरितः? vata, (हरति तमः 
खभासा इति हरित इति याख:; हछ-सहियुपिभ्य इतिः" उ:-१०२ "entr वाताट-हरिती 
समी? इति विकाण्डगेषः), “हरीन्‌? इन्द्राद्यान्‌ (यमानिसैन्दरचन्दर ऽक विषुसिंहांइशवाजिप । 
शुकाइड्िकपिसिकषु- रिना कपिले faa’ इत्यमरः) “च यतीत्य', वेगेन 


ay Vrat Shastri Collection 
f 


C 5; गेन पराजित्य “वसन्ते । 
तथा fe’ gagaan 
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यदिति HRT रवजवातु-यालीके यत्‌ TH सइसा तत्‌ बिपुलतां ब्रजति, 
चत्‌ war विच्छिन्न ततक़तसन्धानमिव भवति, qq प्रक्षया वक्रं तदपि नयनः 
समरेखं चणमपि न किञ्ित्‌ मे द्रे न wed (रथजवात्‌ इति . सवेश wem)! 


amaa जवात वेगात्‌ (लये ud wee) “aie” दने Cala 


पुमान्‌ द्योते दर्शने वन्दिभाषण' इति मेदिनी) ‘aq रुक्मम! भतिवुद्रः इस्यते दूरत्वात्‌ 
'ब्रिुलतां' प्रथुलतां 


“तत्‌? aq 'सहसा? 'यकव्यारेव, duda चणे इति यावत्‌। 
wei aii 


sate लभते। ससीपांगसनात्‌ wt EX इत्यर्थः (पुल 
सेरुपद्चिमभूषर इलि विद्वसेदित्यो) 


२।१।१३५ wi विपुलः. gama 
तत्वत: सत्यमित्यर्थः 


[^ae विपुलतां त्रजती' ति विरोधाभासालंकारः'] aq वस्तु “सड 


“विच्छिन्न? दिधासूतं er, “तत्‌? Fo सहसा mW gam dw मिलननिति 
६ f ^ ¢ ? 
यावत्‌ यस्य तत्‌ अविभक्तम्‌ इव भवति. प्रतिभाति sari uq वस्त मका 


स्यात्‌ असात्यादि-खभावथीः' इति सेदिनी ; wee 


fea’ “तदपि सहसा नयनयी:१ 
समरेखं ऋजु इत्यथः, प्रतीयते 


स्वभावेन ("afa गुणसाम्ये 


ोपसंप्यानम्‌? वा :-- २।३।१८ इति श्या) ‘aa’ gi 
"un qe इत्ययः 
चा च] matt सुहूतमपि न ‘fafa’ किंसि 


. २३३४ इति इष्ठी, पचे पसी) fasta 


सम्बन्ध एव न तु aga: Car तुल्यां 
इति शेष: । [खभावोकिरलंकार:-। उत्पन 
वस्तु से दूर (Gertie: पी -अन्यतरस्याम्‌' fa 
"ruri" निकटे तिष्ठति (ifane सयाक्वत्रोपायसमौपयो: डति चरणिदासः) 
qaga वतिवतेति नयनदीरिति ढिकानुः 


[reviens । रथजवादिति 893 । ee 
Tt एकवाचकानुप्रवैशचच 


` प्रासस्य ्च्चनुप्रसिन सह defer) ताथ्यां च सह Y) 


संकर; । frefet aaa]. . £ T a 
Voice—aq qau तेन विपुलता INE T S 


छततन्वानेन (भूयते 1) 
सूतेति । ea रगं व्यापाद्यसान (CTA pin 
२३१३१) सया निहन्चमानम्‌ इत्यर्थ: | “नाटयंति' नाब्ये न SS 
NOTES: | 
1. sa Enss onding to the Gree / 
-0. Pro P Satya Viet baRtisGeleoinre fine, A 


Rise पदधातीः quu WAS, à 
ति इति कविवर्चनम्‌ 


k. Chariles. (Deriva 


Hon see. Com ५ ) but Max 1 


E E Da 


i 
- 
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vfu, wa) which, he says, has been replaced by g in classical 


sanskrit. Sayana explains हरित्‌ as qaqa: which are considered 


as the seven horses of the Sun (R. v. 150, 8; 115, 4). Hence 


the sun is called vfu (भास्ददिवखत्‌ सप्ताश्र-हरिदश्री-गणरश्मय: इत्यमरः) | 


2. wüw—The horses of Indra are named Hari. Vide Dr. 
wilson’s Rigveda, P. 7. note. (R. v. 1. 16. 1; xor, 10; 52, 8.) 


and hence Indra is called इरिइय ('जम्भभदी इरिइयः mq, 


नमुचिसदन:' इत्यमरः), also हरिवाहन in Vikram. rr. Raghava Bhatta 


takes इर्त्‌ in the sense of green (mainaa —A mar) 


in the sense of अपि--“चोः्प्पर्थे। aaa erat 
अपि एभिजिता। अन्येषां का गणना इत्यपिशब्दार्थ: । 


and explains “च? 


3. auife—This brings forth reasons for the justification of 
the exaggeration in सत्यम्‌ । 


4. सइसा--5065 with 2nd & 3rd lines also; all of a sudden, 
hence it is suggestive of great speed 


5. अद्ा--तत्तवत:, so says Amar "msg अद्ाइन्नसा Iq —which 
is really disconnected; अन्त: means मध्य —which is disconnected 
in the middle. The former seems to be preferable. 

6. कृतसखानं सहसा इति भाव: | 


सम्‌ -धा+ल्य ट_ भावे= समानम्‌ 
Joining together. 


7. पार्यो--प्रश णां समूह: इति परण + णस्‌ by qat रस्‌ वक्तव्य; वाः- 
4. 2. 43; [सितात्‌ 7. 4. 16; पद्लेन भत्वाभावात्‌ “गुणः 6. 4. 146 
इति a|—A collection of ribs in the part of the body below 
the armpit, hence side in general 'पार्श्वमन्तिके । कच्षाधोःवयवे 
चक्रीपान्त पर्थ[गणे पि च' इति wel ; 

8. न मे दूरे ४८.01. the idea with ‘qq 


परुजवयीगान्न «ug «uel 
Vrat Shastri Collecti 
दबयदतिरयेण pee Maen Rios collec 
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नेपथ्ये--भो भो राजन्‌. ARAM न हन्तव्यों, न इन्तव्यः 


(In the tiring 200m) Ho ! Ho ! King ! The stag belongs to 


killed 
the hermitage. It should not be killed, it should not be 


नो ते ait 
सूत: (आकर्ण्यावलोक्य च) आयुष्मन्‌ , अस्य खु 


पथ-वतिनः कृष्ण-सारस्या$न्तर तपस्विनः उपस्थिताः | ^ 
Charioteer (Hearing and observing) —LONg मच 2 

anchorites have come In between the 2) 

(now) within the range of your dart (and yo 


| 
MES MER m TR T) the horses 
King—(Distractedly) Then indeed Je 


be reined in. 
सूत:--तथा | (रथं स्थापयति) 
Charioteer—As you command (Stops the car) 
Reading—‘arwaa-V. M. 'बाणपात-R p. S. 
नेपथ्य इति। अप्रविश्मेव aem वदति bt a 
[अन्तर-सस्विद्यायम्‌ , प्रक्ृतार्थसूचकत्वेन । cant दूतय लेखय ने 
बचन ति ज्ञेया्मन्तर-संधय' इति माह्गुप्तपादा Ji “आयम 
अव इति घञ्‌, ३३१९; व्ोदाचीपदेशस- ९२३४ 
अयं veu! इत्यव dan fafa! E UM 
सूत इति। ‘awe wem? बाणपथ:। agent - 
इति समासान्त-ग्रहणम्‌)) ae वर्तते यः deb 
सध्ये (ऽअथ अन्तरिऽन्तरा। अन्तरेण तु मध्य S 3 
Ca सहषसाभ्यां बौनौनी' ९२1१०२) «उपस्थिताः । af 


इत्यमरः), fe स्नः 


[यहा i 
राजेति। BF FHT atya Vrat Shastri Collection: — 
SERIES: कर्मणि लोट_)। 


= of 51, 10. 
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NOTES. 

1. amma &c.—The Samasa is either with ufaq (Com.) or 
with ‘qa’ which is अकारान्त Cf. “वाटः qaa WW — Lrikandas'esha, 
& Suvutichandra. faf aa: किरोपि स्यात्‌ किरौ प्रोक्तः पथः पथिः इति 
हिरुपेषु विश्वः । This indicates extreme proximity. 

S c EN > D 

(तत: प्रविशति आत्मना-ढतोयो वैखानसः) । वैखानसः 
(हस्तसुद्यस्थ)-राजन्‌ू, MARAS न हन्तव्यो, न इन्तव्यः । 

न खलु न खलु बाणः सत्निपात्यो$यमस्मिन्‌ 
aga wem तूलराशाविवाग्निः à 
a वत हरिणकानां जोवितञ्चातिलोल' 
क्क च निशित-निपाता aera शरास्ते ॥१०॥ 
तत्‌ साधु कृतसन्धान' प्रतिसंहर सायकम्‌ | 

है E Q 
आते-त्राणाय वः शस्त्र' न प्रच्तु मनागसि ॥११॥ 

(Then enter a hermit with two others.) Hermit (Raising his 
hand.)—King, the deer belongs to the hermitage, it should 
not be killed, it should not be killed. Not indeed this 
dart should be allowed to descend on the tender body 
of this fawn—not indeed to be allowed, like fire on down 
in masses. Where is the existence of these poor fawns 
all fickle and (ponder) where are your adamantine shafts 
with keen tips? Withdraw, thérefore your arrow that has 


been well-aimed. Your weapon is to protect the distressed 
and not to smite the innocent. 


Reading :--सिशिष्यी वैखानस: —B. V. “यात्मना-टतीबी वेखानस:'- R. 
M. S. वूल'--9. ‘ga’—R. S. M. "mpsw—R. V. M. “तत्‌ wr — 13. 
“व; शख्स —R. BO Vr RRR Wet gast Collection. : 


Omit the last two lines 


E boris aR 
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ध्याक्मना-टवीवी' sump चन्यार्था 


ततड़ति । “ततः? स्थापिते wes इत्ययः | 
aeq परवतिन्या; ढवौयाः 


सह saa) [ema ६३६; ९६२ इति अ 


| fa: waa स्यात्‌ oust «wg dai] eme वापस: 

| ; 
(Game: वनेवासी वानप्रस्थ ताप इति fard wa शब्द )t 

Susa इति । अस्य ead पाठयन्‌ । [तदुक्तमादिभरतेत परिब्राण्सुनिश्व्थेष 

a दक्षिण 


fem ये चैव लिङ्गस्था; wed di योजयेत्‌” ।] 


तापसन-योवियेषुच | 
(“राजन्‌ इति ऋषिभि aia’. इतिः 


aq 'उद्यम्य' उत्तोल्य निषधार्यमितिभावः | 
भरतोक्तेः) राजन्‌? इति संवुडि-। 

नेति॥ अन्वय: ॥ agli अब्मिन्‌ att अवं याण तुलराशौ अग्निरिव नः 
खलु सन्निपात्य:। इस्सिक्ानाम्‌ अतिणीलं जीवितच वत क) निशितनिपाता वज्रसारा. 
epe sie सुकी fup रुगशरीरे भ्य बाण; साधु 
ay समुहे अग्रिरिव T "EI NIU 
दिरुक्तिः | fama ar Te 
(णानाम्‌ (seit 
कृदभिहितो भावी gend. 


(ति अभिधानरबमाला | 


ते s ud 
छृतसंधानः शर: 'तूलानां रा 


प्रयोक्तत्य:। (खलु उत्यनुनये । भव सून प्रसादने वा 
हरिणकाणां' भनुकम्पिताना 7 


जिज्ञासाऽनुनवे खलु' इत्यमरः |) 
तिचञ्चसं जीवितञ्च जीवनच ( 


हस्त वा कन्‌) “अतिलोलम्‌ अ 
प्रकाशते? इति) “वतः इति 


वत? इति अनुकम्पायां वा । 

Waa) “निशिताः at: (ॐ agama) S Y SER 

wa fuus) “निपाताः? अग्रभागा: 9 तादृशाः) “बस्यौ सार ह Se RU 
। चेषां ते agen? अतिकठिना इत्यर्थ: (सारी वन हिच मति HE je. ; 
n वाय्ये gh fay वरे इति. मेंदिनों) TAT T a 
बौसयोमहदन्तर॑ सूचयति | विषसालडारः | «femen d 

तदिति अन्वयः ॥ तत्‌ ggd WT mS 
आतंत्राणाय अनागसि avg न। भ्याए fed. तयात्‌ चै 
जने यस तथाविधं “सायकं UU 


सा! सम्यक ‘ad संधानं’ धनुषि wi 


cues quif रिय Meet आधा हिल 


Ws [ 
"d 
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पौडितानां 'बाणाय' रक्षणाय ('तादर्य्ये चतुर्थौ वाच्या’ वा: १।४।४४ इति Beit) 
अविद्यमानम्‌ आग: अपराधः यस्य तस्मिन्‌ “अनागसः निरपराधे (“प्ापाऽपराधयीः 
आगः? इत्यभरः | इन्‌ आग्‌ अपराधे च' उ:-६६१ इत्यमुन्‌ ) प्रहर्त न इति [व्यतिरेक: । 
उभयविधेयं काव्यलिङ्गम्‌। साधुसधेति तंतंवास्व ति छैक-स्ुत्यनुप्रासौ। rape] | 
Voice :--०कृतसखान: सायक: प्रतिसंङ्ियताम्‌ । 
NOTES. 

1. वैखानसः Vachaspati derives it as follows—fa + खन + ड = 
fau; अन्‌ (fo ८०९) + असुन्‌ = अनस्‌ , विखाय॒ते अनस्य इति विखानसाः। 
सत: खार्थ अणि, Fare: | But this is farfetched. Let us proceed 
as follows :-ब्रह्मन्‌ 15 called विखनस in the Bhagabata. Cf. “न 
eq गोपिकानन्दनो भगवानखिलटेहिनासन्तरात्मरक्‌। विखनसार्थितो विश्वगुप्तवे 
aa उदेयिवान्‌ साखतां कूले॥ Bhagabata roth. Skanda, Ch. 31 quoted 
by $. Kalpadruma. Hence विखनस: विखनसस्य वा इभे वेखानसाः। Those 
who have renounced the world for Brahman, hence ascetics. 

2. amq The king isto be addressed as राजन्‌ by the 
hermits. (qaq इति ऋषिभिर्वाच्य; सो$पत्य-प्रत्ययेन q—Darpana.) 

3. तूलराशौ--his is better than the reading पुष्पराशौ, as 
तूल on account of its combustible nature, fits in well with 


‘the idea of fire. This is 2 common expression in Sanskrit 


literature. Cf. ‘aa दहति गावाणि तूलराशिमिवानलः’ Mahabharata, Bana- 
‘parva. अग्नि! प्राप्य यथा सद्यः तूलराशिबि aaa — watrins’at-puttalika, 


Story xv. Raghava prefers the reading पुष्पराशि as great 


impropriety of the act is brought out by comparing the deer 


‘to a collection of flowers. “अनेन तस्याऽतिकीमललं memi च 


«wq | The great poet Rabindranath also. pref i 
EFOR ६66८. Prof. Satya Vrat Shastri Collectioh s tis 
‘reading. Cf.— : : SN 
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“aq ए झगदेंहे मेरोना शर। 
आगुन्‌ दवे के है फुलेर पर॥' (सङ्लन--?, 114-) 

4. wa—Signifies entreaty. 

5. wq—Either in censure or in entreaty. 

6. निशित &०.--नि+शो+ज्ञ कर्मणि= निशितः Or fama; (Com) 
शो wz शति, लिट्‌ शशौ, लुङ्‌ अशात्‌, णिच्‌ शाययति | निपाता:--करणे 
घञ्‌, thé parts by which the arrows fall i. e: the edges. 

7. वज्रसाराः he poet purposely uses the word qa here 
to show that the king's power is equal to that of Indra. Cf. 
qena धनुषि विजयं पौरहृते च aq’ Act IL 15. 

8. क~ This expression is an instance of विषमालंकार 
and is frequently employed to express vast disparity between 
two things and ideas. Cf. ‘a सूर्यप्रभवो वंश: क्व चाल्पविषया मतिः Ru 
1. 2; 'क मेघः, संदेशर्थोः क qz करण: प्राणिभिः maiar’ — Megh. 1.5; 
'भाष्यासि: feit: Ae सन्द्मतिस्तत:---९१1१५११.;'तप: क्वं «qd क्वं च तावकं 
ag’—Kumara V. 45 “क भूपतीनां चरितं क्क जन्तवः Kirat. 1. 6; 
“क रुजा हृदय-प्रमाथिनी, कु च ते विद्वसनीयमायुधम्‌- 1०1१९]. HI. 23 कु 
बयं कु परीचमन्मथो amma: समसेषितः aa? —S’akuntala Act 11. 18. 

9. वः waq—This is to remind the king of the past 
practice of his ancestors. 

40. अनागसि--विवचया of On such cases Hari remarks— 
*अनेकशक्तियुत्तस्य॒विश्वस्य अनेककर्मण:। सवदा सर्वधा भावात्‌ कुचित्‌ fated 
विवच्यते” ॥ Ch. 'रुद्रौजसा न wd लयाऽस्याम्‌' Raghu n. 54; afaq प्रजहुः 
युधि ava’ Ibid. vu. 39. 

राजा--एष प्रतिसंहतः । (यथोक्त करोति) | 


King—Herg it is with — Does as said. 
> BEG pit 1 shiva rat aN Collection. ) 
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बच्वानस:--सटशमेतत्‌ पुरुवंश-प्रदोपस्य भवत: | 
जन्सम यस्य पुरोवशे युक्तरूपमिदं तव । 
पुत्रमेवंगुणोपितं चक्रावर्तिनमाप्त हि ॥ १२॥ 


Hermit—This is highly becoming of you, the light of 
the Puru’s race. This is extremely befitting you, whose 
birth is inthe dynasty of Puru. May you get a son possess- 
ing like virtues and lording over the whole world. 

e 

an (सप्रणामम्‌) - प्रतिग्टहीतम्‌ | 

King (Bowing)—Accepted, 

राजेति॥ “एषः अदिलखेन भ्रतिसंहतः? तूणीरे स्थापित zem 
पुरोः? ययातेः पवस्य यो “वंश: तस्य य: 'प्रदौप: यशसा 
बीर्येण च प्रदीपवत्‌ उद्दीपक; प्रकाशक इति यावत्‌। तस्य “भिवत एतत्‌? ऋषि- 
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वैखानस इति ॥ 


वाक्यात्‌ शरस्य प्रतिप्तेहरर्ण 'सटशं' युक्तम्‌ । 

-जन्मेति॥ अन्वय:॥ यस्य पुरीः वंशे जन्भ, तस्य तव इद्म्‌ युक्तरुपम्‌। 
एवं-गुणोपेत॑ चक्रवर्तिनं पुत्रम्‌ आप्र हि । व्याख्या--यस्य ते पुरोः’ तदास्यस्थ राजर्षेः 
दंगे जन्मः तस्य तव ‘se? ब्राह्मणानुवतित्व॑ 'युक्तरूपम्‌’ अतिशयेन gai ['प्रशंसायां 
रूपप्‌ ५1३६६ इति ww; gaera प्रथम-चरणार्य-हैतुत्वीपादानातू काव्यलिङ्गम्‌] 
“एवं? दुर्गे; बिनवादिभिः ‘ait: stay अन्वितं “चक्रावतिनं’ सावेभौसं (“चक्रवर्तों 
सार्वभौम' इत्यमरः) 'gaw आप हि' लभख o [ata छन्दः] | 

Voice—waa युक्तरूपेण (भूयते) एवं-गुणीपेतः पुत्र; चक्रवतों आप्यताम्‌। 

NOTES. 

4. wq:—Implies instantaneous action. 

2. पुदुवंशप्रदीप:--] 19: asa lamp lights up a place, so you 
have made the race of Puru illustrious. Puru was the son 


of Yayati who was imprecated by S'ukracharya to be old 


in his youth but as allowed after z 
nh y x y s atya vrat Shastri EGifecti «Gell of im 
portunities to transl er his infirmities to any one of his five 
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sons who would take it. All other sons refusing, Puru consented 
to take his decrepitude- After a thousand years Puru was 
Yayaii was highly pleased with his 


given back his youth. 
n him a boon that he would 


behaviour and conferrel upo 
be the ancestor of a famous royal dynasty. 

3. yq Keg at क ad&-ga (3.2. 3-) पुत्नाखो नरकात्‌ 
यस्मात्‌ ama पितरं सुत: । तस्मात्‌ उ इति प्रोक्तः खवसेव aay इति 
Cf. ‘qa लभखा&तव्मगुणानुख्पम्‌ —Raghu V. 34- 
ly here as the 
(Vide notes in 


पा खगैखण्ड ढतीयाध्यावे। 
The birth of सर्वदसन is hinted very ingenuous 
anitae of a. Brahmin cannot but be fulfilled. 
Act IV. Infra.) 

4. चक्रवर्तिननू- चक्रे भूचक्रे राजमण्डले वा वतितुं शौलमस्थ इति ताच्छील्ये 
3. 2. 18. णिनिः। “अतिसक्तः करो यस्य ग्रथिताऽङ्,लिको सदुः! AUIS शः 
हिती यस्य चक्रवर्ती amaaa | It meas 2 paramount lord of the 
Dusyanta’s son सर्वदसन (भरत) the twentieth king from 
one of the Seven maiis. Cf “भरताएजुंन-मासपाळ- 


earth. 
Puru was 
भगौरय-युधिठिरा: । सगरी नहुषे ब aaa mafaa: N 


दखानस:--राजन्‌, समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌ । एष खलु 
कण्वस्य कुलपतेरन्मालिनोतीरमातसो ema] न We 
न्यकार्याईतिपात:, प्रविश्य प्रतिग्य्ह्मताम्‌ आतिथेयः सत्‌कार: | 


अपि च-- 
रम्यास्तपोधनानां प्रतिहतःविज्नाः क्रियाः समवलोक्य | 
aafia frag जो मे रति ata fare इति॥ १३॥ _ 


Hermit—Oh King, we are out in quest of faggots ; yonder, 
on the ‘banks of the Malini is seen the hermitage of Kanwa, | 
the patriarchal sage (lit. the teacher and supporter of tet — 


thousand dBGALPIpf. Batyathar sRaificoristidno transgressed, 
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deign to enter( if) and accept the hospitality due to 
guests. Moreover—Surveying the sacrifices of the asceties, 
performed without (any) let and (therefore) pleasant, you 
will perceive how far your arm scarred by the bowstring 
protects ( the people ). 

Reading :--कखस्थ' R. B. M. S. 'कार्यपस्य--९. 'उपमालिनी'---1॥. 
Williams substitutes *«zd; for “कुलपतेः? | 

qum इति । afat यज्ञकाहानाम्‌ METU २।३।१५, संग्रहाधें “वय 
प्रस्थिताः? (कतरि त्तः, ३।४।७२)। 'एप खलु अनुमालिनीतीरं’ (“यस्य चायामः” 
२।१।१६। इति wer. तौर-दैध्य-सहृश-दैध्योपलचित इत्यर्थः यदा fea 
अव्ययीभाव: “टतौयासप्म्यो बहुलम्‌’ spice इति qÀ अ्धावी न स्यात्‌ तव पत्ते 
“अनुभालिनीतीरे' इत्येवं स्यात्‌), ‘aaa? वहशिथ्यपोषकस्य सुनिकुलेश्वरस्य 
Gaia ort, “आचार्यो बहुशिप्याणां मुनीनामग्रणीस्तु यः । व्रत-यज्ञादि-कर्माब्य: स॒ वै 
कुलपतिः स्मृतः) “कखस्य' aap: aa: (“कखः पापे, सुनौ पुंसि’ इति मेदिनी) 
‘orm xad! | "dq! यदि “अन्यस्य कार्यस्य अतिपातः? अतिक्रमः व्याघात 
इत्यर्थ: ('पर्वयो$तिक्रमस्तस्मित्रतिपात उपात्ययः इत्यमरः) “न aq तहि अतायमे 
'प्रविश्य' अतिथये साः इति maaa (४।४।१०४) अतिथियोग्यः “सत्कारः 
अभ्यथंना 'प्रतिग्टह्मतां' खौक्रियताम्‌ | ['वेखानसः--राजन्‌ समिदाहरणाय'--इत्यादिना 
सत्‌कारँ--इत्यन्तेन “SHE! नास नाव्यालंकारः उपचिप्त। तल्लक्षणं तु «du 
“कार्यग्रहणमुल्लेखः? ] । 

रम्या इति ॥ war तपोधनानां प्रतिहतविध्ना: रम्याः क्रियाः समवलोक्य 
‘mate: से भूजः कियत्‌ cafe इति अपि ज्ञास्यसि च। व्याख्या--'तपोधनानां? 
वैखानसानां 'प्रतिह्रताः” निवारिताः ‘fawn’ अन्तरायाः यासां ताः, अतएव “रम्याः? 
क्रिया? यागदिकर्माणि | भआरम्भ-शिचा-दैवतादि-पूजनं संप्रधारणम्‌ अर्थानां विचारचैष्टा 
च अतएवं बहबचनम्‌ | [तयाचीकममरेप-- यारो निकृतिः शिचा पूजन सा्रधारणम्‌ । 
pl on Reis in SN 
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नतु चरमुखंण, राजा wala चराभ्याम्‌ इति भारतवचनात्‌। wat auaa: । 
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तस्याः विकारः इति “सौरव? ज्या saa: (“मीवां ज्या शिक्षिनी qa’ इत्यमर: । “अवयवे 
च, प्राण्यौ-पधि-उचषेत्यः' ४।३।१३५ इति अण्‌। fay) तस्याः mus 
ज्याघातचिह: (fan sands च' इति amei) स एव “AS? भूषणम्‌ 
(“भङ्गः भूबण-लक्मसु' इति Ww) aa ताइशः में सुज: (एकवचनेन wussuwd 
afaa) aag [क्िं-शब्दात्‌ परिमाणे बतुप्‌। 'किसिदंभ्यां, वो घः' use 
इति वस्य घादेशय oie] किं परिमाणं 'रचति इति’ अपि ज्ञास्यसि २७४३ 
[पूर्वाधें परिकरालंकारः । हत्त्यनुप्रास-रुत्यनप्रासी । 'किणाई ति पुनरुत्ावदाभासः | 
काब्दलिङ्गमपि। आर्या जातिः]। 

Voice—ai@a ०मुजेन रच्यते ०किणाङ्केन इति | 

NOTES. 

1. समिदाहरणाव &८.-सम्‌+ sp ॐ क्विप्‌ = समित्‌। काएं दाविन्वनं au: 
gama; समित्‌ feum! इत्यमरः। लट्‌ sa; fuz इथे, sum. लुङ्‌ 
fae, क्त: sgil समिदाहरणं कतुम्‌ इत्यथः Hence sat by fandia 
च auf स्थानिनः’ 2. 3. 14. Mark how ingeniously our poet 
takes away the hermit with the plea of collecting faggots, 
thus giving the king an opportunity of entering the 
hermitage and also of meeting alone with S'akuntala. 

2. कखस्य gaq: naa is preferable to कश्यपस्य 25 the 
mention Of proper name instead ofthe family one is more 


suitable to the present occasion—*qstat दश्साहख' योऽब्रदानादि- 


पोषणात्‌ । अध्यापयति विप्रर्षिरसौ कुलपतिः ga —quoted by Vidyasagara. 
Cf. also the definition of the Padmapurana in the Com, 

3. आतिथेयः सत्‌कार:--अतति गच्छति इति अतिथिः ऋत-न्यक्चि- उः 
450. इति sqi Lilt. one who is habitually an itinerant. 
Or, अविद्यमाना तिथिः aa—who comes witliout any previous notic 
“बज्ञात-पूर्व ग्टहागती afa:—S'ridhar Swami. Again we have thi 
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Ye अभिज्ञानणकुन्तलम्‌ 
सीऽतिथिः कव्यते Fa ॥ एकराविन्तु fata अतिथि: स्टहिणो z अत 
wed निवसन्‌ wo अभ्यागत; प्रकीतितः॥” Cf. also Manu Iv. 102. 
अतिथिषु ay: इति अतिथि+ढञ्‌ by 'पव्यतिथिवसतिसखपते sy 4. 4. 104 
= अतियः ; सत्कार-सत्‌ (aw yaga) atag कर्मणि भाव वा। 
गतिएमासः। For सत्‌ isa गति by “भ्रादराऽनादरयीः सदसती’ 1. 4. 63. 

4. तपोधनानाम्‌ ag: एब धनमिब qa—Kalluka Bhatta. तपः 
is not धनम्‌ actually, but itis as dear as धनम्‌ । 

5. (mai—For the force of the plural number see Com. 

6. 'fwagst मे रचति' &c.—Mark the construction. Indirect 
narration is absent in Sanskrit. srafa—Opt. Atmp. Vide 
discussions under 1. 3. 76; 2743 made by Bhattoji. 

qama niaaa कुलपति; ? 

King—ls the Patriarch present there ? 

वेखानस;-- इदानोमेव efeat शकुन्तलाम्‌ अतिथिसत्‌काराय 
सन्दिश्य, देवसस्या; प्रतिकूले शमयितु' DARA गतः | 

Hermit—Having recently bade his daughter S'akuntala 


entertain guests, he has gone to Somatirtha, witha view to 
appeasing her froward destiny. 


राजा-भवतु, तामेव पश्यासि। सा खलु विदितभत्ति मां 
महष: कथथिष्यति। 


King—Well, even her I will see, Surely she will speak of 
my devotion to the sage. 

राजेति! “अपिः इति प्रश्न (गर्हा-समुच्चय-प्रश्न-शद्धा-संभावनाखपि! इत्यमर:) 
“कुलपति! कखः ‘aa’ तपीवने aaea कि! वर्तते किं? (सन्निहित इति 


आर्त. पप्या tai ER Sm vr (+ codon अति धाःघाती 
स्याने विधातुः आदशः) | 


Digitized by Arya Samaj FASB Chennai and eGangotri ag 

दखानस इति। 'अतिथीनां qanm gs “सन्दिश्य आदिश्य (wet 
सुनेत्रोनित-स्व्रलं ध्वनते) ‘say mace प्रतिकूल! विप रीतं qaaa: 
Sq wea शसयितु” निवारवितु' ‘Stadt? a (इति विकाणड्शेष:) । 

राजेति। 'नवतु' इति अङ्गौक्षार्योतकसव्ययन्‌ [mg इति निषेधाऽसूयाऽङ्गी- 
कारवी: | भवत इति aga’ इति गणकारः ] ‘at खलु विदिता’ ज्ञाता भक्ति: 
करड अनुराग: ep ठं “विटितभति' [कर्मसाधनस्थोव भक्तिशव्दस्य प्रियादिषु पाठात्‌ 
भवानीभकिरित्यादी कर्मसाधनत्वात्‌ पुंवडावप्रतिषेघ: | इृठसजिरित्यादों तु भावसाधनलात्‌, 
पुंबद्वावतिदि: पूर्वपदस्यः इति खर्खतौ-कण्ठाभरणे भोजराजः] `सां सहषे: (विवचावशात्‌ 
षष्टी) 'कथयिष्यति! विज्ञापयिव्यति। [ जन्म यस्य’ इत्यादिना तां sene? इत्यन्तेन 
gadi: उपच्ेपः इति प्रथमनङ्गस्‌ उपचिप्रम्‌। तल्लचणं तु दर्पणे--“काव्यार्थस्यः 
समुतूपत्तिः उपचेपः इति we] 

NOTES. 

1. दुहितरम्‌ Sakuntala was given the charge of receiving | 
the guests, inspite of the presence of so many learned: 
disciples. This shows that she was the all in all of the 
sage’s life. Besides merits that will accrue from the 
reception of guests may avert her adverse destiny. (Sve next.) 

2. देवसस्या; प्रतिकूलम्‌ &c.—This suggests that S'akuntala 
though forsaken by the king, will again be reunited with 


him. शम+ निच्‌ will give two forms मद्रि and शासयति but 
when preceded by any उपसर्ग, afs is barred, thus प्रशमयतिः 


and not प्रशासयति। दैव means actions performed in a previous. 
birth. “ymai कर्म deaq इति maa’ —VYajnavalkya. The reaction 
of èq can both be diminished or increased. Cf. Sq agag FE 
शक्ये wi कतृं सलीलय।' इति ami गणेशखण्डम्‌। Also “प्रतिकूलं 
यथादैबं पौरुषेण feat) सङझ्लाचारयुक्तानां नित्ममुत्यानशैलिनाम्‌ इति wqu- 


पुराणे १९५ अध्याय: | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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3. सोमतीर्षम्‌ &c.—It is another name of mawaa (Co) 
which is a place of pilgrimage in  Kathiwar in western 
India, near the temple of Somnath. Here Soma was cured 
of consumption inflicted on him by the imprecation of 
Daksha. ‘qq aq तपस्तेन सोमेन सुसहात्मना। पञ्चवर्षसहस्राणि used 
fasta ॥ पञ्चवर्षसहस्राणि agra मुखः स्थित: | एवन्भृतः पुनः पञ्चप्र्चमौन- 
जतस्तया äia पादेन दशपञ्च च तिति । एवसुग्र' तपःक्रत्वा कान्तिमान- 
भवच्च स: ॥ ममाऽपराधमुत्त् ब्राह्मणानां पतिस्तया । प्राप्रोति यन्महाभागे Hl 
कृतोदकः ॥—barahapurana, Our poet shows his foresightedness 
by keeping Kanwa out of the hermitage; for his absence not 
only helps Dushyanta in the progress of his love affair but also 
affordsa chance for the demons to obstruct the sacrifices 
(तव्रभवतः कखस्य wu: असानिध्यात्‌ Xc. Act. II.) in consequence of 
which, the king who was at a loss to know how to re-enter the 
hermitage to make further progress in his love affair, was 
requested by the hermits to enter the hermitage for their 
chastisement. 


4. तामेव पश्यासि--वर्तमानसामीप्यो वर्तमानवत्‌ वाः 3. 3. 133. इति 
भविप्यदर्थ लट_। 

5. विदितभक्तिमू--91:/९60 words such as भक्ति, प्रिया, कान्ता, चान्ता 
&c form the प्रियादि group with which there can beno Yana ofthe 
first member by “स्त्रियाः qae, भाषित-पंस्काद़ अन-ऊड:, समानाधिकरणे feram 
अ-पूरणी-प्रियादिष 6. 3. 34; 831. Some grammarians following Bhoja 
opine that afa of the fanfa class is to be derived with न in the 
कर्मवाच्य when it will mean dle object of worship, hence the 
rule of prohibition (in fafat) does not apply, as it is derived 
with क्तिन्‌ 1 the भाववाच्य। “3% द्रव्याथक-प्रिया-प्रभति-शब्द-साहचचर्यात्‌ Cane 
द्रव्यार्थकस्य कर्मवाच्यतिपरत्यवान्तस्य AMO ग्रहण बोद्धव्य', भाववाच्य- साधिते तु 
qaa jara स्यर्टिब'2-तिि शिका /1शीवॉ21१७(1220१६५9७ (Com.) 
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Bhattoji, however, following Kasika remarks,— ware «is 
zz भक्ति: यस्य स दृढ़भक्ति:---831. Cf. 'गुरोभवान्‌ दर्शित-शिष्यसक्ति: — Raghu. 
u. 40. Vile also Malı. on “हृद्भक्षिरिति sas Xc.—1bid. 
XII. rg. 'दृष्टभतिभवान्या Megh. 39. “avd: fafzawfa —An instance 
of “सापेचत्वेईपि गमकत्वात्‌ wes! Vile notes on ‘ea: को वत्मां' । 
Cf. ‘aa कृतनामधिया---17179. The root fag has been variously 
conjugated thus :—‘afq सर्वाणि शास्त्राणि, गवाँ यस्य॒ न विद्यत विन्ते 
धसं सदा an, dg पूजां स विन्दति —Halayudha. 

वखानसः-साधयामस्तावत्‌ | (सशिष्यो निष्कान्तः) । 

Hermit—(So) we go now (Exit with disciples). 

राजा-सूत, नादयाऽशान्‌। पुण्यायम-दर्शनन आत्मानं 
पूनोमहे i 

Aing—Charioteer, urge the horses on; we shall sanctity 
ourselves with a sight of the holy hermitage. 

स्ूतः-यदाज्ञापयत्यायुसान्‌ । (सूयो रथवेगं निरूपयति) । 


Charioteer—As the long-lived Sir commands. (gain notices 
the speed of the car.) 


राजा--(समन्तादवलोक्य) सूत, अकथितोऽपि mad एव 


आयम्‌ आभोग स्तपोवनस्य fa | 
King—(Looking around).Charioteer, though not spoken to, 
these are indeed known as the environs of the penance-grove. 


सूत--कथसिव ? Cuarrormrr—How is it ? 

Reading :—anita: तपोवनस्य' B. M. S. “आय्रमासोग'--२ NIS: 
qdiwe—v 

वंखानस इति । 'साधयास:' गच्छामः ('प्रायेण wee: साधिरीमे; स्थाने प्रयज्यते' 


इति विदनाच;) हहत CES अर Shastri Col 
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राजेति । Mer aa) gaa पविबस्य “आव्रमस्य' KAIRA दशनेन 
अत्मानं पुनीमहे? पविवी कर्महि । [विनयवचनसेतत्‌। नृपागां नित्य-पुण्यत्व-गवणात्‌] । 

asta) “अवाधितोऽपिः केनचित्‌ अनिवेदितंऽपि afaa anims विस्तारः 
Jara इति याबत्‌ (adi: वरुणज्छब पूर्थीता-यबयीरपि’ इति विश्वमेदिन्यी ) 
“इति ज्ञायते’ लक्षणानि संवीच्य चनुमौयते | 

NOTES. 

1. साधवास:--116 causative of the root साघ्‌ often in dramas 
means ‘to go’ (Com.) but it is not restrictel to dramas only. 
Cf. “अयि साधय साववेसितं aeia समये वयं बयः’ Naishadha. 11. 62. 
साधवास्यहमविधसेस्त a’—Raghu XI. 91. 'साधवामि asta —Malli. 

2. gama &c.—The king is also considered always पुण्य | 
Cf, ‘qa: maage — Bhatti x. 4. भवंदिवा भागवतास्ती्ौभूत। खयं 
प्रभो 1 f 


न्त तीर्थानि खात्त:स्थन qewa’—Bhagabat Kanda 1, 
hence the speech only bespeaks his modesty. 

3. आक्षीग:--ञआर+ yata भावे २ aia: completion hence by 
लक्षणा the thing that completes 7. e. extent, precincts ‘ITE: 
amara’ —This reading is to be rejected as the king has not 
yet reached the hermitage. Read «aer गत्वा’; 'परिक्रग्य अवलीक्य 
व्व'; ‘seq Wem (Zi, ra.) 

4. कथमिव Mark that the charioteer is not'a keen observer, 
thence he asks the king to give reasons for his inference. 
राजा-किं न पश्यति भवान्‌ ? इह fe— 

नीवाराः शुकगर्भ-कोटर-सुखःभ्ष्टा स्तरूणामधः 
ufus क्वचिदिङ्ग,दो-फेल-भिदः सूच्यन्त एवोपलाः ।. 
विश्वासो-पगसादभिन्रगतयः शब्द सहन्ते ame 
तीयाघारपथ्मप्चःत्ल्कक्दिएम्क RNE EAT: ॥१४॥ 
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King—What! Don't you observe? For here (in some 
places) beneath the trees are grains of wild rice fallen from 
the mouths of the tree-holes with parrots nestling within 
Some where (again) intensely oily (ie. smoot) slabs of stones 
are indicated as being the clea;ers of the fruits of “Hermits 
tree’. The deer by reason of their confilence (im man) 
brook the sounds of the car, without varying their gait; 
and the paths to the poolare marked with lines of water 
trickling down the fringes of. bazk-garments. 
९ त 
सूत:--सर्वसुपपत्नम्‌ | CuanrorEER—AII this is true. 
Reading: —‘samiaizv—R. V. M. S. 'गुककोटराभक — B. 
नीवारा इति ॥ अन्वयः ॥ इह fe (कचित्‌) तरुणसधः शुक-गर्भकीटरसुख-नटा; 
नीवारः (eaa) । क्कचित्‌ afar उपलाः इक्क,दौफलभिदः एव सूच्यन्त | 
(क्कचित्‌) विद्वा्ीपगमात्‌ अभिन्नगतयः मगा: शब्द सहन्ते । (कचित्‌) च वीयाधारपयाः 
बस्कल-गिख।-निसन्दरेखाङ्ताः (इग्यन्त)। व्याख्या--इह fe, किंचित [इति 
बाक्ा-चतुष्टये संबध्यते] gafa “तरूणाम्‌ अवः तले "एकाः? काराः ('युको suas 
कीरे रावणस g aaf शिशैषपादपे dfe, यन्यिपर्णे ajana इति gest): ani’ 
अभ्यन्तरे येषां तथाविधानां (arse: परा सप्तमी, वाः=२।२।३५ इति 
सप्तम्यन्तस्य परनिपातः) 'कोटराणां' मिवर!णां ‘yaa: बाः’ गलिताः 'निवारा: Exi 
[इति क्रियासाम!न्य-्योगात्‌ न्यूनपददीषाभाव: p aasa] । “ata nuns 
, तैलसाबात्‌ मरणा; (fad wed fan इत्यमरः) 'उपला:' प्रस्तरा: (उपल; 
sei रवौ शर्करायां तु थोषिति' इति मेदिनी) । Cw दी! तापसतरु; [इत्यसरः] । 
aq 'फलानि' ep शौलमेपाम्‌ इति 'एव eee! खयं आयन्त, Eel अ।विभवन्ति 
इत्ययः । (aa इति कर्मकर्तरि )। ga smd फलानि पाषाण; frat तेलं 
निःसारयन्ति इति प्रसिद्धि: । अतः पाषाणानां तैललिप्त्वात्‌ sx दौफलभिद्‌ 


pedet 
इत्यनुभानम्‌। dd च आश्रमाभोगोष्यमू । काचित्‌ अन्यव 'विश्वासस्य उपगसः 


तयात्‌ feet CARTA श्चि Caer 
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विरहित्वात्‌ तथाविधाः “गाः शब्द” रयस्य घर्वरध्वनिस्‌ अश्लुतपूर्वसपि “सहन्ते' a 
नतु wat sa) क्वाचित्‌ 'च तोयाधाराणां’ जलाशयानां 'पन्यान:' ५1४ 
agaaa sas निर्मितानां मुनिबस्त्राणां ‘fara? oer fama ८।३।७२ 
प्रसुतजलानां या रेखाः? धारा; ताभिः “अक्ञिता: चिङ्िताः श्यन्ते इति शषः। 
[च-कारः पूववाक्य-वय-ससुद्चवे p खभावीक्तिः, क्रियासमुञ्चयालंकारः काञ्यलिङ्गञ्च। 
हच्यनुप्रास: pague. शार्दू लविक्रीड़ितं छन्दः] | 

सूत इति। “सर्वम्‌ उपपन्नस्‌' अयं तपोवनस्य anita इति यत्‌ भवता उत्ता 
तत्‌ युक्तियुक्तमेव इत्याशयः | 

४/०।०-नीबारान्‌ wer (पश्यामि) । प्रस्निग्धान्‌ सूचयति (इदं) उपलान्‌ । 
गतिभिः खगैः शब्द: सह्यते ०पथं रेखाङ्कितं (पश्यामि) । 

NOTES. 

1. नीवाराः--स्यम्‌ उत्पन्नतवात्‌ wíafa न रीयन्ते ये ते नीवारा स्तृणधान्यानि' 
—Prabha. नि+ढ+ घञ्‌ कर्मणि= नीवाराः (ata धान्ये? 3. 3. 48.) Next 
"sweep "sg waga agag 6. 3. 122. इति AA When the 
meaning is not paddy, घञ्‌ will not be available and ay 
will come in by “ग्रह-व-ह-निश्चि-गमश्च” 3. 3. 58. Cf. “धान्ये किम्‌ ? 
नौबरा कन्या'-- 1314101, 3221. The root ह (also त्री) is variously 
conjugated Cf. “यी ब्रीयाति जयश्रियं रणमुखे, घमं हणीते wat) तेज्ञीभिः 
aasan, वरति ज्ञातीन्‌ यथाह aa सत्कौर्ति्च णाति, थी वरयति 
चेमं, यशो stad ga वारयति fea, नि-वरते नियं iaza -—Halayudha. 

2. smetme &c-—The Botanical name of Ingudi is 
Negelia Putrannjiva; ‘Maar इति तु arein: प्रमादेन वदन्ति । 
aa तु gasa इत्यादीनि न।सानि प्रसिद्दानि--3'. Kalpadruma. The hermits 
used its fruits for extracting oil. Cf. पा oe दी-से हक्ततप्रदीप 
मासी ण-मेध्याइजिन-तल्पमन्त;:--1१9 810. xiv, 81. The stone-slabs are 
excessively oily otii pitt sii VratBlhsniialed6h. suggests 


that a hermitage is near. 


| 
d 
| 
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3. xæ wes—This is significant and corroborates the 
previous conjecture of the king. A little before a deer 
was running away at the sight of the king, but here the 
case is the reverse, as herds of deer are roaming freely 
and do not run away at the sight of men. This shows 
that they are domesticated by some hermits. For such a sense 
of security from molestation is only possible in a hermitage. 
Cf. qq न जत्तुहरिणान्‌ विश्वसे afad: gaq —Bhatti. 71. 25. 
“इह भौतभयास्तपो5नुभावाज्जहति व्यालस्गा: परेषु faq —Kirat. For different 
conjugations of सह Cf. 'साहयति आहवे चोभं, सहति द्रविणब्ययम्‌। 
अन्यायं सहते नासौ, सह्यति fafat’ —Halayudha. 

4. ofr &०.--नि+ स्यन्द्‌्+ घञ्‌ भावे 3 निस्यन्दः or fmm धः 
is optional in the case of सप्राण by “भनु-वि-प्य-भि-निभ्यः area: 
wm 8.3.72. This s'loka is quoted by saeaea in his 
धन्यालोक | 

5. Remarks—Jimutavahana in Nagananda, in a same- 
what similar manner ascertained a certain place as a e 
penance-grove. Read ‘maa, सम्यगुपलेचितम्‌। तपीवनमेवैतत्‌। 
ae | वासो$थ॑दययेव नाति yaa: कृत्तास्तरूणां त्वचो, सय्नाललच््यजरत्‌कमण्डलु- 
रज:खच्छ॑ पयोनेभर eaa akamana वट्भिः wien कचित्‌ मेखला. 
नित्याकर्णतया शकेन च पदं साम्नाभिदं पठ्यते!। Act 7. ro. 


राजा--(स्तोकमन्तरं गत्वा) तपोवन-निवासिनासुपरोधो 


मा भूत्‌ | एतावत्येव रथं स्यापय यावद्वतरासि । 

King—(Advancing a little). Let there be no disturbance 
to the denizens of the penance-wood. So stay the chariot | 
here that I may alight. 3 


सूत:- wae niet: Pyaara १०५०) 
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Charioteer—The reins are held in. Let the long-lived 
Sir get down. 

: 3 0 aed - 

राजा (अवतोय)-- सूत, दिनोत-वेग्रेण प्रवेष्टव्यानि तपो- 
वनानि नाम। इदं तावत्‌ ग्टह्मताम्‌। (सूतस्य cunc 
"CHE उपनोय) aa, यावदादस-वासिन: प्रत्यवेच्य HEAMANA, 
तावदादू -एष्ठाः क्रियन्तां वाजिनः 

King—(Alighting). Charioteer,  penance-woods should 
be entered in a humble guise ‘This then, please hold. 
(Delivering his ornaments and the bow to the Charioteer). 
Charioteer, by the time I return after visiting the denizens 
of the hermitage, let these steeds have their backs wet 
with water. 

सूत; तथा | (निष्कान्तः) | Charioteer—As your 
Majesty commands. (Hait.) 


Reading —aqa’—B. R. M. ‘qaa — V. ‘sqa —M. S. 'उपनीय 
अर्पयति. R. V. ‘yaeenf—B. R. M. V. S. 'प्रवेश्यानि'--1). 

राजेति। 'स्तोक॑ ae “अन्तरम्‌ दूरं 'गत्वा' आह इति कविवाकाम्‌ | 
तपसः वनं “तपोवनम्‌' (अश्ववासादिवत्‌ तादर्व्ये प्ठीसमासः) तस्मिन्‌ थे 'निवसन्ति’ 
afaa तेषां कर्मणि wer “Sada: पीड़ा “मा भूत्‌' इति हेतोः 'एतावति ua! इयति 
दूरे एव eux "रथ॑ स्थापय fetta । “यावत्‌’ इत्यवधारणे | 

राजेति। “तपोवनानि नाम! [नाम user पगमे fae खररीऽपिच । सम्भाव्यः 
कृत्सा-्राकाश्य-विकल्पेष्वपि दश्यते’ इति मेदिनो ॥ अतः अभ्यपगमे प्राकाण्ये वा 
“नामशब्दः अव प्रयुक्ता, यदा अभ्यस्तस्य आचारस्य रणात्‌ अत्र नासशष्द: स्मरणार्ये 
-वर्तते] “विनीतः” नस्रः यो विषः, warf तेन 'प्रवेरब्यानि' [ana त्यादिना 
नीतिनामा "emisse EP Prof Saya Prarie वर्तनम्‌] । 
qaa (शेषे षी) 'उपनीय' उपहत्य आह इत्यरथः | 'पत्यवेच्य' दृषा । wd 


| 
| 
| 
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प्रथमोऽङ्कः पूरः 
प्रत्यागच्छामि | 'तावत्‌' मदागमनपवेन्तं “वाजिनः' अञ्चः द्रानि' जलसिक्तानि 
sa वेषां तघीका; । 
NOTES. 

1. उपरोधः ९८.-उप+ रुप + घञ्‌ करणे=उपरोधः। wq ल्ट 
रुणद्धि, सन्य । fez atu, wal लुङ्‌ अरौत्सौत्‌, अरुधत्‌, अरुद्ध । 
"मा भूत्‌ लुङ्‌ is used here in the sense of future tense. 
by 'माडि qe 3. 3.175, 2219, and the augment ‘अ? is 
prohibited by न माङ्‌ योगे? 6.4.74. Ch ‘a भूत्‌ झ्रायमपौड़ा इति. 
af@agead—Raghu r. 37. 

2. विनौतवैषेण--विनीत means शुद्ध ¦. e. not gaudy. Cf. “देवाभिगमने. 
चैव are निवमे स्थिते । वेषस्तवभवेत्‌ oe ये चान्ये प्रयत। नराः” | Also 'विनौतवेषा 
sw: पश्चेत्‌ कार्याणि कार्विणान'--)1१11॥ vin. 2. 'क्याप्यमिख्या तयो रासीत्‌ 
ब्रजतोः yaad — Raghu 1. 46. 

3. नास has the force of wmm or खरण (admittance. 
or remembrance of the injunction of the Scriptures or, of 
the practices of the great) or प्राकाश्य (as ts well-known). 

4. wa—adu यमभिप्रेति स॒ संप्रदानम्‌’ 7. 4. 32. does not 
apply here. Read ‘ai wae aq ददाति, ‘om दस्ड' wu 
‘Wai vu ददाति' afiada “<tafraeiq—Prabha. Hence शेषे wetr 

5. उपनीय (भर्पथति)--॥॥८ have omitted wiam, as in a. 


stage direction, only verbal indeclinables (mm, ल्यप्‌ &c.) 


and present participle (sig &c.) come in the middle of 


a speech. 
6. उप्राबर्ते-लट is used here in the sense of futu 


tense by 'यावत्‌ पुरा-निपातयी: लट, 2783. 
राजा (परिक्रम्याऽवलोक्य च)-इदमायमसद्दारम्‌ । 


a Vrat Shastri Collection. — 


CC-Q. Prof, sey 
प्रविशामि । Gia नित्त संचयन, 
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अभिज्ञानणकुन्तलम्‌ 


&? 
शान्तमिटसायम-पदं, € रति च वाहः, कुतः फलमिहास्य । 
o रि te ९ 
अधवा भवितव्यानां द्वाराणि भवन्ति saa ॥ १५॥ 
King—( Walking and seeing.) This is the door-way 
to the hermitage. I will go in. (Entering and showing 
an omen.) Peaceful is the atmosphere of this hermitage 
and yet my (right) arm throbs. Where is the possibility 


of its fruition here? Or: things, destined to be, have 
doors everywhere. 


नेपथ्य --इदो इदो सहोओ [इत इतः wu]! 

(Zn the tiring room.)—This way, friends, this way. 

राजेति। हार प्रवेशमार्ग:। “fafa” दचिण-हस्त-स्फ रण-रुप॑ "qum 
अभिनयन्‌ आह इति (“निमित्तं हेतु-लक्मणी:' इत्यमरः) | 

शान्त ति ॥ अन्वय: ॥ इदम्‌ A शणन्तम्‌। वाह स्फ रति। इह Wa 
फलं कुतः? अथवा भवितञ्चानां दाराणि सवत भवन्ति। व्याख्या |--इदं” सया 
प्रविश्यमानम्‌ “मायमपदम्‌' were ("पदं व्यवसिति-व्राण-स्थान-लच्माएद्वि'-वस्तुषु' 
इत्यमर:) “शान्त” शमप्रधानं [वा दान्त-शान्त-पुर्ण-दस्त-स्पष्ट-च्छन्न-ज्ञप्ताः ७२1२७, 
पचे 'शमितम्‌' | अव कुत्रापि सासारिक-धर्मस्य प्रसरो नास्ति इत्यर्थः] ng? 
दच्चिणो मे भुज: “च स्फ रति' wea [wa eme समुच्चयं विरोधच द्योतयति] 
xe waa "wer दचिणयाइस्पन्द्नस्य 'फलं’ वरस्वौलाभरुपं fd? कथं 
सम्भवति, न कथमपि इत्यथ; । [दक्तिणबाहस्पन्दने aceite: स्यात्‌। तथा 
चोज़महुतसागरे--वामेतर-भुज-स्पन्द; वर-स्त्री-लाभ-सूचक' इति] | “अबा? इत्याचेपे । 
“भवितव्यानाम्‌' अवश्यम्भाविनां पदार्थानां 'द्वाराणि! उपायाः, अआगमनीपाया इत्यर्थ: | 
(at निर्गमेऽभ्य पावे; इति हैमः) “भर्त्र भवन्ति! | TAPS न तेषां cen 
aaa इति भाव: । [अर्थान्तरन्यासः | उत्ता;चेपालंकार: । प्रथमयतौ agaa: 
sma gaga: wà 'भविभवे'ति “वितवन्ती'ति Segue) आर्या 
जातिः। अव परिकरनाम दितौयमङ्गम्‌ उपचिप्रम्‌। mai तु दर्षणे-- 


दन TR 
पन्ना इल दात Sec-8fbrat sma] Vrat Shastri Collection. 
Voice—ay च वाइना। 
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प्रथसी Se: ag 
NOTES. 

1. निमित्तम्‌-/4n auspicious omen in the shape of the 


throbbing of the right arm. 
2. सूचयन्‌—This stage direction is meant for the audience. 


The fact that his right arm was throbbing should be 


gesticulated and showed to them. 
3. स्फुरति च बाह:--बाधते इति ay (विलीड़ने)+ उ वाह: (अर्जि-डशि- 
the right arm is meant, as the 


throbbing of the right side of the male is good. Cf. 
“वासभागस्तु नारीणां श्रेष्ठ, पुंसां तु दचिणः | दाने देवादिपूजायां we एङ्गारणेऽपि 
च” इति निमित्तनिदाने॥ Also “यावा aam तल-प्रकम्पे, पुंसां सदा efuu- 
देह-भागे । स्त्रीणाञ्च वामावयवे प्रजातः स्पन्द: फलानि प्रदिशव्यवश्यम्‌!-- 
Basantaraja S'a&una quoted by Hemadri on Raghu. काण. 49. 
Then again the throbbing of the right hand ofa man pro- 
gnosticates marriage with a beautiful woman (Com). Cf. 
“अयं मां स्मन्द्तिः बाहराश्रासवति efeu’—Vikram. 711. 9. aau 
संशयमस्य ag: &c.—Raghu. vi. 68. "अभिमतफलशंसी चारु पुस्फोर arg; — 
Bhatti. 1. 27. ‘aa स्फुरति पौलस्य: सौता-संगम-शसिनि। निचखानाधिक- 
क्रोध: शरं usu ys—Raghu. XIL 9०. 

4. “izat—Denotes wq i.e. it introduces an alternative 
to correct the previous statements. Cf. ‘weal samm? 
बंशेऽस्मन्‌ qauffr—Raghu. 1. 4. “यथवा खदु wg faga lbid 
vill. 45. ‘tf fat न सहस्रधाऽइस्‌ अथवा रामेण किं न दुष्वारम्‌ — Uttar. ४1. 40. 

5. भवितव्यस्थ safu &c.—Cf. “को नाम पाकाभिसुखस्य जत्तु्दाराणि 
दैवस्य पिधातुसिष्टे —Bhababhuti. Surana मध्यादपि जलनिधिदिशो प्यन्तातू Y 


कम्य w;—27.) Here 


आनीय भाटिति घटयति विधिरमिमतसभिसुखोभूत;--२१(1०७१॥, Prologue; 


इतः Seco PPG ISL SAT इति cmm 


आसा सौरसेनी भाष।। 
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ह्र्‌ HAM ATTA 


0 A oh c 

राजा (कण' दक््वा)-अथे, दक्षिणेन छक्षवाटिकाम्‌ आलाप 
इव सूयते aaga गच्छामि। (परिक्रस्यावलोब्य च) अवे, 
एतास्तपस्चि-कन्यका: स्वप्रमाणाऽनुरूपः सेचन-घट: बालपादपेभ्यः 

= GI AR ८ à व्य) श्र >> . 
पयो दातुम्‌ इत एवामिदतेन्त | (निपुण निरूप्य) अहो मधुरमासां 

[S 
QUAH | 

e ५ : Se 
शद्धान्तदुलभमिदं वपुरायमस-वासिनोी यदि जनस्य | 
दूगोकृता; खलु गुणरूद्यान लता वन-लताभिः ॥ Rg 

anfii छायामाित्य प्रतिपालयामि। (विलोकयन्‌ स्थित:)। 

King—{ Listening.) Hark! to the right of the bower of 
trees something like speech is heard. I :wil go thither. 
(Walking and looking around). Lo! the maidens of the 
anchorites are approaching this very way, with water-pots 
proportionate to their size, with a view to watering the 
saplings. (Marking closely). Ohı how graceful they look, 
If such a body, rare even in (my) seraglio, be possessed by one 
living in a hermitage, then indeed are the creepers of the 
garden out-done in points of excellence, by the wood- 
land  creepers. I wil wait remaining in this shade. 
(Stands gazing). 

राजेति । ‘sa इति सम्भूमे (अब कोपे विषादे च सम्भमे स्मरणेईपिच' इति 
इति मेदिनीकरः) faia aag (usur दितीया च' २।३।३१ ; 'एनपेति 
योगविभागात्‌ पढौ at इति .दीचितः, ६१०। अतः पष्ठी अपि साध) पप्पोद्यानस्य 
दचिगे भागे इत्यर्थ: | “यालाप; 'याभाषणं “मूयते इव'। wa तव केचित्‌ 
आलपन्ति अत स्तवैव ag युक्ताम्‌ इति भाव: । “एता; तपखिनां' तापसानां merus 


कुमार्यः “खासां प्रमाणस्य aeu; ख-शक्ति-योग्यो; ज्ञत्रे रित्य्थ: 1 सेचनाथों घटा: 


; : 4 "ed 2 a g Gee a) 
'सैचन-घटा; (rsen PIG Satya Vat Shashi Cbliedfon VAR इति 
इया) । तैः manaia? see: ` पयीदातुम्‌ इत ua! यत्रां fafa- 


| 
| 
| 
| 
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aut एव afaa ' आगच्छून्ति। 'निपुणम्‌' अवधानेन सह “fren दृष्टा 
आइ। “sei इति faa (“यहो ही च aay इत्यमरः) । दृश्यते यत्‌ तत्‌ 
‘ame’ ३३११३ रुपस्‌। ‘ay? fug नवन-सुभगभिति यावत्‌ (aye रसवत्‌ 
स्वाद प्रियेषु agu अन्यवत्‌' इत्ति विश्वः) | 

शद्धान्त ति AA: ॥ यदि आयमवासिन: जनस्य इदं वपुः शुद्धान्वटुलभ', (तदा) 


उद्यानलंताः wee: गुणे: खलु॥ व्याख्या-- यदि wae वसति’ 


य: तस्य विलास-वैष-भूषादि-रहितस्थ तपीवनमिव।छिनः ‘sae’ सामान्यत लीकख 
se सनीमोहकरं ‘ag’ शरीरं लावण्य वा (वपु; शरीर लावस्खे जले दौपौ च 
wat इति केशव: । जातावेकबचनस्‌) “शुद्धान्त? (यप) राज्ञः wagt अपि 
(mamm: गुह्यकचमेदे च quas इति अजयपालः) ga [अब विशेषे 
प्रसृते amai: अप्रस्तुतप्रशंसा'] तदा अति ये न परिपालिता saa लताः? 
अवन-लालिताभिः “वनलताभिः ‘qu सोगस्यादिभिः såra तिरस्क्तता: “खलु? 
इति निञ्चये वाक्यालङ्कारे a1 [उद्देश्व-प्रतिनिर्देश्यत्वात्‌ wa कवित-पद-दोषाभाव: | 
'&कहत््यनुप्रासी ।  निर्दशनालंकारय। न तु दृष्टान्तः, निरपेक्षवो; वाक्यो; विस्दः 
प्रतिबिम्बभावे eer va) नापि प्रतिवलूपमा। भ्रतिसूपमा तु सा। सासानस्य 
feta यत ama स्थितिः इति प्रकाशकार-कृतलक्षणात्‌। इयमार्या)। 
यावदिति । 'प्रतिपालवाभिः आगननं प्रतिपालयन्‌ अवतिष्ठे इत्यर्थः । 
Voice—aaaq वपुसा 0दुर्लभेन भूयते। वनलता: उद्यानलता: दूरीक्कतबत्यः | 
NOTES. 

1. ०क्न्यकाः-कन्या एव कन्यका। कन्‌ wre! Optionally कन्यिका i 
qam is sanctioned by the lexicon शब्दरवावली of सधुरेशपरिडित । 
Generally it means a girl aged ro years. Ch “seat भवेत्‌ 
गौरी, नववर्षात रोहिणी । दशमे कन्यका प्रोक्ता, अत ऊव्व' रजखला' इति uf 


But here it hasa general sense. 
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3. gem &c. 


Here the intended sense will not be clear 
unless we supply the word “भप? after it, (Com.) hence we 
have the fault अनभिहितवाच्यतादोष £e. what is intenled, is not 
clearly expressed by suitable words. 

4. ay:—Either: body or beauty. 

5. afg—Implies the king’s unwillingness to admit the 
existence of such a nonpareil beauty ina hermitage. 

Remaks—The figure in this S'loka is निदर्शना (Com.) 
The student must note the difference between प्रतिवस्तुपमा, दृष्टान्त 
and निदर्शा which are somewhat similar in mature. The 
first two are but different ways of stating resemblance between 
two sentences. In प्रतिवश्तूपमा the resemblance is of the-nature 
of identity while in gera it is of that of similarity. When the 
relation between two propositions or objects failing to be 
one of identity, is reduced to one of similarity, the figure is 
feimi Unlike germ the two Statements in it are not two 
independent sentences. 


(तत: प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखोभ्यां शकुन्तला) | 
शकुन्तला--इदो इदो सहे [इत इतः सख्यो] | 
(Then enter S'akuntala with her two female Jriends, 


engaged in the aforesaid manner). S'akuntala—This 
this way, (my) friends. 


अनसूथा--हला सडन्दले, तुवत्तो बि ताद-कस्सबस्स इमे 
अससम-सुकक्‍्वआ पियदरेत्ति quía. Sm णोमलिआ-कुसुम- 
पेलवा बि तुमं एदागां आलवाल-पूरणे fasa [इल्ला शकुन्तले, 
त्वत्तोऽपि तात-क्ाश्यपस्य इमे MARTIR: प्रियतरा इति 
तर्कयामि । येन नवमलिका-कुसुम-पेलवापि लम्‌ एतेषाम्‌ 
आलवाल-पूरणे 150:0 110५7 Satya Vrat Shastri द्यावया 


f 


way, 


i 
| 
| 
; 
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Anasuya—Dear S'akuntala, methinks these plants in the: 


hermitage are dearer even than you, to Father Kas'yapa ; 
for though delicate as the Jasamine flower, you have been 
employed in filing their basins. 

gaat केवलं ताट णित्नोत्रो एव्व, fep मे सोदर- 
सिणेहो fa vey [न केवलं तात-नियोग एव, अस्ति मे सोदरः 
स्रं ह: अपि vig): (दक्ष-सेचनं रूपयति) । 

Sakuntala—Surely (४४८2) is not merely my father’s 
command, (Gut) I too cherish a fraternal affection for. them. 
(Represents watering trees). 

Reading :—‘aq—R. V. B. M. ‘aeaa’—S. ‘taar’—R. V. B: 
M. 'पेशल्ञा'--9- q केवलम्‌. V. S. B. “हला spud न केवलम्‌. 

तत इति। 'ततः' नृपे अन्तरिते इत्यथ;। उत्तम्‌ wena TAR 
तत्‌ अस्ति अस्य इति अचा यथीत्तः। तयाविधः व्यापार: यस्याः सा यधीक-व्यापारा 
हृत्तसेचनाथ घटहस्ता इति भाव; । 

wai) ‘ear इति सख्या: man (^, इञ्ज gmi 
नौचां चेटी' सदी प्रति! इत्यमरः), 'तातकाश्यपत्म' age इमे? पुरः स्थिताः 
“यायमहच्तका:” (Sq? ५।३।८५ इति कः। कन्‌ इति केचित्‌। स प्रभाद एव) 
'बतोऽपि २३५२ प्रियतरा’ अतिशयेन वल्ञभा इति तर्क॑यामि'। एष॒ भायमडचेष 
कस्य यादृशी ममता, त्वयि तु ताहशी.न, इत्येव मम धारणा इत्याशय:। येन? 
यस्मात्‌ weh “नवमलिका-कुसुमम्‌? इव Gear कोमला “अपि? (“पेलवं कोमले तजौ? 
इति शाश्रतः) । “भालबालस्यः जलधारस्य (“भालत्रालं fag: धाराधारणं द्रवतोऽक्नसः? ` 
इति) “पूरणे नियुक्ता’ आज्ञप्ता | 

शकुन्तलेति | ‘are’ पितुः ['दूतनिभ्यां aaa’, उ :--२७७ इति क्तः । 
qS ९।४।३७ इति नलीपः। “तात; wae पितरि? इति Quum] 


eam CC-0. ROR of, Sees pue Shastri Collectio ue 
“नियोग:' भादेश:। न ` र्‌ चने wane ,क़िल्तु "Geo 


3 
r 
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weg यः “we! प्रीति: स॒ 'एतेष' हचकेषु “भस्ति! | Meas च 
Rafi इति भावः। 
NOTES. 

1. wa—This is used to address a friend of equal 
tank or a maid-servant, (Com.) C. Samian Wal इला 
भांष्या qaq — Bharata: 

2. लत्तः-'पञ्चमी विभक्त? 2. 3. 42. इति udi 

* 3. नवमल्लिका &c.—The word पेलव (Xan) which in later 
lexicon’s means कोमल, is a very happy  epithet with 
Kalidasa, inspite of the fact that all the rhetoricians have 
prohibited the use of Sem in literature as it is expressive 


of obscene ideas, Cf. “पाणि: पल्लवपेलव: | qaza yama? 


wae इति दर्पणे सप्रमपरिच्छेद्‌:। Sarasvati-Kanthavaran also 
cites the following S'loka as an example of वाक्यगतत्नी ड़ाव्यञ्ज का- 
औलता-- “विद्यामभ्यस्यतो राव्रावेति या भवतः प्रिया। वनिता गु्यकेशानां कथं 
से Get धनम्‌'। Constant use of such a prohibited 


word, 
is according’ to many, a clear 


proof of his flourishing 


at an early period when rules of grammar and rhetorics 


were not observed strictly. ‘Mark that नवमल्लिका blooms 


नवमालिका in Autumn. 
(Ritu, ur. 18.) Vide also, notes at the end of Act 1. The 


in the spring, (Raghu. ix. 42.) whereas 


former is whitish, the latter being red in colour, 
4. आलवालपूरणे--मा समन्तात्‌ जलस्य लव (बिन्दुम्‌) आलाति (ग्ट्हाति) 


इति भा।+लब॒+अआ-+ला+क। 'कप्रकरणे मूलविभूजादिश्य: उपसंख्यानम्‌? 
401-2 3+ 2, 5; 2919—Bhanuji. “wai यत्न धारणम्‌ । स्यादाऽलवालमा- 


ऽवालमाऽवापर' sof झग Vast Shestrigglectign,, trec. for 


< 
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holding water. The act of watering the saplings of the 


hermitage generally devolves upon the hermit-girls. Cf. 
Raghu. r. 51. 

5. न कबलम्‌ &c.—The idea is — 1 would have watered 
these plants even in the absence of my father’s order to 
that effect, for I cherish a fraternal affection for them. 


6. sh w—The derivation of the word सरदर puzsles 
many. Evidently सोदर; means समानम्‌ उदरम्‌ we but the rule 
“विभाषा sz? (6. 3. 67; 7076.) cannot change समान into सर 
as the word seq is not accompanied by the affix aq | 
Then again there is a rule 'ससानस्य छन्दसि अमूर्घ-प्रत्यदर्केषु, 
(6. 3. $4; ror2.) which changes समान into स but that is 
restricted to the Vedas only. Hence Bhattoji following 
Vamana says—eare’ इति योगो विभज्यते। तेन aa "ume 
“खजातीयम्‌’ इत्यादि सिद्धम्‌ इति काशिकाः (2); अथवा सह-शञ्दः सदृशवचनः 
अस्ति। [Ch “ह साकल्य-साहश्य-यौगपद्य-समद्धिप' इति faa:—quoted 
by Bhanuji.] सहश: सख्याः weet इति यथा। तेनायम्‌ अखपदविग्रहो 
यहुब्नौहिः, (4). Hence समानम्‌ उद्रं यस्य॒ सः सोद्रः by (i), £ e. by 
the rule ‘gare’ obtained from the योगविभाग of the rule 
(6. 3. 94), or सहशम्‌ उद्रम्‌ यस्य सः Stee by (ii) —Bahuvrihi 
of the अखपद-विग्रह-नित्यसमास class. Haradatta Mis'ra, however, 
rejects (/) and explains all these by (४). Cf समाना जातिरस्य 
“बोपसर्जनस्य' KIUS; ८४९ इति सभावः। समानशब्दस्य तु समानजातौयः 


इत्यादि भवति। योगविभागे तु तस्य॒ नित्यत्वात्‌, नैतत्‌ सिध्यति 1: अतएव 
भाष्य-वाति कयी: यीगविभागस्य नीपन्यासः-?2027127]271 


राजा-कथसियं सा कख-दुहिता। असाघुदर्शी खलुः gae 4 : 


भवान्‌ कार्श्य ere e eee RR निष” 
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इदं'किलाव्याज-मनोहरं वपुस्तपःक्षमं साधयितु' य इच्छति। 
wi स नोलो-त्‌पल-पत्र-धारया शसी-लतां छेत्त षि त्रस्यति॥१७॥ 
भवतु । पादपाऽन्तरित एव एनां fga पश्यामि । (तथा 
-करोति) 1 
"King-—Can this be the daughter of Kanva? Undiscri- 
‘minating must his holiness Kas'yapa be, (since) he has 
Appointed her to the duties of the hermitage. The 
hermit who hopes to make this guilelessly graceful form, 
inured to penance, surely strives to cleave (in twain) a 
S'ami branch with the edge of the petal of a blue-lotus. 


Well, remaining concealed by thé trees, I will gaze at 
her unreserved. (20065 52). 


शकुन्तला (स्थित्वा)-सहि quay, mfe-fumgw दक्कलेण 
पिश्रंबदाए णियन्तिद f | सिढिलेहि दाव णं [सखि अनरूए, 
afafa वल्कलेन प्रियंवदया नियन्विता स्म । शिथिलय 
तावदेतत्‌ ]! र 


Sakuntala—(Having Stopped). Friend Anasuya, I am 
hard-pressed with a bark (cloth) fastened very 
Priyamvada. Just loosen it. 


.. अनसूया-तह [तथा] | (शिथिलयति) | Anasuyans 
Very well. (Loosens it). 
प्रियंवदा (सहासम्‌)-एत्य पत्रोहर-दित्यारइत्तअ॑अत्तणो 
ज्ञोव्वणं saag [wa पयोधर-विस्ताएयिट , त्मनो यौवनम्‌ 
उपालभस्व] | i i , 
Priyamvada—(Zaugtwg.) In this. case, rather blame 
2 गीर miich Pay Sa म्भः Breton. 


a 


tightly by 
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Reading :— mima —B. V. M. “समिल्लताम्‌-5. R. 'विखभाम'- 
B. V. feag —R. S. faa —M. After wur M reads “सां 
किमुप।लभसे’ | 

राजेति। “कर्य इषे wu वा। इयं स्र’ वैखानस-वर्णिता यद्दशनामिलाषी 
समागतो$हम्‌ | “कखस्य दुहिता' कन्या इति चेत्‌ aaa पूज्यः meN: 
wayi ag नूनं स न सुविवेचक इति भावः। q (यच्छब्दस्य उत्तर-वाकागत- 
amai सामर्थ्यात्‌ YAA तच्छब्दस्थार्यलम्‌, अतएव पूर्ववाक्य TEE भनपेच!) 
“इसां' कुसुम-पेलवां शकुत्तलाम्‌ “अः्रमस्य va कठिने तपरणे ‘fags’ व्यापारयति 
aam- अस,दर्शिले कारणं निदिशति। 

इद्भिति॥ अन्वयः ॥ यः ऋषिः अज्याज-मगोहरम्‌ इदम्‌ वप्रः तपःचमं 
"साधयितुम्‌ इच्छति, सः wd — नीोत्‌पल-पव-घारया शसौलतां fy न्दबस्यति 
किल। ब्याख्या--'य ऋषि: ae: (ऋषति ज.नाति ब्रह्म इति इगुपधात्‌ कित्‌? 
उ:--५६८ इतीन्‌ । “ऋषि de वसिष्ठादी दौषितौ च पुमान्‌ अयम्‌' इति Wee) 
‘Sa aes मनोहरः मनमोहकरण, freige इत्यय: । 
‘se? पुरःस्थितं वपुः’ शरीरं तपसः चमं टोग्य (aaa sfo.waq aa- 
पचादिभ्य:-- ३।१।१३४ इति अच्‌) ‘wa कतम्‌ इच्छति अभिरूषति 
‘a कणः ‘ud निश्चित (fat fa निसिते च प्रवं क्लीवं प्रकीर्तितम्‌? इति 
Rien) 'नौडोत्‌पलस्य इन्दीबरस्य यत्‌ ‘way’ अतिकोमले तस्य ual wea भ.गेत 
“शम्याः? sahara (“शसी सक्त फलावां च शिम्विकायां च aaet’ इति RRN) 
‘eat’ शाखां (aeq लता ख्याता, लता शाखा च शाखिनां) ‘eq व्यवस्यति' 
उद्यच्छते 'किल' इत्यरुदौ ('किल dead) geet: A च' इति 
मः) [mp वस्तुसम्बन्धध उपम;परिकल्पक: । निदर्शना' इति जच्षणात्‌ समस्तवाक्य 
निदर्शनाएलंकार; । भव्याजमनोहरम्‌” इत्यत विभावना च। अत्यनुप्रास-हत्यनुप्रासयीः 
एकवाचकानुप्रवेशरुपः संकर: । भ्रुवम्‌ इत्यतप्रेचा। वंशस्थविलं हत्तम्‌। अनेन 
अभिप्रायरुप॑ भूषणम्‌ उपन्यम्‌। cesta दर्षणे--भभिप्रायस्तु| साइश्यात्‌ 


qa कल्पना ] 1 
Voice—&€-eefrofiearfedtramsstetri Collection. 
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भवलिति। “भवतु? काश्यपः साधुदर्शों नवेति विचारेणालम्‌ । इदानीं “पादपैः 
इचे: “अन्तरितः? प्रच्छन्नः सन्‌ एनां' शकुन्तलां ‘frau’ wa कोऽपि नास्ति इति 
विश्वासयुक्तास्‌, भतः खच्छन्दतः आलपन्ती (‘सभौ विसम्भ-विश्वासौ' इत्यमरः) । 'तथा 
करीति’ rama: सन्‌ qaf 

शकुन्तलेति । “यतिपिनद्वेन' दृढ़'बद्धेन (aga: प्रतिमुन्त् पिनद्धश्मापिनद्दवतू* 
इत्यमर:) aera’ हचत्वचा faafaa नितरां पीड़िता। अत; “एतत्‌' वरकलं 
‘ara यादी 'शिविलव' शिविलं कुरु । 

प्रियंददेति। “अतरः wf नियन्तण-विपये आत्मन:' खकौयस्य 'पयोधरयीः’ 
स्तनयोः “विस्तारयिट' विस्तारम्‌ आपादयित यौवन! युन: .भावं (“हायनान्त-युवादिभ्यः 
अण ५।१।१३०; “अन्‌? ९।४।१६७ इति प्रकतिभाव:) । "eure! तिरस्कुर 
(यः सनिन्द smear aa स्यात्‌ परिभाषणम्‌’ इत्यमरः )। 

NOTES. 

1. wufizq— The king could not first recognise S'akuntala. 
Later on he could know her from her reply to Anasuya, 
thus कथम्‌ expresses delight accompanied by surprise. 

2. असाधदर्शौ--)५॥७ (णिनि) | One who does not take a correct 


view of things. 


3. तवभवानु--स भवान्‌ इति तवभवान्‌, इति सहसुपेति समास; | It is 


a honorific address and is generally used with respect to 


persons who are absent, while अवभवान्‌ is used with persons 


that are present. The affix वल्‌ is used in the Sense of प्रथमा 
by “इतराभ्यीऽप्रि ema’ 5. 3. r4; 1963. भिवतूपरति-श्दयीगे;मिधानम्‌ í 
भवान्‌-दीर्घायु-देंवानांप्रिय-झायभन्‌ इति भवदादय; Prabha, 

4. अव्याज &०.--वि+ अजञ +-घञ्‌, करणे = व्याजः (“लः S m ne) 
artificial am: शाय  पदेशे च' इति विश्व:--चअव्याजेन मनोहरम्‌--850०४४(- 


ing a the. PESAGA voftasiastri Collection. 


* 


‘can be minutely observed. Elsewhere our hero remarks भवतु 
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5. fagew —Atmp. by 'खराद्य-न्ती-परूटात्‌ इति qmsm —Vart. 1. 3 
64. युज preceded by an उपसगे beginning or ending with a 
vowel, becomes 'ग्रात्मनेपदी । Cf. 'कथं केवलात्‌--म्रजासु हत्तिं यम्‌ SA 
वेदितुस्‌ aafama भविष्यति? Prabha. युज is variously conjugated 
॥05--"निवुडःकत भूमिपालान्‌ यो, नियोजत्यतिरचकान्‌। नियोजयति सामन्तान्‌ 
स्वयमात्मनि युज्यते" r—Halayudha. 

6. नोलोत्‌पल &०.--नौलोत्‌पल is a kind ofzwater-lily (not lotus. 
“नौलसापला इति भाषा —S'. Kalpadruma.) This is purposely selected 
by the poet on account of its exceedingly tender nature. It 
blooms in the moonshine (‘wf sans, निशयां विकशति कुसुद्म्‌' 
—Darpan. Ch. VIL) and hence too tender to endure the 
rays of the sun. 

7. शमीलताम्‌-लता here means twig or branch (Com). The 
tree is supposed to contain fire inside. Cf. “निधान-गर्भामिव 
amaai शमौमिवा$्यन्तर-लोन-पावकाम्‌ । नदीभिवान्तःसलिलां sedi, नृपः 
wewi महिषीसमन्यत' ॥ Raghu III 9. Also, ^wfuaWi शमीमिव | 
Act IV. 4. infra. and notes therein; marg 3ga विविधान्‌ 
शमौवज्ञौस्थलानि q —Manu vit, 247. This tree has been men- 
tioned purposely, as its branches are always required by the 
ascetics for kindling fire. The S'loka is quoted by Vis'vanatha 
in Salitya-Darpan. Ch. vt; Cf. Kumar v. 4. 

8. wsg—An waa generally used when a topic is taken 
up leaving aside the old one. (Pige Supra.) 

9. vat 'विखसां पश्यामि &c.—This act of the king is not at 


all unbecoming. For the girls here are unmarried, hence th y 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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अनिबणनोयं aaga Act. v, where aaa means a married w 
Besides the king waited for 


oman. 
a suitable opportunity to meet his 
hostess lest she is confused. Cf. “नायक :--कः दोष:। निर्दोषदशना: कन्यका 
भवन्ति। fq कदाचित्‌ चद्मान्‌ eu कालभावएुलभात्‌ साध्वसात्‌ न चिरमिह तिहेत्‌ 
Iq THAT Wnm;"—JVagananda. Act J, 


atanta 
कर्तरि> faa at case. 


The reading fagan seems to be wrong 
for it means ‘forgotten’. Cf. "nr वि 


श्राे। nR] त'लब्य।दिप्तु 
WAS W —Bhattyi. 2346. 


10. aiaia- नह+क्त कर्सणि= अपिनद्धमू ०7 पिनद्धम्‌. 


according to ०४८४८०४. Vile notes on अवगाह i नह--लट्‌ नह्यति, 


Tu; लिट्‌ ननाह, नेहे। लुङ्‌ अनात्‌कीत्‌, TAT । 

11. नियत्विता> नि- ar (aq करोति तदाचष्टे? वा:--२४७२३) णिच्‌, 
+a: कर्मणि | Tied up, pinioned - शियिलं कुरु इति शियिल+ णिच्‌ ae 
f&- शिथिलय a denominative verb. 

12. पबोधर. &८.--धरति इति घर: | पयसः HUST € 
is. not available (by ‘करमणि अण? 3. 2. 
be ‘qia? Ch Kumar. x. 40. 

13. उपालभस्व = उप+ भ।+ लभ~+ लोट, ख । 
उपाणम्भ' स्तव य; स्तुतिपूर्बकः 


n 


wy 
7.) as then the form will 


Read ‘gate: a 
। ated sfr qua परिभाषणम्‌? /2८८०/५८, 

Remarks :—From the above Conversation it will be 
noticed that Anasuya by nature is very meek and does at 
Once what she is requestel do. But Priyamyada is 
vivacious and saucy and she at once retorts any charge 
brought against her. 


राजा--कामम्‌ अननुरूपमस्या वपुषो वल्कलम्‌। न पुनरः ˆ 


खङ्कार यं jT प्रति. SIR vic Shas Collection 
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सरशिजसनुविद्द॑ शवलेनापि cer 
अलिनसपिः हिसांशोलच्झ eu तनोति | 
इयमधिक-मनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वो 
fafaalfe मधुराणां wea नाजतोनाम्‌ ॥ १८॥ 
King—Granted that the bark is ill-suited to her figure, 
yet it is not that it does not foster the beauty of an 
ornament. Because—a lotus even though fretted by moss, 
is charming. The speck though dark, enhances the beauty 
of the cold-rayed (moon). ‘This slender-bodied one is all the 
lovelier even with (fer) bark (garment). To graceful forms 
what indeed is not an embellishment ? 
Reading :——'agüt aenaq’—B. M. “यसी mew —R. V. S. 
waa) इदं वल्फकलस्‌ अस्याः शकुन्तलाया: gT शरौरस्य “कामम 
waa, रुपलनुगतस्‌ इति घनुरुपं aia’, तत्‌ न भवति इति “चननुझुप! सवथा 
अयोग्य, यदा 'अननुरुपस! अयोग्यम्‌ इति “कामं सया Sina’ (“कामं प्रकामे- 
sad इति विश्वप्रकाशः) । ‘ya? इति WE [“पगरप्रथमेसतस्‌। अधिकारे ow 
भेदे च तथा पक्षान्तरेऽपि च' sft मेदिनी।] webs भूषणस्य fee’ शोभा 
‘a पुष्यति’ न व्यति इति 'न'। qua इत्यर्थः । [संभाव्यनिषेधनिवर्तने षौ 
प्रतिषेधी' इति वामनः] । 
सरसिजमिति॥ wary शवसीनापि अनुविद्धं सरसिजं रम्यम्‌। ष्म सलिनसपि 
हिमांशोः लीं तनीति। वस्कलीनापि तन्वी इयम्‌ अधिकसनीजा। मधराणास्‌ 
qaia किमिव हिन सण्डनम्‌। ब्याख्या--शैवलैन! de जलनोलिकया नास 
aurea [ (जले) शेते ति्ठति। 'शौडो-धक-लक्‌ वलजू-वलनू-वालन:, S:T ; 
«fa शेवालः शेवली जलनौलिका' इति वाचस्पतिः]। 'अपि' इति meum | 
(“मप्र संभावना-प्रधःशझा TE "AG विश्व.) “अनुविड' वेधितं [बिद्धः स्यात्‌ 3 : 
त्यो pus Collection wei u— 
far wet वधिबे ag f 
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अन्तरा अन्तरा संसत्ताम्‌ इति भावः]। 'सरसिजं' पद्म' Ga” मनोहरम्‌ । "wur 
fax’ कलङ्क इति यावत्‌ करं, (लक्ष्य चिङ्ग-प्रधानयीः? इत्यमरः) afara 
कृणवर्शमपि (“मलिनं क्णदोषयोः इति इमः) ‘ahi’ चन्द्रस्य (Raira 
चन्द्र इन्दुः कुमुदवान्वव:' इत्यसर:) ‘adil शोभां (aiz a, उ:--४४८ इति 
ई, तख च सुट । 'शोभा-सम्पति-पग्रासु लक्षी: Afa इश्यते’ इति शाद्रत:) 
“वरकलैनापि' तुच्छेन इति अपेर्थ:। [पूर्ववत्‌ गर्हायाम्‌ अपि]। ‘aa? कृशाडी 
(Stat गुणवचनात्‌’ इति विकल्ये ईप्‌ ४।१।४४) d! पुरोडण्यमाना शकुन्तला “अधिक 
सनोज्ञा' मनोहरा इति सहसुपेतिसमास: | एतु।निं सर्वाणि समालोव्य सगऽ 'सधुराणां' 
स्वभावत; शोभनानां मनोज्ञानाम्‌ इति यावत्‌ (Slt खादु-शौभनौ' इति enfer) 'चाक्नतीनां 
किसिव हि aw? art 'न'? अपि तु a भूषणतां प्रपद्यते इति | 
(इव इति वाक्यभूषायाम्‌। “इवेति इपदर्यो-पमी-तुपेचा-वाक्यालडरेपु' इति वर्धमानः) | 
[wa हितीयचरणे उपसानस्य adam कर्ढ-प्रक्रमभड्ठ:। aai पद्‌-कद्स्बकात्मकां 
हितीयं तु क्रियाकारकाचितेत्वेतट्रपम्‌ | तेन बाक्य-पर्रमभङ्गोऽपि । wa: “विश्व॒रपि परिभिन्नो 
लक्षाणा लोभनीयः” (इति बिद्यास्नुचिः) यदा “शिशिर-किरणमाली शोभनो लक्षणापि" 
डति पठनीयम्‌ । „ अवपादवये साधारणपधर्मस्य रम्य-लक्षौ-विस्तार-मनोज्ञ-पदें: अभिधानात्‌ 
माला-प्रतिबलूपमा। अन्ताचरणे भर्यान्तरन्यासः। हच्यनुप्रास-च्छेकानुप्रासयो: wale: | 
मालिंगीहत्तम्‌ | अनेन “ga नाम ययबजो$लंकार उक्त: | aami तु दर्पण 
(टतीय-परिच्छेरे)--सर्वावस्याविश्रषेषु मायं रमणीयता' इति। यनेन 'प्रसिद्धिः्नाम 


थूषणसुपचिप्तम्‌ | ue तु तत्नेव-प्रसिद्धि: cafe: sque qama: इति] | 
ळं०८--मलिनेन लक्षणा लक्षौ: तायते (तन्यते वा) । 


NOTES. 


1. कामम्‌ wager Either say ‘Exceedingly unsuitable’ 
or ‘granted that it is unsuitable’ (Com.) C. Kumar. y. "m 


2. न पुनः &c.—ya; implies ge (Com.) It modifies 
what is admitted by क्‍ामम्‌। 


agu;—Raghava reads 


3. वियस: _ (ओरल हिप? considerin 
cadet t Shastri Collection! d 
perhaps the eit 36880॥% ९ Priyamvada ‘which ‘refers 
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to S'akuntala's youth, but ‘aga; is preferable as in the 
following S'loka the king refers to her form (mafi) and 
not to her age (वयस्‌ )। 
4. a-gafa &c.—Two negatives make an affirmative (Com) 
Ch. 'प्रत्यवाच तस्षिन aami न afa पुरुषं पुरातनम्‌ — Raghu. XL 85. 
'न च परिचितः न चाप्यगन्य: —Malavik. L 77. "queen नाम राज्ञीऽस्ति . 
यः wad न faefa—anu. VILL. 335. Vide also, Megh. 63, 
706. Raghu. VI. jo. Sis'upal. I. 35. Vikram. IT, To. 
The root पुष primarily means ‘nurture’ hence secondarily 
it means ‘possess’ or ‘exhibit’. Cf. «aĝa: साथ: इवेषवर्ण 
पुप्यति अनेकं aya: — Raghu. XVI 58. ‘quafi: mia: aaaf: 
सनीरमैः। एवसादिभिः जाकीर्ण: fa gate अयं fat’ Ramayana, 
Ayodhyakanda. There the commentator Rama remarks 
“पुष्यति auafa’ Vide also, Kumar. vir. 18, 18. “क्ल. x. 25. 
Raghu. Vi. 58, XVIII. 32; IV. Il; III. 32. Kumar. I. 25. 

5. सरसिजम्‌-सरसि जातम्‌ इति सरसि+जन+ड कतरि (सस्या 
SiS) ३. 2. 97.) = सरसिजम्‌ or सरीजम्‌ The seventh case-ending is 
optionally dropped by aqa? afa बहुलस्‌ 6. 3. 14. This. is 
a योगढढ़ word, hence etymologically though it means anything 
that grows in water or a pond [ax नौर-तडागयी:'] yet by usage , 
it means lotus only. 

6. अनुविञ्ञम्‌ = अनु +व्यव+ज्ञ कर्मणि (व्यध्‌ = विध्‌ 6. 7. 16; 2412.) र 
encased लट्‌ विष्यति । लिट्‌ विव्याघ qe ख्रव्यात्‌सौत्‌ । . 

7. लक्षौसू-- ०7४1४ नदी, «wg has Visarga in the nominative 
singular. Cf. “घवी-तत्वी-तरौ-लक्षौ-द्री-श्री-वीनाम्‌ ऊणादितः। स्त्रौलिङ्गानाम्‌ः 
अमीपान न SERB! saga SPORE Gelato निदाषलच्मीव 
तापवत्येव केवलम्‌” | t 
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8. fafa &c.—For similar idea, Cf ‘ga ufasayt शिरोगडे | 
जटाभिरप्येवससूत्‌ तदाननस्‌। न षट्पदश्रेणिभिरेव qg, सशैवालसक्रसपरि | 
Wama—Awnmar. Vig. “झडी सर्वाख-वस्थासु रानणीवकमाक्ततिविशेषाणाम्‌-- i 
Act. VI. Infra. 'खभावसुन्दरं वस्तु न संस्कारसपेच्तते - Doislanta-s'ataka, a 
49. 'पतन्ति afar विशदाः पतविणी एतेन्द्रचापा न पयोदपंत्ाय;। तथापि quf 
mP परां न रम्बसाहायसपेच्ते गुणस्‌'--/7/८/. IV. 23. 'संप्रेदे ्रससलिली ङ्गमः 
विभूषा want विकृृतिरपि Pei तनोति--/0/2 VIL 5 | 


शकुन्तला (त्रग्रतोऽवलोव्ध)-एलो वाटेरिद-पज्ञञकृलोहिं | 


तुवरेटि वित्र केशर-रक्लगो । जाव णं aaia [एप दावेश्ति- | 
Tease लिसि: त्वरयति इव सां केशर-हच्चक: यावत्‌ नं | 
सम्भावयामि] । ` (परिक्रामति) i 


S'akuntala' (Looking forward)—Yonder Vakula tree with 
its breeze-stirred-tendril-fingers is beckoning me, as it were, 
in haste. I will just honour it. (Malas round) 


प्रियंवदा--हला सडन्द्ले, एत्य एव्व दाव quud चिट ठ । 
जाव तुए उबगदाए लदा-सणाहो विअ wt केसर-सकत शो 
पडिभादि [इला शकुन्तले, wa एव तावत्‌ azda fas । याबत्‌ 
त्वया उपगतया लता-सनाथ इव NA केशर-बन्नक: प्रलिभालि] । 


Priyamvada—Dear S'akuntala | do thou stand at this 


very place for a moment. For with thee by (its side), 
this Vakula tree appears as if wedded to a creeper 


शकुन्तला -अदी क्ख, पिश्रंवदा सि तुमं aa: खलु 
प्रियंवदासि aq] 


Sfakuntala’/—(And) for this reason indeed you are 
named Priyam¢de. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


a 
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राजा--प्रियसषि तप्यमाह शकुज्तळां प्रियंवदा! अस्याः Sq i 

अधरः किसलय-रागः कोमल-विटयाऽनुकारियी बाहू | 

कुसुममिव Tata यीवनमङ्गोषु TATAN १८ ॥ 

King—Priyamyadz has told S'akuntala a iruth though 
(it is) a compliment. Indeed—her (lower) lip has the redness 
of a fresh sprig; her arms imitate tender twigs and her youth, 
alluring as flowers, pervades all her limbs. 

शकुन्तलेति। ‘aaa वायुना "Runs सच्चालिता; 'पल्लवा' एव “महः ल्य: 
wo, ‘ayaa: wawa (s aace इति कः) ‘ar तवरवति' 
जलसेचनार्थम्‌ weadta [waa faa) इत्यव cuam "sy लौ-सश्चालगैन 
awe waaa उत्प्रेचा च] | ganafi agai wate, जलसेचनेन संवर्धयानि E 
इति भाव: [संभावना बासनायां गौरडे ध्यानकर्मणिं इति supe] 1 

प्रियंवद्दति | ‘wa «mea ‘quae’ खल्पकालं fas’ wie) 'यावत्‌' 
इति स्तुती ['वाबत्‌ कात्‌ स्ञेशवधारणे प्रशंसायां परिच्छदे welfare 
इति भानजिइत-मेदिनी) “उपगसवा? सस्मिलितवा | wan ang: युक्त sa 'प्रतिसाति' 
हश्यते [अनेन शकुत्तलाया जतासाहर्ख sad तत्‌-सौन्दयै वर्णितम्‌] 

शकुन्तलेिति। ‘sar waa प्रियकथनेन ‘aq इत्यवधारणे “लं प्रियंवदा” 
इति खच्‌) [भवेव 


ayè भाषमाणा “असिः (प्रियवशे बद्‌: खच १११३३: २९५२३ 
aag इत्यादिना “षतः खलु? इत्येतदनेन निरुक्तिनान agaa) ca 
तु दर्षशे--पूर्बसिद्धार्थकघने निरुक्ति रिति कीर्थते’]। 

राजेति। aq प्रियं mau fe aq असत्य, न कुत्राऽपि qa: युगपत्‌. 
समागम इति प्रियेण सत्यस्य विरोधः अपि-शब्देन ब्यज्यते। faq wfeep चेते 
fia शकुन्तलां प्रियमपि’ सधरमप्रि ‘er? न त॒ Seay "me कथयति। 
. अषर इति ॥ अन्वयः ॥ अस्याः-खलु अधरः किसलयरागः, बाहू कोमल-बिटपा' 
quit, कुसुमसिव लोभनोयं यौवनम्‌ wq सन्नडस्‌ । ब्याख्या-बत्‌ fiae 
ताम्‌ रोपित profa Shahaptian: “था 


(ug 
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We: (“पवरप्तु पमानीठे$नूध्व पि वाच्यवत्‌? इति सेदिनी) 'किसलयस्य' नृतनपगास्य 
राग: रक्तिसा इव "us! रिमा यस्य (aue पमानपूर्वपद्स्य उत्तरपदलीपय 
ama वा:-८३० ॥ इति उद्टमुववत्‌ उत्तरपद्लोपी यहत्रीहिः) तादृशः । ag 
भुजौ 'कोमली' नमौ 'विटपौ' aime (aed तरीः शाखा act 
बिटपी मत' इति कालः) तयोः “भनुकारिणो' सदृशी इत्वर्थः (“तस्य चानुकरोतीति 
शब्दा: Bean इति काव्यादर्श २।५७-६५) “कुसुमसिव aaah? चित्ताकर्षक 
“यौवनं? तारुण्यम्‌ “भङ्ग ष' emag ‘eng आविर्भू तम्‌ ui [a अङ्ग पु 
इति यडवचनेन वदने काग्तिमत्ता, uu तरलता, + # * qufa स्नीज्ञुम्भणं, नाभौ 
गभीरता, जघनादीनां मांसलत्व', गतौ सविणासत्वम्‌ इत्यादि ध्वनितम्‌’ इति waa- 
पादाः। अव ससासगा अथी, समासगा गौणी, पूर्णा यौती इत्युपमानां efe: 
“ae खझदुल-बिटपाविव प्रतनू' इति पटिला उद्टेश्य-प्रति-नि्देश्य-परक्रम-भङ्गः समाधेय: | 
अनेन पदोद्ववनास भूषणम्‌ उपचिप्तम्‌। uuu तु दर्पणे--“सब्ययोप्यानुबपो यः 
पदानां स पदोच्चव;” | wma] 
NOTES. 

1. वातिरित &०.--ईर+क्त कर्मणि = ईरिताः waved. लट ईरयति । लिट, 
Wurm लुडः ऐरिरत्‌। Cf. “वसन्तः पबनचालिताभिः Wem लोभिः त्वरयतौब 
warty —Malavik. Act. TII. 

2. संभावगद्रामि >सम्‌+ भू means ‘to think well of, hence ‘to 
honor. Cf. Raghu. V. rr. Sak. VIL. 4. 

3. gaq इच्छा (कोटिल्यगती) +क्त याइलकात्‌ by afa vf उ:- 
३७६ । gemaai Then aa? 6. 4. 21. इति छलोपः । “इलि च 
8. 2. 77. उति ATI or “fas चोध्व॑मौहर्तिक” 3. 3. 164. इति पाणिनिः 
निर्देशात्‌ वा gat Bhanuji. 

A, 0सनाय'- Lit. नाथेन सह वतमान: सनाथः but here it means 
‘united with’. Cf. 'भक्तिशोभासनाथं चितिविरचितशय्यास्‌?-/४///४०५. WI. 94. 


B. प्रियमपि तथ्वम्‌ Cf. 'ms महत्तीणे उति प्रियाहां तामूचतत्ते प्रियमपि 


(am — Raghu. XPD: Obrot RYE Shae BI 92.- 


+ 
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“सुलभाः पुरुषा :राजन्‌ सततं प्रियवादिनः । अप्रियस्य च पव्यस्य बक्ता भोला च॑ 
g — Ramayana. LIT. Ch. 37. 2. 

6. sat &c.—According to some अवर means the lower 
lip, while wg means the upper one, but the majority use 
both indiscriminately for the lower and upper lips. Read--यथ 
“रद्नच्छटी 'दशनवाससी':! उभयव बर्तते तया थीडाऽधरीऽपि उभयवेति नयनानन्दः d 
रायसुकुटो-ऽप्याह 'उपरवतीं salad? च WE: अधरोऽपि एवम्‌'। Vide S. 
Kalpa-druma P. r$. 

7. कोमलविटप &c.—fazu has been variously derived by 


Bhanuji thus—() faz पाति इति भतीऽनुपसगे 3 7. 3: 


(i) विटानां पानम्‌, पा पाने घञर्थे कः (Vart 3. 3. 58.) (४) वेटति 
(sui) इति fazu-faeq— उ:--8३२ इति कपन्‌। 
8. बीभनीवस्‌-आहलंकात्‌ कर्तरि wer! 3. 3: 773: attractive, 


tempting. The King's latent desire to possess S'akuntala 
is made somewhat patent by this epithet. कुसुसम्‌-जाव्ये कवचनम्‌ | 
9. saqq—Cf. ‘aaa सन्नद्धननोज्-पत्चवा'--/0४8/४. 24. 7. 
अनसूया-हला Wea, इयं wards सह््रारस्य तुए 
किद-णामहेआ वणजोसिणि त्ति णोसलिग्ना । णं विसुसरिदा सि 
[इला शकुन्तले, इयं सयंवर-वधूः सहकारस्य त्वया कृत-नासमधेया 
वनज्योतु्ख ति नवमलिका । एनां विस्युतासि १] 


Anasuya—Dear S'akuntala ! here is the Jasamine named. 
by thee, ‘Vanajyotsna’ (Zit. the moonlight of the grove), the 
selfchosen bride of the mango-tree. Hast thou forgot it ? 


शकुन्तला--तदा श्रत्ताण बि विसुसरिस्स [तदा आत्मानसपि 


विस्परिथार्मि | (लितस्य SURE), T रसणोये कल्‌ 


ML 9 
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काले इमस्स लढा-यात्रब-सिडुणस्य वइत्ररो संवृत्तो । णव-कुसुस- 
Ham वणओसिणो, ag पलवदाप्‌ CRSA सहत्रारो 
[war रसणीये wy काले अस्या लता-पादप- RARA व्यातिवार; 
aan: | नव-कुरुग-योवना वन-ज्योत्रत्ञा, वद्ध-पल्लवतया उपभोग- 
शसः सहकारः] ॥ (यश्यन्तों तिठति) । 

S'akuntala—Then even my own self या forget. (Going 
up to the creeper and looking.) Dear S'akuntalay in a (very) 
delightful season, indeed the union between the pair ofa 


tree an] a creeper has taken place. The Forest-moon-licht has 
(looming) youth (marked with) new flowers and the mango- 


tree with its newly put-forth tendrils is ( guite ) capable of 
enjoyment. ( Stands looking at il.) 

Reading :—'«x'—B. M. V. S. 'fgey—R. 

अनमग्रेति। "sd! पुरोहश्यसाना “सहकारख' wae (maa रसालीऽसौ 
सहकारोतिसीरभ' इत्यमरः) aq aha या सा 'स्वयंवरा' (ai aqaa 
२।२।४६;२९६० इति खच्‌) 'सयंवरा चासौ aga ति 'खवंवरवध_:? | “वनज्योत्श्ना 
इति लवा md! fay maat (वा--५।४।३५) यस्याः सा aaam ward 
‘eat नवसल्लिकां 'विश्युता असि’ किम्‌ ।[“ज्ञानाथवेत्वात्‌ वर्तमाने Wr] जलं इष्टी द्व 
इतिवत्‌ क्रखिदत्यतीऽपि कर्तरि क: वक्तव्य! ऽति न्यायपत्माननपादा:]। 


शकुन्ततिति । “रमणीये कालै’ यथाथीग्ववैलायास्‌ इत्यर्थः । 'लताय;? बनन्यीत्स्रायाः 
qaya रसालस्य च यत्‌ ami ww खीपुंसयृगलम्‌ इत्यर्यः (fari न दयोः 
— gme «WjequA sa मेदिनी) तथ, “व्यतिकरः! faai ‘ari जात; | 
, qasaq भतएव aiet कुसुमं पुष्यं रजीदशनं च, एव यौवनं’ यस्या 
| हकारः रसालः बद्धाः SEN 


ecu 


pu 
aH! 


5 
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NOTES. 

1. wia, &c.— This sort of mock marriage ‘has 
been elsewhere described by Kalidasa. Cf. “मिथुनं परिकल्पितं त्वया 
सहकारः फलिनी च नन्विसी'--2२८६/८. vin. 61. Also vide dct. IV. 12. 

2. बनज्योतृस्ना-ज्योतिरम्ति अस्याम्‌ इति ज्योतिस्‌+न मतर्थे= ज्योत्‌ 
(निपातनात्‌) by qarama 5. 2. 114. 

3. एनां बिद्युता- षष्ठी in connection with « (2. 3. 52) is 
not available owing to the absence of the idea of शेषविवचा 
here. Read ‘a@ किम्‌ ? कर्म-विवचया fedtia, मातरं सरति, माता अर्यते” 
Prabha. The root sg may be regarded asa गत्यर्थं One, hence 
df m by 3. 4. 72, or better say विच्युतम्‌ इति भावे क्त: | विव्मरणस्‌ इत्यर्थ: । 
Then विस्मृतम्‌ अस्ति अस्या इति अर्श afar बच -- Vide Raghu. XIX. 2. 
| 4. omga व्यतिकर:--मेयति इति faa (संगमे) + उनन्‌ by “afa 
fafa fafina: कित*--उ: 342 = मिथुनम्‌ couple. वि+ अति + giu अधिकरणे = 
व्यतिकरः union. Cf. “तीथे तोय-व्यतिकरभवे'---/048/४- VILL. 5. “रनच्छायाब्यः 
faax:'—Megh. V. rg. Vide also S'is'upal. IV. 53; vu. 28. 

प्रियंवदा--अ्रणसूए, जाणासि किं सउन्दला वणजोसिणिं 
अदिमेत्त॑पेक्वदि fa [sum जानासि कि शकुन्तला 
वनज्योत्रत्राम्‌ अतिमातरं Hed इति] । 

Priyamvada—Do you know, Anasuya, why S'akuntala looks 


so intently at Vanajyotsna ? 
अनसूया-ण क्ल, विभावेसि। कहेहि [न खलु 


विभावयासि | कथय ।] 
Anasuya—P fedt: PigeSatyeoVrat ShastP Agllettiin(me.) 


e 
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प्रियंवदा--जहु वणजोसिणो अणुरूवेण पाअवेण संगदा, 
अबि wa va अहं बि अत्तणों aged वरं wp त्ति 
[यथा वनज्योत्स्ना अनुरूपेण पादपेन aga, अपि नास 
vaza आत्मनः अनुरूपं वरं waa इति] | 


बा आय 


Priyamvada—“As. Vanajyotsna is united with a fit tree, । 
so may Itoo get a consort becoming me", (she thinks.) | 

शकुन्तला एमो wt qu अत्तगदों ames [एष नूनं | 
तव श्रात्मगतो मनोरथ:]। (कलमसावजेयति) । | 

S'akuntala— This, surely, is the wish in your own mind. | 
(Inverts the pitcher). | 

Reading—जनाश्चि fam'—R. B. V. S. ‘nfa किं fafirqq —M. 

प्रियंददेति। ‘fa’ कस्मात्‌ हेतो:। '“अतिमारव' सातिशयम्‌ sta ww 

sda! “न खलु विभाववार्मि हेतुमवधारयामि। जानासि चेत्‌ सां 
“कथय' निवेद्य | 

प्रियंवदेति । . झनुझपेण” योग्येन 'पाटपेन' सहकारइ्तेण सह सङ्गता? मिलिता। 
“पिः इति प्रश्न । नास इति संभावनायाम्‌। तद्यीगे च लिडः। किमेवं सम्भवेत्‌. 
aq ‘agate’ (अपिः अव समुचये) “अत्मनः aged योग्यः “वरं? Feit भर्तारम्‌ 
इति याबत्‌ (वरो जामातरि हती देवतादेरभीसिते’ इति मेदिनी) ‘aay इति’ 
मनसि निधाय m अतिमावं प्रेते इत्यर्यः । [राजा--'कथमिय्रम्‌ 
इत्याद्येतदत्तेन “faded भामाङ्गम्‌ SUPER) तल्लचणं तु दुर्पणे-“गुणारह्मान 
विलीभनम 1] 

शकुन्तलेति। fefe Um? लया बनन्धीस्रावलोकने कारणलेन उदीरितः. 
“तब आत्मानं’ मनः “गत: स्थितः (रया समास; Re) “सनी रुथः? अभिलाष; 1 
,भावर्जयति' सैचनार्थम्‌०अशनममरमि Satya Vrat Shastri Collection. 
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NOTES. 

4. अपि नाम--अपि implies a query while नाम implies संभावना | 
The two together indicate a wish and introduce a question as 
to whether it will be satisfied. It has the sense of (a) ‘is it 
likely’, may it be; (2) ‘would that, ‘I wish that’—dApre. 
Cf. “अपिनाम भवदुपाध्वावयजमानस्य fara’ ५८० —Prasauna Raghava ; 
— Uttar. Act. LT. “अपि नाम 


“तदपिनाम रामभद्रः पुनरपि इद्मं वनम्‌ अजङ्कुयात्‌ 
"fq नामाऽहं पुरवा भवेयम्‌ 


दुरात्मा राक्षसी waa — Mudra. Act. I; 
Vikram. Act IL. It has a different sense in Janaki-parinaya 


(Vide Bombay Ed. P. 36.), where it introduces a question 


but does not involve the wish as it does here and also 
generally. The next «ufq implies agaa 7. e. I too 
2. warca:—Desire is 50 termed, as it carries the mind of 


a man from one place to another as does a chariot carry a 


man from one place to another. 
3. qaga- atua az fai Inverts the pot in 
order to pour out its centents. Cf. “यावर्जिताएटापदकप्भतीच: > 
Kumar. VIL, ro. But आर्जन generally means ‘bending’. 
Cf. “अपि aziaficaayay—Aumar. V. 34. “शाखाभिरावर्जितपल्लवाभिः — 
Raghu. XIIL 24. also Ibid. XUT. 17 ; XVL r9. “यावज eet’ 
Megh. I 49. 
राजा-अपि नास कुलपतेरियम्‌ असवण-लेत-सम्धवा ? 
अथवा कृतं सन्देहेन | 
असंशयं auferet, यदायमसस्यामभिलाषि मे मन: । 


f. S i i 
तथापि quia एनास लेंस Henn Collection. 
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c नगं 


King—Can it be that the girl is sprung froma wife of an 

unlike caste of the chief of the patriarch? Or away with 

misgivings ! She is doubtless fit to be married by a Kshatrıy 

since my noble mind has a longing for her. For to the good 

in matters? that are subjects of doubts, the promptings of 

‘their inner mind are decisive proofs. Nevertheless I wi'l 

test her’ rightly. 

राजेति। “अपि नाम' किमेवं सम्भवेत्‌ यत्‌ इयं’ शकुन्तला “कलपते: कस्य 

“वसवः (eeg) ब्राह्मणात्‌ भिन्नः चवियादि यत्‌ “aq ada (“चें शरीरे 

केदारे शिज्जस्थान-कलत्यीः' इति विद्व-मेदिन्यौ) तस्मात्‌ “सम्भवः त्पत्तिः यस्याः 

areal! 'स्थात' (संभावनायां लिङ्‌ ) “बा? इति पचान्तरे। “सन्देहेन क्तम्‌’ 

अलं [तमिति निवारण-निषेधयीः? इति भोजकृत-सरस्वती-करठाभरण-हत्ती । “गम्यमानापि 

क्रिया कारक-विभक्ती प्रयोजिका इति कौसुदीवचनात्‌ ५६८ करणे ढतीया। 
राघवस्तु ाइ--'वारणार्ययीगे ढतोया,' तन्न, ताहशसूवाभावात्‌ ] । 

असंशयमिति ॥ अन्वयः ॥ असंशयम्‌ ( इयम्‌ ) चवपरिग्रहचमा, यत्‌ मे wd 

| मनः अस्याम्‌ अभिलाषि। सन्देहपदेषु वस्तुषु सताम्‌ अन्त:करणप्रहत्तयी हि 

i प्रमाणम्‌ । enai” निश्चितम्‌ इयं शकुन्तला, चतः नाशात्‌ वायते 

इति चव; चत्रिय डत्यर्थः (“चः चवियराजन्यौ' इति नाममाला) तस्य, 'परिग्रहः 

waa अङ्गीकार; (“परिग्रहः कलते च मूलखीकारयीरपि। शपथे uf च राह- | 

aaa इति अजयपालः) तस्य "wer यीग्या। इयं निःसन्देहं afaa | 

wea इति भावः। [wa मत्परिग्रहचमा इति वक्तव्ये वेति सामान्यीती: 7] 

सा] | aq थेन चेतुना mi कदापि meque, अतएव 

। धसे’ पुरुवंशोत्पन्नस्य जितेन्द्रियस्य मम ‘aa: अस्यां आलला 


 wecan avoid it 


` 
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mae चेतसः aa गतयः fe इत्यवघारणे (‘fe Saai 
इत्यमरः) ‘sam’ wena: मानदग्डस्वरूपम्‌ | ['संदेहपदेष॒ वस्तुषु’ इत्यव 
पननत्नवदाभासनामाऽलंकारः | अर्थान्तर न्यास--काव्यलिङ्गाऽनुप्रासाः। अनेन “परिन्यास' 
sarguianq । तज्लचणं तु दर्पणे afaa: परिन्यासः' । वंशस्यविलं हत्तम्‌ Jı 

तापीति। 'तथापि' शकुन्तलाया: मत्परिग्रहयोग्वत्वे निर्णे्त सत्यपि “तस्तः? 
तदिषवं aa “एनाम्‌ उपल्ा' ज्ञास्य । इयं ब्राह्मणतर-चैव-सम्भूता नवेति wa- 
afaenfa [अनेन पूर्वनिर्णयेण अपरितीष: सूचित Jı 

NOTES. 


1. अपिनास&c:-The previous conversation between Anasuya 


and Priyamvada gives the king an occasion for thinking 


about the possibility of his being a अनुरूप qv! 
2, असवर्गावैवसव्भवा-समानः वर्णः यस्य तत्‌ 'सवर्णम्‌' । समान when 


compounded with वण is changed to ‘स’ by the sutra “ज्योतिर- 
5; 1013. Mr. 


जनपद-राब्रि-नाशि-नास-गोव़-रप-स्थान-वर्य-बधी-वचन-दन्पषु 6. 3. 85; 
Kale &. Prof. Gajendragadkar have committed serious 


; 
; 
4 


mistakes in explaining the formations of सवण with the help 
of योगविभाग of the sutra ‘sama छन्दसि’ &c. 6. 3. 84. For 
योगविभाग should never be taken recourse to, when the 
formation ofa word can be accounted for by an independent 

sutra. Vide notes on सोदर supra. Faq—a wife. न सवर्णम असवर्णम्‌ | A ; 
want चैवम्‌ = असवर्णच्षेबम्‌ a wife not of the same class. qu ड 
सम्भवः यस्याः सा असवर्णचेदसम्भवा This is an instance of व्यधिकरण 
बहुत्रीहि sanctioned by Va manaa हि agaife: व्यधिकरण 


व्यधिकरण बहुत्रीहि is unavoidatle 
-0. Prof. Si ya Vr 
B riye सम्भव 


i 
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ce 
--सम्भवति wer इति सम्भवः? 7. ०. origin, hence ^aa gar: 
यस्या; सा इति समानाधिकरण; aede: Vide Manu. 777, 72 & 13. 

3. sd we हेन- mag is an qaq having the sense of 
way! “aad युगे, अलमर्थे स्यादिहिते हिंसिते विपु'---॥/7०॥/. Raghava says 
बारणार्थयीगे ढृतीय। but there is no such sutra. Better say 
करणे ada Vide Com. and Mallinatha on “भलं मङ्गीपाल तव 
"Ww in Raghu. 17, 24. 

4, सतां fe &८.--प्रमाण is always neuter singular. Cf :-वेदो5खिली 
w व्मुतिशीले च तदिदाम्‌। आचारे व साधूनामात्मनस्तु्टिरेव च---0/०##४. I, 
6; also मनोवुद्धिरहङ्कार चित्त करणमान्तरम्‌। प्रमाणं नित्यमयादा शास्त्रे षु 
सत्यवादिनि’ ॥ This stanza and its latter half have .been quoted in 
JDas'arupaka and in तन्त्रबार्तिक of Kumarila Bhatta [Benares 
"Ed. P. 133.) respectively. 

शकुन्तला--( ससम्यमम्‌) wal, सलिल-सेअ-सम्भसुग्गदो 
watt seas वञ्रणं मे समहुअरो अहिवद्टइ [ut सलिल- 
सेक-मन्धोहृतः नवसल्लिकाम्‌ उज्फित्वा वदनं मे मधुकर: 
«*अभिवतत] । (म्जसर-वाधां रूपयति) i 

S'akuntala—(/z ८ flurry.) Dear me, stirred up by the 
disturbance caused by the sprinkling of water, a drone leaving 


the Jasamine is making towards my face, (Gesticulates 
annoyance from the drone). 


राजा | (सस्पृहमवलोक्य)-- 
चलापाङ्गां दृष्टि wats बहुशो वेपथमती' 
र॑हस्याऽऽस्य़ायीव खनसि az कर्ण ऽन्तिक-चरः 
करी व्याधुन्वत्याः पिवसि रति-सवस्वमधरं 
` वयं तत्रम मधर हतो सव खलु कती ॥ २१॥ 


* 
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King—(Looking wistfully.) We, through search for truth 
(about her), axe undone. 0 drone, thou indeed art lucky (Here). 
(For) many a time thou touchest her tremulous eyes with 
y her ears thou hummest gently as 
Despite her waving the | 
sexual) 


rolling corners ; flitting b 
if to whisper some secret (of Jove). 
hands thou kissest her lip which is the be-all of ( 
pleasure. 

Reading :—‘sfasaa’—R. V. B. M. अभिभवति- 8. 'चलापाइ" ` 
रट?-- रे. amri zfeq—B. M.S. V “करीर. B. V. करम्‌ 
S. M. 'कर्णान्तिकचरः--B- M. S. V. R's Com. कर्णे अन्तिकचर; —R. 

शकुन्तलेति। ‘saad’ सभयं [enn साध्वसेऽपि स्यात्‌ संवेगादरयीरपि' इति 
मेदिनी]। “अन्यो? इति fau (Raa दुःसहे अम्मी नित्यं Afa: प्रयुज्यते? इति 
मरतः) सलिलस्य Jar aaa यः aqa: सञ्चलनं Ta ‘saa: उत्थितः 
“नवमल्लिका वनज्यीत्खराम्‌ fer विहाय वदनस्‌ असिः aa- 


"ga समरः 
('अभिरभाग' uet; ५५२ इति अभेः कर्म- 


कृत्य “वर्तते? 'मागच्छतीत्यर्थ: । 
प्रवचनीय-संज्ञा ततः “कर्मप्रवचनीय-युज्ञी दितीया ware इति र्या] । AAT वाघा 
drei [पीड़ा बाधा व्यथा दु:ख’ सित्यमर:] 'निरूपयति' अभिनयति। समरुःपतनः 


SS © 


परिजिहिषंवा vem करोति इति भाव: | 

राजैति। स्पृहया सह वर्तमानं Vay M! UT 

चलेति॥ अन्वय ॥ (हे) मधकर, Sugedi चलापाङ्गां efi बहशः स्पृशसि, 
रहम्माऽऽव्यावीन कर्णाऽन्तिकचरः (सन्‌) सद॒ खनसि; करौ Due रतिसबखम्‌ | 
अधरं पिवसि; at तत्त्वान्व षात्‌ इताः; लः खलु mdr) व्यास्या--हे Aya 
अमर ल' वेपथुः कम्पः wfe यस्याः तां 'वेपथमतीं सकम्पाम्‌ अपि च “चल: चञ्चलः 
«साङ्गः नवान्तः यस्याः तां eemper ("wn लङ्गषोने स्यात्‌ नेत्रान्ते तिलः 
agua इति मेदिनी) amp ‘ee va (करणे क्तिन्‌ ३३९४; "efe sis 
ci इत्यसर:) “बहशः बहवारान्‌ G शसकारकात्‌ अन्यतरस्याम्‌ 


५५५२) "erst. SAA Vrat हितस्य सो नदीने = 
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गोपनीवेऽभिधेयबत्‌' इति Wm) तस्य “याख्यायी इव' वक्ता इव [sse] 
“कर्णयोः अन्तिकः निकटे चरति इति 'कर्णान्तिकचर:' सन्‌ “सटु aZ 
यया स्यात्‌ तथा 'खर्नास' गुज्ञसि [इति aaan] अनेन कपीलस्पर्शीनुभवः 4 
ब्यन्यते करौ’ हत्ती ‘ayaa भ्रमरनिरासाय इतस्तत: aaa “अस्याः? 
शकुन्तलायाः aa काससारभूतम्‌ “अधरं? निम्रीष्ठं “पिवसि' चुम्वसि। 
[तथा चक्ता-“कामिनाम्‌ अधरखादः सुरतात्‌ अतिरिच्यते’ इति] ag यहम्‌ 
(mañ eit” १।२।५९ इति वहुवचनम्‌) ‘Tae’ किमियं चव-परिग्रहचमा 
नवा इति स्वरूपस्य ‘sang विचारणात्‌ ‘ea’ भग्रमनसः जाता (“मनोहतः 
प्रतिहतः प्रतिबद्ध, gaa सः इत्यमरः) ‘a खलु ad’ क्वतकार्य इत्यर्यः 
भूमाय इनि: । [वयं हता खं mdr इति व्यतिरेक्ष: । नीलीत्पलादिभान्तया भान्तिमान्‌ | 
... मधुकर नायक-व्यवहार-समारोपात्‌ werd] “a md! इत्यत चरणवय॑ हैतुत्वे- 
नोपात्तम्‌ इति काव्यलिङ्गम्‌। थाद्यवाक्यदये रसनाकाव्यलिङ्गम्‌। E तु उक्त 
Wal wage) शिखरिणी हत्तम्‌ | wa प्राप्तिनांम अङ्गम्‌ उपचिप्तम्‌। तज्लचणं 
. तु दपेणे प्राप्तिः सुखागमः]। 
zu ४००९-0 दृष्टिः वेपथुमती स्पृश्यते Omenim atı चरेण 
0सवख: अधरः पीयते। अस्माभिः इतैः, त्वया कतिना (भूयते) । 
3 NOTES. 
: 1. वदनमभिवत्तते &c.—This shows that S'akuntala had a lotus- 
like face and her breath had also the fragrance of a lotus. Hence 
she is a woman of Padmini-type, which is defined as follows— 
- भवति कमलनेवा नासिकाचुद्ररन्रा अविरलकचयुग्मा दीर्घकेशी amt) सदुवचन 
नृत्यगीतानरत्ता सकलतनुसुवैश पद्चिनी | GAT —Ratimanjari 
quoted in Kalpadruma. P. 585. Either take अभि 
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8, myn aa ‘ol समन्तात्‌ ved (ggi) 
तस्याः। ‘gq in the Fem. does not come in as “आत्‌ शौ aah 
qw 7. 1. 80; 445, does not apply. sauma शब्दात्‌ किम्‌ ? E 
(eq शत) vag, :(कुरु शतृ) gad — Prabha. The root घृ Ka j 


conjugated thus “नीति 'चन्यकवर्नान, नीत्य , 


been variously 
अशोकम्‌ । चूतं घ॒नाति, धुवति स्फटिताऽतिसुक्तम्‌ । वायुवि धूनयति erm UL 
वत्‌ कानने धवति wes — Hafayudka. 

A. रहस्याख्यावी--आख्यात|शीलमस्य Xf भामं चच +णिनि «di 
आख्यायी aa is changed into ख्या when wrdwiga-wemr follows 
by 'चचिडः; ख्याञ्‌? 2.4. 54; 2436. Haradatta in Padamanjart — ; 
admits the existence of an i 
|, Myasakara and Bhattoji differ. ^em प्रकथने | अयं सावधातुकसावविषयः 
2463 ; (a) डूद्मसारवधातुकविषयसिति भाव्रेयादथः। अन्धतु सामान्येन मन्यन्त 


Dhaturupa K alpadruma 
5. wat पिवसि- Ci. "sug "usb भाग्यवन्त पिवन्ति Kira 


6. ad &c.—mdl— Generally means *Jearned" “कृती स्यात्‌ WS 


independent ख्या. Dhatu while | 


amd" इति Ga; But here it means successful 
(Vide Kirat ZI. g.) following Vardhamana derives it 
इनि by sefa 5 (अनेन maq इति mapa Bhanuji 


~ 


also suggests the same as: an alternative. But 1 


that neither Vrittikara nor Bhattoji includes 


इष्टादि class. Besides seif is not an भक्ततिगण 
gas इति भावे a) कमं इत्यर्थ: deed. तदसि wa : 
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गोपनौवेएमिधेयवत्‌' इति भेदिनी) तस्य “आख्यावी इवः वक्षा इव (sana) । 
‘am, अन्तिके निकटे चरति इति 'कर्णान्तिकचरः' सन्‌ ‘aq’ अस्फुटं 
यया स्यात्‌ तथा 'खनसि' qafa [इति खभावीत्तिः]| अनेन कपीलस्पर्शानुभवः 
ब्यन्यते। “करों हस्ती “व्याधुन्वत्याः खमरनिरासाय इतस्ततः कम्पयन्तः “अस्याः” 
शकुन्तलायाः 'रतिसवस््र? कासमारभूतम्‌ “अधरं? As faafe चुस्वसि। 
[तथा चोक्ता--“काभिनाम्‌ अधरखादः सुरतात्‌ यतिरिच्यते' इति] am यहम्‌ 
(“अस्रो ददो १।२।५९ इति वहुवचनम्‌) euer fafai चव्र-परिग्रहचमा 
नवा इति स्वरुपस्य ‘sama’ विचारणात्‌ ‘eq’ भग्रमनसः जाता ('मनीदत: 
प्रतिहत; प्रतिबद्ध, vad सः’ इत्यमरः) "w^ खलु छती’ कृतकार्य इत्यर्यः 
भूमाय इनिः। [वयं हता खं way’ इति व्यतिरेक: । नीलीतूपलादिसान्तया खान्तिसान्‌। 


€ 


WES नावक-व्यवहार-समारोपात्‌ समासीक्तिः। 'त्व' क्ती? इत्यव चरणवयं हैतुत्वे- 
नोपात्तम्‌ इति etary Mead रसनाकाब्यलिङ्गम्‌। लक्षणं तु उक्त 
प्राक्‌ । gagal शिखरिणी हत्तम्‌ । अव प्राप्तिनाम अङ्गम्‌ उपचिप्तम्‌। तज्ञचणं 
त॒ देणे प्राप्तिः सुखागमः'] । 

Voice—Ozfe: वेपथुमती «pa Omenan ead! चरेण 
0सवख: अधरः पीयते । अस्माभिः इतेः, त्वया छतिना (भूयते) । 
NOTES. 
1. वदनमभिवत्तते &c.—This shows that S'akuntala had a lotus- 
like face and her breath had also the fragrance of a lotus. Hence 
he is a woman of Padmini-type, which is defined as follows— 


न कमलनेवा नासिकाचद्ररन्धा अविरलकुचयुग्मा टोघकेशी aust) सदवचन 
सुशौला ठृत्यगीतानुरक्ता सकलतनुसुवैशा पश्चिनी | yw —Ratimanjari 
oted in Kalpadruma. P. 585. Either take असि as a 


^s 
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9. व्याधुच्वत्या--विशेषेण ^ समन्तात्‌ ` wedi (q+ sg + डौप्‌) 
wer! ‘ga inthe Fem. does not comein as ‘qq शौ नद्यः 
नुम्‌ 7.1. 80; 445, does not apply. Sauma शब्दात्‌ किम्‌? 
(za शत) meat, :(कुर शत) wadl—rabLa. The root घू has 
been variously conjugated thus “मीति चस्पकवनानि, न yaa 
'यशोकम्‌ । चूतं घनाति, घवति स्फ॒टिताइतिसुक्तम्‌ | वायुविं धूनयति चम्पकपु 
बत्‌ कानने धबति wes —Halayudha. 

4. रहस्याख्यायी-आख्यातुं शीलमस्य इति--पग्रान चच +णिनि «di 


आख्यायी। चच is changed into ख्या when भ्ार्धघातुकःप्रत्वय follows 
by “चक्षिङः; ख्याज 2.4. 54; 2436. Haradatta in Padamanjart 
admits the existence of an independent ख्या Dhatu while 
Nyasakara and Bhattoji differ. en प्रकथने | अयं सावंधातुकमावविषयः? 
2463 ; (a) इदम ार्वधातकविषयसिति भवेयाद्यः | qag सामान्येन सन्यन्ते-- 
Dhaturupa Kalpadruma. 

5. अधरं faafe—Ch ‘satay वधूनां भाग्यवन्तः पिवन्ति Kirat. 

6. ai &c.—mdl—Generally means ‘learned’ “कती स्यात्‌ परिडते 
aia’ इति हैसः। But here it means successful. Mallinatha 
(Vide Kirat. ZI. 9.) following Vardhamana derives it with 
इनि by seifa 5. 2. 88; (अनेन कृतस्‌ इति wat) | Bhanuji 
also suggests the"same as: an alternative. But it is strange 
that neither Vrittikara nor Bhattoji includes कृत in the 
sere class. Besides इष्टादि is not an wafu Mence say 
कृतम्‌ इति भावे wr. कमं इत्यर्थ. deed. तदस्ति अस्य इति भूसार्थे प्रशंसायें 
वां इनिः by ‘wa: इनिठनौ’ 5. 2. rig; वियम्‌ is used for बहस 
inspite of its attribute ‘ear’—for reasons vide discussions 
under 'एते wi; Pott. Sdtya Wat Sheri Collection. 


: 
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agaaa एसो feel विश्सद्धि। az) गमिस्स' 
[न एष इष्टो विरभति। अन्यतो गसिणासि] (पदान्तरे स्थित्वा à 
सहृश्लिप्रमू) कहं इदो बि आअच्छदि । हला परित्ताअह मं 
इमिणा दुव्विणिदेण महुअरेण afgani [कथम्‌ इतोऽपि 
आगच्छति ? इला परित्रायेथां साम्‌ अनेन दुविनोतेन agate 
श्रभिभूयमानाम्‌ | | 

S'akuntala— This impertinent (creature) doesn’t stop. 
P go elsewhere. (Moving a few steps and glancing 
around.) What | even here it is coming ! Save me, my friend, 
I am being assailed by this ill-bred drone. 

उभे (सस्मितम्‌ )-का वयं परित्तादु । guré aga 
uaaa तपोवणाइ णाम [का वये परिद्वातुम्‌ । 
दुष्यन्तमाक्रन्द्‌। राज-रक्तितव्यानि तपोवनानि नास] | 

Both ( Smiling )—Who are we to defend (१०७)! Cry on 
Dushyanta (o your aid). Penance-groves are said to be 
protected by the kings. 
.._राजा-अवसरोधयम्‌ आत्मानं प्रकाशयितुम्‌। न भेतव्यम्‌ । 
(aula ama) राज-भावस्तु अ्रभिज्ञातो भवेत्‌ । भवतु । 


एवं तावदभिधास्य । 

King—Here (indeed) is a chance for showing myself. 
Don't be frightened. [Mal/-uttering ; aside.) (Zn this way) 
my kingship will be disclosed. Well, this then will I say. 


शकुन्तला-- (vera? स्थित्वा । सदृष्टिच्ेपम्‌) कहं इदो बि 
मं भ्रनुसरदि [कथम्‌ इतोऽपि मामनुसरति] 


, Slakuntala—(Stepping aside and glancing around.) What ! 
eyen here it is 6507 7208 Saga Vrat Shastri Collection. _ 
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Reading—'qe;—R. S. ‘ge’—M. B. V. न fas —R. 
B. V. M. “न Wei कः asa Ñ—S.S reads “अथवा' before 


'राजभावः Qo. E : 
शकुन्तलेति | “एष wes gada: णक इति यावत्‌ (we wu anaa 
: 


इत्यमर:)। 'कथम्‌' इत्यायर्ये अव्ययम्‌। 'दुर्विनौतेत' अशिटेन। “अभिसूयसानां 


पौद्यमानाम्‌ । 
उमेइति। 'परिवातु' परिवाणे इत्यर्थः (“अव्ययक्षती भावे’ इति परिभाषीक्त:) 


qaq आवाम्‌ (aa AT १।२।५९) “का भवाम इति Seng वयं परिवाण- 
fed असमय इति भावः। दुष्यन्तं’ तन्नामधैय॑ राजानम्‌ “wa” भात्मवाणाय 
उच्च: आह्वय (“क्रन्दः क्रन्दनाऽऽह्वाने मिवदारुणयुद्धथो:' इति मेदिनी) | तपोवनानि. 
राज्ञः विषयस्थितानि, अतस्तनेव तानि “रचितव्यानि' “नान? इति प्राकाश्ये (“नासः 
प्राकाश्ये -सम्भाव्य-क्रोधीपगम-कुत्सने? इत्यमरः) । 

राजेति। “मात्मानं. खः प्रकाशयितु' दर्शयितुम्‌ "भयम्‌ अवसरः' अवकाश: 
समय इति यावत्‌ (“काल-समय-वेलासु तुमुन्‌’ २।२।१६७; २१८ इति qua) 
“न भेतव्यम्‌' saat पेण “कः कोऽव भोः! aqua: एवस्विधं किञ्चित्‌ वक्तव्य- 
मासीत्‌ | (अनुरुपोक्ति: were xem) किन्तु “अघे qaid उक्तः सति RE 
agent 'खगतम्‌' भह । अधना गच्छेयं चेत्‌ सम “राजभावः रृपखभाव; (भाव: 
सत्ताःखभावा$भिप्राय-चैटात्म-जन्मसु' इति मेदिनो)। “अभिज्ञातः भवैत्‌' ता सां पं 


मन्येरन्‌ इति नृपस्य अ।शङ्का | 
NOTES. 


1. ve: विरमति--ष्ठशीति इति शष. mmm md [3- 4.725 
4086.]- we: by फि-शसी Bari” 7. 2. 19; 3059. "mensi 
क-कवतु-प्रत्यये परे, छष-घातोः शस -घातोथ इट सांगस सा भूत्‌ Prabha. 
Hence ve, (प्रगलूभः) विशस्त: (fein), otherwise, घषित: (पराभूतः), विशसितः 
(विशेषेण हिंसितः) ॥ रम्‌ with वि, आ परि, is wer ual by ‘aight 
xa 1. 3: 83. In the Bhagadbat Gita रम्‌ without any उपसं is 
used as war @eHCRromeaya सांवता ळश्वन्तिलललाजि.च Ch. X. 9. 
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2. दुबिनीतेन— Wanting in decorum. This supplies the king 
an opportunity for making his appearance before the girls. 
and he uses the same wotd in his next speech. Cf ‘a: 
पौरवे वसुसती' शासति शासितरि दुविनीतानाम्‌'॥ “हला परिवायैथाम्‌' &c-— 
Here is a sly reference to the king’s endeavour to kiss 
S'akuntala inspite of her protests. Vide Act II. r3 & r4. 
Cf. also “हला अशरणास्मि अन्यतरा युवयीरागच्छतु' Act III. Infra. 

3. परिव्रातुम्‌-तुमुन्‌ is used in the भाववाच्य and hence 
though an अव्यय it is equivalent to a noun 7. e. “परिवाणम्‌ i 
What are we in the matter of (your) protection? Cf. ‘ar वयं. 
भहिनी' faatafagey—Bhababhuti. 

4. नाम-प्राकाश्य-1t is well known. 

5. प्रकाशयितुमू--3- 3. 167. (Com). 

6. न सेतव्यम्‌--\27 the fault of not mentioning any stage 

Dt: direction here, though “न भेतव्यम्‌’ is pronounced loudly. On 
this Mr. Kale remarks—''The king says this impulsively 


or rather the words escape his. mouth and so there is 


no stage direction before these ; nor are the words heard 
y Slakuntala’ and her friends, as these are uttered by 
the king without going forward". 

7. sqm This stage direction means that the speech 
ing it will be intended for the audience only and 
or those that are actually present on the stage. 
is defined by Vis'vanatha thus-'emr खलु ng तदिह 


es! 
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राजा (सत्वरमुपरूत्य)-- 
पोरवे वसुसतीं शासति शासितरि दुर्विनीतानाम्‌। 
अयमाचरत्यविनयं सुग्धासु तपस्ि-कन्यासु ॥ २२ ॥ 


(सर्वा राजानं दृष्टा fafa सम्धान्ताः) | 

King—(Advancing hastily.) Who is it that behaves rudely 
towards the innocent ( young ) hermit-girls, whilst Paurava 
(a descendant of Puri) the chastiser of the ill-behaved, is 
ruling the earth? (AZ appear some-what distracted on be- 


holding the king) 
अनसूथा-अज्ज, ण क्व, किं वि safes! s णो 


पित्रसही agata अछिच्चयसाणा कादरोभूता [भ्राय, न 
खलु किमपि अत्याहितम्‌ samadi प्रियसखी RYM 
अभिभूयमाना कातरोभूता]। (शकुन्तलां edga) | 


Anasuya— Revered Sir, nothing indeed very dangerous 
This, our dear friend, being assailed by a drone, has got 
helpless. (Poss to Sakuntala') 

क इति॥ अन्वयः॥ दुर्विनीतानां शासितरि पोरवे वसुमती शासति, कः 3 


wd Gay तपस्विकन्यास्‌ अविनयम्‌ आचरति | व्याख्या--'दुर्विगौतानां' दुष्टानां 
“शासितरि' दण्डादिना शासक 'पोरवे' पुरुवंशौये gad “वसुमती, एथिवीं शासति ` | 
रचति सति ['यस्य च waa भावलक्षणम्‌’ २३२७; ६३४ इति सप्तमो) ae 
वसुमती शसन्तं पोरवम्‌ अनादृत्य, “षठ चानादरे २।१।३८ > ६२५ इति सप्तसौ] I 
“क्षयम्‌? इति ब्रोविनीक्तिः। gag रम्यासु अचतुरासु वा [तपस्वि शब्द न 
जञत्यन्तऽसंभाव्याऽविनयस्यानत्ं व्यञ्यते। अव अम्रसुतप्रशंसा | छेकइच्यनुप्रासौ । 
अनेन «uuu संध्यङ्गान्तरसुपचिप्तम्‌ | तल्लचणं यया--दण्डस्वविनयादीनां ध्या 
झुत्या च तर्जनम' ॥ आवा जातिः]। 'किडिद इव इति sued ['इंबदर्थोपमोत्‌- 


U- 
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अनसूत्रेति। 'घत्याहित॑ aga (“अत्याहितं महाभीतिः कर्म जीवानपैचि चः 
इत्यमर:) अकांतरा कातरा भूता इति 'कातरीभूठा' (mafa सम्पद्यकर्तरि 
fg'; ५।४।५०। २११७; aan इति वाच्यम्‌’ इति कात्यायन: । 'अस्य 
WU ७७२८; २११८ इति अवर्णस्य ईकारः) 1 

१०1८९--भविनय भआचयेते केन अनेन | 

NOTES. 

1. कः पौरवे &c.—This indirect method is purposely 
resorted to, so that the girls may not know him to be 
the king. 

2. घ it with ळच, Ea sit? 3. 1981332) 
for if aq is used (by ‘aq 3.2. 135.) षष्टी in दुर्विनीतानाम्‌ 
will be barred by ‘a लीकाऽव्ययनिहाखलर्थढणाम्‌' 2. 2. 69. 

a, SUIS Innocent, guileless. This adds to the serious 
nature of the crime. Vis'vanatha's definition of मुरधा is 

- £6 {०10४5 प्रथमाऽवती ै-यौवन-मद्नबिकारा रती वामा। कथिता मदुञ्चमाने 
समधिकःलञ्चाबती मुग्धा". Ch. IIT. Again Das'arupaka 
— has— grat नववयःकामा, रती वामा, खदु क्रुधि“ inexperienced 


है as the desire of new youth, is coy in love and gentle 


in anger’—D7. Haas, The authors of “‘Rasamanjari,’ ‘Rasaratna- 


a’ ‘Bhashabhushana’ mention two varieties of मुरा । « 


«uf &c.—For the force see Com. : P 


यन खलु &c—Mark that it was Anasuya’, who | 
he king. «d means 
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as the duty of the king or the king’s officer is to suecour 
the distressed. Cf. Raghu. Z7. 53 ; ‘सर्वस्यास्य यथान्यायं aider परिरक्षणर्म्‌ 
— Manu. VII. 2; also Lbid. X. So. 

6. saraq dla आधीयते स्म सनसि इति अत्याहितम्‌--2/6/8--- 
What is seriously felt by the heart, hence, a great calamity, 
Cf. ‘wand, न खलु waite: विषविकारः aq —Malavik. Act. IV. 
qe पुदैर्नकिमप्यत्याहितसाचेटितं भवेत्‌ Veni. Act. //- 

राजा--(शकुन्तलामभिमुखो भूत्वा)-अपि तपो add? 


(शकुन्तला साध्वसादवचना तिष्ठति) i 
King (Turning to S'akuntala.)—Is your penance thriving ? 
(S'akuntala! stands silent through nervousness.) 
अनसया--दानीं अतिथि-विसेस-लाहेए। चला SRA, 
गच्छ set फल-मिस्स' aya उबहर | इदं unde: भविस्सदि 
[इदानीम्‌ अतिथिःविशेष-लामेन | इला शकुन्तले, गच्छ उटजम्‌। 


फल-मिञ्रम्‌ अर्घमुपहर। इदं पादोदकं भविष्यति] | 
Anasuya'—(Yes, they prosper), now by the acquisition 
of a noted guest. O my S'akuntala' go to the cottage 
. (and) bring a (respectful) offering mixed up with fruits. 
This wil serve as the water (fo wash Ais) feet, 
राजा-भवतोनां सूनुतयैव गिरा कृतमातिथ्यम्‌ । 
King—Even by your courteous words, the rites of 
hospitality have been rendered. A 
राजेति। “मिः इति प्रश्न । “साध्वसात्‌? भवात्‌ ('दर-वासी ARN: साध्वस 
भयम्‌’ इत्यमरः) “अवचना' निरुत्तरा तिहति। 
अनसूयेति । “अतिथौनां विशेषः’ उत्तम: (न निर्धारणे' २।९।१० इति सतस्य 


qms) तस रीत PUM Say TVS SG ह), भागसनेन दा 
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तपो ata’) [अनैत झनुव्ग॒तिनासा नाठ्यालंकार: उपचिप्त:। तल्लचणं तु दर्पणै-- 
'प्रग्रयादनुवतनम्‌ waaa a ‘sex’ पर्णशालां ('मुनौनां तु परणशालोटजो$स्तियाम 
इत्यमर;) । “फेन fes सम्पत्ती; (‘AEST करवी सिद्र: सम्पृक्तः खचित: समा’ इति 
इेसचन्द्रः। dtu समासः २।१।३१) "dH! अर्चनद्रव्यम्‌ ‘soe’ अस्रो देहि । 
“इद्‌? Gama कलसस्थितं जलं 'पादीदक merami जलं भविष्यति’ 
[“ननु पाद्यसेव प्रथमसुपयज्यते नतु अधम्‌, इत्यत आह इदमिति न्यायपच्चाननपादाः) | 

wae. “भवतीनां सूनृतया’ प्रियसत्येन (“सूनृतं avast स्यात्‌ प्रियसत्ये 
wwe) “गिराः वाचा “एव आतिव्यम' अतिथिसत्‌कारः (mU o! अलम्‌ «rates 
इति भाव; | 

: NOTES 

1. शकुन्तला साध्वसादवचना. Ihe king first of all 
addressed S'akuntala as she is the hostess but being 
addressed face to face she is highly distracted. साध सम्यक्‌ 
अस्यति विचिपति चित्तं यत्‌ तत्‌ सा+ यस + अच पचादित्वात्‌ 3. 7. 134— 


which completely upsets the mind, i.e. confusion, fear. 


Ra'ymukute's derivation is साधून्‌ अस्यति इति wa! But Bhanuji 
remarks that ww, is not available on account of ‘aray 
3.2.7; TAL तस्मात्‌ साधूनाम्‌ असनम्‌ साध्वसम्‌। 
2. इदानौम्‌ अतिथि-विशेष  &c.— This 


_bespeaks great presence of mind on her part ; 


reply of Anasuya 
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49. Here the rule “न निर्धारण! 2.2. ro does not apply, as : 
to Kaiyata, the commentator of Maha'bh'asya, | 
निर्धारण requires the presence of three things, vis. () The — i 
class from which निर्धारण is made; (ii) the quality by which 
निर्धारण is made; (57/7) the things of which निर्धारण is made. Here 
we have only two things. Read :-्न्यय काथं पुरुषीत्तम' इति । nq f 
निवार्यते, au निर्धारण-हेतु:, एतत्‌-वितव-सत्रिधाने 

gag 'पुरुषेपु उत्तमः इति निर्धारण-सप्तम्या: “संज्ञायाम्‌ 
# s तन्मन्ट्म्‌ | संज्ञायाम्‌ इति समासस्य feeit 


according 


निधीयते, aa एकदेशे 
एवायं fata इति कैयटः । 


2. 1. 44 इति समासः। * 


स्वपद-बिग्रहाऽसंगति-प्रसङ्गात्‌। m कैवटोक्तःसमाधानसेव समीचौनसिति नव्या 


Tattvabodhint under 704 Vide also Kuiyata’s भाष्यप्रदौप on 


5.3- 57; 2005- 
3. अम्‌ sqt Anasuya 15 DOW drawing S'akuntala"s atten- 


tion to her duty of receiving guests as enjoined by Kanva. 


करणे by Wd 3. 3. 721. Next हि 


waa पूज्यते अनेन इति अहे घञ्‌ क 
It will be very 


is changed to ‘@ by ‘asaietate’ 7. 3- 53 
ill be of spelt by the सामवेदी 


interesting to know that "sm w 
while the 


with * and is to be considered as neutr, 
other Vedas will spell it without ‘q and 
oa शब्द; सामगानां सर्ववाभिलापे स-यकारी 


follower of the 
consider it masculin 
नपुंसक-सिङ्ग नेव प्रयीज्यः? । अन्यवेदिनां नि-येकार पुंलिङ्कन प्रयोज्य इति याडतत्त्वम्‌ ¬ 
Vide S'. Kalpadruma. P. 52. अथ is the combination of eight 
things thus—“am: चिरं gara दधिसपिंः सतस्ड TI यवः सिद्धार्थकं 
were: प्रकौतितः” ॥ इति तत्चे ॥ ew in his ‘sanet quotes : 


E from देवीपुराण, 


fa: Erat HEH ESN 


yt 
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Mark that water is not mentioned here at all. In case of 
absence of any ofthe above mentioned articles, it should 
be substituted mentally.— अभाव «fugal: मानसं वा प्रकल्पयेत्‌. 
Again Kas'ikhanda substitutes wg, रक्तकरवी and रक्तचन्दन instead 
of awa, aq and सिद्धार्थक (/wsiard)— «rw: fat कुशाग्राणि va ay 
तथा दधि। रक्तानि करवीराणि तथा wie चन्दनम्‌। अष्टाङ्गः एषः अर्ध: 
amaa परिकीतितः? । 

4. सूनृतय 


wat 'हर्षात्‌ इति सु+ sata करगे मूलविभूजादित्वात्‌- Vart. 2. 2. 5. This 
is defective as that Sutra is applicable only in कर्तुवाच्य-- 
“aa | तस्य क्तरि farm — 27a nvji, hence the latter suggests "घञर्थे 
क; but that is also open to objection, as ga is not included 
in the Sutra ‘aaj क-बिधानं स्था-स्रा-पा-व्यधि-हनि-युध्यर्थ म्‌' | Vide 3. 3. 
58. Hence perhaps he takes the help of ‘gaa’ 3. 3. 121 
which gives 'संज्ञायां घञ्‌ in the करणवाच्य। No गुण, by 'संज्ञा- 
पूवको विधिः fuer! (optional). Next “अन्येषाम्‌ अपि इश्यते’ 6. 9. 137; 
3539. इति दौर्घः। To avoid cumbrousness proceed thus— 
सुष्ट, ऊणधति प्रीणयति इति, सून्‌ by क्विप्‌, (3. 2. 76). 
ऋता च= सूनृता सत्याऽप्रिया ww: (Com). 

5. सआतिव्यम्‌-अतिधये इम्‌ इति wafa by 'अठिधे डः? 
5. 4. 26; 2094. 

प्रियंवदा--तेण हि sad पच्छाय-सोअलाए ua 
femu ggm उपविसिश्र परिसूसम-विणोदं ate ast 
[तिन हि अर्या प्रच्छाय-गोतलायां सप्तपण-वेदिकायां qe तकम्‌ 


उपविश्य परिश्रम विनोद BRAS, आयू)... Collection 


Next सून्‌ च 
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Priyamvada'—Then on this shady cool platform (round) 
the Saptaparna tree, let your honour assuage his fatigue by 
sitting for a while. 

° = iJ 

राजा--नूनं यूयसपि अनेन कणा परियान्ता:। 

King—Surely you too must have been fagged by this 
employment. 

अनसूया--हला सडन्दले, उइदं णो पज्जुवासणं अदिहोण । 

~ D S 
एहि उबविसम्ह [इला शकुन्तले, उचितं नः पय पासन- 


मतिथोनाम्‌ । एहि उपविशामः] । (सवे उपविशन्ति) | 


Anasuya'—Dear S'akuntala’, it is our duty to sit by the 
side of the guest. Come let us sit (here). (AU sit dowr). 


Reading :—S omits नूनम्‌। 

प्रियंबदेति। प्रक्षा छाया यव सा प्रच्छाया'। ताहशौ चासौ शीतला' च इति , 
'प्रच्छायशीतला' तस्याः। 'सप्तपणंस्यः इक्तविशेषस्य (“स्तपर्णोविशललक्‌ शारदो 
विषमच्छद:' इत्यमरः) | विदिकायां' तद्च-मूल-स्थित-परिसकृत-भूम्याम्‌। 'सुहूतक' 
waar [कालाऽध्वनीरत्यन्तसंयोगे’ २।३।५ इति रेया]। ‘afer पथपरिम्रमस्य 
“विनोदं' प्रशसं “करोतु | 

Tae) ‘waa जल-सेचन-रुपेण “कर्मणा नूनं? निश्चित युयम्‌ अपि afer’ | 
अतः युमाभिरपि मयासाधं सप्तपर्णवेदिका सेवितव्या इति हृदयम्‌। 

अनसूयेति । 'पर्युपासनं’ समौपे उपवेशनादिना अभिप्रायाऽनवर्तनम्‌ । सर्वा' च नार्यः ; 
“सवयः राजा इति सर्वे । ‘gary fear’ १।२।६७ इति पुंलिड्र कशेष: । | 

NOTES 

1. waTu—A kind of tree so termed because it has 
seven leaves per stalk. It is also called विषमच्छद (having 
an, odd number of leaves), शारद (as tt blooms in Autumn) 


Prof. Satya 5 it Shastri Collection 
and विशालत्वक्‌ Covini d Bead ba 22) 


ER" aa 3; 
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2. वेदिका--'्यात्‌ वितर्दि स्तु afear—Amar, A quadrangular 
raised seat meant for various purposes. “मड़ल-स्थानार्थ ' निर्मिता 
वेदिका इति केचित्‌'। 'दास-परिहृता चतुरखा विश्वाम-वितर्दि: इत्यपरः ॥ gaiss 
गारादौ काष्ठादि-चतुष्किकायाम्‌ A-S. Kalpadruma. P 1419 

3. पर्युपासनम्‌ = परि+ उप+ मास-- लुट w—Sitting near (a guest) 
dem his diversion 

शकुन्तला (आत्मगतम्‌)-किं ण क्व set पेक्खित्र तबोवण- 
विरोहिणो वित्रारस्‌स गमनोअ fe संवुत्ता [किं न खलु sd 
प्रच्य तपोवन-विरोधिनो विकारस्य गसनोया अस्मि gu] | 


.. Sakuntala’ (Aside.)—How it is that at the sight of this 
(man) I have become susceptible to an emotion, incompatible 
with the penance-wood ? 


राजा (सवा विलोकय)-- अहो सम-वयो-रूप-रमणोयं भवतीनां 
Wire | 


King (Looking at them ail.)—Oh ! How pleasing is your 
__ friendship on account of equal age and beauty ! 4 


प्रियंवदा (जनान्तिकम्‌)-अनखणए को णु क्ल, एसो WET 
गन्भोराकृदो, ast fast आलबन्‍्दो, पहाव-वन्दो विञ्लकशीञ्रदि 
[नस्ये को नु खलु एष सधुरुगश्भोराक्ृति: चतुरं प्रियम्‌ 


iyamvada' (Aside to Anasuya )—Anasuya' ! who's he, in- | 
leasing and dignified in mien, speaking cleverly 
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शकुन्तलेति। ‘fay इति कुत्‌सायां जिज्ञासायान्न, (“किस्‌ कुत्सायां वितर्क च 
निषेध-प्रश्नवोरपि' इति मेदिनी) । g इति बितकें (तया च सेदिगौ a वितर्काऽ- 
वमानयीः?) | "eu इत्यवधारणे | सर्वे वितक-गर्भा$व्मगत-प्रत्रमुत्यापवति । quise 
विरोधिनः? aaa विकारस्य’ आग्रलवास्ति-जनानुचितस्थ अन्यव्याभावस्य सदनभावस्य 
इत्यर्थः lar विषयीभूता 'संउत्ता अस्मि’ जाताखि? [अनेन अस्या भाबी’ 
नासाङ्गजी विकार sar) तल्लचणं यथा दर्पण निर्विकारात्मके चित्ते भावः 
प्रथस-विक्रिया’ | i 

राजेति। ‘se sad) ‘aa तुल्ये (aped, ari ^ut शोभनं 
जातं भवतीनां सोहाटे' प्रणयः । 

*प्रियंवरेति । 'जनान्तिकम्‌’ अप्रकाश [इति femmes]: ‘ait gq’ इति वितर्कः 
गर्भः प्रश्र: "wu! इति वाक्ययूषायाम्‌। “मधुरा सनोमोहकरा 'गग्धीरा' च दुरघि- 
गमा ween इति यावत्‌ ‘wala अस्य तारश: | “age? निपुण ('मन्टि-वाशिमधि 
— उ: ४० इति उरच्‌) ‘fe gem “आलपन्‌ प्रभाव: प्रताप: विद्यते यस्य स 
“प्रमाववान्‌? प्रतापशाली इत्यर्थ: । (स प्रताप: प्रभावद्य यस्तज: ASW’ SART) | 

NOTES. 

1. किंनु way—For the force see Com. S'akuntala is at 
a loss to know the cause of her being subject to an emotion 
inconsistent with the penance-grove (fam). Though not 
compatible with religious vows itis no doubt (खलु) present 


in her mind. Hence she endeavours to find out the cause 


(बु) of such an anomaly. | 
2. विकारस्य गमनीया &c.—This is the first manifestation of - 


feeling in .S’akuntala’ who, previous to this, was without 


any emotion ( Com ) dm E 


NOS 
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this, indeed, is the right process. “सुष्ट wed यस्य सः सुहृदयः 
man having ६ good heart. eaa भावः कर्मवा, इति सुद्ददय + अण | 
[“हायनान्त-युवादिभ्यः अणू--5. 1. 130; 1795.1 सुहत्‌ अण्‌, as ‘gaa’ is 
changed into “हृत्‌ in connection with अण्‌ by "ege w- 
लेख-वद-यण-लासैपु' 6. 3. 50; 989. Next we expect उभयपदहद्धि 
by the Sutra ‘ganfan gauze w 7. 3. 19; 1133. But owing 
to the परिभाषा 'लचण-प्रतिपदक्तयो: प्रतिपदीक्तस्य (256; 807; 2353.) 
the rule (7. 2. 79.) cannot operate upon this सुहृत्‌, the original 
form of which is सुहृदय। Thus swaueafs being barred, we 
get not ute, but सौहद with उत्तरपदहद्धि by the rule 'तद्धितेषु 
अचाम्‌ आदे; 7.2. 117; 1075. Read “हद इति प्रतिपदीक्तस्थ उल्लेखात्‌ 
इदादेशस्य सौहृदस्‌ इत्येके---/%००/८ under 7.3. rg. Now there is 
a different word ‘gq meaning ‘wey’ [हरते क्विप्‌ 3. 2. 178; 
तुक्‌ —6. 7. 71. “चित्त तु चेती wed खान्तं हन्मानस मनः? इत्यमरः] This 
time there is no difficulty, hence सुष्ट इत्‌ यस्य सः yer! Now 
this सुद्दढ also like सुहृदय belongs to युवादि class; hence सुहृदः 
भावः कर्म वा इति सुद्दढ + अण्‌ (5. 7. 730.) = सौहार्दम्‌ by 7. 3. 19. Read— 
सुदृदय-शब्दात्‌ अण्‌, Bye! चच्छव्दान्तत्वाऽभावात्‌ न उभयपदतद्धि!। # « % 
सुुच्छव्दात्‌ TT! सौहादम्‌। क्लौबसिङ्ग-चच्छष्टीपि wl — Prabha under 
6.3.50, page 430. Fox stare see Raghu. XIV. 75, Malati. 
£4.40. Megh. I. 15. Kumar. IV. 6. 
5. जनान्तिकम्‌-*Personal Address’ — D+. Faas, ‘Personal 
address is mutugl conversation in the presence of other 


persons by shouting out to others in the middle 
of a story by the hand with three fingers raised’—7bid, 


Of course the nt Bylledfin. audience 


Dasarupaka and Darpan define it h५5—'तिपताक-करेणाऽन्यान्‌ 


i 


A XE LES 
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अपवार्याऽन्तरा-कथाम्‌ | अन्यीन्या$सन्त्रणं यत्‌ स्यात्‌ तज्जनान्ते जनान्तिकम्‌ Sangita- 
ratnakara defines ‘fagam (11ए5--'स एव विपताक: स्यात्‌ वक्रिताःनामि- 
anise लिः? । 

6. aymat &c.—Because his qafa is मधुर (charming) 
hence अधिगम्य (accessible), and because it is गम्भीर (grave) 
hence aga (inaccessible). Compare this with the description of 
दिलीप, in Raghu. 7. 76. ‘apensfanaa यादीरबरिवार्यव:' | Mr. Kale 
prefers the reading “चतुरगक्ीराहृतिः मधरम्‌ आलपन्‌' because अनसूया 
in her next speech. repeats the word ayt Cf. “भार्यस्य सघरालापजनितः” 
&c. But then चतुर being properly an epithet of man, by लक्षणा, 


is to be transferred to the body (wimía) and should mean 
‘sweet’. Itis difficult to choose between these two readings, 

7. waia:i—Don't derive it 4४ प्र+भू+घञ्‌, for—wspis not 
available after भ in connection with any उपसगे by ‘मि-णी-भूबोऽ 
नपसर्गे' 3.3.24. “अनुपसर्गे किम्‌ ? "mm ATI? ("suus । कथं प्रभाव: 
राज्ञः इति? प्रकृष्टः भाव इति meaa: —Bhattoji, 3195. 


अनसया-सहि मम बि fer कोटुहलं। पुच्छिससं 
टाव णं। [सखि ममापि अस्ति कौतुहलम्‌ । प्रच्यासि तावदेनम्‌ ]। 
(प्रकाशम्‌) अज्जसूस महरालाब-जणिदो वोसम्भो सं मन्ताबेदि। ——— 
कदमो अञ्जेण राएसि-वंसो अलङ्करोअदि, कदमों वा विरह- | 
पञ्जुससुअ~ःजणो किदो देसो, किं णिमित्तं वा सुउमारदरो बि | 
तोवण-परिसूसमस्स अत्ता पदं उबणोदो [आयस्य सधुरालाप: | 
जनितो विस्रम्भोः मां sepa. कतमः आर्येण राज्षि-बंशः 
wf d! कतमो वा विरह-पयु तुसक जन; कृतो देशः। | 
किं निमित्तं वा सुङुमारतरोऽपि तपोवनःपरियमस्य आत्मा पदम्‌ 
डपनोतः] l CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. a 


. 
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Anasuya'—!, too, my friend, have ( ile same) curiosity, 
Well, I'll just ask him. (Aloud) The confidence, produced by 
the sweet words of your worship, urges me (fo ask)— 
Which line of royal saints is adorned by your worship? 
Which country has its folk rendered anxious, on account of 
(your) separation and for what purpose, though rather tender 
has (your) self been exposed to the toil (of visiting) a 
penance-grove ? 

Reading:—‘atiavuftawe’—B. S. M.' तपीवनगमन-परिय्रसस्य —R. 

अनसयेति। “कौतुहलं' (“रम्य-वस्तु-त्तमालीके लोलता स्यात्‌ कुतूहलम्‌ इति 
दर्पणः aa अण्‌। ५।४।३८)। त्वः यत्‌ ज्ञातुम्‌ इच्छसि, तजज्ञाने ममापि 
अभिलाष; अस्ति इति भावः। प्रकाशम्‌’ SH: राजानम्‌ प्याह [aina प्रकाशं 
स्यात्‌? इति दर्पणः]। 'मधुरेण wada जनितः’ उत्पादितः faa? femen 
(frau: कैलिकलह fama wf च) mad? मुखरयति, वाक्प्रयोग 
नियोजयति इति खौद्धय-परिहार:। ‘aan’ यनेकेपु परख्यातेष को वा 'राजपॉणां 
दंग; अलेङ्कि यते’ अवता जन्म-परिग्रदेण weevid इत्यर्थः maa अनेकेषु 
सुप्रसिव्षेपे देशेषु को वा देश: विरहेण’ अधना भवता fab “पर्यत्सुकाः? 

` झोत्‌कण्ठाः जनाः यस्मिन्‌ तयाविधः छातः; कुव भवतः निवास इति सरलार्थः । 
E _ “कं निमित्तं वा सुकुमारतरो$पि' अतिकोमलोषपि (सुकुमार॑ तु कोमलं sect 


E 


“तप्रोवन-परिद्रमस्यः आग्रमाऽऽगसन-जन्य-क्ले शस्य पढं’ AA 
[तपीवन-पददेन नात्यधिक-प्रयोजनल' ` सूचयति | अतएव | 


NOTES 
xd generally means ‘to speak pr 
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I talk; in the causal form ‘fam: मां #aaa’—unreserve 
urges me to talk. Mark the extremely courteous address 
of Anasuya. Cf. ‘तयापि कल्य़ाणकरी' गिरं ते wi दोतुनिच्छा मुखरीकरोति’ 
—Kirat. III. 9. 

2. राजर्षिवंश: &c.—Anasuya seems to recognise the king. 

3. fa निमित्तमू-जिमिदा @eat is दिवादि। क्त comes in the 
active voice by ‘sq: m? 3. 2.197; 3088. (जि-शब्द-लोपि-घाती: 
परः, वतंभान-काले क्तप्रत्ययः wrq)—Pradha. Thus fa+faeta= 
निमित्तम्‌ निपातनात्‌। We do not get the form fafaaq by 
रदाभ्यां निष्ाती नः पूर्वस्य च दः? 8. 2. 42; 3016. For Panini 
himself writes निमित्त in the rule “ज्ु-क्रमोरनात्मनेपद-निमित्ते” 
Gis ७ BOR क्य : 

4. विरहपयुंतुसुक &c.—Cf. “aq कथय आगमनेन अपण्यभाक्‌ कतसो 
विज, ग्मित-विरह-व्यध: शून्यतां नीती Su: —Harshacharita, also 'तमाहितौ- 
Wem &c—Raghu. II. 73. This is a clear proof of 
the kings being loved by the people in ancient times. 

5. (wau) आत्मा पद्म्‌ उपनीतः he sentence is in the 
passive voice. आत्मा being the प्रधानकर्म (direct object) of at 
takes. (मा, while there is no change in एनम्‌ (indirect object). 


Cf. AA कर्मणि दुह्यादेः, प्रधाने. नीडुकषषवहाम्‌? । 
शकुन्तला (आत्मगतम्‌)-हिअञ् मा उत्तम्म । एसा तुए 
चिन्तिदाइ अणसूया मन्तेदि [हृदय मा उत्तास्य। एषा त्वया 


चिन्तितानि अनसूया मन्त्रयते] i 


S'akuntala (Aside.)—O heart, be not impatient. Here- 


is Anasuya sfcaibirierol Satya Neetigstr Collection. 
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राजा (आत्मगतम्‌)- कथमिदानोम्‌ आत्मानं निवेदयासि, 
कधं वा आत्मापहारं करोमि । भवतु। तावदेनां वच्छ । (ARTNA) 


भवति, यः पौरवेण राज्ञा धर्माधिकारे faga, सोऽहम्‌ 


अविध्न-क्रियो-पलम्धाय घर्मारण्यसिदम्‌ आयातः | 


King (4side)—How shall I now make myself known 
or how make a selfdisguise ? Well, thus will I say to 
her. (4/oud.) Honoured maiden, I am the person that 
is appointed in the Department of (/he superintendence of) 
Religion, by his majesty, the descendant of Puru, and I 
‘have come to this sacred grove, to ascertain, if rites are 
(going on) without let. 

Reading :— ‘चिन्तितानि--B- R. V. “चिन्तितम्‌. S. 


mata) a sue’ सा खिदास्त। (“मास्म साऽनं च GOD इत्यमर: । 
Safe तमेलॉट्‌। “कथं मा कुरु गवम्‌, मा भवतु? मा Weise, न HIS” 
इति प्रभा) । 'मत्तयते' वदति। [अनेन 'हावलत्तण: विकारः उक्त: at तु 
दर्षणे--सू -नैवादि-विकारिस्तु समरोगेच्छा-प्रकाशकः । भाव एवाऽल्पसंलच्ष्यविकारः षाव 
'उच्यते'] l 

राजेति। aami निजखभावं (a कलैवरे यत्न स्वभावे परमात्मनि' इति 
“धरणिदास:) “निवेदयासि' कथयामि। अत्मनः परिचय दास्यामि sere) “आत्मनः? 
qma राजभावस्य इति यावत्‌ “भपहारं' गोपनं “करोभि’ विधास्यामि। Safa’ 
डति संबुद्धिः | [तथाचोक' मानवे 'परपत्नी तु या स्त्री स्याद्सम्बद्धा च योनित: । तां 
anq भवति; इत्येव सुभगे, भगिनीति च--२।१२९]|। 'पोखेण राज्ञा दुष्यन्तेन 
धर्माधिकारी तपद्वरणादीनाम्‌ wem थः नियुक्त; “सोऽ कश्चित्‌ राजपुरुष इति आत्मः 
^ गोपनम्‌। पच्चान्वरे, “aw पुरुवंशोत्पन्रन “us दुप्यन्तपित्रा "m? मल्लचण 


HT धर्माधिकारे MHror Gy VR A gR इति तु ma- 


निवेदनम्‌। aam विश्वरहिता या क्रिया” इज्यानुडानानि तासाम्‌ 'उपलंश्ायं 


"not considered a sin by the S'astras. (2.--विषयभेदे faama 


‘echoes the same with a slight difference in the first line 


*“--“न नर्सयुक्त वचनं हिनस्ति न uera च age &c. Vide S. Kaipa- 


ET. 
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अनुभवार्थम्‌ (उपलम्भ aqua! sepe) सम्यकूज्ञांनाय see) [wa AT 
यदाह भोजराज:। एकरुपेण वाक्येन दथीभेंदनसर्थयीः। Aa यत्‌ A qu 


इत्यभिशब्दितः] t 
NOTES. f ः 

1. मा उत्ताम्य-लुङः is not used here by afs qe 3. 3- 
175 as we have here: wt and not माड । For detailed 
discussion see notes in Act, LV. Infra. कथम्‌ वा MAFRA 
&c.—The king is in a fix, for he wanted to. conceal his. 
real character and at the same time refrain from speaking 
alie which is prohibited by the S'astras—'sej ga प्रियं द्वयात्‌” 
etc. Munu IF. In fact, ifhe lies, rightly he will be called 
“यात्मापंहारकं' । ` For Manu 5005--योःन्यवा सन्तमात्मानम्‌ अन्यदा सत्सु. 
भाषते। x पापकृत्तमः लीके सेन आत्मापहारकः 7/: 255. Hence, he 
takes recourse toa quibble, but that also misleads the girls. 
He repeats the same process elsewhere a little after 
and also at the end of Act, II, omthe eve of Vidusaka's. 
departure from the forest. Hence he “comes. under the 
charge of deception. But we can absolve him from this 


and justify his character, as mendacity in certain cases is 


Sasa: | शर्सिष्ठीबाच । 'न नर्सयुक्ता वचनं हिनस्ति न tg राजन्‌ न विवाइकाले | 
प्राण्यात्यवे सवधनापहारे पञ्चाऽ्तानि wecaiaatfa’—Mehadharat. Kama 


druma P. 103r. 
2. wafa—The king has rightly addressed her wi 
Jus) as डन. Prot SapdaltattohdsmCiesH. Way (Com de 
S 


Es 
Fig 
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Or take it as a verb and construe thus ‘यः पौरवेण राज्ञा 
धर्माधिकारे नियुक्त: भवति’ सोऽहम्‌ etc. 

3. पौरवेण राज्ञा-(7) By Dusyanta. Also (7) By a king 
of the Puru line #.e¢. Dusyanta's father 

4. धर्माधिकारे--(7) In supervising religious rites (४) In 
the seat of judgment 7. e. throne. Cf. ‘ga: शत्रीच मितेच gia- 
विशारद: | विप्रमुख्य: कुलीनद्य धर्माधिकरणो भवैत---0/6/96 Puran, Ch. 
259. Again 'धमंशासतराऽनुसारेण भर्थ-शाख्रनिरुपणम्‌ | यवाऽधिक्गियते स्थाने 
घर्माधिकरणं हि तत्‌'॥ इति वीरमिवीदये. कात्यायन-वचनम्‌ | 

5. अविध्न-क्रियो-पलक्ष &८.-उप+ लभ tas भावे उपलब्ध: An 
augment नुम्‌ comes in by “उपसगात्‌ खल्‌ घञो? 7. 7. 67. 

6. धर्मारखम्‌--)/0. Kale wrongly calls it a compound 
of  शाकपार्दिबादि (मध्यपदलोपौ) class. Prof. Gojendragadkar 
Also here and in many other places wrongly uses the term 
सध्यपदलोपी | Mark that the Sutra has ‘saag’ and not 
"qug | Nages‘a Bhatta 781191105--'उत्तरपद-शब्दः: समास-चरमाऽवयवे 
Gai, पदे इत्येव सिद्ध उत्तर-ग्रहणात्‌' (Vide Laghu-S abdendu-s'ebhara under 
739. ATR SAM’ ८. १. 7. and our notes on “अभिज्ञान-शकुन्तलम्‌' Supra.) 
In fact the last member of the first compound is dropped. 
‘mafia? | इति वहब्रीहि; aa पार्थिव शव्दन समासे ma, पूर्वसमास यदुत्तरपदं 
“प्रियः? इति तस्य लीप; | तथा 'देवब्राह्मण:” इत्यत्र 'देवस्य पूजकः, देवपूजकः, इति 
qafarq षष्ठी समसे यदुत्तरपदम्‌ इति तस्य लीप; ज्ञ a:-Lastvabodhing under 739 
Hence waa इद्म्‌ = धमौर्यम्‌। धर्मार्थम्‌ अरण्यम्‌ yaka; here अर्थम्‌ 
(इद्म्‌) which is the उत्तरपद of the first compound, is dro- 


107०0. . This is गाकपार्थिवादिवत्‌ उत्तरपदलोपी कर्मधारय | Read 
also— ‘ara; fux Gr, Pept saris ret 2259! Golgi am पायि मय 


/अवनतैन शिरसा, लज्जितया च em दर्शयति [awed यथा--'पराखखौकततं we 
Coll ‘7 
quens eati abd dead ne ९7 a लज्जाऽनभडे 
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WARISE: १०९. 
इति विग्रहे वहत्रौहि-गर्भ-विशेषण समास: । तत्र पूवेखण्ड agate उत्तर-पदल 
प्रिव-शय्द्य्य N: —Balamonorama. P. 515. Or simply say घर्मस्य 
अरणम्‌ इति धर्मारण्यम्‌ , अश्वघासादिवत्‌ ast समासः 698. 
अनसूया--सणाहा दाणिं घम्म-चारिणो [सनाथा इदानों 
धर्मचारिणः] । (शकुन्तला शृङ्कार-लज्जां नाटयति) । 


Anasuya’—The workers of piety have now a guardian. 
(Sakuntala betrays amorous bashfulness). 


सख्यौ--(उभयोराकारं विदित्वा जनान्तिकम्‌) इला मडन्दले, 
जद VE अञ्जो तादो सस्पिहिटो भवे [हला शकुन्तले, य॒दि 


अब श्रव्य तातः सत्रिहितो भवेत्‌ ] । ; 

The friends—(Wottcing the demeanour of the £wo— Aside 
fo S'a&untala) —Dear. S'akuntaJa, if (our) sire were (du?) 
here to-day. 


शकुन्तला-तदो किं भवे [ततः कि भवेंत्‌ |। 

S'akuntala—Tbus what would happen ? 

सख्यों-इसं जोवित-सव्वख ण fa अदिहि-विसेसं free 
करिस्सदि [ इमं जोवित-सर्वख नापि अतिथि-विशेषं gar 


-करिष्यति ]। 


The friends—This noted guest, even with his life’s all 


‘he would honour. 


अनसूयेति । 'इदोनों' भवदागमनेन “धर्मचारिण:' तापसाः 'सनाथा:” स'हायवन्त 
इत्यथ: | ['वयम्‌' इति विशेषे वक्तव्ये धर्मचारिणः इति सामान्योत्त; अप्रस्तुत- 
प्रशंसा । अतिशयीक्तिय ध्वनिता] । ‘asia नृपे भनुरागजन्यां लज्जां “नाटयति? 
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नाथ-शब्दस्य पतिरिति. व्यङ्योऽयः ; निसित्तम्‌ | अनेन हैला नास aes: विकार उक्त: 1 
anai gati हैलाएत्यन्तसमालक्ष्य-विकार स्यात्‌ स एव च'] | 

wenfafa | SaR शकुन्तलाया दुष्यन्तस्य च “आकारम्‌? [enar वहिराक्षति 
इत्यमरः] परस्पमर-ख्रिग्धावलोकनं “विदित्व/' camen ‘जनान्तिकं’ राज्ञः YAAA यतः 
“मिथोडनिगामिपच्माएग्राप्यवस्तात्‌ ` गततारका। परितीध्वपुटा दृष्टि: ast 
लब्जिता मता” ॥ 

सम्याविति । 'ञौवितस्य' stave (भावे क्तः) aq सर्वस्व धनं शकुन्तलारूपं तेन, 
aiia “अपि अतिथि-विधेषं? विशिष्टातियिं ‘an लअमनोरथं 'करिप्यति' कुर्यात्‌ 
इत्यर्थः [wa जोवित-सरवख-शव्द न बिषव-निगरणात्‌ शकुन्तलायाः उत्ते: पताकास्यानकम्‌ 
'अनेनीत्तम्‌। तल्लचणसादिभरते--'सहसैवार्यसंपत्तिः नायकस्यीपकारिका। पताका- 
स्यानकं संधौ प्रयसे तन्मतम्‌'] ॥ 

NOTES. 

1. शकुन्तला झड़गरलज्जाम्‌ ९८. सनाथा may mean (7) having 
a protector, (//) having a husband. S’akuntala takes it in 


the second sense and hence exhibits amorous bashfu'ness. 
For the first sense Cf. ‘mañ लयाक्रान्त: सनाथ इव ISI — 
Ramayana, LIL, Ch. VIT. 8. 

2. wan Vide Com.—external gesture giving an in- 
sight into one’s mental thought. 


3, waa करिप्यति--16 seems that the friends have guessed 
the King's love towards Sakuntala, 


शकुन्तला--(सकृतक-कोपम्‌) तुम्हे waa कि fa fea 
करिभ्र मन्तेध। ण दो वश्रणं gaa [युवाम्‌ अपेतम्‌। 
"किमपि हृदये कृत्वा aada । न युवयोः वचनं ओष्यासि] 


S'akuntala (With seeming anger) —Avaunt! With something 


in our heart you are s RESI, thus ^ won't. listen 
3 y co Prof. Saye Vrat P ot Scion 
yout speec Em 
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रांजा--वंयसपि तावद्ववव्योः सखीगतं एच्छामः। 
King—I too ask something regarding your friend. 
सख्यो अज्ज, अणुग्गयही एव्व इअं sare [आरये, 
अनुग्रह एव इयम्‌ अभ्यर्थना] 


The friends—Revered Sir, this request is indeed, (am 
act of) condescension 


राजा--भगवान्‌ काश्यपः शाश्वते ब्रह्मणि स्थित इति 
प्रकाशः |. इयञ्च वः सखो तदात्मजा इति कथमेतत्‌ ? 


King—It is well known that the almighty Kas'yapa 
is living in eternal celibacy and this your friend is his 
daughter ; how is this? P 


Reading :— ‘सक्षतक-कोपम--B. Others omit it. 'ब्रह्मणि aqa’— 
M. 'ब्रह्मणि स्थित:---3. R. V. S. 'प्रकाश:-- रे. B. V. M. qaq —R. 

शकुन्तलेति | 'कृतकः aaa [ada स्यात्‌ FAR quu qaaa | 
mR कृविसे च faq’ इति mafa] यः aia? तेन सहितं यथा स्यात्‌ तया । 
“waa दूरीभवतम्‌ । 'किमपि' अलीकं यत्‌ सम हदये नास्ति तत्‌ तव “हृदये Gun 
निधाय waaa एवं वदय: । “नाहं युवयोर्वचनं Senta’ जनान्तिकसेतत्‌ [राजा-- 
आत्मगतम्‌' इत्यादिना एतदन्तेनोदाहरणं नाम भूषणसुपच्षिप्रम्‌। quud तु दर्पणे 


"ua gaiga वायेनाऽभिप्रदशनात्‌ | साध्यतेऽभिमतयार्थ लदुदाहरणं मतम्‌? ॥] 


राजेति। "azur अहभप्रि १।२।५९ “पिः इति usd. “सखौ wd 
(रया समासः २।१।२३) adama किमपि 'एच्छास:' यंथा त्व” verfa 
ansa प्रच्यामि इति अपेरर्थः | : : 

सख्याविति | “अभ्यथेना' pen [इतिं कुमारी मज्ञिनाय:] wear wen 
[याज्ज-भिचाऽर्यनाऽईना’ इत्यमर: । “्यास-यल्दी वचः ३३१०७; ३₹८४ इति यच्‌] 

राजेति। 'भगवान्‌' पूज्याथ कोल्यं [पूज्ये -तवभवान्‌ यवभवांय सगवानपि? 


'शायते' निय रवते SAF Rh SRSA निनी इत्यमरः) afa 
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mal इति यावत्‌ ("Herb तपो ब्रह्म, ब्रह्मा fam: प्रजापति: इत्यमरः) “इति 
प्रकाशः” fenfu: (प्रकाशः अतिप्रसिद्ध स्यात्‌ प्रहासाऽऽतपथीः स्म॒’ इति विद्वः) 
“इयं च' इति पचान्तरे। “वः eet शकुन्तला qur यात्मजा' कन्या {इत्येतत्‌ कथम्‌' ? 
अदारस्व कथ' कन्धोत्‌पत्तिः स्यात्‌ इति राज्ञः प्रश्नाभिप्राय: | 
NOTES 
1. किमपि—Something improbable. 
2. अभ्यर्थ॑ना-भअभ्यर्थना or अर्थना means ‘a request. Cf smqdqr — * | 
waa wy &c. Kumara. I. 52. Naisadh. V. rra. | 


3. शाद्वते-शश्वतू means ‘again and again —‘spfay' शश्चद्नारते” 


4 


इत्यमर: and itis an अव्यय By ‘qaaa’ 4. 3. 53, we have WAT, 
+q, but अण्‌ 5 w [aa अम्‌? 1. 4. 185] so 'g is to be 
dropped by the Vartika ‘saami भ-मावे ata” 1324. But Bhattoji 
remarks—"The elision is optional’. ‘afasi अव्ययानां टि-लोप: 1 


irae es 


“वहि-घष्टिलोपविधानात्‌' ‘1077; 1324. Thus we get शाश्वतः। The 
derivation is after Bhanuji. Ordinarily waq being a कालवाचक 
word the regular form is 'शात्रतिक' with aq) ['कालात्‌ ठज 4. 3. 
11.) Panini also uses it in ‘Gare विरोध: शाद्रतिक? 2. 4. 9. 
But araa is allowed as it has been used by Katyayana himself. 
Cf. maa प्रतिप्रेधी वक्तव्य: | ; 

4. yar:—Well-known, celebrated. Cf. Raghu II], 48 


EN 


XVIII. 2r, where Malli. has काशः प्रसिद्ध? l 
5. भवत्योः सखौगतम्‌--.311 instance of सापेचतेःपि गमकत्वात्‌ समास: | 

Vide notes on ‘ew: aiaa? 1- : à 
-6. तदात्रजा-Mark that the king. purposely uses the word 


‘sata (born of one's own person) instead of कन्धा, to find out 
the, real -truth.CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


जज 
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श्रनसया-सुणाद्‌ ast अ्रल्थि को बि कोशिओ fuo 
Tamas महा-प्पहावो राएसो («ni आर्य: । अस्ति 
कोऽपि कौशिक इति गोव-नामधेयो महाप्रभावो राजर्षि:] | 


Anasuya'—May your honour listen. There isa certain 
royal sage of great prowess whose family name is Kaus'ika. 
राजा--अस्ति श्रुयते i 
King—There is,’ I hear. 
भ्रनसूया--तं णो पिञ्न-सहिए पहवं अवगच्छ । उज्किआए 
सरोर-संवड.ठणा5ऽदिहिः ताद-कस्सबो से पिदा [तम्‌ आवसयोः 
प्रिय-सख्या: प्रभवम्‌ up. उज्भितायाः शरोर-संवर्धनाऽऽ- ` 
दिभिः तातकाश्यपः अस्याः पिता] i 
Anasuya—Know him to be the generator of our dear 


friend. Sire Kas'yapa is her father only by reason of (his) 
fostering her body &c. when (she was) “left off” (by parents). 


राजा--डउज्मित-शब्दं न जनितं मे कीतूइलम्‌। ग्रा मूलात्‌ | 
योतुमिच्छासि | 


King—My curiosity has been roused by the word “eff 
of”. Right from the beginning I should like to hear (££). 


अनसूयेति। “कौशिकः इति Gite sre! यस्य सः 'गोव-नामधैय;'। यत्‌ 
एव तस्य गोवं तत्‌ एव तस्य नामधेयम्‌ wala इति भावः! “महाप्रभावः? aE 
प्रतापणाली ( “स प्रताप: प्रभावद्य यस्तेजः कोशदण्डजम्‌! इत्यमरः ) कोऽपि. राजा 
ऋषिः इव इति 'रोजर्षि: अस्ति' aia वायना--जैया ब्रह्मर्षयः ua 
तेभ्यी देवर्षयः पुन: । राजर्षयः gage: RNT: वय: ॥ यस्मात्‌ ऋषन्ति | 
ब्रह्माणं तेन ब्रह्मर्षयः gets] ahr देवान्‌ यसत्‌ तस्मात्‌ देवर्षयः स्मृताः ॥ च्घन्ति 
रश्चनात्‌ यस्मात्‌ अनि0-रीजर्षेय Saber V Pastia e aT भ 


ote . क... 


* 


228 Digitized by Arya safa RARER ASHI and eGangotri 


( अपादाने अप्‌) suig (प्रभवो जन्ममूले स्यात्‌ जन्महेती पराक्रमे’ इति 
सेदिनी) । 'उन्मिताया:' पिढ्या परित्यक्ताया; अस्याः 'शरीरस' देहस्य 'संवर्धनादिमि;' 
पालनादिभिः mama कखः “अस्याः पिता! dau: [aaa भारति-- 

“शरीरक्‌ प्राणदाता, यस्य susaía भूज्यते। — mea aia क्ताः पितरो धर्म- 
शासने? इति] । 

B E TT शकुन्तला पिढभ्यां परित्यक्ता इति कथनेन 
“कौतूहलं जनितम्‌' उत्पादितम्‌ । “था मूलात्‌' सर्वम्‌ अनुक्रमेण इत्यर्थः (समासस्य 
विभाषितत्वातू न समासः। 'मूलमाद्येशिफाभयोः? इत्यमरः) । 

NOTES. 

1; aitfma:—Refers to विश्वानिव 1. According to the Ramayna 
(Vide Ch. IL. 22; VI. 34; LVII. 18 79.) he is the great- 
grandson of Kus'a or Kus‘ika ( Kus'a—Kus'ana'bha—Gadhi— 
Vis'vamitra) The Vishnupurana does the same, except that 
it makes him the grandson of Kus'amba instead of Kus'/ana'bha. 
The Mahabha'rata (Vide <Adiparva Ch. 667.) however 
makes him the grandson of Kus'ika. (Kus'ika-Gadhi 
Vis'vamitra ) 

2. गोवबनामधिय:--गोव hasa technical meaning in grammar 
as will be evident from the sutra of Panini viz. ‘ge पौच- 
प्रति May 4. 7. 162. “पाणिनि-ब्याकरणस्य अपत्यार्थं क-प्रत्यय-प्रकरणे गोव- 
meq ko + * # कयित्‌ पारिभाषिकार्थ : अस्ति, स उच्यते । जनस्य पौव-प्रपौव- 
anda wawa गोवम्‌ SA’ — Prabha. P. 225. “ + « कोशतः 
गोबशब्दस्य सन्तति-वाचकत्वात्‌ पुवस्य।ऽपि गोवत्व प्राप्त पौवरदिग्रहणात्‌ इहशास्त्र gar" 
गोवलम्‌ + + + यस्य य diae: तस्य qaaa —Balamanorama. Hence 
any offspring of the progenitor from the grandson downwards 


will be termat Pron Bai aiVfiek Shag tiGellertinns (गोव) पमान्‌ । 
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Thus कौशिक is a गोब। Again बिद्यासिव 5 name was कौशिक t 
Hence ña and नामवेय become identical in the case of 
विश्रासिव ( Now see Com). 
L. 3. महाप्रभाव:--0 0210 from his power of creating a second 
world or of resecuing S'unas's'epa from the clutches of 
Indra, there isa sly hint that he had the power of weapons. 
Vide the meaning of प्रभाव in the Com. 
4. शरौरसंवर्धनादिभिः * * अस्याः पिता ६०.01 प्रजानां बिनयाऽधानात्‌ 
wuz भरणादपि । स पिता, पितरस्तासां केवलं angaa: — Raghu. 2. 24. 
5. अस्ति qaa—ufe is an indeclinable in the sense of 
| it is? or merely as an expletive. Cf. “अस्ति सिंहः प्रतिवसति च्-- 
] Panchatantra. 


अनसूया--सुणादु अज्जो। पुरा किल तस्स राएसिणो 


| sa तबसि वष्माणस्य कि fa जाद-सङ्के हिं cafe मेणआ णाम 
| अच्छरा पेसिदा णिञ्रस-विगुघ कारिणे [रणोतु आय; । पुरा 
| ~ ES e 
किल तस्य us, उग्रे तपसि वतेसानस्य, किसपि झात-शङ्क: 
देवे: मेनका नास अप्सरा; प्रेषिता नियम-दिघ्र-कारिणो] | 
Anasuya'—May your honor listen. Formerly, when that. 
royal sage, was in dire austeritfes, a nymph, Menaka’ 
by name, as it is said, was sent to him as an interruption 
to his devotion, by the Gods whose fear was somehow aroused. 


राजा-- अस्ति एतत्‌ अन्य-ससाधि-भोरुत्व देवानाम्‌ । 
King—There is this dread of the gods about other 
( people's ) devotion 
अनसूया--तटो वझन्त्तो-दार-समये से meu uu 
पेक्विभ [ततो वसन्तो-दारःसमये अस्या SAS रूपं प्रचयो z 


mala erra f) vrat Shastri Collection 


E 
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Anasuya’—Then seeing her intoxicating beauty at the 


pleasant spring time—( Halfuitering, stops on account of 
bashfulness. ) 


राजा--परस्त्रात्‌ गम्यत एव | सवेथा ARENAN । 


King—The rest is understood quite. At all events she is 
born of a nymph, 


अनसूया--प्रहडइ [अथ किम्‌ ]। 

Anasuya'—Yes. 

Reading :—'gqu—B. V. S. 'गौतमीतीरे gu—R. M, 

yma 'पुरा' अतीतकाले ('स्थात्‌ प्रवथे चिरातीते निकटा$गामिके पुरा' 
Sere) ‘faa’ इति वार्तायां (“वार्तायामसचौ किल? इति तिकाग्डगेष:) ‘oq? 
कठोरे “तपसि वतमानस्य' तृपञयास्‌ अआचरतः। नियमस्य’ व्रतस्थ संयसस्थ इति 
ग्रावत्‌ (नियमी यन्वणायाख प्रतिज्ञानिय॒वे aa’ इति मेदिनी) 'विप्तकारिणी' व्याघातं 
करोति या सा “मेनका नाम अप्सरा; खबेंश्या' [“अपसु निर्मथनादेव रसात्‌ तस्मात्‌ 
बरस्तरिः। . 'उतूपेत; Haas तस्मात्‌ असरसोऽभवन्‌” इति रङ्गनाथ-तःरासायण- 
वाक्यम्‌ | “किमपि? केनचित्‌ कारणेन ‘ones: भीतेः देव: प्रेषिता’ प्रेरिता । 

राजेति। “was जनानां 'समाधे:! नियमात्‌ ध्यानात्‌ वा (“समाधिः ध्यान- 
निवाकःनियरमे समर्थने’ इति feng “उपसगे, घोः किः' ३३८९) 'भौरुत्व' भयम्‌ | 
E D MO NIU USE कालः, 
ata! 'उन्मादयिढ' यत्‌ दृष्टा जना उन्मत्ता भवन्ति ताहशम्‌ इन्दरयाग्रमुन्त्तताकारि। 

राजेति। “प्ररस्तात्‌' इतः परं gq संघटितं तदित्यर्थ; । ^ गते’ बुध्यते ‘ca’ | 
[अनेन “अनुत्तसिङ्षि' नाम भूषणमुपचषिप्म्‌। awed यथा दर्पणे faits- 
तिविस्ारीऽनुत्तसि्रुदीर्यते?] | “भृथकिम्‌’ इति खौकारे [इति शब्दरबावली] 1 

NOTES. NIA ६.३) 

1 .s—Implies both past and ‘future (Com.) Hence 
Sometimes -az also comes in connection with पुरा in a future 


Benge by the 71९7 दाह्री a AU ena करतो! 
t 1 


a ES 


m^ 
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9. किमपि--किम्‌ and अपि together means ‘by some reason 
or other Cf. Megh. ror. Raghu LL. 57. fai—Such goes 
the rumour (Com.) 

3, मेनका--19 the mother of उमा, again it is also the 
name of a nymph. Cf. “छताची मेनका रक्षा saat च तिलोत्तमा | 
सुकेशी we घोषाद्याः AAT Fe: di i 

4. स्रपसराः-They are so called on account of their 
origination from wq (water). Vide Com. “il: सरन्ति इति 
axa: असि: (“सर्तेः भप्पूर्वादसिः उः ६८६) | Amar considers it to be 
always plural—feat यहुष्वप्सरस: खर्वेश्या उवशीमुखाः' 1 But Bhanuji 
remarks that it is also used as singular as Patanjali himself 
has. used it as such in wena! Read—“agy इति प्रायोबाद: | 
व्मनचि च' 8. :4. 47 इति सूबे “अपूसरा इति भाश्यप्रयोगात्‌*---264/707- 
Hence mq remarks—faai वइष्वप्सरसः, स्थारेकले असरा wf 
Cf. 'सा चैनं चन्द्रसेखाच्छबिः काचित्‌ असरा ugt—Dasakumar. Also 
“अप्तरसा .वीतरागस्येव नास्तौदानों से मोच. —Act. V. Infra. ३ 

5. नियम &८०.--नियमस्तु स यतृकर्मा(नित्यसागन्तुसाधनम्‌--1/ does not 
mean any obligatory rite but those that are performed, out " 
of some desire such as उपवास, Wr, जप &c. iE 

6. अन्यससाधिभीरुतवस्‌ &c—Here देवानाम्‌ (गौरवे ayama) refers 
to Indra who is always in fear lest his heavenly throne 


. be wrested from him by some, undertaking to perform one 


hundred sacrifices, or undergoing some austere penance. — 


Vide Raghu. IIT. 49—30 and also Cf yas * * ऋषिसंघोना 


समाधिभीतेन किलीपनीतः पद्चाप्सरी-यौवनकूटवम्‌-20०86४. XHT. 39; 
किल दुयरम्‌ HEU Safara Setti टहाहिछाछ. समाधिभेदिनीं 
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“हरिणीं सुराङ्गनाम्‌. VII. 79; Wei faac जनितेद्रशइ', सुराङ्गमा- 
विधमचटितानि--/8/7. XILL 42. f 

7. वसन्तीदार &c.—Some read ‘qag for Prakit ‘Haze’, as | 
the vernal season is often personified. Cf ‘qag भवान्‌ बसन्ता- 


वतारसूचकम्‌ —Vikram. Ac. I धवसन्ताबतारसूचकानि रंक्ताशोक ८. 


Malavik, Act. TII. “वसन्ताबतार-सवस्व-भूत किंन चृतप्रसवः? &c.— bid, 


es 


Act. ILL Note that चैव and वैशाख (and not फाल्युन) make 
वसन्त | “मध; माधवश्च वासन्तिकाहतु:' इति सलमासतत्तप्ठता xeu दी ही 
मागाँदिमासी Greg: sac Cen माघादी: क्रमात्‌ IZRA: Wn 7. ८. 
Two months together make one ऋतु, beginning from the 
month of अग्रहायण (साग) or माघ। 

8. अस्याः उन्मादयिद--प्ठी 13 not barred as saraa is derived 
with exi Cf. the idea with "मासे मधी मधुकर-कोकिलभड़ना: नार्य: | 
इरन्ति हद्यं प्रसभं नराणाम्‌’ Ritu. IV. 24. | 

| 


< 


9. 


परस्तात्‌ &c—Mark the suggestive power of Kalidasa, 
He does not give a vivid description of what occured, in the 
pleasant spring time. 


. 10. wufawlImplies assent. Cf. 'बफ्नैकारंपि चाथकिम्‌ इति 
हारावली | ; 


राजा--उपपद्यते । 


सानुषोषु कथं वा स्यादस्य रूपस्य सन्भव: । . 
न प्रभा-तरलं ज्योति रुदेति वसुधा-तलात्‌॥ २३॥ 
(शकुन्तला 'अधोसुखो तिष्ठति) i 


King—That’s ( quite ) right. How else, al agre mortal 
women, couldCSqPrgf- Bala y/rat Shastri Cqllection. The flash 


a 
da tout 
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that is quivering with effulgence does (never) spring from’ 
the surface of the earth. (S’akuntala stands with down- 
dropt look.) | 
राजा (आत्मगतम्‌)--इन्त, लब्धाऽवकाशो मे मनोरथ: | 
King—(4side.) Ha! my longing has found scope. 
राजेति। 'उपपद्यते' gat) यत्‌ quam yaa तत्‌ योग्वसेव, 
अन्यया कयम्‌ अस्याः इदृशं रुपं स्यात्‌ इति भाव: | 
मानुषीष्विती॥ अन्वयः ॥ सानुषीषु अस्य रुपस्य सम्भवः कयं वा स्यात्‌ । 


प्रभा-तरलं ज्योति: बसुधा-तलात्‌ न उदेति। व्याख्या--'मानुषौषु' सानवी-गभं जातासु 


नारीसु ‘va dena अलौकिकस्य रुप uu] उत्पत्तिः ad वा up 
अपि तु न aga (संभावनायां fas) ‘aaa इति निपात-समुदायः निपेधे) 
"ufu? Aaa ‘aw’ चञ्चलम्‌ saat वा (तरते र्बाइलकात्‌ भालचू। 
“तरलं चञ्चलं fret भास्करेषि विलिङ्गकम्‌' इति विश्वमेदिन्यौ) “ज्यीतिः' विद्युतादि 
“वसुधायाः तलात्‌’ wee न उदेति न प्रकटीभवति। भूतलात्‌ यथा विद्युत्‌ 
नोत्पद्यते , मानवीगर्भात्‌ ated रुपं न समुद्रवति। “शकुन्तला angu fala’ 
निज-ठप-स्तुति-थवशेन । तेन उत्तसल' ध्वनितम्‌ । [पूर्वार्घे विशेषे प्रस्तृते सासान्योके; 
अप्रस्तुतप्रशंसा। उपमानवाक्ये प्रसिद्धत्वात्‌ निषेधील्तिः। सुतिइचच्यतुप्रासौ। अव 
एकाप्यत्‌पत्ति-क्रिया पौनरुक्य-निरासाय सम्भवो-दय-पदाभ्यां एयक्‌ fafeer इति प्रतिः 
वत्तुपमालंकार इति केचित्‌। agag fea एवाव सभवाद उद्य-पदार्थः। तथा चात्र 
लपमानक्रियायाः अपि प्रतिबिस्वनाद्‌ दन्तो नामालकारः | तदुक्त प्रकाशे “cere 
पुनरेतेषां सर्वेषां प्रतिविम्बनादिति। प्रतिवस्तपमा-हटान्तयी: भयमेव भेदः deme: 
क्रियायाः एथक निर्देशे प्रतिबस्तूपमा, दृष्टान्तः पुनः क्रियाया अपि साम्यावगसे इति 
महासह्ीपाध्याय-न्यायपञ्चाननपादा: | अव निदर्शनं नास भूषणम्‌ SH] quu 
यथा दर्पणे--यवार्थाणां प्रसिद्धानां क्रियते परिकीर्तनम्‌। Wasa दासां तन्निः 
दशनमुच्यते' । , झोकी हत्तम्‌] 

OUS "nep हकत SEU (Sed इत्यमर; 
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* मनोरथः? शकुन्तलागत; अभिलाषः serit तु ‘aay’ प्राप्तः 'भवकाश;' अवसरः 
येन diem) इयं शकुन्तला अप्सर;संभवा अपि च राजदुहिता, अतः सा.मे 
उद्दाइयोग्या इति इ्षकारणम्‌ l 

Voice—euaa कथ' भूयते प्रभा-तरलेण न्योतिषा उदीयते। 

NOTES. 

1. मानुषीपु--मनो; अपत्यः खी इति मनु+अञ्‌+ डौप्‌न्च्नानुषी तासु। 
The augment पुक्‌ comes in by “मनीर्जातौ भञ्‌ यती षुक्‌ च 4. 7. 
167, with aq we get aqa] ङीप्‌. comes in by 'टित्‌-ढ-बण्‌ FH 
— 4. I. 15. 

2. रूपस्य aaa:—Ra’ghava explains रूपस्य as ‘one having 
beauty” ‘od विद्यतेऽस्मिन्‌ wer a1 aain: भच्‌। तेन रूपवतः 
इत्यर्थ: । अन्ययाइस्य इत्यनेन अर्थ पौनरुक्ष' स्यात्‌’ | 

3. प्रभातरलं न्योविः—Either lighting with which fair ladies 
are generally compared (Vikram. IV.r. or any bright 
thing as the sun, the moon &c. ‘saifaagife:—Raghava. 
Ch ‘manna fe तरलं दृश्यतें न aama: —Kavya'dars'a 47. 129. 

4. qaaa; &c.—Because shg is extremely beaitiful also 
because she is a Kshatriya’s daughter hence there is no 
hindrance in the way of her being married to him. After 
this all excepting (2) read ‘faq सख्या; - परिहासोदाहृतां 
वरप्रार्थनां खुत्वा तदधोभावकातरं A मनः--1०४ having 
heard of the prayer fora husbandas referred to in jest by 
her companion, my mind is distracted owing to divided 
thoughts’ ?- The above passage has been omitted by.us, as 
the sentence involves grammatical fault, for owing to the 
presence of fhe: word qd. EE LECHE in hu &c. 
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becomes redundant. Fora similar idea Cf. “कथमियम्‌एवांसौ विद्यावती 
टुंहिता मलयवती | अथवा रवाकरात्‌ ऋते कतदन्दरलेखाया: प्रसृतिः 2a nanda, 
Act. IL. Prof. Gajendragadkar remarks that fg and the 
proper meaning of अभूततब्राव have ‘proved a stumbling block 
to hosts of lesser men. Butit seems to us that he himself 
has not. understood these, for fy actually comes when the 
change is rea! and not metaphorical as he has it 
प्रियंददा--(सस्मित॑ शकुन्तलां विलोक्य, नायकाभिमुखो 
भूत्वा)--पुणे बि वत्तु-कामो वित्र अज्जो [पुनरपि वक्त कामः इव 


भार्यः] | (शकुन्तला alas ल्या तयति) | 

Priyamvada' (Smilingly looking at Sakuntala and then 
turning towards the hero.)—Your honor seems to be desirous 
of speaking again. (Sakuntala threatens her friend with finger.) 


राजा--सम्यगुपलच्ितं भवत्या। अस्ति न: सचरित-श्रवण- E 
1 


लोभात्‌ अन्यदपि प्रष्टव्यम्‌ | र ह. 
D 

King—Rightly guessed by your ladyship. Through my 
longing for hearing the tale of the good, there is still 
something tobe asked. ड 


प्रियंवदा -अलं विग्नारित्र। अणिअन्तणाईणओओ तब 


ससि-अणो नाम [अलं विचाये। अनियन्त्राऽतुयोगः तपस्वि-जनो 
नाम] | 

Priyamyada’—Away with scruples. Hermit-folk may be 
asked any question without any reserve “हः 


प्रियंवरेति | “नायकस्य' दुष्यन्तस्य। 'अभिमुखौः अभिगतं सुखं यस्या at 
अभिमुखौ [mer धातुजस्य बायो वा चीत्तरपदलीप: वा; २।९।२४, ८३० इ 


apie: 1: SCO ऽथ Ayasi gaem संगोध्यू 
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ad कामः? वस ताइशः। शकुन्तला queer आलापे TEE सखो प्रियंवदा | 
“ङ्ग ल्या' तजेन्या. तर्जयति' भर्त्‌सयति [अनेन ललितनामा अङ्गविकारः ` दर्शितः | 1 
“प्रियजन-कथा-सयूपुरपि बहिः तदन्यया इति ललितम्‌” इति शङ्करः] 1 | 
: राजेतिं। sar साध यधार्थम्‌ इति. यावत्‌ (“सम्यक्‌ स्याद्‌ वाचलिङ्गस्तु A 
सड़तेषपिच' इति विश्व: ) 'भवत्या उपलक्षितम्‌' अववुद्धस्‌। “सतां? साधूनां “चरिंतस्यः 
aad, तस्मिन्‌ लोभः’ अभिलाषः तस्मात्‌ ( Sat पच्चमी ake) । ` 'नः? (Ue) 
aal "mes जिज्ञासितव्यम्‌ । 
sata ‘ae विचारः (“यलं खल्ली! प्रतिषेधयोः. प्राचां क्का’ ३।४।१८ इति 
तसुन्‌-परत्वयार्थे maaa) बिचिकित्सया- किं प्रयोजनम्‌.! : 'तपखिजन;'. तापसा; 
“अनियन्वण:' अप्रतिबन्धः “अनुयोगः? wa: ('प्रदानुयोगः इच्छा च' इत्यमरः). ' येषु 
तथाविधः, सकल-प्रग्माएई . इत्यर्थ.1 “नाम! इत्यभ्य पगमे, प्राकाश्ये. वा [नाम कीपेऽ- 
puse. विये स्मरणेऽपिच। ,संभाव्य-कृत्‌सा-प्राकाश्य-विकस्येष्वपि दृश्यते'. इति मेदिनी] 1 
; NOTES 
— 1. सस्मितम्‌. &c.—Mark the naughtiness of Priyamvada 
7 who wants to annoy S'akuntala by continuing the conversatIon:, 
के 2. वक्त कामः--वक्त (वचने) काम: यस्य सः। The म्‌. of वत्ता स्‌ 
disappears by the maxim “लुस्मेदवश्यमः ` कृत्ये. त-काम-सनसोरप्ि.। 
सभो वा ततहितवोर्मा'सस्थ पचियुड्घजोः'॥ Quoted by Tattvabodhins — 1 
under 6. 3. 209.. 1034 1 
8, aaafa—The root afi is अनुदात्तेत्‌ as. it drops- 
(27 'भअनुटात्त vowel) so we expect आत्मनेपद here by the rule 
fea waqaq 1. 2. 125 2157: But Bhattoji 
इकार अनुदात्तः युजर्थ:। Sar 
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additional €.to च which has already an i.e. an अनुदात्त 
vowel This © suggests the optional nature of the case 
According Nages'a and others however, ‘such uses are 
erroneous as the alove Parivasha (gy) is not found in 
the महाभाप्य। Read ‘sa साधव-मतानुरोषेन । परे त॒ ज्ञापक 
भाष्याऽनुक्तम्‌ , स्फायत्रित्यादि तु we एव इति aefa—Lakshmana S'astri. 
i S'akuntala, though’ willing to hearall that her lover ‘had to 
| ‘say, yet by outward gestures appeared to be the reverse 
| '(Com.) i 
} 4. अलं ` विचाय--९7९ "ल्यप्‌ :(Com.) comes ‘in, owing -to 
the presence of "अलम्‌ having the sense of „aiai ‘wet 
भूषण-पर्याप्ति-वारणेषु ' निरर्यके' इति विद्वः। 

‘5, अनियन्तण . ९८. नियन्त्रण means restriction. अविद्यमानं नियन्वणं 


यस्मिन्‌ सः waaa: unrestricted ; qg means question, hence 


any question may be.asked of the hermits. 
१6. «m—Implies mamm ' (admission) —I admit that - 
‘you ‘have -the right ‘to ask, or take ‘it in “प्राकाश्य —It ES < 
swell known ‘that &c. (Vide. Com.) 
राजा--इति wat ते ज्ञातुमिच्छामि 

ER Sure किमनया व्रतसा प्र-दानात्‌ 
व्यापार-रोधि सदनस्य निषेवितव्यम्‌ | 
अत्यत्तमेव सहृशे-क्षण-वल्लभाऽऽसिः 
'आहो निवत्स्यति समं इरिणाऽङ्कना | 


~ 
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by her until betrothal or will this one, beloved to these 
does, owing to similar eyes, actually stay for ever with them— 
the mates of stags. 


Reading :--भत्यन्तमेवसदश'--13, V. अत्यन्तमेव मदिरे. S. yaa- 
मात्मसटशे--॥॥. 


राजेति। ते ad? शकुन्तलासम्वन्थिनस्‌ ‘sf ifia qaa fami 
“ज्ञातुमिच्छामि'-- i 


वैखानसमिति॥ अन्वय: ॥ किम्‌ अनया मदनस्य व्यापार-रोधि दैखानसं ब्रतम्‌ 
आ प्र-दानात्‌ निघेवितव्यम्‌। आहो, सटडशे-चण-वल्लभा (adf) अत्यन्तमेव अभिः 
इरिणाऽङ्गनाभिः समं निवत्स्यति। (केचित्‌ 'सहशेचणवल्लसाभि: इरिणाङ्कनाभिः समं 
निवत्स्यति’ इत्यन्वीति। तन्न हद्यम्‌ । कर्तुरभावात्‌ ) व्याख्या--'किम्‌' इति प्रश्ने । 
“अनया' शकुन्तलया “मदनस्थ' कामस्य व्यापार” प्रवर्तनं रोड शीलमस्य इति 
“व्यापाररोधि? ‘sar’ तपस्विसस्वसि ‘aa’ नियमादि ब्रह्मचर्यम्‌ इति यावत्‌। 
"या प्र-दानात्‌? प्र'क्षशय उत्तम-प्रकृतथे राज्ञे दानं तस्मात्‌ । प्रदानादि-विशिष्टं 
fas सर्यादीक्षत्य इत्यर्थ: । [समासस्य विभाषितत्वात्‌ समासः पातिकः । २।१।१३ 
पचे भा-प्रदानम्‌ । “Tame uff? २।३।१० इति पञ्चमी] “निषेवितव्यम्‌! 
भाचरितव्यम्‌ इति प्रथमः प्रश्न:। “याही” अथवा (Set उताहो किमुत विकल्पे 
किं किमूत च' इत्यमरः) ‘wei’ तुल्ये ‘Sai’ नेवे यासां ताहशीनां इरिणौनां 
"aW vended va दयिता शकुन्तला (‘amit दयितेऽध्यच्च सल्लचण-तुरंगमे 
इति भेद्नो। “विशेषण-साब-प्रयोगो बिशेष्य-प्रतिपत्ती’ इति बामन-वचनात्‌,विशिषण- 
masim) “भत्यन्तमेब' यावज्जीवमेव “भाभिः? पुरतः स्थिताभिः [इदमस्तु afea 
इत्युक्ताः] 'हरिणादरनाभि; आग्रम-सख्गोभि: ‘ad सह (at सहार्थे तुल्ये च' 
इत्यजयपाल:) तपोवने इत्यर्थः। '"निवत्स्यति’ स्थास्यति इति fete: प्रश्नः) 


यदि कखचित्‌ राज्ञे देया तदा विवाह-पर्यन्तमेव wen तपोवने वास;, तदनन्तरम्‌ 
अविरोधी कामोपभीगः। पचान्तरे यदीयं qaq ager दत्ता स्यात्‌ तदा सगः 
भिधुनवत्‌-कामोपरभीग-वर्जिता तपीवने एव स्थास्यति इति इद्यम्‌]। [समशब्दस्य 
'तुल्यवाचित्वे उपमा । हच्यनुप्रास्य | वसन्ततिलका Epl 


iG Is 
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| 


A 


her, 'संहशेचणवल्लभासि;' may also be taken as one compound 


' becomes very significant as it gives sufficient reason for 


Similar to 14007 "Heater RESERVE Mural “that she 
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NOTES 
1. निषेवितञ्यम्‌=नि+सेव+तव्य कर्मणि । सेव gets cerebral ‘g 
by: “परि-नि-विभ्य: @a-faa—’ &c. 8. 3. 70. 
2. अत्यन्तमेव--अतिक्रान्तम्‌ अन्तं नाशं यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यधा स्यात्‌ तथा 
to the end i.e. through her life. wa is emphatic and implies 
परिभव (4527०४२])—*एवौपम्ये परिभवे ईषदर्थेऽवधारणे'- Haima. 


The’ king disapproves S'akuntala's living with the deer 


for ever. The reading आत्मसटशेचण &c. is wanting in this 
sense of एव though it, unlike Raghava's reading 'मदिरचणवल्लभा' 
&c. gives reasons (though not adequate) for S'akuntala's 
being ‘aam’ to the deer. 

3. सहृशिचणवल्लभाभिः = सडशेचणवल्लभा1- wf The former refers 
to S'akuntala and the latter, to the does (इरिणङ्गनाभिः) 
Vide. Com. समानः sa पश्यति इति समान दृश--कञ (RI 


'इशो$नालीचने, कञ्‌ च' 3. 2. 60.) = सदृश: | wa क्विन्‌। weal WEWSI 


छन्द्सः। 'समान is changed to स by egy 6. 3. 89. 
Yuu—Eyes—quü ल्य zi ‘gad दशने ef —Medini S‘akuntala 


was much liked by the does as she had eyes similar 


to theirs and hence she may continue to live in the 


hermitage, owing to their confidence and love for 
word and an adjective to हरिणाइनामिः, in which case it 


S'akuntala's prolonged stay in the hermitage. The does 


were very dear to S'akuntala, as they possessed eye 
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should like to pass her days amongst those who are Very 
dear to her. -But only fault of this explanation is” this 
that the sentence is left without any “nominative. 

4, चड्रनाभि:--अड्गरानि (कल्याणानि) सन्ति आसाम्‌ इति “अड्ग+ मतर्थ 
न [sm कल्याण न: Vart 5. 2. 200]= अङ्ना: in the Feminine 
gender. ssq wya —Pråbha. 

5. ` निवत्स्यति-/ the sight of -S'akuntala, the idea of 
marriage flashed in the mind ‘of the king, asa little before 
his right.arm. had throbbed. Next from the conversation ofthe 
three girls he could -know that S‘akuntala’ would be given 
in marriage. (Cf. एवमहसपि आत्मनः at aq &c) A little after 
,S'akuntala"s .life Story was narrated to:the king from which 
he gathered the fact that she was born ofa nymph mother 
by a Kshatriya. Hence there 15-10 hindrance to his getting 
her. But all of a sudden two doubts arose in ‘his mind. 
This S'loka is asked for the solution of these two doubts viz. 
(f) Whether she is to:be given ‘in marriage to a Kshatriya, 
in which case the king has a chance. (Luterpretation of the 


frst two lines) (it) Whether she is to be married to a kermit 


youth, so that she may live always in.the hermitage .in the 
company of the does. (Juterpretation of the last two dines) 
—Vide Com. Some explain—whether she js to be married 
(after observing ब्रह्मचर्य until betrothal) or she is to observe 
Wasa for life. Hut this explanation seems to go against the 

Saying of प्रियंवदा 7.. ८. “यथा -बनज्योतृस्रा. अनुरुपेण meta axa अपि 
नाम ..एबसहम्‌ AGH: मिर्नर्फवधर Shai Cei etual celibacy 


^ 
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of S'akuntala’ was intended. by Kanva, then he would have. 
surely mentioned it to the members of his house at least - 
and Priyamvada' would not have given any insinuation of 
marriage in that way even in joke. The idea that.she may 
be given toa hermit youth also occurs to Vidushaka. Cf 
"मा seni aafaa: इ$',दी-तेल-चिकण-शौषस्य vei पतिष्यति---46, 7 Infra 
प्रियंबदा-अज्ज धग्म-चरणे बि पर-वसो अअं'जणो । गुरुणो ` 
| Sua अनुरूब-वर-प्पदाणे संकप्पो [त्रार्य; धमचरणे पि परःवशः 
अयं जन: । गुरोः पुनरस्याः अनुरुप-वर-प्रदाने सङ्कल्पः] । 
Priyamvada—Revered Sir, this, person is in another's 
power even in religious practices. Her father’s intention 
however, is to give her away to a suitable bridegroom. 
राजा (आत्मगतम्‌ )--न खलु दुरवापेयं प्राथैना | 
भव weu साभिलाषं सम्प्रति सन्देहनिर्णयो जात; | 
शङ्कसे यदग्निः तदिदं. स्पशे-क्षमं. र्रम्‌ ॥.२५॥. 
King (Assde.)—This, (my) suit is indeed not unattainable. 
Do cherish (Zzy) wish, (my) heart. Now is (iy) misgiving | 


solved (completely). This, that thou dreadest as fire, is a 
gem capable of bein; touched. 
शकुन्तला (सरोषमिव)-अणसूए, गमिस्स अहं aA, 
MANARA] 1 iad 
S'akuntala (With seeming ‘anger.)—Anasuya, I will go. As 
fa “र्भचरणेऽपिः' एतदाय्यमवासिलेन सामान्यत: WD यडमोनुछान | 
तेवापि पराधीन; का कथाः विवाहरूपस्थ' व्यापारस्य इति अपेरथ:। अनेन ` पूर्वपद्मे 
यत्‌कत,लेनोपात्त CER Sater "अशा कषित Carano na इति भा 


——— 


१२२८2७0 by Arya Samat Tagan green eGangotri 


'गुरो' पिंतु: (ue: पिता गुरुविंप्र: गुरुदेवः पुरोहितः' इति गदसिंह:) ‘ga: 
अस्याः शकुन्तलायाः "qeu; योग्य: “वरः? जामाता (“वरो जामातरि हती देवतादै 
रभोसिते! इति मेदिनी) ad, प्रदाने संकल्पः? इच्छा। [अनेन उत्तराऽलंकारः। 
'उत्तरेण प्रश्नीत्रयन उत्तरम्‌’ इति तल्लचणात्‌। 'राजा--वयमपि इत्यादिना एतदनेन 
युक्तिनामाङ्गमुपचिप्षम्‌। तल्लचणं यथा दर्पणे 'सम्प्रधारणमर्थाणां युत्तिः'] i 

राजेति। “इयं प्रार्थना’ शकुन्तला-लाभेच्छा 'दुरवापा' दुलभा (अवाप्रीतेः कर्मणि 
खल्‌ ३।३।१२६) । mS इत्यवधारशे। 

भवेति ॥ अन्वय ॥ हृदय, सम्प्रति ` सन्देहनिणवो जात: | साभिलाषं wat 
यद अग्निम्‌ आशङ्कसे, तदिदं aaa cq! ब्याख्या--हे “हदय सम्प्रति सन्देहस्य 
किमियं मुनिकन्या चवियकन्या वा मदुद्दाह्या न वा इत्याकारस्य संशयस्य “निर्णयः? समाधानं 
जात: [dea कान्यलिङ्गम्‌]। aep इतो साभिलाषम्‌’ अभिलाषिण स्पृहया सह 
चतसान यथा स्यात्‌ तथा 'भव'। यत्‌’ वस्तु लम्‌ “अग्निम्‌ आशइसे' अनलभयात्‌ 
यत्‌ we a नोत्सद्धुले [इति व्यस्त-रुपकम्‌] “तदिदं? वस्तु ‘rad afafa 
[व्यतिरेक-रू्पम्‌] । अथच 'स्पर्शलमम्‌' उपभोग्य “रवम्‌? कन्या-रवम्‌ इत्यर्थः [जातौ 
जातौ gee तद्रवनिति कथ्यते’ इति areata.) । [विशेषे प्रस्तुते सामान्य निर्देश- 
ST अप्रस्तुतप्रशंसा। हत्त्यनुप्रासय । भव समाधान-नामकम्‌ अङ्गम्‌ उपचित्तम्‌ । 
तज्ञचणं तु दर्पणे “बीजस्याऽऽगमनं यत्त॒ तत्‌ समाधान Wu इयमार्या] i 

५0109--सामिलाबेण भूयताम्‌। थत्‌ अग्नि; आशह्वते तेन अनेन स्पर्शचमेण 
wa भूयते । 
P NOTES. 


1. न खलु zam &c.—Because S'akuntala, is a Khastriya 
girl, besides she is not betrothed to any body and her 
father wishes to give her to any suitable husband, the king 


thinks that he has a chance. Mark jhe force of two negatives 
a.& Zl CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


— 


eee ee 


— — 
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2. आशइसे &c.—Sakuntala would be quite untouchable, 
like the flame of fire, to the king, if she were a Brahmin 
girl or betrothed to a Brahmin hermit. 
qaga in णिमित्तं [कि निसित्तम्‌ ] 1 7 
Anasuya—For what reason ? 
शकुन्तला--इसं असंवद्द-प्पला बिणिं fosisd अज्ञाए गोंदसौए 
णिवेदयित्स [इमाम्‌ असंवद्ध-प्रलापिनों प्रियंवदाम्‌ आयां 
maa निवेदयिष्यामि] । 


S'akuntala—I shall report (against) this random-raving 
Priyamvada to revered Gautami. 


अनसूया सहि, wu जुत्तं अकिदसंकारं अदिहिःविसेसं 
विसज्जित्र सच्छन्ददो गसणं [सखि, न युक्तम्‌ अकृत-सत्‌कारम्‌ : 
प्रतिथि-विशेषं farsa सच्छशदतो गसनम्‌ ]।. (शकुन्तला न 
fafaga प्रस्थितव) | 


Anasuya—Friend, it is mot meet to depart at will 
leaving a noted guest unwelcomed. (S'akunialz goes away 


without saying anything.) 

aAa ‘fai निमित्तं कस्मात्‌ हेतोः इत्यर्थः (afanat satai | 
mAAR बाः «६०८ इति प्रयसा |) 

शकुन्तलेति | "ean असमञ्जसं यवेच्छम्‌ इति यावत्‌। पुनः gay 
प्रलपति या (“बलम्‌ अआभौक्णाः ३।२।८१ इति णिनिः) ताम्‌। प्रियंवदायाः 
असंयद्धप्रलाप॑ निवेदयिष्यामि इत्यर्यः ['सविशेषी हि विधिनिषेधौ विशेषणम्‌ उपसंम्रामतः 
सति विशेष्ये बाधे इति न्यायात्‌ |। 

wea: ‘a me’ त्रिहितः “सत्कारः weed यर्म ताहृशस्‌ “तिथिः 
विशेषम्‌’ उत्तमा. RRSSAA Vest Shes कता. उति 
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“विद्धज्य' परित्यज्य, “खसाः छन्द” afana: (aima: छन्द आशय इत्यमरः) 
इति aa (aaa uds dax इति पुंवद्गावः) तेन, इति ढतीवायां 
तसिः (“तसि प्रकरणे आद्यादिम्य उपसंख्यानम्‌?) ख च्छया इत्यर्थ:। 'गसन न 
युक्त” न्यास्यम्‌। [अनेन ‘safe’ नाम नाव्यालंकार: उपचिप्तः। तल्लचणं यथा 
दर्पश--'उपदिष्ट सनीहारि वाव्यम्‌ शास्त्रानुसारतः] 1 

NOTES 

1. असंवद्ग९८.-सम + बन्ध 4-3 कर्मणि = सम्वडम्‌ connected, 
coherent. न of बच is elided by ‘aq इदितां इल उपधायाः कडिति’ 
6. 4. 24 ; 4150. 'ककार-लोपित्यये ड-कारलोपि-प्रत्यवे च परे सति, व्यज्ञन- 
बर्णान्त-धातीः उपधा न-कारः लुप्यते | इकार-लोपि-धातीः न-कार-छोप: सा भूत्‌'-- 
Prabha. न संबद्धमू wamaq disconnected, hence incoherent. 
Next fafg—sce Com. 

2. गीतन्यी--गीतनीं बोधयितुम्‌ इति -्रियायाँ-पपदस्य च कर्मणि स्थानिन; 
2. 3. 74. इति श्थौ। This is after Tattvabodhini. 

8. न युक्तम्‌ &c.—An अतिथि should always be welcomed. 
So says Manu “आसनाइशन-शब्पाभिरहि: मूल-फलेन वा। नास्य कस्यचित्‌ 
वसेत्‌ गेहे शत्तितोऽनर्चितोऽतिथिःः IV. 29. Mark the argument. 
A guest should .by all means be respected. But this one 
is an wfafafasia (illustrious guest), hence the importance. 

राजां--(ग्रहोतुमिच्छन्‌ निग्टह्यात्मानम्‌ | आत्मगतम्‌ )-- 
अहो चेष्टा-प्रतिरूषका कामि-जन-मनो घत्तिः s हि-- 

अनुयास्यन्‌ सुनि-तनयां सहसा विनयेन वारित-प्रसर: | 
स्थानादनुच्चलन्नपि गवेव पुन: प्रतिनिद्धत्त: ॥ २६॥ 


King—(Wishing to seize her yet restraining himself— 
Aside.\—Ah\ the activity of the mind of a lover has a 
counterpart imo biprbt/sayaNrarsnasnpatllectdiout to pursuc 
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the sage’s daughter suddenly, (but) my course arrested 
by (the sense of) modesty, I seem to have returned back 
; after having gone, though Ihave not moved from this place. 
: प्रियंवदा (शकुन्तलां निरुध्य)- इला ण दे युत्तं गन्तुः [इला 
न ते युक्त गन्तुम्‌ | 
Priyamvada—( Stopping S'akuntala) Friend, you should 
not go. 
शकु न्तला--(सभ्वूभेदम्‌ )--किं fafaa [किं निसित्तम्‌ |? 
S'akuntala (Knitting her brow.)—For what reason? 
प्रियंवदा--रुक्व-सेत्रण दुवे धारेसि मे। एहि दाव अत्ताणं 
ama, तदो गमिस्ससि [वक्त सेचने दे धारयसि मे। ufe 
‘~ ne iN 
तावदात्मानं सोचय, ततो गमिष्यसि] । (बलादेनां निदत्तयति) i 

Priyamvada—You owe me the watering of two trees. 
Come (and) free yourself (from debis) and then shall you 
go. (Forcibly turns her back). 

Reading :—‘Semfastuar—R. V. S. 'ेष्टानुरुपिणीः~B. Sens 
प्रतिरपिका/--॥॥.  *wifasm;—R. B. V. S. ‘aifaar’—M. Aaa — B. 
“सीचयित्वा-R. M. S. 

राजेति। 'ग्रहीतु' प्रस्थितां शकुन्तलां बलात्‌ निवर्तयितुम्‌ “इच्छन्‌ आत्मानं 
freer ग्रहणेच्छाया: प्रतिरोधं कृत्वा इत्यर्थ: । “महो' इति fae [विकल्प fea 
soy इति रुद्रः] “कामिजनानां’ सदनासक्तानां “मनसः fus प्रवर्तन “चेष्टायाः? 
'कायिक-व्यापारस्य (“चेटा कायिक-व्यापार' इति सुरबोध-टौकार्‍यां दुर्गाद!स:) 'प्रतिः 
‘ofan’ समधर्मिनी, चेतसः याहृशोऽभिलःषः प्रवर्तते, Ser अपि तु तदनुरूपा 
| [स्यात्‌ इति भाव: । 

“अनुयास्यत्निति ॥ अन्वयः ॥ direi सहसा ST विनयेन पनः वा 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri 
प्रसरः, अहं स्थानात्‌ अनुइलन्‌ अपि गता प्रतिनिइत्त इव feq व्याख्या 


S 
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तनयां' प्रस्थितां शकुन्तलां aa हठात्‌ अविचारितम्‌ इति यावत्‌ (“यतकिते तु 
सहसा' इत्यसरः। तव भानुजिः “अतकिंते अविचारिते?) । anag अनुगतम्‌ | 
उद्यत: सन्‌ 'विनयेन' जितेन्द्रियतया इति यावत्‌ (“इन्द्रियाणां जय॑ mg विनयं | 
भरती सुनिः' sepu) वारितः’ रुद्धः प्रसरः’ वेग: ("usc प्रणये वेगे’ इति fe) 
यस्य तादृशः, "अहं स्थानात्‌’ आसनात्‌ “अनुञ्चलन्‌ अपि’ अतैव स्थितोऽपि इत्यर्यः 
“गला nafaa? प्रत्यागतः “इवः [इत्युतप्रेचा aaa गतः? इति विरोधा- 
Wel wera) अनेन “परिभावना? इत्यङ्गस्‌ उपचिप्नम्‌। quu 
त॒ «Wü 'कुतूहलोत्तरा वाचः प्रोक्ता तु परिभावना? इति। आर्या जातिः] 1 
Voice—vqnam वारितप्रसरेण अनुच्चलता प्रतिनिद्गवेन भूयते | 
-  शङुन्तलेति। "eque भृकुटीं त्वा इत्यर्थः | 


प्रिवंवरेति V Riesa "utu जल-सिद्चन-रुप-कार्ये R (mee: 
uea इति gat) “वारवसि az मया ` हौ gu feat, तन्मूल्य मह्य 
प्रदाय, यद्दा मदर्थ ह्तक-इयम्‌ अभिसिञ्प्र Wu veut wer गच्छ इति 
भाव: | “agi इति ल्यवलीपे पञ्चमी ५९४। 
५ NOTES | 
1. चेट्टा--प्रतिरपिका &०.--प्रतिगतं रुपम्‌ अस्या अस्यां वा प्रतिकपा exact 


x 


image ag—Next खार्ये ayı em: प्रतिकपिका the exact image 
NS. 


of physical movement Cf. सुवन्तप्रतिकपकमः्ययम्‌, तिडनन्त-प्रतिद्पकमु-- 
— Tuattvabodhini. Sir Williams’ reading is bad. चेटानुरुपिणी may — 


©, if it means ‘like a physical effort’ j | 
2. mam &८,-काम+ अतिशायने इनि= कामिनः (Ch 'भूमनिन्दा- | 
प्रशंसामुःनित्ययोगेऽतिशायने । ससर्गेऽतिविबचायां भवन्ति मतुबादयः? Vart 1594.) 
"Those that have intense desire. In an impulsive nature | 


| 
i 
| 
|] 
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one, je. though he did neither leave his seat nor follow 
the girl, still it appeared to him that he had actually 
pursued the girl and returned 
3. मुनितनयाम्‌ सहसा अनुयास्यन्‌ his is Raghava's construction 
which we have followed, for thoughtlessness resulted in 
the desire to follow the girl. मुनि is significant. To appro- 
ach a fair sex rudely is bad but it is worse in the 
case of a hermit. तन्यते विस्तार्यते वंश इति तन्‌+ कयन्‌ [वलिंमलितनिभ्यः 


कयन्‌' उ:--549.] 
4. wgWewq—Sir Williams remarks—The «8e or the 


bending of the brow was one of the acts of feminine 
coquetry called ‘gamı Cf. 'सृभेदमावेण पदात्‌ aia प्रभंशयां यो E 
am चकार 2२५६/८. XL. 36. Also vide notes ^al भेदात्‌’ 


Act. V. 23. Infra. | 
5. आत्मानं सीचय-Contrast the naughtiness of Priyamvada 


with the simple request of Anasuya. सुच though transitive, 


is here used intransitively (fo be free from) by the maxim 


qa इत्ति wea ages! प्रसिद्धेद्याविवचात: कर्मणोऽकर्मिका क्रिया | 
2701. Vide BAartrihar?s वाकापदीय page 234. WATARA 
by ‘afagfg’ &c. 1. 4. 52. 
राजा-भद्रे, घत्त-पेचनादेव परिथान्तासत्रभवतों लक्षये । ` 
तथा ह्यस्याः 
स्रस्तांसा-वतिमाल-लोदित-तलो वाहू घटो-त्‌च्षेपणाद्‌ 
अद्यापि स्तन-वेप्' जनयति श्वास: प्रमाणाऽधिक; | 
T E RE E n > 
qd कर्ण-शिरोष-रोधि वदने घर्माउस्थमां जालकं 
q«i खैपसिनिव्येकनहस्तप्वशितधापर्याकुल्ण-मूधजा; 
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| TMT ATR RT AA 
| aiamaa करोसि। (ag लोय॑ दातुमिच्छति। 
| उभे नाम-सुद्राऽक्राणि अनुदाच्य परस्परसवलोकयत ) 


even with watering the trees. I Or—By reason of raising 
the pitcher, “her!.arms have their shoulders drooping and 
their palms extremely rufiscent; her inordinate breathing 
even now produces heaving in her breast: on her 
face have gathered drops of perspiration obstructing (the 
Play) of the Sirisha flowers in her ears and the fillet 
4 of hair being constantly loosened, her tresses restrained 
i = with one hand, are dishevelled. I will therefore free her 
from debt. (Desires to give his ring. Both reading the letl 
of the signet-ring look at each other ) 

Reading :—qz"-—B. M. S aa’—R. V. 

खस्तांसाविति ॥ अन्वय: ॥ घटीतृच्तेपणात्‌ (अस्याः) वाहू सस्तांसौ अतिमाव- 
लोहित-तलौ, प्रमाणाधिकः श्वासः अद्यापि स्तनवैपधु जनयति, वदने frg. 
malmai जालकं बद्ध, यसे संसिनि मूर्धजा एकह स्तयमिताः पर्याकुला: । व्याख्या-- 
“चट्स्य' सेचन-घटस्य, “उतृचेपणात्‌? उन्नमनात्‌, D शकुन्तलायाः Cup सरी 
नती “अंसौ' (“असे सन्‌ उ: ७०९; “अंस: wa विभागे स्यात्‌' इति हैमः) स्वभावतस्तु 
नतौ। अधना त्वतिनती इत्यर्थः । ['चटोत्‌चेपणात्‌? इति हेतु; aia योज्यः]। 
“भततिमाबं' yaa भधिवाम्‌ 'लोहितं' रक्तम्‌ (“रुह aq को वा! उ;-३८१ इति | 
तन्‌) “ae? कर-तलं ययीः तादौ जाती । ['तल-गन्दः एकर्देशेन भीमः भीमसेनः, — 
गोदावरी इतिवत्‌ कर-तलमाह बाहसात्रिध्यात्‌'] i प्रमाणात्‌’ खमावायाः अधिकः 


King—Good maiden, I find her (already) exhausted 
| 
1 
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शलं यस्यं तथाविधं ‘wai खं दो-दक्षानां (A स्यात्‌ आतपे ग्रौमे ww 

खे दाऽम्सीरपि' इति विश्वः) जालमिव इति 'जालकम्‌’ (“इवे sari weg 

इति कन्‌) ‘ay एतम्‌ ‘aa’ कवोरवन्वने 'संसिनि’ wat विगलति सति (बहुलम्‌ 

maT २।२।८१ इति णिनिः) aft जायन्ते वे ते gima केशा अपि 

(“सप्तम्यां जने $ ३२९७) “एकेन हसेन? (७२६) अन्यहस्तस्य घट-धारणे amaaa, 

बमिता:' बद्धाः, अतएव “पर्याकुला:' इतस्ततः विचिप्ता: [पूर्ववाक्यसमुञचये स्वभावी त्तिः d 

waa “घटोतृक्षेपणात्‌' इति Sa: उक्त: आदिकारक-दीपकालद्धारः। सस्ते संसिनी 

इति अर्थातत्ति-पदावरत्तिः अलद्भार:। काव्दलिङ्गः च | स्तनवेपयुजननेन हेतुना आसस्य 

प्रमाणाऽघिकत्वं साध्यम्‌ इत्यनुमानालंकारञ्च । अनुप्रास: । “अद्यापि ्नवैपथीद्भ जनकः 

शास; प्रमाणाधिकः” इति पठित्वा दितौयपाद्स्य श्राससामानाधिकरण्ाभावात्‌ विशेषण- 1 

लाभाव-रूप: प्रक्रमभङ्गः समाधेयः। अनेन Req इति भूषणम्‌ उपच्तिप्तम्‌। 

तल्लक्षणं यथा दर्पणे देशकाल स्वरूपेण वर्णना Rega शार्ट्लविज्ौड़ितं हत्तम्‌] । 
तद्ति। aq यत इयं हक्तसेचने इदानीम्‌ अशत्ता qu ai: “अनृणास्‌' 

auga) [प्रियंवदा crews निरुद्धा इत्यादिना 'इच्छति' इत्यन्तेन करणं ५ 


नामाङ्गम्‌ उपच्तिप्तम्‌। “करणं पुनः। प्रक्ृतार्थसमारस्भ:”]। 'भअनुवाच्यः पठित्वा 
परस्परम्‌’ अन्धीन्यम्‌ “उभे? अनसूया-प्रियंवद्‌ । 
\/0।९९-प्रमाणाधिकेन maa स्तनदेपथुः जन्यते । 
NOTES. 

1. wz—This is purposely used to please Priyamvada 
so that she may give up her demand. 4 
2. खोहिततली-Remember that the feminine forms of 

लोहित are AR and “लोहिताः by the rule sui अनुदात्तात्‌ तोपधात्‌ 

तो नः? 4. 7. 39. तल Stands for करतल i.e. palm. “विनापि प्रत्ययं 
पूरवात्तरपदयोरवां छोपी: वक्तव्य Vart 5. 3. 83; 2035. RRT दत्तः, | 
सत्यभामा भामा, d On pisc of the cons! ant — : 


lifting up of be-opHrarSathe Vralshdst Còlemtiore red M 
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b Williams explains तल in the sense of the forearm, as 
pots, being placed on the waist, are held up by the forearm. 


3. waruifaa—abnormal i. e. of a length more than 12 fingers 
or slightly more than six inches. (Com.) 


| 4. बह कर्णशिरीषरोधि &०.--कणस्थं शिरीषम्‌ इति कर्ण शिरीषम्‌ इति शाकः 
| पाधि वदित्वत्‌ उत्तरपदलीपी ससास:।  Ra'ghava has सध्यपददोपी समास: | 
ग So has Prof. Gajendragadkar, but this is wrong. (Vide 
| discussion under घर्मारण्वम्‌ Supra.) शिरीष is generally used by 
if women as ear-trinkets. Cf. ‘aq न कर्णापितवन्ध॑ सवे शिरीषमागर- 
fares — Act. ॥//. 7. "pd ow कर्णादपि कामिनीनां शिरीषपुष्यं सहसा 
gh. If, 2. also 
Raghu. XVI. 67. कर्षशिरौष+ सध्‌+ णिनि ताच्छील्ये 3. 2. 78.— 


Obstructing the oscillation of the S'irisha flowers which 


wa — Rahu. XVI 45. "amp कर्णे शिरीषम्‌' 


adhere to the face on account of perspiration. Hence a44 


is better than ख which suggests the idea of downward 


flow of perspiration, while we want the formation of the 


clusters of drops (जालक)। Besides स्रस्त has already been 
used in the first line. h 


5. जालकम-- Vide (Com.) Ra'ghava is unwilling to take it | 
in the sense Of age! “दि agad व्यड्रग' स्यात्तदा घर्माम्भप्तां मण्डलम्‌. 
aie w 
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stamping of the name, 7. ८, the name stamped, by the 
maxim 'भावानयने द्रव्याऽनयनस्‌'। 

8. भनुवाच्यनु+वच्‌+शणिच्‌ in drama means ४० read to 
oneself? Ci. "अ्नुवाचितलेखमसात्यमवलोक्य'-2/1८4/. Act. Z. 'देवी--अनुवाचय 
तावदतत्‌ । afai तत्‌ Rafa’ — Vikram. Act. Z. also 'राजा--ग्यहीता 
agar’ — bid, 

9. परस्परम्‌-0n reading the name gaa in the signet ring, 
each looks at the other in wonder. Hence the reciprocity 
of action (कर्मव्यतिहार)। Ch. “परस्पर-करणमपि कर्मव्यतिहार उच्यते —atyata; 
also vide Prabha under I. 3. r4. So we get Ra of पणम्‌ 
by the Vart. “कर्म-ब्यतिहारे aima: दे वाच्ये, समासवच्चयहुलम्‌--1 0. denote 
reciprocity of action, a pronoun is doubled, hence we get 
hypothetically पराम्‌ पराम्‌ (अवलोकयत:) | The doubled elements 
are compouned or not compouned according to usage. But 
there is no समासवद्वाव in पराम्‌ परास्‌ Owing to the use of बहल 
in the Sutra. Hence Bhattoji 909$--वइल-ग्रहणात्‌ अन्यपरयी ने 
समासवत्‌? 2147. Next “यसमासवद्वावे पूर्वपदस्थ सुपः सु वक्तव्य, 7. ० when 
there is no समासवह्वाव, the first element is always exhibited 
with ^P (:) in lieu of its own case term, hence परास्‌ पराम्‌ । 
Then feminine zm ( wr) ; disappears by the Ka'rika 'दलदथे 
टावभावः A चाड्रिहः खमीः। समासे सोरलुक्‌ वेति सिद्ध वाइलकात्‌ वयम्‌ 
2147. Hence we get पुरः परम्‌= परस्परम्‌ । “मब कस्ादित्वात्‌ 8. 3. 48 
विसगैस्य u:— 2/८८४०). | 

राजा-अलम्‌ अस्मान्‌ अन्यथा सम्भाव्य। राज्ञः प्रति- 


AFIA 
King—Doi&€-SuspottSatya Vytlt&neistri Colláctisn.a royal | gift. | 


IDE 


$ Cc ie by Arya Samaj Reuncatia 


प्रतिय; न्य | 
mem eb SESS सीह सा ॥ Cafe सौकरणे सनयः 


neat ng Qd and eGangotri 
प्रियंवदा--तेण हि wate एदं np लोअअं mp 
विश्लोअं । aag वश्रणेण अरिणा दाणिं एसा [तिनं हि 
नाइत्येतत्‌ अङ्ग,लोयकम्‌ अङ्गलो-वियोगस्‌ । आर्यस्य वचनेन 
aq इदानोमेषा]। (किञ्चिद्‌ विहस्य) wer सडन्दले, मोइदा | 
सि अ्रणुग्रम्पिणा.अज्जेण अहवा सहाराएण । गच्छ दाणिं [हला 
शकुन्तले, मोचिता&सि अनुकम्पिना आयण अथवा महाराजेन। 
गच्छ इदानीम्‌ ]। 


Priyamvada— Then surely it ought not to part from 
your finger. At your worship's word she is now freed from 
debt. (Laughing slightly). Dear S‘akuntala’ you are freed 


by this kind gentleman or ( perhaps ) by (his most) mighty 
Highness. 


शकुन्तला (आत्मगतम्‌)-- जड॒अ्रत्तणो eadi [यदि 
maa: प्रभविष्यासि]। (प्रकाशम्‌), का तुसं विसज्जिदव्वसूस 
qaaa वा [का er विस्रष्टव्यस्य रोडव्यस्य वा] 1 


Sakuntala’—(Aside.) If I were my own mistress. (.4/०८व.) 
Who are you to release or detain (me) ? 

Reading :—प्रतियदोऽयम्‌-5. S. प्रतिग्रहोउयस्‌ इति राजपुरुषं मामः | 
arma — M. “परिग्रहोऽयम्‌ इति राजपुरुषम्‌ मामवगच्छत]. V. ew | 
बिधीगम्‌ रे. B. V. M. ‘ag लीवियोगस्य'--8. | 

राजेति। 'भन्यथा’ अन्यप्रकारेण, यतः अङ्ग लीयं दुष्यन्त इति नामाङ्ितम्‌) 
अत; अयमेव महाराज; दुष्यन्तः ऽत्याकारेण, “He सम्भाव्यः एवंविधेन विचारेण 
अणम्‌। ("अलंखल्वोः प्रतिमेधयीः प्राचां का’ २।४।१८)। "nw दुष्यन्तस्य "भये 


पतद्ग्रहे । wen aaga तः हे च ग्रहान्तर' इति सेंदिनी) इति आत्मार्न d 
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गोपयति | ‘waa ua’ were सकाशात्‌ “wa प्रतिग्रहः’ ( प्रियंददायाः ) इति 
सत्यमाह आत्म-निवेदनार्यम्‌ । 

fudagfa ‘aa हि’ यतः राज्ञः सकाशात्‌ एतत्‌ aag wares हेतीः। 
“न अति’ अयुक्तमित्यर्थः | ‘wear ऋणमुक्ता (“तस्माद्‌ gs, अचि’ ६।३।७४) अत 
इदानीमियं खच्छन्दतः गन्तं शक्ता। नृपस्य वचन-भङ्गय़ा Were इति सुचतुरः 
प्रियंवदया परिज्ञातम्‌ तेन आह आर्येण महाराजेन वेत्यादि । 

शकुन्त्लेति। यद्यहं मम देहस्य कतं emp तदा गच्छेयम्‌ । अना आत्मा से 
परवशीसूतः, अतोऽहं गमनाय नालस्‌ इति सरलार्थः। faea (agaia 
सजते: qaya: भावे । 'ब्यय-करत्-प्रत्यया- भाववाच्ये भवन्ति’ इत्युक्त ;) । अतः 
faea” नास विसजंनं, तस्य विसर्जनस्य waa, “रोडव्यस्यः रोधनस्य सम्बन्ध वा 
‘aa’ न कापि इत्यथः [अनेन उद्नेद-नामकम्‌ अङ्गम्‌ उपचिप्तम्‌।  duwu तु 
दर्पणे-ीजार्यस्य प्ररोह: ag: | दशरूपके त॒ ‘Ske: गूढ़मेदनम्‌ ति | राञभावस्या 
aza उद्देदनात्‌ |। 

NOTES. 

1. राज्ञः nasag Ihe king is still anxious to remain 
incognito and again takes the help ofa quibble to mislead 
the girls. The sentence is an ellipiical one. First, it means,— 
It is a gift (fo me) from the king (Dushyanta)—s: प्रतिग्रह: 
“i से’; hence he is am able officer of the king who has 
perhaps given him this in recognition of his good service and 
thus his previous speech, viz, ‘यः पौरवेण राज्ञा धर्माधिकारे नियुक्तः is 
corroborated. Next it means—This is a gift ( /o you ) from the 
king ( Dushyanta himself )--राज्ञ: प्रतिग्रह: अवं प्रियंबदायाः। 

2. किञ्चित्‌ विहस्य &c.—Priyamvada’ is too shrewd to be 
hocussed by the wordings;of the guest and she is almost - 
sure that theCGrOstrdé Sere Vraushaktsi Geliectionho is again | 
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enamoured of their friend. This is inferred from the king’s 


“presentation of the ring. Hence comes her smile, which is 
‘significant You ( with seeming anger) wanted to leave this 
"place, so do that now if you like, knowing full well that the 
“guest is kind (अनुकम्पिना) to you f.e. loves you. 
| ` 8. fazaa रोीद्धव्यस्थ-विसर्जनस्थ रोधनस्य, as the तव्य here is 

भावे (Com.) According to Sir Williams ‘faaeere’ and 'सेच्धव्यस 
are instances of a peculiar Prakrita Idiom the equivalents 


‘of which in Sanskrit will be “विसर्जनाय” and 'रोधनाय? । 


राजा (शकुन्तलां विलोव्य आत्मगतम्‌ )-किं नु खलु यथा 
a अस्याम्‌, एवम्‌ इयमपि अस्मान्‌ प्रति स्यात्‌। अथवा 
लब्पाऽवकाशा मे प्राघना। कुतः १-- 


s वाचं न सिश्रयति यद्यपि महदचोभिः 
i कण टदात्यवहिता मयि भाषमाणे । 
कामं न तिष्ठति मदानन-मम्म रवो य॑ 
भूयि्मन्य-विषया न तु दृष्टिरस्याः ॥ sc y 


s King (Surveying S'akuntala'—Aside )—May it possibly. 
be that she is (afected) towards me as Iam towards her ? 
rather, my desire has obtained scope Because,—Al- | 
igh she does not mingle her words with mine, sh 


ans her car (all) heedful when I Speak. Granted that 


E 


her ej 
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राजेति। ‘fq ag इति वितर्कगर्भप्रश्न। aq इति वाक्यालंकारे। 
‘aq वयम्‌’ अहम्‌ “अस्थां शकुन्तलायाम्‌ अनुरक्ता “एवं? तदत्‌ “किमियं' शकुन्तला 
अपि अस्मान्‌ प्रति’ मां प्रति (“लक्षणे-त्य'मूताऽऽष्यान-भाग-वीसासु SÍ? 
१।४।९० इति प्रतेः कर्मप्रवचनीयत्वम्‌ । तद्योगे रया च २।३।८) भअनुरत्ता स्यात्‌’ 

न वेति इति वितर्वः | ‘waa’ इति पचान्तरे। ‘aa’ इति लअाऽवकाशत्वे हेतुमाह । 
वाचमिति॥ waai इथं यद्यपि मइचोभिः वाचं न मिग्रयति, (तयापि) मयि 
भाषमाणे अवहिता at ददाति। कामं मदानन-सस्मखी न तिति, अस्या इट्स्ति . 

भूयिष्ठम्‌ अन्यविषया न। व्याख्या-ड्यम्‌' शकुन्तला aa सम वचोभिः? 
ae: सह वाचम्‌’ खकौयं owe न॒ मिग्रयति’' सया सह, साचात्‌ 
आलापं न करोति इति भावः, तयापि सत्रि भाषभाणे’ २।३।३७ सखीभ्यां कथयति सति 
wafer” दत्तमनःसंवीगा सती कर्ण ददाति’ आकणंयति एणोतीत्ययः 1) “कासम 
sagad । एतदपि सयाऽनुमन्तव्यम्‌ यत्‌ ^u भाननस्य eae भूत्वा* इयं 
शकुन्तला ‘a तिति’, ‘sem: दृटिः? नयनं g इति 21 (तु पादपूरणे 
भेदे समुञ्चयेवधारणे' इति मेदिनी ) “भुविम्‌ अतिशयेन “अन्यविषया न सदानन- 
ब्यतिरिक्तविषया न, अन्तरा अन्तरा सामवलोकयति इति भावः। अतोऽहम्‌ अन्ये 


शकुन्तलापि मथि अनुरत्ता । [वसन्ततिलका हत्तम्‌ । Saw) अनेन सुराया ` 
नायिकायाः विलासः नाम भाव; उक्त: । तल्लचणं त॒ दर्पणे यानःस्थानाऽसनारीनां 
सुख-नेतादि-कभणाम्‌ । विशेषस्तु विलास: स्यादिष्ट-सन्दशनादिना' । gairi s I 
तथाचीक्त' मदनोदये “विकारी लेववक्कस्य तदाक्य-थवणादर: | 'अन्यःव्याजेन तदौचा 
अनुरागेङ्गितं भवेत्‌ wa प्राप्तिनास अङ्गसुपचिप्तम्‌। लचणं तु उक्त प्रा] | 
र NOTES ec 
1. aaa करोति इति मित्र+ णिच्‌ + (लट्‌ ति) by gefa- 
शच्ण-लवण-त्रत-वस्तर-हल-कल-कत-तृस्तेभ्यी fux! 3. 7. 19. She does not 


mingle her speech with mine. This raises doubts in 
the king’s mind p 

2. कामम्‌--'भकासानुमतौ कासम्‌ भस्यो-प्रगमेऽपिच-- Rudra. Granted 
that; I adnfC-fhatrot Rabmaveet २901१६1०85 werd tz 
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‘for a great length of time’. But then तु is not if 


consonance with it. 

9; सम्मखीयम्‌ू--15 certainly better than waa as the latter 
leaves out the nominative इयम्‌ which is necessary. Sir Williams’ 
सा for इयम्‌ 15 to be rejected as ax: implies परोचा । Cf. “तदिति 
परोचे विजानीयात्‌'। Raghava's अभिमुखं is superflous, as ‘aw 
ददाति’ itself means ‘urm her ear towards. 

(Sra )-भो भो स्तपस्विनः, सजिहितास्तपोवन-सत्त्व-रच्षाचे 
भवत । प्रत्यासन्नः किल सगया-विहारी पार्थिवः eurer 
तुरग-खुर-इतस्तथाह्ि रेण विटप-विषज्ञ-जलाऽऽद्र-वल्कसेषु l 
पतति परिणताऽर्ण-प्रकाशः शलभ-सखूड इवाखमस-द्र मेषु ॥२८॥ 
ग्रपिच-- 

तोव्रा५5घात-प्रतिद्धत-तरु-स्कन्ध-लग्नेक-टन्त: 

पादा55क्ष्ट-त्रतति-वलया55सड्ग-सब्जञात-पाश:ः । 

सूर्ता विघ्न स्तपस इव नो भिन्न-सारङ्ग-यूथो 

धर्मारण्य प्रविशति गजः स्यन्दनाऽऽलोक-भीतः ॥३०॥ 

(सर्वाः aw eat किञ्चिदिव सम्धरान्ताः) | 


(Zn the green room). Ye hermits! be at hand to 


protect the denizens of the penance-grove. Close at hand, 


it is reported, is the lord of the earth, Dushyanta, amusing 
Gimself) with the hunting excursion. For the dust, raised 
by the hoofs of the steeds and having the ( faded) sheen 
Of sun-set is falling on the trees of the hermitage, like 
8 Swarm of locusts, on the boughs of which are hung 


robes of nee pet, wil ta Vaf Shash (1101 terrified at the 
sight of a chariot, an e| ephant,—having one of his tusks? 
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fixed on the shoulder of a tree, which has been struck 
off with a violent blow,—having been tangled (as i! were) 
in a net of creepers dragged along by his feet, and—having 
scattered herds of deer, is entering the sacred grove, like 
an embodied hindrance to our rites. (Listening all are 
somewhat distracted.) 3 
Reading :--'वौव्राघातप्रतिहततरुस्कधलग्न qaa; —M. Rs Com. ‘atat- 
चातादभिसुख तरुस्कत्पभग्न ae: —B. "तौव्राबातप्रतिहततर: Macy कदन्त: — 
R. V. ‘mame’ —R. V. M. Seme —B. ‘raaa — R. V. M. P 
‘gansta —B. 
नेपव्ये इति। जवनिकान्तराले कस्यचिदुक्तिः इयम्‌।  'तपोवनस्य MRA 3 
“उत्ताना? जन्तूनास्‌ ('अन्येभ्यो;पि wer’ उ:-५५५ इति सीद्तेः त्वन्‌ ; "wd द्रव्ये 


| qa चित्ते व्यवसाय-स्वभाववी: । पिशाचादौ आत्मभाव यले प्राणेषु जन्तषु इति 
| इमचन्द्र) ‘ca रक्षणाय (तादव्यें ४यी) “सन्रिहिता: समौपस्था:। a 
| विहारी' wees vf पार्थिव: wen ‘gas: प्रत्यासन्नः, ससुपस्थितः ` 
| ‘fea’ इति वार्तायाम्‌ (“वार्तायाम्‌ अरुची किला इति विकाण्डशेषः) ['राजा 
i yaaa’ इत्यनेन Sa: Wife: प्रदर्शिता। वथाचीक्तः aafe: e: शलभा 


मूषिका खगा:। प्रत्यासन्ना राजानः पडते den wa. gaa इति 
राजनामग्रवणात्‌ शकुन्तलायाः प्रीत्सहनात्‌ भेदलचणम्‌ अङ्गम्‌ उपचिप्तम्‌। तथा | 
चोक्त “मेद: संहतिमेदनम्‌'। केचित्त “भेद: प्रोत्साइना' इति वदन्ति” इति 
साहित्यदर्पण serena विश्वनाथपादाः]। 


गतत्वात्‌ हि ‘Guu waa [अनेन सैनावाहल्य घ्वनितम्‌ ] “खुरे 
ठतचिप्त: | 'परिणतः' अस्ताचलोन्मुखः यः अरूण: स्थः (“सत 
PR NEN > Á c अ 

इति उनन्‌ । 'अरुण: स्फुटरागे च सूर्ये wa et इति धरणिदासः 


तद्वत्‌ प्रकाशः GRA Présent moh. सफ XS fet 
i a ds 


EO dr 
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qued: sad 'रेणुः' धूलिः, "ep पतङ्गाः [समौ waren त्यमरः 
शलते: menani, उ:--४०९ इति अभच्‌ ] तेषां 'समृह 
1 इव' [अनेन रेणीर्वहलत्व' घनत्वं च ध्वन्य ते] zay शाखासु 'विषक्तानि' 
| शोषणार्थ लम्बितानि “जलेन mA सिक्तानि 'वस्कलानि’ येषां तथाविधेषु 
| “याथमट्र मेष! तपोवनब्वचेषु “पतति? | घूलीभिः वारिसिक्षानि वल्कलानि यावन्न 
मलिनीक्रतानि तावत्‌ तानि झटिति आनीयन्ताम्‌ , अन्यथा तानि भूयः प्रचालिः 


तब्यानि स्यः [baga उपमा sq अव पार्थिव-प्रत्यासत्रवे क।रणे प्रस्तुते तत्कार्य 
रेणडूलनादिकसुक्तम्‌ इति अप्रस्तुतप्रशंसा | कार्यस्याऽप्रम्ततत्वात्‌ न पर्यायीक्तम्‌ | 
| miia कारणवत्‌ कार्यमपि प्रकृतमिव, तव कारणापेचया तदर्णनमतिचमत्‌- 
कारक्तदिति स्थितमाकरे । maar च । yf हत्तम्‌ ]। 
» Voice :--हतेन प्रकाशन रेणना # 0समूहेन इव * # पत्यते । 

तौत्रेती ॥ अन्वय॥ स्यन्दनाऽऽलोकभीतः तीव्राऽघात-प्रतिहत-तरुस्क-लग्नै qut, 
पादाऽऽक्रव्रतति-वलयाऽऽसङ्ग-सञ्जात-पाशः मिन्न-सारङ्ग-यूयः गजः, नः तपसी मूत्ती विप्र: 
इव, धर्मारण्यं in / व्याख्या--स्यन्दनानां TIN, अदृष्टचराणाम्‌ इत्यर्थ: 
 'यबसीकेन? दर्शनेन Menara पुमान्‌ द्योते 'दर्शने वन्दिभाषणे' इति भेदिनी ) 
Sa? सन्नः Ea 
Y (अतएव an) यः ‘aa’, qu तरी: aa लग्नः’ संसक्त “एकः दन्तः? यस्य ताटश: | 
“पादन qaz) यी व्रततीना' लतानां ‘aca’ wed (“बलिमलितनिभ्यः कयन्‌? ` 
Suee) तस्य “या? समन्तात्‌ _सई न! ets 'सज्नात” समुत्पन्नः “पाश! 
| स यस्य azni लतावलीं Wet आकर्षयन्‌ जालबच्च इव aamu इति 


ar | fuf विद्रावितानि_' नि! बिद्रावितानि “खगाणां यूथानि’ हन्दानि दलानि इति यावत्‌ 


(aa Miaa aasa भाषितम्‌’ इति विद्वः) येन ताहशः। कञ्चित्‌ | 


gep कटि 


उने मूर्तिमत्यपि’ ` इति ` विश्वः) | 
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| तत: पलायन-सौकयें विधातुं यत्‌ यत्‌ं मागे स्थितमासौत्‌ aq wd तेगबोत्‌पाटितस्‌। 
| दन्ताघातेन wa: कश्चित्‌ तसु-स्रन्धः तस्य दन्ते एव लग्न आसीत्‌ । मर्दित-लता-गुद्मानि 
| पाद-निपक्तानि सन्ति निगरबत्‌ प्रतिभान्ति। aana च cada इतस्ततः विद्रुतानि । 
तन्मन्ये ques were] गजरुपं त्वा भामं प्रविशति। [वित्र इव’ eqni 
yadam भप्रस्तुतप्रशंसा च। Yale इच्यनप्रास-ञरुत्यनंप्रासयीः एकवाचकाऽनु~ 
प्रवेशलचणः संकर: । उत्तराें gaga: परिकराऽलंकारय | अतापि भयानकी रस: | 
भन्दाक्रान्ता हत्तम्‌] । 

Voice :--0०दन्तेन outs ०यृथेन ०भीतेन मूर्तेन विधन इव SHITE 
प्रबिश्सते | 

NOTES 

1. ०रुचरचायै--तादर्य्य ४थो । Don’t say ‘qqata भाववचनात्‌? 2. 3. 

15; 582 इति चतुर्थी for here qqq cannot be substituted 


without altering the word “तपोवनसत्त' in as much as it is 
in a compound. Hari Dikshita and his fol'owers account 
for sdf in such cases by the Vartika. The author of शब्दरत 
finds fault with Mallinatha as he asserts ssf in ‘feat बिघाताय' 
&c. Kirat I. 3. by the rule 2. 3. 15. प्रत्यासन्न &c.—This prog- 


nosticates a bad omen, vide Com. fas—is either in fra 


orin बार्ता । Surely the king is near as the dusts are settling 
on the trees ; or it is reported etc. 

2. amaram अन्ये षण + णिच्‌ सार्थे+श भावे निपातनात्‌ wem 
by 'परिचर्या-परिसर्या-रगयाएटाट्यानाम्‌ उपसंख्यानम्‌ - Vart. 3. 3. 707. 
Next ताच्छोल्य णिनिः 3 8 ; 


f T steed. “अन्येथ्थो;पि दग्यन्त - Vart. 3. 2. 48. इति डः। ‘quit wa 
'तुरगयिक्त-बाजिगी Cc METH Sai Vra हिप up 
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hence उह्यापिवः-tossed up. From this is inferred that the 
king is out a-hunting. 

4. विटप-विपक्त &c.—fazq meansa branch. ‘mami qq3 wd 
faut विटपीऽस्त्रियाम्‌' इति रभसपालः। विपक्त-- सन्न preceded by वि 
gets the cerebral q by “उपसर्गात्‌ सुनोति qufa— 8. 3. 65. 

5. ufeuaram&c.—Evidently this refers to vw) It may 
also be taken as an adjective to शलभ-समूह-- The flight of 
locusts having the colour ofthe setting sun. 

6. ogHg—z means branch. (“समुदाये sm: शब्दाः अवयविष्वऽपि 
aaa’ इति न्यायात्‌ g शाखा) । स अलि अस्य इति gta wea il 
WS 5. 2. 108. ‘zag पादपे पारिजाते किम्पृरुषेश्वरे_ Haima. 

7. तौत्राघत&८०.--तीव: आघात: diam: a violent stroke तेन 
प्रतिइव:—struck back, as the elephant came in violent colli- 
sion through fear ताइशः a: तरुस्कख: a trunk of a tree so struck 
back, (Hence broken). “तस्मिन्‌ लग्नः? stuck or fixed सहसुपेति समास: | 
तादश; एक; दन्तः aw—having one of his tusks thrust into the 
trunk of a tree, which was struck back witha violent blow. 
The idea is—The elephant was rushing through fear, he 
collided violently with the trunk of a tree, which was broken, 
and clung to the tusk, but such was the hurry that the 
tusker had no time to extricate it. Raghava's स्वससलग्र qam 
means that his (g//) tusk stuck fast on his (27007) shoulder 
as he was running with his face turned (zo the right), to 
see how far the chariot had come. But then haste or 


terror is not implied. The reading of the Bengali recen- 


sion is tg lGC-6: ere Saba Niet Shasti;Caliggtion. ' 
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8. पादाह्मखतति&०.--त्रतति is variously derived by Bhanuji 
* 


thus (४) प्रतनोति इति तनु विस्तारे+ faa by fax ata ama 3 
174=प्रततिः Or optionally ब्रततिः प्रषीदरादित्वातू पस्य बः 6. 3 rog. 
qaf: ब्रतति aav—Halayudha. (ii) ब्रजन्ति तति war) एषोदरादित्वात्‌ 
6. 3. 109; ग्रीसीजराजस्तु ‘Aa’ धातुम्‌ खौक्षतवान्‌। तती वाहुलकात्‌ अति। 
ब्रततीनाम्‌ वलयानाम्‌, आसङ्गः clinging of creeper-coils 7. e. clinging 
creepe:-zoils, by the maxim “भावानवने zem! As the 
elephant was rushing, many creepers coiled and coiled 
round his feet like a noose, but he bad no time to stop and 
clear his feet from those obstacles, owing to excessive 
fright and haste. 

9. Aa ARE + अकर्मकत्वात्‌ कर्तरि m 3.4.72. incarnate. Then 
च्छ after x is dropped by 'राइ-लोप: 6. 4. 21. Next sz is barred by 
taaa 7. I. 16. Thus we have ata and expect a 
but transformation of a into न (& 2. 42.) is barred by 
“न ध्या-पृ-मूच्छि-मदाम्‌? 8. 2.57. 

10. fax:—Note that faq is masculine while wfaw is neuter. 


“अविघ्रमस्तु a—Raghu. 7. 97; also (bid. XL. 79. 
11. azana: This shows that the tusker did not 


belong to the king's army but was a wild one. 
12. धर्मारण्यम्‌ xfaxfi— The tusker has not yet entered . 

the penance-grove, so there is time yet for precaution. 3 
Remarks :—The retinues of Bharata with horses and. 

chariots, while searching for him terrified the denizens of 


the forest ina similar way. Read the Ramayana (xis 
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राजा (aranaq)—aet धिक्‌, पोरा श्रस्मदन्वेषिण 
स्तपोवतम्‌ उपर खन्ति wag, प्रतिगमि थामस्तावत्‌ | 
King (4side.)—O Tie, the citizens coming in quest of 


me are disturbing the penance-grove. Well, I will just 
go back. 


सख्यी--अज्ज, इमिणा आरख्यथग्र-वुत्तन्तेण पञ्जाउल Wd 
अणजाणाहि णो उड़अ-गसणस्स [आये, अनेन आरण्यक-हत्तान्तेन 
पर्याकुलाः स्म: । अनुजानोहि न: उटज-गमनाय] | 

The friends—Revered Sir, we are'greatly terrified by 
this report of the wild animal (elephant). Allow us (therefore) 
to return to the cottage. 

राजा--(ससम्धमम्‌) गच्छन्तु भवत्यः । वयसपि MARNI 
यथा न भविष्यति तथा प्रयतिष्यामहे । (सव उत्तिष्ठन्ति) | 


King (Distractedly).—Go, noble (ladies). I too shall so 
arrange that no ~trouble will happen to the hermitage. 
(Al rise up) 


aiam, असग्भाविदा-दिहि सकारा भूयोबि पेक्खण- 
णिमित्तं asa asi विखविदु' [आये, असम्भाविताऽतिथि- 
सत्काराः भयो पि प्रेक्षण-निमित्तं लज्जामहे आये विज्ञापयितुम्‌]। 
The friends—Revered Sir, not having discharged the dues 


ofa guest well, for another visit we are ashamed ‘to request 
your worship. 


Reading :—‘dta,—R. B. V. M. “हेनिका:--5. wewsq-R. M. 
S “असम्भुमम!--५. *eqmmri— V. S. ‘aqar’—R. B. M 


5» राजेति ‘ n 
agafin न Seo M sdf ral Mast &dlloltion पौरा j HS ! 


| 
| 
| 
l 
l 
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सख्याविति। 'भारग्थकस्य' गजस्य क्षततान्तेन पर्याकुला: भौताः। ^D अच्मान्‌ 
उट्रेभ्यः que; जायते इति 'उटज;' पणंशाला, तस्मिन्‌ “गमनम्‌? (सुप्सुपा), wu 
(तादर्थ्यं vat) “अनुजानीहि’ wast देहि । i 

राजेति। प्रयतिष्यामहे’ afes 1 

सख्याविति। ‘a सम्भावितः? aa: “भतिवे: quu पूजन याभिः, remm 
बयम्‌ “याय भूयोऽपि’ पुनरपि 'प्रेचण-निमित्तम' अवलीकनाय विज्ञापदिते' निवेदयितुं 
“लञ्ञामहे'। पुनरागच्छेत्‌ चेत्‌ «sedia सन्तुष्टा भवाम इत्यर्थ; व्यक: । 

NOTES. 

1. धिक्‌ पौराः &c.—'diq; refers to the retinues of the 
king that accompanied him from the cities in his hunting 
excursions. Note that ‘qf: is the nominative of ‘इपसुन्वन्ति' 
but in connection with ‘faq’ it is expected to take sari 
Still प्रथमा विभक्ति is used here. For reasons, vide discussion 
under “se ga:—&c.” S'I. 7. Supra, or say ‘ara: पौड़ायां a’; here 
धिक्‌ refers to his ownself. CI. 'किमाह सौता दशवक्कनौता हा राम, 


हा देवर तात मात'--इति विदग्ध-मुख-सण्डनम्‌ Vide also 7८८८464115 
under. 544. i : 

2. सारण्यक &८.--भर्यते गम्यते we, इति wu "al by 
‘afd’ उ:--398, or say रणे साध इति रण+ यत्‌ च रण्यम्‌ (ig field) 
fit for fighting. न रण्यम्‌ 5 भरण्यम्‌ a forest, not fit for fighting. 
Next अरण्य भव इति अरण्य+ बुञ्‌ = qares: by “पथ्य-अध्याय-न्याय-विहार- 
marfa इति वाच्यम्‌’ Vart 4.2. 129. Hence ‘aga: * * «| 
मनुष्यः, SÀ वा--2/62/07. Also Act. IL 13. Infra. 


आरण्यक: पग्ः। Thus Sir Williams’ ‘by tis forest incident f 
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3. उत्तिष्ठति ऽ upward motion is implied here hence no 
आत्मनेपद by 'उदीऽनर्ध्व कर्सणि’ . 24. 

4. असम्भावित &c.— The girls could not manage a hearty 
| reception, thus they took the guilt on themselves, indirectly 
making a strong appeal to the king fora revisit. Cf. ‘aqa या 


मम गोविन्द जाता ala ग्टहागते। कालैनैषा भवेत्‌ प्रीति स्तवेवागमनात्‌ FA 
Kavyadars'a i 


| 5. विज्ञापयितुम्‌ = विज्ञापने | This sort of construction has been 
i noted before. Vide noteson ‘a वयं afsangq —-Supra. 
. राजा-मा सैवम्‌। दशनेनेव भवतोनां gomas | 
King—Nay, not so. 1 have been honoured by the very 
sight of your ladyships. 

. शकुन्तला ATAU, त्रहिणत्र-कुस-सूइए परिक्वदं मे चलगां, 
कुरवग्न-साहा-परिल्लग्ग' च वक्कलं । टाव परिपालेघ सं । जाव णं 
सोआवेसि [अनस्रूये, अभिनव-कुश-सूच्या परिक्षतं मे चरणं, 
 झुरवकःशाखा-परिलग्न' च वल्कलम्‌ । तावत्‌ परिपालयतं मां, 
__ qaa मोचयामि] | (राजानमवलोकयन्तो सव्याजं विलम्बग्र 


Kuravaka (Amaranth)—branch 


(Proceeds, with her two friends, gazin 
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राजेति। "ua! इत्यवधारणे। (‘ca Aa परिभवे ईषदर्थऽवधारण' इति 
हेमः) । "gum पूजितः (gea: पूजितेऽरात्यभियुक्तैऽ्रतः md! इत्यमरः । अतः 
अतिधिसत्‌कारः न क्त: एवं भा feed 

शकुन्तलेति। “अभिनवा’ अचिरोड्ता या कृशस्य सूचिः शिखा अग्रभागः 
इति यावत्‌ [स्त्री सूचिः sake च व्यघनी-शिखयीरपि’ इति रबकीषः| तया, 'से 
चरणम्‌’ (Causal वहन्‌ चादौ मूले गोते ves च। भसणे wa चापि 
नपुंसक उदाहत' इति Sen) 'परिचतं' fay ‘acne’ saaie 
“शाखासु भे' उत्तरीयभूत॑ aac परिलग्न? संसक्तम्‌। अतः नाहं गन्त समर्था । 
अस्मात्‌ “वावत्‌ एनत्‌' २।४।३४ वरकलं 'मोचयासि' game करोमि, aag 
तत्‌कालपर्यन्तं “मां परिपालयतं' युवाम्‌ WIATA I 

NOTES. 

1. प॒रस्रातः=पुरस्‌-क्ल+क्त कर्मणि। पुरोऽव्ययम्‌’ 1. 4. 67 इति 
गतित्वस्‌। 'नमस्‌ पुरसोर गत्योः, 8. 3. 4० ; 154. इति waq Put in the 
van, Raghu. II. $0; therefore ‘respected’. (Vide Com.) 

2. waq &c—Mark that S'akuntala requests Anasuya’ 
and not ‘Priyamyada’ as she is in the habit of enjoying 
fun at the expense of the poor girl. "परि is emphatic both in 
“परिक्षतम्‌' and 'परिलग्रम्‌'! ; 

3. msxwa—According to ‘Williams, it is ‘æ 
Baslena with:purple flowers and connected with sharp-prickles’. 
'कुरवक: शोणाऽस्रानभिंटीप्रभेद्योः? `इति सेदिनी। According to Ray 
Mukuta कुरुवक is also correct. Of. 'किरातिकै कुरु कुरुवकाचितां चिताम्‌? 
इति बाणः। Also 'कुरवका रवकातरतां ययौ इति रघ: (ZX. 29.)-guoted by 
Mukuta Fant ranama Megh. ८५. “कुरवक-दुम-मज्ञरी — Rite | 
VI. 18. Vide also notes in Act. VI. Infra. Raghava has omitted 
this speech ठर्उ-0जन७॥ ४885 १७४ dbiBk;it is necess 


kind of 
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as it is referred to in the next Act—'smump वरफलमसत्ामपि 
द्रुमाणाम्‌ -//. r2. Also see next. 

4. सच्याजमू-व्यजन्ति चिपन्ति ata इति fat wat घञ्‌ करणे (wem 
3. 3. 121.) = व्याजः pretext. घञ्‌ is an आधघंघातुक प्रत्य, still wa is 
not replaced by the root ‘fa’ by the rule “अजेर्‌ araa 
W 2. 4. 56; faz विवाय, लुङ्‌ अवैषीत्‌ , ख्‌ ल्‌ प्रवायकः। Note that in 
Vikram. ina similar circumstance Urbas'i also tarries with 
almost same pretexts. Read 'उवशी - अही लताबिटपे एकावली वैजयन्तिका 
मे amı (सव्याजं परिइत्य। राजानं पश्यन्ती) । चिव्रलेखे भोचय, aaga 
Act. I: This also corroborates the genuineness of the passage 


omitted by Raghava. 

राजा (निश्वस्य) -मन्दौत्सुक्योऽस्मि नगरगमनं प्रति। 
यावदनुयात्रिकान्‌ समेत्य नातिदूर|तपोत्रनस्य निवेशयासि | न खलु 
शक्रोमि शकुन्तला-व्यापारात्‌ आत्मानं निवर्तयितुम्‌ । मम fe— 


गच्छति पुरः शरीरं धावति पञ्चादसंस्थितं चेतः । 
चोनांशकमिव केतो: प्रतिवातं नोयमानस्य ॥ ३१॥ 
(निष्कान्ताः संव) | 


King (Sighing).—I have been dull in my eagerness to return 
to the city. I will join my followers and encamp them at 
no great distance from the penance-grove. In sooth, I 
cannot turn myself away from the affair (regarding) S'akuntala. 
Onward moves my body while backward runs the restless 
mind, like the China silk-cloth of a Lanner, born against 
the wind. (2xeunt Omnes.) 


CUR a gatas SNRA. 


A [uos 
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: Reading :—‘nfac?’—R. 8. M. 'efagt — B. aw — V. | 
“शकुन्तलाब्यापारात्‌-रि. V. M. “शकुन्तलादशनत्यापारात्‌--3. असंस्थितम्‌ - 
B..V. ‘agqaq’—R. M. S. 

, राजेति। ` 'नगरगमनं प्रति’ ('कर्मप्रवचनौययुक्त च' pais इति श्या) “मन्द्‌? 
शिथिलन्‌ "peu उत्सुकस्य भावः, Samer इति यावत्‌ ('गुणवचन-ब्राह्मणादिभ्यः 
कर्मणि च' ५।१।१२४ इति T) यस ताइश:। 'अनु' पञ्चात्‌ यावा? गमनम्‌, 
wía warm इति “बअनुयाविका:' अनुचरा इत्पर्थ:। तान्‌, ‘sae’ तैः सह 
सिलिंला इति भावः, “नालिदूरे' समीपे “निवेशयामि' स्थापयामि (दरान्तिका्ेभ्यो पष्ठी 
भन्यतरस्यास्‌ २1३1३४, इति तपोवनस्य इत्यत्र पष्ठी, पचते was): यतः . 
"saei शकुन्तलाविषये यी “व्यापारः” safe: तस्मात्‌ ‘wend निवर्तयितस' 
परावर्तयितुं “न शक्लीसि’ न समयाँऽस्मि। Ceu इति faa 

गच्छतौति॥ अन्वव: ॥ प्रतिवातं नौयमानस्य केतोरिव सम हि शरीरं पुरो 
गच्छति, चीनाऽशकमिव असंस्थितं चेतः पञ्चात्‌ धावति। व्याख्या--प्रतिवातं’ बातम्‌ 
अभिलच्यीकृत्य वातसम्सखम्‌ इत्यर्थः (“लक्षणेनऽभि-प्रती AA २।१।१४ इति 
अव्ययीभावः) “नीयमानस्य' न खयं गच्छत इत्यर्थः । केतोः इव' पताकाया इव (“चायः 
किः? उ;-७३ इति तुः) ‘aa हि शरीरं’ देहः (अथच केतुपचे पताका-द्ण्डः) पुर: 
शैः अये rele’ | “चीनांशक! चौन-नाम-देश-जातं चौसवसखमिव ('अंगुकं Wow E 
दुकूलं aaa fear इति अमरमाला) “असंस्थित' चञ्चलं सम हि “चेत: पद्यात्‌' 
शकत्तलाभिसुखं (ययच aqua विपरीत-दिशं ) धावति’ वैगेन raa 
Raisa wrap संबन्धलक्षणा च इव्यतिशवी क्रि: । amana उपसा'च । 
wem]! इति सोमदभिच्ञानशक्कन्तल-टोकायां कुसार- 
सन्तोषिण्यां wem: 

Voice :--शरौरेण गम्यते। य॒संस्थितेन चेतसां चौनांशकैन इव धाब्यते । 

NOTES 
1. नगरगमनं &€०.--नगा: (पर्वता इव प्रासादादय:) सन्ति अत इसि a+ 
werd र ['नग-पांमठएप्ह) PoR Sayat Shastri ९7॥6९/एम्‌ | प 
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by usage.  Tattvabodhini quotes Haradatta Mis'ra, who 
rightly objects to the necessity of this Vartika—‘ammiisaq 
mR पठ्यते इति वु-ज्छन--(४1२॥८०) आदितूंत्रेण अस्य सिद्धत्वात्‌ wen 
रोऽयं न ama’ 1. €. ४९ get way ‘after aq as it has been 
included in wmf class by the Sutra “बुज-छण-क-ठजू-इल-सै-नि-र- 
ढजू-ण-ब-फक्‌फिज्‌-इज-अर-कक्‌-ठकोफरीहण-क्शाग्र-श्य-कुसुद-काश-ढण-प्रत्ताएश्स-स खि- 
सद्भाश-बल-पच-कर्णे-सुतड़म-प्रगदिन्‌-वराह-कुसुदा-दिग्य:” 4. 2. So; 7 292. Hence 
by this Sutra we have अश्मर, नगर, पामर, qx and so on; thus 
the mention of 44 in the afore-said Vartika is useless. 
2. अनुयाविकानू-थनुयावा ( pursuance) अस्ति अस्य इति अनुयाव्रा+ ठन्‌. z 
= घनुयाविक: Factotum तान्‌ i i 
` 9. नातिदृरे=न चतिदुरे, but the form expected is अनतिदूरे by “तस्मात्‌ 
नुड अचि’ 6. 3. 74. 7. e. Ina compound before a vowel becomes 
मन! र This 4, however, is different from नञ्‌ though it possesses j 
the meaning Of #3, and it enters into a compound and the 
Samasa is a सुपसुपा one. Thus the महाभाष्य has—"ssrágr ग-शब्दस्य 
सुप्सुपेति समासः”। Vide Malli. on Kirat. 7. rg. "Sew" इत्यादी तु | 
wa सह सुप्सुपेति समास:--2/6/227. 756. Optionally ozy 
s E दूरे, 0दूरात्‌ by दुरान्तिकार्थभ्यी दितीया च' 2. 3. 35; also ०दूर by 13 
à धिकरणे 2.3. 36. The king cannot help thinking of 
j hence he is unwilling to encamp at a great - 


but wants to be near the hermitage. Thus mfg? 


‘The root # meaning ‘fo move fe 


Digitized by Arya Samaj 07021 (तपती Chennai and eGangotri १४५ 


says “शौत्रगती तु ‘arava’ ति घौरादेश:--(<- £ 2382.) Also 'पत्तिर्धावति! । 
'यमद्तो पि धावति’ । rata पद्मादसंस्थितं Sas. “अनतिवगे रझू-धावीर्यथा “तामनुसर 
सरसीरुहलीचन'। “धनुषः प्रसरति बाण: ( स्वभावतः गव्छति) | अन्यया; `गाण्डौवधन्वगी 
बाणा uiga शववान्‌--/740/. P. 504. 

5. असंस्थितम्‌ = Raghava has भअसंस्तुतम्‌ ‘of familiar, but in 
that case an additional ‘sq’ is to be supplied after it and 
the sentence will mean, my mind refuses to go with my 
body, as though it is not familiar with itt But 
this would be going too far, and such an over-estimate mars 
the beauty of the poem. Hence 'असेस्थितम्‌-7९5६।९55 ( owing 
to wind, and anxiety about S'akunlala') seems to be better. 
Mark that Bžaravi also hasa similar idea with wateaq— 
“असंस्थितामादधिरे विभावसीरविचित-चीनांशक-चारुतां fen ¬ £774४. 4/4. 58. 

6. चीनांशुक &c.— The poet mentions it in Kumar, “चौनांखवी: 
काम्पितकेतुमालस'-+ V. 3. In the Tantras and Mahabharata, the 
Chinas are mentioned among the Dashyus ofthe north and the 
east of India- ag ससारभ्य कामच्यात्‌ तु RAL सोटान्वदेशे 
देशि amama efai मानसैशात्‌ «wg चीनदेशः nafaa: इति शक्तिः 
सङ्गमःतन्तम्‌। Perhaps this name is a later interpolation in the 
oldest books such as the Mahabharata, for AMaxmuller informs 


us, that according to the Chinese scholars, the name China: 


is of modern origin and only dates from the Thsin dynasty 
or from the famous emperor Shi-houng-ti, 247 B. C. 
However silken clothes were at one time largely imported 
from China. Bhababhuti also mentions itin Malati-Madhava ——— 

Er 
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Time-analysis of Act I—The play commences on the 


first week of the Summer season ( Cf. अचिर-प्रहृत्तम यीप़समयम्‌ 

` dc. Prologue) and our king was perhaps out a-hunting by 

the end of the spring. We say spring, because Dushyantá's 

hunting excursion has a striking resemblance to that of 

| Das'aratha, made ‘in the spring (Cf. Raghu. IX. 48, 49, 35, 
59. Also. Cf. “दिवसा; परिणाम-रमणीया:'---.9/८/८. Prologue. 'सुखा: प्रदोषाः 
a दिवसाय war) सवे प्रिये! aaa वसन्ते'---./९४//, VI 2 *रम्य-प्रदोष-समय; 
L स्फुटचन्द्रह्मास:---//7. 35.) Besides the mention of full-bloomed 
| नवमल्लिका flowers corroborates our conclusion, as it blooms 
in spring. (Cf. “वालातिसुक्तलतिकाम्‌'--./?7//. VI. 77. नवसल्लिका 
= माधवी = अतिमुक्तक = फलिनी ; gua qa नवसल्लिकाया:--78/४. 5. 'कुसुम- 
सम्भ तया नबसल्िका &c.’—Raghu. IX. 42. “णबकुसुमजीव्व्या वणजी सिणि'-- 
Sak. Act. I. सहकार: फलिनी च? etc—Raghu. VIIL 6r. Vide 
also Sak. Act. IL. 8.) नवमल्लिका generally grows upon a mango- 


tree. Mark also that नवमालिका is a different flower (of the 


5 Autumn). Its colour is red like that of we or अशोक flower. 
Cf. 'कद्वैलिपुष्पचचिरा afama — Ritu. III. r8.) Dushyanta in 


)urse of hunting, met the ascetics a little late in the — 


ing, when they were going to collect sacrificial faggots for 
morning sacrifice. (C/. ‘समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌!) Some of them 
erhz ps already performed their morning ablution, 25 - in 
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'्तप्रोधनानां क्रियाः aaria- &c) Hence the girls came to water 
the plants in the morning. ( Act. ZV. 9. Infra.) The 
conversation of the trio continued till the rays of the sun 
caused them to sit under the shade of the Saptaparna tree. 
(cf. 'प्रच्छायशीतलायां सप्तपर्णवेदिकायां ८८८.) This was noon. The first act 
did perhaps continue for not more than three or four hours, 
since the bark-garments already found wet, were not fully 


dried up. (Cf. 'विटपविषक्तजलाद्रवक्षलेष' &c. Act L 28.) 


द्वितीयोऽङ्कः v. 


(ततः: प्रविशति विषखो विदूषकः) | 

( Then enter Vidushaka tn a malancholy mood.) 

विदूषकः (निशवस्य)--भो fee । एदस्स सित्रत्रा-शोलस्‌स 
TH वञ्रमस-भावेण णिव्विणो fa [भौ दिष्टम्‌। एतस्य 
रूगया-शोलस्य राज्ञः धयस्य-भावेन निर्विणोऽस्मि|। श्रयं मओ, 
अयं वराहो, अयं सद्द लो, त्ति मञ्भण्णे बि गिह्म-विरंल-पाअब- 
was वण-राइसु आहिण्डोअदि [अयं wn, अयं वराहः, 
sa शाह,ल, इति wane अपि ग्रो्ञःविरलःपाद्‌प-च्छायासु 
न-राजिषु REIA] पत्त-संकर-कसाआइ कडाइः. 
गिरि-णइ-जलाइ' पोअ्न्ति [पल्र-संकर-कषायाणि कटकानि fae. 


नदी-जलानि RAPP SAREREA आहारो | 
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amak [अनियत-वेलं शूल्य-मांस-भूयिष्टः iw e अशयते। ` 
| तुरगाऽणुघावण-करिडिद्‌-सन्धिणो afa बि मे fend www | 
| णत्थि [तुरगाऽनुधावन-कण्डित-सन्धेः रात्रावपि मे निकामं शयितव्यं | 
| नास्ति] । तदो मइन्ते एव्व पचसे दासोए-पुत्तेहिं सउणि-लुदएहिं 
वण-ग्गहण-कोलाइलेण परिबोधिदा fa [ततः सहति एब | 

प्रत्यूषि gega: ugga: वन-ग्रहण-कोलाहलेन ; 
प्रतिबोधितोऽस्मि]। एत्तएण दाणिं बि घोडा ण णिक्कमदि 

[इयता इदानोसपि पोड़ा न निष्कामति]। तदो गण्डस्स 
1 sate पिण्डओ संवुत्तो [ततो गण्डस्य उपरि पिण्डक: dau]! 
fer किल aa सु ओष्ठीणेषु तत्तहोदो सिद्माणुसारेण अससस-पद॑ 
UREA ताबस-कणगात्रा सउन्दला मम AIUT दंसिदा [a 
किल अस्मासु अवच्चोनेष॒ तत्रभवतो झरूगाणसारेण MAATE 
प्रविष्टस्य तापस-कन्यका शङ्कुन्तला मम अधन्यतया दशिता]! | 
संपदं णश्रर-गसणसूक्ष मणं कह बिण करेदि [ard नगरः 
गमनाय मनः कथमपि न करोति]। wa चिन्सअन्तसमः 
से पहादा अच्छिस रणो [एवं चिन्तयतः मे प्रभाता अणी: 
P. का गदो। जाव णं किदाचार-परिकम्म॑ पेकखामि 


रजनो] | 


9402: न्न हळ 
Digitized by Arya Samak Chennai and eGangotri १४८. 


विद्य भविश्य fates, जड एव्वं बि णास faqed wed 
[भवतु, अङ्क-भङ्कःविकल इव भूत्वा स्थास्यामि, यदि एवमपि 
नास fed aña) (दण्डका्ठमवलस्बग्र स्थितः ) | 


Vidusaka ( Sighing. )—O (my evil) luck |. I am worn out 
by the companionship of this sportloving king. *Here 
is a deer, ‘There is a hog, ‘Yonder runs a tiger, in 
this way we have to roam even in the noon-tide through 
long forest-tracts, with summer-thinned tree-shades. The waters 
of the mountain rivulets, brown owing to the admixture of 
leaves, (and hence) bitter, are drunk. Meals, mostly (comprised). 
of  spitroast meats, are swallowed at irregular hours 
With my joints all bruised by pursuing ( ihe Ring ) on horse- 
back, there is not sufficient sleep even at night. Then 
akened, even at the earliest dawn, by the whoreson 
—the bird-catchers, with their (zd) halloo of taking a forest. 
With all these, even now my troubles do not come to an end. 
A (fresh) boil has formed on the top of the abscess. Indeed 
yesterday when we were lagging behind, his majesty enter- 
ing the region of the hermitage in pursuit of a deer, was shown: 
by my ill luck, the hermit's little daughter (named) S'akuntala. 
Now (Ze) does not think of returning to the city at all. Even 
as I was musing thus, night passed away (and) the dawn 
broke upon my eyes. What is to be done? I will just 
see him when he has finished his usual (morning) duties 
and decorations. ( Turning and looking about.) Here is 
comming, my dear friend, in this very direction, surrounded 
by bow-handed Yavana girls, wearing wreathes of wild 
flowers. Very well, appearing as if palsy-crippled I will 
stay (Aere), if even thus I may get (some ) respite. (Stands 


I am aw 


lkaning on his, wooden staff ). 
zt C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. - 


j gyda 8 ion C i and eGangotri 
१ à e Digitized by Arya Sapa nd aaa a [e| 


Reading :—'&ew—B. M. 'eeq—R. V. 'ezq' —8. “अटवी 
तोऽटबीम्‌¬5. M. 'भ्रट्वीतोऽटवी-B. R. V;G 
"mew —R. V. M. B. 'कदुणानिः--8. 1२5, Com. 


omits. it 
‘cata चिन्तयत; r 
"af तस्य area 

चिन्तवत: seit: प्रभातमासीत्‌'--]रे. V. M.S. “शकुनि. R. V. M. 

'बगणि'--3. few"—R. B. V. afa —M. 

गमनाय मनः कथमपि? 


मे प्रभाता अक्षी: रजनी.  Pischel, Ryder. 


des DARE: 


पिटका'--9. ae 
—R. B. M. V. “नगरगसनस्थ कथासपि'--5. “कृताचार- 
परिकर्मीणम्‌?--]॥. 'कृताचारप्रतिकर्माणन्‌ः--$. 
'ह्ृतदारपरिग्रहम'---3. 

` तत इति l 


'क्ववाचारपरिक्रमम--रे. V. 


[व्दिषकलक्षण तु सुधाकरे--“विक्वताएड्र-वची-वै पै; vam 
विदृषक:” | 'वयस्थकय़ाटुवटु: स एव च विदूषक: । अन्तःपुरचारी राज्ञां aaisa: ` 
प्रकौतितः ॥ इति सागरोईपि uu जगाद] | 


[अस्स wm पाठ्यम्‌ । तथा 


E चीता'--विदृषक-विटादीनां पाठ्य तु mad भवेत्‌’ इति]। ‘faq’: खिद्य इम 

1 प्रतौयमान:। fuu हैतुरवच्यमाण: | i 

l ` विदूषक इति। “भो. दिष्ट दुर्भाग्यम्‌ । एतेन स्व-भाग्य' विदूषकेन निन्द्यते | 
“वगयाशीलस्य' आखेट: 


“समासक्तस्य एतस्य राज्ञः? दुष्यन्तस्य, 
९।४।२१ (वयस्य; सिः 
इति याबत्‌ । 


वयसा तुल्य, इति वयस्यः . 
1; सवयाः' इत्यमरः), तस्थ भावः, तेन, fanaa Greg 
‘fafa अत्यर्थ क्लेशितः “afer । Sw आतपेन 'विरला' 
WU पतनेन सत्या “पादपस्य छाया! याशु, aeg “वनानां राजिपु' ` 
[बोच्यालि-रावली-पक्ति-वरेणी& खास्तु राजयः? इत्यमर:)। (द 
त: "pi" काचित्‌ "IS सूकर; अपि पलायते ; 
वन्ति "Sfr इवं प्रकारेण wafi: सध्याह पि याहिरयते’ aaa | 
गत्य : इति गतार्थत्वात्‌ भावे az) । 'पवाणां' Sun Jew 
T व्यतिकरेण सित्रणेन इति याबत्‌। sgg 


नातप 


“अयं सगः? 
ततः ७ ¢ ws 
तः “अयं me t 
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vu. 'शूल्य' शले wed (यजाते भटिवं च शल्यम्‌? इत्यमरः o "Ue 
इति mammi) यत्‌ 'नांस ' तेन las! वइल; आहार: Set, “अनियताः 
gar समयः (वेला काले च सीमायाम्‌ wa:  कूलविकारयीः' इति 


'तुरगेणः अन्नेन 


afria 
मेदिनी) यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा स्यःत्‌ तथा ‘aaa’ सुज्यते | 
aq agai राज्ञः पद्मादगमनं, da 'कण्डिताः' कुडिता; जातब्यथाः इति यावत्‌+ 
“खयः प्रत्यइ-संयोग-स्थलानि यस्य ताहश्स g (mart कतरि वा UUN 
दरति पष्ठी)। ‘fare? wat (कामं प्रकासं gaia fame यदैरितम्‌' 
इत्यमरः) afaa’ शनं Caefafedt भावी 27% प्रकाशते) इति न्यायात्‌) 


tef) | ‘aga’ तस्य उद्देगदावित्वात्‌ गालिप्रदानसेतत्‌। निन्दाः इष्यर्थः 
[gasaan ६1१२९ इति कुत्सायां wem wem: पिकः] | agaa: 


तित्तिरिकुक,टःप्रथ्ति-पचिण:, यैषाम्‌ sh egad wag am तेषां, न तु 
Ream araa aa GAA! Wigan व्या सेः। [wu “वनयहणे पर्चिणां 
चातकाः ये जनामेषां कं उपयोग इति निपुणं निरुष्यापि न निणींतम्‌ ; तत्‌ः 
amar पदिणासुत्पतनःहेतुः, चत qasemi कीलाइछस्प नोपयीग” 
> sauna’ SHENG! रबः ‘ALAS 


saqna परात्ता]। . “वगय स्य 
तेन sairas जागरितः 


कोलार लस्तुमूली: sume रवः इति segs) | 
भवामि। baat चपस्य qal विदृषकस्य पान-भीजग-शयन-विहरणादिषु TAA न 
gaat) ‘sata इति वाञ्चभूप्रायां इता wf एतत्‌ परिमाणं क्वथ दत्वा 
अपि पीड़ा न निकु मति' नाऽपग ऋति | awe स्फोटक “उपरि पिण्डकः विस्फोटक; 
Gan? जःतः [अयमाभाएकः। एकस्मिन्‌ व्यसने SOAS उपस्थितम्‌ इति 
gem)! तदैव. स्पष्टयति। “ह्म e दिवसे Soe अवशीनेषु' राज्ञः 
«fas गमनात्‌ तस्य पञ्चात्‌ स्थितेषु 'इयानुसःरेण' AJEA इत्ययः (प्रक्तत्या- 
fama इति श्या) "URS तदोवनःभूमिं प्रविष्टस्य तवभवतो' दुष्यन्तस्य 
इत्यन faa चतुर्थी स्याने षष्टी, “तापसकन्यका XD सन waan क्वौ 
इमेन ‘oto, मलना) TS महता 
wad नाऽपि 'नगरगमनस्यः नगरगसनाय [agai षष्टो? इति mad qt स्याने 
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VER ग्रभिज्ञानणकुन्तलम्‌ 


ae] 'सनो :म करोंति' सर्वदैव अनिच्छुक इत्यर्थः AP अनेन प्रकारेण 
“चिन्तयतः'. खकीय-दुरदष्टं विभावयतः “भे wai’ fena एव नवनवी: [यस्य 


च भावेन भावलचणम्‌' २।३।३७, यद्दा 'पष्ठी चानादरे? २।३।३८ इति सप्तमी] 


fi a (N e 1 
“रजनौ प्रभाता' । “का गति” स्व-दुरट्ट-परिहरणे असमर्था वयसित्यर्थ:। “एनं 


राजान' ‘ae सम्पादितम्‌ “आचार: प्रात:कृत्यादि 'परिकर्स च? कुछ मादिना शरीर- 
शोभा इति भरतः | वेन (“परिकर्म अङ्गसं स्कार इत्यमर:) तथाविधं 'प्रेचे' पश्यामि। 
'एष' से fara: gam: 'वनपुष्पाणां माला? खजः 'धारयन्ति! या ar! 
“वाणाः शरा अस्यन्ते च्िप्यन्त अनेन इति ‘armed? धनुः चस्ते यासां ताभिः 
[प्रहरणार्थेभ्यः परे निछा-सप्तम्यौ"--वा: २।२।३७ इति हस्त-शब्दस्य परनिपातः] 'यवनीभिः 
पारसौक-रमणौभिः “परिहृतः? संवेटित: सन्‌। अब यवन्यो नाम संचारिका-पर्यायः 
[तल्लक्षणं यया mamai रुतम्‌ ग्टह-कचा-विचारिण्य: तधोपवन-सचराः | यामेषु 
च नियुक्तानां याम-शद्धि-विशारदा: | संचारिकालु ताज्ञेया यवन्योईपि मता: afe] 
'भवतु' आगच्छतु स॒ इत्याशयः । "esi ara रुग्विशेषेण (भङ्गः ae भेटे 
च ami पराजये। कौटिल्ये भयविच्छित्योः” इति हेमः) ‘विकलः’ जड़ “इव 


भूला स्यास्यामि'। “यदि एवमपि नाम! अनुष्ठाय Gon) ७३ ३४ "लभेय? प्राप्न यां 
[संभावनायां लिङ्‌] । 


NOTES. 
“कुसुम-वसन्ताद्य-भिधः कर्म-वपुःेष-भाषादय; | 
कलहरति; विदुषकः स्यात्‌ wats: — Darpan. 
humorist and confidant of the 
kings.) His chief. duty is to 
form, quaint dresses and rep 
“the hero in his love-intri 


2. fRe4—The jester 
Raghava has ‘ee 


1. विदुषक: &c.— हासकरः 
Vidushaka is the 


hero (generally of the 
excite laughter, by his crooked 
artees of wit and to help 
gues. farw—Dejected 2 27r 

is bewailing his Own ill-luck. 
म) Have you seen m 


= y miseries ? £ (दखल é 
CU FOr Sata देण्य Sestri ०।१९ ९7 x 


ae 


the former 


ee 
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3, we 6८०.--वयसा तुल्यः इति वयस + यत्‌ वयस्यः ('नौ-वयी-घर्म- 
विष-मूल-सौता-तुलाभ्यः, ताय-तुल्य-प्राप्य वध्याऽऽनाम्य-नम-समित-संभितेषु 4. 4. 9L 
a friend. wa wm;—friendship. तेन, Sat 9! 

4. निर्विष:--निर्‌ theta कतरि; निर्विदख उपसंख्यानम्‌’ 9. 4. 
3o; 2835 इति waa—Disgusted. 

5. सध्याहु एपि- wx मध्यम्‌ इति “eraa yana अहन्‌ 
me डौ” ६३१११ इति ज्ञापकात्‌ एकदेशि-समास:'--2/6//0४- 
That is, the rule of एकदेशिसमास (viz. पूर्वाप्पराधधरी-त्तरमेकदशिना 
एकाधिकरणे, 2.2.1.) does not mention मध्य, so the form 
expected here is wawaq, by घछ्ठीसमास | But in the Sutra 6. 3. 1 II 
mentioned above, Panini, himself mentions ‘SaF: though 
‘ger is not included in the Sutra. Hence Bhattoji says— 
'सर्वोप्ये कदशः Gal समस्यते। संख्याविसायेति ज्ञापका्त्‌--172, i. e. any 
word meaning part is compounded with अहन्‌ in the 
एकदशी समासः। Next seq becomes अङ्ग by wss एतेभ्यः 
5. 4. 88. 'परवल्निड्र' इन्ह-तत्‌पुरुपयोः 2. 4. 26. is barred by 
“रावाहाहा: tifa’ 2. 4. 20; hence the word सध्याह 1S masculine. 

6. fafa &८.--श्रौभेण विरला = यौपविरला, सहसुपैतिसमास; | 
पादपस्य छाया’ इति पादपच्छाया ० पादपच्छायम्‌ ['बिभाषा सैना-सुरा-छाया- 
शाला-निशानाम! 2. 4. 25.]। refe (or danw) पादपच्छाया 
(or पादपच्छायम्‌) यासु । Mark that elsewhere Kalidasa speaks 
of the shade of trees being ४#४८४--प्रच्छाय-सुलभ निद्रा दिवसा: 


परिणाम-रसणीया:--८४८८ Z. Supra. 
7. Raghava, Vidyasagar and some others read “याहिण्डाते. 


अटवीत: अटवी' after “वनराजिषु' but अटवीतः अटवी’ seems to be 


redundant, &c Opel. Batya Vere Shestrüecilaptiórom . forest to ; K 
s e $ - : SONIS ex 3 
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forest, cota be inferred from वनराज़ि which includes several seis. 

8. पव-सङ्र-कपायाणि &c.—ww--m--wq wid ३।३।५७= संकरः०0॥- 
mingling, intermixture “संकरोऽग्रिचटत्‌कारे चिप्र-धृल्याधिकैषुच । wen 
fessi एकाघिकरण-स्थिती' इति शय्दाचि:-- Quoted by Nayapanchanana. 1 
Water was कपाय 7. €. brown : (Vide com.) on account: of 
the admixture of fallen leaves. waqaq also, means ‘having 
acrid taste’ Cf. प्रो er, परिशोषयति, जिह्वां aaa, कण्ठः mund 
wed कषति पीड़बति स wma’ —Susruta S'anhita, but this meaning 
is not suitable here, for then कटुकानि becomes superfluous, 


With the reading ‘agma (Zukewarm) कषा? may be 
rightly explained as ‘astringent’, 


- 9. गिरिनदी &c.—füfrummr नदीः = गिरिनरी or गिरिणदी (शाकपा- 
थिंवादि:) a mountain rivulet तेषाम्‌ The ख is optional by “गिरिनद्या- 
दौनां a’—Vart 8. 4- IO ; 1054. 


५ 10. अनिथतबेलम्‌ koart कर्मणि नियता, (6. 4. 37 = 
मलोपः) restrained, hence settled न नियता र 
hence irregular. (Noz see Tika). 


चनियता not settled, 


11. mm ६०.-शूले संस्ततस्‌ इति सज + यत्‌ = श्यम्‌ (aia यत्‌ 
Ay 2. 17.) roasted on spits. It is prepared (॥॥15--'कालखर्डा- 
Renter तान शलाकया | wi सलवणं wal निर्धसे दहने uq! 
तत्‌ तु wer इति Wow] पाक-कर्स-विचचेः'। It was much relished 
in times. Read ‘ya पल' सुघातुल्य' रुच्यं afsat By । 
किञ्चित्‌ rami तु aq —Bhabaprakas'a, 
ets to the rule ‘TSI WU 5. 4. 65 

and not 


HIN, x 
12. °< 


कफवाःतहर॑ 
Goswami wrongly - 
इति aq—for that — 
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faz, wm; खु भाशैत्‌ Note that the Brahmins freely partook, 


of meat in old times. 

18. तुरगानुधावन &८.--कर्डित means dislocated. The jester 
was not an expert rider like the king, so it is quite 
natural that he wou'd feel pain in his body by she jerking, 


as he tried to keep pace with king, Mr. Kale has—'by 


running (on foot) after the king’s horse,’ but we don't, 
understand how far it is possible for one to keep pace 


with an expert rider like Dushyanta on foot. 
44. प्रत्युषे--प्रत्यूषति रूजति कासुकान्‌ प्रति+ऊषञ+ कः ((डगुपघा्ञप्रीकिरः कः 


3. 7. 735) = प्रत्यूषः (masculine) dawn (as it troubles the lover 


by putting an end to their enjoyment). WSS: (masculine) is 


also correct according to the commentator Afathures'a. Again 


maT (neuter), 8150 प्रत्युषसू are correct. 

45. zrearnga—est is optionally dropped giving the form 
दारीउदैः 6. 3. 22. Itis merely an epithet of contempt. “सपाः 
ख्याने तु दासी-पुत्र एव' 1. e. the son of a female slave. gai: ५८० 
Vidusaka means to say that his sleep 
their livelihood 


—used comtemptuously. 

is disturbed by these rascals, who earn 

by killing ge/ty birds. such as francoline partridge, wild, 

cocks &c. that cannot fly up very high, and they dare not : 

approach to kill tiger, lion & other big games: a : 
46. वनग्रहण &८०---वनग्रहण्ण isa technical term of hunting. 

The hunters surround the forest, obstruct all the passages 


‘of coming out and then they shout and fling stones or 


‘send the “ nGRiRgPoirSatMiduncdmahaDAeoiRHs all the da 
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on horse-back and even before the last part of the night, 
he can't have ४ winkj-of ‘sleep on account of pain in his 
joints. Buteven when he has buta short nap he is roused 
by the rumpus of the birds-catchers. Thus he he gets no 
pleasure in eating (stem), drinking (पान), sporting (विहार) and 
sleeping (शयन) | Surely he is to be pitied. 


17. awe उपरि &c.—It isa proverbial phrase (Cf. ‘met 


छपर्‌ faiz’ —Bengali Proverb) meaning, “ 
another,” “misery added to misery." ‘ 
—Dhundhiraja Cf. 
Act. 


One woe succeeding 


स्म-स्थान-ब्रणस्ीपरि ब्रणान्तरम्‌' 
“राचसः--अयसपरो गण्डस्य उपरि «ipz:" — Mudra 
V. 'तावदेपो परो गरडस्ीपरि पिण्डकः संततः? Vidhas' alabhanjika. 
18. अवहीनेपु--यव -- हा (त्यागे परस्प 


री, 2597) + त्त कर्मणि = अवहीनाः 
lagged behind तेषु, भावे सप्तमी । 


19. अधन्थतया--धनं लखा इति धन+ 
धन्य: Fortunate qe भाव: = 
misfortune, 


यत्‌ wmm ला” 4. 4. 84.) = 
धन्यता Fortune, hence अधघन्यता = दुर्भाग्यम्‌ 
“धन्यता शकुन्तलां दर्शयति’ 
दशिता? (Passive). Mark that this line also Supports our 
reading “भो ह्म्‌” | 


(Active) 'सधन्यतया शकुन्तला 


20. ऊताचार-परिकर्माणं &०.—अआचार= 


Performances of religious 
duties, here of the course, 


the reference is to the morning 
duties—Sanq पञ्चमे यामे कृतशौचः समाहित: | 


Wi ea Mann, VII 145. परिकर्म--06९० 
Such as TSA &c. ( Vide Com. ) 
¬ 21. ` 
२7.] SSI a bow ors 
2 चनपुष्पमाला &c.—Evidently the garlands were made of 
¢ . WETS. CF Pati पसि Bowers Of सध्यप्रदलीपीौः 


Tafarn प्रविशेत्‌ स 


ration with cosmeties- 


| 
| 
| 
| 
| 
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समास which is wrong. Mark that poet does not say “वनमाला? 
which isa quite diferent thing. Cf. “याजानुलस्विनी साला wane 
मोज्चला । Ta स्थूलकदस्वाव्या वनमालेति eq war—Sabdamala’. 

23. यवनीमिः--१४७९ have three feminine forms from यवन Viz. 
(i) यवनौ (यवनस्य पत्नी) | (४४) «merit (यवनानां लिपिः । यवनादलिप्याम्‌-- 
Vart. 4. 7. 49.) (iii) यवानी (दुष्टः यवः इति ओऔषधिविशेषः । "gene 
aW'—Jbid.) In old times Yavana women Were employed 


as attendants of the kings. These must be ‘Persian girls, as 
Kalidása [in Raghu IV. 60. & ८7. ] has described Persian 
women as Yavanas. Cf. 'पारसीकां सती जेतु प्रतस्ये wisi 
# * * यवनीमुखपञ्मानां GF मधनदं न सः॥ Almost every orienta- 
list from the time ‘of Six William Jhones, to that of Dr. 
Muller, says that यवन exclusively means tlie Greek. In 
the Maha'bharta, Adiparva, the Yavanas are described as 
the descendants of तुर्वसु, son of ययाति। Cf. यदोस्तु जाता यद्व, 
gis यवनाः सुताः | According to Manu and Bodhayana they 
were originally Kshatriyas, but became outcasts by neglect- 


ing the vedic rites—‘a चात्मधर्म-परित्यागात्‌ न च्छलं ययुः। lt was 
the custom of the Yavanas to get their heads wholly 
shaved. Cf. (यवनानां शिरः सर्वे, कास्वीजानां तथैव च। पारदा FARTA, 
पह्लवाः शमञ्ुवारिणः ॥) This, the national custom of the Greeks, 
could never sanction ; for when Demosthenes got his head 
shaved, he sought to conceal himself in a cell in order 
that he might not appear in the public. In fact like the 
‘Bactrian of the Greeks and the Romans, Yavana was a very 
elastic term with the Hindus who applied it to the various: 
foreigners, who from time to time invaded India f. e. 
the 7 ersians, CEB Siva Vig Scythians &c. Mr.Balfour has 


rightly, observed . ( Eney pacdia f yi Selegtinn.«Doubtlessly d 


i 


ox 
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१६८ अभिश्रानशकुम्तलम्‌ 


; : द ; 
Yavana is a term not exclusively applied to the Greeks.’ 
(Vide also "Indo Aryan’ by Dr. Rajendra Lal Mitra). 


(ततः प्रविशति यथानिदिष्ट-परिवारों राजा) राजा 
(आत्मगतम्‌) E 

कामं प्रिया न सुलभा सनस्तुतङ्गाव-दशना5ऽऽख़ासि। 

es ES [S gs 

अकृता प मनसिजे रतिसुभव- प्राथना jw gel 

(स्मितं कृत्वा) एवमात्माऽभिप्राय-सन्धादिते-ष्ट-जन चित्त-वृत्तिः 
miaa विडस्मग्रते । 

( Then enter the king attended 
King (Aside.)—Granted that my belovel is not to be easily 
“obtained, yet my minl feels comforted, by behol ‘ing her 


‘indications of love. Even when love has not yet achie.ed its 


object, reciprocity of solicitations gives delight. (Sm:ling) 
[ie Judging his desired 


by retinues as des-ribed ) 


person's feeling by his own wishes, 
the suitor is deluded. 


Reading i—eaarife’—B. M. D. S. दशनायासि'-- रे. V. 


तत इति | निर्दि टम्‌ xong इति “यथा निर्दिष्टम्‌? (strat) ‘यथानिर्दिष्टं 
“परिवारः ६।३।१२२ सेवकवर्ग: यस्य ताहश:। रूगयावषघ। 


रिणीभिः, यवगीमि; परिहत rai:l 
काममिति ॥ 


अन्वप्र:॥ प्रिया न सुलभा कामम्‌, 
aes wap saz-maq (कवा) रतिं gaz | व्यास्था--प्रिय/' शकुन्तला 
“a सुलभ! यतायासलभ्या SAR एतत्‌ तु सया अनुमत्तयम्‌ [tamaga 
“कामत aR च? इति az] af सुदुर्लभे वस्तुनि यब्रेनालम्‌' 
naei निराकर्तुमाह मन इति | त इति Wai. quo नम अन्त:करयं 
शा REMAN: 'भाब-दशनेन' गमनः 


Sum wea मदभिमुखमवल्ीकनादिरपम्‌ 
"simi" भाय भवति | 


ATE C | वसन Ce} 
‘ay TO! 


तु मन; anagata l 


Ros गते. की वा जने;डोलर ६, at 
UR बहर "YU a Ri -0 f, Satya Vrat Ree ; fqq 
5 106 S See amas SR सवि ‘oui 


०२०७02 


किश्चित्‌ दुः द पशमः भवति इतिं | 


} 
| 
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qea प्रार्यना' अन्धीन्याऽभिलाषः, तस्या मदिषविणी, मम च तदिषयिका इत्याशयः । 


“रत्ति कुरुते’ प्रीतिम्‌ Squid | [sa अर्योन्तरन्यासालंकारः। डाटादिमते ` s 


सामान्य-विशेष-भाव एव भर्वोन्तरन्यासाऽङ्गौकारात्‌ अव mafiga येषां मते कार्यः 
कारण-भविऽ्यीन्तरन्य.स «mb मते एतद्यतिरिक्त-विषवत्व काव्यलिङ्गस्य इत्यवधियम्‌ | 
wa कामाऽचरितथीयां रत्युतूपादनम्‌ इत्यापतती विरुद्धतया भाषमाणत्वात्‌ विरीधा- 
लंकारः | 
विशेष: । भअनुरागार्यतया परिहार--इति  न्यायपञ्चाननपादा; | „ “रतिः कामस्तियां 
« सुरतेऽपि रतिः स्मृताः इति धरणिदांसः | gaga | आर्यो छन्द: ]। 

faa war ईषत्‌ feat, [स मनाक्‌ feqq इत्यमरः] अलीके$पि 
fa: कामिनामिति भाव: । aga विशद्यति। एवमिति | “एवम्‌? अनेन प्रकारेण 


Weg 
अनुमिता 'इटजनस्था 


qam) aa “अभिप्रावेण' .अभिलाषाऽनुसारेण , “सृत्माविता' 
fa? येन तयाविधः प्रार्थथिता' कामी fremd! [इति कर्सकतेरि] - 


दयितजनस्य चित्तः 
[विशेषे प्रस्तुते wem: vanas] | 


उपहासास्पदं भवति इत्यर्थ: । 
Voice :-70प्राथनया रतिः क्रियते । 
NOTES. 

1. मनम्तु&6.-- g= Notwithstanding. S'akuntala . is not 
easily obtainable, I admit this against my wish (कामम्‌) 
and this knowledge should have caused uneasiness: and - 
despair, yet it does not. anaq signifies king’s unwillingness 
to admit that  S'akuntala is not easily obtainable. 

9. arakc.— भाव= emotion of lo 


observation from gestures 
(entf) as ‘exhibition’. Nest anaia + आ+ इस + णिनि 


(a धुकारिणि) कतरि, deriving encouragement by the observation 
of her feelings. 
enfe । (नायिकायाः 


लालसम्‌ xu) 


aga प्रकाशे “बिरीधः सोऽविरीधः Geada यद्वचः ।  सुरतार्धतया , 


ve, तस्याः भावः। तस्य दशनम्‌ ` 
of S'akuntala, Or explain gia ' 


Raghiva and Vidy sagara have taiag 

भावा: wen, तासां दर्शने आयासि। सखेदं ` magi `` 
e, my mind is eager to know the disposition 
of. her heart. “Bit NB तै6४80/ कलह ७6९७०5 yet any 


RN à ion C à tri 
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such eagerness on the part of the king, after he has uttered 
“सयव! लम्बावकाशा, भे प्रार्थना'। कुत: । वाचं न सिग्रयति यद्यपि mif: 
&c. Act. 1. Sl. 28. Again एवमात्माभिप्रायसम्भाबितेष्ट &c. does 
not fit well with this reading, for this requires the 
presence of तद्वावद्शन, while  ozsxmnüfa means that there 
is not asma, but only a fervid desire for it Again 
Vis'vanatha <aviraja also quotes this very S'loka in Sahitya 
Darpana as an. instance of ‘विलास’ (‘after रतिभोगार्था विलास 
इति wua—CAh. VL) with the reading—anaesmn-alfa' | 
Mark .also that the stage direction ‘faq aa which is 
‘caused by his overconfidence, loses all its force with the 
reading 0दशनायासि। 


3. अकतार्ये [न] कृत: wå: बेन ga a—not having gained 


(its) object afaq । 


4. उप्षय-प्रार्थना--प्र +अथे+युच्‌ भावे स प्रार्थना ( 
107)!. उभयोः प्रार्थना च उभ-ब-प्राथना In 
replaced by “उभय? | 


“ण्यास-यन्यो-युच्‌' zo éb 
a compound ‘sy’ is 
“Saq हत्ति-बिषये नित्यमयच्‌ स्यात्‌ खार्ये। तेन 


उभयव, उभव-पच-विनोत-निद्रा इत्यादि farq —Tatvabodhini. 
डभ is dual and assumes 


FAIA, 


the gender of the noun it 
qualifies (उभ-शब्द: हित्वविशिटस्य वाचक: ' अतएव नित्यः दिवचनान्तः 217.) 
But उभय is generally neuter and is used in both Singular 
anl Plura’, and has no dual according to Katyata. But 
Haradatia differs, (sansa दवचनं mfa इति कैयट:॥ wena 
FRI —Bhattoji. 217.) 

5. fed mai—lhe smile is very significant, 
all the while thinks that S'akuntala 


Interprets all her movements 
himself, Lover as he is, 


The king 
loves him and hence 
as having reference to 
he should nat i 
aturally desire that 
'akuntala sh i i 
, Sakun ould reciprocate his passi i 
t assion 
there is no POsitive : egi pu 


will be extrenfefy0- pri Siue colitis. his case 
r awkward in. Case his ‘guess -is falsified, 


| 
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no. 2) The word fat 


hence the smile. (Vide ८७० note 
क? and it has a technical 


is generally used with an “उत्तमनाय 
meaning— ईषदिकसिते: a: ६ टाचे: सौछवान्वति:। अलचित-छिज (tooth) 
-दारम्‌ उत्तमानां स्मितं भवेत्‌? u—Quoted. by Bhanuji. 

G «asina &e.—afat प्रज ज घञ, (3. 3: 18 ) = अभिप्रायः 
desire (“अभिप्रायः छन्दः aaa’ — Amar) सम्‌+ भूमं णिचु+ ते ` कर्मणि 
„amfa julged seaa:—beloved (कर्मधा) | चित्तिः working 
of the mind. Next qmiman सम्भाविता (amie) = सात्माभिप्राय- 
सम्भावित! judged by his own desire. '्त्माभिप्रावसम्राविता इषजनः 
faaafa: 84 (agatfe:) aren: (प्राथबिता) —(2 4e suitor) who has 
judged, the working of the mind, of his beloved person 
by his own desire. एवम्‌—in this way faseq7a—made ridiculous. 


fan afaasia नयने यत्‌ प्रेरयन्त्या तया 
यातं यच नितस्बयोगु रुतया ae’ विलासादिव । 
“मा गा” इत्युपरुदया यदपि सा सासूयसुक्ता «t 


ui तत्‌ किल मत्परायणमद्षो कामौ खतां 
पश्यति ॥ २ ॥ 
The tender glance that she stole at me, even when 
directing her eyes towards other (objects) ; the slow steps 
that (she took) through the heaviness of her buttocks, 
as though for grace’s sake ; also the (zeay) in which the friend 
(Priyamvada) was replied in (words of ) spite, when stopped 
saying ‘You must not go’—all these indeed had reference 
to me. Oh! A lover sees his own self (everywhere). 


विदूषकः (यथास्थित एव)- भो THES, T में हत्यपात्रा s 
पप्तरन्ति । वाश्रामेत्तरण जआजोअसि । SURE Ig भवं 


[भो वयस्य, न मे हस्त पाद. प्रसरति। वाझ्चावेण जाप्यसे। 


“mag जय भवानी o कि PR S 


4 ai 
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Vidushaka (Standing as be | 
and feet cannot move. 
(of victory) alone— 


‘ore. Ho. friend | my hands 
(So you) are greeted with words 
‘May you be victorious’, 


xm 


Reading :—Siemm—B. M. "imr —R. V, 5. qefa सा'-- 

R. V.M. S, भवदपि तत्‌. M. वकाम. v. M. S. “कामः, 

'"SHQ'—B, M. V. जापयिष्यासिः--२, 'जवी क्रियसेः--5. “जयतु जयतु 
भवान्‌--B. Omitted by others, 

| ख्रिखमिति॥ अन्वय: ॥ अन्यतोऽपि नयने Farm तया यत्‌ fad वौचितम, 

,  नितम्वयोः गुरुतथा विलासादिव यज्ञ मन्दं यातम्‌ , “सा गः? इत्य्‌ qaga सा 

सखी SEA यद अपि उक्ता, तत्‌ ef मत्परायणं किल। ब्याख्या--“अन्यतो(पि 

मह्य़तिरिक्तान्यत्मिन्‌ विषये नयने re 

BEL प्रीतिपूणे Afa व्याजाएवली कनम्‌ | 

दुर्भरवात्‌ (eq गौयतौ az गुरु: 

- बह्नभाधवलोकन-भाव-विशेषात्‌ 331 


व्यापारयन्ता “तया' शकुन्तलया 'यत्‌ 

faan? कटि-पय्याज्वागयी:, “गुरुतया/ 

पितरि दुर्भरे' इत्यमरः) “विलासादिव' 

5 aga ( 'तातूकालिको विशेषस्तु विलासो$इ- 

j क्रियादिष' इति । तातूकालिक: दयित'ऽवलीकनादिभिवः इति न्यायपन्नाननपादा:) qa 

3 Bd चलितम्‌। (affa हिवचनेन मध्य 

- यौवगोन्जुभणं च ध्वनितमु) | 'मा गा: (“सो गा लुडि 

( एघातु-स्य.ने गा-घातुः भादेश:। mfe WE ३३१७४ इति भविष्यति लुडः। 
' माङः AR ९।४।७४ इति भडागम-निषेधः) इतः भा गच्छ “इतिः waa 

Ur eura! निषिद्धया शकान्तलया सा सखी प्रियंवदा 


-निखत,गौरवा धिक 
२।४।४५ इति लुडिः 


UH 
सा 

: 1 e e ry 

ORM Sar, का ल विव्यस dearer वा इति कविता, “तत्‌ से’ अहम्‌ | i 

. एव न रे पर 


अशनम्‌ आय्य; यस्य तत्‌ [ 'परायणमभिम्रेते ततुपरे mana इति | 
Tf 
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e मध्यःकारक-दीपकाऽलंकारः, हेतु-खभावोक्ती च। maaa यान्व्प्रायातमिति anaia 
छेकानुप्रासः । ada यतोबादिति यातंबैति तस्यैवेकवाचकाऽनुप्रवेशलचणः सङ्करः | 
'w एव raggas पूर्वार्धे । उत्तराधें तु इच्यनुप्रासः | me लविक्री डितं gu] 1 
Voice :--प्रेर्यन्ति बिच्तितती यातवती । 'मागायि' इत्य्‌ पसञ्चया तां adi 
: यदुक्तवती ; तेन सण ONU (yaa) । कामिना खता दृश्वते | ! 
बिदूषकइति। aaga: यष्टिसवलस्वय स्थितः। “भो वयस्य’ (“विदूषकेण 
ams] वयस्येति च भूपतिः? इत्य क्तः वयस्येति संबुद्धिः)। हस्तौ च पादौ च 
इति इस्तपादम्‌' (wu प्राणि-तुर्य-सेन|इगनाम! ३।४।२ इति एकवचर नपुंसकत्व) 
«न प्रसरति’) आशीर्वचनावसरे ब्राह्मणानां दचिण-हस्तोत्तीलनं प्रसिद्ध किन्त तुरगाः 
ऽनुधावन-कण्डित-सन्तित्वात्‌ इस्तीत्तोलने नाहं शक्त: । अस्मात्‌ arat वाक्येन एव 
* (मवूरव्यंसकादिः ) ‘aad? [ जयतेः xe कर्मणि लट्‌] जय इति शब्दम्‌ 
उद्चारयिष्यामि इत्यर्थः | 
NOTES. 
4. fers वोचितम्‌ kofata कर्तरि अकर्मकत्वात्‌ 3. 4. 72. 
_ Then by वा gewe-we-fuem (8. 2. 33) “ह? is changed into 
tq? optionally, hence fara; and we: (8. 2. jr). The king is 
here describing the actions of Sakuntala, which he 
construes as having direct reference to himself. fume: 
has been thus defined—“faanfa farei चतुरे विधति atı 
कटाचिणी साभिलाषा दृष्टि: स्तिग्धाभिधौयते | 
- 2. नितबगुरुतया &c.—This is considered to'be a great 
beauty of females by ¿the Sanskrit poets. Cf. 'साक्राब्ता 
- L D $27 7 
'जघनस्थलैन गुरुणा गन्तु न शक्ना eq Amar. 32 ; also Megh. $2. 
3. विलासादिव--विलास dalliance, coquetry. It has been 
(thus defined by Vis’ vanatha Kaviraja— 'यानस्यानाऽसनादीनां 
सुख-नवादिकर्मणाम्‌। विशेषस्तु विलास: स्यात्‌ इ्-सन्द्शनादिन' ॥- 22/८24, 
THER E -] X as ^- i as 
Ch. HT. SAF EIS जुदा. शिप नवरा o t दयितोपगे 


german, क्रियते `नूनमयं' विलास wm? Barata., 3 
> E 


f 
f 
| 
1 
: 
4 
r 
1 
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4, ` सागा; For reference vide the’ conversation between 
Priyamvada and S'akuntala, after .S'l. 16, Act T. Supra. 

5. wmm उत्ता &c.—wqm. belongs to ary [दि class, hence 
यक्‌ by 'meifewr यक' 3. 1. 27. The affix ‘a’ is attached 
by ‘q प्रत्ययातू' 3. 3. 102, giving the form wam— reproach. 
“भूया तु दोषारोप: mias — Amar. gag दोषा विष्करणम्‌ अपया 
Kas'ika Vrilli under r. 4. 37. Cf. 'wgP 
agaa कुटिलं <ew—Raghu. VI. 82. 

6. faa—Used ironically and is indicative of dissatis 
faction (Com). Hence it will signify the opposite of 
what is expressed i.e. nothing is intended for 

7, qea—This is the usual 
king by a jester (Com). 


ब्रजामीइन्यत saaTi | 


8. जाप्यसे-जि+णिच्‌+लट, से कर्मणि। 'जि’ is 
जा by क्रौड-जीनां णौ? 6. 1. 48. Next qm comes in by '«fd- 
Wty यी-चाय्यू-मातां पुग्‌ 
an आकारान्त root. means ‘40 
prosper; Cf. “aa उत्‌कर्षप्रामि: | waaay — 24attoji. 2330. 

. राजा--कुतोऽयं गात्रोपघातः ? 

‘Kin 


| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
me. 

way of addressing the 
changed into | 
णौ? 7. 3.36, as it is now considered 
जि is here intransitive and 


g—Whence is this paralysis (on your) limbs? 
विदूषकः-कुदो किल at अच्छी eng 


alates अस्स,- 
कारण पुच्छ सि [कुतः किल want आकुलोकृत्य "D 
कारणं पृच्छसि] । 


Viduhsaka—Why, indeed having yourself pricked (my) 
696, you ask the 


cause of (my) tears? . 
राजा--न ga Uk i i 

2 astri Collection. 
King— TAO: ri Sar Hat Shastri Collection 


not indeed ‘understand ( you). - 
B i : 
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विदूषक:--भो amu, ज॑ वेदसो qaqa hsa 
ठे कि अत्तणो पहावेण णं wana [ भो वयस्य, यत्‌ 
चेतसः कुन्ञ-लोलां विडस्वयति तत्‌ किमात्मनः प्रभावेण ननु 


नदो-वेगस्य]। 

Vidushaka—Ho friend! isit through its own strength 
or by the force of the stream, that the cane imitates 
the appearence of the Kubja-plant (or the gait of a hunch- 
back) ? j 

Reading :— M reads 'मित्रार्यममिधीयताम्‌ after “न खलवगच्छामि d 
‘aq’—R. V. M. S. “अथवा : 

राजेति। maq उपघातः रोगविशेषः ( इति राजनिर्घण्टः ) dem 
इति mad! 

विदूषक इति । “खबम्‌ आत्मना. ‘ofa’ aa: अर्थात्‌ मदौयम “STE 
अनाकुलं wad mut भङ्ग, लिनिवेशनेन जलपूण हत्वा इति भावः। AT: वाष्पोइसस्य 
“कारणं wa? कस्मात्‌ इति "enfe fav इत्परुचौ ['वातौयांम्‌ अरुचौ किल' 
इति ब्रिकास्डशेष:] | s 

विदूषक इति। 'वेतसः' जल-लताविशिषः gae हचमेदस्य न्यस्य वा (कुल: 
हचप्रेदे ना, न्युने स्यात्‌ aara इति gm) 'लीलां' क्रियां चैषाम्‌ 


ति यावत्‌ (‘ater विलास-क्रिययो:' इत्यमर:) Way अनुकरोति, ACA 
पृष्ठ; भवति इति ‘aq’ aq किम्‌ आत्मनः? वेतसस्य gaa’ aaa । किमिति 
प्रश्न ‘aq किंवा 'नदौवेगस्य' प्रभावेण इत्यर्थ: । . ननु इति परमत।$चेपे (नन्विति 
परसताऽऽतैपाऽनुङ्ञैःषण;ऽऽपषट-प्रतिबचने१' इति दण्डनाथः) । तेन त्वया एव इदं कतम्‌. 
उति भावः [eere] | 

NOTES. 


1. fam बिल wafa (Com) I disapprove your query 
as you yourself Prok sva wasShastirreplisioess. 


tame, 


र्ति i Gangotri 
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- 2. कुललीलाम्‌- कु ईपत्‌ उनम्‌ भार्जवमस्य | शकन्धादिषु पररुपम्‌ — Vart. 
6. 1. 94. E साः humpback or कुन is a kind of aquatic 
plant (Botanical name— Trapa Bispinosa’) which is crooked 
| in shape (Vide. Com.) . 


3. प्रभावेन--भू-- घञ भाव: । The Toot भू will not take 43 
when preceded by any उपसगे by 'यि-णी-भूवोऽनपस्गे? 3. 3. 24. 


Next wae: भावः प्रभाव: (प्रादितत्‌)॥ तेन 'प्रभावेन! or awT’ optionally 
by प्रादिपदिकान्त-नुमू-विभक्तिपु च? 8. 4. II; 


| 
| 
| 


1055. Cf. “प्रभावेन प्रभावेण | 
aaa श्रौभावेण | इरिभाविना €रि-भाविणा । प्रायेन maw — Prabha P. 567. 


4. ननु-]ऽ indicative of disapproval (परमताच्षेप) of the 
first alternative, (Com.) 


_'राजा- नदोवेगस्तत्र कारणम्‌ । 


King—The cause there-of is the river-current. 


विटूषक:--मम बि ud [ममापि भवान] i 
, _ Vidushaka—So is your highness of mine. 
राजा--कथमिव o 


. , King—How possibly ? 
» विटूूषक:-- णव MERECE 


अ एआरिसे ग्राउल-प्पदेशे 
-चरःवुत्तिणा qu होदव्वं । st ae cae माबद-ससुच्छारणे- 
iat redu राणं सम 


त्वया 
असुतसारणंः संचोभि [- 
ऽस्मि २ तत्‌ 
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Vidushaka—Neglecting your kingly duties, you are to live 
so much as a fowler, in such a dreary region, that I am, 
forsooth, no (/onger) master of my own limbs, the bandages 
of the joints of which have been sorely shaken: by daily 
pursuit after beasts of prey. So be pleased with me ; take rest 
just even for one day. 

Reading :—M reads *ममानुष--संचारे' before “याकुलप्रदेशे' । 


qarini feed साम्‌ * ^ * # faafia 2 V. M. 5. 'प्रसौद से 


e « « fame — B. 
राजेति। ‘wafaa अहं ते गावोपवातकारणम्‌ ? ‘sq’ इति वाक्यभूषायास्‌ । 
बिदूषक इति। “राज-कार्याणि' राज्ञः कर्तत्याण ‘fra’ विहाय “त्वया 
wwe मनुष्यदु:संचारे ‘wate श्रापंदसङुलस्थ/ने qa dest 'वनचरहत्तिना” 
किरातेन इव 'भवितः्यम्‌’, ‘aq सयं’ Wax qag प्रतिदिनं “श्वापदानां? 
Ramai ( 'श्रापदो ना हिंसपशी' इति शब्दासि: ) “समुत्सारय Ia: 
व्यथिता इत्यर्यः! 'सन्वियखा:' संदोग-स्थलानि at 


‘aqifaan’ स्रयीभूता: 
अखानी ‘af अइ' .'संहत्त: जात: | 


तयाभूतानां “मम गावाणास्‌ walt,’ 

am wisa जातम्ययत्वात्‌ इति भावः | ag तेन gm a 

at प्रति 'प्रसौद' Gump भव । qaq विरती भव इति भाव: । 
NOTES 


"erga? means 'न्रापदाक्'- Occupied by 
) 1 Vidushaka 
hinting at 


1. आकुलेप्रदेगे &०. 
wild beasts. It also means restless’ (Ra OF MAS 
seems to use it purposely in a double sense, 
S'akuntalf, who has made the mind of the king restless. 

9: यत्‌ amq — These two together mean ‘To speak the 
truth’, ‘In sooth,- ‘Really’. Cf. qaa यत्‌ सत्यं, सयापि 
नोपलख्ित:' - Mudra. Act. 2. 'यत्‌ सत्यं waa इदं way — Mrika, 


Ac. IV. ET, Bags आता व en 
Veni, Act. T. z A 
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२७८ अ।भप्रानशकुन्तसम्‌ 


8. प्रत्य्‌ अनि अहनि इति प्रत्यहम्‌, | We have टच्‌ (in ८ wed 
भाव ) after नान्त words by ‘aH’ 5. 4. 708. But the टच्‌ iş 
again made optional if the word happens to be neuter by : 
“नपुंसकाद, TATIR 5. 4. 109. So wg: is also correct. In | 
the oÑ “भम्‌? is Optional by “हतौया-सम्रम्यो: बहुलम्‌' 2. 4. 84. 
hence प्रत्वहै, TART ॥ । 

4. mW &०.- गुण: पदानि च श्वापदानि the feet of a dog. © 
is replaced by ‘m before the word पद! by xil दन्त-दंद्रा- 
कर्ण-कुन्द-वराह-पुच्छ-पदे पु दौघो वाच्य, - Vart. under 1049. Then mafi 
इव पदानि येषां ते “श्वापदाः —having 
clawed animal (such as tiger, 
animal (suck as horse ete. 
—Kes'ava. 


5. 


dog-like feet. Hence any 
lion ele.) as opposed to hoojed 
) "engem: वनचराः पश्वः आपदा: मताः? 


WD अनोश:--इछी by “andes कर्मणि? 

6. एकाहमपि--एकम्‌ अहः इति cas: iW 
should be replaced by «qz 
a सप्यावाचक word by "xix 


2. 3. 52. 

© expected thac ‘qag 
because it is compounded with 
एतेभ्यः! 5. 4. jr; 7;0. But that 
is barred by ''उत्तमंकाभ्य।्च' 5. 4- 995 794. Next समासान्त ex 
b comes in by 'राजाहःसखिध्यः टच्‌ 5. 4. 91; 788. Masculine by 
+: 'रावाह्ाहा; ýfa’ 2. 4. 29; 814. ; 


राजा (anaa) —ae चेउमाह | 

Ha स॒गया-दिक्लवं चेत; । कुत;-- 
नम/यतुमधिज्यमस्मि शक्लो धनुरिदमा 
इ-वसतिमुपेत्य येः प्रियाया: aq ड्व 


m 


समापि काश्यप-सूता 


हित-सायकं aig । 
सुग -दिलोकितो- 4 
पदेशः ॥३॥ | 


t 1 g 
id = 


So says this 


as yapa, have 


Digiti (हतियार on C i 
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the companionship of my beloved, instruction in sweet (vr 

artless) glances Was, as it were, imparted (Z2 žer.) 
Reading :—‘afa xa;—R. V. M. S. ‘sqafea—B. "Wm 

fanfare: —R. V. M. S. पट्ोचनकान्तिसंविभाग: = B. 2 
राजेति। ‘ar’ कखस्य “सुतां शकुन्तलास "aur (स्थितस्य) 


‘anita चैत: मन: aai fama fua विरक्तम्‌ इति यावत्‌, MA 


sud wd इति हेतुमाह । 

नेति ॥ अन्वयः ॥ अधिज्यम्‌ झाहितसायकम्‌ इदं A: सरीषु नमयितु न 
mats, येः प्रियाया सहवसतिम्‌ उपैत्य सुग्धविलीकितोपदेशः छत sa! 
aaa Aq fees’ ( ज्या मौवी ज्या वसुंधरा इति Waa) 
इति ‘ahs’ सगुणम्‌, “याहितः' संस्थापितः 'सायवा:' बास: gf aq इद ' 
मामकं ‘aq: शरासनं, ‘aig’ wf Saag? aq eeu कर्णान्तन्‌ 
qme “न शकत: समः ‘ofa’ [ama विधेयम्‌ । अतएव ariiraa] | 
naag A अनपेक्षो) हरिणे: प्रियायाः 


Ņ (aged उत्तरण 
शक्ष॒न्तलाया: 'सह-वसतिम्‌' एकबाऽवस्यान [वसतिः स्यात्‌ अवस्याने निशायाँ, 


wu च'इति gq] 'उपेत्यः लखा, शकुन्तलया सह उषित्वा इत्यर्थः। 
सरलानि चिचाकर्षकाणि इति यावत्‌ ‘fafa वौच्णानि (नपुसके 
हात sa [suuni उत्तरार्धस्य 
हत्यनुप्रासेन सइ Bassa wale: t 
पुव्पिताग्रा Wu 


gaf स 
भावे क्त? ४३११४) तेषाम्‌ “उपदेशः 
man हेतलेनोपात्वात्‌ काव्यलिङ्गम्‌ | 
नकारादीनां षोडघवर्णांनां दन्तानां सत्त्वात्‌ अुत्यनुप्रासः | 
एतदन्सनाएनुस्मृति: टतौयावस्था सुचिता] t 


* 
3 

E 

* 
^ 


व्णवमात्माभिप्राय--' इत्यादिना ए 
Voice :-शक्नोन न भूयते। ये * * * 0पदेश maaa: 
NOTES 
4. sqqa—Mark the peculiar construction; ‘waga’ has 


its nominative “हम्‌ understood, while ‘Sq: is the nomina- | 
e finite verb भबति’ understood. For similar use | 


यवि Riof gata Vrat Shqeiri Goletiata q—XKuna 


tive of | th 
Ct. 'सुरतानि 


feret er j nnai and eGangotri 
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IV. r7; 'दौलिपान्तर राज्ये `तं निशम्य प्रतिष्ठितम्‌ 
ग्रिरिवोत्थितः'-- 2२०५, IV. 2. To justify एकक 
word as ‘faq 


पूवे प्रधु मिती राजञां दधी 


' ‘aafaa’ &c. after the infinite verb (ल्यप्‌) ।. Vide 
our detailed discussion under S79. Infra. 


2. नमवितुमु--नम-- fas + I सावे=नमयितुम्‌ or नामयितुम्‌ by 
'मितां xe 6. 4. 92. The उपधा of मकारलीपी Dhatus ['चटादयी 


faa: —Ganasutra under 2353-] are not lengthened, when णिच्‌ 


follows. But whén not preceded by any उपसगे, the उपधा 
of नम is optionally lengthened by maramama अनुपसर्गात्‌ 
UL एषां मि वा। ज्वलयति ज्वालयति | STE g fae मित्त्वम्‌। 
म्रज्यलयति। कवं तहिं 'प्रज्वालयति' 'उन्नामवति' इति ? "uum “तत्‌करीति' 
(बाः-३।१।२६) इति wr —-Bhattoji, 2353. 

3. ‘ae’ एकव 'वसतिः = सहवसतिः सहसुपेति समास: २1१1४ ताम्‌ । 
सुग्ध &2.--मुह-- क्तः = gm or Ug: optionally by ‘a दुह-मुह-शह-ण्णिहास्‌! 
8. 2. 33 ; सुग्ध means guileless hence charming. The deer got 
the advantage of living in the company of my beloved 
and in return instructed her in casting artless ly sweet glances, 
For a similar idea, Cf, 'प्रवातगीोत्‌ूपलनिर्विशेषम्‌ अधोर-विप्रेचितमादत;च्या l 
तया ग्टहोतं नु amema: aAa I ansni — Kumar, 7, 40. 


. विदूषकः (राज्ञो सुखं विलोक्य) -- अत्तभवं किं बि frau 
करिअ मन्तोंद । अर सए रूदिआं आसि [अत्रभवान्‌ किमपि 


हृदये कृत्वा मन्यते । श्ररण्य मया रुदितम्‌ ग्रासोत्‌ ] i 
Vidushaka (Looking at the pin Es fare.)- i 
; i £ SS Jace) —y 

deliberating ( Something) with paco s 

M 


| Some (idea) in yo i 
] ^ ur mind. 
fine was (only) a cry in the 


Wilderness. - 

राजा a . 

i ० (सस्मितम्‌ )- किमन्यतू i अनतिक्रमणोय पे 
STURT, इति, स्थितीच्या Vrat Shastri Collection. १ G 


À 


तं कत्व (३३२०) supply such’ 


— ———— € 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
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King (With a smile.)—What else? A friend's request 
ought never to be transgressed (and) hence do I stay. 


विदूषकः (सादरं)- चिरं जोअ [चिरं जोव]। (गन्तुमिच्छति)। 


Vidushaka ( Contentedly. )—May you live long. ( Wishes 
to go. ) 


राजा--वयस्य तिष्ठ । सावशेषं मे वच: | 


King—Friend, wait (a bit). My speech is not yet” 


finished. 
विदूषकः-आणवैदु भवं [आज्ञापयतु भवान्‌] । 


Vidushaka—Let your majesty command. 
राजा--विश्वान्तेन भवता ममापि एकस्मिन्‌ अनायासे कर्मणि 
सहायेन भवितव्यम्‌ | ; 
King—Having rested, you will be my help-mate in a 
matter which is not fatiguing. ; 
विठूषक:--किं मोदअ-खज्जित्राए। तेन हि अशर सुगहोदो 
जणो [किं मोदकखादिकायां। तेन हि अयं सुग्टहोतः जनः] 


Vidushaka — (Zs it) Yn. crushing (a few) sweetmeats ? Then 
indeed this person has been rightly chosen. 


राजा--यत्र वच्यामि। कः कोऽत्र भोः । 
King—In what I will tell you. Ho! who is there ? 
(प्रविश्य) दौवारिकः (प्रणम्य)--भाणबेदु Het [आज्ञापयतु 


भतो ]। 


i ( Entering. Warder (Bowing.)—Let my liege ( be pleased 
जज CEDE EU. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. m ) 


Ee E t 
: 
b. 


ic; 


gee Digitized by Arya YRS NEN i and eGangotri 
Reading :--“घरण्ये सया रुटितम्‌ चासौत्‌---1९. V. OM. "«c खलु 
सया agb. “मोदकखादिकायाम्‌. V. M. 'मोदकखण्डिकायाम्‌- 
R.S. R; M, S & C read ‘qu for “जनः' | i 
विदूषक इति। aag इति भावे निष्ठा । रोदनम्‌ इत्यर्थ: afi 
भदविज्ञापनम्‌ wee रोदनसिव व्य जातम्‌ इति भाव: । 
राजेति। Ra अस्मि’ छगया-विरतः fagifa । 
: राजेति। अवशिष्यते इति “walls? |o ufq घजू। तेन स॒ह वर्तमान 
'सावशेषम' wüUNW इत्यर्थ: | i 
राजेति। 'विद्यान्तेन? विगत-यन्नेण । विद्यमान: आयासः’ क्क शः (इति 
tame) ufus eA xus ifr व्यापारे 'सहायेन' भनुचरेण 
3 [घनुप्ठव: asaan भभिसरः समा: इत्यमरः] भिवितब्यम्‌”। 
विदुषक इति। ब्राह्मणस्य सुकरं कर्म न हि भोजनाडते इति wen इच्छति | 
'सोदकानां' खाद्यविशेषाणाम्‌ (मोदकः UWUTNSS SER. पनरन्यवत्‌' इति मेदिनी ॥ 
“सोया? इति भाषा--इति शब्दकल्पटूस:) unes भचणम्‌ इति 'मोदकखादिका' 
. ('घालथनिदेशे स ल्‌ quum वाः-।३।१०९ इति खल्‌) तस्यां, fa’ मया 
सहायेन भवितव्यम्‌ qq हि इत्यवघारगे | “यत्रं जनः? 
" teda? तव व्यापारे बीग्यतम इत्यर्थः ('qeufafz दोघ. ७।२।३७ इति ara) |. 
ECCE अवेत्‌] इल कषः दीबारिकस् प्रतं पाव्यम्‌। 
E NOTES र 
eG मया &८०.--अग्ण्ये सया aa (इति 


he construction. The whole means something 
n vain i for lamentation ina wilderness will end in 3 
; DDS is no chance of its pe; 

, EE aS a 


अहम्‌ इत्यर्थ; 


यत्‌ तत्‌) भासौत' n 
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2. gyz &०.-सुप्ठद means a. friend no matter whether he 
is vile-hearted: or otherwise. - Cf. ‘quee दी मिक्रऽमिबरवीः- 5 
150. It has beena very happy expression here. Cf. “यत्याग- 
geared, सदंवानुसत: सुहृत्‌ | ^ 

3. मोदक-खादिकायामू--मीदयते इति सुद + णिव्‌ + ख ल्‌ कतरि by 'ख.ल- 
aay 3. 7. r33.— मोदक: | Next मोदकानां खादनम्‌ इत्यथ मोदक ४ खाद 
+ ख ल= सीदकखादिका-- धालर्थ निर्देशे ख ल्‌ वक्तव्य: Vart. 3.2 85. “Maa: 
क्रिया; निर्देश: कथनम्‌ । असनम्‌ आसिका, शयनं शविका'-2/40/ P. 
169.” According to भावप्रकाश, मोदक is thus prepared— uaa 
द्रवीभूतान्‌ प्रचिपेत्‌ भर्भारीपरि। पतन्ति विन्दवस्तदयात्‌ तान्‌ gma wp 
शितापाकेन संयोज्य कुर्यात्‌ हसेन मीदकान्‌'। It must ‘have been a 
favourite food atthe time of Kálidasa, for he elsewhere 
mentions thus—'sR(g उवहारेडिं भीदएहिं vaa Fax अ अ्ेष' 
— Vikram. 3 

4. दौवारिकः-ारि faga: इति दार+ठक्‌ by ‘aa नियुक्त:' 4. 4. 69 
is replaced by ‘si’ by 'हारादोनाच' 7. 3-4 A 
दौवारिक should speak in Prakita. wet (भर्ता) is the usual way 
for a menial to adress the king. Cf. ‘ae fa iud: —Darpan. 

5. Ragava and others read ‘aq: for ‘sa: in सुग्टक्षेती जनः 
In that case explain “Wa. as ‘leisure’. Hence ‘my leisure 
is at your disposal, 1. € I pledge my word to your work — 
an invitation of a. Brahmim"— 


= दौवारिकः; व 


Apte. Or चण technically means 
(specially in a S'radha ceremony). Hence—your invitation has 


been well accepted (by me). Itis difficult to choose between 


the two sets of readings i 

- राजा-रैवतक, सेनापतिस्तावत्‌ आहूयताम्‌ | : 
King-eBxivafakasats vibe Shak 165५०18 the eum 

summoned PENES 3 
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दौवारिक:--तह् [तथा] i (निष्कस्य सेनापतिना सह पुन; 
प्रविश्य) एमो अखा-पभ्रण-कगठो इदो दिख-दिट्डी एव्व भट्टा 
चिद्उइ। saam; अज्ञो [एष आज्ञा-वचनो-त्‌कण्ठः इतः 
दत्त दृष्टिरव भर्ता fasl उपपर्पतु र्यः] | 

Warder—As your majesty commands (JZ obey). (Exit 


and re-entering with the General ). Here stands his majesty 


with his eyes fixed this very way, eager to give out his words 
of command. Your honor may approach (Aim). 


सेनापति: (राजानमवलोञ्च) -दृष्ट-दोषाऽऐि सखार्सिनि 
anat केवलं गुणायैव dami तथाहि देवः 
(00 SPURS sett coq : 
रवि-किरण सहिष्णु क्लेश SUC भिन्नम्‌ । 
अपचितमपि गात्रे व्यायतत्वादलच्य' 


गिरि-चर इव नाग; प्राण-सारं विभर्दि ॥४॥ 
(sta) जयतु स्वामी । 


किमन्यदाऽवस्थोयते । 

General ( Looking at the hing. )—Although found fault 
with, hunting, in our Lord, has been productive of 
benefit alone, For, his majesty, like a rock-roving tusker, 
posses.es a body, which is the Very essence of strength; 
the fore-part of whic! l 


his hardened by the continual pulling 
of the bowstring ; which is capable of enduring the rays 


of the Sun; (and) is unaffete | by the slightest fatigue (and) 
which though rendered thinner, is not perceived ( so be 
En ee bulkiness, ( Approaching, ) Victory to our 
EA [o FRU. Baya WeaeStinnte Gallegtion; , the forest. 

y does (sire) then Stay elsewhere ? र E, 


ग्यहोत-श्वापदमरस्थम्‌ । 
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Reading :--'गुणाब एव'--3. qw एव रे. V. M. S. TER 
ER VAM S; ‘arat —B. ‘gfeq'—R. V. M. S. 'सहिप्ु( 
B. ‘@w—M. ‘@e—R. B. V. S. '«emq—R. V. M. S. 
‘efua:—B. 'किमन्यवा$वस्थीयते'-- R. V. B. fafafa स्थीयते —M. 
कमद्याप्यवस्थीवते'--5. 'किमन्यदवसौयते! - R's Com. 

राजेति। 'रैवतक' इति दौवारिकाऽभिधानम्‌। “सेनापतिः, सैनिका$ध्यच; 
qem आहूय आनौवताम्‌ [भाड्पूर्वात्‌ ह्वयतेः कर्मणि लोट्‌ ]) 

दौवारिक इति। “भाज्ञायाः वचने’ उच्चारणे, “उद्गतः? Salad: “कण्ठः 
Mar यस्य॒ exo: ` उपसपंतु’ wd: निकटस्थो भवतु । 

सेनापतिरिति। सैनापतेरपि संस्कतं पाठ्यम्‌ । {दृष्टाः दीषाः' ्ूरताप्रतीनि 
षणानि यव ताशी “अपि say आखेट: 'खामिनि' प्रभौ दुष्यन्तं केवलं 
गुणाय? गुणम्‌ आधातुम्‌ “एव संहत्ता जाता | कामं arm दोषबहला तथापि 
केवलं गुणपरिणामिनौ भूता aAA तदेव 


+ 


राजनि दुष्यन्त तु सा 


fanfa | 
अनबरतेति ॥ अन्वय: ॥ गिरिचरः नागः इव देवः अनवरत धनुर््याऽऽस्फा 


लन-क्र्रपूवं, रविकिरणसहि'ण, क्ल शश अभिन्नम्‌, अपचितमपि व्यायतलात्‌ अलक्ष्य 
प्राणसारं må fafa l व्याख्या--गिरिषु चरति इति “गिरिचर | “ste 
३२१६] पर्वतविहारी [अनेन खातन्व सूचितम्‌ ]। नगे भवः ‘ar? siga | 
(tam: सतङ्गजे सर्पे पुंनागे नागकैशरे! इति ww] “इव देव: दुष्यन्त i 
“अनवरतं सततं “धनुष: कार्मुकस्य ज्यायाः गुणस्य ['न्या मौवों ज्या बसुन्धरा 
इति शाद्यतः] । 'भास्फालनेन' आकर्षणेन “नरः कठिन: (at भयंकरं जेय॑ | 
रुरौ कठिन-निर्भयी' इति चरणिदासः) ‘ya? पूर्वभागः ge oem, [अनेन 
दनुजास्त्र-प्रहार-चसं बलं चन्यते]। a: किरणान्‌’ wit ‘afew’ सीद्‌ ' 
समर्थम्‌ (अनेन दुःख-सहिप्णृत्वम) | “aug Gem aw अनुसव्रिणापि 
ee EL sib अनेन अम-जयित्वम्‌ )। 'अपचितमपि' कृशमपि सर 3 


E दौघ लात्‌ लादे M Spes 91 a दोघ 


eh 
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१८६ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ 


amaa इति Wu) ‘say anda न ज्ञायमानस [अनेन सहाः 
yasat शालप्रांगुत्वाटि] | ‘ame’ creer (“प्राणः हन्मारुते वोले काव्यजीवेऽनिले 
बले' इति मेदिनी) "un" स्थिरांशमिव (ait वले स्थिरांशे च afa dfe 
जले घने' इति मेदिनो) “गां वपुः 'विभर्ति' धारवति। [नाग-गावपचै$पि 
विशेषणानि योज्यानि] । “अनवरतं धनुषा’ पियाल-द्रुसेण "durent m भूमिः 
(शाकपार्थिवादिलात्‌ 'संप्रष्टा' इत्यस्य लोप: । “घनु. पियाले ना, नस्ती राशिभेदे 
शरासने’ इति सान्तेषु मेदिनी) तस्यां पियाल-दुम-भूमौ यत्‌ 'यास्फालनं' wid 
तेन aes कठिनः “पूर्वः? पूर्वलाग: यस्य। अन्यानि विशेषणानि स्पष्टानि! 
[६ेक-इति-युत्यनुप्रासा: । 'परिकराऽलंकारः। fy उपमा च । “शिखरि-चर-करीव 
प्राणखारम्‌” इति पठिता प्रयोग-नियम-भड़: परिहर्तव्य: । यतः इवा द्य: qg: 
Fas तस्येवोपसानत्व कल्ययन्ति । मालिनी gua ] । 

| उपत्येति। 'ग्टहीता? परिज्ञाता: AG: लक्षणया ग्ापदानास्‌ अवस्थानानि 
| 'यव' तादश जातम्‌ aTa | 


Voice :-देवेन दुष्यन्तेन गिरिचरेण नागेन इव स्रियते | 


ह NOTES. 
1. सेनापतिः-has been defined thus: 


ग कुलीनः शीलसम्पन्नं न 
भनुर्वेद्‌-विशारद्‌ः | इस्ति-शिचाऽस्र-शिचासु कुशलः amant: निमित्ते शकुनः 


जाने वेत्ता चेव चिकित्सिते। कृतज्ञ: कर्मणां शरः स्तथा ame ऋजुः । 
व्य ह-तत्तविधानज्ञ: फल्गु-सारःविशेषवित्‌ p राज्ञ सेनापतिः कार्य: ब्रमणः aaisa” 
—Matsya Purana (Rajadharma) Ch, 789, When पति comes at 
the end in a Samdsa, then it is considered as ‘fa’ by 
“पति; समास ua’ 1. 4. 8 and is declined like सुन, fafa etc. 
Sometimes however the word पति even though uncompounded, 
Re asa faama word. Cf. “पतिना नौयमानाया: पुर; श॒क्री न 
इयति — Quoted by Prabha. 'रामाय रामचन्द्राय रामभट्राय वेधसे । रघनाघाय 
T SUUM: Ee ETEA E aimed ata च दिते 
। एततःपद्धखापतूर 


a नारीणां पतिरन्यों flay’ — Parasura Sanhita. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Some consider these as erroncous, others opine that there 
isa different ufana: | Read ‘warg: । पति: serena: पतिः तत्‌ करोति 
तदाचटे' (2572) इति णिचि टिलीपे, “अचः 3? (५८८) इत्यौणादिक इःप्रत्यवे, 
“शेरणिटि eee’ इति णि-छोपे maisa पति-शब्दः । “पतिः समास एव १।४।८ 
saa न waa) लाचगिकत्वात्‌7//24004/11 under 257. 


9. eexza—Which is known to produce evil conse- - 
quences. In fact hunting has been included amongst several 


vices (व्यसन). Cf. A स्त्रियः पानम्‌ बाक्पारप्यार्यदूषणे | geyma- 
मित्ये तत्‌ wd व्यसन-सप्तकम्‌?-emchandra. Vide also Manu. Ch. 
VII. 47-48. Cf. eami तन्न daq Raghu. XIX: 49. 


3. «ifafa—The General being a servant of the. king 
uses the expressions खासिन्‌, देव &c. Cf. “राजा खासीति दतिः 
wap?—Darpan. खम्‌, Uum wf अस्य इति ख+ मत्वर्थे आसिनच्‌ Lama, 
qud s. 2. 126] इति खामिन्‌ | 

4, गणाय wa— क्रियाथॉपपदस्थ च कर्सणि स्थानिनः २३१४ इति कर्मणि 
gat ( Vide Com.) This reading is better than “गुण एवं as 
umm has already been termed 'इष्टदोषा' i 

5. spud: &c.—Although 'ज्या has béen separately 
mentioned, yet there is no tautology, for there is hardly 
dny exercise from the pulling of the bowstring (sm) if it 
is not firmly attched to the bow. (Raghu IIL. 59; X4. 7०5) 
This epithet is also to be applied to both the king and 
the tusker. In the case of the former—ug:=2 bow, ज्याच 
bow-string, भास्फालनच | pulling. Again in the case of the latter 
चनुः = Piyala tree, meath, wes rubbing. ( Now see 
Com.) ( Like an elephant) the fore-part (of whose body ) 
was roughened on account of its rubbing (its body) 
against the ground of Piyala-tree, 007 majesty has a frame, the 


fore-part of which. has been tightened by the continual pulling: - 


of the edem oun Satya Vrat Shastri Collection. 
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6. seui, शौलमस्थ इति sw-vus by “लं mafra 
म्रजनोत्‌-पचीत्‌-पदी-न्मद-सुच्य -अपत्रप-हतु-बुध-सह- चर इष्णुच्‌? 3. 2. 136. 

7. क्षेशलेशे--ं5 better than खोदलेगे:। Absence of sudor 
is not a good sign of health, for Physical exercise must 
always be accompanied by perspiration, unless there is any- 
obstruction to the sweat glands. Cf. ‘ae कर्कशविहारसम्व॑ 


खे दमाननविलग्रजालकम । आचचाम सतुघारशीकरी भिन्नपन्नवप॒टो वनानिलः ॥'-- 
Raghu, IX. 68. 


8. safaaq—This is from fa धातु and means ‘wasted, 
‘reduced in bulk’ but ग्रपचित meaning 'पूजित? is from ‘qy wid 


Vide ‘aafaa 7. 2. 30. Cf. “तवापच्तवला; प्राणिनः भवन्ति. ud 
Feet —Sus' ruta. 


9% जयतु खामौ--/6०1५ «fmi प्रणतोऽस्मि | Mammta Bhatta 
Tematks—Saatia नमस्कार आचिप्वते' | 


राजा--मन्दोत्साह: कृतोऽस्मि स्टगयाउपवादिना साधव्येन l 


a King—My zeal has been dulled by Mádhavya denounics 
E. ing hunting. , : 


` सेनापति: (जनान्तिकम्‌ )-सखे, स्थिर-प्रतिबन्धो भव । अहं 
ue खामिन थित्त-इत्तिम्‌ अनुव्तिप्य | (प्रकाशम्‌ ) प्रलपत्येष 
। ननु प्रभुरेव ,निदशनम्‌ | 
Rema द-कृशोदरं लघु भवत्युत्यान-योग्य' ag: 
aana emu विकृतिमच्चित्तं भय-क्रोधयोः 
षे; स च धन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति लक्ष्य चले. 
व्यव व्यसनं वदन्ति रगयामोदृग्बिनोदः कुतः 
sii (your) S 


"Friend, be Steady 
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Cour) example. The body, with (its) belly growing attenuated 
from the reduction of fat, becomes light (and) capable of 
(Aigh) exertion. The minds of animals, agitated by anger 
and dismay, are noticed too. The superiority of the archers 
lies in the fact that their arrows succeed in ( hitting ) a moving 
mark. Falsely indeed do they call hunting a vice. Where 
else is (i be found) such pleasure ? 

Reading :—'wfewdr—R. V. M. S. 'प्रतिज्ञी-B. 'प्रलपति' 7 
B. M. ‘waug—R. V.;S. विधेय? 0. M. V. S. R'sCom. 
‘qua —R. l 

राजेति। e भाखेटकम “अपवदित॒'' निन्दितः शौलमस्य ( वदे; 
शिनिः) तेन भआखेट-निन्दकैन। (“अवादस्त निन्दायामाञ्चाविखर्भयीरपि' इति 
मेदिनी ) emm! इति विदूषकाऽसिधानं तेन। ‘ae’ होन: 'उत्साइः? 
ami प्रति आग्रहः यस्य ताहश: । 

सेनापतिरिति। 'स्थिर” इदः 'प्रतिब: रोधन स्गगया-प्रतिवख इत्यर्थः 
यस्य तथाविधः। 'खामिनः' Wu Gafa अनुवर्तिष्ये’ अर्थात्‌ छन्दोऽनुवतेनं 
कृत्वा we ui सोप्यानि, d पुनः ee प्रतिवधान। अनेन प्रभोः प्रीणन' 
बरगया-निवर्तनञ्च इयमपि सिध्यत्‌। प्रायैश खासिन: सेवकहन्द: अनया. ter 
qure इत्यपि सुचतुरकविना qq प्रकाश ('सर्वश्राब्यं प्रकाशं स्यात्‌' इति | 
cn Ee मूर्खः विदूषकः (3 मुद-यथाजात-मूर्ख-दैधेय-बालिशा: 
इत्यमरः ) प्रलपति? उन्मत्तवत्‌ अनर्थकं वक्ति [प्रलापोऽनरथकं au? इत्यमर:] 
तत्र seat सा कार्षो; इति भावः। “ननु? इति आचेपे। रूगयागुणवत्वे प्रभुरेव? 
सयं ‘feta’ दृष्टान्त: ( इति नानार्थटौकायां भरतः )। 

मेद इति ॥ अन्वयः ॥ - वपुः Su दक्शेदर लघ seria भबति। 


wart भय-क्रीधयीः विक्ठतिमत्‌ चित्तमपि aaa यत्‌ चले लक्ष्य इषवः 


सिध्यन्ति धन्विनां स च उत्कर्षः। ख्यां मिथ्या एव व्यसनं वदन्ति। dea 


faite: कतः | COG. Prot Poe HE! SRR", ‘Real’ बस 
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१९.० गनशकुन्तलम्‌ 


("Wap वपा वसा! इत्यमरः) देन! चयेण ‘ae T 'उदर'' afer 


ताइशम्‌ , थंतएव ‘ay’, अतएव ‘sume’ सर्वेषु dq उद्यसस्य ['उत्यानम्‌ _ 


उद्यमे qu पौरुषे पुस्तके रणे! इति मेदिनी ) Gia’ ead afl 
wart जन्तूनां (wet द्रव्य गुणे चित्ते व्यवसाव-खभावयी: | पिशाचादी 
aang वले प्राणेपु aag इति हेमचन्द्र:) wa क्रोधे) च विज्ञतिमत्‌ 
fanga “चित्तम्‌ [अपि' इति पूर्ववाक्यसमुत्नये) “लक्ष्यते! हश्सते। mm 
पलाग्रमानानां जन्त,नाम्‌ Set चित्त, क्रोधे च seq इति ज्ञायते + ‘az चले! 
“Sea धांवमाने इति यावत्‌ “लक्ष्य ' शरव्ये (aa लक्ष्यः शरब्य' च' इत्यमरः) 
'sua शराः ‘feat’ सफला भवन्ति धन्विनां धानुप्कानां (“धन्वी धनुप्मान्‌ 
YA fame धनुर्धरः? उत्यसरः) ‘| च उत्कर्ष agafa: [F 
इति ससुख्ये। तेन क्रिया-समुद्चवालंद्भरः] । वहगुणानां निमित्तभूताम्‌ Ser 
‘emt fae अकारणम्‌ “एव व्यसनं’ पापं कामजं दोषसिति यावत्‌ [व्यसनः 
स्वगुभे सक्ती medi रूगयादिपु। देवानि्फले पापे विपत्ती 
इति मेदिनी ]। afi fate: इति शेष: । 
“कतः न कुतोऽपि सम्भवति इति भाव: । [रूगयाया: व्यसनत्वाऽभातै पूबवाक्यव्यं 
इतुल्लेनोपात्तम्‌ इति काव्यलिङ्गम्‌ । FAJNA | शादू ल विक्री डितं दत्तम्‌, 
अनेन पद्येन पूर्वीक्तोन “अनवरत' इत्यादिना च fae “द्वं? नासोपचिप्तम्‌। 
Tat तु दपणे--दोषा गुणा गुणा दोषा aa age हि तत्‌? । 


निप्फरीद्यमे' 
‘Seq विनोद कौतुकं 


पुनः, "जयतु 

स्वामी! इत्यादिना एतदन्तेन ‘aif’ नाम भूषणमुपिप्तम्‌ | maag ada 
—afa चेष्टया वाचा परचित्ताएनुवर्तनम? ] 1 

` Voice ;— aiteta agm 0दोग्य न वपुषा भूयते। “fay ल्षपन्ति 
' चगयाभीलाः। इषुभिः सिध्यते । aar उद्यते। gem विनोदेन (भूयते) । 
a. NOTES. 

j ENTE voten e The commander-in-chief too was 
“nothing B e "s ering his position he could say 


i fuot by the Xing and is thus 


us ci Firusserviesresrhcolaiten. the help of 
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the fit person to oppose him. we तावत्‌ &c.—For a similar 
idea CK. 'प्रभुचित्मेव हि जनोःनुवतते — Sisupala. RUE 277 

9. वैधेय:--वि+ धा + यत्‌ कर्सणि = विधेयम्‌, विधानम्‌ इत्यरथः। तस्य अयम्‌ 
( अधिकारी) इति विपि + अण्‌ (4. 3. 120.)9 344; one who is yet 
to learn the injunction of the scriptures, hence a foolish 
person. Raghava reads uaa’ (विधवायाः gaia bastard) but 
he himself remarks ‘क्कचित्‌ वैधेय इति पाठ:।स अयान्‌ | मूखं इत्यर्थः । 

3. aq &०.--निदर्शनस्‌ instance, illustration. Vide Ragin. 
VIL 45; Sis'upal. 47. 50. and Malli. thereon; *g—dis- 
approves the grumbling of Vidushaka against «m | 

4, Saba &c.—fae स्रेहने + असुनू by “सर्वधातुभ्यः असुन्‌’ उ: 
638. According tO Bharata, and Chakrapani Datta, author 
of S'ablachandrika it is also WAT | ‘gata साग्निना पक्क 


ame, इति aad | It means fat, the proper seat of which 


is the belly. Cf 'मेदोहि सर्वभूनानाम्‌ उदरेष्वस्थिपु स्थितम्‌ । avare 


हड्डि; प्रायो मेदखिनो agq—Bhavaprakas a. The general means 
to say—Just as the performance of physical exercise reduces 
fat, so also their non-performance increases it. Cf. 
“यव्यायाम-दिवाखप्र- 'मलाहार-सैविन; | ayaw: प्रायः खे हान्मेदी fasiq 
Did. कशत क्तः = क्रः by “अनुपसर्गात्‌ फुल्ल-चीव-कशील्लाघा 8. 2. 55- 
Ch aman suegra: — Bhatti. IE, 20. उत्‌ + स्था+ ल्यट्‌ भोवे= à 3 
arat: yaa’ 8. 4. 61.]- उद्योग activity “उद्योगे | 


sem [by उदः 


q anaraq —DPharanidasa. ; 
5. aami गतौ त कनिन्‌ [by "ge eite = षन (2). E 


or wem (m); “Bat तु मरुदेशे ना aa चापे स्थलेऽपि w इति e । E 
Next wad इनि (5. 2. rz5). Or धल अस्ति wa इति इनिः by | 
amea 5. 2. 116. Bhanuji Hollows Vardhamana who 
eludes gaa under the व्रीह्यादि (=अज्ञादि) class. For similar ideas, 
Ch. जतयमल वानी RERO yayap asnes suff ; 


he. 
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~ Kamandaka. “परिचयं चल-लच्य-निपातने भयरुपोय तदिद्वितवोधनन्‌ । . 
अमजयात्‌ प्रगुणां च करोत्यसौ तनुमतो;नुमत: सचिव ययौ Raghu. IX. 49. ` 

6. व्यसनं agfi—Refers to 78 kinds of aaa mentioned 
by Manu. Cf. 'मगया$ची दिवाखप्र: परिवादः स्त्रियीमदः। तीर्यतिकं eure 
च कामज़ो दशकोगणः॥ — usb साहसं द्रोहः, इप्याऽसूयार्थदूषणम्‌ SRI 
पारुष्य' क्लीषजोऽपि गणोऽष्टकः Ch. VIZ. 47—48. 

विदूषक; (सरोषम्‌ )--अवेहि रे उच्छाह-हेतुत्र । अत्तभव॑ 
पकिदि आपणो । तुमं दाव अडवोदो अडवी' आहिण्डन्तो णर- 
णासिश्रालोलुबस्स जिर-रिच्छस्स कस्स वि a? पडिस्ससि 
[अपेहि रे उत्‌साह-हेतुक । अत्रभवान्‌ प्रकृतिमापन्नः। त्व 
तावत्‌ . अटवोतः अटवीमाहिण्डमान: नर-नाशिका-लोलुपस्य 
जोणक्षस्य कस्यापि सुखे पतिष्यसि] । 


Vidushaka ( Wrathfully. )—Get out! you inciter. His 

majesty has returned to (Zis) natural state. You wandering — | 

3 from forest to forest, will surely fall into the mouth of 
Some worn-out bear, greedy of human noses. 


राजा--भद्र सेनापते, आश्रम-सक्निकर्ष स्थिताः wd 
अतस्ते वचो नाभिनन्दामि । अद्य तावेत्‌-- | 
गाहन्तां महिषा निपान-सलिलं शङ्ग सु इस्ताडितं 
T छाया-वद्द-कदस्बक॑ स्ग-कुलं रोमन्यमभ्यस्यतु 1... 
freer क्रियतां वराह-ततिभि सु स्ता-क्षति: पल्वले 

— विश्वास लभतामिदञ्च शिथिल ज्या-बन्धमस्ननु 


[सुः ॥ ह ॥ 
e proximity of ‘a 
सः da - 


f 


Digitized by Arya Samgj F: 38 ee Chennai and eGangotri 
९ r : gotri 
fealatse: १८३ 


haying splashed it repeatedly with their horns; let the 
race of deer, forming groups under shades practise rumi- 
nation; let the nibbling of sedges be performed quietly 
by the herds of boar in the pool (and) let the bow of ours 
with the grip of the string loosened, enjoy repose 

Reading :—R, S and V omit “अपेहि रे उतसाहहेतुक: | S omits 
‘av’ from 'नरनासिकालीलुपस्थ' faq —R. V. M. S. "विस्रः 
B. ‘afafa: —V. M. S. Nagojibhatta. *efaf;—Bhoja, Vamana. 
Mammata Bhatta. R. B : 

few इति। 'रे' इति सम्बोधनविशेष, [“सम्वीधनेऽङ्ग, भी: पाट,प्याट 
ह, है, dmt Wu चः इति frre] “उत्साहस्य, said “हेतु 
aru: ('कृत्‌सिते’ ५३७४ इति कः)। Ceu! दूरं गच्छ। “अत्रभवान्‌! 
राज्ञा ‘safe’ era ( 'प्रकृततिर्गुणसाम्य॑ स्थात्‌ असात्यादिख्रभावयोः' इति 
मेदिनी ) “आपन्नः amd लया उत्साहितोऽपि महाराजाऽद्य रगयां न गसिष्यति, 
प्रहृतिस्थल्लात्‌। “अटवीतः अटवी” बनात्‌ वनान्तरम्‌ “आहिण्डसानः' साम्यन्‌ “नराणां 
नासिकायां? नासिकाभचणे इत्यथः । Sgr’ लोलुभस्य "कस्यापि जीणेच स्य? 
हृद्धभल्लकस्य 'मुखे पतिष्यसि’ मरिष्यसि च इति भावः। 

राज्ञेति। ax सेनापते आश्रमस्य सत्रिकषे’ निकटे “स्थितां अ वर्तामहे | 
was हेतोः 'ते वचनं न अभिनन्दामि’ आद्विये। 

गाइन्तामिति॥ भन्वयः॥ महिषाः निपानसलिलं cw: मुह ताडितं गाहन्ताम्‌ | 
qami छायाबद्दकदम्यकं रोमन्यम्‌ अभ्यस्त d वराह-ततिभिः fie पल्वले 
मुस्ताक्षति: क्रियताम्‌ । इदम्‌ SETS शिथिल-ज्या-बन्धं (aq) विश्राम॑ wem 
व्याख्या :--मेहिषा:' लुलापाः (menfes qure लुलाप महिष: ga? इति 
रुद्रः) “निपानस्य कूप-सभोपस्य-जलाशयस्य (“आहावस्तु निपाने स्यात्‌ उपकूपजलाशये 
इत्यमरः ) 'सलिलं xx: सुह? पन: पनः “ताड़ितम्‌' भालोडितस्‌ यथास्यात्‌ तया | 


“गाइन्ताम्‌, SIEG. PR ay ये, दयन Election t S "USE 
इरिलियूथ' ` “छायासु ww) उडेगराहित्यात्‌ रचितः "was संहतिः [कः 
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कडि-कटिभ्यीऽस्वच्‌' उ:--९३१ , web aep ५।४।५ fana संहतिहन्द' fadum 
RU इत्यमरः ] येन तत्‌; peu गिलित-चर्वणम्‌ 'अभ्यस्यतु' करोतु veu; i 
“वराहाणां? सूकराणां ‘afafiz:’ येणीभिः Gaag निर्भयं यथा aq तथा ‘cad 
xr, mamà इति यावत्‌ (शन्तः vee इति वाचस्पतिः ) “सुच 
टणमेदानां “चति:' मुलोत्‌पाटनं ङ्गियतां? बिधीयताम्‌। 'इदम्‌ अस्माक धनु 
fafa अथः “ज्याया? quer वन्धः” यक्षिन्‌ तयाभूतं सत्‌ ‘fear लभताम्‌' 
fasg i पगुवधात्‌ -विरमंतु इति भाव; [aea कुरुताम्‌ SUY 
समितं gaa पलले’ इति ua ढतीयपादस्सप्रक्रमभङ्गः JAAA: | 
“गो; काम्रहन्दमम्व॒ सरसी Wile गाइताम्‌’ इति पठित्वा लिङ्ग-बचनप्रक्रमभड्गः 
समाधिय:। “अभ्यस्यताम्‌? इति पठित्वा दितीयपादस्थः आत्मनेपदपक्रमभड्डय परिद्दतेव्य: | 
सुतिइच्यनुप्रासौ। खभावोक्ति: । पादवये क्रियासमुच्चय: | 
eife 


अव्यापार' 


वस्तुखाभाव्यादाभासत्व 
TER ` कार्यकारणयोः समकाललं नोक्त: भतिशयोक्तिय | nga 
विक्रीडितम्‌ वत्तम्‌ .] । 

Voice :-- afẹ, गाह्यताम्‌। 


TAA रूगकुलेन रोमन्य: अम्यस्यताम्‌। 
अराइततयः gaa कुबन्तु। ज्य 


a सस्मद्धनुपा विश्राम: लभ्यताम्‌ 
NOTES 

' 1. नरनासिकालीलुप्स्य &c.—In the sense of wel we is used 
after qq by 'लुप-सद-चर-जप-जभ-दह 
hence sfg& लुम्पति इति SUE य 
‘reat किं? फ्रिया-समभिम्याहारे भा भूत्‌। नेह, पुनः पुन: (अतिशयेन वा) 
लुम्पति +a, P, 105. Bears are said to be fond -of human 


| NOse— agen हि प्रायेणादी नासिकामेव छिन्दन्तीति afafa: — Nayapanchanan. 
Williams also quotes from Das'aku 


UB भावगरह्दीयाम? 3. 1. 245 
च्‌ (3. 7. 134) ` कर्तरि = लीलुपः। 


; maracharita— agm ` 
` भतप्याणां नासिकां रन्ति | 
Ag 2 निपान &c.—Take it in 


. in the sense: of a pool, fas 
4 Cfc- GeShbr संच ळ्या न्या CBr e cattle) 
in a fores! Kalidasa elsewhere also mentions 
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निपान in a: forest Cf. .'निपानवन्मृगवयीगवयीपचितं aaa — Raghu. IX.. 
5a: g: qu ताडितं गाहन्ताम'- Mark the prolepsis here, for 
the baflaloes cannot splash the water before bathing. 'कुलम्‌ 
means a physical group. Cf. “ast जनपदे गोवे. खजातीयगणे पिच — 
Medini, while ‘pam means a collection of individuals, 
hence there is no tautology. One herd (sm) may form. 
several groups (कदम्बक) in different places. 

3. रोमन्यमभ्ययतु--10 avoid प्रक्रमभङ्ग) ‘aag should be 
replaced by “झ्भ्यस्यताम्‌? (“उपसर्गा अस्यतूह्यी बति are Vart. 1. 3- 
30.) as in all other lines आत्मनेपदी verbs have been used. 


This is according to Mammata Bhatta. रोगस्य मन्यः = रोमन्यः, 
पृषोदरादित्वात्‌ 6. 3. 709 aly:—Bhanuji. Rumination is a 
sine qua non in the case of certain beasts, as it is supposed 
to cure their diseases. 6 ; \ : 

4." बराहततिभिः--£0ः प्रक्रमभड़दीष see Com. This reading is 
certainly better than वराहपतिभिः, because पति has got no 
significance. To preserve symmetry with ‘the first two lines: 
(Cf. महिषा:, agma), it is quite natural, that the poet should 
speak of swine in general. Elsewhere in Ritusanghara QUE. 
poet uses the word 'वराहयूथ' in expressing exactly similar 


ideas, Cf 'सभद्रमुस्तं परिगुप्ककर्टसं, सरः खनन्नायतपोयथसण्डरी: * * * 
बराहयूथी fud भूतलम्‌ 1. 17. Again in Raghu we have वराह. 

, Cf ame च दुतवराहकुलस्य wd (Vide Hunting Excursion of 
‘Das'aratha, IX. 59) व्यल्वश्ीत्ती पवराहयुथानि'-2770- Z7. 17. But Bhoja 
& Vamana xead qasa? | Mammata also endorses this 
reading, as he removes the प्रक्रमभङ्कदोष by substituting सूकर- 
बराः? for tavreafafu:" (Cf. “विसरा रचयन्तु सूकरवरा: gaani —Kaoya- 
prakas'a ; for स (dental) vide notes on gea -4e. V. Infra. 

5. amag Atat does not give fama as the हद्धि 
is barred by तोपदेशस्य मान्तस्थःनाचसे: 7. 3- 34° Hence 


— Bhattojt ba P Yeh Renee? 0९९७४91110 Raghava — 
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following Vamana says “विश्वान्तिम्‌ इति पठनौंयम्‌'। Vallavadeva’ | 
is of the same tenor. Cf. ‘femme: कवौनां प्रमादज:' hence he reads. - 

'fenferéat in Megh. 7. 26. Tattvabodhini however opines 
that the form—famtw may be available as follows :—fa + ग्रम 
क॑ णिच्‌ + घचू-- 70४ afg is not barred by (7. 3. 34) but then: 
‘aai za: 6. 4. 92 stands against it. But वा? follows from 
the previous sutra “वा चित्तविरागे' 6. 4. 91, attaching optionality 


to 'मितां zea? । Read "xg: उदात्तीपदेशात्‌ afa af: दुलंभत्वात[। यदि तु 
: ai विद्यामय? इत्यादिवत्‌ णिचि aama णिजन्तात्‌ | 'एरच्‌' ३३५६: 
| क्रियते, तदा रूपं सिद्धति। .न च णिचि अपि हद्धिनिघेधः शह्न: | “नोदात्तोपदेशस्य” 
७३४ इत्यव क्ति इत्यनुहत्या णिचि निषेधाऽभावात्‌। न चैवमपि faai vus 


HAR सादिति शह्यम्‌। “वा' इत्यनुवर्त्य व्यवस्थित-विभाषऽऽग्ेन हुखाभावासिद्धे/"--- 


Jranedra Sarasvati under 3185. Some wrongly refers to the rule 
AATE” ७1३४ here for tH 


he prohibttion of afg, -since 

this rule is applicable in the case of wq only whereas 
णिच्‌ is not छत्‌ (vide तत्त्वोधिनी guoted above); For avoiding 
cumbrousness proceed as follows अम एव याम; । 'पज्ञादिग्य्व' 
—5. 4. 38. इति अण्‌। प्रज्ञादिः भाहतिगण: |) Next विगत; ग्राम: यस्मिन्‌ 
स विश्वाम:। Aig वियामो aaia दिरूपकोषे उक्तवान्‌! | wia also 
i does the same in his हिरूपकोष | Kalidasa uses “बिस? 9150. 

£. “अथवा अविश्ीऽयं ली कतना धिकार; — Ace, V. Infra. afg ei 

frd. esa — Act. 77; Supra; "qum पुवैरपद्दतभर; कल्पते fma 


ram. IL. 7. For विश्राम Cf. “विद्यामहतो: 
प्रसरति रवेरंशुजाले कराले'--./2. R, V. 25; 


-* 


—Megh. 25; 
“वियाम; wee — 

` “मतषालीकप्रवेशवि्ासशाखिनम्‌?--4. E NE 
mày well read the remark of t 
^r. 26, where ke : defends. 
ux e. 


'स्पर्शनक्तला: : सर्यकान्ताः इव अन्यतेजोएमिभवात्‌ तत्‌ (ते) वसन्ति। emen 
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was thinking of the जैनेन्द्र" sutra “वियरामों वा 5. 2. 41. Read 
also S'akatayana LV, 1. 233..and Hemchandra IV. 3. 56. 
सेनापतिः-यत्‌ प्रभविष्णवे रोचते। 


General—As my lord pleases. 
“> = Q Q 
राजा--तैन हि fada पूवगतान्‌ वन-ग्राहिणः। यथा न 
मे सैनिकास्तपोवनम्‌ उपरुन्धन्ति तथा निषेडव्या; | पश्य 
शस-प्रधानेषु तपोधनेषु ge हि दाहात्मकमस्ति da: 


स्परशाऽनुकूला इव सूय कान्ता ARA तेजोऽभिभवाइमन्ति ॥ ७ ॥ 

King—Then recall the forward-gone forest surrounders 
My soldiers should be so cautioned that they do not , 
disturb the penace-grove. Know—That in hermits, in whom 
quietism predominates, there is;a lurking flame having the 
potency. of burning. Like solar-gems agreeable to the touch 
this (fame, they) manifest when provoked by other energies, 

सेनापतिः यदाज्ञापयति खामो । 

General—As my lord commands 

Reading :—'sa'—R. V. M. S. 'बपि'--8. quu —R V. M. S 
'awm—B. ‘qufe’—R. V. M. S. 'eefst —B 

सैनापतिरिति maa? १२1१३८ प्रभुत्वशौलाय (aai औयमाण 
१।४।१३ इवि ४ थो )। क हह E 

राजेति। ‘aa fe’ इतना y गतान ११२४ प्रस्थितान्‌ “वनयाहिण;, 
अरण्यवैष्टकान्‌ ‘fade’ wera) Gb समवेता इति “सैनिकाः (“सैनिकः 
सैन्यरते च स्यात्‌ सैना-समवेतके! इति मेदिनौ)। Sraa भाशमपौड़ां 


जनयन्ति | 
शसेति॥ AT ॥ शमप्रधानेषु. तपोधनेधु दाहात्मक॑ तेजः qq अस्ति fe 


f. 
शान्तिः प्रधाने’ मुख्यं E EE “व E तिपि पिप तापसेषु 'दाह 
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डाइनम्‌ आत्मा gaa: (“आत्मां कलेवरे यवं amd qona इतिः 
चरणिदासः) यस्य तयाविधः ("शेषात्‌ विभाषा’ ५।४।१५४ इति समासान्तः wq) 
दहनसमर्थम्‌ इत्यर्थ: ‘Ga शक्ति: अग्निः इत्यर्थ: [“भधिचेपाऽवमानादैः प्रयुक्तस्य 
परेण यत्‌। प्राणात्ययेपि असनं तत्तेजः समुदाद्तम्‌' इति भरतः]। "gg 
प्रच्छन्नम्‌. “भस्ति हि! इत्यवधारणे। “स्पर्श्य अनुकूलाः योग्याः, wit ` सत्यपि 
भदाइकाः इत्यर्थः । (सूर्यकान्ताः सणिमेदाः यथा 'अन्येषां' सूर्यादीनाम्‌ "तेजसः 
“भभिमतः was भवनं प्राप्तिः eat इति यावत्‌, aunq घर्षणात्‌ इत्यर्थः । 
'तत्‌' गुप्ततेजः 'वमन्ति'। “इव? । तइत्‌। “स्पशः अनुकुल: येषाम्‌ भापदादिः 
नाशकलात्‌। 'ते सूर्यवत्‌ कान्त’ ममोहराः तपखिनः 'अन्दं घां’ नृपादीनां 
aaa अभिभवः? पराभवः, तस्मात्‌ ‘aq’ गुप्तीज: “वसन्ति’ प्रकटयन्ति 
Dew aa गौणहत्या अद्योलतापरिहार:। daca) अनुमानं mar 
,छेकस्रुत्यनुप्रासी । उपजातिः हत्तम्‌ ] । 

. Voiee:— aa qasa LE UE UN E aini: 
सूयकान्तेरिव तत्‌ यम्यते | 
NOTES. 

1. प्रभविष्यवे--प्रभवितुम्‌ शीलमस्य इति प्र Fat Uy कर्तरि ( 'भूवय? 

3. 2. 738) = प्रभविः्णः One who isin the habit of lording it 

“over others (hence in this case also Your wish will prevail). 
"Now www after भू is allowed in the Ved 


85 Only, hence 
Bhattojt xemarks—'eedtar | i 


भविशु:। कथं तद्धि “जगत्प्रभो रप्रभविष्ण 
Cun? इति। निरडू शाः कवयः’ 3778. 


2. पूर्वगतान्‌-पूर्व गता: पूवंगता; श्यातत्‌ 2. 1 
"is also allowed from 


Panini 


- 24, तान्‌। 'गतपूर्वान्‌' 
the similarity of भूतपूर्व” used by 
himself in "भूतपूर्व aw 5: 3.53. Vide S, K. 650: 
१.” 8: संनिका:--सैनां salty ( Th य प्राप्रोति) युः सः 

I8 Medion ™ : सेना+ ठक्‌ 
Cama मा “4 £25) Eee पैसे न Collection. | ^ 
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4. wea &c—(i) Military power (as opposed to Brah- 
manical power) (jf) Rubbing. Vide also Com ; पञ्चभी by ‘gay 
2. 3. 25 Or ‘wala’ कर्मणि wdi—-Vart. a. 3 28; अभिभबं 


प्राप्य इत्ययः | 
5. wafa—Dandi- says that such words as वमन, Wm 


(vomitting), निशत (spitting) etc. when used in their Ateral 
sense (qaza) incurs maada and such uses are objection- 
able in good composition, but when thy are used in their 
metaphorical sense (wawa) then their presence beautifies 
the composition. 'Cf. निष्यतोडरीर्ण-वान्तादि-गीणहत्ति-व्यपाययम्‌। अतिसुन्दर 
ama uae विगाइते । पद्मानि iaga पौत्वा पावकविप्रुष: । भूयो 
बमन्तीव सुखैः sustu: ऽति carga निष्ठीवति वघूरिति' ॥ 
Cf. also “निष्ठातद्वरणीपरागसुलभः लाक्षारसः--4८/. JV. 5; compare 
the similar 10९8--“न तेजस्तजखौ प्ररृतमपरेषां प्रसहते। स तस्य॒ स्वभावः 
प्रकृतिनियतलादक्ततक: | मयूखैस्थान्त॑ तपति यदि देवो दिनकर: । किमाग्न यो 
ura fama इव तेजांसि meatu Uar. Act. VI. r4. Also “ag- 
'चेतनी पि mège: प्रज्वलति सवितुरिन कान्तः। सत्तजखौ पुरुष: wf 


कथे wea i Nitis'ataka 29. 
विदषक:--गच्छ भो दासोएपुत्त | dug दे उच्छाह-वृत्तन्तो 
[गच्छ भो aega ध्वंसतां ते sque], 
(निष्कान्तः सेनापतिः) । 
Vidushaka—Avaunt ! You whore-son. Down with , your 
incitation.. i > 
राजा--(परिजनं विलोक्य) अपनयन्तु भवत्यो म्टगया-वेषम्‌ | 
वतक, त्वमपि स्व नियोगमशून्यं कुरु । 
> King (Looking at the attendant.)—Please doff ( your) hurts 
ing attires. . Ge steele 988 १68 Sena Missione duties- ; pE 


zu 


TM SOON 


KK 4 
le X" गह: 


N 


| 
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` परिजन:- जं देशी ग्राणवेड [यत्‌ देव: आज्ञापयति] । 
Attendant—As your majesty commands. (Exit) 
विदूषक:- किदं wer णिग्मच्छिअं । सम्पदं safa 
पादब-च्छाया-विरइद-विदाण-सणाहे सिला-अले उबविषदु wd 
` जाव seta सुहासोणो होमि [कृत॑भवता निमच्षिकम्‌ | 
o साम्मतम्‌ अस्मिन्‌ पादप-च्छाया-विरचित-वितान-सनाये शिलातले 


उपविशतु भवान्‌, यावदहमपि सुखासीनो भवामि ] | 
Vidushaka—Even the (last) fly has been driven off by 

you. May you now take your seat on that slab of stone, 

furnished with a dais, made by the boughs of ( yonder ) 

tree, while I, too, will be seated at ease. : 
राजा--गच्छाग्रत, | 

| King—Go forward. 

—— विदूषक:-एदु wd [uq भवान्‌] । (उभी परिक्रम्य 

उपविष्टौ )। 


= Vidushaka—Come along, your highness ( Both Harn 
_ round and sit.) 1 


| 
; 
i 
4 


e 


> राजा--माधव्य, अनवापत-चच्नःफलोऽसि धेन त्वया 


दर्शनोय॑ 


—Madhavya, you h 
om your eyes, 
en by you, 


एं भवं अग्गदो मे are [ननु भः 


ave not as yet derived ( any ) 
as what deserves to be.seen has 
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राजा-सत्रः कान्तमात्मोवं Ufa |e तु ताम्‌ प्रायस- 
छलाम-भूतां शङन्तलासधिङ्गत्य ब्रवीमि । 

King—Every one fancies (his) own as charming. But I 
am speaking apropos of S'akuntala, the ornament of ( ¢/1s ) 
hermitage. 

विटूषक: (खगतम्‌ )--होदु । से श्रवसरं ण दाइस्‌सं [भवतु 1 
आसी अवसरं न दास्यासि ]। ( प्रकाशम्‌ ) भो anda, दे 
ताबम-कसअआ”आ अब्भल्यणोया दोसति [भो वयस्य, d तापस- 
कन्यका अध्यथेनोया हश्यते ] i 

Vidushaka (Aside.)—I will not give him encouragement. 
(Aloud) Ho companion! it appears that an ascetic-girl 


is to be courted by you (at last). 

Reading :-'गच्छ भो' &c.—Omitted by R. V. S. “सतां 
R. V. B. 'ध्व|सित'--)/. "auam —8. 'पादप-च्छाया-विरचित-वितान-सनाये 
शिलातले}. M. 'पादपच्छायायां विरचितलतावितानदर्शनौयायास्‌ wq —R. V. 
“पादपच्छायायाम्‌ भविरल-लतावितानसनाधे आसने--9. 'दर्गनीवम्‌" R. D. Ve 
5. ‘geaat परम्‌). ‘ataq —B. M. V. narmi —R. S. 


ds 


` बिदूषक इति। a उत्साइस्य हत्तान्तः' र्ट्हतश्वापद्मरण्यम्‌ इति वातौ a 
(amag प्रकरणे mg वार्ताप्रकारयी' इति हैसः) ‘eat नाश गच्छत in 


(प्रायेणऽयम्‌ भकर्मक:) | 

aaa) 'परिजनं’ सगया-वेष-धारि-यवनी-हन्दम्‌ | “अपनयन्तु त्यजन्तु । 
[ अनेन यबनीपरिहारः ]। 'त्वमपि qa आत्मनः, नियुन्यते अखिन्‌ इति 
“नियोगः? ( अधिकरणवाच्ये घञ्‌ ३।३।१२१ ) तम्‌, हाररचा-रूपाधिकारस्यानस्‌ । 


दार-ससीप॑ गला खकर्तव्यी अवधानं देहि इति भावः! 


‘oq d 
rof. Satya Vrat Shastri Collection. 


[अनेन fes eie] 


srr ललाम' सुषणं ['प्रधान-ध्वज-एक पु-पुण्ड -वालधि-लद्यासु | 
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विदूषक इति। ifai परिजनापसारेण जनराहित्य' maq o इति। 
TAI इदानीम्‌ “अस्मिन्‌ पादपस्य छाया’ लक्षणया छावाकारकः ada: तेन 
विरचितं यत्‌ “बितानम्‌' sats: (“वितानं यज्ञ उल्लीचे विस्तारै पुंनपुंसकम्‌? इति मेदिनी) 
तेन "uera युक्ते "fenes शिलायां, wma इति यावत्‌ । “सुखेन wd] 
उपविषः (“इंदू यासः ७२1८३२ इति ईकार; )। गावोपघातात्‌ चणमपि अहम्‌ 
उपवेशनं बिना स्थातुः न fa अपिच त्वदुपवेशनात्‌ ऋते मदुपवेशन 
मयुत्तम्‌। wa: शौप्रसुपविश इति EZAR । 
राजेति। “न अवाप्त” war ‘agai: फलं’ येन तथाविधः "efe ay 
[ सवनाम-प्रतिरुपकम्‌ अव्ययम्‌ ]।  'य्रेन' हेतुना am दर्शनीयं’ दर्शनाईं 
मनोहर gamei वस्तु इत्यथ: a दृष्टम्‌’ नावलोकितम्‌ । यदि नेवाभ्यां 
दर्शनीयं न ee तरिं aa: क उपयोग: ? [ 'राजा--माधव्य wand: 
Wess’ इत्यारभ्य ढतीयाङ्ग-समामि-पर्यन्तं प्रतिसुखसंधिः। awa तु दर्पणे 
"फलप्रधानोपायस्य मुखसंधिनिवेशिन: । लच्ष्याऽलच्य sige: यव प्रतिसुखञ्च wq]! 
विदृषक इति। ‘aq’ इत्याचेपे। any से अग्रत सम्मुखे ‘ada 
भवन्तं मुक्का अन्य: वाः सुन्दरः विदाते। अत स्तवदर्शनेन मया चच्ःफलम्‌ 
अवाप्तम्‌ इति विदृंषकस्य वाक्याशयः । 
. राज्ेति। 'सर्व: mii खननं स्रेहवशात्‌ 'कान्तः सुन्दरं पश्यति। 
भूषा-बाजि- 


भूतां तुल्यां (सहमुपा 
२।१।४ इति समासः। युक्त चादौ ऋते सूतं प्राण्यतीते समे विषु’ इत्यमरः) | 
विदूषक इति। "अवसरम्‌ वणनावस॒र 


चत्रियक्कलीत्पन्रस्य 'ते' तब 'तापसकन्धका 
ema । _नितान्तग्चितमेतत्‌ इति. भाव: 
à. NOTES 


g mhe EA 18६७1 गण (AP 
and is gener ot Sad VR Bhatt E : SUL 


though its transitive use 15 not 


"प्रभावेषु ललाम॑ स्यात्‌, ललाम च' इति xz] तेन 


(a अभिलाषःप्रसरम्‌ ) | 
amtaa “भभ्यरयनीया? प्रार्थनीया _ 
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rare. Cf. Ga ध्वस्तमनोभवेन वलिजित्‌काव: परास्त्रीक्षतः' । नियोगम्‌ भगूयम्‌ 
&c.—Frequently used in Dramas to mean ‘attend your 
business.” This is a courtious way of saying “please go now". 
Cf. ‘afta, अनुतिष्ठ आत्मनी fiag — Malavika. Act. Zo af ow 
नियोगम्‌ wu wwe. VI. Infra. “राचस:--त्वसपि खाधिकारमशत्य॑ 
mu—JAMwudra. Act. II. 

9. ` निर्मक्षिकम्‌ = नचिकाणाम्‌ चभावः (षभावार्ये अन्ययौभावः vitie)-devoid 
of flies, i.e. absolutely lonely, as all the attendants have 
been sent away. Hence you can freely talk to me now, 
without being overheard. Cf. ‘ama निर्मचिकं से प्रियवयस्य 
Vidhas'alavanjika. IIL. Vide also Act. VI. Infra. 

3. पादप &०.--पादपस्थ छाया (eg) वया विरचितम्‌ (श्यातत्‌ ), 
तादशं वितानम्‌ (कर्मधा), तैन सनावस्‌ (श्या aq) तख्िन्‌। “शया' by लक्षणा 
means “aawat (Vide Com.) which obstructs the rays of the 
sun and thus forms a dais overhead. Though it was early 
morning and the rays of the sun are not very keen still 
ng to haye them, as basking in 
the morning sun is prohibited by the S'astras. Cf. “बालातपः 
Haga: बन्धं fw anaq — Manu. Ch. IT. 69. where Kalluka 
Bhatta, quotes ६4/८४/३४ ~ 'प्रवमीदिताऽदित्यवापः वालातप:। स चे 
gaa यावत्‌ इति मेधातिथिः | 

A. शिलातले--तल means both «eq and ‘wa i “भषः weite 
तलम्‌? इत्यमरः ; Hence शिलातले = शिलायाम्‌ (शिलाएछे इत्यर्थः) | Similarly 
भूमिलम्‌, करतलम्‌ but aaaa—under the tree. 

5. ननु भबान्‌ &c.—ag is in wag (disapproval). I am 
beholding you, the worthiest object to be seen, in my front 
-how is then your remark “नवाप्तचचःफलोऽसि'? €. 'यहच्छया 
amaai: पथि स्थिता सुन्दरि यस्य नेवयी? 2 Wikram. Act IL. 9; 

6. आय्मललामभूता-ललाम is both ' «जकारान्तः and 'नान्त' | Cf 
म्कन्याललाम sed अजस्य लिसीः- Raghu. quoted by Khiras vami | 
and 0000027 Prpfepatyenaphesit शिक्षि) भूता = ललामभूता 


perhaps the jester is unwilli 


२०४ Digitized by Arya BERGE FORRA nnai and eGangotri 


The समास is "quur as Yq’ is not included in the Sutra ‘qa 
सहृश-सनीनार्य-कलच-निप॒ण-मिगर-ञच्णीः' 2. 7. 31. But Haradatia in 


such cases takes recourse to 'योगविभाग' of the main Sutra, 


Thus in explaining 'मत्वी-दन-सक्त -विन्दु-वजु-भार-हार-वीवध-गाह पु x 6, 3. 


6o he remarks 'उदकेन wa: इति विग्रहे 'ediar इति योगविभागात्‌ 
समास: | [Again Cf. gara इति । 'सप्तमी' इति योगविभागात्‌ समासः 


Jnanendra Bhikhu under 5. 4. 704. ‘Taa yay अध्ययनप॒ण्खम्‌ | 
FA इति योगविभागात्‌ समास:-- 17५८८०८, 6. 2. 52. ] Maha- 
bháshya however does not Sanction योगविभाग in such gmas. 
Hence Néges'a remaks 'सुपूसुपा fagi Mali also takes 
Tatiqay dn Kumara. r. 59 as an instance of 
aq Samasa. But even if ललामभूत be taken as such, 
Still it cannot escape a serious difficulty. For yg 
has the meaning ‘gær only when it is inal in 
a compound (उत्तरपद) Hence 'ललामेन भूता' cannot mean 'ललासेन 
qu as भूत is not here a final member in a compound. 


“निम-संकाश-निकाश-प्रतीकाशोपगादय:--.1//८> 
701101]105--[“अमी निभादव; उत्तरपदस्था एब uz 


Bhanuji in commenti ng on 
शवचना; वाच्यलिङ्गाः स्युः । 
यथा 'पिढनिभः' पुवः; 'भाढनिभा कन्याः | Also—aifeat : 

कल्पाद्यः। यथा _ पिढभूतः, maya: पिढरूप;, पिढकल्पः'] Thus being 
the case, say ‘am@a इब (तुल्या) इति ललासभूता” इति अखपदवियर: 


नित्यसमास; Cf. "सामान्यमिव सामान्यथूतम्‌ । भूतशब्द उपमार्थे। यथा faa: 
Xie" — Kaiyata, 


भ्रूत-षप- 


7. तापसकन्यका &c.— The jester reminds the 
injunction of the 


With a Brahman's 


» RT —W, 
प्रवतते | 


king of the 
prohibiting Khatriya’s marriage 
daughter. Vide Manu. rrr. 72-13. 

न परिषाये वस्तुनि पीरवाणां मन: 


S'astras, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ra fuu z 5 f तम 
र-युवति-सन्भवं किल मुनेरपत्यं तदुजूभिताऽधिगतम्‌। 

6 Ac Ac ; 
AHA 1शाथल gafa नव-मल्लिका-कुंसुमम्‌ ett 
King—Friend, never does the mind of Puru’s descendants 
incline towards a forbidden object. The sage's daughter 
is, I hear, (er really) born of a celestial nymph, but 
found ( 2y Aim) when abandoned,—like a Jasamine-flower 
severed (from tts stalk) and fallen on the Arka tree 
(Asclepias or Calotropis Gigantea ). 


विटूषक:--(विहस्य) जद कस्सवि eega 
उव्वेजिदस्स तिन्तिलोए अहिलासो भवे, तह इस्यित्रा-रग्रण-परि- 
भोइणो भवदो इअं aqua [ यथा कस्यापि पिण्ड-खजु रै: 
siaaa तिन्तिल्याम्‌ अभिलाषो भवेत्‌ , तथा ave 
परिभोगिणो भवत इयमभ्यर्थना ] 


Vidushaka ( Laughing. )—Just as one, surfeited with dates, 
may long for tamarind, so enjoying the (०००७) gems of 
women, your honor is paying this court. 

Reading :—‘<i—R. V. S. ‘agra’ —B. M. '०परिभीगिणः” 
—B. '०परिभाविणः--R. V. M. S. , 

राजेति। 'पौरबाणाम्‌’ परुवंशीयराजानां ‘aa: afer’ परितं योग्य 
अनुचिते इत्यर्यः (wig ३११२४ -इति कर्मणि aq) न nada! 
न mafa | 

सुरेति॥ अन्वय: ॥ शिथिलम्‌ अर्कस्य उपरि च्य॒तं नवमल्लिकाकुसुममिव उन्भिता- 
sft सुरयुवतिसत्भवं किल तत्‌ सुनेरपत्यम्‌। umen fasi हृन्तात्‌ थम्‌. 
qie हचमेदस्य (‘wat gee स्फटिके तार uf विड़ौजसि' इति। ‘stam’ 


इति. भाषा )। “उपरि ad पतितम्‌, “नवमल्लिकाः कुसुसमिव' gat —— 
sia चादौ “खसीर्वा easel haan Sthg Ra कन्वेन प्राप्त 


| 
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“सुर-युवति: सेनका नाम असरा;, तस्याः ‘aaa’ उत्पत्तिः यस्य ताहृशम्‌। 
‘faa’ इति वार्तायाम्‌; ‘aq मदभिलषितं aq “मुनेः कखस्य “अपत्यम्‌? 
अन्ततिः। [ ‘sae’ इत्यनेन मुन्यपसानेन तदीवत्वस्य अत्यन्ताऽसंभ!वनीयत्व' 
mua]! मेनकगर्भसम्भूता इयं शकुन्तला । जनन्वा त्यक्ता सती मुनिना करन 
पालिंता। अती न मे परिहार्या इति भावः [ उपमालंकारः | सुतिहत्त्यनप्रासी 1 
“च्‌ तसभिनवमल्लिकाप्रसूनमिव' इति पठिला प्रथोग-प्रक्रमभड़: समाप्रे्ः। samai | 
अतर याख्यान नाम नाव्यालंकार: p “भाख्यानं पूर्वहत्तीत्िः” इति दर्पण-लचणात्‌] | 


(>) 


विदुषक इति। 'पिण्इखर्जुरः' gayt: खर्जुरविशषेः 'उदेजितस्थ' ya 


war समुत्पन्र-जिष्ठऽरुचेः कस्याऽपि’ जनस्य 'तिन्तिल्याम्‌' waaga 
(‘afar चाऽऽन््रिका fe तिन्तिड़ीका च तिन्तिला' इति चन्द्र: | 'अभिलाषो 
भवेत्‌ ( संभावनायां लिङ) ‘aa’ aq 'स्तरीरवानि' अन्तःपरस्थानि ललना- 
Sera (‘ca खजातिःग्ेऽपि मणावपि नपुंसकम्‌’ इति मेदिनी) 'परिभीक्त, 
Wet यस्य तथाविध भवतः “इय? तच्छ-वनवासि-रमणी-सस्बन्धिनौ 
“अभ्यर्थना याचूञा। 

NOTES 


1. न wRxH &e—Ch 'का ag कस्य परिग्रही वा किंवा 


सद्भ्यागसकारणं ते। MAA सत्वा वशीनां रघूणां मनः परस्वरी-विसुख-प्रधत्तिः' ॥ 
Raghu. XVI. 8. 

2. सुरयुवति &०---शुवनु+ति स्रौयाम्‌ (um ति’ 4. 1. 77 )= 
युवती: । “युवन्‌-शब्दात्‌ परः, wien तद्धित-ति-प्रत्ययो भवति | gafa: । अतद्विति 
किम्‌? “ऋन्नेम्यो Sq 4. 7. 5. युनी। युवती-शब्दस्तु शब-प्रत्यथान्त-युवच्छय्द- 
ख्रौलिङ्ग fef 4. 1. 6. इति wSiu—Prabha under 22 DR 
Generally it means a young woman, and so 
in general 'प्रसदार्य ति विज्ञेया gia तथा सृताः 

3. fam—Either अवधारणे ( ce 
Raghava has ‘faa इति प्रसिद्धौ । 
C A अपत्यमू--न gaia f$ EGN 


a 0015 Pa Vat Stri Höku बाहलकातू 
यः। MUE उ; ५९२, इति ' यक्‌ 2/7147. . Gis 


metimes woman 
Bhaguri. 
certainly ) or वार्तायाम्‌ (Z am told) 


P a ih 


eL 
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B. afai &०.--(मादौ) उञ्भितम्‌ (पद्यात्‌ ) अधिगतम्‌ (इंति ख्रोतःऽनुलिप्षवत्‌. 
समासः) = उञ्भ्रिताऽधिगतम्‌ । The समास is made according to the 
rule  पूर्वकालैंक-सर्व-जरत्‌-पुराण-नव-केवला: समानाधिकरणेन 2. 1. 48. 
abandoned by her parents and afterwards found by Kanva. 
Hence the girl being चसवर्णचेवसम्भवा may be wedded by the king. 
Thus the jester’s artack falls to the ground. But our 
jester is not one to be easily silenced, so he again laughs 
(fiza) and attacks the queer taste of the king. 

6, fawant:—A Kind of date growing in the western 
parts of India, very sweet to taste. Cf. ‘regana «rr 
सा देशे cha aqi € ७ *। खर्जरौवितय॑ शीतं ayt रसपाकयी:। 
fart रुचिकरं x चतचयहरं गुर” i—Bhavaprakas'a. उद्देजित उद्‌ + 
विज+ णिच्‌+ज्ञ aafu—palled, got tired. रव means àg ( Com.) 
The idea is—You have no zeal Jove for the girl, but you 
being temporarily tired with the beauties of your seraglio, 
are longing for the woodland-girl, exactly as a man 
surleited with too much of sweets wants some jam or jelly 


for a change only. Raghava's '0परिभाविण:' ( 7. e. one scorning 
the jewels of women) is bad, as it does not fit well with 


oggi: उद्देजितस्य' | 
राजा--न तावदेनां पश्यसि येन एवमवादो: | 
King—You have not seen her (and) hence you talk thas 
` विटूषक:--तं ag रमणिञ्ञं जं भवदो fa faqest 
डप्पादेदि [तत्‌ खलु wuld aq भवतोऽपि विस्मयम्‌ 
उत्पादयति ] । 


Vidushaka—That must eo be Atea e, which E 5 
rt 
wonder even फि your tye al Peal Grell renter 


` SS 
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amag, fat बहुना-- 
चिल्ले निवेश्य परिकल्पित-सत्त्व-योगा 
रूपोच्चयेन मनसा विधिना gata 
स्लो-रत्न ृट्टिरपरा प्रतिभाति झा मे 
5 f e 
7 . घातुविभुत्वसनुचिन्त्य aga तस्याः ॥८॥ 
King—Friend, why say much ? ( When 2) consider the 
Omnipotence of the creator and her (beautiful) form, she 
appears to me to be another ( extraordinary) creation of 
a gem of woman, combined with life by the creator 
after having delineated ( žer ) in a picture, or perhaps 
mentally fashioned (dy him) with (al!) the heaped-up beauties 
Reading :— f’ —B. V. M. S. 'चत्ते--73. aia —R. 
V. S. ‘aadiaq’—M. सर्वयीगात्‌--13. ‘aan विधिना कृता. g—R. V. M. 
S. 'चटिता मनसा क्ता न). R's Com.— (afar विहिता कृशाङ्गी? 
राजेति। "um शकुन्तलां 'ताबत्‌ न पश्यसि’ देन? Sn ‘way 
अवादौ:” यदसि ( वतसानाये लुङः प्रत्ययः । Feast प्रयोग: gle ) | 
o Aa f युना’ अलम्‌ भतिपल्लवितेन। gua त्रवीभि। अनेन 


चित्र इति ॥ अन्वयः ॥ धातुः fara’ तस्याः "gu अनुचिन्ता (स्थितस्य) 


सा विधिना चित्रे निवेश्य परिकल्पितसल्वयीगा, मनसा " रुपीच्चयेन छता 
* vitu! 


— qq? ब्रह्मणः ‘faye’ निर्माणः 
REMAN: Aga" सुमनोहरं शरीरच 'यनुचिन्ता विभाव्य (स्थितस्य) 


विधौयते अनेन इति ‘fafa? ब्रह्मा (‘suet चोः कि? 
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बसे प्राणेषु agy इति Zaag) वोगः सम्बंध: यस्याः सा कृतप्राणयोरा 
इत्यर्यः । [ मन्ये sft चिवार्पिता, पद्मात्त जौवन-संयोगं प्रापिता, अन्यया 
इटश-रुप-लावस्टरस्याऽमंभाव्यत्ः स्यात्‌ || at नु’ किवा चित्तेन करणेत 
(“न॒ स्यात्‌ my विकल्यार्येप्यतीत$नुनवार्थवी:' इति विद्वः) ‘ew’ सौन्दर्यम्‌ 
'उच्चयेन' एकव समधेगेन, उपःदानकारणेन च, ‘ad’ निर्मिता “अपरा' अन्या 
‘aie wisa (“जातौ जाती gage aq इति कष्यते’ इति 
यादव: ) "fe; कृति: 'प्रतिभातिः ममधारणा sea) मानसो हतिः इति 
faq? अन्यया करुतूलिकादि-स्पर्शे माधर्य-हानि:. स्यात्‌ । [waa sta 
ध्वनितम्‌ aada inane कोमलम्य.पि वस्तुनः । तत्‌ सौ ऊमार्यम' ॥ 
संदेहालङ्कार । “अपराखष्टिः' इत्यव  सुन्दोपसुन्द-ठेत्य-वघाथे ब्रह्मणा तिलोत्तमा- 
नास आद्य o wa wey इति भारत-वार्तानुसन्वेया। काव्यलिङ्गम्‌ । 
सुतिउत्यनुप्रासौ। “परा uz! इति भेदरुपऽतिशयीत्तिः। “भयं राजा अपरः 
manaa” इति दपेणीदाहरणवत्‌ । वसन्ततिलकाहत्तम्‌ ] 1 

Voice :-- विधिः सत्वयीगां क्लतवान्‌। तया अपरया owen प्रतिभायते । 

NOTES: 

1. न तावत्‌ एनां पश्यसि &c.=a + * पश्यसि * ® * agfe—Note 
the queer construction; the previous action (दर्शन) is in the 
present tense while the subsequent action ( बचन) is in the 
past tense. In fact it is a- Vedic use and ‘qat: the se 
form, has been used in the sense of present tense by 
the Vedic Sutra ‘छ्न्दसि लुड्‌ we लिटः 3 4 6; £. ८. in the 
Vedas लुङः, लिट्‌ & लड can be used for any tense. Thus 
अवादीः=वदसि। Cf. 'अव्यममार faal xe — Prabha. For a similar ` 
instance see Buddhacharita (of 4४७४०४०७४८) -- यदा वहिंगेच्छति 
पार्थिवात्मज्तदा भभवत्‌ दारम्‌ ward खयम'-- C7. 7722: 46. 

2. परिकल्पितः &c.—eaaia=infusion of life; परिकल्पितः saia: 
'यस्याः= परिकल्पितसत्त्ववोगा--016 who is inspired with life (by 
the creator ). CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. F 
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8. इपोञ्चयेन-- ith a collection of all that is beautiful, 
It is the material cause (ससवािकारण) | Fora similar idea, Cf. 
“सरवापसा--ट्रव्य-समुञ्चयेन यथा प्रदेश विनिवेशितेन । सा निर्मिता वित्वा प्रयवा- 
देकस्यसीन्दर्वदिृचयेव Kumar. 7. 32. Vide also the description 
of ‘Urbas? in ‘Vikam. Act. r. 8; Malati. Act. I. 33. 

4. aaa कृता नु &c.—* suggests an alternative (विकल्पे, Com.) 
मनसा--करणे श्या। This is the ivstrumental cause (निमित्त-कारण) | 
The idea is—The creator was so very particular about 
such a flaw-less beauty that he did not even touch 
her with hands or brush, but created her mentally, so that 
her beauty might not be tarnished by touch. For a 
similar idea, Cf 'मन्ये च मातङ्ग-जाति-स्पर्श-दोष-भयात्‌ सस्पृशता इयसुत्‌पादिता 
प्रज'पतिना, 'अन्यवाकयमिय्रम्‌ अक्किटता लावण्यस्य। नहि कर-ल्ल-स्पश-क्त Gm 
“agaian Sai भवति कान्ति; Kadamoari [ H. S. Edition P. 42.] 

5. ataa: भपरा--रमन्तेह्मक्मनू इति रम+न [ 'रमेस्त 'च', उ: 
301]&sam, wma रनः (येउन) 55 «ncm! This refers to the 
creation of fanaa (याद्या wicaafe:) by the creator himself 
for the destruction of the demons ‘ge’ and 'उपसुन्द' Read 
“श्रीभगवानुवाच ॥ तिक्षोत्तमा नास पुरा ब्रह्मणा यीपिदुत्तमा। तिल॑ fad agga 
रवानां निर्मिता शभा”॥ १॥ Mahabharata. (` अनुशासन-पर्दे टम सहेर 
remm)! In the Adiparva (2. rr. I5.) however, 
to be created by विश्वकर्मा by the order of 
“० * * सा प्रयतन महता निर्मिता विश्वकर्मणा | 
xarat यडिनिसिंता ॥ तिलीत्तमेति 


she is said 
Brahma. Read 
* * # तिलं तिलं समांनाय 
तत्तस्या नाम चक्के पितामह:”--./७7८. The 
poet means to say that this 8 


'akuntala 15 the sec 
matchless econd (अपरा) 


creation of the most perfect beauties of the 
creator. Other explain “अपरा” as अविद्यमाना परा aer—That 
which has no match, 7. e. nonpareil. d l 

५ - 6. धातु, विसत्वम & ; 
j aag &c.— faa M All-powe: rf ness, Omni 

£ ; 2 € nipotence. 
The idea is-COdrel. wes AS T Dor ru], hence. only 
* ^" Loc 


ù . 


| 
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it has been posible for him to create such a nonpariel 
beauty. Despite his omnipotence, the creator had to paint 
an outline of her faultless figure first and’ later on he 
infused life-breath into it, or methinks the creator created 
her mentally. (For reasons vide note 4.) For the same idea 
differently expressed, Cf, ‘al aa स्यात्‌ युवति-विषये रूध्रिद्ये व घातुः' 
—Uttara Megha. 22. Dr. Wilson quotes the following from 
Milton describing Æve—“Oh, Fairest of creation! last and 
best of all God's. works"—Parauise Lost, Bk. IX. 896. 


The constructión of the fourth line is a very knotty one, 


has its nominative ( अहम्‌) understood, while 


as 'भनुचिन्ता' 
different 


the nominative of ‘afaenfa’—the finite verb, is a 
‘This goes against the rule ‘समान कतृंकयीः yama 
the nominative of the infinite verb 
1 that of the finite verb must be the 


word ‘aq’ | 
3. 4. 21; 3320, ie. 
with ma (८७० em ) and 
same. For such anomaly, Cf. ‘cae वामनं eer पूनंजन्म न faa! | Also 
Vikram. LI. ro. The difficulty is removed by the grammatians 
by considering such verbs as ‘faa,’ ‘saa,’ ‘aafaa’ &c. to be 
understood after the infinite verb. Read—‘“se ‘ga दृष्टा दुःखं 


भवति '; ‘ae दृष्टा दुःखं भवति’; ni कृत्वा. अनुताप, स्यात्‌’; xdg वासनं 
दृष्टा पुनर्जन्म न बिद्यते? इत्यादौ ‘face’ इति पदम्‌. अध्याहार्यमू ( उद्यम्‌)” 
—Prabha, Also, 'थीशैलशिखरं श gaa न बिद्यते? इत्यादौ समान: 
कर्ते कता-निर्वी हाय “स्थितस्य इत्यादि यथायथम्‌. TATRA nanendra Bhikshu. 


Now see the construction. 

7. According to Raghava Bhatta, there is 
named—‘aaragaaiaa!’ in this siloka, as the sentence seems 
to be compete in the third line, [Ch 'नाशयन्तः घनसात्त 
तापयन्तः वियीगिन: | पतन्ति शशिनः पादा, भासवन्त: चसातलस्‌ ॥ Wa i 4 
पादो amamma fc sputo quare Ch. VE] and the fourth | 
O Brot RO ShagiiGolediehce he remarks | 


the fau't 


line seems to be 2 
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'बतौब-चतुर्थ-चरणयी: व्यत्ययपाठेन समाप्तपुनरात्तदीष: परिहर्तव्य:' i. €. the 3rd 
and 4th lines should change places. 
विठूषक:--जइ ust पच्चादेशों दाणिं eA [ यदि 
एवं, प्रत्यादेश इदानीं रूपवलोनाम्‌ ] 
Vddushaka—If so (al! ihe) beauties are put to shame. 
राजा--इदच्च मे wala sad | 
अनाघ्रातं पुष्प किसलयमलूनं करर उर्‌ 
अनाविद्ध रत्न ay नवमनास्वादित-रसम्‌ | 
भ्रखण्ड पुण्यानां फलमिव च तड्ूपमनघं 
न जाने भोक्तारं कमिह समुपस्थास्यति विधि: neo 
King—This again occurs to my mind. Her spotless 


beauty is (Jike) a flower (as ye?) un-smelt, a tender sprout 
not (१८४) torn by finger nails, a gem not (yez) perforated 
fresh mead whose flavour is not ( 9८८ ) tasted, (or) like the 
very fruit of pious deeds not (yez) divided. I know not 
whom the creator will resort to as the enjoyer in this case, 
Reading :--चनाविद्वन!- R. V. M. “अनामुक्तम्‌'- 5. B. 

विदूषक इति। 'रुपवतौनाम! सुन्दर-ललना-इन्दानां 'प्रत्यदेश:” 
wer निरसनं प्रत्यादेश: निरा्णतिः' इत्यमरः ] | 


निराकृतिः | 


अनाब्रातसिति ॥ अन्वय; ॥ अनघं WENT अनाघ्रातपुः्यम्‌ (इब), maè 
किसलयम्‌ (इव), अनास्।दित-रसः नवः मधु (इव)। अखण्डः yama 
इह कं भीतारं समुपस्थास्यति न जाने। व्याख्या L— qaqa 


इति यावत्‌ [wer निर्मलाहपाप-मनोज्ञ षु अभिषिधवत्‌! 
Rasa ‘sd’ सौन्दर्य fi 
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*qu' कुसुममिव awe नखैः (“पुनर्भवः कररुहो नखोऽस्त्री नखरोऽस्त्ियाम्‌” 
इत्यमरः ) "wen अच्छिन्न 'किसलय” नवपल्लवम्‌ इव। 'अनाविद्वम्‌' 
वेघरहित' दैहसंसगेणऽदूषितम्‌ इति भावः। faa न nana 
ewqm “रसः? सायं “नवं ay de gue इति यावत्‌ (ay: चैते च 
24 च, wd goa ay’ इति tema) geam पविवाऽऽचरणानाम्‌ 
“अखण्डम्‌? अविभक्त' 'फलमिव' इत्यहं मन्ये इति भावः। `विधिः' ब्रह्मा ‘se’ 
शकुन्तलाया: सौन्दर्यविषये 'क' जनं an’ संभोगादिकारिणं 'ससुपस्थ,स्वति' 
उपगमिष्यति। a जाने' (“अनुपतर्गात्‌ ज्ञः' uyo इति कर्वभिम्राये क्रियाफले 
आत्मनेपदम्‌ ) । [मालीपमःलंकारः। तथाचीज्ञ' «Wu “aie यदेकस्य SUD 
ay हश्यते? इति। ्ुतिव्त्यनुप्रासौ। भव गुणकीतनं नाम नाव्थलचणञ्च? 
agai यथा दर्पणे--“गुणानां कीत्तनं यत्त des गुणवीर्तनम्‌”। शिखरिणी हत्तम्‌ ji 

Voice :-- am कः विधिना समुपस्थाखते। इति मया म ज्ञायते। 

NOTES. 
1. man2s;—Eclipsing, putting to shade (Com.) Cf. 


प्रत्यादेश: रूपगवि ताया; fuaj— Viam. Act I. 
2. अलूनम्‌ &८०---लु+क्ञ कमणि = लूनम्‌। (mif 8. 2. 44 इति 
"त? इत्यस्य 'न:') । gfe अलावीत्‌, भलाविष्ट। ( A Zweig) not culled and 
made into earrings hence अभुक्त (unenjoyed). Cf. "quen | 
wemqmugau—Aumar. II 4r. करे रीहति इति miat Ww ES 
कर्तरि [इग्पध,ज्ञाप्रौकिरः कः? 3. 7. 135] = ww) nail. 
8. witay ta कर्मण= अविद्जम्‌ bored; ‘a’ 0 uw becomes 
q (सम्प्रसारण) by 'ग्रही-ज्या-बयि-व्यधि-व्टि-विचति-हथ्यति-४चछति-भत्वतौनां fef 
च? 6. 1. 16; न अआविद्चम्‌= अनाविद्धम्‌ not bored for using as an 
ornament, hence wwm ‘This reading is certa nly better than 
imga; as it is an excellent epithet for a virgin. 2 
4. अखण्डम्‌ &c.—Not cut in twain hence not yet partaken of. 
. 5. agaaa &c.—The ordainer will approach or resort 
to (with a शिळी RriRawaYrawhashi Collgptionch a bea 
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उप+स्था does not mean ‘Zaga &e.—( 7. 3. 25.), hence 
आत्मनेपद is not available. 


6. For a similar idea, Cf. “atari WE क्क च wd 


fi A न Aes a -9 ; 
भूयोऽपि wat सा। दोषाणां प्रशमाय न: झुतमहों कोऽपि कान्त सुखम्‌ ॥ 
^ स्वास्थ्य 


किं वचन्तापकल्मयाः ufum खप्नेऽपि सा दुर्लभा। चेतः खास्थमुपैहि कः खलु 


युवा धन्योऽधरं धास्यति ॥”-- Quoted by Mammata Bhatta. 
Rem rks :—This s'loka occurs in "एडवरणतक' of Bharfthart 
(650. A. D. according to the Chinese traveller I Tsing 


, witha 
little variation in the 3rd and 4th lines. * « x 


'अखण्ड' yai 
फलमिव भवटूपमनवम्‌। न जाने भोक्तारम्‌ कमिह समुपस्थास्यते इति । Most 
probably this (a/so ‘wafer aar &c. Act. V. 72 Infra; also "Sposa 


खलु' &c.—Mudra. IT. 17, IS.) are interpotations by the copyist 


on Bhartrihari. This s'loka has also been quoted by 


-Dhananjaya as instance of iar ('रुपयौवन-लालित्य-भोगादी रह्भूषणम्‌ 
शोभा wa’) | 

fagua:—sa fe लहु परित्ताश्रदु णं भवं। मा कसूसबि 
aaan ww दो तज्ञ चिकण-सोसस we? पडिस्सदि [तेन 
fs ag परित्रायतामेनां भवान्‌। मा कस्यापि तपस्रिनः 
ws टो-तेल-चिक्कण-शोषस्य हस्त पतिष्यति].। 

> 


Vidushaka—Then, indeed, let your honour rescue her 
at Once, so that she may not fall into the hand of some 


“hermit with bis head unctuous with 


राजा-परवती खलु तत्रभवती। न च सन्निदितोऽत् 
गुरुजन: | 


King- But her Jadyship has a master; moreover her. 
father is not present here, 


.. विदृषकः--अथ भ = x 5 
: m ९९३० Sail FIGS, REUT 
[s भवन्तम्‌ न्तर" को eT "अस्या; इृष्टराग:]| | 


Ingudi oil. 
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Vidushaka--Regarding your majesty, what sort of sight- 


passion has she got? 
राजा--निस्षर्गादेवाप्रगलभस्तपस्विकन्या-जन:। तथापि q— 
अभिमुखे मवि deaalfad इ सितमन्य-निमित्त-कृतोदयम्‌। 


विनय-वारित-ब्वत्तिरतस्तया न विद्वतो मदनो न च 

daa: ॥ ११ ॥ 

King—An ascetic’s daughter is indeed shy by nature. 
Yet (when) I faced (Aer), her glance (towards me) was 
withdrawn, (and) she smiled as if it was occasioned by 
some other cause (unconnected with me). Hence her love, 
with its progress checked by modesty, was neither unveiled 
nor 5 nothered. 

Reading :—‘aafasa,’—B. M. “दवेल-मिय-चिकण'-- रे. S.V; S 
reads "wig! after—o' Ze | ‘wa'—B. M. ‘wa'—R. V. 
'भवन्तम्‌ अन्तरेण. V. M. S “तवोपरि'-- 3. ‘AaB. M. V. 
"hwqq—R. 'कृतीदयरम- रि. V. M. S. 'कयोदवम्‌'-B. 

विदूषक इति। 'एनां' शकुन्तलां ‘ag’ शौत्र' (“भथ शीघ्र त्रितं ay 
faat द्रुतम्‌? इत्यमरः) 'परिवायतां' रचतु। 'sy dada चिणं * wat 
) Ste weet यस्य तथाविधस्य “कस्यापि 


(feat wed ख्रिरधम्‌' इत्यमरः 
aa’ 


तपसिनः इस्तः सा 'पतिष्यतिः इति “मा! (बारणार्यकमव्ययम्‌ एतत्‌ । 
माइल॑ च वारणे? इत्यमरः) । माभूत्‌ इत्यर्थ; | 

राजेति। 'परवती' पराधीना (“परतः पराधीन: परवान्‌ नाथवानपि 
sane) a सन्निहितः warm उपस्थितः qa’ एव जन: पिता इत्यर्थ: 
(qa: पिता qa: विप्र: गुरदोवः gafea’ इति गदसिंह:) wen कथमेनां 3 


t 


qu परिणेष्यासि इति भाव: । i. 
विदूषक इति । ‘oq इति faa (“भयाथी संशये स्याताम्‌ अधिकारे च 


E n FAUST ROR SASS Col ion) ` hi 
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| : रि ; 
| अन्तरेण' प्रति "ens शकुन्तलाया: 'इष्टिरागः den’ सा त्वयि अनुरता 
4 : 


a वेति भाव; । 
Y = ugal dgr aaa (rud: edt खभावे w' इति इमः) । 
“अप्रगूलभः' अति:शद्धा लज्ञाशीला इति यावत्‌ (axem miig gäam 
b प्रगलूमत' इति उज्चलनौलमणिः ) ana तु! अप्रगल्‌ूभत्व ऽपि इति aaa अन्व ति। 


हॅ ' भभिमुख इति॥ अन्वयः॥ af अभिमुखे Shaq तथा संहतम्‌। अत्यः ` 
] निमित्तक्ठतोदयं ६सितम्‌ अतः तवा विनववारितहत्ति: मदन: न faa: न W 
4 संहत: । ब्याख्या--'मरयिः दुप्यन्ते अभिमुखे’ शकुन्तलायां दत्तदष्टिपाते सति "Pfad 
al लोचनं (aefafedt भावः द्रव्यवत्‌ प्रकाशते’ इति amq) “तया’ शकुन्तलया 
धृतम्‌’ अन्यव प्रेरितम्‌ [अनेन ures ध्यन्यते ] 1 “अन्यत्‌ afar’ 
fafaa कारण', तेन a? जनितः ‘seq? आविर्भाव; यस्य wq 
तया 'हसित” sar छतम्‌। [ अनेन अनुरागः ध्वनितः ]। “तः तया! 
शकुन्तलया “विनवेन' खशिचया लज्जया sad: [ “विनय: शिचाप्रणत्यीः विनया तु 
'यलोषधी”. इति eem] वारिता सुद्धा efa? प्रसार: यस्य स 'मदन;' कामः 
“न विहतः प्रकटिठ: 'न च uud; qu: [ इति विरोधाभासः । यथासंख्यमलंकारय | 
इच्यनुप्रास:। द्वुतबिलन्वितं हत्तम्‌ ] । ध 


Voice- ईचिते संडतबंती इसितवती oai सा मदनं न aaa 
edad! i E 


E NOTES 
NI 1. ' सा कस्यापि तपखिन; &c.—-The jester re-echoes the thought 
wh Once did ‘actually strike the King. Cf. Gare किं 
* » « अत्यन्तमेव azioa राही निवत्स्यति समं इरिणाङ्गनाभिः? 


(pra. For similar idea, vide Malati. TI. 


- 
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8. wa—Implies बिकल्प (alternative). The idea is—Even 
though she is dependent and her father is absent, some 
plans may be chalked out, in case she loves you. 

4. भवन्तम्‌ watu—Raghava rightly holds that अन्तरेण cannot 
be used with र्‍या, when, the meaning is ‘fowards,—“a e क 
इति दितीया. इति तु यत्‌ स भम एव! तस्य “अन्तराऽन्तरेण ga’ 2. 3. 4, 
wa सूते निपातस्यैव ग्रहणात्‌” | Jnanendra Sarasvati too remarks— 
“प्रतिपदीक्तत्वात्‌ निपातयोरेव ग्रहणं, न तु टावन्त-ढतीयान्तयीः--24//2400//. 
But Panini’s rules were not strictly adopted when Kalidasa 
flourished, hence he uses श्या with watu though it means 
‘Towards’ here and elsewhere, Cf. ‘at वसुमतौम्‌ भअन्तरेण 
महदुपालम्भनं? &c.— Act. V. Infra. : 

5. अप्रगलूभ:--'प्रगलुभ: प्रतिभाविते--4/#८#. प्र+ गलूभ+ पचाद्यच्‌ (3. 
I. 134. क्तरि) = wwe: Bold, forward (Com). अप्रगलभ:--७॥- 
obtrusive. Cf. 'स्रीभूषणं चेष्टितम्‌ अप्रगलूभ' 'ारुण्यवक्राण्यपि विचौतानि-- 


Bhatti. ZI. 15. 
6. vfeaq—This is defined by Ma'trigupta thus 'विकासित- 


कपीलान्तम्‌ उत्‌फुल्लाःमल-लीचनम्‌।  किथिल्लचितदन्ताएग्र इसितं तद्दिदी विदुः ॥ 
This is a sign of उत्तमनायिका | Cf. ‘sume समुद्दिष्टं खितं इसितमेव 'च' । 
7. न faga: &c.—The inference is drawn from “वाचं न सिग्रयति 
&c. Act. I. 28. Supra. 
विदूषकः-ण क्खु दिटमेत्तसस qu ae आरोहदि [न 
खलु दृष्ट मात्रस्य तव अङ्कम्‌ "mua 
Vidushaka— Surely she couldn't have got up On your 
lap at the (/952) sight. 
राजा--मिथ: प्रस्थाने पुनः शालोनतयापि कामम्‌ आविष्कुतो 
भावस्तत्रभवत्या । तथाहि-- 
TUK रेण चरणः चत इत्यकाण्ड 
_ तन्वो स्थिता कतिचिदेव पदानि गत्वा । 
आसोदिद्वत्तवदना च विमोचयन्तो 
CC-Qartspotie Sie RH RNT | १२॥ 


~ urs 
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King—But at our mutual ‘parting, (fer) feeling (towards 

fie) was clearly manifested by her ladyship, inspite of (4e) 
bashfulness. -For—Procéeding only a few steps, the slender 
one paused without any occasion, alleging that (Jer) foot 
was pricked by a Kusha-blade; and with backward-turn- 
ing’ face she stood disentangling her bark-robe though not 
(really) caught in the boughs of trees. 
“विदूषक इंति। ‘aq इति जिज़ासायां ( “खलु ae aat 
Gamma seas. इति सेदिवी )। ee एव sema” (maa |. , 
RaT uu इति अस्वपदविग्रह; नित्यसमासः) qud 

राजेति। ‘faa? senem (faa: Aa रहस्यपि’ इत्यमर:) 'प्रण्याने' 


SAA 


€ c 


ga? इति भेद (gaa मतल्‌ । अधिकारे च भेदे च, तथा 
पंचान्तरेपि च' इलि ARA) 'तबभंबत्या' णकुन्तजया शालीनतया? अष्टटतया लब्जया 


इत्यर्थ, ‘ata इति गहाँयाम्‌। ane? अत्यथ “भावः? अनुरागः ‘wifey: प्रकाटीह्णतः 

दर्भति ॥ अन्वय: ॥ तन्वी कतिचिदेव पदानि यता अकाण्डे gaisg रेण 
a: चतः इति स्थिता, द्वुमाणां शाखासु असक्तमपि «esso विमोचयन्त 
faga च आशीत्‌। व्याख्या--तन्वी' at सा शकुन्तला (“बोतीगुण- 
«wur ४।१।४४ इति ङीष dae) “कतिचिदेव पदानि गत्वा' । (waa 
Squaw: ध्वनितः) ‘wars? अनवसरे अकस्मात्‌ इत्यर्थः (are स्तम्ब 
amet वागेऽवसरगौरयी” इति सेदिनी ) ehem fat कुशसूत्या, (न तु 


अद्ध रस्य अहृश्य्मानतया व्याजः 


‘gar  दुरवक-छचाणां “शाखासु असक्तमपि’ अलग्रमपि a 
दिटपात्‌ gi कुर्वती सती, ‘fad mai मदशेनाथ uu 


तारी | चासीत्‌’ [विरोधाभासः Sgal सरुतिउत्यनुप्रासी । ` 
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NOTES क 
1. wq—Implies जिज्ञासा (Com). The idea is—Are you 
doubtful about her love, because she did not sit in your lap? 
2, ya—lIndicates He ( Com). i.e. If the indications 
mentioned in Sl. rr are deemed unsatisfactory, the follow- 
ing with certainly appear corroborative. ; 
3. शालीनतया--शाला ( wear शालाप्रवेशम्‌ ) चईति या सा शालीना 
amia इत्यर्थ: । शाला + घञ्‌ = शालीना by the rule शालीन-कौपिने अष्टः 


कार्ययी: 2. 20; 1821. (ख = ईन, 7. 1. 2;) Vide Prabha P. 307. 


"ssl खःप्रत्यवान्तत्व न निपात्येते | 
\—Tattvaġodhini. . According tO FER 


serii कचित्‌ ब्य प!द्याविति नावाऽवय- 


वार्थे अभिनिवेशः कार्यः” 
however, शालाग्रवेश + वज्‌ = शालीनः the word पश’ being elided 


by निपातव। “tra saa चोत्तरपद लोपे शाजीन-कोपौनशब्दी 


“faqiaa’—Jbid. One who deserves not to go outside but to 


be inside a room. (“अप्रागलभ्याद अन्वव AGATA, SU प्र Asmaan: ¬ 


Jnanendra Bhikshx)—hence bashful, molest. Cf. 'निसगेशालीन: 
gue Malanit. Act. IV; Raghu. VE Sr; XVI 17; 
isupal. XVI. 83. 

4. ware—Without any occasion for so doing. काण = 


अवसर | 
* B. का संख्या येयां ते इति किस्‌+डति (aa: संख्या परिमाणे डति 


नवः 5. 2. 41) = कति, शष्‌ Rufa is dropped by WHI लुक 7. 1. 22; 
‘eft चः 7. 7. 25; (एकवचन-इिवचनयोः डतिः न gaa —Prabia) 


hence always plural. 


o agai हि गहोद-पाछेओं होडि। Xu. qu 
gaat तबोवर्ण ति पेछामि [विन हि स्टडोतर्‍पाधेयो wa. wa 
^a] K 
त्वया उपवर्न E Sd j Shastri Collection e : 


$ É 3A 


| 
| 
| 


"Jewels ` See - The wealth of th 
` (Jour) castes is perishable, 


 Feally imperishable. 
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Vidushaka—Then be provided with viaticum. I perceive 


that the penance-grove has been transformed by you into 
a pleasure-garden. 


राजा-- सखे तपस्विभिः कैश्चित्‌ परिज्ञातोऽस्मि। चिन्तय 
तावत्‌ कैनाऽपदेशेन पुनरायम-पदं गच्छामः | 


King—Friend, I have been recognised by some hermits. 


So devise on what pretext I may (once) again go to the region 
of the hermitage, 


विटूषक:--को अवरो अबदेसो तुझ्याणं राश्राणं [कः अपरः 
्रपदेशः युष्माक राज्ञाम्‌ ]। णिवार-च्छट्-भाअं `भ्रह्माणं 
उबहरन्तु त्ति [नोवार-षछ्ठ-भागम्‌ अस्माकम्‌ उपहरन्तु इति] i 


Vidushaka—What other pretext (is wanted) for you kings ? 
(Go and say)—4et the ( karmits ) bring our sixth part of 


the wild rice’, 
राजा--सूखं, अन्यमेव भागधेयम्‌ एते तपस्विनो निर्वपन्ति, 
'यो रत्न-राशोनपि fara अभिनन्द्यते । प्रश्य-- 


यदुत्तिष्ठ ति वणंभ्यो नृपाणां क्षय तददनम्‌ । 


तपः-षड़ AMARA द्‌ दात्यारण्यका हिन:॥ १३॥ 
King—Fool | these hermits 


pay quite a different kind 
Of tribute, which is welcomed, 


Setting aside even heaps of 
¢ kings, that proceeds from the 
(whereas) the denizens of the 


forest pay us the sixth part of (their) penance which is 


3 Reading *-"पुनरायमपद॑ गच्छामः, M, 'सकृदपि भायमे qum — | 


ee “TEC b OF 5बरपुक्‍तिचोठात्तामल्वा-00120891/अन्यभागधेयमेतेषां 
रचणे निपतति. S. V. "RB. “सत्‌ -फलम'-- 2, V. M S: 
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विदूषक इति। 'तेन fe यदि अकन्तलया ईहशीमाव: प्रकटितः तहिं 
‘avid’ पथि साध इति i पथिसम्बलं येन mea: 'भव'। पुनराद्रसं 
गच्छ इति इद्यम्‌ | : 

राजेति। 'परिज्ञातः?' अवगतः ‘fa’ we “कंश्वित्‌ तपसिभिः'। “भपदेशेन' 
ब्याजेन (“अपदेशः पुमान्‌ लक्ष्ये निमित्त-व्याजवीरपि' इति विश्वः) । [अव तापर्न 
भाम प्रतिमुखसन्ेरङ्गम्‌। “उपायादशनं यत्त "तापनं नास तवेत्‌? इति 
दर्पण-लचणात्‌ ] i 

विदूषक इति। "wur! राजग्ाह्म' “निवार्य षष्ठभागम्‌ Suv] WW 
2fe ‘sf’ कलं कत्वा प्रविशतु इति भावः। 

राजेति। “अन्य” भिन्नम्‌ एव’ 'भागघेयं' भागं करम्‌ इति यावत्‌ ('साग- 
ङपनामभ्यी धेयः", वाः-५।४।२५; 'भागधैयः करो वलिः' इत्यमरः) “निवंपन्ति' 
प्रददति, "Ap «amu wate’ समूहान्‌ “अपि विहाय’ परित्यज्य ‘afta’ 
wet WH) तेन लरयीताः व्याज: न युक: । वक्ष्यमाणश्नोके तदेव प्रतिपादयति । 

यदिति ॥ अन्वयः ॥ =पाणां वर्णेश्यो यत्‌ धनम्‌ उत्ति्ति तत्‌ चयि। 
aaa नः wea हि तपः षड भागं ददति। men eu माहशानां 
‘ain’ त्राह्मणादिभ्यः ‘aq धन” भागवैय-रूप त्रितम्‌ ‘sasa लभ्यते aq 
afy चौरादिना नश्वरम्‌। "umet! बनेवासि-तप्रस्विनः “नः अभ्यस्‌ ‘saat’ fe’ 
चौरादिना अनयरं तपसः षट. षष्ठः भागः तपः षड भाग: ('इत्तिलिषये संख्या-शब्दस्य 
quia ज्ञेयम्‌?) तम्‌, अप्रत्यक्तभावेन ददति। [ब्यतिरेकाऽलंकारः । “चिन्तय इत्याद्ना 
एतदन्तं म विलासी नामाइमुपचिप्तम्‌। तल्लचणं तु--समौहा रतिभीगार्था विलास इति 


waa) अपिच qe इत्यनेन प्रत्यक्तनिष्ठरोत्ता: ay नाम प्रतिमुखसन्धरङ्गम्‌ | 


saagi जुम्‌” इति दर्पणलचणात्‌। urea]! 
Voice:— धेन धनेन saad तेन चयिणा भूयते। आरण्यक: अचय्यः 
\ 


osun: नः दौयते। j am 


1. Rasen per EN IE ESI ACETUM अतिथि-वसतिः 


खपते ss 4. 4. 2०८) = पायेय; viaticum. The jester means t as 
4 ? 


TESI M 


d eG t 
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say—Like. an itenerant you must have. some provision 
for your journey (of Jove) i.e. in order to progress in your 
love affairs, you must not damp your ardour but should 
again visit the penance-grove. 

2. ` नीवार-षषठ-भागम्‌- The jester refers to’ the king’s practice 
of taking one-sixth of the produce such as rice, 
fruits &c. as sanctioned by the scriptures. Read - “पञ्चाशत्‌भाग्‌ः 
भादेय: राज्ञा पशहिरण्ययी: | घान्यांनामटमो भागः, पष्ठः दादश एव वा ॥ NAT 
षड भागं द्ु-मांस-सष्ठ-सपिं षाम्‌ । गतौषंधि-रसानाञ्च पुप्प-मूल-फलंस्य च॥ पव-शाक-ढणानां 
च चर्मणां वैदलस्य च। सूनायानाज्ञ भारडानां सर्वस्याऽशासवस्य च'--2/@/८ 
quoted by S'abdakalpadruma. P. 153. Vide: also Raghu. V. 
d; XVII. 65. By 'wemewmat ज च' 5. 3. so “ज? and ‘aq 
wes are added after wg in the sense of ‘am’, giving the 
forms ‘qg’ and ‘qg’, hence ‘gg’ can be taken here as a 
भागवाचक word and (zo पूरणवाचक), so: षष्टी समास is not barred 
by “न पूरण-गुण-सुडिताथ-सट'-- ६८०. 2. 2. 11 ; 705. 

3. 'यन्यभेव भागधेयम--भागधिय in the sense of ‘ax’ is masculine 
and in the sense of ‘uch is nexter. Cf. ‘ami मतं भाग्य, 
भागप्रत्यययी: पुमान्‌’ Medini. 

[3 f f faz a s 
. 4 निवेपन्तिच्निरन-वपून- अन्ति। लिट्‌ उवाप, उपे। लुट्‌ वष्मति-तें। 
GE अवाप्सीत्‌ Wan | त्ताः उप्तः। , 

5. sfagfa—It does not mean ‘Zo. eet up, stilt 
. कर्म 
1उद्दोष्नृध्व॑ कर्भणि' x. 3. 24. does not apply here, as the rule 
has been amended by Katyana thus— इडायास्‌ इति वक्तव्य 
2691. i.e. उत्‌+स्था must mean ईहा (चेरा) or effort. Read 

नेह। ग्रामात्‌ शतम्‌ उत्तिठठति'--.7/7८//०/7 Also इच्छापूविका चेटा ईहा । साच 
आमाच्छतम्‌ इत्यत नास्ति--22//062०22/%8, ‘A hundred is yielded 
‘by the village i.e. the income (धनम्‌ ) is hundred 


$ 2 र VE ०/१ Grat Sret @धरिभ११्यम्‌ परिभूः सभ्य 
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7. arasam According to Manu, the King is entitled 
to have one sixth of merit, arising from penance. Read 
स्वती घर्भषड भागो राज्ञो भवति रचत:। ` अधर्मादपि TS भागो भवत्यस्य ह्यरचत: | 
यदधीते यद्यजते यद्ददाति यदरचति। तस्य षड भाग-भाग्‌ राजा सम्यग्‌भवति Ta 
—Mann. VIII. 304-5. The समास in auras anq is a bit 
difficult, for षट being ‘Semma can only enter into 
कर्मधारय समास by 'दिक संख्ये संज्ञायाम 2. 7. 50 when it is a 
aaz (appellative), which is not the case here. The same 
difficulty arises in such words as ‘एकाइ दौन्दिये,' विभागः, 
“चतुर्वर्णः? दिपदाश्रितविधि:, “शतांश: | According to Bhanuji in such 
cases “एक! ‘fe’ ‘fa mean by लक्षणा--'प्रथम,” ‘facta’, “acta 
respectively, hence they no longer being संख्यावाचक words, 
the rule in question has no application. ‘fa’ [ढतौया] योवनावस्या- 
maza ढतीयाईता दिभागवतू' ( विभागः 


दशा सदा येपान्‌ इति विदशा: | 
V. 5.)~Bhanuji. (Vide. Com. also ) 


amg निशापु च चणस्‌- uma 
8. qaq चेतुम्‌ शक्यम्‌ इति चि यत्‌ कर्मणि निपातने = चव्यम्‌ ( चय्य- 


जयी uaa’ 6. 1. 81.) Otherwise the forms would have been 


"quq (we HATA 3.3. 169.) 
= ~ i ‘ 
नेपच्य-इन्स सिदाथो स्व: 
( In the green room.) Oh joy | we hav 


D 
z 


e succeeded in 


H 


‘our object 
राजा-(कर्ण' दत्वा)- अये धोरप्रशान्त खर स्तपस्विसि | 
,भेवितव्यम्‌।. .. OE 


< King—(Zistening.) Hark! with this deep and tranquil 


voices hermits must be there 


(प्रविश्य) दोवारिकः-जेढु Sg भट्टा। एदे दुवे .इसि- 
gara पड़डर-भूमिं safet [जयतु जयतु wei! एती | 
ही xfi HaHa Retirer] । EM 


२२४ Digitized by Arya sat FUNG TORR and eGangotri 


(Entering). Warder—Victory to our Lord. Here are 
arrived two hermits boys at the gate-way. 


राजा- तेन हि त्रविलस्बितं प्रवेशय तो । 
King—Then usher them in without delay. 
दोवारिकः~ Aafa [एषः प्रवेशयामि] i (निष्कम्य 
ऋषिङुमारकास्यां we प्रविश्य) इदो इदो waa [इत इतो 
भवन्तौ ] 
Warder—Here I am introducing (hem). [Exit and re-entering 
with two young hermits]. This way, Holy Sirs, this way. 
नेपथ्ये इति। “इन्त' इति इपे। ("हन्त इषेऽनुकम्पायां साक्यारम्भविषादयीः” 
इत्यमर:) faa सफलः ‘ad: प्रयोजनम्‌ ययीः तौ तथोक्ती wat “खः 
भवावः । 
राजेति। ‘aa’ इति सम्भूमे। (3 क्रोधे विषाद च सम्भूमे रणेऽपि 
x इति मेदिनी)। "धीराः? आमन्द्राः गम्भीरा इति यावत्‌। "प्रशान्ता; 
स्थिराय ये “खराः तः उपलचितैः ('इत्य'भूतलचये’ uR इति adan) 
“तपस्िभिः' (गौरवे a) 'भवितव्यम? । 
दौवारिकेति । भ्रतिहारस्य’ दारस्य “भूमिः? तां, दारदेशमित्यर्थ:। (“प्रतिहारी 
आरि दास्यः दाःस्थितायां त॒ योपिति’ इति मेदिनी ) । उपपूवेक-स्था-धातु 
रव सकर्मकः 
NOTES 


1. wa—Implies joy, as the hermits who have come to 
See the king finds him inside (and not away on an hunting 
excursion) 

2. धीरप्रशान्त &c—Because the sound is धोर and at the 
Same time प्रशान्त so it prognosticates the advent of some 


hermits. "Note that our /j y nt the ascetics 
assoom as ४४०१, sah 2/8/6201 ९४10७ c 
14. 1 
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(उपरी राजानं विलोकयतः) । प्रयमः-त्रहो दोपिमतो पि 
विशसनोयता अस्य age: | प्रथवा उपपन्नमेतदस्मिन्‌ ऋषिभ्यो 
नातिभिन्ने राजनि। कुतः 


S भोग्यी 
अध्याक्गान्ता वसतिरसुनाप्यायमे सव 
रक्षा-योगादयमपि तप: प्रत्यहं सञ्चिनोति i 
अस्यापि at gaf वशिनस्वारण-इन्द-गोतः 
E = . e 
पुण्य: शब्दो सुनिरिति gg: केवलं राज-पूव:॥ १४॥ 

( Both look at the Ring).  First—Oh radiant as it. is, 
trust-inspiring is his form. Or this is just what should be 
in a king, not differing much from the sages. For—Lodging 
has been taken up by him, too, in an As'rama, enjoyable 
by all (४८०४८). He, too, accumulates penance every day 


by his protection (of Ais subjects), and of him, the controller 
of ( all) passions, too, the sacred appellative of ‘Muni’ only 


preceded by the word ‘Royal’, and chanted by a pair of 


ministrels, constantly touches the heaven 


Reading ;—'eezfamp—B. M; ‘eaq’—R. V. ‘efi? नातिभिन्ने 


—R. V. S. “ऋषिकस्पे~—B. M. 
अहो इति wer fae [“भही ही च fed इत्यमरः ]। “दीप्तिसतो- 


sf तेजीयृत्ास्थाऽपि ‘wa’ राज्ञः “वपुषः विश्वसनौयता seine | “सथवा' 


faery । “ऋषिभ्यः ('भअत्यारादितर्तेदिक्शग्दाऽचत्तरपदाऽज्‌ भाहियुज्ञ 
२।१।२० इति भ्रमौ) “नातिभिन्ने? सडशे राजनि? दुष्यन्ते “एतत्‌ उपपन्नम्‌' युक्तसेव । 

अध्येति ॥ भन्वयः॥ अमुनाऽपि सर्वभीग्ये आश्रमे वसतिः अध्याक्रान्ता । 
रायोगात्‌ अयमपि e तपः सल्षिनोति। वशिनः अस्यापि कैवलं cage: 
पुण्यः सुनिरिति शब्दः चारण-दन्द-गौतः सुई: द्यां स्पृशति। ब्यास्या-- भमुना' 


gama 'अपि ईपि RI RP RR RGAE रिः stat भाषद्चोने 


E 
S 
E 
a 
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‘saw ewe 'वसति;' निकेतन ew इति यावत्‌ (efus स्यात्‌ 
feat वासे aaa निकेतने’ इति मेदिनो) ‘semen अवलब्बितां। 
(सुनिपचे, ‘aa? बटभिः Wea? अध्ययनार्यम्‌ Ge aR मठे (“आगमः 
ब्रह्मचर्यादी . वानप्रस्थे वने मठे? इति मेदिनी “वसतिः भध्याक्रान्ता') । 'रक्षावोगात्‌ 
प्रजापरिपालनात्‌ "seruat ऋषिरिव aag तपः? पष्ठांशरूपम्‌ gad 'सञ्चिनीति 
अजयति (तथाचीक्त' agaaa: धर्मषड्भागो राज्ञी भवति रक्षतः”) | (मुनिपचै, 
Ver? शरीर-रक्षणार्थभू। योगोऽष्टाङ्ग aaa “तप? aean 
सेचिनीति' करोति )। “वशिनः? जितेन्द्रियस्य “अस्थापि’ ऋषिरिव Gad राजन 
इति शब्द: "Us gen तयाविधः राजर्षि: इत्यर्थ: । (Wen? पवित्रः “मुनिरिति 
अब्दः? आख ; 
'पाठकथो; 'इन्ड न! स्त्री-पुरुप-युगलेन (‘se रहस्यः कलहे तथा मियुनयुम्मयी: 
इति भेदिनी) 'गीतः? सन्‌ gg प्रतिचणं ait ait स्पृशति’ अधिरोहति 
अत: सवया 'अयं राजा मुनिकल्पः | amg fme अयन्तु राजर्षिः इति 
भेद. । [ऋषिधर्मप्रदर्शनात्‌ wa तुल्ययोगिताऽलंकाzः। तज्ञचणं वथा-~विवत्तितं 
qimi यत्‌ समौक्षय कस्यचित्‌। aad स्तुतिनिन्दार्थं सा सृता तुल्यवोगिता' ॥ 
` व्यतिरेकः Per) अब Speen इत्यादिन्‌ बहून्‌ प्रसिद्धान्‌ सामान्यधर्मान्‌ 
अनुक्का “केवलं राजपूर्व! इत्यनेन fanaa: विशेषणं नाम नाय्यलक्षणमुन्नम्‌ | 


amet यथा Ai सिद्धान्‌ wem विशेपीतिमिंशेप्रणम्‌? इति । 
तन्दाक्रान्ता. gu | i E 


आस्या, राजमुनिः राजर्षिः इत्यादुपाधिः इत्यर्थः। 'चारणयीः? स्तुतिः 


Voice :—wat वसतिम्‌ अध्याक्रान्तवानू। अनेन तपः wea यौः 
tl गीतेन quer मुनिरिति. राजपूर्वेण शब्देन। . 
NOTES 
Implies astonishment on the part of the bard 


practically no difference between the king ee 
d august in a 
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“2, mfia 8-1. instance of -gyqy compound -otherwise 
the form would have been ‘wafafaa’1 Vide S. K. 756. 

3. amA—Refers to (7) ağa inthe case of ऋषि and 
(ii) awama in the case of Sq | 3 
` 4. caWüpug—( 7) Which is the resort of all students. 
(४) which is resort of three other maas 7. e.. in which one 
can do good to all people of the other three A's'ramas. 
Hence Manu remarks—‘rn वायु. सावित्य वतन्ते सर्वजन्तव: | तथा 
ugana वर्वन्ते सर्व गरायसा:--2//. 2; “यथा नदीनदाः wd सागरे वान्त 
संस्थितिम्‌ 1 afaa: सर्वे ग्टहस्खे यान्ति afaka — bid VI. go. 'कालो a 
सक्रसितुं दितीयां सर्वोपकारचसमाथरम a—Raghu. 7: 70. This is the 
first point of resemblance with a sage. 5 

5. रचाथीगातू--बीग means प्रयोग (application) in the c 
the king; “योगः अपूर्वार्धसंप्राप्त संगतिध्यानयुक्तिपु ag: Se प्रयोगे च 
gagement in protection ; 
J) as “on account 


ase of 


frenanfey भेषजे' इति मेदिनी । i. e. by his en 
or explain योग (when final ina compouits 
of" fe. on account of his protection (of Ais subjects). CC 
‘a प्रीतियोगात्‌ विकसन्‌ qet?—Kumar. VEL, 55. 'सांनिध्यवीगात्‌ Fret 
तब wa — Raghu. VII. 3; The king is the owner of a sixth 
part of ag: (meri!) for which vide notes on तप: षड भागम्‌ 
Supra. In the case of ga, W= शरीररच।--persevation of his body 
(i. e. physical health). (The sages) practise penance (तपः) for 
the preservation of his body (Com). This is the. second 
point of similarity. a 

6. afma:—The sages are surely the controller of passion 
so was the the king ; besides he was also to control the 
vicious propensities of the wicked. | This is the third point of 
similarity. ` 
TIG चारणहनू-- Gelestial choristers—a kind of qq whose duty 


1 of. Saya a Vrat Shastri, Collection: 
was to: amuse the dro at 1१8 y panegyrics. “गखबोणां 
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संती लोकः परतः शतयीजनात। दैवानां गायनास्ते चारणाः स्तुतिपाठकाः 
Padmapurana, Sargakhanda. axa has been defined thus 
by संगौतरवाकर--'किंकिनी वाद्यवेदी च बतो. विकटनतंकी:। ada: सर्वरागे५ 
चतुरद्यारणी मत: ॥ इत्ध-ही हौ इति इन्दम्‌; दि is duplicated and 
the form is obtained by निपातन; ‘ae रहस्य-मर्यादावचन-व्य्‌ तृक़मण- 
यज्जपात्र-प्रयीगाऽभिव्यक्तिषु' 8. 1. 15 इति साधु —JBhanuji. ‘fare दिवचनं 
पूवपदस्य W way उत्तरपदस्य नपुंसकत्व' च . निपात्यते —Bhattojt 


It may also be uséd as masculine for Panini uses it as 
Such in “चार्थे इन्दः? 2. 2. 29. 


8. केवलं राजपूर्व:--115 is the point of difference In Raghu 
ZI. 58 Dilipa is addressed as राज्यायममुनि' । Cf. 'तमातिय्यक्रियाथान्त- 
रथचीभपरिश्रमम्‌। प्रपच्छ कुशलं राज्ये रान्या्रससुनिं मुनि: 

हितोयः-गौतम, अय॑ स बलभित्‌सखो दुष्यन्तः ? 


Second Hermit—Gautama, is this Dushyanta, the friend 
of the slayer of ‘Bala, T 


प्रथमः--अधकिम्‌ | 
First Hermit—Yes. 
दितोयः-तेन fe— 
नतजझितम्‌ यदयमुदधि-श्याम-सोसां धरिवोम 
. एकः aqai नगर-परिघप्रांश-बाहुभु नक्षि | 
` miaa समितिषु सक्त-बैरा हि Say 


अस्याधिज्ये धनुषि विजयं dies च वज leu T 
lecond Hermit—Well 


then it is no wonder, that this 
an 
13 


long as the (iron) bar of the City-gate, 
le. cart rit 
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the gods expect victory in: battles from his braced bow 
as much as in the thunderbolt‘of Indra. 

Reading :—‘afafag qu;'—B. V. M. 'सुरयुवतय:- रे. S. “बद्धवैरा 
R. V. 'सक्तवरा:--98. M. 

दितीबेति। ‘ad’ तदाख्यम्‌ wat भिन्नवान्‌ इति वलमित्‌ ['sqonfeae- 
इत्यादिना क्विप्‌ ३ २1६१ ] तस्य सखा ` (समासान्त: टच्‌ ५४९१ )। अव काक्षा 
प्रश्न: व्यज्यते [वलाराति शचिपतिः' इत्यमरः ]। ` 

दितीय इति। ‘aq हि? queues हेतुना। 


7 


नैतदिति ॥ sam: n नगर-परिघ-प्रांगवाइ: अयमेकः उदधिःश्याम-सीमां 
mqui धरिवीम्‌ सुनक्ति इति यत्‌ एतत्‌ ने चित्रम्‌, fe दैत्यैः सुराः समितिषु 
अस्य fus धनुषि पौरुहूते वजे च विजवमाशंसन्त। व्याख्या--'नगरस्थ' लक्षणया 
wema [ अनेन सत्यन्त-दैध ध्वनितम्‌। “व नगरपदेन  नगरदारे 
लचणाकरणात्‌ तव च रुढ्िप्रयीजनाभावात्‌ नेथार्थत्वरीषः। स॒ च “एकः 
Jamafa नगर-दार-कौर्ल-प्रवे-” इति पठित्वा समाधियः]। “परिघः अगल 
['परिचः योगभदेऽस्रविशिषेशील-धातयीः' इति मेदिनी] स इव प्रांशू’ A 
[AF प्रांशू विशालक्ष' इति धनञ्चयः ] Camp यस्य सः+ पघतिदौधवाहस्त्यय: 
“चयम्‌? दन्तः "a! एकाकी चन्य-साहाय्यमन्तरेण इत्यर्यः । “दि: समुद्र 
एव Sara’ कृशवर्णा "rer प्रान्तभागः यस्याः ates! “क्तख सकलां 
“धरित्री! wfüdr 'सुनत्ति' पालयति ('सुजोःनवने' १।३।६६ इति परस्मैपदम्‌ ) 
इति ‘aq एतत्‌ न faa? विस्मयावहम्‌। ' [“उदषिश्याससीसाम्‌' इत्युक्त 
एकदेशेऽपि तत्संभवात्‌ 'कत्स्राम्‌' xum] । कुत इति हेतुसाह fe यस्मात्‌. 
eq) wg सह ‘om? wear प्रहत्तम्‌ इति यावत्‌ वेर? wem येषां 
mem: “पुराः” देवाः “समितिषु' संपरायेषु gag इति यावत्‌ (समिति: 
संपराये स्यात्‌ सभायां waste चः इति AA) “अस्य दुष्यन्तस्य "efus 


य mama roi Sya t Sh [३,८१ Ion स्य इरस्‌ 
eyes Ra सिम्‌ बजे च बिजय wat अरीणां प्राभवम्‌ E 
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| ssf. [wa gait 'नगर-परिघ-मरांगु-याह:' इत्यनेन. सुजसहायेन सर्न, 
शववो इता इति कारणे वक्तव्ये, समस्तीवोजय-लचणं कार्यभेवोक्तम्‌ इतिं. 
प्रयाथीक्षाश्लंकार: । . हत्यनुप्रास: । feed a हेतुत्वेन उपादानात्‌ काव्यलिङ्गम्‌ | 
4 नगरेत्यादिविशेषणे qe । वजु घनुषी: ट्रव्ययी समुद्चितत्वात्‌ समुच्चयाऽलंकार, 
इति यत्‌ राववभहपारेर्कम्‌ , तन्न। वस्तुतः चप्राकरणिकस्यापि . aga धनुः 
सौसाइशाव सुराणां बिशयाशंसन-विषवल-रुपैक-धर्सस्थीत्पादनात्‌ दीपकाऽलंकारः | 
| ‘warren इत्यादिना एतदन्तेन राज्ञः प्रशंसनात्‌ “Ga! नास प्रतिमुखसस रङ्गम्‌ 
| उपचिप्तम्‌ aaia दर्परे-¬“ पुष्पः विशेषवचनं सतम्‌? इति । मन्टाक्रान्ताहत्तम्‌ ] । 
Voice :-- saa सीमा धरिबी एकेन aq Waa इत्य तेन चिवेण 

म॒ भूवते। सुरे: waa: विजय: भाशते । 


D 


NOTES 
* 1. वलभितू- 118 slayer of the demon Bala £e. Indra. 
"The. word «« occurs in the Rigveda and some identify 
it with, the Belus of Babylon, Read “Lf we now compare. 
tha Indian narrative with the records of cuniform inscrip- 
tions, there can scaracely remain a doubt that the Vala of 
the Rigueda was the Belus or Bel of the inscriptions, ° | 
that the lofty capital of Vala, in the Rigveda, was the lofty 
citadel of Bel in the inscriptions’ — Aryan Witness, P. ÓI., 


^ 


 , 2. उद्धिश्याम &०.--उदकाति धीयन्ते भव इति उदक +घ+ कि अघिः 
| [(कर्मण्यघिकरणे च? 3. 3. 93 ]=उदधिः। उदक becomes “उद्‌! 
hen. ‘fw’ follows by 'पेपंन्वास-वाहन-धिपु-च' 6, 5. 58. Bhanujt 
emarks "seme उद: संज्ञायाम' 6. 3. 57 इति वा! | 
ormed by 6. 3. 57, the next . Sutra, 


But if safa 


6. 3. 58 becomes 
ton ty. The word i इ 
x LL ty 50% 

CUikotot: 13] 1 धरिम 
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ङीष्‌ ['पिदगौरादिभ्यया 4. 7. 41] च wRdt earth, Lit the supporter 
of all; this (supporter of all) is again supported (gata) by 
the king, hence the propriety of the word 

8. एक: aaa &c.—CÍ. “स वेलावप्रबलयां परिखीकृतस।गराम्‌ wa- 
amag शशासकपरीमिव-_24६/:४. Z. 30. 

4. नगरपरिघ &c.—For derivation of नगर vide discussion 
under “मन्दैत्सुक्यी समि नगरगमनम्‌? &c. Act. /. Supra. परिहन्यते अनेन 
इति परि+हन्‌+ अप्‌ करणे परिवः- (iran) bar of the (city gates); 
'sq is changed to "बः by ‘ata’ 3. 3. 84. The optional 
form is 'पलिच' by ‘ata asså? S. 2. 22. Ch 'सुवमेकवीरपुरागैल- 
दीधभुजी À — Raghu. XVI. 4. ‘qeafvanqedra’—Buddha- 
ckarita. I. S2. A warriors strength is measured by 
his capacity in wielding a bow for which long arm and 
muscular strength are of primary importance. 

5. wistai—Expect, hope for; “सा+ शंस in the sense of 
wish (भङःशसि इच्छायाम्‌) is भात्मनेपदी। Ch 'खकार्वंसिद्धि grata 
— Kumar. IIL. 57. immi चाशशंसिरे--.2/८//. XIV. 70. “मनोरथाय 
नाशंस कि वाही wea सुधा--46४. VIL. 77. Infra. “तदा नाशंसे विजयाय॑ 


aga’ — Mahabharat. "इत्याशशंसे perm —Raghu. quoted oy 


Raghava. To mean ‘fo tll it is Prinp. ' Vide Kumar 


ZZ 74 

6. समितिपु--ससयन्ति अस्याम्‌ इति सम 1-इ fing अधिकरणे (3. 2. 92) 
व समिति; that in which the soldiers proceed in a line, 7. e. 
a battle. सुराः--(समुद्रीत्यिता) सुरा एषाम्‌ इति सुरा + मशभादित्वात्‌ अच्‌ 
(5. 2. 727.) =सुरा:। The Gods are so called owing to their 
addicting to liquor. Raghunatha quotes form the Ramayana 
सुरापरिग्रहात्‌ देवा: सुराण्या इति विश्युता:। समितिषु सुराः ds better than 
सुरयुवतयःः as it is quite unnatural on the part of the  — 
ascetics to think of the celestial females. Besides enmity 


exists bel ser PRE 10157 AAY १0०५8 ( and not 
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सुरयुवती5) । Again ‘power of fighting’ as inferred from ‘asmaq; 
will not be in consonance with the nature of the celestial 
women who were quite different from the Amazons—the 
masculine women of the Greek mythology. ‘amaaa: — When 
hostilities are commenced’, thus the epithet is very significant as 
itis indicative of the imminent cause of “याशंसा' | 

7. 'अस्याऽधिज्ये घनुषि' &c.—Accordins to Raghava ‘we धनुषि’ 
has been purposely put before ‘dtaga वजे ' for the extolment 
of the glory of the king and also to show that the Gods 
had greater confidence in his bow than in the thunder- 
bolt of Indra. Cf. ‘fre विजयाशड़ां चापे सीतां च any’ — Raghu. 
XII. 44. “उपस्थितसंपरायी: महेन्ट्री;प मध्यमलीकात्‌ सवहमानमानाव्य तमेव 
विजयसेतामुखि नियुक्त Vikram. Act. 7. Also Act. VI. 3; & VIL 
26. Infra. ‘qe प्रचुरम्‌ हतम्‌’ आह्वानम्‌ यज्ञेषु अस्य, यहा 'पुरुणि! वहुनि 
“हुतानि' नामानिं अस्य इति पुरुहुत;--008 who is often invoked (in 
sacrifices) or one who has various names. Take it as an 
instance of अधिकरणे सप्तमी or wert सप्तमी । Cf. 'दिवोषपि aenssqu- 
भूषणाया दृणीयते वीरवती न ya: — Bhatti. 77. 38. 

उभी (उपगस्य)--विजयस्व राजन्‌ i 

Both (Approaching.) - Be victorious, O King. 

राजा (ग्रासनात्‌ उत्याय)--अभिवादये भवन्तो i 

King (Rising from his seat.)-1 salute you both, 

उभो--खस्ति भवते। (फलानि उपहरत.) 
. Both— Hail to your highness. (They present fruits.) 

राजा (सप्रण!मं परिस्टह्य)- ग्राज्ञासिच्छामि । 
© King (Accepting them with a Lot.) - I wish fora command. 


उभौ--विदितो भवानायमसदामिहस्थ:, 1 तेन wae 
= CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ; 


D 


—_- SS S 
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Both - Your highness is known to the denizens of the 
hermitage as being here ; (thes) therefore request your ‘honors 

राजा-किम्‌ आज्ञापयन्ति ? 

King - What do (#hey) command ? 

उभी --तत्रभवतः qaa महषे रसात्रिध्यात्‌ रच्षांसि न 
इष्टिविष्नसुत्पाद्य्ति। , aq कतिपयरात्रं . सारधिदितोथेन 


भवता सनाथोक्रियतानायम इति i 

Both—Because of the absence of his holiness the great 
sage Kanva, fiends are creating disturbance to our sacri- 
fices. So fora few nights, let the hermitage be made to 
have a lord by your honor with your charioteer as your second. 

राजा--अनुग्टडोतो$स्मि। 

King—I am (much) favoured. 

Reading :- “आज्ञामिच्छामि - 9. M. अआज्ञापथितुभिच्छासिः - R. S. 

उभाविति। ‘aha मङ्गलं भवते ( “नस ' खलिखाष्ठाखधाऽलं वषड्योगाचा' 
२३११६ इति ४थो) इत्यक्षा ती कानिचित्‌ 'फलानि' राज्ञ ‘sae: प्रयच्छतः | 
रिक्तहस्तेन राजदर्शनस्‌ निषिद्धम्‌ इति स्मरणात । 

उभाविति। इहस्थः? saa स्थितः। waa सौदत्त “याघमसद:' ३२६९ 
तपोवननिवासिनः, तेषाम्‌ 'बिदितः' परिज्ञातः (तस्य च वर्तमाने! २।३।६७ इति 
कर्तरि षष्ठी) ॥ 

उभाविति। “अत्रभवतः? Pens सन्निधिः एव aag सपीपस्थितिः 
[faq afim: naaa: लिड्ट्वचनानि भतिवर्तन्ती' इति वामन: । अतः क्लौवत्वस्‌] 
“न सान्निध्यात ma असमीपर्थितत्वात्‌। “इथे: १।१५ यज्ञस्य विघ्न व्याघातस्‌ 
उतूपादयन्ति' जनयन्ति। “सारथिः? दितीव: यस्य तेन सारथिसावसहायेन । कातिपय- 
रावर. ('कालाऽध्यनीरत्यन्तसंयोगेः ३1३४ इति रया) असनाथः सनाथः क्रियतास्‌ 


ES सनाथीक्रियतीम)- (refer Vip Shasta ROON unie 38 स्थ. चौ? h 
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७४३२ इति अकारस्य ईत्वम्‌) ] EDU एव चवस्थाय राचसान्‌ दूरौ क्रियताम्‌ wa 
'उपन्धासनाम प्रतिमुख-स्खेरङ्गम्‌ उपचिप्रम्‌। तथाचीज्ञा दर्पणे--"उपन्यासः 
प्रसादनम्‌” इति ]। 


NOTES 
1. maf &c.—Because there is the maxim that kings 
should not be approached with empty fhands—fearanfing न पशे त्‌ 
राजानं देवतां गुरुम्‌। नैसित्तिकञ्च Gare wala फलमादिगित्‌--(210/2 by 


Nayapanchanana. Cf. arag विख्यमुपायनानि पश्चन्‌ पुलिन्दै रुपपादितानि’ 
Raghu. XVI, 32. "यायावरा; qum चान्ये प्रायर्चरच्या जगदर्चनीयम्‌ 
Bhatti. II. 20. Garda Aas उपस्थितान्‌ Raghu. T. 45. 


Vide also दादिंशत्पुत्तलिका-7// story. 

2. प्रार्थयन्ते - nat 'यायमसद इति विभति-विपरिणामेन संयध्यते'-- 
Raghva, i. ८. the nominative is ‘qpqmaz,’ & this is obtained 
from “यायमसदाम by “दुभक्तिविपरिणान' | 
. 8. किमाज्ञापवन्ति-- 1 sages used the word 'प्रार्यवन्त' (request) 
but the king atonce corrected it by substituting "याज्ञापयन्तिः 
(command), This sort of interruption  bespeaks great 
humility on the part of the king. 


4. कखस्य wed: &c.— This shows that the fiends were afraid 
of the great spiritual power of the Sage and that they did not 
dare to enter the hermitage in his presence. Hence his 
absence is highly advantageous both to the demons and. 
the king. सम्‌+नि+धा+कि भावे ['उपसर्गे चोः किः 3. 3. 92३] = 
सन्निधिः Next em [si सान्निध्यम्‌। रच्यते sa एभ्यः इति असुन्‌ 


अपादाने (ड: 938) रचांसि ('भीमादयोऽणादाने--3. 4. 74-]। इज्यते अनया इति 
BAS feo करण: 


Po) Ua bistoria cumeeiohy faafaa- 
| किंशि! 6; I. 15. sfe derived as “wat क्विम्‌? means ‘desire’? - 
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Cf. “इष्टिः masanii संग्रहश्नीकयागथी:-22£6४/#. विहन्यते अनेन इति 
वि+इन्‌+क (at कविधानम्‌'-- Vart. 3.3. 50.) = faq: obstacles. 
5, कतिपवराबस- ९० satisfactory derivation of कतिपय is avail- 


able. As it denotes संख्या some commentators consider it to 
be a संख्यावाचक (numeral) word. But this is wrong, for Vamana 


remarks—‘aifqqaeest न संख्याः | From "कतिपयाः रावव:' the form ex- 
pected is 'afawaxifa; but the amaa wq comes in by the special 
Sutra ‘qq’ got by योगविभाग of the Sutra “अच्‌ प्रत्वन्ववपूर्वात्‌सामलोस््र 

5. 4. Read.- “यच्‌? इति यीगविभागात्‌ भन्यवाएपि---2/०//2४ 943. 


Hence ‘afaqaaa;’ The word is singular and js expressive 


of an aggregate. - Again as ‘faqa’ is nota numeral, so ww 
सवेकरेशसंख्यातपुण्याच्च TÀ: 5. 4.87, or 'संख्यापूर्वे रावं dtd 2/५. ८2%. 
does not apply. Masculine by Swami: ईसि 2. 4. 29. 

6. सारधिद्दितौयेन--सरति अश्वान्‌ इति उ ( अन्तभाबितस्यरथः )+ घथिन्‌ 
['उ्वॅर्निच', उ:--531] । For other particulars see notes on a! 
Act. I, Supra. तेन Ra or a द्वितीय: यस्य॒ तेना This shows 
that he alone is more than sufficient for the situation. Cf. 
“सेना परिच्छद खस्थचवसेवाधसाधनम्‌। शास्त्रेषकृण्णिताबुद्धिमौ a? घनुषिचातता ॥” 
— Raghu. I. rg. 

Agaa: (अपवारय)-एसा दाणो' भवदो अरगुऊलो गलइत्यों 


[एष इदानो' भवतोऽनुकूलो गलहस्तः] | 


Vidushaka—Now you are collared .( iis way) to your 
advantage (f ¢. now you have a request though difficult, still 


“favourable to you.) 
राजा (स्स्रितंञत्वा)-रवतक, EHI उच्यतां सारथि 


ane HUST Vrat Shastri Collection, _ . ,... 
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King (Smiling.)—Raivataka, let the charioteer be addressed 
in my name thus, “Bring (me) the chariot with the bow." , 
दौवारिक:--जं देवो ग्राणवेदि [यत्‌ देव: आज्ञापयति]! 
(निष्कान्त:) । 
Warder—As your majesty commands. (Exit). 
E üt e 
उभी (azq4)— 
अनुकारिणि gaat gagat त्वयि i 
~ e. पो 
अपन्ना-भय-सवेषु दलिताः खलु पोरवाः ॥ १६ ॥ 
Both ( Joyfully. )—This is highly becoming you, who 
imitate your ancestors. The descendants of Puru, are ini- 


tiated in the sacrifice ( vouchsafing ) protection to the 
distressed. 


राजा (सप्रणामम्‌ )--गच्छतां पुरो भवन्तौ । अहमपि 
अनुपदम्‌ आगत एव । 


= King (With a bow.)—Be pleased to go ahead. I will just 
follow straightway. 

Reading :--'एपद्दानों भवतीऽनुकूलः qaga: —B. M. ‘qu इदानीं 
अनुकूला अभ्यर्थना, V. M.S. 


विदूषक इति। “अनुकूलः गलहस्त' इत्येषा लौकिकीक्तिः। ` “गले 
दानेन यत्‌ प्रेरणं स "mue | तया च 'एष' wat 
ऋषिभि र्या प्रार्थना छता सा यद्यपि 


प्रसभात्‌ 
इदानीं तव तपीवज- 
vaai: सह fagana 
q मनोरमा तथापि शकन्तलादर्शनादिपचे “अनुकूल:” कार्यसाधक इत्याशयः। | 

‘Rimar उक्तबिटूषकवाक्यथव 
A पञ्चभी । q 


Ul “नदवचनातू' मददवचनमवलन्वा 


Ber 


befitting à 
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५ अनुकारिणः अनुवर्तिनि सदशे इत्यर्थः [aa चानकरीतोति शब्दा: साहखसूचका' 


इति दण्डी )। ‘afr दुष्यन्ते 'इदं' भयवाणऽङ्गौकरणम्‌ gre योग्य 
[miga रुपम्‌ ५।२।६६ इति way) यतः "uk? aa gagan: “ापत्नानां' 
विपद्युक्तानां भौतानाम्‌ saa: (“पत्रः सविपत्ती च प्राप्त फपि वाच्यलिङ्गकः इतिः 
विश्यमेदिन्यी) “मभवं' लचणया अभयदानम्‌ इत्यर्थ: । तदेव wal mu [gu 
दीयते ua ढप्यन्ति प्राणिनः बहु। कर्तारी «ew यव तत्‌ सवमिव्यसिधोयते' 
इति नीलकण्छ-ए०-वचनम्‌ ) तेषु, विपदयुक्तेभ्य: अभयदानरूपेष्ठ aay इत्यर्थ: r 
“दिताः? कृतदीचा: [इति रुपकम्‌ ]। भीतेग्य: अभयदानं लदीय॑ quad वया तु तत्‌ 
सर्वया अनुक्षतमिति swi: [lag यत्मादित्यनेन पूर्वां प्रति हैतुलातू काव्यलिग्न- 
मिति। sie]! 
. राञ्जेति। “यनुपदम' भवतृपादविन्चासं was, अनन्तरमेव इत्यर्थः [ume 
पादसुद्रा qufast पदं wq wf चौरखामी ]। mme (“यादिकमणि निष्ठा 
wma! वा:--२०५२ इति भविष्यदर्थद्यीतक: क्त-प्रत्ययः) ques गसिष्यासि इत्याशय: । 
NOTES 

1. अनुकूल &०.--कूलम्‌ अनुगतः इति weg ‘towards the bank 
hence ‘favourable. agreeable as wind, fate &'—Apte. We — 
Seizing by the throat, throttling, collaring —/bid. As the 
name implies, it it obvious that गलहस्त 15 not something 
relishable but one may pocket this sort of insult in a pro- 
fitable (waga) circumstance as for example a criminal will 
certainly prefer collaring to his being handed over to the 
guardian of peace. Here the king is requested to fight E 
against the Rakshasas—a task which will surely not be 
liked by many, but our ‘hero likes it, as it gives him 
an opportunity to re-enter the hermitage and possibly to 
have his much coveted interview with his beloved. Thus 
the task is well termed as “अनुकूल: गलहस्त:॥ This is the best 


eading, for this humourous way of putting things is uw 
८७% Satya Vrat Shastri Collection प qus T 
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) 2. fáma The previous jolly remarks produces smile ` 
: i in the king. (Com). 

il . 3. sq—This helping ofthe distressed. 

| 4. qua &०.--त & दरँून, 8.2. 42—Distressed. सव means 
१ big sacrifice (Vide Com). Remember ‘war’ (wa) means 
with ('सह) | _yt—The word is obtained from ya with “afa” 
used in place of the 7th case in ‘eid’ R€20-—-“सप्नसाद्यन्तेभ्यी 


दिशिषढ़े भ्यो दिग्‌रेशकालवत्तिभ्य: स्वार्चे 


“Tee प्रत्ययः स्यात्‌ * * » cet 
fana; — D Aattoji. 


By aisa, असि gX «4 wed um 


5: 3. 39 1975. ‘ya’ is changed into ‘gx’ | “स्यात्परः , परतीग्रतः' 


—Amar. 
5. आगतः-Mark the peculia 


r use of w which has a future 
Sense. Vide Com and Cf. 


“अन्ये च वहवः शूरा मदर्थे त्यक्षजीविता:"--. 
Gita. T. 9. नटी s s a मम पुनर्मन्दभागाया एका एव दुहिता । सापि 
किम्पि eum? (दत्ता) । कथमेवं दूर-देश-स्थितेन 
(भविप्यति) इति अनया चिन्तया आत्मापि भे 
Ratnavali. (Prologue). 
उभो--विजयस्व | (निष्कान्ती) । 
Both—Be victorious. (Exit) 


Taaa, अप्यस्ति कुन्तला-दर्शने कुतूहलम्‌ | 


King—Madh avya, 
S'akuntala. 


प त्वया. 
wal सह अस्याः पणिग्रहर्ण 
न प्रतिभाति तत्‌ किं पुनःतितव्यम्‌-- 


have (you any) curiosity to see 


` विदूषक:--पट्म॑ सपरिवाहं आसि । दाणिं रक्‌खस वुत्तन्तन 

विन्दुबि ण अ्वसेसिटी [प्रथमं सपरिवाहम्‌ आसीत्‌ । 

राचस-वत्तान्तेन बिन्दुः अपि न अवशेषितः ] | 

; prxidushàka—At first it was brimf 

क ot eal oar nere 
SOE ae ee HMM 


i) 


इदानो 


"छः 


ECE 


ie te ine a 
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राजा--मा भैबोः ag सत्रमोपे afaa । 
King—Don’t fear, you shall keep close to me. 

विदृूषक:--एस रक्खसादो रक्खिदोम्हि [एज राक्षसात्‌ 

visa: अस्मि] । 
Vidusfate Here I am saved from fiends. 

(प्रविश्य) दीवारिकः-सञ्जो रधो भट्टिणो विजय-ग्यत्याणं 
अवेक्खदि। va उण णश्ररादो देवोणं TUI Sul 
sagt [सञ्जो रथो भर्तु विजयःप्रस्यानमपिच्षते | एष पुननंगरात्‌ 
देवोनाम्‌ रान्नप्तिरः करभकः आगतः] | 

Warder (Entering. )—The car (fs) ready (and) awaits 


your majesty's victorious expedition. Here again from the 
town, from her revered highness, an order-bearer Karabhaka, 


is come. 
राजा (सादरम्‌ )- किम्‌ स्वाभिः प्रेषितः ? 
King (Zagerly.)—What | sent by my (revered) mother ? 
दौवारिकः--अच् x [ग्रथ किम्‌ ] t 
Warder—Yes. 
राजा-ननु प्रवेश्यताम्‌ | 
King—Well, usher him. 
लौवारिक:--तह [तया]। (निष्कम्य करभकेण सह. 
प्रविश्य) ust भट्टा, उबसप्प [एष भर्ता । उपसप ]। 


Worder—All right. ( Going out and re-entering with 
Karavaka). Here is my lord. Approach 


R. V. M. wafa:—s. ‘q 
Reading & 0. Prof. Satya Vrat Shastri Colleetion. © ` - 1घसाद्रचि 
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2. fiam- The previous jolly remarks produces smile ` 


in the king. (Com). 

3. s«—This helping ofthe distressed. 

4. पन्न &c.—d & द>न, 8.2. 42—Distressed. gq means 
a big sacrifice (Vide Com). Remember ‘gay’ (aaa) means 
With (सड) । gc—The word is obtained from पूव with ‘fa’ 
used in place of the 7th case in gÈ Rc2—“सन्नसाद्यन्ते 
fefe भ्यो -दिगदेशकालद्त्तिभ्य: खायें. “असताति’ प्रत्यय: स्यात्‌ ^ # seed 
भरिप्रत्यय:- 2/८८61. By 'ूर्वाऽधराऽवराणाम्‌ अशि पुर्‌॒ «4 अवद्य पाम्‌” 
5: 3. 39; 7975. ‘qa’ is changed into ‘qv’, "emqgx:. परतीएग्रत;' 
—Amar. : 

5. wWwa—Mark the Peculiar use of s which has a future 
sense. Vide Com and Cf. ‘qa «ga: शरा wed त्यक्ताजीविता:'-- 
Gita. » 9. "नटी s s ५ मम पनर्भन्दभागाया एका एव दुहिता । सापि त्वया 
afafa jus? (दत्ता) । कथमेवं दूरःदेश-स्यितेन भर्वा सह अस्याः qire 
(भविप्यति) इति अनया चिन्तया आत्मापि से न प्रतिभाति 
Ratnavalt. (Prologue). 

उभो--विजयस्व | (निष्कान्ती) । 

Both—Be victorious. (Exit) 


राजा--माधव्य, त्रप्यस्ति शकुन्तला-दर्शने कुतूहलम्‌ | 


King—Madhavya, 
S'akuntala. 


तत्‌ कि पुन*तितव्यमू-- 


have (you amy) curiosity to see 


विटूषक:--पढ़मं सपरिवाहं स्ति i दाणिं रक्खस-वुत्तन्तेन 
विन्दुनि ण अवसेसिदी [प्रथमं सपरिवाहम्‌ आसोत्‌ । . इदानी 
राचसःवत्तान्वेन fag: अपि न अवशेषितः Jn 
..Vidushaka—At first it was brimful. Now by the news 
of the’ fiends ndi Q»0o Prof. Satya Wat Shastri Collection: 
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राजा--मा मैथो: ag मत्समीपे वर्तिष्यसे 1 

King—Don’t fear, you shall keep close to me. 

'विदृूषक:--एस रक्खसादो «fuse [wx राच्चसात्‌ 
रक्षित; श्रस्मि] । 

Vidushaka—Here I am saved from fiends. 

(प्रविश्य) दौवारिक:--सव्जो रधो भट्टिणि विजय-प्पत्याय॑ 
अवेक्खदि | एप उण णश्चरादो देवीणं ्ाणत्तिहर्ओरो Suet 
श्रो [सञ्जो रथो भत्तु विजय-प्रस्थानसपेक्षते । एष पुननंगरात्‌ 
देवोनाम्‌ श्रान्ञप्िहरः करभकः आगतः] । 

Warder (Antering.—The car (is) ready (and) awaits 


your majesty's victorious expedition. Here again from the 
an order-bearer Karabhaka, 


town, from her revered highness, 
is come. 
राजा (सादरम्‌ )— किम्‌ अस्वाभिः प्रेषितः ? 
King (Eagerly.)—What! sent by my (revered) mother ? 
दोवारिक:--अह = [अथ किम्‌ ]। 
Warder—Yes. 
राजा>ननु प्रवेश्यताम्‌ । 
King—Well, usher him. 
दीवारिकः--तह [तया] । (निष्कम्य करभकेण cw 
= e 
प्रविश्य) एसो भट्टा, उबसप्प [एष भर्ता । डपसप ]। 
' Worder—All right. ( Going out and re-entering with 
Karavaka). Here is my lord. Approach. 


"Reading :—waifi:—B. R. V. M. waft—S. *राचसाटचि 


aw R v. EARN Sheng 
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विदूषक इति। 'परिवाहेण' जञलोच्छातरैत “सह “सपरिवाइन्‌' । पादौ 
शकन्तलादर्शने मम कुतूहलम्‌ Wax इव उच्छलितम्‌ va (“परिवाशी 
Tae भषीरद्ोग्यवस्तुनि' इति भेदिनी) । “राचसागां हत्तान्तेन’ वार्तया 
हेतुना कुतूहलस्य 'विन्ट्रपि न अवशेधितः? अगामावमपि न wem 

राजेति 1 “सा -मैषी:” भयं सा mi lafas amos इति aag 
काले लुङ । aa RY ६।४।२४ इति serafa] | 

दौवारिक इति। ‘ee तपीवनगसनाथ सज्जीहात: na wast 
जयाय। Weare वुद्धयावास्‌ । “पुनः इति RRI BAP राज्ञःनातुः 
(गौरवे ववचनम्‌ ) "erum सन्देशम्‌ 'इरति’ घारयति इति “safes? 
३।२।९ दूत इत्यर्थः। “करभक? इति भत्यनाम। 

राजेति। ‘aq इति dau (नयु प्रश्नौ परछती अधिकारे च aaa’ इति 
मेदिनो) । अ्रवेश्यताम्‌! इति मदुभर्त्‌ सनादीतकः। विसये fasaa इत्याशयः d 

NOTES 

1. उपरिवाहम्‌-परितः वहनम्‌ इति परि-- azhag भावे, [3- 3. 18.] 
= परिवाहः [also परीवाहः 6. 3. 722.] 'जलोच्छासा; परीवाहाः'- Amar. — C 
overflowing (of a tank 62.) - Apte. “निगैमनमागवाची परीवाह शब्दः 
wea लचकः निगेलन-संवश्वेन आधिक लचयति। वदधिकं भवति aiee 
Raghava. Cf, “यग्ानन्ट्परिवाहिणा चचुषाः--4८/. ZV. Infra. “ast 
ग रिवाहिणी गीतिः? - Act. 7८ 'पूरोत्पीड़े: तडागस्य परिवाह: प्रतिक्रिया - 
^ TIT. 28. Also Raghu. VIII. 73. Sisupal XVI. sr. 
2. वर्तिष्यसे Optionally वर्तस्यसि by ‘aay: स्य-सनीः? 


=I. 3. 92, 
d) सरे, सन्‌-त्यये च परे, ayega: परे , भाकनै- 
बा खातू - Prabha. Next इट्‌ is barred by “नहः चतुर्भ्यः” 
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4. सञ्चः-सञ्जति (‘asa इति. fq) इति संज्य+कर्तरि च्‌ 
J. 7. 2४४ Ww, equipped hence ready. “यय सज्ज: स्यात्‌ are 
aad fag —Medini. 

5. चाज़प्तिहरः-आ+ज्ञप (ज्ञापने)+ क्तिन्‌ भावे 3. 3. 94. = wafa: 
order maitatag कर्तरि [चरते अनुद्यमने अच? 3. 2, 9; 2923.) 
= सज्ञप्तिहरः courier “उद्यमनार्थ तु, भारं इरति य: सः भारहारः? | array 
Alt" — Prabha. 

6. देवौनासू-- देवी क्ञता5भिषेकायान्‌, इतरासु च भटनी Amar. Here 
it refers to the queen mother. The plural indicates respect. 

7. अम्वाभिः= माढभिः। "eb ‘war माता’ इत्यमर:। नाव्योज्ञी' 
इत्यधिकारस्थ प्राविकत्वात्‌ wala केषांचित्‌ भन्बत्रापि प्रयोग:---9/#७/7. “aa 
मात: किमसहृशं करणं aaa” इति वेणीसंहःरादी नाव्यीक्षावपि भावादीनां um 
—Sivadatia. 

करभकः जेठु जेदु भट्टा। देवी efe. आञ्रामिगि 
चउत्य-दिअ्हे पुत्त-पिण्ड-पालणो णास उबवासो ARAR | 
तहिं दोहाउणा aaa’ अम्हे सम्धावइदव्य त्ति [जयतु जयतु 
wat! देवो आज्ञापयति। आागासिनि चतुर्थी दिवसे ga 
पिण्ड-पालनो नाम उपवासो भविष्यति। aa दोर्घायुषा अवश्यं 
वयं सम्भावयितव्या इति] i 


Karabhaka— Victory to (my) liege. The queen mother 
bids me say :—‘On the coming fourth day comes off the 
fast named Putrapindapalana. On that day I should (dike) 
to be honoured by (my) long-lived (sor) without fail. 


| राजा-इतस्तपस्विकायंम्‌ । इतो गुरुजनाज्ञा | इयसपि 
| बन तिक्रमणो रिट. Pko aeae (Collection. 
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a 


King—Here (/s) the commission of the hermits to be y 
executed (avd) there the command of my superior (#0! to ` 
be neglected). Both are invoilable/ How is this to be 
remedied ? k 2 

agaa fau, विद्य अन्तरा faz [fang रिव अन्तरा 
तिष्ठ ]। 

Vidushaka—Stay halfway between, like Tris'anku. ^ 
Reading :— 'पुवपिण्डपालन: नाम}. M. 'प्रहतपारणो W—R. 
‘faq A—S. agane  W—V.  "emy—B. M. (end. 

R V. S. 

करभक इति। पस्य fau पाल्यते अनेन ऽति 'पुवपिरडपालन: 
['करणाइघिकरणयीय ३३१२७ ; २९२६ इति करणे ल्यट्‌। gaem 
STR “उपवास: अहीरावरभीअनाक्रावः [तयाचीक्तस्‌। 'डपातत्तस्य wet 
agad xu: we उपवास: स fasta: सर्वभोगविव्जित:'॥] राज्ञः अनपत्य- 
aa पिण्डलीपक्षयुम्‌। अतएव एवंविधस्य उपवासस्य MAREN | cetera 
निश्चितम्‌ [ma अवश्यम्‌ fag दयस्‌’ इत्यसर:] “सम्भावयितव्या' saa 
- सन्यानवितव्या | i 
- राजेति! saat’ aama विश्वनिवारणं, मातुराज्ञा च, अनतिक्रमणीयम्‌ ` | 
- cepere! प्रतिविधेयम्‌’ प्रतिवातब्यम्‌। 


O Gaam इति। fase? ईचाकु-वंशोहव-पथ-राजपुवः व nanfa: | 
? मध्य अन्तरीचे इति यावत्‌ ‘fare’ ; 
NOTES 2 E 

घाशापयति--झा + ज्ञा+ णिच्‌ +- लट्‌ ति = ग्राज्ञापवति । ` ‘qa’ comes ——— 


a 
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fa तंवभवती चाज्ञापवति १/7/०7. Act 1]. “गणदासः। ae 
विज्ञाप्यतां देवी परमनिपया &c.”—Malavik. Act. L 

2. gafyes &c.— The queen mother was fasting so that 
he: son might beget a son as otherwise the king will 
not’ be freed from his debt to his forefathers. Read zw 


देवस्य यागेन, ऋषीणां पाठवामणः। san पिढ़लोकानां शोधयित्वा परि { 
uf दीनपाहात्य तती मोचे सनो दघे”। “नूनं मत्त'परं वंश्याः पिग्डविच्छेद 
दर्शिनः &c—Raghu. I. 66; also Ibid VIIL 26 ; Manu. FZ. 
216; IX. 132, 130, 7४०; V. rj 750. Accordingeate, 
the commentators Chandras‘ekhara and Katayavema, this 
known as ‘Patraraja in which various 


ceremony is also 
sweetmeats are given to a son. This 


presents -including 
is the best reading as Dushyanta's childlessness exercises 
(vide introduction ) 


great influence in the moral elevation 
of the King’s character in the sixth act, Cf. ‘aè खलु अनपत्यता 
&e.—Act Vi, also SZ 737, 74 & 16. It will be interesting to 
note that aga is to use पिण्ड in the zeuzer, whilst ey 
is to use it inthe masculine. Cf. “agafeat पिर-शब्यी नपुंसक- 
लिङ्गन प्रवुज्यते । यघा--थदनिक्ष' पिण्ड' दब्यादसावेततू' इति sr fasce 
पिण्ड-पिढ्यक्नौय कात्यायन-वचने पिण्डविशेषशे 'एतत्‌' इति नर्प॑सक-मिर्देशात्‌ ¬ 
Widder वे पिण्इ' यजदत्तत्य yalia Rauraa तथा RNT । 


x 


छन्दीगानां पिण्ड-शब्द: yara प्रयुज्यते, ‘aig ay ay सस्वित्यचत्रमो-तर 
‘sq sem दों स्वीन्‌ पिण्डान्‌ दद्यात्‌ इति गोभिल-सूंत्र ‘over? इति dee 
fam’ —S7adhatativam. quoted by Kalsadruma. 

8. fas :—A celebrated king of the solar race, ling 


of Ayodhya and father of Haris Achandra. He was so named 
on account of his committing three sinful acts, दणि si fy 
[s तुल्यानि पाषानि xem] यस्य सः। Read “पितुरापरिवीधेण, गुरोद्रोंप्फी- 


a.Vrat Shastri Collection 
wu च। E ECC aay SESS १०८॥ 
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Ch. 87. also vide Harivans'a. Ch. XII. 26-79... He loved - 
his person to an inordinate degree and wanted to go to 
heaven without shaking off his mortal coil, by the per- 
formance of a sacrifice. [aa gf agara यज्ञेवमिति राघव । 
गच्छेयं ख-शरीरेण देवतानां परां गतिम--./२४५/. 57. 72]. Vas'istha refused 
this absurd project— «seg! इति चाप्य क्ष: वगिहेन महात्सना!--/॥८. 
I3. Next he approached his Sons, who also refused 
and cursed him to be a chandala. [unensa टुमे धो गुरुणा 
उथ्यवांदिना। तं कयं. ससतिक्रत्य शाखात्तरम्‌ उपेयिवान्‌ ? # # * Fig; परस- 
संग्राद्धायण्डालल' गनिःवसि ]। Vis'vamitra however celebrated the 
sacrifice for him, but the gods did not take part in it. 
So he by his own power caused the king go up. [wa मे 
तपसी वीर्यं खार्जितस्य नरेश्वर। एप लां खशरीरेण नवानि aiia — id 
£0. 3. fed जगाम काकुत्स्थ: सुनीनां पश्‍वतां तदा'--60. 6.] But Indra 
with the other gods said “Fall, Zvis'anZu fall dowa? [सर्वेः सुर- 
afte वचनम्‌ अत्रवीत्‌। दिशडी ! गच्छभूयस्व' नासि स्वगैद्ठातालय:--6०. 7/.] 
Tris'anku falling down, his downfall was arrested by Vis'va- 
mitra saying —‘Stay Tris'anku, stay there [एवमुक्तो qeu fang - 
र्‌पतत्‌ प॒नः।-60. 78. aga वचनं ae त्रीशमानस्य कौशिक: । रोपमाहा- 
"Aq dir ‘faz’ ‘fae’ aadu 60, 207.] Thence forward that 
unhappy king remained suspended in the region of the stars, 

राजा--सत्यम्‌ आकुलोभूतो६स्मि-- 

° 5 > धो 5 
gef देशत्वात्‌ ईैधीभवति मे सनः । 
पुर: प्रतिइतं शैले स्रोतः खोतोवही यथा ॥ १७॥ 

(विचिन्त्य) सखे, त्वम्‌ maa पुत्र इति प्रतिग्टहोतः । श्रती 

वान्‌ T f निहत्य ९ ` 
भवान्‌ इतः प्रतिनिद्नत्य, तपस्वि-काय-्यग्र-मानसं मामावेद्य 


qanaat पैव Rpr Colection. ` 
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King—In sooth, I am embarrassed. Owing to the 
differences of the places of the two duties my mind is 
divided. in twain, like the current of a burn, struck against 
a fore(Zying) hillock. (Musing) Friend, you have been re- 
garded as a son by my mother. So returning from here 
(and) announcing that my mind is engrossed with the 
business of the sages, it behoves you to discharge the 
offices ofa son for her highness. 


विठूषक:--ण क्ल मं रक्खो-भोरुअं गणेसि [न खलु माँ 
रचो-भीरुकं गणयसि] i 

Vidushaka—You mustn't, indeed, count me as one afraid 
of the demons? 

राजा (सस्मितम्‌ )--कथमैतत्‌ भवति सम्भाव्यते | 

King (Smiling.)\—How is that in your worship possible ९ 

fagam: az रांग्राणुएण गन्तव्व॑ तह गच्छासि [यधा 
राजाऽनुजेन गन्तञ्च' तथा गच्छासि] | 

Vidushaka—But I will go as becomes a king's younger 
brother. 

राजा-ननु तपोवनोपरोधः परिहरणोय इति सर्वाननुया- 
ब्रिकान्‌ त्वयैव सह प्रस्थापयामि | 


King—Indeed I shall send back all my retinues evem 
with you as (al!) disturbance to the penance-grove has to be 
avoided. 


agaaa )-तैण हि युवराओ fe aay 
संवुत्तो [तेन हि युवराजो$स्मि इदानो' संचत्त:] । | 


Vidushaka (Siruiting. )—Then indeed I have become 
the heir-apg&xnerof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Reading :— “H—R. V. S. 3@:—B. M. 'ब्छामि--12, V.S 
“'अलिप्वानि'--)1. D. 
राजेति। जनाकुलः ‘waa’ ufu: "s इति याकुबीमूत:” कर्तव्यः 


" 


4 Wem । 


cA] 


निर्धारवितुम्‌ सशक्त: Cefur Wey इत्य 

छव्ययोरिति ॥ भन्वग्रः ॥ छत्ययी भित्रदेशत्वात्‌ से सनः, पुरः शेले प्रतिहत॑ 
सोतोबह: Gta: यथा, देवी भवति । व्याधयः कार्ययोः तपस्िकार्यस्य 
साढकार्यय च इति wa) [पकी विधिषि कावे च, कृत्या क्रिया दिवीकस;' 
इति ceu ३।१!११०--१२०] für! gus देश: स्यलं यवीः, तवी 
भाव: "fru! तआत्‌, gq प्रधक्‌ प्रदेशे .कतब्यत्वात्‌, 'भे मनः 
Bi मानसं 'पुर:' अगे “शेले? पर्वते प्रतिक्षते’. मवरोध प्राप्तः ‘eta: दहति 
या सा Aaz ३।२।७६ नदी, तस्याः Glare? नद्याः ‘Gee यथा! प्रवाहः 
इब, wid इथं भवति इति dat’ afaka wawa सवति 
“fa भाव; | [हत्त्यानुप्रास-छेकानप्रासबी: सखिः | उपसा 'च । झोकोहत्तम्‌ ] । 

Voice : that मे मनसा अतिहतेग सोतसा an 

विचिन्ताति । ‘ga इति’ पुवरुयेण “प्रनिग्ट्हीत:' sae: सततमत्‌सहचरत्वात्‌ इति 
भाव; aafia watt प्रस्थाय 'तपख्िनां' तापसानाम्‌ एटि-रचण-झुपे कार्ये’ 
ष्यग्रम्‌ sige (ex व्यासक्त आकुलः इत्यनर: ) ‘a यस्य ags “माम्‌ 
wea’ aang 'ज्ञापयित्वा | 3 

विदूषक इति। ‘cata: We? भयशील [इति agyi समास: Ji सतः 
सार्थं कुत्सितार्थे वा कः | 

विदूषक इति। 'गन्छामि’ गमिष्यामि (वर्तसानंसगीप्ये TAMAITI RIIA 
इति. भविष्बदर्ये az) 

विदूषक इति sqa digi “मनुयाविकान्‌' अनुचरान्‌ । 'प्रखापयानि! 
प्रेस्याभि। ` 

NOTES 

क EE "n [दाबा TIN? 3. 7, 120] = कर्वम्‌ , or mq 
Now see "pA COD PR ser Ee Pon 


J 
| 
| 
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2. देधीभवति-दिप्रकाइम्‌ इति दि+घसुञ्‌ by [fatu धमुल 5. 3. 
45. ] = देधम्‌ । Then wi डः by [gym E ecu 
Vert. 1997.) Next मतथे ww, दैधम्‌—having two divisions. 

3. &&ü—fawmi ag: (4. 2. 37) aa शिला; afa wa इति 
शिला+ a= शैलः, afaq We have preferred the singular number 
as with the other reading the river-current will be divided 
into several parts. For similar idea Cf. ar इव प्रवाही विषम- 
शिला-शङ्कट-च्लिततैगः । विप्विततसागनसुख: मनसि-शय शतगुणीभवति'-- lera. 
ZII. 8. Mark that the simile is a bit defective as, the causes 
of 'देधीभवन? of मनस? and ‘aag are different [४. e. 0सित्रदेशत्व । 


शुलप्रतिहतल । Now see Kagyadarzs'a IL 5756.] | खीवीवह:--खीवसू ॐ 


वह-- क्विप्‌ कर्तरि [क्विप्‌च' 3. 2. 76.] 3 खोतोवटू, streamlet तस्या; | 


4. रचोभीरकमु--50118 take itas a case- of पद्डमौततूपुरुष by 
the rule. 'पच्चनी waa’ 2. r. 37. , But this is wrong. For though 
yat fufa is available with ` 'भववाचक' words ५मो समास is 
allowed with: ‘wa’. Sita’ Wf and भी! only. ['भवःभीत-ीतिभीभिः 
इति वाच्यम'--12४7४. 699.) Read "मय इति खूछूपग्रहणस। न NEL 
प्रमाणाभावात्‌ । “भयभीत- इति वातिंकारम्भा्च । . तेन “कात्‌. वास: इत्यादौ समासः 
al कथं तङि Qux? ‘mafia: 'ऽतादिप्रयीगाः। ९ e * “EE 
इत्यनेन वा agqufafeta’—/nanendra Sarasvati i 


राजा--(आत्मगतम्‌) चपलोऽयं «2:1 कदाचित्‌ "mq. 
प्राघनामन्तःपुरिभ्यः कथयेत्‌ । भवतु । एनमेवं वच्य (विदूषकं 
इस्ते ग्यहोत्वा । प्रकाशम्‌) वयस्य, ऋषि-गौरवात्‌ू आय 
गच्छामि। न खलु सत्यमेव तापस-कन्यायां ससासिलाष; | 
पश्य 

'छ वयं क्ष परोच-सन्मयो BMS: सममेधितो जनः। ` 
. _ परिहास्धयेजत्विकंकंबे HRSG: onze वच: ॥ १ 


२४८ Digitized by Arya Sapte सभी कप apa! and eGangotri 


King (dside.)—This (Brahmin) chap is a chatterbox. He 
might perchance betray my suit to the inmates of the 
seraglio. Well, to him thus I'll speak. (Holding Vidushaka 
by the kand—Aloud.) Friend, I am going to the hermitage 
(solely) out of respect for the ascetics. In sooth, I have 
got no predilection for the hermit’s daughter. Observe— 
Where are we and where is a creature brought up with 
fawns and a stranger to (Ze influence) of love. Take 
not in earnest, my friend, the (Zight) word uttered in jest, 


faguan:—ae इ [wu किम्‌] । (निष्कान्ताः सवे) | 
Vidushaka—Just so. (Exeunt ambo). 


fatsa: 
(End of the Second Act.) 

राजेति। “नयं बट” माणवकः ['वालक: मानव: बालः feud षटु 
feof’ इति शब्दरत्रावली ] "चपलः? चञ्चलः वाचाटः इति भावः। 'कदाचित्‌ 
| इति सम्भावना-द्योतक: 1 “अस्माकं प्रार्थनां' शकुन्तलाविषये ममाभिलापं “यन्त:- 
| yee लक्षणा चन्तःपुर-स्थित-महिषीभ्य: ‘कथयेत्‌’ (संभावनायां लिङ )। ‘aap’ 
इति कर्वभिप्राये wa अनेन वचनेन निर्वाधं विदूषकं aana इति 
भावः। “ऋषिगीरवात्‌' तपस्विषु भक्तिवशात्‌ तेषां कर्म सम्पादयितुम्‌ इद्यर्थः। 
केति ॥ अन्वयः ॥ वयं क्क ऋगशांवेः समम्‌ एवितः परोीचमन्मय: ननः दा! 
सखे, परिहास-विजल्पितं वच: परमार्थतः न ग्टह्यताम्‌। व्याख्या - “वयं' मादृशाः 
विषया-सत्ना-मानसाः जनाः ‘a’ कुव वर्तन्ते। 'छगशावैः' इरियपोतेः समं’ 
सइ “एधितः aff प्राप्तः, अतएव “परोक्षः? इन्द्रियाणाम्‌ अगोचरः aaa’ 
3 कामचिन्ता ['मन्मयी amaaa aie g? इति मेदिनी] यस्य 
सारण: कामकलाःनभिन्ञ; नन: शकुन्तलारुप: ‘a’ कुव वर्तते [दी क्-शब्दी 

SH संचयत: ]। अतः प्रणवस्याःवकाण: नास्ति 


परिहासेन! meee OA Prof. a Vrat दि WAU vows 


E [यावत्‌ [*द्रव-कैलि-परिहासा: क्रौडा खेला 


* 
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च गर्म च” इत्यमरः] 'विजल्पितम! कथितम्‌ “वचः शङम्तलायाम्‌ अनुसगकथेनः 
wd “परसा न’ genu [waa धनवान्‌? इतिवत्‌ अमेदे करणे ढतोया] 
a amg अवगस्यताम्‌। [प॒नरुक्तवदाभासः।  हत्तवनुप्रास: । काव्यलिङ्गम्‌ 
पदार्थ वातयार्यार्पेण। wa अधे विषमालङ्कारभेदः, सहीत्तिय। हत्तमेतत्‌ 
सुन्दरी (वियोगिनी बा)। राघवभश्टलु एतत्‌ 'वेतालीयम्‌ इत्तम्‌' इत्याह। “राजा 
खगतम्‌” इत्याटिना एतदन्तेन “dele” नास संध्यन्तराङ्गमुपचिप्रम्‌। quet 
यया--'संउतिः खयसुक्तस्य खयं प्रच्छादनं भवेत्‌” । विपर्यय-नास  नाव्य- 
weus— [user . अन्ययाभावः सन्दे हात्त विपर्यय” ४ति दर्पणलचणात्‌ ]: 
इति गरीसदभिज्ञान-शकुन्तल-टौकायां कुमारसन्तोषिण्यां 
featatse: ॥ 

Voice :--- wafa: (भूयते) एधितेन ata (भूयते) ग्टहाण | 

NOTES 

4. sz—Lit a boy, youth, often u ed like the English 
word ‘chap’ or fellow’. Ci. "निवार्यतामालि किमप्ययं बटु पनविवच्ञ 
स्फुरितीत्तराधरः*-_ £047. V. 83. Here a Brahmin boy. Cf. 
‘aaa: (है वटी+ऋचः) मया ge: वार्विरणमलके। तावत्तव न गच्छामि 


यावत्‌ सोऽपि न गच्छति’ Vidagdhamukkamandanam. बटु is also 


correct. Cf. “चाणक्यवट:' | 
2. कदाचित्‌ -“कदाचित्‌-शब्दः सम्भावनां दीतयवि-—ANayapanthanana. | 


Ch कदाचित्‌ अनप्तिमत-ब्मर-विकार-दर्शन-कृपितोय॑ शापाभिज्ञां करोति माम्‌ चदूर- 
wat हि giaa &e—Kadamvari Ist. Part. Also, कदाचिदसौ 
द्वलक्त्याद व्मानाशीक्यांपसपत्य वं cage पि पारखे'ष्ववहिता keid. 20. Part. 
i 3. sàsta Properly speaking the case should have 
: been an “instrumental one’. But the poet uses it in the 

‘Yocative’ by विवचा | Hence we have the following Karike— — 
«gata चतुधीं स्यात्‌ दर्शने कथनेऽपिच E रणे योगे सप्तमी वसिदिव्यते 


T Hari quoted day, Bes BE CB CER, 7० R 
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| LI. 2r. Cf. चलाने waa gA —Mrichakatika; ‘frag इव आदाय 
azana, निवतयामास टपस्य-टटिम्‌'--./२८४//८. I7. 26. गोतमीहस्ते विसजयिः 
afa — Aci, 277. Infra. 'विदृपक:- ग्टद्दौतस्य त्वया परकीवैः we: शिखरडवी' 
— Act. V. Infra. 

4 वर्च्च - tmp. because the benefit goes to the king. 
| 5. वयम्‌ - Refers to the kings in general who are always 
accustomed to deal with city-bred beauties, thoroughly 
acquinted with all the arts of fascination 

6. uqu—wfa means any इन्द्रिय। - 'रत्तिविषये अचिशब्द: 
xanax; —Zattabodhini under 676. Then Bhattoji says “aa: 


| 
7 
| 


'परम्‌ इतिविग्रहे समासान्त-विधानसामर्य्यात्‌ अन्यवीभावः' । Hence. पर + अचि + 
(ser) अच, by the Gana Sutra 'प्रतिपरसमनुभ्यीऽत्णः'। The form 
expected is ‘qua’ but Bhatfoji again remarks- ‘qà faz’ 
(2177) इति निपातनात्‌ परस्य भकारादेशः' Hence परीचम्‌। Next 
waa (wwe) अच, will give “प॒रीचः'। Read “प्ररोचा क्रिया इत्यादि 
4p mua- 7/2. मननम्‌ इति मन्‌+क्षिप्‌ भाषे [by “संपदादिभ्यः क्विप्‌ 
Vart. 3. 3. 94. ‘a’ is dropped by the Part. ‘णयादीनाम्‌ इति 
saag! - 6. 4. 40. and ‘qx’ comes by ‘saa पिति क्ति तुक्‌? 6. 7. 77.] 
= मत्‌ consciousness. मयतीति ‘aa’ (विलोडने) + पचादि अच. कर्तरि, 
3. 2. 734.=मयः। ‘aa: [चेतनस्य] was mu; Destroyer of cons- 
. ciousness. The derivation is according to Bias Dikshita 
ad “यस्मात्‌ Waa e जातोइच्माकं anaa । तमात्‌ सन्मय-नास्रा a 
पातो भविषासि” — Kalika Purana. IT. i4. Mark that परोचमन्मथः 


Di क. H FNA TEC ^. " 
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up in the forest and having no culture and art, has no - 
power to please a king who has a peculiar taste accuring 
beautiful accomplished ladies. 


from his association with 
does not stigmatise his 


Mark that the duplicity of the king 
character. — For reasons see notes on य; पौरवेण राज्ञा' Cu. 
T. Supra. Note also that the king does not like to offend 
hom at present he has practically 
fam of our king—Vide. Act VL. 5. 
wana’ — Sanumatt’§ 


any of his consorts for w 
no real love. For this दा 
Infra, also “चन्यसंक्रान्तह॒दयीईपि प्रथमसंभावनाम्‌ अ 
speech. Act, VI. 

Remarks :—Our poet very skillfully introduces the stims 
mons of the queén mother, with a view to removing Vidushaka 
from the scene of Dushyanta's courtship with S/akuntala 
which plays an important part Jin the development of the 
plot. From the last verse, the jester is made to believe that 
the alleged love between the king and S'akuntala is sham. 
Thus the last shadow of S'akuntala's affair is blotted out 
of his memory. The Jester's ignorance of the Gandharva 
| marriage, is a sine qua non AS the slightest knowledge in him 
| would give rise to an impossible situation im the sth Act 


j 


£ k द : E : 
j by baffling the imprecation of Durbasa. For he being a 

Veritable babbler would have told others about it and him: 
| self being an eye-witness would have -surely remembered _ 


1 1000022. 

~ Time-analysis of Act II.—The Second Act commences 
early inthe morning of the next day after the events des- 
cribed in Act. 1. (‘ar किल sang aaetag “ २0: gana चिन्तयतः से प्रभाती 
wait; -रजनी' - Vidushaka’s speech). The season is the same 
('गौमविरलपादपच्छायासु)) The conversation: of की & dhe 
‘king ended late inthe noon (सखिन्‌ पादप-च्छायाविरचितवितानसनाचे Sc)! | 


' CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. — - 
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CIDINY d 


विष्कम्भकः । 
| ` (ततः प्रविशति यजमान-शिष्य:) à 
शियः (कुशानादाय)-अहो महानुभाव: पार्थिवो दुष्यन्तः। _ 
येन प्रविष्टमात्र एव आश्रमं तत्रभवति निरुपप्तवानि न; कर्माणि 
संहत्तानि à 
का कथा बाण-सब्धाने ज्या शब्द नैव दूरतः d 
SERTA धनुष: स हि दिष्ञानपोहति ॥ १॥ 
याबदिभान्‌ वेदिसंस्तरणाथम्‌ दर्भान्‌ afama: उपड्रासि | 
(परिक्रस्याऽवलोक्य च । आकाशे)- प्रियंवदे कस्य दसुशोराऽनु- 
लेपनम्‌ खणालवन्ति च नलिनो-पत्नाणि नीयन्ते | (डुतिमभिनोय) 
किं ब्रवीषि? अ्रातप-लङ्कनात्‌ बलवदस्वस्या शकुन्तला । तस्याः 
` शरोर-निर्वायणाय इति । efe प्रियंवदे, यत्नादुपचर्यताम्‌ । सा हवि. 
कुलपतेरुच्छुसितम्‌। sea तावदँतानिक्क 
अस्ये गौतमोइस्त विसजेयिष्यामि। (निष्कान्तः) ॥ | 
0 विष्कम्भकः। (Prelude. x. 
: le of the sacrificial 
h, $ 
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speak of aiming the dart? For, by the mere twang of 
his bow-string from afar, he removes all impediments as if 
with an (angry) roaring of the bow. I will just deliver 
these turfs to the sacrificer for strewing on the altar. (Zurning 
In the air) Priyamvada ! for whom 
these) fibrous lotus 


round, looking abaut— 
are these vetiver (cuscus )salve and ( 
leaves being carried ? (Gesticulating listening.) What ! do you 
say “(These are) for cooling the body of S'akuntala, who 
is extremely indisposed owing to a sun-stroke.” Then let 
her be carefully attended. She is indeed the (very) life of 
the revered patriarch. Meanwhile I too will send (for her) 
evil-averting sacrificial water through the hands of Gautami. 
(Exit. ) T 

Reading :— eem mfáq—R. V. 'मष्टप्रभावो राजा. M. 
LR. V. "a प्रविटनवि'-- 0. M. ‘fanai —B. M. S. 


“प्रत्तानि भवन्ति- रि. V. 


S. 'प्रविष्टसदि' 
पनरुपद्रवाणि'--]२. V. "ema —B. M. S. 
‘eqeufa'—B. M. S. 'उपनय!मि'- रि. V. “ञुतिमभिनौय'--B. V. M. S. 
“बारवर. 'यबादुपचयेताम्‌' - B. M. S. afa गम्यताम्‌. V. 'भगवत:' „ 
"कुलपते:'--8. 'भगवतः कणस्य. V. तवभवत: qua: - D. 
ततइति। ama कस्यचित्‌ wes (Wer च यजमानय' SAAT) 
fa छाव: [क्यप्‌ -२।१।१०९ ; "uw इद्‌ अङः-इलीः' ६।४।३४ 5 २४८६] । 
शिष्य इति। ‘wey इति fama (भहो छौ च विच्मये' emm)! 
| “महान्‌ अनुभावः' प्रभावः [pna प्रभावे स्यात्‌ fud भावमूचके' इति fen] 
qe wren) “तवभवति’ पूज्ये । प्रविष्टः एव इति प्रविष्मावम्‌ (मयूरव्य स- 
afaq नित्यसमासः) femi "निर्गता suras sare: विरा; इति 
यावत्‌. sua सै हिकेये निोत्पातवीरपि’ इति सेदिनौ] वेषां तानि। [यव 
रायस-निराकरणे कारणे वक्तव्ये कार्यऽपकर्भःनिरुपप्षवतीक्तः पर्यावीकालडार; ] | 
aai Parr. Saara hast Cole om: wT Y 


i X i 
E * ei अ NEU >. 


२५ gDigitized by Arya Segre ista विकी and eGangotri 


धनुषः vua वित्रागेपीहति। व्याख्या-'बाणानां' शराणाम्‌ (wen यीजने 


'का कथा” ततृकथापि नास्ति । शरसन्धानं नापेचते इति ma ‘ak 
राजा "er! qua 'ज्याया:' ugue 'इद्धारेण' २।३।१०९ FH इति ध्वनिना 
q “इव faery बज्ञ-नष्टकारि-राचसान्‌ ‘adtefa’ दृरीकरोति। [m कया 


इत्यव alu": “इड्डारेण व’ इत्यत्र समासीक्तिगभातप्रेचा, धनुषं तनः 
ल्वारोपात्‌ । aag हत्तम्‌ ]। 
Voice :— तेन faa wie 


यावदिति aag इति aumenti: बिद्यते quw अस्याम्‌ इति e 
परिक्षतताभूमि; (“ह-पिषि-ढृदि-हति--' उ!-५६८ इति इन! ) तस्याः AT 
नार्थम्‌? आच्छादनार्थम्‌ “ऋत्विग्भ्यः? याजवेभ्यः [eter iaat ऋलिजी 
याजका ते' saat ] 'उपहराझि' azar तेभ्यो ददासि। 

आकाशे इति। [awed यथा दशरूपके--“किं ada बमित्यादि बिना 

पावे ब्रवीति यत्‌। श्रुल्रेवाऽनुक्तमप्येक स्तत्‌ स्यादाकाश-भाषितम्‌” v] 


‘Site’ बीरणाऽऽष्य-ढण-भूलस्य (“ae वीरः वौरतरम्‌ , मूलेऽस्य ext 
fmm" इत्यमरः "em इति भाषा, इति शब्दकल्पद्रुम: ॥ “बिशेःकित्‌”, ei 


ese इति ईरन्‌ ]॥ 'अनुलीपनम्‌'' (करणे ल्यट १३११७) raaf 
 विखयुक्ताति (aud नलदे aa, jajanna इति WE. कालन्‌-परत्ययः 
उ:-११८) Cafes पद्मपर्णानि। 'श्रुतिमभिनीव प्त्यत्तरम्‌ अश्नुतमपि 
सुतमिति nex ‘ata सूर्यकिरणे ‘aga अभिभवात्‌ सौरोत्तापवशात्‌ इति 
i 'यलबत्‌' अतीव “wee पीड़िता "शरीरस्य निर्वापणाय' तापोपशमा्थम्‌ | 
Far was अवलम्ब 'उप्रचर्यताम्‌’ सेव्यताम्‌। 'सा हि! शकुन्तला “कुलपतेः, 
वस्य ` (उच्छ सितम्‌' जौवनमेव [अजहलिङ्गलात्‌ उद्देश्यविधेयदी:. लिङ्गाऽनेक्यम्‌ ] 1 
स्थ ve 'बेतानिकं' यज्ञीयं (‘fant वज्ञउल्लीचे विस्तार पुंनपुंसकम्‌ 


Tea अ. ननम्‌. भवर्धीद्कम्‌ 
UP गिनी 
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विष्कक्षक इति॥ तद्नचएं तु दर्पण [8त्त-वर्तिप्यसानानां कथांशानां feta: | 
संचिप्तार्थस्तु विष्कम्भ Saaga «fma aaa मध्यसाभ्यां वा पावाभ्यां 
सत्मवोज्ित:। as: स्यात्‌ स तु सडीणी नीचमध्यमकल्पितः] | तदयमेकक्कतयुद्ध: | 

NOTES 

1. यजमान 6८०.--यजते इति वज शानन्‌ [“पुड यज्ञी शानन्‌” 3. 2. 128.] 
or [शानच्‌ by 3. 2. 1 24.] = वजमानः। शास्‌ HAT कर्मणि [एति-स्तु-शस्‌ न etc. 
— 3.1. 109] = ग्यः | "या! = e" by “शास-इद-मड-हली' 6. 4. 34 and ‘g’ 
='y’ by 'शासिवसिवसोनाच' S. 3. 19- 

2. naera एव =प्रविटमावि+ एव by “लोप mace’ 8: 3. 195 


निरूपप्तवानि--उपप्वव means obstruction, calamity. Vide Raghu. AT. 


49; Kumar. IV. 49. 

3. हुड्ड।रिण--हम्‌+ कारः= हु कार: [tq — Vart under 3. 3- 
108.) Read "थकारः, ककारः सकारः, वकारः, चकारः, इद्धाः, एवकारः 
फट कारः, शित्‌कार:, Wes चित्‌कार: । _ कार प्रत्ययस्य चातो: _ अविहितत्वेऽपि 
अधिकारयलात्‌ AT । तेन क्त्प्रत्ययान्तत्वात्‌ प्रातिपदिकत्वम्‌ , प्रयीजनासाबात्‌ 


ककारस्य न इतूसेज्ञ।' i— Prabha, P. 169. "ram means any sound of 


defiance. CL.—"wqsesxa चनश्चनिं न हि गोसायुरुतानि ga’ — Sis fal. 
XVI. 25. "yaoi: दिपता AN — Raghu. VH. 58; Kumar. 
V.54. Here however the ‘bow’ is compared to ‘Rudra’ and 
the samme to ww of Rudra. Kalidasa elsewhere in Kumar. 
IL 26. refers to Rudra’s making You | 0६--“भावर्जितजटा- 
मौलिविलम्विशशिकीटयः। स्द्राणासपि मूर्धानः 'चतहङ्कारशंसिनः' ॥ : 

4. अपीहतिरः wu ur sz +ति। It is optionally Aim. by 
बचनम्‌"-- Vart. 2701. But here the 


the rule “उपसर्गोदस्थत्युही: वैति 
benefit of which is enjoyed by. 


king removes obstacles, the 
the sages, so Pru. 


5. agag E, तो. wat यजति इति ऋतु + यज्‌ + faa [xf a » 
RET. Brot. Satya Vrat Shastri Collection.” l bo 


२४६ Digitized by Arya Sail HOUR GA CHER and eGangotri 


wy ७८७. 3. 2. 59 ] च्चत्विक्‌ निपातने। One sacrificing at 
prescribed times. (६.--चग्रावैयम्‌ पाकवन्नान्‌ अग्निष्टीमादिकान्‌ मखान्‌। 
य; करोति हतो ae स॒ aaf shaa” Manu. LL. 1.13. 

6. wais—This is same as आकाशभाष्रितम्‌। “थप्रविष्टे: gren: 
io नावा see Com. This stage-direction is used 
‘when there is only one actor present in the stage who 
pretends to see some one passing by at a distance to 


whom he puts some question and simultates to hear some- 


thing in reply which he repeats for the sake of the audience 
by asking the question “किं adfa” &c. This is necessary 
for the avoidance of unnecessary introduction of a 
new character. 

7. wA &८--उशीर (६6८03) is a kind of fragrant grass- 
Toot renowned for its cooling properties which have been 
described as follows :--'यस्थ गुणा: घर्म-दी्गस्य-दो पित्तरोग-नाशित्वम्‌' इति 
राजवत्राभः। Also “शौतलत्वम्‌, मोइभमापहत्वम' इति राजनिर्घण्टः Vide S. 
Kalpadruma. P. r24. Again “ फलिनीलीघ्‌सैव्यास्वेपत्रम्‌ * ५ » ७ 


| (थम्‌ oa Samhita, qure has also soothing 


‘properties. Cf.— « « « “शौतान्बशीतदधतरेय्य शयानमेवम्‌ इरेः मणालवल्थै: 
अबलो gg? —Sus'ruta Samhita. आातपलद्वनातू--1/011 an attack 
of the sun. ठनिर्वापणाय-- For soothing. For this sense of निर्‌ 


ne ७ , Cf. "efr # # # faiga’ —Ratnavali. IIL rr. Raghu. 


IL. 63 & XIX. 56. 


The reading भगवत कखस्य' has been rejected by us, for - 


V 
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9. उच्छकृस्तितमू-उत्‌ + बस्‌+ ता भावे, ‘breath, the very life'—4re. 
Ch “eda सत्यामपि garsa, चिरस्य 22a स्तोत्यितेव | ससन्न-पाणिग्रहणेति 


पिवोरुसा aidea वभूव'। Kumar. VIL. 4. 
10. शन्तादकम्‌ &८.--शान्तादकम्‌ is the evil-averting holy water 
e like the ‘candbenite’ of the Roman Catholics. 


of the sacrific 
n the mouth of 


‘This sentence has been very cleverly put i 
the disciple by our poet to serve an important purpose, 
for which vide ‘sat इदो अज्ञा गौदमी Sc. at the close of ef. 
ILL Aaea —For case-anomaly see notes On “विदूषकं इस्त 
étc. at the end of Act. LL aasian at खज ordinarily 


sete 
despatch’. CE. 'भोजेन दूती राघवे faze: —Raghu. 


means “fo send’, 
V. 39. Hence fay here is in wt 

Prelude. “Zxplication"—Dr. Hall Vt is a 
१४१४८ carried on between characters other 
connects the preceding with 
the audience of what 


11. amaa 
dialogue or monok 
than the chief ones, which 
the subsequent act by informing 
has occured in the interim, cither by direct statement 07 by 

It is ‘gq’ when carried on by one or 


indirect suggestions. 
more minor (मध्यम) characters, and ‘gery’ when by characters 
It makes us 


minor as well as low (नौच)। Here it 15 341 
know that the king, true to his promise, went to the penance- 
grove and drove away the fiends; and his lady-love S'akuntala 
also like his ownself is suffering from love-sickness. ‘The 
word is from ‘@a’ Dhatu (४० bind firmly together). Read— 
Gant monte, विप्कमाति यमाङ्गयम्‌। विष्कमीति परोद्यीग॑ तपः शोयवलेन यः? 
—Halayudha, SI. E 

(तत; प्रविशति कामयानाऽवस्थो राजा) | राजा (निःश्वस्थ)-- 


जाने तपसो वीर्य सा बाला परवतोति मे विदितम्‌। « 
अलमत FP BIT निवतगितम॥ NE 


astri Collection. 


E 
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(Then enter the king in the air of one in love.) King 
(Sighing.)—I know the potency of penance and I do know that 


that girl hasa master. And yet I cannot turn away (my) 
heart from her. 


Reading :—'«mam'—R's Com; V. 'gaga—B. M. 'कामय- 
TR. S. 

ततः sit) MRAR BATARIA ‘war इव अवस्था यस्य तादृशः | 

जाने इति ॥ भत्वयः॥ 'तपसी वीये mA सा वाला परवती इति q 


द्तिम्‌। तयापि इदं हृद्यं तती निवर्तयितुम्‌ web न war व्याख्या-- 
fre aa शक्ति जाने! ag सन्त: तपःप्रभावेण ऋषयः Afi मां 
दग्ध, समर्थाः, तन्मे विदितम्‌ aal अतः शकुन्तला बलात्‌ ग्रहणीया न भवति 
E इति भाव:। Sar याला' शकुन्तला ('प्रकान्त-प्रसिद्चऽनभूतार्थेषु यच्छब्दः quu 
नापेचते') “परवती” पराधीना “इलि से विदितन' (aa च वर्तमाने' इति 
ma wt, २३६७; ३२१८८; यदा “A इति aa इत्यर्थ अव्ययम्‌। 
तया चीक्त aaka“ से शध्दी निपातौ, त्वया, मबा इत्यर्थे”) p भतः पितरि 
अनगुमीदिते Asm एवं चैत्‌ अस्या अनुरागेण अलम्‌ ति वितर्कयन्‌ आह 
तथापि” 'ममिलाप-सिद्धि: दृरापा इति जानन्नपि sg "aum कर्त । “ततः? 
agen: (“वारणायोनामीदित:” uso इति पश्चली ) faiaga 
EM परावतवितुम्‌ 'अलम्‌” समर्थ: (feu yaua linfan वाचकम्‌' इति 
- Wm) 'न ofan) [प्रसद्य घर्षणियलाभवे कार्य mui यत्‌ भम्रस्तुवं 
पसरी वीर्यं जाने इति कार्यमुक्तम्‌ सा अप्रस्तुतप्रशंसा | 


वैदन-क्रियाया: द्यः 
racecar विरोध: । तदाभाषम्तु रतिखाभाव्यात्‌ | झुतिद्रच्यनुप्रासौ wat जातिः । 


shaits ! the 'ठहाताका 8.05 छाव Colection. 


Digitized by Arya Samaj earned yp: Chennai and eGangotri २५८ 


यार्ड FATT, SAAT seat | राजयक्ञपरिहानिराययी, आमंयान 


समवस्था तुलाम्‌ Ragiu. XIX. jo. This isa Vedic form, णि 


कम्‌ takes fum" wre by “कमेर्णिङ्‌ 3. 1. 30; 7310, and शानच्‌ 
comes next and the form expected in भाषा is ‘amaan by 


“qaga 7.2. $2.— भकारान्त-गध्दात्‌ परवर्तिनः 'यान्‌मत्यवात्‌ पूव 
गमी भवति "—Prabia, P. 49r. 
by “सर्वे faa: aefa वैकखिकाः 2/4/62! 
sfa कामयान: aR: fuer 


मकाराः 
But gama has been barred 


Mallinatha also follow- 


ing Vamana remarks :--कासयते विषान्‌ इ 
शानस्‌। अनित्यस्‌ जागम-्शासनम्‌ इति सुमागमाभावभा[वः | एतदैवाभिप्रेत्य उत्त 
वासने भापि--'कामयान-शब्द: सिङ्गः अनाटिय । Raghava unnecessarily .ex- g 
plains it thus— maa यान उन्नत आरीहणे वा या अवस्था अभिलाबाद्या 
al aqaa? 1. ८. whose state is the vehicle of love. 


2. ज्ञानै--“अनुपसर्गात्‌ st" 1. 3. 76- इति mater क्रियाफले was 


पद्म्‌ । 

3. . निबईद्चितुम्‌-निञ+ त्‌ णिच्‌ + तुसुन्‌ by “पर्यातिवचलेषु vA = ` 
3 व: 66, 

4. परवती - Dependent. Cf. "ume qaas star’ Raghu. 
WIL. 81. 


(मदन-बाधां निरूप्य) p भगवन्‌ कुसुसमायुध,! enm RAAT 


q पिश्वप्तनोयाभ्याम तिसत्धीयते कामि-जन-साथ: gi 
« तव ङुसुम-झरत्वं armas | 
हयसिदसयदार्थः श्यते HRA | 
nea हिम-मसेरेग्निमिन्दर्मयुखैस्‌ . 
लमपि कुसुम-बाणान्‌ वच सारी करोषि॥ ३॥ 


, (Gsticulating pangs of lave.) Almighty god of flowery 
are being overreached b 
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thee and the moon,. who are (apparently) deserving of con- 
fidence.. For—Your flowery shafts and the cold rays of the 
moon, both appear untrue for ( men) in my plight. The 
moon with frost-wombed beams discharges fire, and you 
also make ‘your flowery shafts, hard as adamant. 

मदनेनेति। 'मदनेन' कासदेवेन हातां 'याधां' पीड़ां. faa अभिनीय 
wie इति कविवचनम्‌। 'हे भगवन्‌ कुसुमायुध' कन्दर्प (sata दर्पणकारेण- 
'मौवीरिलम्बमाला घनुरथविशिखा कौसुमा: पुष्पकेती;?) "emp weg! चन्द्रेण 
I “च faama विद्यास-स्थानाभ्याम्‌ , agua कसुसमघटितत्वातू, रश्मीनां 
६ शौतललाच्च । 'कामिजनानां' कामिनां o ted? समुह: (“सार्थः वणिक्समुहै 
स्यात्‌ भपि संघातसावके” इति सेदिनी) “अतिसखीयते' प्रतार्यते (aana 
सत्वानं व्यलौकच्च प्रतारणम्‌’ इति हैसचन्द्रः) | 

तवेति ॥ अन्वयः॥ तब कुमुमशरल्तम्‌ , इन्दोः शीतरश्मिलवम्‌ , इदं इयं wfsüg 
भयार्थं vnd. इन्दुः faniga: अग्निः feat, ufu कुसुमवाणान्‌ 
| बञ्रसारीकरोषि॥ '्याख्या-“तव कुसुम!नि' 'एब "शराः? यस्य तस्य भावस्तत्‌ । 
‘way चन्द्रस्य शीता’ fem: (Aaa an? ना गुणी शौतम्‌ हिमे fag 
इति 'रभसपालः) ‘oma’ किरणाः यस्य तस्य भावसतत्‌। शराणां सौकुमार्य, 
रश्मिना शौतलत्वम्‌ ‘sz eae! उभयं 'मदिघेपु' विरहितेषु इत्यरथः (wa सवि fan 
प्रस्तुते सामान्यस्य उक्तः अप्रप्तुतप्रशंसा) न यथार्थम "eau विपरीतार्थम्‌ । 
(विरुद्वा4: wa नञ्‌। तथा 'चोक्तमू--“तत्‌सादण्यम्‌ wu तदन्यत्वम्‌ तदल्पता | 
_भप्राशस्ता' विरोधच नजर्था: षट, प्रकीर्तिताः” d) 'हश्यते' अनुसीयते इत्यः । 
इन्दुः हिमं तुहिनं ‘a? येषां तैः “हिमगमे':' शीतर aga: 
: "अग्निः faaan वर्षति (गुणद्रव्ययीविरोधग्‌ ) । “तमपि कुसुमयणान्‌ 


खस्य सार!” fenis 


X3 सारः येषां ते 'वञ्रसाराः'। अवञ्जसारान्‌ वञ्चसारन्‌. 
रोषि इत्यर्थः । [अव अत्रथार्थः प्रति परार्धवा 
d à 
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प्ररिणासय । किक-हच्यनुप्रासी । «wa गुणातिपातनाम' नठयलचणमु 
पचिप्तम्‌ । तल्लचणं यथा दर्पणे--“गुगा[तिपात: कार्यं यद्विपरीतं गुणान्‌ “प्रति” t 


माछिनीदत्तम्‌ ] । 
Voice :— इदम्‌ waa पश्यति (sm)! इन्दुना qa: विखज्यते ! 


त्वया कुसुसवाण!: वद्यसारीक्रियस्ते। 
NOTES 


4. अतिसश्वीयते - भति+ सम्‌+ means ‘to deceive’ (Com). Cf. 


“व्रातिसस्रानमधीयते üfiüfs ते सन्त किलाप्तवाचः" ¬ Aet V. 24. Infra. 


कामिजनसाथ seems to be zautologous. Either say ‘masi 


or 'कासिजन:। CE afana: de. T. 26. 

According to the poetic convention (afa- 
pid consist of flowers ( Vide 
e in number. Read “एवं fastaa: 


92. कुसुमशरत्वम्‌- 
समयप्रसिद्धि ) the arrows of Cu 
Darpana quoted in tie Com.) fiv 
तस्य ब्रह्मणोमुनिसत्तमाः | मनस. पुरुषी aq daya: विनिरुत:। पच्चपुपावुष 

हर्षण रीचनाय्यं च मोहनं शोषनं तर्या | wars ति 


योगी पपष्प-कोदण्डसर्डितः: ॥ 
संज्ञाभिमुंनिमोहकरण्यापि' u Aaltha Purana, IL, Also “संमोहगोन्सादनी q 
“अरविन्दमशोकच्च 


शोषणस्तापनस्तया । स्तम्भनय ति कामस्य पद्चयाणा: प्रकीर्तिताः” ॥ 


qaa नवमल्लिका । नौलोत्‌पलच्च पक्ष तेपञ्चयाणस्य सायकाः” ॥ Again we have’ 


प्च तानि wat पञ्चबाणस्य सायका:' ॥ | 


“द्ररबिन्दमशोकञ्च शौरिषं चृतसुत्‌पलम्‌ | 
‘ब? becomes “इ? . 


3. शतरश्मित्वम्‌-श्यै+ क्त: [ 3- 4- 72] = शीतः i 
| (सम्प्रसारण) by Pragai: ग्यः 6. T. 24.]! *g is lengthened _ 
by [“इल: 6. 4. 2.] । Thus “शतः स्पर्श” buts (घनीभूतम्‌) vay! 1 
wea ma: (ae चितः) afaa: [8. 2- 47.] 1 लद्‌ श्यायते । लुङ्‌ अश्यास्त | : 
1 4. अग्रथार्थम्‌- Here नञ्‌ is विरुद्धाथवाचक 7. e. expresses an 


opposite sense. ; 
(5. femi &c.— It is queer that the king refers to the 


wnbenrablegeso. Pfot sate? 0४ Rat CORREA हः due 
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Megha. 7.5. For similar idea Cf. 'लीकानन्द्करीऽपि चन्द्रवदने वैरायते 


; 
i o . t. C 6 t & E 26309 

i to his being: ami Cf. "arai fe प्रहातिङपया Pat Gaag’— 
1 

$ 

j 'चन्दमा: - Puspa-bana-vilasa, 8. 

6. Raghava notices प्रशमभइदीप in the last half of this 
४ S'loka, for in the first half the moon is mentioned after ‘Cupid, 
while the order is reversed in the second half. “उत्तराध प्रक्रम- 
ei) विरहिशों राज्ञः वचनम्‌ इति aieia” ie. the Ray ¡$ not 
a fault here, as the king isa विरही । 


| He also suggests an 
| amend 


ment in case the critics are not satisfied with the 
aforesaid defence. “afag कुसुमग्रगान्‌ वजसारान्‌ विधत्से । बविख्वजति 
सच ale’ Ran q^ उति वा पाठः।” ‘There is no कथितपददीष 
as repetition of the words has avoided the fault 'प्रतीतिव्यवंधान! 
(“इन्दुशव्दानुपादानां कवितपटदोषाभावय etat भवति") | Cf. - “safa सविता 
TA: ताम्र एवास्तमेति च" - Darpara, Ch. VIL where aia has been 
twice mentioned but that is nota fault. Some however for 
these defects consider this S'loka suprious. Cf. the idea 
of the S'loka with that of Malavik. Act. IIT. 2. 
(सखेदं परिक्रभ्य )। क नु खलु संस्थिते adhe सदस्यी- 
_ रनुज्ञातः खिन्नमात्मानं विनोदयासि । (निःश्वस्य)। न च प्रिया- 
शेनाहते शरणमन्यत्‌ । यावदेनासन्चिष्याभि । (सूर्यमवलोक्य)। 
इसामुग्रातप-वेलां प्रावेण लता-वलयवतूसु मालिनो-तोरेषु ससखी- 
wea maafa | ada तावद्‌ nefa | (परि- 


Taraa च)। अनया बाल-पादप-वीच्या सुतनुरचिरं गतेति 
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(Pacing deje .) The sacrifice being over, dismissed by the 
(assembled) priests, where shall I pos;ibly soothe my fatigued 
self? (Sighing.) What else but a sight of (zzy) darüng is my 
recourse? I will seek her. (Glancing at the sun.) This ex- 
tremely sultry hour S'akuntala usually passes with her friends 
in the creeper-bowered banks of Malini. I will just go there. 
(Turning round and looking.) Methinks the fair-tigured (maiden) 
has passed by this corridor of young trees not long ago. 
For—The sheaths of (blossom)-stems whence flowers have 
been culled by her, are not yet closed, and yonder fragments 
of (tender) leaflets are seen (still) unctuous with milky saps: 

Reading :— fase —B. qaare —R. M. V. S. ‘a4 
q—R. V. M. S. “अनया &c. 


प्रियादर्शनात--9. ‘fai मु खलु प्रिवादशना 
M.. Ryder, but omitted 


and the following 91. occur in B, 
by R. ५. 5. 


WR ‘aa ay यज्ञरचंण-कार्ये वा “स्थितेः अवसिते निष्ठां गते इति 
याबत्‌। ‘acer’ [aa साधु: ४।४।९% इति यत्‌] fates: aua: (“सदस्याः विधि- 
a! awe fast गतलात्‌ विश्वमाय समादिष्ट: faa” 
“विनीद्यासि' विगीरेन कौतुकैन 


शकुन्तलायाः 'दर्शनात्‌ करते? विना 


दर्शिनः? इत्यमरः) “अनुज्ञा 
Gama ‘ame क्ष न॒ खलुः कव feat 
कलशम्‌ अपहरासि इति भाबः। 'न च प्रियायाः 
(saa ansat Ras नाना चं वर्जने” इत्यमरः) “अन्यत्‌ शरणम्‌ आर्यः । 
[“ततः प्रविशति” इत्याद्ना wager उदगः नाम पन्नसावस्था सूचिता। eurem 
q “मनः कम्प ota’ इति]। प्राथेण” बाहल्य न न॒ d सर्वदा (meram 
सत्यी प्रायो वाइल्य-तुल्यथोः इति विद्यः) Cet वलयानि' deaf fast 

vfq भावः। तानि afar येषां ताहृशषुः amens “मालिन्या: ditus ae 

fgg måg) [एकवावस्थानात्‌ यहवचननिर्देश: | “झाद-कपण-चतुदेश्या यावत्‌ * 
आक्रमते जलुम्‌। ced विजानीवातू तदन्यत्‌ तौरमुच्यत* इति प्रायदित्ततततवे ] t 


esee CORTESE 0०, प 
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wa तयाविधां “ae? समयं (वेला काले च सीमायाम्‌ wai: कूलेविकारवी; इति 
सेदिनी) “गमयति? यापयति । “कुतनुः? सुत्दरदेहा शकुन्तला ( “तनुका afa 
स्रो स्यात्‌ aal fact हागे! इति मेदिनी) “भनया वालप.दपानां far 
asa (वीथी dul च vaf च रूपकान्तर-वत्म नी: इति मेदिनी)! 
यद 'बालपादपतनाथा वीधी? वर्मन्‌ (शाकः पार्थिवादिः) ani [भवर "fas 
नाम नाव्यलचणसुपचिप्म्‌ । amat यथा ` दर्पणे- “विचारी gaad: 
यदप्रत्यचार्यसाधनम्‌”] । 


सम्भौलन्तीति॥ अन्वयः॥ तथा अवचितपुः्पाः वखनकोषाः न तावत्‌ सन्गीलन्ति | 
अमी किसलयच्छेदाय चौरख्रिग्था eat) व्याख्या gar शकुन्तलया "अवचितानि! 
feat. पुष्पाणि’ कुसुमानि वेभ्यः तादृशाः ATAN प्रसव-यखनकोषाः हन्तकीषा 
Sit यावत्‌ (हन्तं प्रसववन्धनस्‌” इन्यमरः) इदानीमपि “तावत्‌' इति साकल्ये (“यावत्‌ 
तावच, साकल्येवधी माने;वधारणे' . इत्यमरः). 'सम्भौलन्ति' सम्मीलिता . भवन्ति ag- 
पूवं सञ्चये तु सम्भीलन्ति एव sawa: “समी? पुरत: स्थिताः पल्लवानां “छेदाः? 
शकला; ( इति मेवदूत-टौकायां मल्लिनाथः) 'चीरेण' निर्यासैन, द्रवेण (इति शब्द- 
- रवावली) “स्निग्धाः! sum, यइपूबे छदेन तु Wotan पहवळेदस्य सचता एव 
_ स्याद्त्याशयः | [तुल्धयीगिता-समु्चययोः एकाग्रभानुध्रवेशर्पः ac) आर्या 
जातिः] i : Pi 
Voice :—ogā; atta (waq) अमून्‌, ०च्छेदान्‌ ०श्रिग्धान्‌ पश्यामि । 
2 NOTES 
1. «fed—Generally “संस्थितः means ‘dead’ “परासुप्राप्प्षत्व- 
waren aa’ — Amar. Ci. “नृपतेव्य जनादिनि: तमी 
ट सा तु तथैव संस्थिता"-/२०६/४. VIL. 40. “प्रमदासनुसंस्थितः Tun 
o सन्निति बाचदर्शनात्‌--/b4. 72. But here Kalidasa uses it 
le of Finished, completed, Cf. सदा; संतिइते यज्ञ: 


EET «pe OS 
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9. वाजपाद्पवीय्या--वौथी (or वीधि) means road’ (Kirat. VIL 
27.) or Tow’ (Vide. Com.) Hence, either (i) by the road 
(ii) by the row of young 


decorated with young trees, or 
transference of epithets]. 


trees i.e. the road having &c. [by 

3. सन्यीलन्ति To close. Ch “उपान्तसंमीलित लोचनी रप: Raghu. 
IIL. 26; XIII. 10. Also read “निलन्ति प्रत्यहं यस्य वाजिवासणसम्पद;॥ 
सीलन्ति रिपुनारीणां मुखपञ्मवनानि q—Halayudha, 745: 

4 क्रिउलयच्छेदा:--छिंद means "à bit, cut or fragment. Cf. 
“धसकिसलयच्छेदपायैबवन्त--22८86- II; “कर्डच्छेद्परम्परा — Raghu, XL. 
zo; Kumar. I. 43 Malati. I. 22. Hence either (४) fragments 
of tender twigs or (i) mutilated tender twigs (fear: किसलया 
इत्यर्थ: by the maxim “भावानयने द्रव्यानयनम्‌' ) 

1 Cs oo E 
(dei रूपयित्वा) । अहो प्रवात-सुभगोऽयम्‌ उद ए; | 
क्यमरविन्द-सुरसिः aret मालिनो-तरङ्गाणाम्‌ | 
झाङ्र नज्भ-सप्ती: अविरलसालिङ्गितु पवनः d 
( परिक्रस्यावलोवथ च )। इन्त ! अस्मिन्‌ वेतस-परिचिप्ती 
d 
लता-मण्डपे सन्निहितया शकुन्तलया भवितव्यम्‌ । तथाहि | 
अभ्य न्ता पुरस्तादवगाढा जघन-गीरवात्‌ पश्चात्‌ | 


हारेऽस्य पाण्ड सिकते पद्-पङ्क्तिद्‌श्यतेऽभिनवा ॥६॥ 

(Gesticulating the Hà of the Breese.) Ah ! breezy-sweet 
is this spot. The lotus-fragrant breeze, wafting the ripple- 
sprays of Málini, can be embraced closely by limbs inflamed 
by the limbless (cupid) (Turning round and observing.) Yn this 
cane-enclosed creeper-arbour, S'akuntala must be close by. 
For—In the white sand at the door, is seen a fresh row of 
footsteps, raised in front and depressed behind, on account 
of the heaviness of her hips. ; NS 
jn ho mag —V. R. M. S. Sea: —B. “विरसम्‌ V. R 
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अहो इति। "wer इति प्रशस्तायां हर्षे ar) wae: वात; इति ‘saa? 
तेन 'सुभग:' सुन्दर; Gata: इति req (uet अधिकसाग्ये च. दुर्दिनितरवासरे 
तुरियांशे tafe च सुभगः? इति शश्दारवः) । उद्देश: भूभाग: । 

शक्यसिति॥ अन्यः MAFOA अक्की: अरविन्द्सुरक्षि माशिनीतरङ्गायां कय 
वाही पतनः अविरलम्‌ आलिङ्गितः शक्यन्‌ । व्याख्या-अब्मिन्‌ भूभागे ‘aga’ 
सदेनेन तप्तानि 


तानि etes, “भङ्ग? (२३१८) घरविन्दे:! प: (‘गवादिषु 
fag: संज्ञायाम्‌ वाः-३।१।१३८; २९०० इति शः। R मुचादीनाम्‌? ७१1५९; 
२४४२ इति नकाशगनः) | “सुरभिः सुगन्धिः (अनेन प्राणतर्पकत्वस सूच्यते) अपि 
च alan तरङ्गाणाम्‌ adia (acna, उ:--२० इति asa) "sur 
च्तद्रजलविन्द | वदति धारयति इति “कणवाही' शीकरैः drm sft भावः। 'पवन 
वातः “यविरलं’ ez यथा तया “भालिङ्गितु” ae me [aq शकि uda 
| २।१।९९ इति कर्मणि यवि कते mag इति saa) तेन सह “पवनस्य' fua- 
fara सामान्याविकरण्यस्‌ ga इति दत। न। महाभाष्य-बच गात्‌ fera! 
शक्यं चानेन aaaea अपि ऋ्तप्रतिहन्तुम", सपिच ‘mat चानेन शालीसांसा- 
b: अपि maaa इति] | . [म्रियादर्शनेन 'याव्मविनीदनकार्यम्‌ 'यारभसाणस्य 
qA तत्कार्यत्वे सहायेन उपाते इति समाहितालंकार: “raiar सहावा त्रि:” 
इति aaa! मालिसालीति छकानुप्रासः। qaqa तु अनेन स 'कवाचकानु- 
minaaa संकर; । हत्यनुप्रासच । पवन; च।णिङ्गनेन सुखसुत्‌पाट्यति इति ससासी- 
«ufa । mataifa] 1 
'अस्तिन्निति। ‘eat हर्ष d तसे: परिचि? परविटिते इति यावत्‌ | 
TAARN अनयः ॥ पाण्डु सिकते wer दारे परस्तात्‌ STU न्रा, जघन-गौरवात्‌ 
सदत्‌ अवगाढ, अलिनवा qadi emt) व्याख्या--'पाण्डव:” यार्ड qul: 
T "p पीतभागार्ध: कतकी-धुलि-संनिभ! इति maia) 'सिवाताः' वालुकाः 
(सिकता खी सिकतीले वा लुकायां तु भूमनि' इति सेदिनी। wa शब्द; AT 
Tes, “एकापि शिकता सेलदाने असमर्था” इति भाष्य प्रयीगात्‌ एकत्वेऽपि क्वचित्‌) 


सान्‌ ताडे, 'eero. Bf. sietre cats gbpstrigelletions सूचना दारः 


| 
Aes > 
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gat अगभौरा। ama edu 
इति aR) ‘गौरवात्‌ 


ग्रहणम्‌) pag Weel अग्रभागे | 
quam (जवनं स्थात्‌ fam: ife qea 
qma sala युलूफप्रदेशे ATZ ? नित्रा [इति 
पदपंक्रिः' पादविङ्राबश (पढ़ें शब्द 


फ; aaa इति विश्व- 


agag aag पा 
wan] "ferar SIRT semi वा 


च वाका च व्यवसायप्रदेश्यी: | 


कण्टाभरणे भीजराजेन 
ववमा" इति ॥ Sat 


S) ‘ema [इति प्रत्मचालंकार: | तथाचीश' सरखती 


semi sud च “दोच्यते SD शन 


“aag Sas 
इति कारय ad यत्‌ ततूकार्यर्प-पद्पंतिवर्णनम्‌ तत्‌ 


पथा wasted ATI 


ware: wq लतामण्डपे agamana अनुमानालंकार: | उपसाना- 


(amie | gagad: | “ay जिवादर्शवात्‌' इत्यादिना waza "uidi नास 


ह sagas cei a | इटनषानु्रणं परिसपश कव्य त qu Su | 


qat जातिः] | 
Vojee— sa अवाम्‌ omga oaan odfa पश्यानि | 
Ni i i 

। NOTES 

" 

à 4. wem Ebe forms we + ama &c. are frequently used as 
predizative words with infinitive in a passive sense, the 
real object of the infinitive being in the nominative Case 

1 

| 


On the authority of the Mahabhashya (Fide Com ) they differ 
he noun they qualify 


ingender, ornumberor both from t 
2. 23.) also remarks 


Vamana in his Aagyafankara Sutra (1 
लिङ्ग-वचनस्यापि कर्मानिपाचा सासःन्योपक्रासात्‌'॥ 


qaq इति रुपम्‌ fa ( विरूद्ध) 
नहि दहता शक्त त्यक्ष ries: — 


For similar use (88 ©) 
Gita. XVI rr. (i) 5mm NAT प्रबसाणाम्यां शक्यम्‌ उत्क्छाविनी: 

दितुम्‌ Vikram. Act. LLL, (४2) sa चौषधिपतेगवोदयाः *% ह | 
हेतुम्‌ Traa: करा: Kumar. VIEL. 62. (9) aR eee 


पातु वाता; dais Ramayana. IV. 28.8. (x) ‘aga: 


सवाप म्‌ उदिताः त 705/114, (vi) एवं fe प्रणयवती खा शक्यस उपे 
है a TE 0. f Satya Vrat Shastri Collection i 
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कुपिताः —Malati. 21.3. (vii) “तत्‌ gaq wen अभिलापः अभिनन्दितुम्‌’ 
—Sak. Act. ILL Infra. lt is needless to say that the read; 
ing "ssp" of the Bengali recension is also correct and simpli- 
fies the construction but "mau is more idiomatic. For ‘spay’ 
—Cf. "मयः anga जलेन Saga — Vitis ataka. rr. "शका: अस्य सत्य: 
भवता बिनेतुम्‌-_-/९८४/८. II. 49. “वनपरिमलगन्ध: केन शक्य: वरीतुम्‌” 
Sts'upal. XI 34; “सस्थलम्पटवलीवर्द न शक्य: वारयितुम्‌ i अन्यकलतप्रसक्त: 
न शक्य; वारयितुल्‌॥ दृतप्रसक्षमनुप्य: न शक्य वारवितुम्‌ । योऽपि खाभाविकदीपी 


न शक्यः वारयितुम्‌” i—Ariche. LLL 3. ‘eat च सिद्धिरपि araga न शक्या’ 
—lbid. 


2. वैतसपरिचिप्त--परि+ faq means “to surround” (with ditches’ 


generally) hence Amar has 'परिचिप्त' g fraag ı There Bhanuji 
remarks "à परिखादिना afeae’) Ch 'गंगाखीत: परिचिश्वम्‌ — Kumar. 
V4. 38. 'महाणंबपरिचेपं agra: परिखालघम!---.२८४/५ XIL 66. 

8, Wa बता &c.—Some notice the fault of 'दरस्ण्-क्रमभड़" here, 
as the king will first notice the hind-part of the foot- 
prints of S'akuntala who had entered the bower leaving the 
foot-prints outside. So “जघन-गौरवात्‌ पस्चात्‌ aame — ihis line 
should have been mentioned first. But the king is supposed 
to be inthe opposite side of the entrance of the bower, 
$0 that he will first see the Jront part of the foot-step. Read 
“यव राजा लता-मखडप-दारि न गतीएखि । तत्‌ vesnaü एवाम्ति। अतएवं पदः 
Wat इष्टिः पतिता। पदपंक्तिद्य प्रवेश-सूचिका । अतएव पूवे पुरोभागस्य wan 
TA वणनम्‌ इति बाक्य-प्रक्रम-सड़: नाशङ्कभीयः — Raghava. 

4. अवगाड़ा जवननीरबात्‌--7॥¡ऽ is a good sign. CF. Ta मणिञ्च 
शुभदो ftre युर, शुभ! — Garuda Purana. Cf. also “गोणीभारात्‌' 


NN ko Megha. IT. ro. VISTO NRI, mitem: मत 
घारुपरपंशिरलक्काइ। CCD; Pipl, Satya yrat Shastri Col : 
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` यावत्‌ विटंपान्तरेण अवलोकयामि | mfime तथा कृत्वा 
सहषम्‌) । "du नेत्रनिर्वारम्‌ । एषा में सनोरथ-प्रियतसा 
सळुसुमा$$स्तरणं शिला-पट्टमधिशयाना सखोभ्यामुपास्यते । 
भवतु। ष्यामि आसतां विद्वम्भ-कथितानि। (विलोकयन्‌ स्थितः) à 


st ‘Deep through the interstice of the boughs. 
(Lerning round and doing the same with transport). Lo! 
the bliss of my eyes is obtained. Here is the beloved of 
my heart, reclining on a flower-strewn slab of stone (and) 


attended by her two companions. Good, I will listen to 
(Stands looking at her). 


I will ju 


their unreserved talk. 
(aa: प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखोभ्यां शकुन्तला) ॥ 


सख्यो (उपवीज्य। wed इम्‌) हला सडन्दले, अबि सुहाअदि 
दे णलिणी-पत्त वादो [हला शकुन्तले, अपि सुखायते ते नलिनो- 


पत्र-वात:] 1 
(Then enter, with her two friends, S'akuntala described as 
before). Friends (Fanning her affeztionately-)—Dear S'akuntala t 


is the wind of the lotus-leaf soothing to you ? 
शकुन्तला--(सखेदम्‌)। किं वोअअन्ति मं सहोओं [किं.वीज- 
यतो मां सख्यो]। (सख्यो विषादं नाटयित्वा परस्परमवलोकयतः] 
| S'akuntala ( Wearily).—What ! do you fan me, my friends ? 
(The friends, gesticulating alarm, look at each other.) 
‘ - x 
रांजा--बलवदस््रस्थ-गरीरा शकुन्तला श्यते । (सवितकम्‌) | 
तत्‌ किमयसातपः्दोषः स्यात्‌, उत यथा मे मनसि वर्तेते 1. 
King—Seriously ill in body S'akuntala appears, (With क 
it then the fault of the sunshine, or (is if) as (it) | 
FR >. E 


guess: ) Is 
occurs in 700-879[07 Satya Vrat Shastri Collection. 
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Reading :-—‘sqraa’-B. ‘aama R. V. M.S. सुखायते' + 
B. M. gaa- R. V. gaa ते'- 58 
यावदिति fazaa वेतसशाखानाम्‌ “अन्तरेण पवान्तरवर्तिना wed | 
wa इति। ‘aq इति हर्षे । an fastu! निरतिः yaq इति यावत्‌ 
(निर्वाणं fft सोधे विनाशे गजनज्जने' इति मेदिगी) “मया. लस" प्राप्त । 'एण 
भे मनोरथानां प्रियतमा शकुन्तला 'कुसुसानाम्‌ आस्तरणेन' उत्तरच्छदेन सह वर्वभानं 
“शिलापट्ट? uerg प्रस्तरपीठं (uz: पेषण पाषाण ब्रणादीनाञ्चयन्धने । aged 
च राजादिशासनान्तर-पीठवीः? इति मेदिनी) “बघिशयाना' विद्यामाय शिता 'सखीभ्याम्‌ 
i उपाणते? aaa परिगते (Saag 'मासने zgaat menasa इति हेम; । 
“उपासनं wart च हिंसने’ इति (eu). “यासां विखभ-कथितानि' विश्वासः 
पूर्णलापान्‌ Senta’ (“विः केलिकलहे विद्वा प्रणये af इति विश्वः) । 

. ` सुख्याविति। gaia आचरति इति 'मुखायते' किस्‌ ? [कर्तुः काड सणीपद्ः 
WU; २६६५ इति ars) sqaq maq [aures हलायुधैन-- 
शब्दादयो यं विषयाः मुखवन्ति नरापदम्‌। सुखावते चिया नित्यं, विद्यया यद्य 

wee इति]। “प्रः इति प्रद्र । र 
 शकुन्तलेति। हे 'सण्यी' fanaa: qaqaia साम्‌ STA 'किम! इति 

' प्रश्रः । [अनेन तापाधिकाग्‌ । तेन अन्वविषयाइसंवेद्यत्वस्‌ च ध्वनितस्‌। अनेन 'विधुतमू' 

नामाङ्गम्‌ उपचिप्षम्‌ । तथाचीताम्‌ धनञ्जयेन 'बिषतम्‌ स्याद्रतिः? इति । दर्पणकारसते तु 

सप्होरनुनयाऽग्रहणात्‌ अव fagd नामाङ्गम्‌ । तयाचीत्ता'-- 'छ्षतस्याऽनुनयस्यादी faze 
खपरियग्रह al | ‘een विषाद? Wu 'नाटथित्व/ अभिनीय [धतेन शिरसा विषणया 

eens इति ज्ञेयम्‌ ] i 

राजेति। fa अतीव असस्थ' पीडित “शरीरम्‌ यस्याः ताहशी। क्रिम्‌ | 

आतपस्य दीपः’ सूर्य-ताप-जनितः व्याधिः ‘sa’ अथवा यथा से मनसि 


: व्याधिः ans कामिखभावानुरूपं सम्भावयामि | 
NOTES 


pe D. a D 
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of absence of air, the form is "निर्वातः. । Cf. ‘ftaa aaka- 
Amar. ‘faatw generally means "len out. Cf. 'निर्वाणे qu किसु 
aari निर्वाणवैरदहना: प्रशभादरीणास्‌ = Veni. 2- 7- d: निर्वाणमाप्रीति 


तिरिंधन इवानलः ¬ Mahabhar. Raghu. XI. ZI. Nest ‘absolute ex- 
individual or worldly existence, 


tinction’ or ‘annihilation of i 
which is deemed by the Buddhists as the Magnum Bonum OF 
the highest felicity. Prof, Goldstucher (Vide Panini and his 
place in Sanskrit Literature.) opines that this meaning was 
not in vogue at the time of Panini ;. and he uses the Sutra 
8. 2. 5० of Panini as one of his many arguments to show 
the anteriority of Panini to Buddha. But निर्वाण in this 
in the Gita. Cf. 'स्थिल्लास्यामन्तकालेऽपि ब्रह्मः 
निर्वाणखच्छति' - ZZ. 72, but it is doubtful whether the Gita was 
originally a portion of the Jfahabharata which is certainly 
Buddha. For the above sense in classical 
म्‌’ »—Malavik, 


very sense Occurs 


anterior to 
literature Cf आसक्त faatt हृदय परिताप॑ वहसि कि 
Act. ILL 7. भव्न्ति द्यासुतूपतन्त: राखला कस्त्रीगावनिर्वाणमब' — 
Stistupal. IV. 23; Veni. LLL. 21; Kirat. XI. 69. Cf. 'निवनिर्वाणस्‌' 
with Bhababhuti's ‘aot: इयम्‌ भरतवर्तिनवनवी: Gv. Uriar 2. 39. 


2. ammat- This has the power of ‘ counteracting 


the effect of heat- 'कुसुमास्तरपणादीनां दाहशान्विकरत्वम्‌ अहि qua ¬ 
WNayapanchanana. 

3. ततः प्रविशति &c.—A peculiar kind of stage-direction. 
(प्रविशति? here means 'दर्शकानाम्‌ efeqd प्रविशति' | S'akuntala being | 
indisposed cannot enter the stage walking. So the trio are 
disclosed by the raising up of a curtain concealing them. 
from the view of the audience. 

A. कि वीजयतः &९. - S/akunlala’s fever due to love-sickness 
inge ws i 


B 
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being fanned. Cf. ‘नायिका सखि, मा वीजय। sa खलु एप: कंदलौः 
zane - Nagananda, Act. IL. ‘सखि’ अपनय इसानि नलिनीपत्ताणि 
थ्र्णालवलयानि च, अलमेतेन, TAI आवसयसषि'- Latnavali. 
5. विषादम्‌ &c.- Cf. ‘ar हृषिः पतितापाङ्गा विस्तारितपुटइया । निमेपिण्य- 
ware च विषया रा विषादिनी' - Quoted by Raghava. 
(साभिलाषं निदंण्य ) । अथवा कृतं सन्देहेन | 
स्तनन्यस्लोशोरं प्रशिथिल-स्णादीव-वलयम्‌ 


प्रियायाः aar किमपि कमनीयं वपुरिदम्‌ । 
समस्तापः कामं मनसिज निदाघ-प्रसरयोः 
नतु qeu व॑ सुभगमपराइ' युवतिषु ue 
( Surveying passionately.) Or away with misgiving. 

Ineffably fascinating is the indisposed frame of (my) beloved, 
with (the unguent of ) vetiver applied to the bosom, and 
with the single lotus-stalk bracelet quite Icosened. Granted 
that the suffering ( caused by ) the (excess) of love and 
the advance of summer-tide is alike with young maidens, 
nevertheless the injury (caused by) the sultry weather is 
not so fascinating. 

Reading :—“साभिलाषं निवंख्य'-- 0. R. M. S. “विचित्ता--५. 
प्रशिधिल'--1]॥. B. S. fafafa—R. V. 'किमपि wwd—V. R. 
“तदपि कमनीय). B. 5. . 
सामिलापमिति। ‘sifted’ सलिसम्‌ 'निर्वण्य' दृष्टा (Paii तु निध्यानं 
नालीकैचणम्‌' इत्यमरः) | “अयवा' इति पचान्तरे। “सन्दे हैन अयमातपदीषः 


ie 


निषेध-निवारणवी' इति वर्धमाणः ] बच्यसाणझीके तदेव बिशदयति। — 
3 च: ऑर. 
क्‌ ॥घ' स्तन: र sits far बलथम्‌' $ 


TREAT वा इति संशयेन (कतम्‌? अलम्‌ । नूनमयं खारब्याधिः, इति हृदयम्‌ ह. 
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spun 'आं 


Raa wus तु एवं सुभगं न। व्याख्या-- प्रियायाः 
समन्तात्‌. ‘aaa’ पौड्या सह वर्तमानं, कातरम्‌ इत्यरथः [पीड़ा दाधा व्ययो 
Saat | सङा पीड़ायाः aira aqa ]। wea हँतीः "eat: 
पयोधरयी: mag आरोपितम्‌ , तापीपश्नाये दत्तम्‌ (“आहितं निहितं न्यस्तम्‌ 
सारोपितमिति gag इति saga) ‘उशीरं वौरण-मूलानुलेपनं यस्मिन्‌ ताडशस्‌ | 
“प्रशिविलं' तापाधिद्यात्‌ विशोषण अतीव सरथं quaa एक केवलं See 
यस्मिन्‌ तवीक्तम्‌ (एकमित्यनैन वलयान्तराइसहत्व' ध्वन्यते) “इद परत: परिउस्यसानं 
‘ag? दहः fef लीकीत्तरचसत्कारि tata कान्तिमयस्‌? gag 
तरुणीपु विषये aafaa) कासः ‘faera’ ग्रीस: (निदः dwar स्यात्‌ 
sagasa नोरपि' इति Sea) तयोः 'प्रसरी' cafe a añ: ['इन्दातू परे 


Arde, प्रत्यकमभिठन्वव्यते' इति ` न्यायात्‌ प्रसरस्य उभयेन सह GAS: शते 
विद्याम्बुधिपादा:] “तापः? सन्तापः ज्वाल इति याबत्‌ 'ससः' तुल्यः “SRR 
इति salade (“अकामानुमती कामम्‌ aims इति xu)! शेअर 


अपराद्धः ३।३।११४ भपराध: ('कृदनिहितो भावो SSR प्रशाशते' इति 


न्यायात्‌ ) ‘a’ इति Wei एव qud सुन्दर ना । 9o d'w Ww Eu 
रति अवधारणे वा (तु पादपूरणे ae ससुच्येएवधारणे । पदान्तरे AR 
च प्रशंसायां विनिग्रहे' इति मेदिनी)। [व्यतिरेकालंकार:। केक-उत्ति-शुत्यवुष्ठास ६. 
“्युवतिषु' इति सासान्यनिर्देशात्‌ भम्रलुतप्रशंचा। FIAT ARTA 
रमणौयता-रुप-कार्यों तूपत्ते: बिभावनालंकारः। NAT सपाधल-दपझारणे wu 
कइ्पत-कार्यानुत्पत्तः विशेषीक्षिः। अनयोः weed शिसरिणीउत्तस्‌ | t 
NOTES 
4. प्रशरिथिल--'प्र' is intensive. Bracelets are generally stack 
and owing to extreme emaciation and langour of एल person, 
S'akuntala's lotus-stalk-bracelet has become extremely tax 
Raghava and Vidyasagara read 'शियिलित' and explain dt as 
“शिथिलं सञ्जातम्‌’ (5. 2. 36.). But then it will imply that originally 
it was not "Bigh daga voies ४७8१0) te MERO 
lex-orbich 48099 185#७8|४श 9४ the practico. d 
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2. amq The root “बाधः 15 ^. Cf. ‘an famam 
जाला! स्वाखे यदि ते याधति।॥ न वाधते तथा स्कन्धः यधा “वाबति:” बाधते 
(attributed to Kalidasa). 

8. faaig—Thes two फव्ययञ together mean indescribable— 
Apte. The reading 'aafa' (despite her distress) is not in conson- 
ance with the last line. 

4, aafaa &०.-प्रच॒र action, excess. This is to be connected 
both with. ‘aafaa and “निदाघ? (Com). 

5. aaaigi—Like heat, कास also is the cause of giddiness, 
loss of appetite &c. Read “तवाच गरुडपुराणस्‌ । कासाद aiaa ste: 
हौ-निद्राःधी-एति-चव:”- Quoted by Nayapanchanana, 

6, aqugq—ena m) It has been cleverly used in lieu 
of ताप asthe girl is quite innocent. 

7. According to Raghava the last line is faulty as the 
word st has been substituted for निदाघ of the third line, 
the presence of which word would not have constituted 
“कचितपदतादीप', as for example ‘sea सविता ara: dre एव Wed च' 
—Quoted by Vis'vanatha Kaviraja. Thus he remarks ‘aq यद्यपि 
कंथितपंददीपलिण Since पदे उपात्ते, तथापि aq नोचितम्‌। wa उद्देश्य- 
निवेयभाव-विषबतया aga «der भवेत्‌। ‘sefa सविता तास्रः, ताम्रः एव 


wf a इतिवत्‌’ । Next he suggests an alternative reading :—&4 


“mgar युवतिषु न amg सुभगः” इति पटनीयम्‌। “fe पाठि पष्टी- 
दीषीऽपि (afe । र 


डे 5 = 3 é 
प्रियंवदा (जनान्तिकम्‌)अणखये ¦ तस्स राएसिणो पढ़स- 


aay 
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ya Samaj Féühábtibfl Chennai and eGangotri à 
Priyamvada— (Aside.) Anasuya, S'akuntala appeals to have 
been (somewhat) troubled since her first interview with ihe 
king. May it be that this affliction of hers is on his account ? 
gaga tig, सस fa एरिसो magi fennel | 
चो fa $ ड t fi uif Sz) आशङ्क 
ate | पुच्छिसत दाव ww feta, स गपि seu 4 THAT 
ee तावदिनाम्‌ ]। (mee ) «f, 


1) 


equi भवतु । wana 
किस्पि। aad क्व, दे wm [ सखि, 


प्रष्टव्यासि किमपि॥ बलवान्‌ wd 8 wem]! 

(Aas) a similar suspicion. 
(Aloud.) Friend, you are 
indisposition (is ) really 


Anasuya— Friend, my mind (00 
Very well, I will ask her (aś once). 
to be asked something. Your 
( very ) serious. 

शकुन्तला (gaga siege) «b किं sepatu stet 
[हला, fa am कासा$सि] | 

S'akuntala (I/ifA the Jore-part of 
the couch.j—Dear, what d’you wish to speak ? 

ग्रनसूया-चछला सउन्दसे, aaan कव, WS 
arag कासया 


her body, rising from 


गदसूप्त वुत्तत्तसूस fw snfzst Steet 
ami समवत्या सुगोयदि तादिशीं दें पेकखामि were 
fa णिसित्तं दे सन्दावी [इला शकुन्तले, अनभ्यन्तरा: खलु 
बयं सद्नगतस्य aaa । किन्तु arm ara aag 
क्रासयसानानां ससवस्था झूयते atm ते ws! कायय 
किंनिसित्तं ते सन्तापः] ! fant AG परसल्यदो अजाणिश 
an परिआरसत् [ विकारं खलु परमार्थतः अज्ञात्वा 


gaa 'प्रतिकारस्य] | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Anasuya—Dear S'akuntala, we are indeed strangers to 
the affairs of love. But yours, I Suspect is the same 
(pitiable) condition, as is heard of love-sick ( persons) in 
historical stories. Tell us from what proceeds your fever? 
Without tracing the disease to its real 
surely no applying a remedy. 


Reading +- "qáqgat—B. R. M, V. “पर्थतूसुकमना a@qar—s. 


nature, there is 


“शयनादुत्थाय B. R. M. “पुष्पशय्यामुदस्य'--. 'स्रनभ्वन्तरा: खलु # # # 
मदनगतस्व'--1२. V. M.S. aaa: * # # ते मनोगतस्थ'--13. *समवस्था' 
l —S. 'mawr—B. R. V. M. 
प्रियंवरेति aga उत्‌कस्ठितहदया “इव da? i. ‘fay इति 
wa go इति वितकें। ag वाकाभूषायान्‌। अतः 'किंनु खलु’ इति 
anaaga वितर्कमर्भप्रश्न: अआचिणते। अस्याः’ शकुन्तलायाः “अवस्‌ आतङ्कः? 
रोग: (sie: रोग-सन्ताप-शद्धास gaad इति मेदिनी) सः? दुष्यन्तः एब 
“निमित्तं कारणं यस्य mfemp बा’ तादृशः । 
अनपेत । aang प्रवलः। महती ते शरीरबाधा। अस्मादेव RFNA- 
वश्सकत्वसित्याशय: | 
supr 'पूर्वाधेन' शरीरस्य इति शेष: । 'शयनात्‌' शब्यात o eus 
Mel sez उत्यानं तु पौड़ा-गीपनार्थम्‌ । | “वक्ष, कासः? इच्छा यस्याः 
atest ("uma क्त्ये तुंकास-मनरीरपि” इति तुमः सकारलोपः) । 
E 1 सिट्नगतस्य' कामविषयकस्य ‘sare’ वार्तायाः 'न अभ्यन्तराः 
; (तस्यां मिय्यारोपभिया अज्ञानप्रकाशनपूवप्रश्न)) uu! इति AI 
सै ये “निवन्धाः आाख्यानादय: तेषु, 'कामयमानानां' जातमदनानाम्‌ । "erat" 
Ce i 


ते तबावस्याम्‌ इत्यर्यः “ताहो? तथाभूतां "Sq! सथा म्दनादेव ते det 


MM ==) के Ina Í 
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NOTES 
1. giagi Absentminded, agitated. CF. वङ्ञालाचमत्वम्‌ भौतः 


JAA मनस्तापज्वरादिक्षत्‌'-- Quoted by Mall. under Raghu. V. OF. 
&c'—4Act. V. 2. Infra. 


Vide also notes on 'पर्यंतूसुकी भवति 
2, आतड़: wprafa (छच्छ्जीवने) to live in distress-+ घञ्‌ भावे 


(3.3.28) or करणे घञ्‌ (3. 3. 121). The regular afiix expected 


was ‘a by [ ‘atta we 3. 3. 100 ], hence wx is irregular 
( याइलकात्‌ ) | 

8. वलवान्‌ खलु 
that the use of ‘saag as an adjective is य 


also 'बलवान्‌ खलु में अभिनिवेश: —Ad. LL. Infra. Bare में तदा AIT 


Ac. VIL. 24. Infra. 
A4. चअनम्यन्तरा &c.— अभिगतां अन्तरस्‌ = अभ्यन्तरा 
"न अभ्यन्तरः not familiar with. ‘aq refers to t 


ल &c.—This totally refutes Prof Gs theory 
kalidasian. Cf. 


q: within the pale of; 
he hermit-zirls in 


general. 
5. इतिहासनिव्लेपु--इत्येवं "ह किल (Thus it was in past times) 


—sfag narration of past events. (1. “पारम्पर्वीपर्दैशे स्यादैतिह्मम्‌ इतिहा- 
saag — Amar. ` इतिह आस्ते अक्षित्‌ इति इतिह + e+ घञ्‌ [“हलय' 3- 
3. 727] 3 इतिहासः a book having the narration of past events. 
Don't say wfrg-kwg ( अखि ) + पज; for अस्‌ with ET will be 


changed into ‘g (2.4.52). Vardhamana has ‘siaz इति लोक- 
ies current in the 


प्रवादागमथी:' #. ८. इतिह means tradition, stor 
world. Hence इतिहास means a systematic collection of stories 
and traditions. But the definition of इतिहास is a bit different. 


Ch saina उपदेशसमन्वितस्‌ | पूर्तत कया gs इतिहासं | 
प्रचचते — Quoted “by Nilhantha in his commentary of the 


Mahabharat. à : 
6. waawi—This is the reading of the South Indian recen- 


T and is certainly better than the other reading. E 
the word ipa oA, rd asi d ete (1a as it is generally used 


i 
vet Shastri Collection. 
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by our poet in the sense of ‘wae’ (a pitiable) condition. 
Cf. ‘am उपस्थित-वियोगस्य तपोवनस्यापि समवस्यां aa — Act. IV. Infra. 
“अतियोजवितव्य aanraai — Raghu. VIII. 4I. “कामयानसमवस्थया 
तुलाम--26/४. XIX. 50. 'बदनेन सुबदनाया 8 समवस्थे aeg —Malavik 
Ad. IV. 7. 'राजा--निरावारणविद्ञावाया: * समवस्याम्‌--८८८. V4. Infra. 

7. परमार्थतः--तसि here is in the sense of axa, Cf. 
प्रयोगानुसारे सर्वाभ्यः प्रक्षतिभ्य: पर: सर्वास्तां विभक्तीनां स्याने तसिल्‌ प्रत्ययीभवति' 
— Prabha under 5.3.7; also 'मन्बीहीन: खरती वणतो वा faamgai: 
a तमर्थमाह” &c.—fara of Panini. 

राजा--अनसूयामपि अनुगतो मदोयस्तके:। नहि स्वाभि- 
प्रायेण मे दर्शनम्‌ | 


King—Even Anasuya has been followed by my suspicion. , 
My view was not then (guided) by my own intention. 


शकुन्तला (आत्मगतम्‌ )--बलवं ag मे अहछ्िणिवेसो । 
दाणों fa सहसा एदाणं ण सक्कणोसि णिवेदिदु [ बलवान्‌ 
खलु मे असभिनिवेश:। इदानोमपि सहसा एतयोनंशक्रोसि 
निवेदयितुम्‌ ] । 


S'akuntala ( Aside.)—Mighty, indeed is my anxiety (4 
conceal or to reveal ). Even (asked by them) I cannot all 
of a sudden disclose (if) to them now. 


प्रियंवदा--सहि, wg, एमा भणारि । किं aan mag 
sinea अणदिवसं ag परिहीग्रसि ay fel केवल 
mamas छाया तुमं ण gak [सखि, we एषा भणति । 


किमात्मन आतङ्गसुपेचसे। श्रनुदिवसं खलु परिहोयसे अः 
केवलं लावर्ण्यसंची कीयों लो SE ० 
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Priyamyada — friend, right well does she say. Why d'you 
neglect your affliction? Day . by day indeed, you're 
getting * thinner in limbs, only the glimmering of loveliness 
leaves you not. 

Reading :—‘saaarata अनुगतो: R. V. S, “यनसूवयापि अवगतो' 
—M. ‘a हि खाभिप्राविण' &c.—Onitted by M. & S. {सखि q9— 
V. sfa, ngai WS >. M. S. gg —P- 
विकार: कानज एव इति संशयः “अनसूद्याम्‌ 


qaga dh “से 


राजेति। 'सदौव das Wem 
स्पि अनुगतः? घनतवाहदये समुपस्थितः इति भाव: । 
दर्शनन्‌! अनुसान' Sau निजस्य "efamaw! कामी खतां पश्यति, इति न्यायेन 
“न हि? इत्यवधारणे | 

शकुन्तलेति । “बलवान्‌? अतिप्रवल: m अभिनिवेशः अकथने भाग्रहातिश्य: | 
asa व्याधिकारणं गीपथितुसिच्छासि | इदानीमपि’ सखीभ्याम्‌ अपना पृष्टाः 
पीड़ाहेतुः Wenden तथापि . इति wem । “सहसाः अकस्मात्‌ Wd 
( बिबचया ४थॉस्याने wá) faafaa” प्रकाशयितु न शक्नोमि । यषा 
“बलवान्‌ः सखीभ्यां कथने R अभिनिवेश: इदानीमपि’ अघुना सखीभ्यां 
पृटटाइस्‌, अतः अयमेव ससुचिताबसरः प्रकाशयितुं , तथापि खञ्चया वक्त सस- 
सर्वां इति भाव; । 

प्रियंवदेति । “यनुदिवसं खलु प्रतिदिनसेव (बीसार्ये्ययीभाव:) Say: 
aAa? चौणा भवसि। पूर्वे खभावतः एव छशा अधुना ततोऽपौति भाव: 
[जहातेः कर्मणि प्रयोगः, कर्मकर्तरि बा) faq लावण्यमयी लावण्यपूर्णी 
(“तत्‌ प्रक्षतवचने मयट्‌ ५।४।२१ इति xu सवट) ‘aay कान्तिः 
(छाया सर्यप्रिया कान्तिः इत्यमरः) ‘ai न मुच्चति? परित्यजति खभावसुन्द्रत्वात्‌ 


इति ala: | 
NOTES 


.4. स्ेभिनिवेशः &c. - Either to conceal or to reveal. See Com. 
2, लावण्यमयी - सयट, has the sense of abundance. Cf. 


“यानन्दसयं ^, For the -definition of “लावण्यं read Afal. 
E a Prof. Satya Vrat Shastri Collection. E 
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quotation from भूपाल ( Kumar. I. 25. )- मुक्ताफलेपु छायायास्तरलत्- 
निवान्तरा। प्रतिभाति यदङ्गेषु तल्लावण्यनिहीच्यत' ॥ This is also found: 
in उज्जलनीलमणि' | हि 

8. छाया = छो + कतरि य ['श्वाछद-वाघा-एश्ु-संख -मतीण-घअव-रा-( वह: लिह-पिष- 


"SH 3. 1. 741 ; 2903]. छी is considered अकारान्त [*enz एच saat 
इशिति! 6. 1.5]. Next there is the augment या [endi युक्‌, 
Ri 7.5. 33] or say, ‘arerafedt a’ उ:--559 


राजा-अवितथम्ाह् प्रियेवदा । तथाहि-- 
च्ञास-चाम-कपोलमाननमुरः काठिन्य-सुक्ष-स्तनं 

मध्यः क्षान्ततर: प्रकाम-वि-नतावंसी छवि: पाण्ड़ रा | 
शोच्या च प्रियदशना च मदन-लिष्टेयमालच्यते 


पत्राणामिव शोषणेन ANAT WET लता भाधवो ॥ E ४ 

King—Not untruly spoke Priyamvada. For—Indeed, her 
face hasits cheeks excessively emaciated; her bosom has 
its breasts relieved of hardness; her waist ( has become ) 
thinner; the shoulders are extremely drooping, (and) pallid 
(is her) complexion. Tortured by love, she appears regretable, 
yet sweet to view, like the creeper Mádhavi struck by 
the leafage-drying wind. 4 
yt Reading ;—'fagr—R. V. M. S. *mr-—B. 
राजेति। ‘saag सत्यम्‌ । cup प्रियं बदति, maa स न सत्य' वदति। 
fiaz सत्यवचना इति विरोधः । [ara विरोधाभास:]। ‘aa ae: 
Reus" इति प्रियंवदाया eat: सत्यल' प्रतिपादयितुम्‌ आइ qum 
अन्वय: ॥ ( अस्याः ) आननं चानचाम-कपोलम्‌ । उरः काटिन्य- 
अंसौ प्रकामविनतौ । छविः पाण्ड रा। मदनक्तिटा | 
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gad “कपोलौ? गण्डी यञ्मिन्‌ quía जातस्‌ । ‘Sw वचःस्यलं “काठिन्येन 
दान gA स्तनी’ यव तथाविधं जातम्‌। anita स्तनयुगल' झथीभूतम्‌ 
“मध्य? कटिदेश; खभावादेव हन्तः SEAT -क्कान्ततरः? सातिशयेन 
‘ga: wed विभागे 


इत्यथः | 
सीण: aai 'अंसी' स्की [ सैः aq उ: ७०९। 
स्यात्‌? इति इमः] “प्रकासम्‌? ` अत्यर्थं विनती प्रणतौ aad sft यावत्‌ 
['चिनतः प्रणते भुग्ने शिचिते aninag इति मेदिनौकरः]। "wf? कान्तिः 
(“शरा कान्तिद्य'तिः छविः ` इत्यमरः) “यार्ड रा! पाडु वर्षा. नाता [ree 
रन्नापौतम्तु, पाण्ड रः zadam: इति शाव्दिक-नरसिंह:]। अतः "weda far 
पीड़िता "ex" शकुन्तला 'पवाणां' शोषयतौति “बग” तेन शीषकेण (“करणाधि- 
करणयीय' atto इति करणे ल्यूट_) “मच्ता' पश्चिमवायुजा Ayer अभिमूता 
“माधवी? अतिमुक्तकः (ame माधव: eq साधवी चातिसुक्तके' इति रन्तिदेब:) 
“लता इब Man शोचनीया re q मनोरमा च [इति विशेषालंकारः । 
“शोच्या' अनुकम्पा इति विरोधाभास] । ‘aaa’ श्यते (wa “माधवौशब्द न 
प्रियदशनत्वम्‌ उक्ताम्‌ , लतामावस्यीव॒कार्ण्यसक्षवात्‌ ) | [“मदनेन fer इति 
उपसानुप्रासी । हत्तम्‌ तु आदेः 


शोच्य इतुललेनीपादानात्‌ काव्यलिङ्गम्‌ । 
'कान्ततरोंऽस-युग्मसधिक् 


विक्रीडितम्‌ । "वत्तं, क्षामकपीलयुग्‌ग्ग्शमुर:" sfa 
qa छवि: इति पठित्वा उद्देश्यप्रतिनिर्देशप्रक्रमभन्नः समाधेयः। तेन प्रकाम- 
वि-भव्दयी: 'अर्थपौनरुत्त्य' अथच एक-वचनात्तप्रयीगमध्ये “अंशौ sfa दिवचनप्रयीग- 
रूप-भप्नपरक्रसता eq परिद्वतम्‌। “संस्पृष्टा दलशेषणेन भरता सा माधवीव 
प्रिया” इति पाठे इव-प्रक्रमभङ्गः लताशब्दस्थाववकरल' च परितं भवति] i 

Voice :—faet wet माधवी लतामिव शोच्यां दर्शना मालक्षयानि । 

NOTES 

4. चामचाम &o—% (भादि) + त्ताः कतरि = चाम: [च्ञायो a: 8. 2.53]. 
Next duplication by “प्रकारे गुणवचनस्य 8. 7. 12; “eA ale 
गुणवचनस्य दे wae कर्मघारयबत्‌ * # * पट पट्‌: । पट सदृश: I इषत्पट्‌ रिति ` | j 


धि ह eate | 
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सदर भिज्ञानगकुन्तलम 

aag —Balamanorama, Here however the duplication is’ 

Meant to intensify the sense. (Vide Com.) Then by "ak 

maq उत्तरेषु" (6. 7. 77.) the form is treated as a कर्मधारव | 

Ch “निकामं चामाङ्गौ सरसकटलौगर्भसुभगा"---.7/772//. ZI 2. “वपु:चामंचार्म 

बहति waa wafa’—/bid.. JII. g; Act VIT. 27. Infra. 
| ` 2. प्रकामविनती &८.-'प्रकास & fa of विनत have the same meaning, 
hence there is /aufology. To avoid it vide. the reading 
i Suggested in the Com. पार र:-पाण्ड aq अस्ति अस्य इति TE, 
+ मलयं रः ['नग-पांगु-पाण्ड भ्यः र? Vart. 5. 2. 707] a mixture of white 
and yellow colour. “सितपौतसमायुत: me वर्ण: प्रकीर्तित” इति gyfa: | 
1098. मरूता-सयन्ते अनेन विना इति atofa [ ‘amafa’ उ:- 94 ]= 
'सरत्‌। मनत (अकारान्त) is also correct. Cf. 'मरुत:स्पर्शन: प्राणः समीरी 


सारुती wad इति विक्रमादित्य-कोष:, fa Mark the propriety of 
the word: here. ? 


4. लता माधवी &c.- Cf. “मालाविकाप्यंषु अनुभूतमुक्तव मालतीमाला 
ग्लायमाना aed —Malavik, Act. JIT. 


शकुन्तला (निःश्वस्य) सदि! कस्स वा अस्ससस कहइससं। 
face आग्रासइत्तित्रा दाणिं वो भविसूस' [सखि, कास्य वा 
are कथयिष्यामि। किन्तु ग्रायासयित्री इदानीं युवयो 
-भविष्या्ति] । 


kuntala (,Sighing.)—Friend, to whom else shall I speak 
But then I shall be the cause of trouble to you: 


'एव्व frat: सिणिदड-जण संविभक्त fe 


Nc 
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Both—Ani for this reason indeed, is Our importunity. 
The pangs of sorrow become endurable when shared w th 
loving friends. s हि 
राजा र 
पृष्टा जनेन सम-दुःख-सुखेन बाला 
नेयं न वच्यति सनोगतमाधि हेतुम्‌ | 
दृष्टो faa बहुशोऽप्यनया TENA 
qaa अवण-कातरतां गतोऽस्मि ॥ ८ n 
persons, who equally share her pain 
and pleasure, it cannot be that the girl will not speak out the 
cause of (ler) mental throe. Though (full) many 8 time, 
gazed at (me) athirst, by her by turning back, I have ‘at this 
moment, become nervous of hearing (her reply). 
Reading :— किन्तु ameri —B. M. qawa र. V: 9: 
R. V. M. S omits "Rapp front 


King—Questione d by 


‘equa - 32. 'अतएव खलु - 
eara :- R. V. M. S. “सवीत्तरे' — B. 

gal: षहो 
gaat? 


“खर्धजनसंविभक्तम्‌' | 

शकुन्तलेति। 'कस्थ वा gaa’ (wa चतुर्थौस्थाने "est 
इति प्राकृतप्रकाशः ) किन्तु इदानी” पौड़ाक!रणम्‌ उल्का इत्यर्थ: । 
(-कतु कर्मणी: क्षसिः' wage इति कर्मणि est) “आयासयिती' क शजनविती |. 

उभे इति। “अतएव' acd त्व न कथयसि amiga हैतीः इति भाव: । 
5कयने' कारणत्व न frag 
‘dela कार्य विसद्धा 


aga कथने ga नोपात्तम्‌ .इति व्याघातालंकार: | 

जलाया च? इति seu ]। “दु:खं fuer Fae जने "eem सम्यक्‌ 
Gum अर्पित सत्‌ wu भारलाघत्ात्‌ सोट, Xl "qa यातना यस्य 
med भवति ` वहभिरुद्यममाणो भार इव इत्याइय: [अयोन्तरन्यासः]। `` 

. . पृष्टिति॥ अन्वयः ॥ ऽयं याला समदु:खेपुखेन जनेन एष्टा (सती) मनोगतम्‌. n 


aaa: परिज्ञाने आग्रहातिशव: आवयोरिति। [यदवा 


आविहेत "cem हि at अनया बहश; , faa “gem इटोएप war 
CE-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. giy 
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श्वण-कातरतां गतोऽसि। व्याख्या--इयं ` बाला’ अल्यवया: शकुन्तला (अनेन 
कैतवाऽनसिज्ञत्व' ध्वन्यते ) “दुःखच quu! gaga (पत्ते zaga fanfa 
भिञ्चञ्चानधिकरणवाचि’ २।४।१३ इति पा्चिक: समादरः) । “सभं qe 


यस्य तेन। Kommi सुखितायां व: सुखी भवति, दुःखितायां यी दुःखितो 
भवति इत्यर्थः । तेन ‘aaa’ प्रियसखिजनेन ‘ser जिज्ञासिता सती मनोगत 
इदयस्थितम्‌ं “a! भानसःव्यथायाः [इसि Waray) तथाचीत्तममरेण 
'पुं्याधिः मानसो व्यथा’ इति ]। Sq न efus इति w अपित्‌ c 
प्रकाशयिष्यति एव। “मनवा? शकुन्तलया 'बहश:' बहुवारान्‌ (remsa Gu 
E Mae अन्धतरस्याम्‌' ५।४।४९ इति शस्‌ ) ‘fase’ ग्रौवाभङ्गग quae 'सठप्प 
Afr प्रथमाद्धाऽवसाने तपीवनं प्रतिगच्छन्ताः अस्याः अनेकवारं अनुरागचिङ्ग 
* प्रत्यचौकुवत्रपि “भवान्तरे इदानी "au! तदुत्तराकर्थीने "कातरता? भीति 
L isfar किम्‌ चनुकूलमननुकूलं वा वक्ष्यति इति भयं. mister इति भाव:। k 
[use खसुखेन इत्यव हैतुलेनोपात्तम्‌ इति काञ्चलिङ्गम्‌। wa कारणाभावेऽपि 
कातरता र्पकार्योतूपत्तः विभावना, अयच  साभिलाप-यहतर-दर्शनळपकारगणे 
'सत्यपि शकुन्तलाय: अवस्था निर्मयर्पकार्याऽनुत्पत्तेः RANA अनयोः सन्देहसंकर: । 
 छकतत्ति्ुधनुप्रासाः वसन्ततिलकाहत्तम्‌ | । 
Er Voice :— en भनया यालया wen आधिछतु: ama) हथ्टेनापि 
` गतेन भूयते (मया) । 
E. NOTES 
, 1. fm manfa &c.— The idea 15-11 I tell at-all I 
us t tell none but you. But then you will be put into 
fic Raghava omits faq) +44 (चवे) + णिच Haa, 
3. 2. 233) = aafaa, Next डीप्‌ ['wrdwz ङीप्‌! 4. 7. 57] 
2. खिग्धनन &c.—For similar idea, Cf. me तावत्‌ इस 


e SA 

Digitized b: ERAS C “२८ 
g y Arya Samaj MiS Chennai and eGangotri & 
7; 9. ‘ear generally means ‘knowledge’. According to मेदिनी 
also. Kalidasa however elsewhere uses 
अनाज कुलिशचवानाम्‌ — Kumar. I. 20६ 


'्रदलामात्मक्ततेन वेदनाम्‌ - #५ hu. VI 50 EE ( चतना$ऽख्याननिवासेधु 


चुरादि) + सुच (3 707) ०1 विद (ज्ञाने अदादि) + यच (“घटि वन्दि fafaa 
— Vart. 3. 3. 7०7) चदेदना | 
3. समदुःखसुखिन - The 
सुखदुःखथो wat सर्वाखवस्थासु य 
laced first. 
समदुःखसुखः सखीजनः प्रतिपचन्द्रनिभीऽयमाव्मजञः' 
— Vikram. Act. 1. 


it might mean ‘pain’ 
it inthis sense. Cf. 


usual form is सुखदुःखम्‌ । Cf. ‘sed 
q = Uttar. 1. 39: For the sake of 
metre दु:ख has been p Mark also that Kalidasa 
usually writes ‘gaga’ CI 


- Raghu. VIII. 65. समद aga: पीयते लीचनान्यास्‌ 
to Rajaballava a girl of 16 years 
utology. “alfa means mental 


w^ 


4. याला - According 

5 मद्रोगतमाधिहेतुम्‌- Mark the ८८ 
agony’ (Com.) गतव ब बद्यतिञ£0ः 
vide notes on न पुनरलक्कारत्रियं न पुष्यात 


6. waa? &c.—This nervourness Of 
as his fate will be decided by 


the force of two negatives, 
— Act. T. Supra. 
the king is quite 


natural the disclosure- of, 
S'akuntala's cause of agony 


शकुन्तला--सहि | जदो ug मम दंण-पहं आअओ सो 
तबोबण-रक्खिदा राएसो-[सखि, यतः प्रसित मस दशेन-पथ 


मागतः स तपोवन-रच्षिता रांजणिः-- Ji (rake wert 
| नाटयति) | E : GENE मी 

"S'akuntala—Friend, ‘ever since that royal sage, the s 
| guardian of the penance-groye, came within the range ‘ok a 


k sight—(Gesticulates bashfulness when half-utiered) 
उभे--कघेदु vig पिसी [कथयतु कथयतु प्रियसखो, 


Both- Speak, dear friend speak. = . t 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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. शकुन्तला-तदो पहुदि arg अहिलासैण एतदवत्य fa 
संवुत्ता [ततः प्रगति akaa अभिलाषेण एतदवस्थास्मि संघत्ता] | 


S'akuntala- Since then, I have been brought to this 
plight, with my desire having gone to him. 


| _ राजा (amia) द्रुतं यत्‌ शोतव्यम्‌। 
| स्मर एव ताप-हेतु्निवापयिता स एव 8 जात; | 
दिवस इवाभ्व-ण्यामस्तपा$त्यये जोव-लोकस्य॥ १०॥ 


King (Joyfe/ly.)- I have heard what is worth hearing, 
Love who was, indeed, the cause of (my) agony, has (now) 
bimself become my cooler; just asa day dark with clouds ' 
(Becomies both tormentor and comforter) of the leaving creation 
towards the close of summer 

Reading : - ‘maag &c’- Omitted by R. & V. ‘wama: -— 
B. M. 'अधघंश्याम?- R. V.S | 

शकुन्तलेति | “यतः प्रति’ यभ्मात्‌ कालात्‌ cures [“अपादाने पञ्चमी” २।१।१८ 


इति da 'कात्तिका: प्रति’ इति भाप्यप्रशीगात्‌ प्रदत्य्ययोगे ५मौ”-- इति दौचितः 
४९५] | “सम दर्शनस्य' इटे: 'पथ;' ("बाटः qaa ada’ इसि विकाण्डशेषः) qui 

खर इति ॥ अन्वय ॥ तपात्यये जोवलीकस्य अभश्यासों दिवस इव स्मर एव से 
ang: स एव faaan जातः। घ्याख्या--“तपस्य’ Aaa ('ग्रीम उत्कः | 
निदाघ ठ'णोपगम su Sut स्तपः? इत्यमरः) “अत्ययः! अन्तः अवसानम्‌ इति 
mad (“अत्ययोऽतिक्रमे Ras नाशदण्डयो:' इति मेदिनी) afer वषार 
sah । 'जीवलीकस्य! प्रायिनां संघस्य ‘aa ate: Sara: ae: (‘fag श्यामौ 
Sitar श्यामा स्यात्‌ शारिवा fam’ इत्यभरः) दिविस wa! जलदाहतदिनभिव 
ad: | ‘ad काम 'एव से! मम दुप्यन्तस्य “तापस्य'मानससन्तापस्य RI कारणम्‌. 
(Wa swami हैतु:)। 'स' तादृशः तापकर्ता ac, fua “निर्वापयिता' सन्तापम्‌ 


Swm mmu प्रौतिप्रदः 'जञात:' de (जनेस्कर्मकलात कतरि वतमाने 
0_ Prof. Satya Vrat Shastri Collecti 
_ जनदजालाइत: दिवस: यथा हृषः प्राक्‌ नशन्‌ सन्तापयति, तदनन्तरं स 
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एव दिवसं तैरेव see: afe कारविला Ui aad पुनः निवर्तयति 1 तदत्‌ wet 
शकुन्तलाया: उक्त: प्राक्‌ qafi at भं सन्तापयति अ, अधुना agaat 'सं 
एब मे Wage जात: [व स्तापहेतु: स एव निर्वापयिता इति विरोधाभासः | 


नेन व्याघातालंकारी AFTA । “यथा साघितस्य qaa se Tau aerate” 


इति लक्षण्यात्‌। उपसा इच्यनुप्राषय | ot mi:i 
NOTES: 

4. तापहेतु: - Applicable; to both “अद्श्यामदिवस! and ‘a | 
A cloudy day produces great heat but it is most oppresive 
just on the eve of the shower. Similarly cupid was 
extremely painful when S'akuntala was just going to make a 
clean breast of the whole affair. Cf. “तपति प्राहषि faamai- 
नलागसी (qaa? —Ratnavali. ILL. 10. , 

2. निर्वापयिता (७।३।३६) - After a great shower the cloudy 
day bocomes extremely delightful. Similarly by the declara- 
tion of S'akuntala cupid gave comfort to the king.. 


3. qaam- wu means cloud. ^ed 88 च. गगने agi? च Sm 
Medini. In mathematies it means a zero OF cypher. अपो 
विभर्ति इति . अप्‌ uta (मुलविभूनादिलात्‌ 3- 2 g) ०८ ww (गतौ) + अच. 
(3: 7. 134); or न afa आपो यस्मात्‌ इति नञ थे (sacas) + डः 
(“अन्यभ्योऽपि exa— Vart. 3. 2 ror)e we! “अथ ÍS the ईत. of 
श्यासत्व L Raghava's wima does not seem -tO be a good 
reading. According to his view the day which in the 
morning is cloudless, produces heat on account of the 
bright rays of the sun, and when it is clouded in the evening 
jt becomes delightful. + It is evident that -his meaning is 
forced, and: unlike ‘ax’ which is the cause ५७ both: ताप! 
-and ‘Fait tagamaa is the cause Of fiw .0119'०11:'यर्घाए्यामत्व' 


> 


is the cause of {तापः | Again in this reading the ss 


varies is ७० Fr ya Visite? die. ५४1०५4१ eb 


t 
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where also speaks of “बखश्यानदिवसः' C. ‘Ramm दिशी ett 
सानसीतमुकवेतसाम्‌'-- Vikram. IV. r4; “यवमेकपदे तवा वियोग: fuam 
चोपनतः सुदुःसहो से। नववारिधरोद्यादष्ोभिः afana निरातपङ्निः रर्म्ये — 
214. LV. 3; 'मनी नह, fear श्यासाभा दिवसा va — Raghu. X. 83. 
| शकुन्तला--तं जइ वो अणसदं तह azg wy तस्‌ 
' राएसिणो अणुकम्पणिज्जा होमि। aas अवस्सं few मे 
' तिलोंद्श्रं [तत्‌ यदि gaat अनुमतं, तथा वर्तेथां यथा तस्य 
 राज्षेः अनुकम्पनोया सवामि। अन्यथा अवश्य सिञ्चतं मे 


तिलोदकम्‌ ]। 

Sakuntala—If (४४४७) approved by you, do so that I 
may be commiserated by that royal sage. Otherwise you 
must needs pour me sesame-water. 


राजा-संशयच्छेदि वचनम्‌ । 

King—Doubt—severing (is fer) word. 

प्रियंवदा (जनान्तिकम्‌) «9, FUARA अक्खा 
wu काल-हरणसस ।  जस्मिं बद-भावा एसा, सो ललास- 
भूदो पीरवाणं। ता जुत्तं से अडिलासो 'अहिणन्दिदु' [अनस 
 दूरगत-सन्सया असा इयं काल-इरणस्य। यस्मिन्‌ बद्द-भावा _ 
. एषा, स ललाझ-भूतः पौरवाणाम्‌। तत्‌ युक्तसस्या अभिलाषः 
nE न्दितुम्‌ ] | 


Priyamvada (Aside.)—Anasuya | far advanced in love, she 
brook loss of time. He, on. whom her affection 
the Zap trinket of the Pauravas. Therefore, her wish - 

commended. _ a tits 
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agaa, बुबग्रीः जनुमते' quuni नमेदनभिलाषकरणं सग्मतसित्यवेः ! 
(‘am च वर्तसार्न २३६७ इति कर्तरि पडी) aa xp; eae 
('कृत्यानां कतरि वा २३७१ इति षष्टी पाचिकी) अनुकम्पनीया' «ume | 
[अनेन शमनामकाइसुपचिप्तस्‌ | agai gaat यत्त शसन IER 
इृति]। “aa बदि स राजर्षि; सवि waaa भवेत्‌ तदा ‘gag मे तिलीदकं' 
Sam ena दिवसे दैयं जलाज्जलिं ‘feaaq | तेन समाखौकारे सरिप्यामि इति भाव: । 
ma; दुप्यन्तेन सह grafas: -यस्याः 
“ललाम? भूषणम्‌ (विषे 
‘gq’ इति “लणामभूतः 


प्रियंवदेति । {दूरं गतः) प्रचत; भ्म 
amb. azur दत्ताभिप्राया अनुरतो इति याबत्‌। 
धामनि भूषायां णलासेति quwaq इति अनेकार्थकीषः) 
[इति अखपदविग्रहनित्यसमासः । विसरस्तु पूर्व zem] भूषण-खरूप इत्यर्य:। wq 
तद्मात्‌ Sat: “स्याः अभिलाषः, अनुरागः “अभिनन्दितः gad [सासा न्यीपन्नासात्‌. 
इत्यादीनां व्याख्यानावसरे विस्तरेण eum]! 
NOTES 


l sage takes nO compassion 


नपुंसकम्‌ "uw भरविन्दसुरभिः” 


4. अन्यथ-—Either if the roya 
| on me or if no steps are taken by you. 2 
2. तिलीदकम्रः deam उदकम्‌ । Beware of सध्यमपदलीपी कर्म 
ama which is wrong. Vide Tattoabodhini under 739- Unlike 
| यवोदक which is offered to the gods, तिज्ञोदक is offered to the 
deceased. persons. Cf. “कुर्यादहरहः "REA अत्नाद्यनीदकैन वा। परयीमूलफले- 
Manu. LLL. 82, where Kulluke remarks 


wu पिढभ्यः प्रीतिमावहम — 
eme Again 'तेषां दत्ता तु 


E तिल: त्रीहिभिः aa: इत्यादेः उप! 
wag aag तिलीदकम्‌। तर्त्‌ पिण्डाय' प्रयच्छेत स्वर्पैषामस्विति qaq bid p 
IH. 223. Vide also Raghu. VIEL, 68 and Malli. thereon. 
3. amas दि बचनम्‌- The king was free from all doubts 
about S'akuntala's love towards him when she declared 
her love to her dearest friends (aa: xufa तड़तैन &c—see6 — S 
before). Hence he uttered “Ad यत्‌ जोतव्यमः | But all on a _ é 
sudden a QGroPrafosatynviaissMdens CHET the two friends र 

ES 
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would. approve of her choice. But when she made her 
| friends understand that her death would be inevitable 
| without the king (यन्यघा सिद्धत &c.) the latter was sure about 
| ber friend's approval of her choice, and he joyfully uttered 
f 
| 
i 


| 
| 


‘This declaration removes all doubts about the action of 
the friends’. Mark that संशय cannot refer to the king’s doubt 
about S'akuntala's love. 


4. अभिलाषः युक्ताम्‌ &c.— Vide notes on “शक्यं was; — Supra. 
f Also Cf. “भवति, ga’ नामावभवतः प्रियवयस्यी;शोको$यं वामपादेन angu 
—Malavik, Act. TT. अभिलाष means अनुराग longing of love- 
| Wide "अभिलाषः सुदीरितेन्द्रिः-Aumar. IV. grand Mallinatha 
thereon ‘afraafa synge सटेव यः। साधलीको5पि निःसीमं तस्याभिलषति 
धियम्‌! - Halayudha, 227. 

yaga a? जह भणासि [तथा यथा भणसि] v 

"Anasuya—What you say is quite true. 

प्रियंवदा (प्रकाशम्‌ )-सहि. fefear । अणुरुबो दे ग्रहि" 
शिएसो | साअर॑ उज्किग्र कडिंवा aes ओदरइ। को 
दाणो ant अन्तरेण agaa ualad सहेदि [सखि, 
. दिष्य़ा। अनुरूपस्ते श्रभिनिवेश। सागरं वर्जयित्वा कुत्र वा 
„ महानदो अवतरति। क चदानों सहकारमन्तरेण अतिसुक्त- 
लतां प्रल्लवितां सहते] । ea 
Priyamvada ( Aloud. )—Friend, luckily your attention is 
ELS ‘worthy ‘(of you.) Leaving the sea, whereto shall a great 
river descend? What now, but a mango tree, deserves the 
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» King— What wonder here if the twin stars Visakha 


follow the hare-specked moon's streak ? 

qaga A] उण उबाओ भवे जेण अविलेस्वित्र णिह 
sau सणोरहं सम्पादेम्ह [ कः पुनरुप्रायो भवेत्‌ यैन 
अविलम्बितं faa संख्या सवोरथं सम्पादयावः] ! 


Anasuya—But what should be the way bY which speedily 
yet secretly (We) may accomplish (our) friend’s desire ? 
Gafi fa चिन्तणिव्ञं भवे, far त्ति सुअर 
[निशतमिति fae faf wea UAE 
| à Priyamvada--""Secretly" should need deliberation, “speedily” 
| is easily done. | . 
अनसूया- कडं वित्र [कथमिव] ! 
Anasuya—How possibly ? j 
Meieri सो राएसो इमसंसिं सिणिव दिद्वोेए सुई 


आहिलासो sae few पजाअर-किसो लक्खोअदी 


[ननु स राजर्षिरस्यां खिग ट्या सूचिताभिलाष इमान्‌ 
दिवसान्‌ प्रजागएःछशो aad]. 


Priyamyada—Why [that royal’ sage 
r her, appears these days, to 


(too ) with a kind 


sight betraying his wish fo 
be reduced::through sleeplessness: 
Reading agaa R. V. S. 
~. 'asfei——M: V. ‘gfarar—R. S. B- 
mazai few भाग्येन ( ढतीयान्तप्रतिब्पकमब्यंयमेतत्‌ | feat 
agi च' emg WHE)! afafa अनुराग xml. "wgeq? 


agen —M. “हे मनुख्पे' 


“पह्लवाः जाता; अस्या; इति maa [cea ` संजातं तारकादिन्या m 


ame: | To 
: -0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. T 
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say ५१२1३३. इति saq अनैन उपभोगयोग्वता सूचिता ] aeda afgaat 
माधवीलताम्‌ (aaga: पुरड,क: स्यात्‌ वासन्ती माधवीलता' इस्यसरः) ‘aya’ 
Pada परिग्टन्गाति इत्यथ: | [wa सालाहष्टान्तालंकारः ] । i 
राजेति। ‘fama’ caret तारके [Rem बिशाखयी: Rag इति 
राघवचरणा:] “शशाद्गलेखां’ चन्द्रकलाम्‌ “यनुवर्तेते' अनुगच्छतः। सर्वया gata 
अनसृथाप्रियंददयी: शक्षन्तलाया: अनुवतनस्‌ इति भाव: । [अवाए्रस्तुतप्रशंसा | । 


wera | “fray Aaa “मनोरयं’ सनीरथदिषयभूतं grini 
sanaaa? _विधास्थाव: (“वर्तमानसामौप्ये वतमानवडा' UA इति लट.) । 

प्रियंबदेति। gaq अनायासेन सम्पादनीयम्‌ (mua: खल्‌ WRIA) | 

प्रियंवरेति । “ननु’ इति भाक्षेपे (sf o guum). ‘sam दिवसाग 
शकुन्तलादर्शनाद भारभ्य अद्य यावत्‌ ['कालाऽध्वनीरत्यन्तसंयीगे way इति षया 
‘ea: कित्‌' उ:- ४०८ इति असचू। 'वा तु ज्लीवे ' दिवसयासरी' षत्यमर: ) 
‘fara’ खेइपूर्णा “दृटिः! अवलोकनं तया, ‘wai’ शकुन्तलायां ‘alsa: ज्ञापितः 
sam? अनुरागः येन यस्य वा WENI 'प्रजागरात्‌' प्रकषॅण ANTU, 
(इति wgs) गकुन्वला-गत-चिन्तया निद्राभावात्‌ ‘om’ ८।२।५५ Sant: 
‘sad | अतः तस्यापि यासत्षिसत्वात्‌ शीघ्रमिति सूकरम्‌ इति भावः | 
NOTES 

1. feem—An wma [strictly the’ instrumental singular of 
_ fefe’— Apte. Cf. Beng. ‘aaa’ from wafa) used as an exclamation 
| of joy or congratulation, luckily, how glad I am. Cf. fae 
चिगतः पर: gal —Bhagadat. ‘fam प्रतितं. quita — Malati. Act. 
Uttar I. 37. Vent. II. 12. 
2. सागरं वर्जयित्वा &०.--८1 'शशिनमुपगतेयं. कौमुदी Nagh mU 
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मुक्ता dag anga RNE इति ततूपुरुष:। Aaa tust 
इति स्रः Bani]. 

4. विशाति--(01 the 27 stars of 
isthe 1601. We have dual here because generally it refers 
to two stars CL ‘aait संध्यगतस्तव सुग्रीवः saat | बिशाखत्रीर्मध्यगतः 
संपूर्ण इब चन्द्रमाः Ramayana. Reference is here to two friends. 
The idea is—Like the two stars qma and ‘rai’ following 
Anasuya and Priyamvada will 
heir friend. संखा means a 
VIL 16 & 87. Kirai. XVI. 
ed here to bring out the 


Indian astronomy विशाखा 


the moon, the two friends 
act according to the desire of t 
thin line. (Vide Kumar. J. 475 

2. Megh 44) It is purposely us 
idea of S'akuntala's emaciatel condition. The word "गाई 


with लिखा at the end becomes feminine and admirably refers 


to S'akuntalá. 
b. ymaa जागरणम्‌ इसि, प्रम जार +993 भावि RC 
sleeplessness, We have गुण (आर) and not afa (भार) by “जाऽ 
वि-चिण-्यल्‌-ङित्सु' 7. 3. 5 Vide Prabha P. 505. (= FATE 
wf निपातनात्‌ by “अनुपसर्गात्‌ qatar 8. 2. 55. Cf. AIAN: 
ayaga: — Bhai. LH. 20. 
शाजा (आत्मानमालोक्य)- सत्यसित्यन्भ,त Wat 
f - e 3 B 
रूटमशिशिरैरन्तस्तापात्‌ विवण-सणीकृत 
निशि निशि भुज-न्यस्तापाडृप्रवतिभिरग्रूनिः i 
fa ~ . e » 
. ग्रनभिलुलित-ज्याघाताडर मुहर्मणि-बन्धनात्‌ . 
कनक-वलयं aed स्रस्तं भया प्रतिसायते ॥ ११ ॥ 
King (Ering himself )—So I have been, forsooth. For 
This golden bangle (which has) its jewels (now) tarnished by 
(my) tears, hot on account of internal throe, and trickling down. 
night after night from the corner of ( my ) eye placed on 


TES is repeated! piled back by me asitslides doy 
668, Prof. Satya Vrat Shastri Dub हे det, da 


स्मि। तथाहि-- 
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from. the wrist without touching the callosities caused by 
the bowstring 

Reading :—‘aafafa—M. B. saffa —R. V. ‘saffa — 
S. ‘saftafaar—M. B. “सनभिलुलित'--]२. V. S. 
.  smfefa p अनयः ॥ निशि निशि भुजन्यस्तापाहृ-प्रव्तिभिः अन्तस्तापदशिशिर: 
अश्रुभिः aaia मणिवन्थतात्‌ ad स्रस्तम्‌ st कनकवलयं मया अनभि- 
लुलितन्याचाताङ्कः ge: प्रतिसायंते wefan faw प्रतिरात्नं (“नित्यः 
कीसी” ८।१।४ इति Ama दिरुत्तिः। अनेन अद्य यावत्‌ निद्राभाव: सूचितः)। 
aq वामकरतले (नृपस्य दचिणसाचिलात्‌ व्याघाताछः वामकरप्रकीठे wen 
अतः: बामकरतलग्रहणम्‌) fam: निहित: स्थापित इति यावत्‌ (“आहितम्‌ 
निहितम्‌ emp आरीपितमितिबृतम्‌' इति इलायुधः) यः “अपाङ्गः? (वाम)- 
Share: (“अपाङ्गस्वङ्गषने स्यात्‌ Aare तिलकेऽपि च' इति मेदिनी) aag 
Taq बहुलं निःसरन्ति यानि ताशे: ("exem ३२८१ ति णिनिः) । 
“चन्तस्तापात्‌' अन्तगत-सदन-सन्तापेन qur “मशिशिरे' sa: (अनेन तापाधिकों 
व्यन्यते ) emu? नयनजसेः विगतः वर्णः कान्तिः यौ तै विवर्णाः? ताहशा: 
"wu; यव तत्‌ faq, अविवर्णमणि विवर्शमणि कृतम्‌ इति विवर्णमणी- 
हतम्‌’ (aana चि. ४।४।५० ; “चौ q ७।४।२६ इति dn) afaa? 
प्रकीष्ठ-पान्यीः wer (इत्यमरटीकायां भरतः।  'मणिवख: ` पाणिमूलम्‌’ 
(इत्यभिधानर्रमाला ) तस्मात्‌ “षतं we वारंवारम्‌ अर्धः विगलितम्‌ “इदम्‌ 
anawa (aereas! खर्णकटकं ['वल्यत्‌ इत्येकवचनेन विरहित्वात्‌ सर्वालंकार 
परित्यागः aa] ‘aa न अभिलुलितः? स्पर्शन विमर्दितः तत्‌ यथा तथा 
"summ घनुर्गुणस्य यः “आघातः? घर्षणं सस्य ‘wey ary (उत्सङ्गः 
fexdtee: इत्यमरः ) यस्मिन्‌ कर्मण यधा, स्यात्‌ तथा Wes वारंवारं 
Siam अशें च edt वा eye: पदम्‌? इति वैजयन्तो), तिसार्यते' 
m wan कर्मणि wz ) soy खस्थानं uaa [va tured 
mai कार्य॑ण कनक-वलथ-संखनेन तत्‌कारणीभूतं कार्य! प्रतार्यते इति पर्यायी” 


sf कार. |» ER praed Shastri Collection. . . 
` शणं८७.--मडं sarafa ` i 
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NOTES. 


1 1 . अशिभिरें: &c.—According to the poetic convention, tears 
of joy are cold and those of grief are hot, hence the—propriety 
of the epithet अशिश्रि:। Cf. धय्यानन्दशीतामिव staafeq—Kaghu. 
XVI 44. 'बानन्दज: शोकजमश्नु वाष्पलयीरशैत शिशिरो बिभेद्‌--20id XIV. 
3. 'दृषवासास कैकेयौ Ware: afina laid XU. 4. उष्ण: विरह- 
afana: यापयन्वीम--2/486- M. 29- Also Raghu. XII. 62; 
XIX. 36. Mark also that our poet uses the word वष with 
which are by themselyes not 


reference to the tears of joy 
sing from grief which 


so copious and flowing, as those ari 
are called 9 i ; : हि 

2. yaaa Xc.—This and the following lines have been mis- 
understood by most of the modern annotators. Sir Williams. 
whom we have followed first offers the correct explanation. 
This king we have considered as passing several nights 
with his left arm ( palm) raised to 
is explained as the palm of the 


left hand, for the king being 2 right-hand archer, the 
friction of the bowstring will produce callosities on the left 
hand. Hence sais also means the outer corner of the left eye 


which was placed on his defe palm m NN 320६७२ 

3. झनभिलुलित ८०---अभितं जुल ताः कर्मण अभिलुलित: pressed, 
touched. ‘qa aada'—Kavikalpadruma. “सौषातरयR्‌! 217844454, 
‘The callosities were produced by the friction of the: -bow= 
string in the forearm a little below कफीनि) ( ८7४०४७ ) and 


above the wrist-joint. ulty explanation 


Beware of the fai 
that the scar is produced actually on the wrist (afaa) 
Now bangles are always worn in the fore-arm (wats) which 
is nearest to the wrist joint. ta es 


Mark that प्रकोष्ठ, 15 a wide | ia 


in. a sitting posture, 
support his cheek. ‘at 


the entire handj from the elbow to the 3 E 


term mea 88, 
wrist joint [d Sapa Macrae fir olia p: Kaya, 
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qaaa Baqada बलथम्‌--.4८४. VI. 6. Infra. "कनकः 
वलगबभरित्ञाप्रकीड:--2222/6. 2. But because bangles are worn 
on that part of प्रकोड which is nearest to afqaa, maig often 
in Kalidasa is met with in the sense of मणियन्प Cf. ‘aa: 
uals इरिचन्दनाडिते € Raghu. TIL 59. where Aalfinatha. 
says 'प्रकोडे मणिवने' | Again Kalidasa has clearly pointed out in 
Malavik. that bangles are worn near the wrist joint (afer) 
Cf. ‘art सन्विस्तिमितवलयम्‌ — Act. 77. 6. where Katayavema remarks 
“सखिस्तिसितवलय॑ wit afar स्तिमितं faust वलयं aed यस्य सः” y Also 
“वामं उन्विस्तिसितवलवम्‌' &०.--बाविंशत्‌पत्तलिका Now the part of the 
hand towards the elbow is fetter than the part nearer tO 
the wrist joint. Hence in natural condition the bangle 
will always touch the callosities of the bowstring. The king 
owing to uneasiness caused by the pangs of love usel to 
pass the whole night ina sitting posture. Thus owing to 
constant wakefulness the king’s body was emaciated, hence 
in a sitting posture with his check upon his palm the 
bangle would slip down from its natural place towards the 
elbow without touching the scar produced on the upper 
part of the fore arm. Raghava Bhatta whom Mr. Kale, 
Prof, G. and some others follow takes the king to pass 
the. night ina lying posture, the left arm being used asa 
jllow. Mr. Kale remarks “whenever the king moved about, 
: bracelet would slip down to सणिवन्ध on account of the 
rm being emaciated and the king had repeatedly to 
‘back to its proper position in the hope that it 
yemain firm there, but it didnot’. Next he attacks —— 


——— Eas 
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the bracelet back from, the wrist towards the forearm 
whence it had once slipped. The thing is that all this is 
due to the absent-mindedness of the king. Elsewhere 
(Act. III. 3.) he, for a similar reason, refers to the unbearable- 
ness of the moon-beam at mid-day. 


marafi) हला मग्मण-लेही से करोअदु । इमं 
देव-सैक्षा-बदेसेण सुमजो-गोबिदं «for से veri mace [हला 
मदन-सेखः अस्मे क्रियताम्‌ | इमं देव-शेषाऽपदेशिन सुमनो-गोपितं 


कृत्वा अस्य इस्तं प्रापयिष्यामि ] । 
Priyamvada (AMusing.)—Well, let a dillet-doux be composed 


for him. Having concealed it under flowers (Z) will contrive 


to make it reach his hands, uhder the pretext of a wreath 
thathas been offered tothe deity. 
अनसूया -रोग्रइ मे सुडसारो wala | किंवा मउन्दला 
भणादि [रोचते में सुकुमारः प्रयोगः | किंवा शकुन्तला भणति] | 
Anasuya—I like ( is ) fine device. But what does 


S'akunta'a say? 
T D गद नियोगो 
शकुन्दला--को usen तुम्हार विकपपीअदि [को नियोगो 
at विकल्पात] 
S'akuntala—What advice of yours is (ever) altered by me 2 


ब्रियंवदा- au हि aa उबस्ास-पुव्वं चिन्तेहि दाव 
Qe 


‘fata ललिद्-पद-बन्थगे विन fe आत्मन STMT चिन्तय 
तावत्‌ किमपि ललित-पद-बन्धनम्‌ ]। ` 

Priyamvada—Then just think out some pretty string of 
words alluffi-tBrofnPeda Vrat Shastri Collection. ह 
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शकुन्तला-इला चिन्तेमि अं । अवष्चोरणा-भोरुअं पुणो 
वेबद मे Ri [इला चिन्तयोस्यहम्‌। अवधोरणा-भोरुक॑ 
पुनवे पते मे हृदयम्‌ ] । 

S'akuntala—Dear, I shall think out. But my heart 
trembles, afraid ofa refusal. 

Reading :-- दिवशेषा-- ४. S. ‘gaaiia’—M. C. '2aqidar— B. 
'eamumer—R. ‘aaa - K. 

प्रियंवरेति | “मदनस्य Suas ae लिपिः इति यावत्‌ (“लेखी A wt 
लेखा लिपिराजिकयीर्मता' इति मेदिनी ) आत्मनः कामा विर्भाव-ज्ञापिका पत्रिका 
इत्यर्थः। ‘qq’ देवताविशेषस्य 'शेषा' fate [ 'प्रसाददत्ता मालाः इति 
कुमारसम्भवे मल्लिनाथः ३२२; प्रसादान्निजनिर्माल्यदाने शेषेति कीतिता’ इति 
विश्व: ) तस्याः ‘agia छलेन। देवनिर्माल्यमिदं, भवता cnp gu 
इति छलेन इति भावः। "Wenn! gu (faa: सुमनसः ga प्रसूनं कुसुमं 
समम्‌? इत्यमरः) “गोपितं’ प्रच्छन्नः छत्रा । 

शक्रन्तलेति। ‘at gait: “नियोगः? carm 'विवल्पाते' अन्ययाक्रियते। काक्का 
कमपि न इत्वर्थः । [अव मनीरथो नाम नाठयलचणम्‌। “मनीरयस्वभिप्रायस्यीत्तिः 
अब्गग्न्तरेण यत्‌” इति दर्पणलचणात्‌ ] । 

प्रियंबदेति। 'तिन हि? यद्ययम्‌ उपायः ga’ रोचते afe “त्मनः? wu 
“उपन्यास: उल्ले खः 'पूवः' आदौ यस्मिन्‌ तत्‌ ख-नासाद्य fer इति भावः। “ललितानां' 
सुन्दराणाम्‌ (इति भेदिनी) “पदानां बन्धन ' रचनां 'चिन्तय' विभावय | 

शकुन्तलेति | “यवधीरणा' अवज्ञा (Pw इति अवज्ञायाम्‌ ऋदन्तय रादि:' इति 
कविकस्पद्रुमः | “ण्यास्यन्यो qus ames इति युच्‌) ततः भीरुकम्‌’ भीतम्‌ 
[इति सुप्रसुपेति समासः 'भय-भीत-भीति-भीभिरिति वाच्यम्‌’ ७०१ इति कात्यायनवचनात्‌ 
न पस्मी-तत्‌प॒रुषः। 'वस्रौ भीस-भीरुक-भीलुकाः? इत्यमरः] । 

NOTES 

jo d. मदनलछC-o\eresdgdaradorashivsiniorcondition of a 
love-lorn person. ‘ffyn: स्वावस्थामूचको निबद्धौ लेखी मदन-लैख षत्युच्यते' — 


Raghava. 


Digitized by Arya Samaj Foes oR hennai and eGangotri aec 


This is one of the four ways mentioned by Bharata 


by which a maiden encourages the adyance of her lover. 


agua: gaaat: नार्यो भावाभिः 
ua. i.e. (f) sending a love 
(iv) sending a 


Cf. ०७ लेस्य-प्रस्थापन: fate वीचिः 
व्यक्तिरिप्पवे'-- Quoted by Nayapanchana 
letter; (i) loving glance ; (iii) soft speech; 
female messenger. 

2. देवशेषा &c.—ia me 
of other offerings presented to an i 
the worshippers as a holy relic. 
aw इति वैजयन्ती-केशवी॥ in निर्माल्यदाने स्यात्‌ quoted. by 
Bhanuji. Cf ‘aaa शेषामिव भर्तुराज्ञामादाय qui मदनः प्रतस्थ 
Kumar. IIT. 22. - अपदेश pretext. 

3. gam &८0--सुमनस्‌ is generally feminine and is used 
mber. (Vide Amara. quoted in the Com.) 
“कता? &c. it is used in the 
aga सु: एकत्वेऽपि afa’) t 
number— सुमना। 


ans a garland Or the remains 


dol and distributed among 
Ch 'माल्याचतादिदाने wit 


in the plural nu 
But some times like ‘sqa’ 
singular number too. (एते स्त्रियां य 
Hence Aedini used it in the singular 
पुप्प-माल्यवी: सियाम्‌, ना धौरदवयी: | G६ वेण्या श्मंशनसुमना इव वर्जनीया' 
—WMricha. Again घनचयकवि uses it in the neuter gender 
‘gd सुमन: कुसुमस!-नाममाला quoted by S. Kalgadruma. “सुमनस्‌ 
is also seen in a zaa from— qs पत्नय पटीला$रि्यीसया* 


S‘us'ruta Sanhita. 
4. उपन्यास-पूर्वमू- उपत्यास- शॉ placing near, hence reference, 


introduction. 
5. sadtcar—According to Vopadeva अवधीर (भवज्ञायाम्‌ ) 
is चुरादि। sadaq WD wary: —Durgadase. The root 
We have preferred 


being चुरादि, J4 comes in (3-3: 107) 
the reading भवधीरणा 85 it is repeated in the following 


Verse. faafa इति Atta क्रुकन्‌ (Raa Van 3. 2. 174) 


“भौरकम्‌। cc 
a -0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा (सहर्षम्‌) 
अयं स ते तिष्ठति सङ्गमोत्सुको 
विशङ्कसे भोरु यतोऽवधीरणाम्‌ i 
लमेत वा प्राथंयिता नवा foni 


खिया दुरापः कथमीप्सितो भवेत्‌ ॥ १२॥ 

King ( Joyfuily.—That very one, from whom, O timid one, 
you are apprehending a repulse, is standing here, eager for a 
union with you. ‘The seeker may or may not win 
fortune, (४८४) how can the (gerson) sought by fortune, be 
difficult ( for her) to obtain? 

सख्य-अथि अत्त-गुणा-वमाणिणि! को दाणिं सरोर- 
णिव्वाबइत्तिय॑ acest जोसिणिं पड़न्तेण aif [aa 
आत्म-गुणांधवमानिनि ! क इदानीं शरोर-निर्वापयित्रीं शारदो 


ज्योत्स्नां पटान्तेन वारयति] | 

Friends—O depreciator of thy (own)  excellences ! 
Who would  screene off the body-soothing autumnal 
moon-shine with the skirt of (65) garment? 


शकुन्तला (सस्मितम्‌)-नियोइदा दाणिं fes [नियोजिता 


इदानोसस्मि]। (उपविष्टा चिन्तयति) i 

S'akuntala (,Smiling.)—Now I set about (i2. [Sits up 
and muses.] 

अयमिति ॥ अन्वयः॥ (हे) भीरु यतः अवधीरणां विशङ्के, स अयं ते सङ्गमीत्‌ः 
सुक; ति्ठति। प्रार्थथिता fe लमेत वा न वा। gaa: श्रियाः दुरापः कथे 
भवेत्‌। व्याण्या--हे ‘भीर’ अवज्ञाभयशीले “यतो” यस्मात्‌ दुप्यन्तात्‌ 'अवधीरणां' 
zam ‘fared’ सन्दिद्यसि “स अयं’ gon; ‘ara सङ्गसेन वा quas 


२।३।७४ samien aN Pen Rep 4९046 ennan 
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प्रक्रमभङ्गः wea]: प्रार्थथिता' याचकः faa’ लक्षों ('श्रीवेश-रचना शोभा भारती 
cuz wont fae eu वेशेपकरणे qur इति विश्न-मेदिन्यी) “लमेत न 
वा! लभेत (संभावनयां लिङ) faq ‘far Sa २।२६९ fga ७।४।५५ 
लञ्च aiaa: जनः ‘eq: २।३१२६ दुर्लभ: “कथं भवेत्‌' न कथमपि इति भावः | 
अतः सयैव त्वः दुरापा, नतु wu दुर्लभ: इति दपाभिप्रायः | [सअयमर्योन्तरन्यासः | 
सआयापतिद्च । व्यत्यय-पठितस्य पूर्ववाक्यस्य पूर्ववाक्ये समर्थकम्‌ । TEI उत्तरम्‌ 
समर्थकम्‌ इति राघवचरणा: | अुति-वत्ति-च्छेकादुप्रासाः। अव fa “रियति? श्रीः 
wa वारदयीपादानात्‌ कथितपदता-दीपः, “रतिलीलायस॑ भित्ते सलीलमनिलो 
बहन्‌" इति दर्पणोदाहरणवत्‌। स॒ च “ad न Wd नरः तयार्थित:” इतिं 
पठित्वा परिहर्तव्य:। अनेन पर्वायप्क्रमभङ्गीऽपि रिहतः स्यात्‌। बंशस्यबिलं वत्तम्‌ ] । 

Voice;— अवधीरणा विशड्य़ते। तेन सनेन 0सुकेन स्यौयते। 
warp श्री: लभ्यत ईसितेन कथं quu सूयते | 

सख्याविति। ‘wad खस्य गुणान्‌' बपादीन्‌ “भवमानयति' अवजानाति 
या तत्संबुद्धौ | लद्गुणैरेव स क्रीतः अत अवज्ञाशड्ापि नास्ति इत्यथः । शरीरस्य 
faia सौख्यकारिणों “शारदौ शरदतुसन्वन्पिनों [ariaa gerade: 
sqa चन्द्रातपं ['ज्योत्‌खा चन्द्रातपर्शप 
स्यात्‌ ज्योत्‌खायुक्तनिशिस्यृता' । ज्योति: अस्ति अस्याम्‌ इति sii atre 
५।२।११४ इति निपातितः ] “क इदानीम्‌ इति वाक्यालंकारे | “पटान्तेन em 
raf) न कोऽपि इडगुख्पशालिनी लाम्‌ अवधीरयितु समर्थ इति 
हदयम्‌ । [भत अप्रस्तुतप्रशंसालंकार: | | 

NOTES 


1. संगमोत्स॒कः- श्या is also available in connection with उत्सुक 
by अशितोत्सकाध्या aia च' 2.3. 44. Hence say संगमेन (संगमे वा) 
उत्सुकः, but mark that the समास is to be termed not 
am or अमी ततूपरुष but सहसुपा' । भी+॑क्=भौर (3. 2. 274). Next 
attaching Ws in the feminine by “कड wq) 4. 1. 66, the 


to eet 


NW! ४३१६; ङीप्‌ = sius] 


form is Wed 
हज पणी” -0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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2. इईसितः=ष्याप+सन्‌ञ+त्तः। ‘थ’ of a Desiderative becomes 
“इ! by ‘saa? 7.4.79; But in the case of "साप्‌? it ds V 
by “चाप्‌-ज्ञएधाम्‌ ईत” 7. 4. 55. 

3. इदागीम्‌- Used as an appellative (वाक्यालंकारे)--“इदा्नों 
वाक्यभूपायां सम्प्रत्यर्ध च हश्यते” 

4. Fora similar idea Cf. zd यदि wiag gar ग्रमः पितुः 


प्रदेशा स्तव ेवभूसयः। wierd समाधिना न <aafaaf aad 
हि aq — Kumar. V. 45 
राजा--स्थाने खलु विस्मृत-निमेषिण aga प्रियामव- 
लोकयामि | यत;-- 
उन्नमितका-भ्वू-लतम्‌ आननसस्याः पदानि रचयन्त्याः | 
कण्टकितेन प्रथयति मब्यनुरागं कपोलेन ea 
King—Fitly indeed, with eyes that have forgot winking 
do I gaze on my darling. For,— While composing the lines, 
her face, with one creeper-like eye-brow raised up, speaks 
of her affection for me by means of her horripilated checks, 
शकुन्तला--हला चिन्तिढं नए गौद-वल्य, । अरसस्पिडिदाणि 
पुनलेहण-साधणाणि [इला चिन्तितं मया गोत-वस्तु। naaf- 
नानि पुनलेखन-साधनानि] | 
S'akuntala—Friends, the theme of a song is thought 
out by me. Not near at hand, however, are writing materials, 
Reading :—‘awfada saa- R. V. M. S. 'पुलकाञस्चितेग 
कययति'- D. B, 'चिन्तितं गौतवस्तु' - R. V. S. चिन्तिता भया गीतिका? 
M. B. “मसन्निहितानि'- B. S. ‘a efafemfa’—R. V. M. 
राजेति। 'बिष्यृतनिभेवेनश fafwata ‘aon fai’ शकुन्तला यत्‌ 
“पवलोकयानि तत स्याने! que TEKI 
of a. त्याने J auus स्यात्‌ ga EN 


5 stri Collecti 
इति Wm). euius संदेश प्रतिपादयति | ] 


d T 
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उन्नमितेति ॥ अन्वयः ॥ पदानि रचवत्तया अस्या उन्नमितेक-भ-लतम्‌ आननं 
कण्टकितेन कपोलेन मयि अनुरागं प्रययति। 
('पर्द mea aa व्यवसायप्रदेशयी: इति मेदिनी) ‘cara’ विचारपूबकस्‌ 
sufren ‘sen? शकुन्तलायाः “उन्नमिता' उत्तोलिता 'एका खुलता” aaa 
ag, 'करटकितेन' amaaa (awa: चद्रशवी च 
कर्भस्थानकदोपयोः। dad च gies कण्टकी waufü च' इति विश्वः) 
“कपोलेन' गरन 'मथि! दुष्यन्ते घनुरागं Waray प्रथयति’ प्रकटयति। 


[ रोमाश्वित-कपोलान्ययाइनुपपत्त्या अनरागप्रयनात्‌ अर्थापत्यलंकार; । कैचिदनुमाना- 
लंकारमाहः। सुलतम्‌ इत्यपमाच उन्नमितस्य साधकलात्‌। SJEA l दर्पण- 
कारसते wa क्रम-नास-गर्धसखेरङ्गसुपचिप्तम्‌। तल्लचणं यथा-“भाव-तत्त्वीपलसिस्तु 
क्रमः स्यात्‌? | इदंच तेनैव उदाहदम्‌। आर्या जातिः ] 1 

Voice :-- aaaa सांननेन अनुरागः waa | 

शकुन्तलेति ou इति akan (कचित्‌ 
प्रसह्यप्रलिपेप्रिपि समासः, खयं Wael aia waar)! “लेखनसाधनानि' 


सपी-पव-लेखन्य ` इत्यथः । 
NOTES 


4. स्यान-—Sakuntala had already betrayed her love to 
the king and that fact has been doubly corroborated now by 


her thrilling cheeks, hence the king remarks that his 
gaze on S'akuntala has been quite meet. But else where 
not recognise ber, 


( Act. V. Infra.) when he could 
he remarked ‘Had, अनिवर्णनौयम्‌ 'परकलवम्‌' | 
2. qeira ag: means hoxripilation (Com). कण्टकः अस्य 
सञ्जातः इति aaa + इतच्‌, = कण्टकितः (5. 2. ४6; तारकादि #5 आक्ततिगण ) 
Cf. प्रीतिकण्टकितलचः Kumar. VL 75 ; UAT वरः कण्टकितप्रकोष्ठः 
Raghu. VIL. 22. and Malli. thereon. 
3. कपीलेन Raghava justifies the singular “h०5--“कपीलेन 1 
3a एका खुलता उचत्चमिता तहिगस्थकपोलस्य एव रोसञ्चितलम्‌ इत्य कवचनम्‌ d 
“अनुराग” has thus been defined by the rhetoriclans—' णाग एव 


ata! saa edo BOTE RU ॥ ; 


ताटशम्‌ “याननं’ 


ब्याख्या-- पदानि' गौतिकास्य-शब्दान्‌ 


E E 
Fy 
M 
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4. असन्निहितानिः fitata कर्मणि= सन्निहितानि near at 
hand, न स॒त्निहितानि=असन्निहितानि not close by, ‘a’=‘fe’ ['दघाते; 
fe: 7. 4. 42.] Here negation is prominent hence नज 15 प्रसह्यः 


प्रतिषेध | So says Vis'vanathe— aga विधिर्यव प्रतिषेत्रे प्रधानता | प्रसह्म- 
प्रतिपेधो झी क्रियया सह aa नञ्‌'॥ Therefore gare should not have 
been made here. But this is not strictly observed by old 
writers. Panini himself has made समास with प्रसह्यमपतिषेध नञ्‌। Cf 
चादेच उपदेशे अशिति' 6. 7. 45; 2370, where Taitoabodhini 
remarks “अशिति प्रसह्मप्रतिषेधः seme नतु शिति इति’ | 


5. लैखनसाधनानि-Many European scholars headed by Dr. 
Bhuler opine that the Indians originally did not know how 
to write, as there is no mention of scripts in ancient 
Sanskrit Literatures. They further add that Sanskrit scripts 
‘originated from the letters of the ALoabite stones and 
Assyrian weights which were introduced in India at about 
800 B. C. But Panini (oo B. C. according Dr. Gold Sticker) 
gives the formation of two words 'लिपिकर' and “लिविकर' (3. 2. 
22) in his grammar and in his घातुपाठ writes “लिख--अक्षर 
विन्यासे, wa-fax करणे &c. Even written books were known 
in his time. (Vide. z. 3. 75127. 3. 87; IV. 3. rx6.). S'akatayana 
a pre-paninian grammarian gives the derivation of लिपि ( 3: 4. 
720.) Besides mention of writing & scripts are often met with 
inthe old Pali texts such as the पिटकऽ, famas and spams! 
Dr. Auphret and Late Umes'a Chandra Vidyaratna, the re- 
doubtable Vedic Scholar have independently of each other 
pointed out that the wax in the Rig Veda (z. Mandala 
Hymn CLXIV, Verses 24 & 27) cannot but mean, ‘measuring 
‘speech’ ‘Syllable’ or ‘letter. Again from a perusal of the Vedic 
literature we know that the Vedas were stolen by the Panis 


‘and recoveratichy, Prof BatyanratsS ate Sonettion. was known to 
the ancient Aryans how: could these be stolen 2 
19 


WU 
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प्रियंवदा--इमस्मिं सुओंदरसिणिषे णलिणो-पत्ते णहेडिं 
णिक्लित्त-वणणं करेहि [अस्मिन्‌ शुकोदर स्तिग्पे नलिनो-पत्रे «8: 
निक्षिप्त-वण' qa]! 


Priyamvada—On this lotus-lea 
have the letters engraved with (your) 


f charming as a parrot's 
nails. 


breast, 
शकुन्तला (actu रूपयित्वा)- हला, JUE दाणिं सङ्घः 
दलं ण वेत्ति [इला, safer सङ्गतार्थं न वैति] | 


S'akuntala (Gesticulating as described.) —Now, my friends, 


listen if it is consistent in sense OF not. 
उन्ले-अवहिंद म्ह [अवहिते खः]। 
Both—We are all heed. 


शकुन्तला (वाचयति) 
qum ण आणे fessi HA उण मञ्मणे दिवा वि रत्तिस्पि। 


forfan तबइ बलोग्रं तुइ वुत्त-मनोरहाइ ETS ॥ १४ ॥ 
[तव न जाने wet मम पुनमंदनो दिवापि राबावपि । 


निघु ण तपति बलीयस्वयि दत्तमनोरधाया agfa] । 
I know not your 


S'akuntala. (Reads out.)—O ruthless one ! 
y heats my limbs 


heart, but day and night cupid exceeding! 
with my yearning centred on you. 
Reading :— fas —P- *gaU—R. B. V. M. S. 'निक्षिप्तवणं 


u—R. V. M. S. “यालिख्यता त्‌” B. * 
B. M. “मदन! B. ‘@uqr?—R. V. M. 


८०मनोरथानि” २. “अभिमुखमनोरयं हद्यम्‌-5- 
miaa 'शकस्य उद्रम्‌' इव aa मनोरम (a gew 


faery ecT p Eh श ठा, ware a E 


qaaa —R. V. 'राविसपि'-- 
“०मनोरथाया: — B. C. V. M. 
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ra] 


aimee: (Faisin ६।३।७५ इति साधुः) “निच्चिप्ता am Cau] 
अचराणि यस्य ताटशस्‌ | 

तवेति ॥ धन्वः ॥ (S) निर्शण तव wed नजाने। ale हत्तसनीरवाया: 
सम पुनः नदन; दिवा अपि रात्रावपि अङ्गानि वलीयः तपति। व्याख्या 
“निरस्ता एणा' दया यस स तत्सस्वीधने 'निष्ट ण निर्दय (“हणा जुगुसाक्पयीः 
इति fam) "षिद्भिदादिभ्यः wm ३।३।१०४ इति 'एणोते; we) ‘aa 
दृदयं न जान!। ‘ah विपये Sea? संजातः “ननोरथ:” अभिलाषः यस्याः 
ताइश्या "a पुनः “मदनः? कामः ‘fear अपि’ दिवसे च (दिवाशब्दीषधिकरण- 
aaa’ इति वामनः) ‘Saat अपि’ यामिन्यां च, सर्वाणि ‘ena’ “वलीयः? 
सातिशयं (क्रियाविशेषणमेतत्‌ ) तपति’ पीड़यति । aaga चतियेण त्वया 
राज्ञा नमेतत्तापशान्तिरग्यभेव करणीया इत्याशयः । [अनुसानालंकारः। SET- 
याइत्तश्‌। aĝa “Ges Aa सत्ता तीसत्ति उभश संभण्या। सी 
'उग्गाहा Gal पिंगलकी segs सद्रटि-मचांगो' इति। अर्थात्‌ "Wald चीत्तराधे 
मावा विंशदिति उभयोः संभणिता। स saa eq: पिंगलः कथयती afa- 
Mae | संस््ते fere गौतिर्च्यते। तल्लचणं यया स्रुतवीघे--भार्यापूर्वाधसमं 
दितीघमपि भवति यव इंसगते ! छन्दोबिदखदानी' गीतिं तामरतवाणि! भाषन्ते a] 1 

NOTES 

1. न जाने &c.—This simple stanza is quite befitting 

S'akuntala who is brought up ina penance-grove. 


2. दिवापि &c.—Day and night I am agonised by cupid 
but I don’t know whether you are also so tormented. In 
case you are in my condition, please come to me at once. 


3. faqa—ym means दवा, hence the propriety of the 
word. The duty of a Kshatriya (also of a king) is to 
protect one from danger. “तात्‌. किल वायते Sen Wag शब्द: 
सवनेषु पद: — Rag d É: £३4 but cupid is.doing injury to me, 

s -0. Prof. àd scing injury D 
still you. are Goi of Sane protect me. Cf. the speech of; 


CR PR 
TAY E a 
- > e E 5 
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diat Se gotri ३०७' 

Priyamvadi—‘argaa विषयवासिनी जनख ifie राज्ञा भ्वितः्यम्‌ इतिं 
và वो y? — Acti. LII. Infra. 

4. Fora similar idea Cf. amq संभाविता यथाहं Aasa t 
तथानुरक्तस्य यदि नाम तवोपरि॥ ननु नन लुलितपारिजातशवनीये wate | नन्द 
वनवाता 'अप्यत्यप्णवाः शरीरय Vikram. IT. 12-13 i 

Remarks—The metre is “उद्गायाः। In the first half as 
well as in the second half there should be in each, thirty 
qais in the smar metre and altogether therefore there are 
to be sixty «ras in the complete stanza. (Vide Appendix. ) 
For तपति Cf. “तपत्यादित्यवत्‌ धाखा तप्यते यः परंतप: । तपतेः fuz यः 
तापवति अहितां fea’ — Halayudha, 29. 

राजा (सहसोपत्य)- 
ह -yug [20 
तपति aqmfa ! सदनस्वासनिश्ञ मां पुनद uat | 
€ 5 JR exe CLEA 
zaafa यथा शशाङ्कः न तथा हि दुसुद्दती दिवस: ॥ १४॥ 

King (Suddenly coming forward.)—O slender-limbed one f 
Cupid does but warm you; but, in sooth, he consumes me 
incessantly. The day indeed does not so cause the water-lily 
to fade asit does the hare-speck'd (moor). 


सख्यो (fiat amigua) साद T 
सनोरथस्स [ स्वागतमविलब्बिनों मनोरथस्य ] ( शकुन्तला 


विलस्बिणों 


अभ्य agafa) | 
Friends (Looking at 6 

to our scarce-lingering desires 
Reading :--'बिल्लीका सहर्षमुत्याय 
तपतोति॥ waa: ॥ (हे) तन॒गावि ! सदन; T 


im and rising joyfully.) Welco me 
y (Sakuntala desires to rise.) 
p M.S. हषम्‌. ४- 


fat at तपति, सां पुर्गदहत्येव t 


ES. शकत (m. Hye ५११) Cem) कासः “निशं निरन्तरं 


rof. Satya Vrat हिः अतः ma 


‘at तपति' केवलं तापप्रदी भवति [इत्य तत्‌ कश 


feat यथा शशाइ/ ग्लप्यति कुमुइती' न fe ott amen—e “तबुगाबि —— 
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३०८ भ्रभिञ्ञानशकुन्तलम्‌ 


‘al कठिनशरीरे gad पुनः दत्य व wear. [पुनरितिपदेन खस्य तापातिशथी 
द्योत्यते अतः त्वदपेक्तया अहमेव अधिकं fare इत्याशयः] तथाहि “द्विसः यथा' याहक्‌ 
‘oe’ चन्द्रः 'ग्लपयति' ग्लानिम्‌ आपादयति, मलिनीकरोति “कुमुदतीँ' 
कुमुदिनीं ‘afe वथा' area ग्लपयति इति शेषः [ शकुन्तला-कुसुदत्योः दिवस- 
मदनयीः शशाद्-दुप्यन्तयोञ्च विस्वप्रतिबिम्बभावाचेपात्‌ दृष्टान्तालंकारः। तपति दइती- 
त्यनेक-क्रिययीः मदन इत्ये क-कतु कारकत्वात्‌ दौपकम्‌ | शशाइ-कुमुद्दत्यो: नायक-नायिका 
ब्यवहार-समारीपात्‌ समासोत्तिः। ग्लपयति separ क्रियया शशाङ्ग-कुसुददत्यीः 
कमलेन अभिसम्बन्वात्‌ तुल्ययीगिता च | wee) तनुगातीति पुनसक्तवदाभासः। 
मदयति भाहादयति इति मदन: ese) स कयं तपति दहतीति विरोधाभास । 
भार्या जातिः ] i 

Voice—aeta लं aad! अहं दह्ये । दिवसेन शशाइ: ग ग्लप्यते 
न कुमुद्दती । 

सख्याविति। “भविलम्विनः' नामग्रहणमात्र एव उपस्थितस्य 'मनीरथस्थ' मनोरथ- 
बिषयीभूतस्य अभिमतजनस्य भवत: इति भाव; and शोभनमागतम्‌ अस्तु इति शेप: d 

NOTES. 

1. aqaufa—aq चीणं गावे यस्याः सा तनुगावी; “तनुः काये त्वचि wt 
स्यात्‌ aaa facet छग. The optional form is ‘agma 
Luran भ्यो वक्तव्यम्‌ Vart. 577.] 

2. waqafa—Cause to fade; wf (इषचये) + णिच, +लट ति=ग्ला 
+णिच+ति [=a "zw उपदेथे अशिति’ 6. 7, 45] Next ‘ga 
comes in after ‘era’ roots when made causal by ‘afd- 
क्री-वी-रौ-क्र,यी-आव्य_ आतां gap णौ' 7.3.37, hence 'ग्लापयति॥ option- 
ally agafa (when not preceded by any उपसगे) by ‘fact sat: 6. 4-92. 

3. कुमुद्दतीम्‌ :- कुसुदानि सन्ति अस्याः इति कुसुद-- ड्मतुम्‌ सियाम्‌ [mue ` 
_ मंडवेतसेभ्यो ` wsquCg-02Prof7shtysml ShasR'CBleteplaced by व 
ded by ‘2’, a third Jatter of a qù by [भय ॐ. 2, 9.] 


y v 


नह : 
ताप:' संतापः ag ताहशानि, अतएव चाय 


. 


4. मनीरथस्ः--The friends consider the king as the desire 


of S'akuntala incarnate. 
5. Contrast the foregoing simple and natusaf speech 
of S'akuntala (SZ. r4.) with the speech (S/. z5.) of the 


king having ८ tint of artificiality. | 
राजा--अलमलसायासेन | 
iJ 
सन्दष्ट-कुसुम-शयनान्याशु विसदि त-म्टणाल-वलयानि । 
~ ~ iN 
गुरु-परितापानि न तै mara, पचारमहन्ति ॥ १६॥ 
Your limbs, with (7४८7) 


o the couch of 
stalks, are 


I 
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King—Away with your effort. 
which have’ just stuck t 
hed the bracelet of lotus- 


excruciating pain, 
flowers and have crus 
not meet for formalities. 


अनसूथा--इदी सिला-तलेक-देशं अलंकरेदु ara [इतः 
शिला-तसैक्र-देशमलंकरोतु वयस्यः] । (राजा उपविशति ) । 


(शकुन्तला aasi तिष्ठति) ! 
Anasuya—Deign, my friend, to adorn 
slab ( dy sitting down ). ( The king 5 
Jeels bashful). | 
Reading :--'विमर्दिंतदणालवलयानि--- - भृदृवर्णित०'--0. ल्लान्तमिसभङ्गः 
सुरक्षीण'--२., M. V. S; M& Dr. Burkhard read "qe 
for img | ges —R. V. M. S. gaq — B. 
राजेति। “अलम्‌ अलम्‌' इति Raa: आदरातिशयं ध्वनयति t 
सन्द्टेति | अन्वय: ॥ -शयनानि fate त-स्रणाल- 


गुरुपरितापानि आए सन्द्ष्ट-कुसुमः 
वलयाणि ते गात्राण उपचारं न अईन्ति 


na part of the stone- 
its down. S'a&untala 


व्याख्या--'गुरु महान्‌ “परितः wad: 
? fa eee” सम्यक्‌ GH कुसुस- 
mae? पश्य ag ताहशानि, ‘fated’ संघर्षितं निष्पेषितम्‌ इति यावत्‌ 

C-0. Prof. S A 


खद्यालवलय' 8: ताइशानि है वाद 2वैचौरिंगी nearest Ta 
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| प्रदशनाथ शिष्टानुठेयम्‌ अभ्य त्यानादिकमित्यर्थ: ('उपचारस्तु सवायां व्यवहारोपचंययी 
| इति हेस:) 'न f यतः anrea कुसुमशब्यापि wran cfai 
भावः [काव्यलिड्ठ्मनुप्रासा: । सार्या जातिः] । 

एलं८७--शयने; os: 0परितापै: गाते: उपचारः न अमं ते । 

NOTES 

1. wee &०.--सम+ दन्‌श + क्त कर्मणि सन्द्टम्‌ | लट्‌ दशति | Desid- 
erative ‘faasa || Ordinarily सम + दिश means zo bite sting, and 
| itis ¢vansitive. Cf. “सन्दटाधरपञ्चवा'— Amari 32. But our poet 


Often uses it intransitively to mean ‘clung’, ‘stuck or ‘adhered 
closely. This intransitive use is due to the change of meaning 


by an well known कारिका--“धातीरर्यान्तरे हत्तर्घातवर्धेनोपसंग्रहात्‌ । प्रसिद्वे- 

रविवच्षात; कर्मणोऽकर्मिका fan’ — Kaumudi. 270r. Cf. 'भूयिछसंदटशिखं 
ama’ — Raghu. XVI. 48. zeai g भमळानितस्वेष-20/. XVL 65. 
“उरसा weder — Act. VII. Infra. 

2. उपचारम्‌ - Formalities of reception such as ‘rising up? 
‘speaking words of welcome’ ‘customary obeisance’ &c. Cf. 
“यसवलितोपचारम्‌' ¬ Raghu. V. 20. 'ततद्मीपचाराऽनन्तरम्‌ एकासनोपविष्टेन! — 
Malavik. Act. T. (उपचाराज्ञलिखिन्नहस्तया ¬ Raghu. 777. rr. "रामभद्र 
इत्येव सां प्रत्युपचारः' - Uttar. Act 2; : 

9. -Mark the ew address of Anasuya. She 
. Supposes that it is sve that the king will marry their friend 

S'akuntala. On a similar instance चिवलेखा addressed the 


E पुरुरवा: as “are” Cf. “वयस्य निरत्तरेषा amA मम विज्ञाप्य' यूयताम्‌ — 
Vikram, Act. TII. 


- प्रियंबदा--दुवेणम्पि वो अणोराणराश्रों पञ्चको । सखो- 
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Priyamyada— Your mutual love is perceptible to both 
ef you. Stili affection for (my) friends prompts me to be 
the speaker of something in excess. 

~ A c e feet हि 
UH Ae, Add URETA N alad te अनुतामनु- 
तापं जनयति | 

King- Good lady, this should not be suppressed. For 
not spoken, causes Temorse. 


what is intended to be spoken, if 1 
aqa अत्ति-हरेण 


प्रिसंवदा--आवण्णसूछ विसअ-णिवासिणों ज 
रण्णा होदव्वं त्ति एसो वो धम्मो [आपन्नस्य विषय-निवासिनों 
Ci ES 55९ 

जनस्पातिं-हरेण राज्ञा भवितव्यमित्येष gas घसः] | 

Priyamvada - Your (special) royal: office consists in the 
removal of the misery of the distressed persons living 1m 
your dominion. 

राजा--नास्मात्‌ परम्‌ । 

King--None higher (07 other) than this. _ 

प्रियंददा-तेण fe wi णो ma तुमं wee 
इस aat सअवदा सअरणेण आरोबिदा। ता अरिहसि 
apada जीविदं से अवलस्बिदु [तिन हि इयमावयी: 
प्रियसखो त्वामुहिश्य इदमवस्थान्तरं भगवता मदनेन आरोपिता। 


aesfa अभ्य पपत्तप्र जोवितमस्या ञवलम्बितुम्‌]। 


Priyamvada — And so, this our dear friend, on yons E 
has been reduced to this (changed) plight by the almighty cupid- 
fe by (showing) favour. 


"Therefore you ought to sustain her li 
> , । सर्वथा अनुग्टहितोऽस्मि। 
राजा--भटरे, AURA प्रणयः | aani अनुग्ठ | 


. King - Good lad » common to us both 
in every was” D dated? Joa) Shastri Collection. 


is this suit. Tam |- 
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miki ‘gat: अन्यस्मिन्‌ waag यः Sagem’ प्रेम सः 'इथोरपि 
प्रत्यक्ष” युवाम्‌ उभावपि परस्परानुरागं जानीय इत्याशयः। — 'पुनरुक्तवादिनौम्‌' 
निरवकन्राषिनीम्‌॥ उदितस्ार्थस्य पुनर्वचनं यथा भोघैव तया प्रत्यचीभूतस्यार्धस् 
वावन प्रकाशः नृनं निरर्थक: | तथापि शकुन्तलायाः Hur भयेदसुच्यते इत्याशयः | 
प्रियंददेठि। ‘fan’ जनपदे wae इति यावत्‌ (“विषयः गोचरे देशे 
तथा जनपदेऽपि च' इति मेदिनी) 'वसति' यः तस्थ “विषयवासिनः aaa’ 
विपद्य क्तस्य (qa: सविपत्तौ स्यात्‌ प्रामेईप च वाच्यलिङ्गकः' इति विश्वमेदिन्यौ) 
जनस्य 'भाति-हरेग’ पीड़ा-विनाशकेन (sifa dist 'हरति इति ‘ext: अनुद्यमने 
Ww ३।२।९ इति भच्‌। अर प्रत्ययस्य वाधा। “आतिः पीड़ा धनुप्कीव्यो:” इत्यमरः) 
राजेति। ‘sad आपन्न आतिहरणात्‌ "u* Smp अन्यत्‌ ae नाखि 
प्रियंवरेति । “तिन हि’ यतः oR: प्रजापालनम्‌ एव राज्ञः TÀI 
“भगवत? मदाशक्तिशलिना। ‘am SRE तदर्थम्‌ “अवस्थान्तरम्‌' विकारः, 
विशेषम्‌ “आरोपिता' प्रापिता। ‘aq’ तस्मात्‌ हेतोः 'भभ्य'पपत्याः भनुग्रहेण 
(‘spa पपत्ति wae: इत्यमरः) | 'जौवितम्‌' जीवनम्‌ (भावे ञः) “भविलम्बितु' रचितुम्‌। 
राजेति। “अयं प्रणयः’ इयं याज्ञा (प्रणयः प्रसरः fa याज्ञा विग्रम्भयोरपि? 
इति सेद्नी) 'साधारण:' उभयीरपि समानः [साधारणः समानय’ इत्यमरः] तव 
सखी यथा ममानुग्रई प्रार्थयते तथा मयापि खजीवनं way तस्या aque: 


प्राय ते इत्याशयः | 
NOTES 

1. अन्योन्य &८०.--अन्यक्षमिनू अन्यस्मिन्‌ (or अन्यस्य अन्यस्य) अनुरागः इति 
व्यतिहहारात्‌ हित्वम्‌। Though reciprocity of action is meant, still 
समास is davred in the case of qq and प्र्‌। Vide notes under 
परस्परम्‌ Act. I. Page 137. 
. 2, पुनरुज्षवादिनी &c—gaam means ‘Excess’ ( अधिक ) hence 
superfluous. Cf. 'देवस्यैव स्थानचिङ्ञानि पश्यन्तौ चफ्रितवतौ दिवसमिति तथा 
Sugu मायात॑ ase faume’—Kadamvari. 'शशंस वाचा पुनरुक्षयेव' 


R . Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
— Raghu. Il, 68, & V. 34. नौहारनालमलिन; gerer: 5 15 af. 
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XV. 64. ani चन्द्रिकायां किं दीपिका पौनरुकान'-- Vikram. 
Ac. IL; 'मुक्तावली facem पुनरुत्ाम्‌-/00. Act. V. The 
idea is—You know full well that S'akuntala loves you 
and S'akuntala also knows that you love her. Hence anything 
said by a third person will be in excess; i.e. superfluous. 
Compare this with the speech of Gautam - एकैकस्य च चरिते 


भणतु किमेक vafe - Act. V. Ió. Infra. 


3. अख्यात्‌- भमी in connection With पम्‌ haying the 
sense of अधिकम्‌ । Panini himself has used ust. in connection 
3. 9. 


with अधिक in aariaa, यस्य चेश्वरवचनं, तव सप्तमी' 2. 3 


4. भगवता - This is significant. It suggest the omnipotent 
ity of protection 


nature of cupid and hence the necessi 
for poor S'akuntala. भग wed मतुप्‌= भगवान्‌ तेन। 'म of 
agg after “अकारान्त words is replaced by ‘q by the sutra 
'मादुपाधायाय सतो यवादिभ्यः’ 8. 2: 9. “वर्यस्य समग्रस dae यशसः Fma: I 
इतीङ्गना Vishnupurana. 

areia इति अव + St पड भावे - अवस्था | 
3283, as Say is 
अकारान्त and also precede But ‘ar is to 
fake not ‘ers’ but ‘faq in the भाववाच्य by the special rule "स्थाः 
Still ‘ws? may be used as Panini 
पूर्वपरावरदचिणीत्तरापराधराणि व्यवस्थायाम्‌ 
‘eer इति | व्यवस्थायाम्‌ 
“व्यवस्थायाम्‌' इति ज्ञापकात्‌ 


ज्ञानबैराग्ययोश्वव ve भग 

5. अवस्थान्तरम्‌ आरोपित 
‘wg comes in by wem 3: 3: 106; 
d by an उपसगे। 


गपा-पची भावे” 3. 3. 95 5 3273: 
himself uses as such in “पूर्व 
ज्ञायाम्‌” 1. 1. 34; 218. Read "कथम्‌ “चास्याः 


इति ज्ञापनात'--2#6//०7४. ‘sagha fast: SS! 
qafa âf has been led ; 


म्‌ असे- 


——Bhanujio आ+ रूह + णिच+ वी 


Optionally «fa? by ‘we: Wem 7- 3. 43: 2599- 


6. . Sica Conon applicable to both of us. आधारणेन 


0. i 
Prof. Satya Vrat Shasty Qgllesliansaet 6.3. 82. - 


स त ` इरि 
¥ aam: इति साधारण; | संह bec 


| 
it 
, 
i 


.you press the royal sage who is pining away in separation 


[sar supp S असने AMAA Haast 
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328 यभमिज्ञानणकुन्तलम्‌ 

Next स्वार्थ अञ्‌ by “याय़ीधुसाधारणादज? 5.4.29. This is Bhanuji’s 
derivation. Juanendra Sarasvati however proceeds as follows— 
समानं धारणम्‌ अस्याः साधारणी। अनेकं प्रति अविशिष्टसंबन्धो भूम्यादिः। पषीदरा- 
Raq समानस्य सभावः। विभाषाप्रकरणात्‌ अञ्ञभावे टाप्‌। साधारणा भूमिः॥ | 
ननु mma ससानस्य easly साधारण इत्य व aa लवादिहद्विरिति चेत्‌। 
wag. | 'साधारणादञ्‌' इत्यत एव निपातनात्‌ समानस्य स-भावविधानाद्दा इटः 
सिद्दिरिवि-—-Zutivabodhini under 2023. Cf. 'साधारणीभूषणभूप्यभावः' 


— Kumar. I. 42. साधारणोऽयमुभयोः प्रणयः? - Vikram. IL. 16 also 
Raghu. XVI. 5. 


शकुन्तला (प्रियंददामवलोक्य)--हला, कि अन्तेउर-विरह- | 
waag राएसिणो उबरोहेण [हला, किमन्त;पुर-विरह- 
पयु त्सुकस्य राजर्षेरुपरोधेन] | | 
S'akuntala ( Looking at Priyamvada. )— Friend, why do | 


from the ladies of the seraglio. 
राजा 
' इद्‌मनन्य-परायणमन्यथा हृदथ-सत्निहिते ! हृदयं सम | 
_afe समर्थयसे मदिरेक्षणे! मदन-बाण-इतोऽस्मि wa: पुनः ॥१६॥ 
King—O© you with bewitching eyes and ever residing in 
my heart, if you judge this heart of mine which is devoted 


to none else, as Otherwise, then, struck by the shaft of 
cupid. I am struck again. 


अनसूया--वत्रसूत्त, बहु-वल्लहा राश्राणो सुणोअन्ति। जह. 
णो पित्रसही बन्धुअण-सोअणिज्जा ण होइ तह णिव्वाहेछि' 


gps 


avatar न भवति तथा Matsa] à 
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many-wived are the kings, we “hear. 


Anasuya — Friend, 
o be bewailed 


Please so arrange that our dear friend is not t 
by her relatives. 

Reading : — ‘facia’ - R. v. M. 
अन्तःपुर - R. V. M. “अलं amg - 9; M reads ‘gef before 51, 


16. eaisfa’— R. V. M.S. इतोऽपि’ B. taaier = V. M. fada 


-R. निवह'- S. 
शकुन्तलेति । agai ५।४।७४ SATA तवस्थ-राजदाराणों facer eda 
राजपिंम्‌ अनुरुध्य इत्यर्थः I 


qas उत्कण्ठितः तस्य 'राजर्षे; उपरोधेन' अवरोध ण; | 
‘fe प्रयोजन' साध्यते राजा त॒ तदसहमान वच््यम।णश्चीर्कसुवच | | 
(है) afetaa, हद्यसत्रिहिते, यदि इदमनत्यपरायण | 
व्याख्वा-_'मदिरा 


S, ‘waa - B. ‘fart 


sefafa WAA: ॥ 


सम हदयम्‌ अन्यया समर्ययसै, सदनवागहत; wm पुनः हत; । 
sa: (इति शब्दरबावली) तस्या इक्षणे इव Cua नयने यस्यः 

हे चच्चलनयने [अनेन परमसुन्दरतया लि एव नितराम्‌ qafa: इति aaa] We 
भमान्त:करणे 'सम्यक्‌ निहिता' सम्यक्‌ स्थिता तत्सन्वुज्ी, है मम सानसमिारिणि! यी यस्य 
सन्निहितः स॒ तस्य qus जानाति। ले मम Bere afafear; अत: ताडशौ सत्यपि 
“यदि इदम्‌ न अन्या’ नारौ “परायणम्‌? आश्रयः यस्य तयाविधः Gaiam: हत्ति- 
भाति पुंवद्राव” ७२८ ) कैवल' त्वयि शकुन्तलायाम्‌ आसक्तम्‌ इतिभावः! “AA 
हदयम्‌ अन्यथा! अन्यप्रकारेण IANA इलः । “समर्थयसे कल्पयसि, तदा 
"wea इतः! विद्धः सन्‌ “अखि अहं पनः हतः? मारितः. faama 
जोत: इत्यथः (“मनोइतः प्रतिहतः प्रतिबद्दी इत्च a? इत्यमरः) अतः nerra- 
रायणत्व' प्रति हृदयसत्रिहिते इ 


aqaa), 


तिपदस्यारघः हैत 


भनुितम्‌ इति भावः। [ अव अनन्यप ; | 

रिति पदार्थहेतुकं कान्यलिङ्गम्‌। हदयदृदयेति इतीइतइति लाटानुप्रासा: | gami १ 

इत्तम्‌। अनेन aw इति araar gT agud q- तव सास ni 

वाक्यं. सानुहत्तिप्रकाशकम्‌ इतिं] | 3 
प्राः यैषां Es ( प्रेयसी दयिता कान्ता 


अनव्ग्रेति। ‘aga: वल्लभाः "qug = : 
mm वल्लभा Gi Prafeaatvanens ried पट or" i 
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यहा “aga? स्त्रीणां वल्लभाः प्रिया: इति वा विग्रह: । तेन सर्वासु udi qum 
प्रीतिः न स्यात्‌ भत उच्यते ‘Aq’ वेन प्रकारेण “आवयोः प्रियसखी’ शकुन्तला 
Saami watt “शोचनीया अस्या एव दारुण-दुःखश्वणे शोकविषया “न 
भवति तथा? तेन प्रकारेण ‘fratea’ कुरु । 

Voice—wwad| oda भूयते इतेन। 

NOTES 

1. उपरीधेन- उपरोध means disturbance, trouble. Cf. 'तपीवन- 
निवासिनाम्‌ उपरोधः मा भूत्‌? - Act. /. Supra. “अनुग्रहः खल्वोष नोपरीधः’ 
— Vikram, Act. TII, hence here it means ‘zo trouble by undue 
request. Why do you make an undue request and put him 
into trouble ? 

2. भअनन्य &c.— परा wd अखिन्‌ इति परा+पअय+ल्य,ट, अधिकरणे = 
परायणम्‌; “परायणम्‌ आभिद्ण स्यात्‌ तत्‌पराद्यवदीरपि' इति मेदिनी last resort. 
We have cerebral ‘w by the rule ‘aa wa? 8. 4. 29. 
Read “उपसगैस्य-रकारःपूर्वक-धातोः पवबर्तिनः कत्य-परत्ययस्थःस्वरवर्णपूर्वक-नकारस्य 
नित्यं wer भवति। प्रयाण' प्रमाणं giang — Prabha under 8. 4. 29. 

8. wemefafeq—You are well or firmly (uq) placed (निहित) in 
my mind and hence it is but quite natural for you to know 
what is going in my heart. 

4. समर्थयसे, regard. Cf. 'समर्थये यत्‌ प्रथमं प्रियां प्रति'-- 
Vikram, IV. 39. “अनुपयुक्तमिवमात्मानं aaaa’—Act, VIL. Infra. 

5. मदिरेचगणे- मदिरा according to शब्दरबावली means भत्तखञ्जन | 
fua आभ्याम्‌ इति duc az करणे  ईचणें two eyes; 'मदिराया: AT- 
meng ईचणे = मदिरेचणे eq; मदिरेक्षणे इव ईक्षणे यस्य = मदिरेचणे (aga). 
by the Vart. ‘gaa पमानपूर्वपदस्थ उत्तरपदलोपद्य qms 2. 2.24, On 
Which Patanjali remarks 'सप्तमीपूर्वस्थ उपसानपूर्दस्य च बहत्रीहिवंकव्यः, 
Suza च लोप: वक्तव्य: Hence the उत्तरपद ‘uw’ of the first 


आ rok ediapurd ndo enyoqer notes OF 
अभिन्नानशकुन्तलस्‌-2. 12. Or say माद्यति भाभ्याम्‌, इसि मदि (a) किरुच_ [ sf" 


IA 
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नदिमुदि--' Ww: 51 ] = मदिरे मादयिढणी ( bewitching ) saa यस्याः सा | 


In dramas however मदिरा hasa technical meaning as given 

by आदिभरत--'आधघुूर्णमानभध्या या चामा चाब्चिततारका। दृष्टि fa afaa- 

msi मदिरा तरुणे a2’ Again Sangitakalika’ defines it thus 

Aaaa ae । वेपमानाइन्तराहष्टि मंदिरा परिकौर्तिता' ॥ 
Quoted by Hemadri on Raghu. VIIL 68; Cf. Vikram. LV. 

22; The idea is—It is hardly possible for any person 

to avoid the influence of your fascinating eyes, so I am 

not an exception र 

6. मदनवाणहतो ६८:0; “हतमपि च इन्ति एव Hee’ —Vairagya 


S'ataka 18. 
7. agag: राजानः &c.— This is an instance of अप्रस्तुतप्रशंसा | 


Anasuya indirectly says that Dushyanta has many wives. 
In case of esq ‘amw (5) in बहुवल्लभा means “dear and in 


"elfe, “वल्लभाः ( fem.) means wife 
8. तथा fraiea—Cf. the request of 
उशी,--'तदाधियं से प्रियसखी aa नीत्‌कर्ठते तथा Tent कतव्यम्‌ 
Act. IH. 
राजां-भट्र! कि बहना, 
परिग्रह-बहुत्वे5पि दं प्रतिष्ठे कुलस्य में | ; 
समुद्र-रसना चोरी सखी च युवयोरियम्‌॥ १9|| ` 


King—Good lady} why say much? Despite the mul- 
titudes of wives, two (only are) the main prop: (or glory) 
Of my line—the earth girded with oceans, and this friend 
of yours 

उभे--निव्वद म्ह [निव ते ख:] | (शकुन्तला हष सूचयति) । 


Both—We are satisfied. (S'a&unfala shows ioy) 


प्रियंवदा (arkam) अणखए ! जह एसो इटो few 
FER उस्सत्री THATS HAO Rerin, संजोएम | 


(ra 


चित्रलेखा on behalf ‘of 
q— Vikram. 
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णं [अनसूये ! यथा एष इतो दत्तदृष्टिः उत्सुको waa 

सातरम्‌ अन्विष्यति । एहि, संयोजयाव एनम्‌ ] । (उभे प्रस्थिते) t 

Priyamvada—( Casting about a glance.) Anasuya | there the | 

little fawn anxiously casting ( ifs) eyes hitherward, is F 

seeking its dam. Come, let us make it meet (Aer). (Both start.) ' 
Reading :—‘ocaar’—B ; M. '०वसना'-- ९. V. S' ‘owra’—S. 

परिग्रहेति॥ अन्वयः॥ परिग्रहवहत्व पि दे मे कुलस्य प्रतिहे समुद्ररसना उर्वी | 

च, युवयोः इयं सखी च॥ बव्याख्या--'परियग्रहाणां' कलवाणां ['परिग्रहः कलते च॑ 

| मूलखीकारयीरपि | शपथे परिवारै च राह-वक्तस्थ-भास्करे' इति अजयपाल:] aasa 

wifes, agg पवीपु सतीपु अपि sai 'दे मे कुलस्य? वंशस्य fae 


स्थितिहेतू गौरवहतू वा [प्रतिष्ठा गौरवे स्थिती' इति gai के चते दे sad 
qaga उदधिः ‘war काञ्ची मेखला इति यावत्‌ यस्याः ताहशी ‘sat | 
जच? पृथिवी च (“सवसा वसुमती वसुधीर्बो «qeu इत्यमरः) “gaat: इयं सखी” 
शकुन्तला। “च? इति (ayaa) अव उर्वो ति लिङ्गसाम्य न cat च स्त्रौव्यवहार-घमारीपात्‌ 
समासीहिः। दीपकानुप्रासौ। अत “afta? नाम नास्यलचणञ्च उत्तम्‌ 


| “दवि चेष्टया वाचा परचित्तानुव्तनम” इति दर्पणलचणात्‌ । झोकहत्तम्‌ |। 

| उभे इति। fup आनन्दिते “ay भवानः [रुख्यौ--सहपषे स्यागतम्‌' इत्यादिना 

| 'एतट्न्तेन प्रगमनं नामाङ्गमुपचिपतम्‌ | aqai यथा दर्पणे--'प्रगमनं वाक्यं स्यादुत्तः 
grae ] । 


miaa seag इत्यनेन घर्ताया, प्रिय॑बदायाः निगैमन-व्याजाऽनच षणं 
waa) ‘ae’ इति अनुमान-द्यीतकः [ययाशष्दस्तु निर्दि षटस्तल्ययीगाऽन॒सानयीः' 
इति विद्वः] । “उत्सुकः उत्कण्डितः Candida) इरिणशिशः (“पोत शिशौ वहिव 
wena ane इति मेदिनी) 'संयोजयाबः' मावा सह मिलितं ma [aiaa 
च्याज-वचनमिदम्‌। अनेन. पर्यायीक्षनामक: अलइगर उक्त: । तल्लचणं यथा काव्यादर्शः 
अ्शमिट्मनास्याय साचात्‌ aaa सिद्धये। यत्‌ प्रकारान्तराख्यान॑ wea तदिप्यते ॥ 
अधिवल-नाम TASTY, POMSAija VALTER इति दपणः 
agma li nem , प्रस्थोतमारसी (ized कर्तरि a’ ३।४।७१) d 


= 
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NOTES 

1, परिग्रह &c.—' dfe साकल्येन aa’ «fuma इति परि+ ग्रहः 
अप्‌ कर्मणि [ग्रह-व-दु-निश्चि 3. 3. 58] or “बच! [by "विभाषा गरहः’ 
3. 2. 143 ; 2905 ; “पचे TA’ —Bhattoji] = परिग्रहः wife, Mark that 
the king owing to his exuberance of joy considers S'akuntala 
as already wedded to him; है प्रतिहि-प्रति+ स्था+ अड अधिकरणे 
(wmm 3. 3. 706 ) =प्रतिष्ठा [mq Ay 8. 3. 65; 2270 J 
support, mainstay glory. Cf. “कलववन्तम्‌ भात्मानम्‌ अवरोधे महत्यपि । 
तया सेने सनखिन्या लक्ष्या च वसुवाधिप: ॥-- Raghu. ८. 32. 

2. समुद्ररसना--रसना means mÀ, a kind of ornament used 
by women round their waists. As the sea encircles the 
earth, hence secondarily the sea is called the 'रसना' of the 
earth. “रसनं निखने खादै रसना काञ्ची जिहयी:”--इति भजय-घरणी | Amar 
Palatal 's'| Cf. 'खौकद्यां सेखला काच्ची सप्तकौ 
रशना तथा'। Again Bhattoji remarks ‘qqar means girdle (काञ्ची), 
while ‘cgay’ means fongue (जिद्ढा) | Read 'रशना काची | जिह्ावाची 
तु दन्तासकारवान'--उ; 242. But Jnanendra Sarasvati remarks 
'काञ्चीवाची तालब्य-शकारवान्‌। जिद्वावाचौ त॒ saree! इत्येषा व्यवस्था 
सूरि-प्रयोग[ईमिप्रायेन उक्ता। agog तालब्य-शकारवान्‌ रशना-शब्दीषपि “काच्या 
निह्वायांच, तथा दन्ता-सकारवान्‌ रसना-शब्दी$पि wis] ata) Kings are 
often described as husbands of the seagirt earth. Hence 
according to Hemcandra “सागरमेखला? is a synonym of gfaàt t 
Cf. “अनेन पाणौ विधिवद्ग्टहीते महाकलीनेन महोव qt i asaan: 
सेखलाया: दिशः सपवी भव दचिणस्था; —Raghu - /7. 63. 'कृतसौतापरित्याग: 
स रवाकरमेखलाम्‌। व॒भुजे faM: प्रधिवीमिव anq kid. 226 I. 
lmet लया वसुमत्या हि पः कलविणः--/४ VIL 83. 'भासी- 
"UH पितामहौ तव मही माता dels | संप्रत्येव R साख राशि-रशना जाया 
जवीडुयवे'--588/0/0 RA REREN. &c—Dasa- 


has रशना with the 
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kumara. 'तत: स रत्राकरसेखलामिलाम' &c.— bid. 'समुद्ररसना साचात्‌ 


प्रादुरासीत्‌ agat —KRaghu XV. 83; Raghava reads “वसना? for 


‘ovaa | This idea though not so common as the previous 


one is not at all rare. Hemcandra has ‘सागराम्बरा’ as a synonym 


for ‘fait which Kalidasa has used in Raghu. ZII. 9. Cf. 


“निधानगर्भामिव सागराम्वराम्‌? &c. 

3. wefeaq—Priyamvada was seeking some opportunity 
to go away with Anasuya ( Cf. संयोजयाव: ) thus providing 
the lovers with a free scope of conversation. Hence they 
went away with the pretext of uniting the dearling with its 
dam. This is पर्यायीक्त अलंकार: (Periphrasis, Com.) Cf. 'दशत्यसौ won: 
सहकारस्य मञ्जरीन्‌। तमहं वारयिप्यामि gaat खं रमास्यताम्‌ ॥ सङ्गमय्य wat 
ga सङ्केते तट्रतोसवम्‌ । निर्वतयितुम्‌ seem कयाप्यपश्यतं aa:—Dandi 


296-297. Cf. also 'बकुलावलिके एष वालाशोकब्रचस्य पल्लवाणि लइ्यति हरिण: | . 


एहि निवारय एनम!--22८/००४४. Act. IV. कुवलयानन्द कारिका--??- 63. 
शकुन्तला--इला Baca fe अस्मदरा वो  आश्रच्छदु 
[हला अशरणाऽस्मि। अन्यतरा युवयोरागच्छतु] । 


S'akuntala—Friends, I am ( alone) unprotected. Do 
either of you come. 


उमे (सस्मितम्‌ )--पुहवोए जों सरणं सो तुह समोवे. 
aes [एथिव्या यः शरणं स तव समोपे ada]. (निष्कान्ते) | 


Both (Smiling.)—He who isthe world's help is at your 
side. (Exeunt) 


. शकुन्तला--कहं गदाओ एव्व [कथं गते एव] | 
S'akuntala—How now! (Zhey are) gone indeed ! 
राज---- ! जन 

Mie सुन्दरि, PEREAT! आर तुम e afra स्त 

सखोभूसो.वरतेते। तदुच्यताम-5 ` | i 


ES— 12M SI £ 


— B. 'शौवक्ष?- R. V. M. S. 'विनोदिमिः - हि 
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कि शोकरे: क्कम-विनोदिभिराद्र -वातं 

सञ्चालयामि नलिनो-दल-तालद्वन्तम्‌ | 

अङ्गो निधाय करभोरु ! यथासुखं ते 
संवाइयामि चरणावुत पद्म-तास्त्री ॥ १८॥ 
King—O fair! dont be distressed. This person, the 
adorer of thee, is indeed here (४० take) the place of your 
friends. Then tell (me)—Shall I move the fan of lotus-leaf 
whose breeze is cool with langour-removing water-sprays ; Or 


shall I shampoo your lotus- 
(my) lap ? 


-— 


O ye with tapering thighs, 
coppered feet soothingly by placing them in 

Reading :—‘aa समीपै'- रे. V. M.S. '8 adot —B. sitat? 
, V. M. S. fani- B. 


*md—B. “वातान्‌! ~ 2. V. M. S. saeni- B. saai’ - Rz 


V. M.S. ‘swg - B. qA? - R. V. M. S. 
शकुन्तलेति। ‘sca असहाया एकासीत्यर्थः । 
वेधरत्तणयोर॒पि' इति भेदिनी ]। 
राज्ञेति। “mata seta चिन्तया “मलम (“गम्यमानापि क्रिया कारकः 
बिभक्तौ प्रयोजिका' इति करणे श्या)। “ननु इत्यनुमये। “भये "qm 
“माराधयिता' सेवकः 'सखौभूमौ' सखीस्थाने [भूमिः (चितौ wwe इति इमः] 
‘ada’ अतः अहमेव ते यथेच्छं परिचयों करोमि) जद माकार्षीः इत्याशयः | 
किमिति ॥ अन्वयः ॥ क्वमविगोदिभिः शौकरेः आद्र वातं seem 
सक्षालयामि किम्‌? उत (हे) करभोरु! ते mat चरणौ ww | निधाय 
"HW संवाइयामि। emend URS qaa विशेषेण 


नाशयन्ति ये ते. 'क्षमविनीदिभि? खेदापहारकीः tar अस्व कणे: (शौकरः 
wa -कणा WaT CRAB) of भुर सजलाः. “वाताः, यस्य ares, ` नलिन्याः 
दल ता CEP Bo Salva Gist Shastri Col etie n. eqq J ee र 
ze qma [ca पलाश छदनं दले पण छदः dH VAT Eo. 


[एषे ग्टहरचितों 


icumm dmm EE 
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RRR ज्ञानगकुन्तलम्‌ 


awaq व्यजन' [व्यजनं तालद्वन्तकम्‌! इत्यमर:।  नलिनीपदेन died’ 


सूचिवम्‌ ]। तत्‌ 'सच्चालग्रामि' आन्दीलयामि fag इति प्रश्ने । ‘oa’ इति 
विकल्प) है 'करभोरु ३।१।५६ करभ इव amaga इत्यर्थः (‘afar 
maas करस्य करभो afe) इत्यमरः) ‘qa? agfa यस्याः aqaa डौ 
३।१।६८ ; “a तव “पद्ममिव तास्री’ आहोहितौ चरणौ अङ्ग) मम उत्सङ्ग 


AS इत्ति धावंत्‌ 'निधाय! संस्थाप्य, सुखम्‌ अनतिक्रम्य इति qaga’ येन 
प्रकारेण तव मुखं स्यात्‌ तया इत्यर्यः । “संवाहयासि’ संमर्दनेन खेदम्‌ अपनवामि | 


[नलिनीदले तालहन्तत्वारोपस्य प्रक्ततोपयीगित्वात्‌ परिणामालंकारः। पूवो «sat: 
बिकल्पालंकारः। तल्लचणं तु “तुल्यवलविरोधे विकल्प: इति। mafas- 
परिकर-लुप्तीपमा-व्यनुप्रासा्च। वसन्ततिलका o yq) अनेन “उपन्यास? 


'नामाङ्गमुपचिप्रम्‌। maat यथा दर्पणे--उपन्यासः प्रसादनम्‌'। अनेन माला 


नाम भूषणमुपचिप्तम्‌। तल्लक्षणं ` यथा--'माला स्याद्‌ eder नैकार्य- 
प्रतिपादनम इति ]। 

Voice—* s » guia । 

NOTES 

1. इलाअशरणाऽस्ि ९८.01. “नायिका--इन्ञ चतुरिके, कयं माम्‌ एकाकिनी 
मुज्मित्वा wafa —Nagananda. Act LT. 

2. qaau—Rayamukuta derives this word with ‘saz,’ on 
which Bhanuji remarks “यी; निर्धारणे sawm? we इति mz 
अपाणिनौय:”" ॥ The reason is that among 35 members of 
सर्वनाम [1. 1. 27 ; 273 ;] “डतर? and ‘saw’ yeas occur. It ‘saat 
is derivable with ‘saz’, then Panini would not have mentioned 


aat separately in that list. Consequently अन्यतर cannot be 
derived with डतर'प्रत्यय | Hence Ahattoji following Kaiyata 


considers itto be an ‘waqqa’ (primitive) word. 'किवलयी: (Sat 


wani) संज्ञाया; छत्ीजानानाठात351/चन्वडा5अक्छयाच्यी,खमल्कतृदी भावात्‌ fe AE 
fara निर्धारणे बर्तेते-217. Again nanendra Sarasvati on 5, 3. 92 
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2047, remarks— ‘aq gp एकस्य निर्धारणे डतरच भवति; dfe "mal sem 
Seen? ‘gait: अन्यतरः’ 'तयी; थन्ययर:' इत्यवापि प्राप्ति Sag निर्धार्यमाणः | 
afaa: एवायं प्रत्ययीऽभिधानसाभात्यात्‌। तेनाव नातिप्रसङ्ः'। Vide also B. | 
Manorama on 217. Bhanuji however likes to derive it with स्वार्थ | 
‘axq’ by निपातन, as Panini himself has used such ‘g im | 
Tq uo 2.2.34. “अन्य एव, “अल्याच तरम्‌? इतिवत्‌ wid ay" | | 
3. wüa—With water sprays, Kumars I. I5; 44. 52 | 
Regiu. V. 42, LX. 68; dai: दन्त्यादिरियम' इति धनपालादयः-- E kanuji. 
4. करभोग-करभ is the outerridge of the hand from the 
wrist to the root of the little finger (metacarpus). करभ इव 
ऊर; यस्या सा करभीक--८ lady whose thighs resemble the back 
of the forearm (i.e. taperingly round) According to others 
Whose thigs are tapering like the trunk of an elephant (ma — 
Young elephant). ‘ङ? comes in after ‘gw’ when comparison Is 
implied and it is the उत्तरपद्‌ by the rule 'ऊरु-तरपदाद wise” 4. 1. 
69. Next it is shortened in the Vocative case. Vide Raghu. V4. 
83; XIIL r$. Sis'ufal. X. 69; Amaru. 69. Bhatti. LV. 17- 
5. ouem technically means avy fan (Com) 
6. संवाहयासि--सन + वह + णिच. means ‘to shampoo. “संवाहन et 


we स्थात्‌--.4/४6/. 'यशिधिलपरिरगदत्तसंवाहनानि Uttar. > 24.7 

7. पद्मतामौ-ताखः गुण: अलि we इति mataat मतुप्‌ च तास: 
copper-coloured; मतुप disappears by the Vart. 'गुणवचनेन्यः AGT 
afte’ 1897 after गुणवाचक words, Next 'उपसानानि सासाखवचन, 
2.1.55 इति समासः। Red foot isa good sign ०० पाणिः 
पादतलौ रक्ती नेवान्तर-नखानिच तालुकीएघरजिज्ञाच सपरत nra 5५०0/10 

शकुन्तला--ण माणणीयेष अत्ताणं - अवराहयिस्स [नः 
मानमीयेषु आत्मानम्‌ अपराधयिष्यामि] (उत्थाय गन्तुसिच्छति) । 


S EUN T will not make myself an offender 
towards those who. of Satya VRASES GgllgRlibtrants to ga) 
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Q "S 
शराजा--सुन्दरि, ग्रपरिनिवाणो दिवसः | sag ते ममवस्या। 
qus कुसुम-शयनं नलिनो-दल-कल्पित-स्तनाऽऽवरणम्‌ । 
कथमातपे fera परिबाधा-पेलमैरङ्गे; ॥ १० ॥ 
(बलादेनां निवर्तयति) । 
King—O Fair! not yet (fully) quenched (is) the day; 
and such is your (physical) condition. Leaving this flowery 
couch in which lotus-leaves serve as coverings for ( your) 
bosom, how will (you) go out in the sun with ( your) limbs 
( too ) exhausted by suffering? (Fortes her to turn back.) 
शकुन्तला--पौरव, wa विणयं। मत्रण-सन्तता त्रि wg 
अत्तणों पहवामि [पौरव, रख विनयम्‌ । सदन-सन्तप्तापि नहि 
araa: प्रभवामि | à 


S'akuntala—O scion of Puru! Keep to decorum. Though 
tormented by love, I am not mistress of myself. 


Reading :—'"wsfifaata;—B. M. S. S’, "fabu -R. V. saaa 
—JB. 'शरीरावस्या'--]रे. V.S. M. aan — R. V. S 'स्तनावरणा-- 
B. M. ‘faaaa’—B. M. S. “अविनयम्‌- R. 

शकुन्तलेति। 'माननौयेषु' पूज्येषु (गौरवे वहुवचनम्‌ )। o "eee? ख॑ 
“न अपराधयिप्यासिः भवत्‌करकमलाभ्यां म'्रण-स्पर्शन अपराधिनं करिष्य।मि। 
^ दाजेति। € ‘ae (रुपयीवनसम्पन्ना सुन्दरी परिकीर्तितः इति रघनाथ- 
mpi अनेन. एवंविधायाम्‌ अवस्थायामपि सौन्दर्यस्य परित्यागः नास्ति इतिः 

दशितम्‌ ) “दिवसः अपरिनिर्वाणः' इदानौमपि अनवसित:। अतएव प्रखरातपः' 
इत्याशय: । [निर्वाणोऽवाते ENTE इति निष्ठा-णत्वम्‌ | i 
Sanity waa: ॥ नलिंनीद्लकल्पितश्ञनाबरणं कुसुमशयनं sqa 


A Ee ror Siva VET Shast Sete quas: 


‘ale छतं 'स्तमयोः “आवरणम्‌” aami साच्छादनं afaq. [saa 


| 
j 
| 
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तापातिशयो aati] ताइशं। 'क्ञसुम-शयनं, gaa शय्याम्‌ SEN 
विहाय “परिबाधया' पौड़या 'पेलवानि' कृशानि दुर्वलीभूतानि इत्यथः (पेलवः 
कोमले तनौ' इति शाश्वतः) aei ‘as: उपलचिता [ इत्यम्भूतलचणे वश y 
‘aay २३२३ इति वा शया] er ‘ad केन प्रकारेण “तपे रौद्र 'गमिष्यसि' । 
aif जनः आवरणादिना शरीरम्‌ अनाच्छाद्य आतपे गन्तम्‌ न शत्तः। 
a त॒ ma तन्वङ्गी, सम्प्रति नितरां पीड़िता। अतसे आतपे गसनसयुत्ताम्‌ 
इत्याशयः। [चवपदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गः। झुतिहच्यनुप्रासयी: yard एकवाचक- 
प्रवेशानुलचगाः संकरः। saug श्रुतिहच्यनुप्रासयी: Hees! दत्त्यानाम्‌ ओघ्यानां 
Sagt aya) wa पेलवै रित्यव 'पर्याय' पठित्वा ient दोषः समाघेय: | 
अब qaia नाव्यलत्तणम्‌ “हैतुर्वाकये समासीकमिक्वेतुदर्शनात्‌' इति दर्पणलच्षणात्‌ | 


इयमार्या ] । 


\/0166—-गंस्यते । 
शकुन्तलेति । 'विनयं' frat शिचा-निवखमे freranfaers: विनय: fra 


प्रणत्यो, विनया तु बलौषधौः इति हैसचन्द्र:। “रच पालय। यतः 'मदनेन सत्ततप्त/ 


पोड़िता “पि afe आत्मगः प्रभवामि’ cep इब आचरामि ('सर्वप्रातिपदिकैभ्य: 


faq या qme वाः--१६६५५ इति क्विप्‌ )। aim गुरुजन-पराधौनल्वात्‌ खं च्छया 


किमपि कतुं” नाइ शक्रा इति भावः। ju e इतय KT षष्टी । 


NOTES 


1. wamaq अपराधथिष्यामि--अप्‌ + राध 
afa offend against. In the non-causul form we have “यात्मा, 


अपरात्स्यतिः and in the causal form #404 b 


(the nominative in the non-causal form) 
by the famous rule “गविवुद्धि" &c—!. 4 52 ८ 
2. सुन्दरि--116८2056 even in such a stage there 1s no 
decrease. in her loveliness. ‘fax गौराद्स्यिय 4 7 47 इति ङीष्‌। 
vord of Kalidasa. Vide notes 


समवस्था = अवस्था -_ 6 favourite 
Sup ra. Eo PBT Vrat Shastri Collection. — ^ ~ 


णिच+ लुट, स्यामि= अपराधयि- 


eing intransitive , भाव्मा 
becomes कर्म (object) 
; 54%; 
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परियाधारः परि+ बाघ +अ भावे [aig इल्‌’ 3. 3. 105.]=suffers 
ing. The root ‘qq’ is always Aémp. Cf. ‘aa विद्याम्यतां ae 
war यदि ते (वाधति) | न ( वाधते) तथा ea: यया (वाघतिः) ( बाधते) ॥ 
—attributed to Kalidasa. Raghava has परितः समन्तात वाघा पीड़ा 
यस्याः सा-- (0216 who is suffering from all directions. 

4. यात्मनः प्रभवासि-य can not act as a master of my ownself. 
i.e. I have not the power cf disposing of myself, so that your 
Wishes may be fulfilled. प्रभुः इव आचराप्ति इति प्रसु + क्रिपू + az fa (Varte 
2665, C0.) = प्रभवामि or simply say +4 ez मि। प्र+सू means 
‘to be of generally used with gem. & sometimes with dative or 
loc. Cf. fafz प्रभविप्यासि आत्सन:--4८४. Z. Supra. 'प्रभवति निजस्य कन्यका- 
जनस्य aera: —AMalati. Act. JV. ‘aq प्रभवति अनुशासने देवी'-- 
Veni. Act. LI. 


राजा--भोरु ! अलं गुरुजन-भवेन | दृष्टा ते fafza-wat 
तत्रभवान्नात्र दोषं wea कुलपतिः । अपिच-- 
maa ण विवाहेन बच्चो राजपि-कन्यकाः । 
qued परिणोतास्ता: पिढभिद्याभिनन्द्ताः ॥२०॥ 
| King—O timid one! away with (your) fear for (your) 
superiors. On knowing it, the revered patriarch, who is 
aware of the (600) law, will not find fault with it. More 
over—Full many a daughter of the royal-seers, is reported 


as wedded by the Gandharva form of marriage and (even) 
congratulated by (ZZefz) fathers. 


शकुन्तला-सुञ्च दाव णं। भूजो बि asi sat अ्रणुमाणयिस्य' 
[झुच्च तावत्‌ माम्‌ । भूयोऽपि सखो-जनमनुमानयिष्यासि|। 


` 


' S'akuntala—Do release me. I shall again attend to my 


रा आजा अतत) 7 nfi ही bs 
Se Aw ' > d * 2 Viat Shastri LS : 
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Reading :—'usfüammr—R. V. M. S. “सघ gaam — 
B. 'अभिनन्दिता:--२. V. M.S. “'बनुमीदिता;- 173. 

राजेति। है We भयशीले [ 'ऊडः was ४।१।६६ इति wed ततः 
“Sse! ७1३1१०८ इति सन्त द्वौ कखः] “गुरुजनात्‌' पितुः (“गुरुः पिता 


गुरु विप्र; quia पुरोहित: इति गदसिंहः) “भयेन wae’) ति’ तव सम्बन्ध 


"Ew! सर्वे यथावथ' ज्ञात्वा 'विदितघर्मा' ५।४।१२४ Sagara इति भावः) 
“तत्रभवान्‌? पूज्यः “कुलपति: कणः ‘sa’ अन्‌ गाखवविवाहे “दीष नं 


ग्रहीप्याठ' | गाखर्वविवांहस्तु शाख्रसन्मतः, पिता ते शास्त्रज्ञः अतः नूनं स इमं 
विवाहसनुसंस्यते इति भाव: | 

maiaa अन्ववः बह: राजपिकन्यका: arate विवाहेन परिणताः, 
ताः पिहभिः 'अभिनन्दिताय ATR । व्याख्या-- वहा:' प्रचुराः नैका देवा “राजषोंणां 
"Wl कुमार्यः mait अन्यीन्यरुचिसम्पत्नेन शास्त्रसग्मतेन “विवाहैन! [ “आसुरी 
द्रविणादानात्‌ , गान्धर्वः समयात्‌ मिंयः? इति याज्ञवरकासंहिता ११६१] 'परिणीताः? 
et, तदन्तरं “ता” राजप कन्यकाः 'पिढभि:' गुरुजने: “अभिनन्दिताः न दूषित 
अपि तु अभ्यनुसोदिताः “च यूयते? पश्य पुरा नीलध्वज-राज-कन्या खाहा-देवी वङ्किना 
mayu बिधिना sa पद्यात्‌ ततूपिवापि ज्ञातङन्तान्तेन अभिनन्दिता च। अतं 
एतद्विषये न केवलं शास्त्रमेवे सानमपि आचार एव। [ Mat ust 
“विवाहेन? इति प्रक्रम्य 'परिणौता' इत्यभिधानात्‌ प्रहतिविषयो भग्र-प्रक्रसता-दोष: ! 
स च “विवाहिता: यन्ते ताः” इति पठिला समाधेय: । अव ‘safe’ नास भूषण 

Wfumqi anat यथा git- “see मनोहारि वाक्यं xri] | 
NOTES. 

1. ammi fafa: धर्म: वेन सः विदितधर्सा। 
in after qa by 'धर्मादनिच_ केवलात्‌’ 5.4. 1245 i e when “धस? 
is preceded by a single "member in a Bahubrihi compound. | 
वलात्‌ minean, mota Hons iid 
Next he remarks 'केवलात किम्‌? परमः खः घसः यस्य s वि 


7 


अत 


tafa) comes 
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apiet मा ua’ 863 1. e. in this faasi, wer and a 
these two words precede ‘ya’, hence “अनिच? cannot be applied. 
Such uses like “भन्टिग्ध-साध्य-वर्मा, “परम-ख-वर्मा' &c. are justified as 
| follows—First ‘afer’ and ‘ara’ are compounded in कर्मधारय 
| samasa anl then 'सन्दिग्ध-साध्यः ( owe compound word ) is com- 
pounded with “र्म? as before. “सन्दिग्धय्यासी साध्यश्चेति कर्मधारयः। 


“सन्टिग्धस!ध्य: धर्म: यस्य इति कर्मधारय-गर्भः बहुत्रीहिः । एवञ्च सन्टिग्ध-साध्य- 
wee केवलपूबपदत्वात्‌ warf, निर्वाध इति aa: —Balamanorama. 
“एवं तु परम-ख-धर्मा' (qag: धर्मः यस्य) इत्यपि araa —Bhattoji. Others 


however opine that “अनिच्‌? comes after ‘aa’ when it is not 
compounded with any other word i.e. when it exists singly. 
Hence they seem to take ‘केवलात्‌? as also an adjective of 
धर्म Read ‘Raan किम ? पदान्तरेण समस्तात्‌ धर्मशब्दात्‌ मा भूत्‌। “सुनेः घस? 
सुनिधर्मः, ‘aa: मुनिधर्भः येन स छृतमुनिधमः। परम-हित: धर्म: यस्य सः परमः 
हित-घर्मः aa तु fauore: तदा नायं नियसः। तेन, परमः खः धर्मः 
यस्य स॒परमखधर्मा'--./2/८४/८ on 5. 4. 724. But the majority is 
against this view. “प्राचा तु उत्तरपद्मपि विशेषितम्‌ | प्रसादक्कतापि केबलात्‌' 
इति wie पूर्वपदस्य च विशेषणमिति व्याख्यातम्‌। तदुभयमपि चिन्ताम्‌। 
Mem सानाभावात्‌ । धर्मपद-विशेषेण प्रयोजनाभावाच | D घर्मशब्दान्तं qan 
पदं amf: फलमिति वाच्यम्‌। तब बहुत्रौद्य-वयवौभूत-पूर्वपदात्‌ परत्वस्य धर्मपर 


असंभवादेवदीपत्वात्‌'--226/06206/%7 
2. दोषं agtafa—Because he is versed in the S'astras and 
nd knows that this sort. of marriage is sanctioned by the 


ग्रह + लुट, स्ति = ग्रहीप्यति; esae Qu 7. 2. 37 इति 


1 * 
गान्धर्वेण kcm is one of the eight forms of 
sar by the S'astras, Cf. “ब्राह्मो raðast: 
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superiors is not necessary, the mutual consent of the lovers being 
sufficient. 'इच्छवाएन्यीन्य-संदोगात्‌ FIA वरस्य च | सर तु Tr: विज्ञय मैथुन्यः 
कामसंभवः? - Manu. JII. 32. ‘aaa: अन्यीन्यप्रीत्या यो विवाह; € UI | 
wala’ — Nilakantha. P. 1909. Only Kshatriyas are entitled to 
have this sort of marriage. fart राचसब्रव धमी चवस तौ wal. | 
- Manu. The reading मुनिकन्यका; is to be rejected, as sgam 
was the daughter of a ‘रजिं’ and not a ‘afa'i : 
4. अनुसानविप्यामि-1 shall take counsel with my friends. 
अनु + नन्‌ (Caus.)=“to ask the consent of”. Cf. ‘sgarait महाराज; 
— Vikram. Act. LL. 
शकुन्तला--कदा [कदा] | S’akuntala—When ? 
राजा 
अपरिक्षत-कोमलस्य यावत्‌ कुसुमस्येव नवस्य षट्पदेन | 


अधरस्य पिपासता सया ते सदयं सुन्दरि! wea 
रसो$स्य॥ २१ ॥ 


(qaaa: समुन्रमयितुमिच्छति। pedet परिहरति 
नाट्य न) 

King—( Zhen only) when the favour of your lip, all 
unhurt by touch, and tender, O fair (damsel) | is gently 
Sipped by (my) thirsty self, as is done of the juice of new 
blossom by the six-footed (drone). 

(Attempts to lift her face up. 
avoidance. ) 


(नुपथ्य )--चक्कवाक-बहुए ! आमन्तेहि FEA | उबह़िदा 
रअणो |चक्रवाक-बधूके | आमन्तयख सचषचरम्‌। उपस्थिता | 


S'akuniala gesticulates 


S 


रजनो]। 
t T the post scenium.)—O sheldrake bride! bid CR 
© (ty) mateg. i is the, night. DH 

: 035d 68a qà thst Mastri Collection. — 
Td Reading = याबत्‌. V. M. fart हि? Ben: 


B 
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. ` अंपरिचतेति॥ Caspnap (हे) सुन्दरि, यावत्‌ षटपर्देन नवस्य कुसुनस्थ 54; 
fauna मया अपरिचत-कीसलस्य अस्य ते अधरस्य रसः सदयं wala | व्याख्या-- 
EX X WC EL ELE USES sam.) | वदवधि wad 
aaae Hae इति भावः। “पट पदेन' sata ‘aaa’ सदा: प्रस्फुटितस्य 
“कुसुमस्य दवः समरो यथा कुसुमस्य मध यावत्‌ न पिवति तावत्‌ न quía तबत्‌ 
इत्यर्यः । “पिपासता? पातुम्‌ Wurst 'सवा न परिचतः' दट; इति "ufa 
अनाखादितपूर्द: 'कीमलः' सदु; च | तादृशस्य ` “पस्य ते अधरस्य रसः स्वादः (रसी 
गखरसे une amà बिषरागग्री? इति fau) "wed सानुकम्पम्‌ ( अनेन वाला- 
लालन-कौशलं ध्वनितम्‌ ) wma’ पीयते उपभुज्यते इति यावत्‌ । |. द षवाच्यी- 
पमा। खरे इति aaea gmwa sa सालभारिणी | । 
: Voice—uzuz: पिपासन्‌ we रसं ग्टह्कासि 

aral है भनुक्रम्पिते ‘amare ay’ कोकप्रिये, ( “अनुकम्पायाम्‌' ५।३।७६ 
इति क; | 'कीकय़क्रयक्रवाकी TARSAR नासकः’ इत्यमरः) ‘सहचरम्‌ 'मामत्ववख' 
8 spent दुप्यन्तम WA इति Waal व्यङ्गीऽथः। “रजनौ उपस्थिता’ गोतसी 
अस्यामेव दिशि unaa इत्यर्योऽपि व्यङ्ग: [“इयम्‌ अप्रस्तुतप्रशंसा । तेन, शकुन्तले! 
प्रियम्‌ 'यापृच्छस्व, इति प्रकृती गम्यः अर्य:“--इति यत्‌ राघवपादे: उक्त तन्न मनोरसम्‌। 
यत; अप्रस्तुतिन भर्न प्रस्तुतार्यावगसे एव अप्रस्तुतप्रशंसाया: अवसर: | अव सस्यायां चक्रः 


क... 


amaa aaa प्रस्तुतं, सख्या च समागता । नाप्रि समासोक्तिः यत: प्रस्तुतवर्णनेना$- 


“aa चिन्तितेऽन्यचिन्‌ aama: प्रयुज्यत। magi भविन पताका- 


त्‌ ॥ mai agaaa: gae: काव्ययोजितः। प्रधानाथौन्तराक्षेपी 


परम्‌ ॥ दशरूपकमते अव दितौयपताकास्यानमुक्तम्‌ ]। 
न NOTES 
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hot allow kissing on the stage. Read gama QE द्यम 
अन्वत्‌ Rama यत्‌। शयना$घर-पानादि नगराद्यवरीधनम्‌ ॥ ख्रानानुलेपने चैभिः 1 


वजिती नाति frac’ — Darpan. Ch. VI. : 
2, mamas &c.—This hint made by the friends, is 1 
after wamraaq fO mean E 

न 

५ 

: 

| 


meant for S'akuntala. को comes 
) You are certainly to be 


अनुकम्पा। (Vide comments on हरिणक P43 


pitied, as time for your separation has arrived. smammg + का 
[s 7- 4- 13; 


= चक्ववाकवधुका, 'ऊ' 0 ag is shor tened by the rule 


Q PRN SPS el cs D 
334. ‘away परे ततपूववर्तों आकार; इंकार: SARA al भवति। ज्ञा-ज्ञका, 


कुमारी-कुमारिका, qaraya — Prabha. चक्षवाक is a kind of goose 
( Anas Casarca ) atid the poetic convention 15 this that these 
birds move together forming couples, during the w hole day but 
they are doomed to pass the night separated, on account 
of the imprecation pronounced upon them by Ramachandra 
whom they had taunted while he was bewailing for Sita. 
As soon as the night comes in, they call each other piteously 
standing on the opposite sides of a miyet The following 
Synonyms are proofs of their constancy and connubial. affection. 


भूरिप्रेमा। इन्हचारी। afafa षगामी'- ०१४०१०१५४0 Cf, Raghu. VILL. 55. 
3. mara aitaa means to ‘pid farewell’. Cf. “लताभगिनीं, 
q हिमालवसासन्वा पन: पराप्य q 


सृनन्योस्राम्‌ sate’ —Act. LV. Infra: ; 
Warg — Kumar. VI. 94. Sometimes it means simply ४० sg” 
Vide Bhatti. IX. 98. c$ ; 
शकुन्तला ( कण sal. gard 
भम सरोर-वुत्तन्तो-बंलग्भस्स अञ्जा गीदमो इदो 


दोव विड़बा-त्तरिदों होइ [पोरव, असंशर्य सम र 
B ouo s व आगच्छति | 
r TEH 0. गोत Shastri Collection 


A बिटपाऽन्तरितो भव] । . 


)--पौरव, wie 
a आअच्छदि। 
रोरब्ृत्तान्तों 
तावत्‌ 
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Sakuntala (Leaning her ear; distractediy.)—O scion of 
Puru | undoubtedly venerable Gautami is coming even in 
this direction, to havea report of my health. Meanwhile 
get (yourself) concealed behind the brances. 

uaaa (mamana तिष्ठति) । 

King—All right. (Stands hiding himself ) 

(ततः प्रविशति पात्रहस्ता गोतमो मख्यौ च )। 

(Then enter Gautami with a bowl in hand and the friends). 

मख्यो--इदो इदो अन्ना गोदमी [इत इत आर्या गोतमी] । 

Friends—This way, venerable Gautami, this way. 

Waa ( शकुन्तलासुपेत्य )--जादे, अबि लडु-सन्दाबाइ' 
दे mp [जाते, अपि लघु सन्तापानि ते अङ्कानि] i 


Gautami (Going np to Sakuntala. )—My child, do your 
. limbs. have their sufferings abated ? : 
शकुन्तलेति | 'ससंभमं' सभयम्‌। “शरीरह्त्तान्तस्थ उपलग्भाय' सम्यक afama 
— (इति qub चतुर्थी । 'उपलग्ध wga? इत्यमरः) aag याबत्‌ सा 
y नागच्छति तत्कालम्‌ इत्यर्थः। [अनेन-बिरोध नामाङ्गमुपच्षिप्रम्‌। तज्ञचणं यथा दर्पणे-- . 
विरोध: व्यसनप्राप्ति:' | अव aiea च्युतिः एव व्यसनम्‌ ]। 
 जौतमीति। 'जाते' हे पुव! 
EL । “अपिः इति इच्छायाम्‌ । 


NOTES 
Wm €८.-उप + लभ + घञ्‌ भावे = उपलब्ध, 


"लघुः अल्पः wem इति यावत्‌, 'संतापी' 


ascertaining, 
" comes in by ‘Sqaq खल्‌-घञी;' 7. 1. 67 | E 


necessarily refers to the rule *eag' 7. 
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8. mazm—This refers to the speech of Kanya's dis- 
ciple in ama of Act. JII Supra. “agate तावत्‌ वैतानिकं शान्ता- 
दकम्‌ अखे गोतनीहस्ते विसजेबिप्यासि” | Vide P. 257, n. 70. 

4. sia—Vocative case. In dramas ‘जाव’ (darling) is often 
used as an affectionate term of address for a child. Cf. अयि 
जात, aaax wuq—U/ar. Act. IV. 

E - ~ ^ = 
शकुन्तला--अज्ञे, अस्थि मे विसेसो [ आय, अस्ति में 
विशेषः] i 

S'akuntala—Revered mother, there is a change for 
the better in me. 

गोौतमी--इमिगा दब्‌भोदएण णिराबाधं एव दे सरोरं 
भविस्सदि [अनेन दर्भोदकेन निरावाधमेव ते शरीरं भविष्यति] t 
(शिरसि शकुन्तलामभ्य च्य) वच्छे, परिणदो feet! ता एहि, 
उटजं एव्व गच्छम्ह [ वत्सै, परिणतो दिवसः। तदेहि, 


उटजमेव गच्छास-]। (प्रस्थिताः) | 

Gautami—With this turf-water your body will be quite 
free from all ailments. (Sprinkling S'akuntala on the head.) 
My child far-spent is the day. So come; we Il go to the 


Cottage (They set out.) 
शकुन्तला (आत्मगतम्‌) fes! पड़मं एव्व सुहोबणदे 


WINS कादर-भावं ण मुञ्चसि। साणसअ-विहडिझसूस कह 
९ ume wert [wes] प्रथममेव सुखोपनते मनोरथे 
कातर-भावं न मुञ्चसि। सानुशयविघटितस्य कथं ते send 
सन्तापः] । (पदान्तरे स्थित्वा, प्रकाशम्‌ ) लदावलश्र ! सब्दापर ` 
हार ! आमन्तेमि तुमं भूओंबि परिभो्रस्स [लतावलय | 
म epus 


7 
3 
3 
; 
: 
५ 
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S'akuntala—( To herself.) My heart! even at first, at the 
ready presence of (tly) desired object, (hon) didst not give 
up (¢ky) anxiety. Regretfully separated, why is now this » 
thy fever? ( After a few steps, stopping—Aloud.) O bower of 
. creepers, the soother of (my) suffering: (Z) bid you fare 
well, yet (loping) again to enjoy (thee). (Exit S'akuntala 
sorrowfully along with others). 


resme 


शकुन्तलेदि | 'विशेष.' पूव-सन्तापस्थ किश्चिदेपरम्य, स्वल्प उपशम इत्ययः । 


गौतमीति। ‘aia fus" fai, ताइशम्‌ ‘sea’ दर्भोदकम्‌ (उत्तरपट- 
खोपी कर्मधारयः) तेन । aia आबाधाः पीड़ा यज्मात्‌ ताहश' पीड़ारहितस्‌ | 


qaa जलसेचनं कृला। “परिणतः? अवसान-मैंकव्य' प्राप्त: [यादिकर्मणि क्तः] । 
शकुन्तलेति। 'मनोरथे' मनोरयस्य विषयीभूते aa 'सुखेन' dts sar 
नुष्ठानाभावात्‌ अनायासेन 'उपनते' खयमुपस्थिते सति 'कातरभावं? va’ “नव 
gaa. [bami भिन्नक्रम:] । “मनुशयेन' पद्मातापेन ‘as विघटितस्थ' वियीजितस्य 
"ते सन्तापः' aya “कथं arma’ उचित [amagi इति याद्वः] 
ast “साम्प्रतम्‌? sadi waa faa ते awa? है “'लतावलय' fas, 
Ue तदन्तरालस्थित दुष्यन्त । हे “सन्ताप॑ंहारक' एकत छायाप्रदानात्‌, Waa GAIT 
जननात्‌ saa) 'संभोगाय [तादर्थ्य, 'तुमर्थाच्व-भाववचनात्‌' २३१५ वा चती | 
qaaa आहृवासि | [अनेन मनोरथ-नामाङ्गमुप चिप्तम्‌ । तल्लचणं यया--*मनोरथम्तु 
- व्याजेन विचित-निवेदनम्‌” इति। अकस्मादेव दुपान्तस्य गुणवदर्थसम्पत्ते. परम- 
ES करणाच्च अत प्रधम-पताकास्थानमुक्तम्‌ quu यथा टपणे--“सहसैवाथसम्प्ति 
:॥, पताकास्थानकमिदं प्रथमं परिकीतिंतम्‌' hh 
> NOTES 
-fasiq is a change for the better as opposed. 
८ ange 2 for the worse Cf. ‘afar ने इदानों विशेषः 
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3. amma ९०.-अनु+ शी+ अच, भावे (2. 3. 56.) or भनु+शौ+घ 
करणे [ufa संज्ञायां घः mam 3. 3. 729.] = अनुशयः (पद्चात्‌तापः) regret. 
“भवैदनुशयः €8 पद्चप्तापानुवखयीः?-विश्व quoted by Malls. in S'is'ugat. 
IL ly. rae (to join) + णिच +a कर्मणि विघटितम्‌ disjoined 
hence separated. aqme (repentant) may also be taken as 
«un independent word addressed to the bower (लतावलय) and 
“विघटितस' will then bean attribute of “a” 1 amag Either 
now or proper. (Com.) ; 

4. लतावलब &c.—This is meant for both Gautami, & the 
ng the लताबलश्र which is gam- 
of the sun ( wmm; ) 
use he removes the pangs 
For similar scene of bid- 


king who’ is concealed amor 
'हारक, because it allays the heat 
while the king isso called beca 
of love (मदनसन्वाप:) 1 Vide Com. 
ding farewell, Ci. “मातरमनुगच्कन्ती कुमारी,-_*राजईंसकुलतिलक ! केलिवने 
सदन्तिकोपागत॑ भवन्तमकाण्ड एव विखज्य मया जनन्यनुगमनं क्रियते; तद्नेन 
भवन्मनोरागोऽन्यथा सा भूत्‌” इति सरालभिव कुमारमुद्दिश्य वदन्ती पुनः पुनः पराहत्त- 
दौननयना निजसन्दिरमगातू--088/ढ/कश८१- P. 83- (C. U. Ed.) 

राजा (पूरयस्थानमुपेत्य। afara) “अहो fasse 


: fé 
प्रासिताऽधे-मिहयः। मया हि-_ ; ; 
सुइरङ्ग, लि-संद्वताऽधरोष्ठं, प्रतिषिधाऽचर-विक्कवाऽभिरामम्‌ | 


सुखमंस-वितर्ति पच्सलाच्याः कथमप्य्‌,ब्रमितं न 
चुम्बितं तु॥ २२॥. 


.गच्छासि। अथवा, wea प्रियाः 
स्थास्यामि । (सवेतोऽवलोव्य) 
ता शस्या शिलायासियं 


ada Qo NS 


क न खलु सम्प्रति 
परिसुक्त-सुक्त लतावलये सुदूत' 

3 7 , तस्याः पुष्पमयी शरोर-लुलि | 
mm मन्मथ-लेख एषः नलिनो-पेत्र agfa: [ 
(0:0 WEDEWEÜRS [बसाऽऽभरणमिस्यासञ्ञमानेक्षणो ; 
EE uc ud 


eoi 
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- King (Coming up to the former place and sighing— 
Ah; how full of obstacles is the accomplishment of the 
desired objects. For—By me, the face of that lovely-eyelashed- 
eyed (maiden), the lower-lip wherein was covered with 
(fer) fingers and which was a little flurried when (uter: 
ing) the syllables of denial ( and hence looked extremely) 
beautiful and which was turned repeatedly towards the 
shoulder—was indeed raised somehow but not kissed. 

Where indeed will (J) go now? Or I'll tarry here for a 
While, in this creeper-arbour, (०८८८ ) occupied but ( now ) 
deserted by my beloved 

(Looking all around.) Here on this stone slab, is her 
flowery couch, crushed down by her body. This is the 
faded di/let-dowx, committed to the lotus-leaf with nails. 

This is an ornament of the lotus-stalk, slipped down from 
(Her) hand. With my eyes thus rivetted (on these), I can- 


not tear myself away from (this) house of canes all at 
once though (if is quite) empty 


Reading :—‘gfaq q'—D. C. B. M. R. S. “चुस्वितं aq—V. 
'परिभुक्तमुक्त —R. V. M. S. 'परिसुक्त '--3. "teer! —D. 'आसज्यमान' 
=R. V. M. S. ‘S:isfa—B. 'शक्रोमिः--1२. V. S. “शक्ती स्मि--]॥. 

राजेति। ‘wer इति fame. maa आकाहितस्थ ‘ae वस्तुनः 


| miaa वस्तु-प्रयोजन-निठत्तिपु' इत्यमर:) "सिद्धयः? प्राप्तय fanaa? faw- 
बहुलाः। तदेव वच्यमाणीदाहरणेन स्पष्टयति | 


सुइरिति॥ अन्वय: ॥ पक्सलाच्या: vis लि-संहताधरोष्ं प्रतिषेधार-विक्लवाभिरामं 
WE अंसविवर्ति मुखं मया कथमपि eufed हि न तु चुस्बितम्‌। व्यास्या-- 
पच्याणि' नेव्रलोमानि (पक्या सूब्रादि सूच्मांगे free नेवलोमनि' इति faa) 


= MN E M CEN “सिवूमादिभ्यश’ ५।२।८७ इति लच_) 
भक्तिणो! gen: “पुल 


p es pf Bantam ९९।३९।ठकाः शकुन्तलाया 


संतम्‌’ ससाष्छादितम्‌ “suey. wise 


iurc ee SR 
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इति 'ग्रवरोष्ठम' (‘Sisal aaa ar, वा--७२, इति fai परछपतस्‌। 
“वश प्राणित्स्ताइप्रनाम' २।४।२ इति एकवद्रावः नपुंसकत्व) यस्मिन्‌ TENI 
प्रतिषेधस्य? चुस्वन-निघेघस्य AR सा माऊलम्‌ इत्याकारे; वचने; ama sue 
असएव ‘afr’ रमणौयम्‌ (`अभिरासं रमणीयं ule सुन्दरम' इति Sen) 
यहा प्रतिषेधाऽचरस्य' यत्‌ fam भअस्पष्टोच्चार णम्‌, तेन “इभिरामम्‌ [“विक्लव- 
शब्द: धर्मपरः” इति राघत्रपादाः ] gg? पुनः पुनः C49 ens (‘Fa 
स्के विभागे aq इति इमः) चुखन-परिजिहिरषया aaa परावर्तते' इति 
“अंसविवर्ति सुखं कथमपि’ महता कच्छेन 'उत्रमितं' नयन-परिष्कार-करण-व्याजेन 
( “तुः इति 


ऊध्वोक्ततं “न तु gfi तच्च gad गौतम्यागमनेन प्रतिरुद्धम्‌ | 
अर्थान्तर- 


TUM) तेन तावन्मावचुस्वन-लामेनापि maraa स्यादितिध्वन्यते | 

Sis 
न्यासः। खभाबोकिद्य । स्रुतिठृतत्यनप्रासी । कथमपीत्यस्थाये प्रति -ब्रयार्थ स्य 
हेतृत्वोपादानात्‌ काव्यलिङ्गम्‌ । मालभारिणी हत्तम्‌ | ओऔपच्छन्दसिकस्‌ अस्य नामा- 


न्तरम्‌ Wa पद्मातापो नाम «mene उपचिप्तः। uud यया द्पणे-“मोहा 
वधीरितार्थ स्य qama: स एव तु"]। 

Voice—a¢ मुखम्‌ उदन्नमितवान्‌ न तु चुम्वितवान्‌ t द 

” afer, q- 


WI आदौ fy पयात्‌ g इति 'परिभुक्तसुता 
कासेक--२।१।३९ इति स्रातःनुलिप्तवत्समास:) । 'ुहूर्तम्‌ इति अत्यन्तसंयोगे रया t 

तस्या इति ॥ अन्वय: ॥ तस्याः शरीरलुलिता शिलायाम्‌ ऽयं gaad wem | 
तस्याः नखे: अर्पितः नलिनीपवे एष क्लात्ती सन्मयलेख:। तसा: हत्तात्‌ AEF 
इटं विसाभरणम्‌। इति mesma: ( अहं ) शूत्याद्पि वैतसग्टहात्‌ सहस्र 
निन्त न Ssa emen [ser इति सैव daa] 'तस्याः शकुन्तलायाः 
शरौरेण' अनङ्ग-सन्तपः 22a 'लुलिता' बिसदिंता (‘qa faa इति कविकल्पद्रमे 


इति दुर्गादासः) इतस्तत fam इत्यर्यः । “शिलायां 


वोपदेवः । 'सौव चातुरयम्‌' à; 
शय्या 


प्रस्तरोपरि यः रश्यसाना qual नतु पल्लवमदी, तेषां ततीऽपि खदुत्वात्‌ । 
wae fü— ७४२२ इति शौधातो 


[संज्ञायां = 
eS समज लह! Sof Sana Vrat Shastri ९०३३ ionga: =e 
स्थाने अयू-शब्दादेश:]। तस्याः नखं: IR 5 B 


igiti j ion CI i and eGangotri 
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Ay 


*नलिनोपते' qai ‘oa: क्रान्तः’ acm: [ अतएव गौतम्या न॑परिलचित: ] 
qare प्रेमलिपि:। तस्याः saq we" विगलितं इदं faunsred! aua- 
वलयम्‌ ‘sir’ इत्यम्‌ 'या' समन्तात्‌ “सञ्ञमाने’ लग्ने 'ईचणे’ नयने यस्य तयीक्त; 
ae 'शून्यादपि' ngaa विरहितादपि “वेतसग्टहात्‌! वज्ञ ल-वैटितात्‌ निकुन्नात्‌ 
‘aver अकस्मात्‌ ‘fay वहिर्यातु 'न ईशोस्मिः न शक्तोऽस्मि ित्वनुप्रासौ । wa 
fee gee सति य स्तदभावः सा विशेषोक्ति।। अथच azarae 
कारगास्याऽभ।वेऽपि गसनाभाव: तत्‌कार्यसुक्तम्‌ इति विभावना । अशून्यात्‌ का कथा 
mala इत्यर्दस्थापतनात्‌ satire) शाटू लविक्रीडितं वत्तम्‌। अस्य तुर्य-चरणे 
Wa नासाइसुपत्तिप्तम्‌। anai यथा दर्पणे--'पुष्पं विशेषवचनं सतम्‌] r 

1/01९९ भरासञ्चमानेचणिन ईगिन मया भूयते । 

NOTES 

1, विप्नवत्य;--विहन्यते भनेन इति बि+ इन्‌ + (चञर्े) क करणे (Vart 
3. 3. 5०.) =बिष्र; Impediment. Next विन्न+ सतुप्‌ ya [rfr 
प्रशंसासु 7894. ] 'म' is replaced by ‘a’ after अकार (6. 2. 9). 
Hence 'fagadr in the feminine gender. Full of obstacles. 
Cf. “श्रेयांत्ति, बहृबिन्नानिः। The idea contained in ‘घरही fanaa: 
—&c. is supported by the next S‘loka. 
' 2. wm—ARagkaga connects it with “ङक fakaanga ४. é 
again and again covering the lips with her fingers. But 
our, idea is this that when S'akuntala’s 
(मुखमस्या: समुन्नमयितुमिच्तति) for kissing she cov 
fingers, and witha view to avoiding the Ze 
of the king for kissing (maja परिहरति), 
Sometimes to the right and sometimes to the left, so we 
think (q¥:) should go with 


UD “अंसविवति' In that case fafa 
of 'अरंसविवर्ति, attached in the sense of ‘anita’ 3. 2. 87. is 
also justified. 

8. om Reg C-HRotl Batya pat ShastuSPletip? Hence by 
IMIR (Cont) we: have "etes Gp "यघरोउम्‌!--- Vart. 79. 


face was raised 
ered her face with 
7tinacious attempts 


she turned her face 


s 
e 


41» 
us 
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Read ‘ama इति faq» fas देवदत्तौ wa — Kasita. Others 
however take ‘“qyz’ to be a synonym of ‘sis’ | Vide our 
‘t, £F. P. 79. n. 2.). Hence ta 
) ओह: अपरीछः lower lip; 


discussions under ‘sat: किसलयरागः -4i 


avoid tautology, explain अधर: (य 
‘arog पुमान्‌ wm, vidspa च arsed’ Medini, 

4. yaaa ९८ --प्रतिषेधाचर means words of prohibition; 
ie a समाधरम्‌ qada [उत्रमनौयम्‌ ]— My lips must not be 
kissed" —S', & C. waq, अलम्‌, सा इति mufafus—by such 
expressions as “enough”, “enough”, “dont” —Aadlayacema. WIT 
may be explained asa syllable ora letter. विज्ञव॒ (ñ power 
less or (i) confusion (4aa)—Raghava. अंशविवर्ति = i इति 
चन्द्रयेखर; 7. ८. turned on one side. It may also mean “revolving 
9n the shoulders" — Williams. i 

5. पचलाक्ष्या--(01 one who has eyes with 
eyelashes’.—S’ankara. i.e. whose eye-lashes are brown like 
the leaf of a lotus.—Cazdra Sekhara. The epithet is signi- 
ficant. ‘waz चुस्वनार्थसुत्रसने Aaaa Raghava = 

6. q—Signifes remorse (wu)! The idea i: 


have considered myself fortunate even if Ihad b 
Hence ‘g’ is better than ‘aq’ which 
(Vide the remarks of Raghava quoted 


beautiful 


s—I would 
ut a kiss 


and nothing else. 
does not express regret. 


in our commentary.) : 
7. yaadt—Full of flowers. Prof. G. seems to be inaccurate 


When he explains it by विकारे aZ for there is no ion 
Of ‘ga’ here, In fact म्रद is used here in the sense of “adver 
dance” (प्राच्य) by “तत्‌ प्रक्षत-वचने aaz 5.4. 21; 2089, where B. 
Manorama says “अपूपमयमिति | प्रच॒रीपपूपइत्यय: | यवागूसयीति iE रचर 
Wand" | लुलिता-?12556त down (Com) Cf. र्षवबलुलितसगाञञलम्‌ - 
Raghu. XIX. 25. ‘ "E Í 3 

8. serge tea im गतौ) + शानच, = घासव्व॑माना Tivetted. 
Raghava, 22777 य Saya yas 88४90 8 the Gare 
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Rara read ‘rasa’ in the «iare, cousidering ‘aa’ to be exclu- 
sively qqa But it is frequently used in the Atmp. by 
the old writers, and many grammarians ( including भाष्यकार 
-see next ) sanction it. Read “gay (सज्ज) गती । सब्जति। waa 
आत्मनेपदी अपि। wed"—Lattoj, 2297. Durgadasa is also of 
same tenor. Cf.also “हेतुमति च' yure waa “यदभिप्रायेषु aaa” 
इति भाष्य-प्रयोगात्‌ अयमात्मनेपदौ अपि । अतो अस्थाक्नेपद दूषयन्ती वर्धमानः 
चीरखाम्यादय एव ee —Vidya'nidhi. “Agada निवसने मे सञ्जति 
Act. IV. Infra ; “aisha पसपाचरं न च पदप संस्जते'--(.5%. Act. 
V. Beng. Ed.) quoted by Durgadasa in his “वातुदीप्रिका'। “गुणा 
Wü «der इति wer न waq’—Gita. ZLI. 28. “प्रक्ञतिगु ण-संमूढा: स॒ञ्ञन्ते 
गुणकर्मस'--26/४ 29. 
(आकाशे)- भो भो राजन्‌ | 
; सायन्तने सवन-कमणि daa 
वेदिं हताशनवतों परित: प्रकोर्णा:। 
छायाश्चरन्ति बहुधा भयमादधानाः 


सख्या-पयोद-कपिशा: पिशिताऽशनानाम्‌ ॥२५॥ 

(Zn the air. )—O king, the vesper sacriflcial-rite being 
fairly begun, the shadows of the cannibals, brown as even- 
ing clouds, scattered all around the altar with its (sacred) 
— fire (Aindled),—are flitting about inspiring consternation in 
yarious ways. 

[S ES 
राजा (aH सावष्टन्थम)--भो भोस्तपस्थिनः ! मा सैष्ट । 
AZI अयमहसागत एव | (निष्कान्त:) l 
C Listenin, 8 proudly. )—Wo| Ho! ye hermits | fear 


Fear not. H 


i 
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Reading :--प्रकीर्ण:--8. M. R's Com. 'विस्तीर्ण:--5'. ret? 
—R. V. 5. 'सख्यापवीद —R. V. M. S. ‘sage —B. भी भो &c— 
B. Omitted by others. ‘qaqaq —B. Dr. Burkhard. R. S. 
‘smaga — M. ‘ama’—B. Others have “masafa” | 

सायंतन इति ॥ अन्वय: ॥ स.यंतने सवनकमणि aay, हताशनवतौं वेदिं परित; 
प्रकीर्णाः सस्यापवोद्‌-कपिशः पिशिताशनानां छायाः वहुधा भयमादधानाः चरन्ति। 
aaa भवम्‌ इति 'सायन्तनं' ४।३।२३ afar सव्याकालीने [ “यावव्यौवमग्निहीवं 
शुष्ोति, quu च प्रजापतये च सायं प्रातर्जुहोति” इति श्रुतेः सायन्तन इति] 
'सवन-कर्सणिः यज्ञकर्मणि (“सवनं wat «t सीमनिर्दसनेऽप्रि च' इति मेदिगौ) 


'सं' सम्यक्‌ ‘say प्रचलिते न तु कैवलं कर्मारम्भे (भाव भी) ganai 
अग्रिसनाथां ‘Fa परित:' वेद्याः समन्तात्‌ (“अभितः परितः समया निकषा हा 
Reis ema’, वा :--१।४।३८ इति var) प्रकौणाः? इतस्तत; fafan: “wen 
"ie? सायंकालीन-सेच इव 'कपिशाः' श्यावा; कृणपौतवर्णा: [श्यावः स्यात्‌ कपिश:' 
इन्यमरः] 'पिशित' मांसः (पिशितं ata पिशिता मांसिका' इति हैमः) "अशनं 
येषां ताइशानां deat “छायाः? प्रतिविम्वाति ( “छाया स्थात्‌ भातपाभावे nfa- 
विस्वाकयोषिती:' इति. मेदिनी) 'वहधा' बहप्रकारेण 'भयम्‌ mT भौतिम्‌ 
Smaa: “चरन्तिः इतस्ततः रमन्ति [परिमेति पिशापिशौति Graz ente 
उपमा च। 'हताशनवतौम' इत्यनेन ळाया-दर्शर a उक्त: | अती नापुष्टारथलदीष: । 
वसन्ततिलका इृत्तम्‌। अत्रापि भयानकीरस:] 

राजेति। waetia सह इति sazaq भौजिलोन सह । safest: 1 
Ufa wm, wap रोधने' (सौबः) वा 1 'अवाच्चाऽलंस्वनाऽविदूययोः' ciae 
२२७३ इति ष:--इति भानुजिः]। “भयमहम्‌ आगतः एव तूर्गमहमागसिष्यामि 
XA "आदिकर्मण निष्ठा amen’, वाः--१०५२ इति भविष्यदर्यद्दोतक; Sea] 1 


॥ इति श्रोसदभिज्ञान-शकुन्तल-टोकायां कुमार-सन्तोषिण्यां 


इ: ॥ Et 
|... ^ Voice Stata भेदिषनोति: विशसि कीकीलि/ ॥ 
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NOTES 

1. सायंतने --साव' भवम्‌ इति सावम्‌+ व्य ` or आलू by ag fat 
me प्रगे axe: व्यू व्यू ली, तुट च' 4. 3. 23; 1391. This also attaches 
an augment तुट (v) before the affix. Hence the form is 
सायंतनम्‌ (fzq— 1. 3. 7. लित्‌ू--1. 3. 3; यु = भ्न 7. 1.1.) The feminine 
form is ‘arja by ‘fazim—q. 1. 15; 470. 

2. smsü—Progressing well. Generally the demons come 
tothe place of sacrifice when the rites have progressed well 
and the smokes can be seen from afar. Cf. 'efaufze gamfa sit: 
तत्‌ यातुधाने; चिचिते प्रसर्पत्‌ Bhatti. II. 29. 

3. इताशनबतीम्‌-अग्राति इति अशनः, नव्दादित्वात्‌ ल्यः (3. 7. 134) 
Next हतस्य अशनः Wan (gaq)—Fire who eats what is poured 


as an ob'ation. or इतम्‌ हवि: (भावे s) अशनम्‌ यस्य सः। Next मतुप्‌ । 
Don't say इतम्‌ wafia: सः, as that will give ‘gai.’ with 
“सण by 'कमंण्यण' 3. 2. 1; 2913. 

4. सख्या &e.—aifam: A fe-coloured’—M. “Brown or yellowish 
black”. “वापि: वर्गाविशेष: Senf । afaq (5. 2. 700.) m” t 
“कपिः मर्कट; । तददणंत्वादिति वा » * mada ई" 2///7//7. 

Time-analysis of Act III. —In the last act we have 
seen the king starting for the hermitage of Kanya to fight 
against the Rakshasas but his mere presence accompanied 
by the twang of his bow-string was sufficient to despel them. 
Still at least ome day he must have lived there. 
we find both S'akuntala, [' 


also 'चामक्षामकपोलमाननसुर:? &८. ] and our king [saafin 
©, also 'न नु स waft: अस्यां fanga सूचिताभिलाष इमान्‌. 

गे प्रजागरकशः aA) much emaciated and reduced in 
the present health of the king with “अपचितमर्पिं 
Sal गिरिचर इव नागः प्राणसारं fauf—Z7. 4] At 


After this 


' 
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change is their persons. The summer (मम) seasen is con- 
tinued even in this act. (‘न तु ग्रौभखैवसुभगमपराद्धं gafrg ; 'किमव 
चित्रं यदि विशाखे शशाइलेखामनुवर्तेते! “किमवमातपदीष:'; “आतपलइनात्‌ बलवत्‌ 
wae शकुन्तला'; 'द्विसइवाअश्यामः aaa) The act begins in the 
noon ( Cf. “इमाम्‌ उय़्ातपवेलां प्रायेण लतावलयवतूमु' ८; ) and the 
amorous affair of the king and S'akuntala continues till after- 
noon ('राजा--सुन्दरि ! अपरिनिर्वाणे दिवस: ) and ends in the evening 
(Cf. वत्से परिणती दिवस:' ; “आमन्वयख सहचरम्‌, उपस्थिता an’; 'सायन्तने 
सवनकर्मणि संप्रहत्ते Gv). | 


चतुर्थोऽङ्गः 
विष्कम्भकः 
(ततः प्रविशतः कुसुमाऽवचयं अभिनयन््यौ wed)! | 
अनसूया-इला प्रियंवदे, जइबिं wate विवाह विहिणा 
निव्वुत्त-कल्लाणा सडन्दला अणरूज-भत्तु man draa 
fte मे feast. तह जिं fert चित्त णिज्जे [इला प्रियंवदे, 
यद्यपि maia विवाह-विधिना निवृत्तकल्याणा शकुन्तला 
अनुरूप-सत*गासिनी daaa निवृतं मे wed तथापि uam 


थिन्तनोयम्‌ ]। 
(Then eni Pre yaha Biastnéunéelohsesiculating 
८ culling of blossoms.) 


AES 
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Anasuya—Dear Priyamvada, though my heart is- coni- 
forted, because S'akuntala, with her happiness acheived by 
the Gandharva mode of marriage, has become united with 


a husband worthy (of fer), nevertheiess this much is to 
be thought of. 


प्रियंवदा-कहुं वित्र [कथसिव] | 


Priyamvada—What’s that ? 


अनसूया--अज्जो सो राएसि sf परिसमावित्र इसोहिं 


विसच्जित्रो अरत्तणो wet परविसिश्र अन्लेउर-ससागदो इदोगदं 
quei सुसरइ वा न वेत्ति [अद्य म राजर्षिरिष्टिं परिः 
समाप्य ऋषिपिविरूष्ट: आत्मनो नगर प्रविश्य अन्त पुर-समा- 
गत: इतोगतं Fatt स्मरति वा न वा इति ]। 

Anasuya—After concluding the sacrifice and being dis- 
charged by the sages to day, whether that royal-sage, having 
entered his capital and met with the Jadics of seraglio, 
would remember or not, the incidents that transpired here. 


Reading :—azami’—R. v. S. “अभिनयन्तौ --1. M. “बिधिना-- 
R. V. “विवाहविधिना'--3. M. S. D ; B has 'ठमागिनी' for “ठगामिनी' 

[wa चतर्थाडादि-पश्चम-मध्ये “ada करोति" इत्यन्तेन mafra: | awed 
यया आदिभरते ¬ 'उद्गेदसस्य बीजस्य प्राप्तिरप्राप्तिरिबच। पुनय्यान्व षणं यत्र स गर्भः 
परिकीतिंतः ॥ gaia afama: दुर्वासस शापात्‌ अप्रा्िः। पुनस्तस्य प्रसादेन 
भभिज्ञान-दशनेन पुन; प्राप्तिरित्ति r- ति राघवचरणा: ॥ 


खराइ-सम।पि-पर्यन्तो बिमर्ष-सन्िः। “aq मुख्यपफलीपाय sa: गर्भतोऽधिकः | 
Tua: सान्तरायथ सबिमर्ष sire” ॥ इति लक्षणात्‌ ]। r 


` सतइति। "meis! Pramsatya Vratishasiir&olleptionr t. Comm 
भावे Wee ३३५६ ऽति अच । 


दपण-कारमते तु एतदारभ्यं 


हस्तादाने QAI ३३४० uff aie EA 
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“अवचायः इति भात्यम्‌। परन्तु कविना wi प्रयोग: विवचाहेतुना डपेचितः t 
'कविनानेन वहवः अपाणिनीया: वैदिकाय प्रयोगा nga, तस्य सूप्राचौनलातू ]। 

अनसूयेति। gaa ata’ तदाख्येन 'विवाह-विधिना' परिणय-्यापारेण 
fed सम्पन्नः 'कल्याणं' विवाह-मङ्गलं यस्याः तथीज्ञा सती, wes योग्य “wait” 
साधु गव्छति (इति गमेः साधकारिणि aito णिनिः। afaq ८।४।९९न यत्वम्‌) 
या ताशी hra जाता 'इति' हेतुना निते? सुखितं चिन्तारहितम्‌ इत्यर्थः “मे ect 
तयापि एतावत्‌’ अग्रिसं वच्यमाणं चिन्तनीयं’ व्विचनीयम्‌ | 

अनसूयेति । efe! यागं ( यजतेः faq emer eui) न्तः 
लचणया अन्तःप॒र-स्थिताभिः wii 'समागतः? मिलितः सन्‌, इतीगतम्‌' अलसय 
अङन्तला-परियय-व्यापारं “रति श३१३१; voce न वा इति’ एतत्‌ एब चित्तनौयम्‌ । 
(अनेन amaa दुर्वाससः शापेन राज्ञः नायिकाःविस्मरण-कारणं सूचितम्‌ ) | 

NOTES. 


. 1. कुसुभावचयम्‌-अवचयनम्‌ इति sat fet मच 
ing. But the formation of this word is a gram 
irregularity according to Panini. For, the rule इस्ताऽदाने चेः 
अकव 4०; 3212, requires ‘ax’ to be used after ‘fa’, causing 
af’ of the radical vowel, when culling is made from close 
Quarters i. e, when something is taken with the hand 
excepting the cases of stealth (sw) Read “चयनीय-पदार्थस्य 


हस्त-चयनायें, चि-धातो: परः, कर्त भित्न-वाच्ये घज्‌प्रत्यय: स्यात्‌ „ न चैत्‌ टी 
“MG waf’—Prasha. Hence the regular form is ‘gaara an 
not agy (1. aeaaeae Sisa bo 


अनवत यूयं कुसुसाऽवचायं कुरुध्वम्‌ भव अखि करोमि स 
Vaman also condemns the form ‘saaa and "वतर | Cf. saamis- 
« पाय-शब्दयो: रीध-व्यत्यासी aeq —Aagyalankar Sutra Vritti. V. 
२. 4o; Haradatta Misra in his Padamanian first of all 
Justifies the us ies इति किम्‌? हच-शिखरे qued 
करेति, CP aye Vrat Shashi Colectia) and ar 


च. भावि च अवचयः cull 
matical 


a Mammata Bhatta. 


i.e 
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culled not directly with hands but by means of a stick. Later 
grammarians such as Bhattoji and others, all follow Haradatta, 
(S. K. 3272.) Raghava Bhatta however remarks thus —‘As 
the flowers were out of reach, they were culled by climbing 
the tree’ but this does not seem to be at all proper for young 
girls like Anasuya and Priyamvada. Kalidasa has already 
used “qaq in Malavik. Cf. ‘ane एषा कुसुमावचय-ज्यग्र-हस्ता सख्यास्ते 
इरावत्याः परिचारिका चन्द्रिका समागच्छति'--..1८४. ZV, and there “इस 
has been explicitly used which fact also totally demo- 
lishes the previous arguments. In fact it is a Vedic form 
which might have been in yogue in our poets’ time. (Com.) 
Bhavabhuti also following Kalidasa has used the same. Cf. 
“ततः प्रविशति पुष्याऽवचय-ब्यग्रा सकरुगी तृमुकामाकर्णयन्ती सौता!-- Uttar. Act. 
TII. P. 44. Gosvami's Edition. 

2. भभिनयन्ती- Raghava reads ‘azar but a little after 
we have ‘qaaa प्रियसख्या: शकुन्तलायाः सौभाग्य-देवता अर्चनीया । 
प्रियंवदा--युज्यते । (वरद कर्मीभिनवत:)?| Hence our reading seems 
to be better, 

3. wwiu—This isa lawfull marriage. Vide P. 328, n. 3. 

4. fag त्त-कल्याणा &c. - निर-- हतू (वतने) -- क्त कर्तरि= निवृत्तम्‌ per 
formed. ‘fey fa- --.1/72/. Mark that fede (निर+ह + 
ज्ञ कतरि) means ‘satisfied’, Cf. ‘fase ख''---4८/ 277. Supra. 
oud mfat—Note that “न! is not changed into ‘w’ by ‘gafa च! 
6. 4. 12. ( Com.) Vide notes on “हस्तिनापुर-गामिन ऋषय:” &c. 
Act. IV. Infra, 

5. . इटिम--इज्यते इति यज्‌ + तिन कर्मणि = इष्टि; sacrifice (gos, by 
“बचि-सपि-यजादौनां fafa’ 6. 7. 2५; 2409.) 

6. wa ऋषिभिः fee: &c.—Anasuya rightly thinks that 
the King may forget S'akuntala when he will be amidst 
the inmates of his royal seraglio. This is but a repetition 
पट “pprehensigno dt listyasiieat ShastiilellbetieR ore ssec in 
us Est Act. Cf. “वयस्य, बहु-वहृभा -राजानः यृयन्ते। _ यथा भावयोः प्रियसखी 


< 1 1 * 
HEC EFT AY 


i 
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अर्धूजन-शीचनीवा न॑ भवति an faateri—Ae/. LII P. 374. डूलोगतं 
त्तन्तम्‌-~Inciden(s that transpired here. arcfa= afcafa, t 'बतसान- 
सामीप्ये वर्तमानवडा' 3. 3. 131; ततान; has not taken the wt विभक्ति 
in connection with «mfg by “अधीगर्यदर्यशां कर्मणि 2.3. 52; 613 
as the idea of शेषत्व is absent. 'शेषे इति किम्‌? wat mfa —Aas tha. 
Vide P. 81, t. 3. i 

Remarks - According to Raghava ‘nw fa! begins from the 
beginning of the fourth act and extends to the midale of 
the fifth act. (Com.) But an authority like Visvanatha Kaviraja 
considers it to be a case of faadafa—‘aa मुख्य-फलोपाय sfa: 
गर्भतोःघिक: । शापाद्यः सान्तरायद्य स विमर्ष इति सुत: । यथा ga चत्या" 
we “मनरूया--पिअवटे ! जइवि गाखव्वेण « * चिन्तणिञ्ञ' इत्यत आर्य 
सपमाङगो-पक्षितात्‌ शङुन्तला-परत्यभिज्ञानात्‌ प्रागर्यसञ्चयः शकुन्तला-विव्मरण-<ूप- 
fifa? — Daran. Ch. VI, According to this view प्रतिमुख-सखि 
Seems to end with ‘faraaaafantar हि दुःख awiz vafa — Ait. ZU 
P. 282. and गर्भ uf! begins with S7. 9- Act. HL and extends 
up to the close of the same act. 


प्रियवदा--एत्य दाव वोसडा होदि [wa तावत्‌ विस्व 
wal) ण arfear आकिदि-विसैसा गुण विरोडिणो होन्ति। 
किन्दु तादो दाणिं इमं qued सुणिञ्र ण आणि किं पड़िवज्जि- 
स्मदि त्ति [न aen आङ्गति-विशेषा गुण-विरोधिनों भवन्ति ( 
किन्तु तात इटानोम्‌ इमं add sat न जाने किं | 
प्रतिपत्स्यते इति] । 

Pryamvada—In this, now be 


d forms opposed to worth. 
ather (Kanva) will do now, on heart 


— 'प्रनसूया--जह अहं देक्वासि तह तसूत WTA मवे 
. CC-0, Prof. Satya Vrat 9888? alee ` 
यथा अहं पश्यासि तथा तिर्थ वमत वित) 


trustirig. Never are such 


But ( 7) cannot say what 
ng of this affair. 
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Anasuya—So far as I see, it will be approved by him. 

प्रियवदा- कचं वित्र [कथमिव] 

Priyamvada—Why 50? 

amaa a? aaa पड़िब्रादणिज्जेत्ति अश्रं दाव 
पढ़मो Wgul! d sz टें एव संपादेदि, णं अप्पञ्रासेण' 
किदो गुरुअणो [गुणवते कन्यका प्रतिपादनोया इत्य . 
तावत्‌ प्रथसः संकल्पः। तं यदि gata सम्पादयति, ननु 
प्रयासेन FA गुरुजनः] | 

Anasuya—The first resolve (of parents) is to give away 


a daughter to an accomplished (bridegroom). If. fate itself 


brings about the same, why ! the parents have (their) objects 
fulfilled without (uny) trouble. 


भ्रियंवदा--णवण्ण टं ( पुष्पभाजनं विलोक्य )--मह्ि ! 
अवडटाइ बलि-कम्म-पज्जत्ताइ' कुसुमाइ' [एवमेतत्‌ । सखि ! 
अवचितानि बलि-कम-पर्याप्तानि कुसुमानि] i 


Privamvada—So it is. ( Looking at the Rowe? basket. ) 
Friend! flowers sufficient 


for the rite of worship have 
been culled. 


ATaal— at पित्रसहीए सउन्दलाए "IWWI-E3SI अज्चणोआ 


[ननु प्रियसख्या: शकुन्तलाया: सोभाग्य-देवता अचनोया] l 


_ Anasuya—But the (guardian) deity of S'akuntala's fortune 
(४5) also to be propitiated. 


Miaz gafe (युज्यत) । (तदेव कर्माभिनयत:) | 


० Tua Prog. SK viet drelifeodleoione act) 
जिप्ये)-अयमच्ं भो | : 


GU" इति] । अत aaa वच्चना-विव्मरणादिक॑ न सम्भाव्यते इत्याशयः | 
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(lu the postscenium. )—It is I, ho there t 
अनसूया (aw दत्त्वा) सहि ! अदिधोणं वित्र णिवेदिदं 
[सखि ! अतिथोनामिव निवेदितम्‌ ] । 


Anasuya (Leaning her ear.)—Friend v the voice Is like 
that of a (revered) guest. 

Reading :— ‘faa’ is inserted by the Mackenzie Mss, support- 
ed by K. ‘qaq@a—R. V. S. ‘amga —M. Omitted by B. 
"Ufaqq;— B. ‘RAR. V. M. S. faima रे. V. S. 
‘ufafaar—B. M. j 

प्रियंवरेति faar s विश्वास-युक्ता (“समौ बिस्रक्ष-विद्वासौ? इत्यमरः) । 
WEN दुप्वन्त-सड॒शा “आक्रतीनां विज्ञेयाः उत्कष्ट wem इत्यर्थ: । गुखविरो- 
घिनः' गुण-विसभ्वादिनः, गुणहीनो 'न भवन्ति’ अर्थात्‌ कृत-कार्य-मरणादिकं kid 
न त्यजञन्ति इत्यर्थ: । [ ; [darin हृहत्‌सेहितायां वराहेण “प्रायी fong 
भवन्ति दोषा amaa गुणा वसन्ति”॥ atam “यवाकारखती 


'किन्तु इदानी? त।ताऽनुज्ञां fata सम्पादिते विवाह “इमं ama शकुन्तलायाः 
भात्मदान-वादीं gen “तातः? कणः a प्रतिपत्खते' किं sem ऽति न जाने! 
तातस्य अयं विवाहः अनुमत: भवेत्‌ न वैति मे संशयाकुल मन sed | 
waa aw इति aaan || रथेति यीग्वता-वीसा-पदार्यानुदत्ति- 
VIEW! इति gema] ‘canta’ जानामि (इशरत ज्ञाना: |. योग्यतया 
NÉ जानाभि) ‘aa aa अनुमतं. अनुमीदित CHAT l “कन्यका बलत 
शल-शीलादि-सम्पन्नाय पावाय (“विशेषण-मात-प्रथ्रीगी niaaa” इति वासनो) 
'प्रतिपादनीया' दया “इति प्रथम: प्रधानः मुख्य इत्ययः (प्रथमस्तु भवैदादी 
प्रधानेषपि च aay’ इति मेदिनी) ‘ese अभिलाष, कन्यकाया गुरुजनस्य | 
उति भावः। (तथा चोक प्या वरयते रूपं, माता वित्तं, पिता ata or 
WT, gen Oe. तिशी ale म Calleation: यदि ema 
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कन्यकायाः सौभाग्य-दैवतम्‌ एव 'सम्पांद्यति’ः सफलं करोति 'ननु’ इति अवधारंशे। 
“प्रयासेन, Wei विना एव ‘maa: सकलकामः "pw? एव जनः’. पिता 
इत्यथः ( “गुरुः पिता gin गुरुदेवः पुरोहितः? इति aefae:); saree 
पितुः रोष-सन्दे हः न कार्यः | 

प्रियंवदेति। gawi भाजनं’ qaa afet giae कर्म! | 
(बलिः देत्यीपहारयीः' इति ईमः) azi 'पर्याप्तानि' प्रभूतानि। “मवचितानि' 
उद्ग्टहौतानि। अत: अधिकेन किम्‌ ? 

अनसूयेति। ‘aq’ इति erat प्रश्ने वा। “सुभगायाः भावः? इति सौभाग्वम्‌' 
('इदभग-मि्न अन्ते पूर्वपदस्य च' ७३१९; ११३३ इति उभब-पद-हहि:) “सौभाग्यस्य” 
पतिप्रेमास्पदलर-रुपस भाग्यवत्वस्य ‘Baa, या अचिताः स्त्रीणां प्रेमास्पदत्व' 


(इति विद्यासागएचरणाः) | qad 
maa: - (इति शङ्करपादाः)। — "ius यत; 
पतिग्टहे सौभाग्य' स्यात्‌ | 


निव्पादयन्ति, ताइश्यः देवता: इत्यरथः 


तद्चनेन शकुन्तलाया; 
भनसूयेति। “निवैदित' निवेदनम्‌ ("नपुंसके भावे ज्ञः? २।३।११४) “भतिथीनाम्‌? 
इति शेष-विवक्षया षष्ठो। wq ata | 


NOTES 


1. भाहतिःबिशेषाः Ac. wifi is external feature. ‘sia: uit 
भाब, साकार: वहिराक्तति:”| विशेष means he ४८४८, (Vide notes om 
इदानीम्‌ मतिथिविशेष-लामेन-.4८४. 7. P. 56, n. 2.) भक्तीनां विशेषा: gaq the 
best features i.e. persons having best features: ( भावानयने 
द्रञ्यानयनम्‌') | This is not a case of निर्धारण | Vide. P. 87, n. 2. 

2. न गुणविरोधिन: &c.— The idea is — Excellent features and. 
inner qualities are always concomitant. The one can be in- 
ferred to exist from the présence of the other. Hence 


um " may notbe acquainted with the inner qualities 

UüShyanta, yet this much can b said Sia seeing his 

: nt fi G 2000॥0०1९४ए१४ his 

R eatur कि ६ See Vrat Snas ale fo S 'akuntala. 
9» ~~ idea Cf. “यदुत पार्वति ! 


पापरत्तये, न रुपमिस्त्यभिचारि ` 
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Aera तवाहि ते Magar) तप्रखिनामप्य पदेशतां गतम्‌' - Kumar. 
V. 36. ‘ahaa सुखमपाइविशलनेव, मेतद्धि भाजनम्‌ अक्ारण-दृषणानाम्‌। 
नागेषु ag तुरगेषु तथा नरेषु, नहि orale: quest विजहाति शौलम्‌ - Mriccha. 


IX, 76. “वालिक्गे ! कल्याणिनी | तवाविसंवादिनी भपचजा बालभावे अप्यक्तितिरियम्‌--“ 
Kadambari. P.562.सेयमाक्कतिः न व्यभिचरति शीलम्‌ Das'a2umar. ‘arent 
IIT: - Raghu 7; 75. 'गणदासः - याकृति-विशेष-प्रत्ययात्‌ एनाम्‌ अनूनवस्तकां 


संभावयामि-//८/2०78. Act. 2. 'बाकारसह॒शं Seana aaata’—Act. VIL. 


—Shakespeare. “Therefore whenever that tho 
comely corpse with beautie, faire endewed, Know this for 


certaine, that the same doth hold, A beauteous soule’. * » 


For all that fair is, is by mature good” — Spencer. प्रतिपत्स्यते 
-It might be translated “what he will think of the matter”, 
“what he will do,” whether he will ratify it"— Williams. 
S. गुणवते कन्यका ९०. = Anasuya now brings forth reasons 
in support of her inference. Generally when a person is learned 
and at the same time possesses money, he is considered 
to be a suitable (अनुरुप) bridegroom, and to such a person 
2 daughter should be ‘given in marriage. In this particular 
Case Dushyanta has both, so there is no reason why the 
marriage should not be approved of by the Supe 
4. aam@a—Here नञ्‌ (=) has the sense of ‘aura’, hence 
“HIE means “entire absense of exertion”. Cf. 'नजभावे निषेधे 
च खरुपार्थेऽप्यतिक्गमे | इदे awed afana Medini. 
qwaA:—Certainly refers to Father Kásyapa. Cf. 
गरी; पुनरस्या; अनुरूप: बरप्रदाने asa: IP 727 m eal 


: 6. ननु-_Disapproves (परमताचेप) the statement t 
“ent flowers have been culled, oF take it asa mere query. | 
7 भिनयतः-/००० M read पारस but then the word 
TW" is to b Ce EP Arabe Vrat haerens imply th he 
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first beginning of culling flowers, which gocs against the previ- 
ous statement—‘safaaia वलिकर्म पर्याप्तानि’ &c. maag भोः The 
construction of this Elliptical sentence is thus—‘aqq अहम्‌ 
अगतः, भोः Aa aaa? After salutation a Brahman should 
address his superiors saying “थमी नामाहमत्रीति स्व' नाम परिकीर्ववेत्‌” 
—Manu ll, 722; “aaa Ña qaaa — Gautama. But 
if any person, through his ignorance -of Sanskrit, does not 
understand the mode of salutation, in which mention is 
made of the name, a wise man should say to him “It is 
I” and so should he address all women. ‘amaze ये केचित्‌ 
अभिवादं न आनते। तान्‌ प्राज्ञः अहमिति amp fua: सर्वा सैव च¬ 
Manu If. 723. In the salutation the word ‘भ: is to be 
uttered at the end, for ‘क! is held by sages to have 
the same property with names ( fully expressed). Cf. 
'भो: शब्द' कौतंयेदन्त खस्य नाखो;भिवादने । नाम्नां aena हि भोभाव ऋषिभिः 
स्रुतः —Mane II. 124; I अह्नस्‌ भीः इत्यात्मनो aafsq — Sankha- 
Jana, quoted by Kulluka Bhatta. 

8. aaa निवेदितस्‌--'छवरस्य-इसितम्‌', “सवूरस्य ie! इति सम्बन्ध-विवचया 
Wel, कारक-बिवचया तु “छात्रेण shaq — Prabha; hence “अतिथिनां 
निवेदितम्‌! seems to be a better reading. 

प्रियंवदा--णं उडजे सस्मिह्ििदा सडन्द्ला [ननु उटजे 
सन्निहिता शकुन्तला] i (आत्मगतम्‌ ) आं, अज्ज उण हिअएण 


aafe [आम्‌, अद्य पुनः हृद्येन असन्नि्िता]। 


/ Priyamvada— Well, near the cottage is S'akuntala. (Aside.) 


Ah, to-day however not with her heart near. 


. "TUNI vig, अलं एत्तिएहि gaaf [भवतु, अलम्‌ 
“एतावद्भिः कुसुमं] । अफिस) Vrat Shastri Collection. . 


Anasuya—Well enough’ of these blossoms. (‘They set out.) 
22 
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uzi—sr अ्तिधि-परिभाविनि i 
विचिन्तयन्तो यमनन्ध-मानसा 
तपोधनं aqfa न मामुपस्थितम्‌ | 
स्मरिष्यति त्वां न स aifaatifa सन्‌ 
कथां प्रमत्तः प्रथमं कृतामिव ue 


(Zn the tiring room.)—Ah | (Je) affronter of guests ! The 
very person of whom thou thinkest, with a mind heedless 
of anything else, and reckest not me, who (am) rich in 


Penance (and) have arrived near,—should not though re- 
just as a bed-lamite [oz a drunken 


minded, recognise thee, 
previously ( dy 


man] (does not recall) the speech, uttered 
himself.) 
Reading :--झाम्‌'--9. 'तपीधनम्‌'- रि. V. M. 
प्रियंवदेति । 'ननु' इत्यवधारणे (ag प्र्नेऽपि अनुनये 
इति विद्वः) । szy पर्णशालायां afafa 'सनौपवर्तिनी शक्षत्तला सा 
d श्यकत। 5 » 
एवं amia विधास्यति, नावथी: कस्याञ्चित्‌ गमनावश्यकता YU! bici 
दुष्यन्तस्य :खनगर'प्रस्थितत्वात्‌ तहिरहितेन 
‘geqa’ इत्यव अभेदे करणे adan 


anaf - B. S. 


अनुज्ञाने;पि अवधारणे’ 


इति खरणार्यकमव्ययम्‌। अद्यः पुनः 
"हदयेन असनिहिता' समीपे अविद्यसाना | 
तया sq wafafeaq इत्यथः | 

“aia ‘gad: अलम्‌' ['गश्यमानापि 
इति करणे श्या, ५९८ ]। 

नेपथ्ये. इति। «p इति कोपे (“भाः misant कोप-संतापयीरपि' इति 
IRR) | ‘fafa परिभवति? न अद्रियते यां सा 'भतिथि-परिसाविनो? 
TAR; cage (epe परिभवः त्यमरः) | 

बिचिन्तयन्तीति ॥ wag: ॥ अनन्यमानसा यं [चिन्तयन्तौ (लम्‌) तपोधनं साम्‌ 
उपस्थितम्‌ न नद है: री धे rahastoa सन्‌ 


क्रिया कारकाविभकौ प्रयीजिका 
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न cuf) aeaa (वाः-८३०) अनन्यचिन्ता तदैकाय्रचिता i 


सतो, 'यं' जनं दुप्यन्तम्‌ इत्यर्थः| "विचिन्तयन्ती ७।१।८१ विशेषेण भाववन्तौ 
सतो, त्व “तपोधनं? [तप एव धनमिव यस्य इति aa aug: ] तपखिने 
(चनेन अःत्मनोऽतिमहत्वः, अनादरे Afam व्यज्यते) ‘at दुर्वाससम्‌ “उपस्थित” 
खे ष्छया अवाश्रमे आगतमपि “न daly नानुभवसि, न amda इति भावः, 
“सः तव चिन्तास्पदभूत: दुष्यन्तः 'प्रमत्तः' उन्मत्तः JAR उग्मादावस्थाया: 
पूर्वे ‘wary’ उच्चारिताम्‌ 'कथामिव बोधितोऽपि’ वचने: सआरितीऽपि 'सन्‌ ला 


न सरिति’ क्तसम्पर्कतया नानुभविप्यति | [स लां खयं न fam परं, 


Aisi त्वां न akaa «f अपेरर्थ: । राजपत्तेषपि विशेषणानि 
योज्यानि) “प्रमत्तः? अनवधानः जनः (प्रसादोएनवधानता? इत्यमरः) । तेन 
असमर्थदोष: fer: । 'पूव' कृताम्‌’ fme इत्यर्यः [काव्यलिक्ोपमा-द्े षा: 
तयतौयेति. मनमानेति qusfafa परमेति gamma । वंशस्थविलं हत्तम्‌ ]। 

Voice ;--०मानसया विचिन्तयन्ता उपस्थित: तपीधनः सई न fadi 
तेन बोधितेनाति प्रमत्तेन कृता कथा a न anaa (स्मारिष्यस वा) 


NOTES 


1. अद्य पन: &c.—Priyamvada utters this speech aside to 
herself. This is necessary. For, hearing the call of the 
guest, Anasuya says to Priyamvada *Friend' 
come, let's go. Next Priyamvada replies - 'S'akuntala is in 
the cottage. There is no need of hurry’. But simultane- 
ously with this speech she remembers (wm) that the king has 
left the hermitage that very day and 
must be sad and pensive and 
Still at one breath P 


a guest has 


consequently she 
may not do the needful.” 
riyamvada liked. not to contradict her 
nce the speech is aside, 

. ° भवतु &८.--भवतु is an अव्यय which i enerally used to 
modify some GErfs Rent Savadeb Shastri efector modifies 
de remark of Priyamvada, i. e. “ननु उटजे समिता शक्लः | The 

oe 3 
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latter speech being uttered aside, is not noticed by Anasuya 
who opines: “the call has come not from an ordinary 
guest but surely from an honoured guest, (यतिधौनां frafera— 
Mark He plural number.) so we should not entirely depend 
upon S'akuntala, but should immediately hasten towards 
the cottage". This is the force of waq! 
4. wfafa-afcuifafr— Goszami and some others have cerebral 
*" here, which is चिन्ता, for the rule 'न॑भाऱ्यूपू-कमि-गमि-प्यायी” 
fury 8. 4.34; 2849 prohibits wafa; Read *उपसगैस्थ-रकारात्‌ 
रि रि c R f 
परिवतिभ्य: भाऱभ्रति-सप्त-धातुभ्यः परवर्ति-कतप्रत्यवस्थ-खरवणौतू पसरिवति-नकारल 
Wa’ न भवति | प्रभानम्‌ maag — Prabha 
4. अनन्येमानसा &६.--थविद्यमानम्‌ अन्यत्‌? (अवलब्धनम्‌ ) यस्य तत्‌ 'अनन्धम्‌। 
उत्तापद is dropped by the Jari. sisara वाच्यो वा चीचरपदलोपः 
830. The word ‘mag’ is formed with ad भण 5- 4 39 
& 3 EO cu ? fs - 
Gm) hence the feminine is ‘ard? with ‘Sty by Tes; 
N f : Y in the 
SowTwS— 4, 7. 15; Now तदन्तविधि being allowed in 


case of स्त्रीप्रत्यय, we expect ङीप्‌ (i. e. अनन्यमानसी in the feminine 


is finali nd. 
Of अनन्थमानस) though the word मानस 15 inal in a compou 


Cl geen, aed, G-, But rq’ is prohibited by the 
Sutra ‘wa उपतजनात 4.7.14; 409) Read “ex aan इरि 
झीप्‌। gead aged) अनपसर नात्‌ इति किम्‌। TITER ब 
Wur जातेरिति छीध्‌। pA शकरी । भनुपसर्जनात्‌ इति किम्‌ | र ME 
Lor "x EUM M 
जपितं च एतत्‌। अक्षि अक्र भ्रकरणे तदन्तविधिरिति" 6 5760: न्य 
अलि बहत्रोहि: wagani सतया च टिदनास्ीपसर्जनलात्‌ डोर न इत्यः 
२८६७४८७००४, ती. (के Ed. P. 225 noes 
7H Sutras “69-4 Pol Saia ytiqbasts edioclon say that 


v . 
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you cant think of your husband, but what I say js 
that on no account you should be neglirent of your 
sacred duties, in this particular case, the reception of 
a hungry guset at noon-tide. Read ‘afia देवयज्ञ' भूतयज्ञः च सवदा । 
was पिढ्यज्ञ च वयाशक्ति न gig — Manu. /V. 27; ‘aes: अतिथि- 
yaaa —/bid. TIT. 70. 

5. agtatq—This explains why he deserves ready atten- 
tion; refusal of an Ordinary guest isa sin and in the case 
Durbasa, the penance incarnate, it should be considered an 
unpardonable one. (Vide Com.) 

6. sufeaq—This is also significant for the previous 
Teasons. A sage of my stamp does not often frequent your 
place, however out of my own accord, I have graced your 
lodge, still you heeded me not. Thus the gravity of the insult. 

7. wi (न ataa) gizi कर्मणि’ 2. 3. 52 does not 
apply as the idea of शेषत्व is absent. Vide P. 346, 2. 6. 

8. प्रमत्त-प्र + मद--क्त क्तरि ( 3. 4. 72 )5 प्रमत्त:, 1 ['द' is not 
changed ‘ [द्‌=न, 8. 2. 42] by 'न ध्याख्यप्रमुच्छिमदाम्‌' 8. 2. 57.] 
A “lunatic”, in the case of the king, “careless”. 

9. mam—"Uttered; in the case of the king it means 
"ster! — ‘promised’. "The king will not remember what he 


had promised before. ‘The reference is here to “ 
दिवसे? &e.—Act VI. r2. Infra. 


Remarks :—Durbasas curse in the qaqa is found as 
follows—*4 तं चिन्तयसे aq भानसाऽनन्यत्रत्तिना। विश्वारिष्यति स॒ at 3 
अतिथी मौनशालिनौम! Note that * 
matisation' &z are prohibited on the Stage, but this prohibition 
holds good in all places, save and Cxcept विष्कम्भक; for other- 
wise the defination of faadaty becomes meaningless. [Cf. 


“शापादी: सान्तयायय a fans sf iva E6olEdibn ing 
ic m iiy SHgsif ColBéibnAccordin 
toe hama reple Pray Sai -S'astri, the incident of the 


एकीकमव दिवसे 


marriage ceremony’, ‘anathe- 


^ 
4 
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curse of दुर्वाता and the happy union of the lovers at the 
hermitaze of Maricha might have been suggested to Ka'i- 
dasa from Azimaraka नाटक of Bhasa in which the curse of 
चन्ट्रभागैव and the reunion of the lovers at door of Narada are 
described. 

fidaer—wsl हद्दो। अण्यियं एव्व संतुत्तम्‌। कस्मिंपि 
WIRE अबरहा सुस्स-हिश्रद्ना सउन्दला [हा धिम्‌, हा धिक्‌, 
अप्रियमेव dana । कस्मिन्नपि पूजाहे अपराद्दा शून्य हृदया 


शकुन्तला] । 

Priyamsada—Alas! alas! just the unwelcome (५८708) 
has come about. Some respect-worthy (fers wm) has been 
offended by the absent-minded S'akuntala. 


अनसूया (पुणो;वलोज्य)- ण ag जस्मि aaia । 
UND Saat सुलह-कोबो aca तदु Hafan अबिरल-पादः 
TUT गइए परिणिउत्तो [न खलु यस्मिन्‌ कस्मिन्नपि । 
एष दुर्वासाः सुलभ-कोपो महर्षिः तथा श्ना अविरल-पाद- 
खरया गत्या प्रतिनिब्वत्तः] | 


Anasuy a (Looking ahead.)—Not indeed an ordinary person ! 
'S the easily irascible sage Durbfs‘, so cursing with a 
Quick but short stepped gait, (fe) is turned back 


Reading :--"बविरल॑पादत्वरया'-- B. agaga —h. M. 
PRI Ta gatum —R. “चट॒ होतूफुब्नदुर्वा eu —5- 

प्रियंबरेति er इति विषाद । afaa feum. (हा बिषाद च 
ओके च कुतृसा-दुःखार्थ थी र॒पि' इति मेदिनी) । um इति निन्दायाम्‌ (धिक्‌ 


Mitaa निन्दयोः? saat) अप्रियम' aaea एव am RIAH) 


^ rg CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Colla 
VU असन-श्रोग्य जने ge बाह्म पे BRASAN अस्याः ताडशी । 


34S Digitized by Arya areas AouRuenenchennai and eGangotri 


‘querer अपरादववती इत्ययः (गित्यर्याकमक--' १1१1७२ इत्यादिना wate m)! 

saad) “न यस्मिन्‌ कात्रपि' न साधारण अने sers) शकुन्तला अपराज्धी 
इति quu अन्वय: । ‘gate अति-मुनि-पुव: शङ्रांशजातः [इति शीमद्रभागदतम्‌ l 

था? पूवो कत-प्रकारेण "uU अस्यै शापं प्रदाय fax! घनाः ‘aren’ 
पाद्न्यासाः यस्यां तादृशी 'त्वरा' यस्यां angaa “गत्या? वेगेन 'प्रतिनिद्वत्त!” 
आद्रमप्राङ्गनात्‌ इति शेषः। 

NOTES 

1. शून्धड़द्ग्र-In the wordings of Zozke, her heart was, 

as it were, a Tabula Rast. This epithet explains why 


she became a sinner (wwugr)—a thing which is otherwise 
inconceivable. 


2. पूजे अपराडा--(. Sfud तदवज्ञानात्‌ विद्धि सागीलमात्मनः। प्रति- 
ama हि श्रेय: पूज्य-पूजा-ब्यतिक्रम:--/९69//- 7. 79. 

3. afa afmq— The pronoun ‘aam accompanied by 
‘faye’ points toa negligible something. She has offended 
not a negligible person. Cf. ‘aay वा सूतप॒वी वा थीवा कीवा 
warasy—Mahabharata. ‘oa qaaa न तु अधरे’; ‘ofa कानि 
च मिवाणि'---4//८. 

4. दुर्बासा;- 80 called on account of his bad dresses. 
"दुः दुष्टं वास; wai Or explain as ‘ze: zara: वासः? aw i.c. 
who may be made to stay with great difficulty. He is 
the son of Afi and Anasuya, and his wife is ae, 
daughter of wta| His anger like that of Yamadagni bas 
already become proverbial 

5. aeit:—Explain agit: इव महर्षि: इत्यपचारात्‌ for gajar: was 
not actually raised to the status of 'महर्षि'। Read—*emqüdfe: 
जलिय sfc: gas: क्रतुः। मनर्डचीवसिठठय एलसतयति ते दश। ब्रह्मणो मानसा 


Wa enm STRAT Pror SARN SENES Matsya 
Purana, Ch. raa. 


Kt 
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6. agi—Dilipa also was similarly cursed by ‘सुरभि’ for 
his not showing due respect to her. Cf. 'प्रदद्चिणक्रियाहयां 
तस्यां त्व साध नाचरः॥ अवजानासि मां यस्मात्‌ अतसे न भविष्यति । मत्‌ 
'पसूतिमनाराध्या ss त्वां शशाप a—Raghu. ». 76 & 77. 

Remarks :—Here and in the following lines, in the 
allotment of speeches, we have followed the readings of 
the Bengali recension. 


प्रियंवदा--को अस्ो.हुत-वहादो usafe efeg | ता 
TH! पादेसु पणमिअ णिवत्तेहि णं, जाव ae अग्घोदअं 
उबकप्पे मि [कोऽन्यः इतवहात्‌ प्रभवति «Wa तद्गच्छ । 

EX 

पादयोः प्रणम्य निवर्तय एनम्‌, यावदहम्‌ अघा दकम्‌ 
उपकल्पया[मि] 

Priyamvada—Who else but fire is j 
Hence run (aż once) and throw yourself at (his 


(persuade) him to come back, whilst I get ready water 
and (other articles) of worship. 
` अनसूया--तह [तथा]। (निष्कान्ता)। 

Anasuya—So I will. (Exif). 
प्रियंवदा (पदान्तरे wafer निरूप्य)- भम्मो, SE 
क्सलिदाए गईए aper मे प्रग्गःहत्यादा एप्फभाधण 
mae मे अग्र-हस्तात्‌ 


able to consume है 
) feet (and 


(मिश्रो, आवेग-खवलितया गत्या 
पुष्प-भाजनम ] ] yaaa रूप्रयति) l i 
: representing a Slip. )— 


Priyamvada (After a few steps, 
las! the basket of flowers has dropped down pe E 
UM of r$ dt SetyangrartSndBi (हलक (9005१ 
“Station, (Represents the culling of flowers). 
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(प्रविस्य) श्रनसूया--सहि, पकिदि-वङ्गो सो कस्स अण्‌, 
wi परिगेह्णदिे। कि fa उण सानुक्रोशो किदो [सखि, 
प्रक्तति-वक्रः स कस्य agad प्रतिग्टह्णाति। fnaf पुनः 
सानुक्रोशः कृतः] | 

(Entering.) Anasuya—Friend, naturally crooked as he (is) 
whose supplication does he accept ? 
a little mollifled. 

प्रियंवदा (सस्मितम्‌ )तस्मिं बहु एदंपि। ता ate 
ad तए पसादिदों [तस्मिन्‌ बहु एतदपि। तत्‌ कथय 
कर्यं त्वया प्ररादितः]। 


Yet, he has been 


Priyamvada—In his case, even that (is) much. Now 


tell (me) how he was propitiated by you. 


Reading :—भावेगषबितया गत्या'--13. R. M. V. sarafan: 


—S. 'emgan'—B. R. V. S: saq —M. 


प्रियंवरेति asa इति ag: (पचादिल्वात्‌ अच्‌ )। gag वहः “हतवः 
अग्नि: तद्मात्‌ ३३२९ 'अन्य? इतर: 'क; दस्ध्‌ ” ज्वलितुम्‌ 
भविषाति [भप्रस्तुतप्रशप्तालंकार:] । “पादयोः wu’ (“वा व्यपि! 


अनुनाध्तिक-लीप: पाचिक:। wg प्रणय) | 


'gwafa! सम्धी 
६।४।३८ इ fa 


‘aaa’ कुटौरमानय। aag 
vaa} (amman साकल्येऽवधौ misa इत्यमरः) “way पुजाथे द्रव्या 


(लक्षणं तु sa प्राक्‌) “रद्कम्‌’ पाद्यः च “उपकल्पयामि! सञ्जीकरीमि | 


प्रियवरेति। ‘wen इति fama [faa wae ovat नित्य' स्त्रीभिः 
AR इति भरत:] | aa? दुर्वासी-नाम-यवणात्‌ यः: sya, उत्कण्ठा 
इति याबत्‌ , 


तेन ÓmscworsSutya Vest-Shasa@attetion सुचिता] A 


अग्रहलात! wera ‘que sai SRAYA पुनरुत्तोलनम्‌ इत्यभरः | 
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wafa ‘ana’ aaa वक्र” कुटिल!। ‘wga प्रसादनं 
¢ f 2) = NEN 
प्रतिग्टक्षाति, स्वीकरोति (प्रतिग्रहः खौकरणे gaze पतइ है” इति fem) 


किमपि पुनः? wear nada तु सानुक्रोशः’ s Cad? (AT दथा$तः 


कम्पा स्यात्‌ अनुक्रोशो$पि' इत्यमरः) । 
NOTES 
1. अस्म particle of surprise at something happening 
unexpectedly; uttered by women only. (Vide Com.) 
2. पादयो:--(भव) Rany (Basa) aaÑ— Raghava. Cf. 


4 5 = 3 7 as 3 
aaf एवं नसे ae'—Nalopakhyan. But “wake www is better. 


Cf. “ट्त्व "ug ques घर्ससाचरेत्‌ 4/44} S'ata&am. 


3. अग्रहस्तातू---) peculiar kind of कर्मधारय compound where 
RO अवयव (sq) and the अवयवौ (इस्त) are not identical. [CE 
नौलोतूपलम्‌ , where aa is identical with qea’ or in 
other words, 8/weness pervades the entire by]. Stll ww 
& इस are m taphorically considered one and the same 


by 3 
Y लक्षणा] Hence it often means a finger Or finzers taken 


c ae - e uc 
Ollectively. Read ‘smart vad fa समानाधिकरण-समासः। BR 


mwad: गुण-गुणिनोः मेदामिदाभ्याम्‌' इति ama? — Quoted by Matt 


atag under Kumar V. 63. Similar forms may be met 
With in 4685 pr &» VL. of this drama, and Ad I & LNV. of 
ह Vide also Kirat. V. 29. Rite I. IH. Raghu. VIL. 7. 
qM skilfully makes Priyamvadá stumble and does not 
उन to go away for preparing «sfam but engages her in 
Bo ing flowers. This is necessary 2S the rules of dramaturgy 
"toe allow the stage to be kept devoid of all the 

$. Hence she must stay there until Anasuya comes 


and : 2 
cd removes the anxiety of the audience as to the im- 
to Raghava this stumbling 


Precaty f दे 
on of Duxpasqs. sg 6! हवर Gallet. ; 


pro B 
Enosticates = Durbasa’s refus 
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4. पृष्पोञ्च्म्‌— Evidently here the flowers are collected 
with the hands, still ‘qs’ is not available by 'हस्तादाने चेः 
अस्तेये, 3.3.40. (Vide P. 245, n. 7.) owing to the Vari. 'उच्चवस्य 
 प्रतिषेधी ama: -Ka'sika' under 3. 3. go. But this Part. is spurious 
as it is not found in the Jfahabhashya. Hence ‘sar like 
‘yaaa’ is also a poetic license. Read “हस्तादाने RAA, sfa agfa- 
लात्‌ कवौनामगं प्रामादिक: प्रयोग इति aua; — Malli. on Kumar. ILL. 61. 

` प्रियंवदा - जदा णिवत्तिदं ण इच्छदि तदा पादेसु ufeu 
Raad मए--भञवं पढमं त्ति afaa अविस्पाद-तब- 
प्पह्रावम्‌म gegana भग्नवटा एको अबराहो मरिसिदव्वो 
fa [यदा निवतितु' नेच्छति तदा पादेषु पतित्वा. 
विज्ञापितो मया- भगवन्‌ प्रथममिति der अविज्ञात-तप:- 
प्रभावस्य seesaw भगवता एकोऽपराधो मषेयितव्य इति] । 

Anasuya—When he refused to come back, (he) was thus 
implored by me by falling on his ieet-—‘O omniscient one l 
considering that it is the first offence of one who is as 
(your) daughter (and ts) ignorant of the power of penance, 
(this) single fault has to be condoned by your holiness’. 


प्रियंवदा--तदो तदो [ततस्तत:| । 

Anasuya—What, what next ? 

अनसखूया--तदो मे व्रणं असहा भदिदं णारिहदि। 
fag अहिणणाणा-भरण-दं Spr rat णिवत्तिससदि त्ति 
Ware we sate [ततो मे वचनमन्यथा भवितु 


Tela निन्त „अतन्वत तापदतिवर्ति्यते¬ 
इति सन्चयसाण्‌ः स्वयमन्तरित ji 
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Anastiya—“My word must not become otherwise, but 
at the sight of some ornament of recognition the execration 
shall turn back",—while he was so saying he vanished. 


वियंबदा-सक्कं दाणिं असूप्सिदु । aa तेण राएंसिणा 
aaa सगामहिभ्रङ्किसं अद्भ लोग्रत्र॑ सुमरणोअन्ति सञ्च 
fum | तस्मिं साहोणोवाञ्रा मउन्दला भविसूप्तदि [mee 
सिटानोमसाश्वसितुस्‌ afa Ga राजषिणा सम्प्रस्थितेन 
खःनामधेयाङ्कितम्‌ अङ्ग,लोयक स्मरणीयम्‌ इति खयं पिनद्दम्‌ | 
तस्मिन्‌ स्वाधोनोपाया शकुन्तला भविष्यति] | 


Priyamvada- Now we can be reassured. There is the 


Ting, with his name engraved on it, which for a Jorget- 
Menot was fastened on (S'akuniala’s finger) by the royal 
Sage himself when departing. In it Sakuntala will have 
the remedy at her own control. : 

Reading i—Wwi——R. M. V. 3 -B. 5; B adds 'शकुन्तलाहल 
Aller 'बरणीयमिति' while K, R, and others omit it. S' has ‘aang’ 
for “तस्मिन्‌” i 
वज्ञानवैराग्यबीः योनी iA भार 
afafa: तव 'तप्रसः प्रभावः 


वेले यस, तादृशस्य 'दुहिटजनस्य' कन्यास्थानौयस् (यथा सा end aq 
पेब दुहिता। अयच 'दुहिता' बालिका, अतएव घविश्वात-तपःमआता डति 
LM अपराध: न तु वहः भयमम्‌' (सामा नपुंसकम्‌, TAR 
भनया “इति? इति निपातिन' प्रथमा सयात्‌] aiaa aza: [wa परिहारी 
uc ETT RM Fe li, 

Vr (न्यनि ए कण L aN 
यत्‌ किञ्चित्‌ "wg! अलंकार: तस exa अवलीकनेन आपी m 


अनसूयेति। है ara! east ( 
इति स्त्रः, ततः मतुप्‌ )। “अविज्ञातः, 


"8 
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अभिसम्प्रातः fafaa fed भविति (Facer स्थ-सनी:' wage इति winds 
पाचिकम्‌ ) 'इति' एवंभूते वाक्य मत्चत्रमाण:' वाययन्‌ "ug! आत्मना “अन्वर्हितः 
१1४६५ अदर्शनं गतः। दोगवलात्‌ इति भाव: । 

प्रियंवटेति। “इदानी” समरति अनेन वाकीन afaa आद्यासम्‌ अरु 
Wa | आश्वस्त Yes 'सम्परस्थितेन' गन्तुम्‌ भ्यारभमारीन (आदिकर्मणि 
m २।४।७१) "Hs! wu ‘adh स्मारकम्‌ (करणं अनीयर्‌ ३।३।११३) 
‘sia’ हेतौ [इति प्रकरणे हेती प्रकाशादि-समाप्तिपः इति विश्वः] Cem पिनद्ध” 
परिधापितं (अपिपूर्वात्‌ नह्यते; क्त: । अपे: अकारस्य पाक्षिकः लीपः) ‘ee 
नामधेयेन ma aga fufsqu “तस्मिन्‌ नृप-नास-युते सङः रीयके, “खस्य 
अधि, इति “anita” ५।४।७ yada, निजायत्त इति याबत्‌ 'उपायः' शापः 
प्रशमोपाय: यस्याः तथाभूता । 


NOTES 

1. S*fü—Here “न इच्छति? is equal to ‘a æq This sort 
of irregular (Vedic) use has been noted before. Vide notes on 
‘a maga बेनेंबसवादी:--.4८/. 17. P. 209. 

2. भगवनू-भग = ‘knowledge’. The epithet means ‘all-know- 
ing’, ‘omniscient’ and hence the propriety of the word. 
The idea is:—That the offence is but a solitary one and 
quite unintentional, is already known 


to you by your 
Supernatural power. 


It is superfluous to remind you of 
that. Cf Syqufus विनाशञ्च भूतानामगतिं गतिम्‌ । वेत्ति बिद्यामविद्यात्च € 
वाच्यो भगवानिति'--इति fagqu ext ५अध्याय: | 

3. भगवता "i$ is also Significant, for it explains his 
power of vanishing (स्वयमन्त्हितः) | भग means eight kinds of 
Gai (supernatural Powers) such as अणिमा, लचिमा Gc. 

4. aiaa तत्य You shonld forgive her, as for- 


‘giveness is the characteristic of te 


f. atya Vrat x Beles don: STURGIS! 
विज्ञाने सत्यक्ष व FE BaP [° PRESS भनक SUUS wg — Kurma- 
Purana, Ch, XIV. ` ; 


Digiti 
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5. wafea—Bodily disappeared. ‘This is possible in 
the case of a दोगौ। Ch “अन्तर्धानं fa; कान्तिः दृष्टि श्रीतज्ञता तथा। 
fasi niqqa परकाव-प्रवेशनम्‌ । भर्वानां छन्दतः wfe यागसिद्ेहिं लचणम्‌' 
—Y. ML, 203-203. 

6. mit निवदिंषाते--01. “विप्मुतिलय waaga भविष्प्रति। प्रियंवदै, 
शृपो यावदभिज्ञानं न qvafa—Padma-purana. 

7 

. wmm That which reminds, (Com.) hence a forget- 
me-not, souvenir. 


8. स्राधीनोपाया-उप अयते wea अनेन | 
—Bhanuji; that by which one approaches 


“इलः 3. 3. 121 इति 


घञ्‌ (उप+अथ+ घञ्‌) 
near i.e. succeeds, hence remedy. afaq अधि इति खाधीन: | 
ऽसौतत्‌ by the rule ‘awit ae: 


the शौस्डादि list. Cf. '“अधिशब्द: शौण्डादिरि 


717, as ‘afa’ is included in 
way —Tattvabodhini 


under 2079. Next खा (=ईन 7. 1. 2) is always used after 


२ समास where ‘afa’ is a final member, by the tule अषड्च- 


Siia -अलंकमा-लंप॒सषा-ऽध्य त्तर पदात्‌ खः' 9. 41; 7079: Again शौस्डा- 
Raq अधिशब्देन समास: । तत: खार्थे a: — Balam 
ts 

aq अधि! isa slip, for @ meaning ‘self’ is never feminine. 


Cf. “खः ज्ञात्या-कनो:, ख निजे qa’ —Hemchandra. "खः स्यात्‌ dfe आत्मनि- 
Bhanujé proposes two 


ज्ञातौ, fag sala, अस्त्रियां चनि —Medint. 

Other alternative derivations :— (2) ® a lord. ^st 

WWW अधिगत इति अधीन: । «eren कान्द दितीय 

इति समास: | Dependent ‘wats: fats: waa: — Amar, Next fe 

भधोन:। (ii) अधि (उपरि) इनः प्रभु: अस्य इति अधीतः | ad One 

Who has a master over, hence de Next as before. 
अनसूया--सहि, एहि। 


f e ec Prof, Satya Vi 
lafa, एड Samra तावत्‌ AA 


anorania. Gosgarmi s 


न means प्रभु, 
mar — Vart. 2. I. 28 


pendent. 


grab दाव से णिव्वत्तेस्ह 


३६६ Digitized by NN Phennai and eGangotri 


Anasuya—Come friend; lets then perform divine 
service (for her). (They turn round.) 


प्रियंवदा (अवलोक्य) «Teu, tea दाब । वास-इत्यो- 
बहिद्‌-वश्रणा आलिहिदा वित्र पित्रो i भत्त-गदाए चिन्ताए 
अत्ताणं बि ण एसा विभावेदि।. कि उण ग्राश्रन्तुञ्रं [अनसथे, 
faa तावत्‌। वाम हस्तों-पच्चित-वदना आलिखिता इव fia- 
| सखो। भट गतया चिन्तया आत्मानमपि न एषा विभावयति | 
| किं पुनरागन्तुकम्‌ Jı 


Priyamvada’ (Zsfying.)—Anasuya, just look (this way). 
With her face resting on (fer) left hand, there sits our 
dear friend, as if painted (/m a picture). Owing to (her) 
thought, centred in her kusband, she is not conscious of 
her own self even; what then of a guest. 


yaaa fiaz, दुवेणं एव्व णो हित्रर ual qued 
चिद्टदु। रक्षिदव्वा क्व. पकिदि-पेलवा faas) [प्रियंवदे, 
इयोरेव आवयोहृ दये एष तत्तान्तस्ति्ठतु। रक्षितव्या . खलु 
प्रकति-पेलवा प्रयसरो] i 


Anasuya'—Priyamvada, let this occurrence slumber within 


‘our hearts alone. (Our) dear friend, tender by nature must 
be saved 


. प्रियंददा--को णाम उणहोदएण णोसलिआं सिञ्चेदि 
[को नाम उष्णोदकेन नवमल्लिक्रां सिञ्चति]। (उभे निष्काम्ते)। 


Priyamyada’/—Who possibly would sprinkle the Nava- 


mallika’ with sgaldin 9a Vestri lektion 
इति विष्कन्पकः (And of the Prelude). 
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Reading :--इदानीम्‌'--0.. S. ` 'नाम--2. V. ‘araq’—B. 
S reads 'प्रवशक:' for विष्कम्भकः’ | 

अनसूयेति 1 faina? fagam: । 

प्रियंबदेति। ‘ae गतया' दुषान्तविषयिकया . 'चिन्तया । उपहितं' न्यस्तमू । 
'बालिखिता' fazaa चिर्वापंता "vasi एषा’ एवंभूता Xue “आत्मानं 
खकौय-देह-व्यापारम्‌ “अपि न विभावयति’ जानाति (“विभावः स्यात्‌ परिचिती 
कामस्थोहीपने;पिच' इति विद्वः), fe पुनः mom अतिथिम्‌ Cw 
आवेशिक आगन्तुः अतिथिनांग्टहागते' इत्यमरः] कथं विभावयेदित्याशय: | 

अनसूयेति । 'रचितव्या' इति पूर्ववाक्यं प्रति आथो हेत: । 

प्रियंवदेति । 'इदानीम' इति वाक्यालंकारे (इदानी वाकामूषायां sued 
च Ex] इति सेदिनीकरः)। 'कः feu न कोऽपि इत्यर्थः [वेधसे 
Zeman: aA इत्याद्ना एतदव्गेन शक्षत्तलाँ प्रति शापाऽकथनव्याजेन 
“भभूताहरणं' नाम अङ्गमुपचिप्तम्‌। Tees यथा दर्पणे-- व्यनाययं TAT 
Wi wa) अव ॒पअप्रस्तृतप्रशंमा च । विष्यक्षक-लक्षणमुत्ता माक उ 
"PS विवाहविधिना” इत्यादिना हत्तकयांशानां निदर्शनम्‌। “किन्तु अभिज्ञा- 
नाभरणदर्शनेन शापी निव॑र्तिष्यते” इत्यादिना व्लिष्रामाण-कर्षांशर्ना frei 
भेवम्‌। अथमपि quem, केवलं mata mee]! 

NOTES. 


ensive women are by nature wont 


1. वामहस्तोपह्ित &c.—P i 
the left hands. “Wa am- 


to sit with their faces resting on 
Nt स्वौखभावात्‌'--./?८४/८४८- 
2. आलिखितः--झान लिख means Yo paint, qo draw in a 
bicture, Ci, 'चालिखित इव सर्वती रह ४ I: P. 29. त्वामालिख्य 
NN dm ee rog; "कथञ्चित्‌ wife Raghu. XIX. Ro 
. 3. इयोरेव &c.—fhis is necessary for the future develop- 
s. as the two friends were, they 


Ment of ti % Y 
१६001०. tya Vrat shastiielisidioof the impreca- 


tould not fully realise 1 


: 
= 
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tion of the sage and consequently owing to their childish 
nature they depended much on the efficacy of the ring 


,and did not deem it at all necessary to inform the sage 


| Kanva of the curse. S'akuntala was of course unaware of 


it, as the information would but aggravate her mental 
५ agony. नाम implies सम्भाबना । 


(ततः प्रविशति सुप्तोत्यितः शिष्यः) । शिष्यः वेलोपः 
लक्षणाधम्‌ भ्रादिष्टोऽस्मि तत्रभवता प्रवासादुपाद्ठत्तेन काश्यपेन | 
प्रकाशे निर्गतस्तावदवलोकयामि कियदवशिष्टं रजन्या इति। 
{परिक्रम्याऽवलोक्य च) इन्त प्रभातम्‌। तथाहि-- 

याव्येकतोऽस्त-शिखरं पतिरोषधीनाम्‌ 
आतिष्कृतोऽरुण-पुरःसरः एकतो$क; d 
तेजो-इयस्य युगपद्प्रसनो-द्याभ्यां 
लोको नियम्यत इवैष दशाऽन्तरेषु ॥२॥ 


(Then enter a pupil just risen from sep.) Pupil—l 
have been commissioned to observe the hour, by his 
reverence Ka syaya, who has (Lately) returned from (Ais) 
sojourn. Gone out (in the open air), 1 shall see how much 
is left of the night. (Turning round and looking.) Oh! 
it has dawned (already). For,—In one quarter, the lord 
of the flora is approaching the summit of the setting- 
hill, while in another, the Sun is manifested with Aruna 
as his precursor. ‘Chus by the synchronal decadence and 
fall of the two luminaries, people are instructed, as it 
Were, in the vicissitudes of (their) career. 


Reading "etufesrorsatyo-ViiatiShatrafquleeting?  Pischel. 
M. S. Sw? 3. "बास, M. V. S. | 
23 


| 
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तत इति। wA सुत्र aua vara ‘shea’ जागरितः (इति ara 


गुलिप्ववत्‌ ware: २।१।४९) | 
aaam: [Sar कालविशेपे ena Sur सिरु-ससुइती'- . 


fear इति। Aaa Aaa 
इति गदलिंह:] । (“भनुदिते spin" इति x), aama 'उपलच्षणाचं' 


Ragai प्रवासात्‌? ward हात्वा we] 'उपाहततेन' amia "ens 
‘aes aa कुटीरात्‌ वहिदेशं faia सन्‌। “भवलोकयामि' 
निरुपयामि। ‘ear इति निद्यय्रे (इति वर्धसाण:)। प्रभातम्‌’ (इति “नपसक 
"Bow? ३३११४) | 

यातीति ॥ waa: ॥ ्ोषधीनां पतिः एकतः अस्त-शिखरं याति। अरणपुरःसरः 
भकष: एकतः maga तेजो-इयस्थ युगपत्‌ व्यसनी-दयाभ्याम्‌ एष लोक: NUS 
fase इव । व्याख्या--“योपधीनां' ढण्मेदानां [Siva फलपाकान्ताः FEI 
फलोपया' इति सानवे uve). ‘ofa? चन्द्रः “रक्षतः emer दिशि, पिमे गगने 
wa [wwe afi “तसिप्रकरणे याद्यादिभ्य उपमंख्यानस' ] ‘sae 
Wang: अस्ताचलस्य इति यावत्‌ (‘safer पदिसादरौ' इति हेमः) शिखरं 


* पुरः अये च्छति यः सः 
याति? आाग्रयति। ‘saw mga Wa पुरः अग्र सरति गच्छति य 


LI 
Tw) [samt v] यस्य, 
VARRO गगने gad:  “भाविस्कत:” GAA कात्‌ भारखवान्‌, Sedes मात 


इत्यर्थ; ¦ प्रकाम प्रादुः आवि: स्यात्‌’ इत्यमर: । करीतेः विवचावशात्‌ miaa i 
तेत; कतरि ज्ञः॥ बहा “यादिकर्मणि क्तः कतरि T ३४०७२ इति कतरि 
7]! aiae «uat yes एकदा समकालम्‌ ऽति यावत्‌ (gam 
Te «ति तत्त्वोदिनौ। एकसमदीभवदर्शनेगेव नियमः ag wad! न त 
मनिक-दशनेन इति gug sufi: ) यत्‌ व्यसने तिरोभाव- 
cm fuf as m । यय “वदथः? समुद्रतिः xis TL ‘ 
दयः waren: पूरे quat इति xem] iu vUa 
ताभ्याम्‌ हेतुभ्याम्‌ र kn 8i m Eee wan eu “दशान्तराणि ('मयुरज्य स- ‘ 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Goflestionsty, Qa 


तवाभूतः IR सूर्य; 'रकत;' अपरस्यां दिशि 


रुप-बंश: bii 


ks MET uuo रति Gauge.) WARRI S 


३७० Digitized by Arya SAR and eGangotri 


"un भूस पुंखियोः' इति रभसपालः) तेषु, भिन्नासु अवस्थासु “नियभ्यते ग्रस्यते 
‘sq’ । व्यसनं सम्प qaq परिवर्तेते | तेन युगपदेन कयिद्विपद्यते afer सम्पदाते। 
wa: बिपदि दुःखं मा कारौत्‌ स्तया सम्पदि च vig गर्वितो न भवैत्‌ 
LE EE [ क्रियोत्पेचालंकार:। galt यः अतिसझइ- 
वैद्यक-सम्पन्न: सीऽपि नाशं याति, यय wania eaaa उदयं प्रापवन्नेव 
खयमुद्यं लभेत इति सत्‌-पुरुष-दय-व्यवहार-समारोषात्‌ समासोत्तिः। उत्तरार्धे d 
निदशना agni अपिच प्रभात-वर्णने aaa उभयीरपि प्राकरणिकत्वाद WT- 
yaaa समानतथा तुल्यथोगितापि। पन: चन्द्रस्य व्यसनं, qa आविर्भाव 
इति aama यथासंख्यम्‌ अनुद्विटल्वात्‌ यथासंष्यालंकारोऽपि। GTA 
वंतोकती इति यद्वेति छेक-इष्यनुप्रासौ। gat “याति”, "enfant, इति तिङ्‌ः 
केजत्यय-भेटातू भग्रप्रक्रमतादीष: | स च “अाविर्भवति अपरतो$रुग-सश्मखी वः” इतिं 
पठित्वा समाधेयः | Wa दृष्टान्तनाम नाट्य़लचषणसुक्तम्‌ EN यस्त॒ पचार्थसाधनाय 
निदर्शनम्‌” इति दर्षण-लचणात्‌। वसन्ततिलका हत्तम्‌] | 
Voice :--0पत्या शिखरं यायते। 0प्ुरःसरेय अर्केण vifa aa (भूयते) 
Mama वा। व्यसनोदयौ लोकम्‌ नियच्छठः । 
NOTES 


1. vwImplies निद्यय or it may be taken in the sense 


of aya regarding the unexpected yuma of the night. त्त 
वाक्यारम्भ-खेट-विषाद-हप-पंभमे — Medini. 


2. Amit पतिः-भोषः प्लोषः Akal धीयते अव इति Mta+ art किं 
अधिकरणे (Ay 'कर्मण्यधिकरणे च' 2. 2. 93) = भोषधिः। Next by the Vart. 
“छद्किरात्‌ अक्तिन्‌' 4. 1. 45; (५? is optionally lengthened. ‘ष 
ओषधी “fq’—Bhanuji. Properly it means an annual plant that 
dies when its fruits are ripe, bence any medical plant. 
E RD x moon is called the Lord (पति) of flora (aaf) 
as the herbs are supposed to Ses under its influence. 

ae चोय ort Sanat TS else cory is this— 
=» the dark fortnight, the moon wanes digit by digit 
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which is said to be drunk by the Gods and Pitris. The 
last digit nourishes the plants and their disposal takes place 


inthe day of अमावस्या Cf. ‘maai fusa afz, द्वितीयां पवनः कलाम्‌. 


विश्व देवा: ढतीयान्व, «quip प्रजापति; पञ्चमा auaina, पहं पिवढि वासवः! 
समसौस्‌ ऋषदीदिव्या, wA तथाटमौम्‌ ॥ नवमीं कृष्णपक्ष पिवतौन्दः 
कलासपि। दशमी मरतद्यापि, रुद्रा एकादशौं क्लाम्‌॥ आदशौन्ु कणां विष्णः, 
wea त्रयोदशीम्‌ agat पशपतिः asi पिवति नित्णग: । `ततः पञ्चश्च व 
कलावशिटी निष्यौतः प्रविट सर्सग्डलम्‌॥ अमायां 


fafa पितरः कलाम्‌ । 
क wen तु वनस्पतिम्‌ । 


fant ot मावाठी तत gar gata faxa च 


was दिशत्यपसु su वारिसम्भवः॥ अपः प्रविष्टः सोमय शेषया कलयकया | 


टण-गुडा-लता-उचान्‌ निष्पादयति siet: Deui furana (sez चय-ब्िनासाध्यायः)॥ 
Vide also Vishnu-puran. IT. 12; Raghu. XIV. 50. ‘gufa 
चौषधी: wat सोसी भूत्वा wama: — Gita. XV, 73. Regarding the 
implied significance Raghava remarks.—“Even the moon though 
he is the Lord of medical plants, has to die"—sfa-z:x- 
भरणादि-विपत्ति-सहस्र-विनाशका च्रौषधयः | तासां पतिः अपि vaat afer t 


अयमथम्‌ अभिद्योतयितुम्‌ एततपद-ब्यपदेश:' | 
3. बाविस्तत: &c.—This introduces a rhetorica 


is added in the passive छट, but 
५४८ voice, thus प्रत्राम-मइ-दोष 


I difiiculty. 


a @ being 'सकर्मक,' "m 
* previous sentence is in the a bd 
i) that though '« is. 


m Against this we can say ( 2 

ansitive, still it can be used intransitively by the dictum— 

§ s 3 e ऽकसिं 35590 

SUA: चान्तरे at: घालवेंनोपसंग्रहात्‌ । प्रसिदध: अविवा कर्मणी$कसिंका क्रिया 

rr d by Malli. under Kirat Z, zi also vide S. K. 270r. प 

Hence *w' easily comes in the active voice (3.4: 72) OT — — 

zd "uff ms कर्तरि च' 3: 4- 72 इति maf कः ॥ Some 3 

° the a ligati 2.4.72 as “the usal sign 
applica t Hm Sutra 3. 4: 7 : D 

bono Satya Viet Shastrigeligetionnot absolutely _ 


of such 
eu ‘a’ i. ८, प्र, is here a 


i ane EHN SHORES i and eGangotri 
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necessary. Ci. सि कट Wad, कतुम्‌ चारखवान्‌ uA] थव WORT 
आदिःकर्स-्योतकः। कदाचित्‌ प्र-शब्दा$भावे$पि 'याटि-कर्म-प्रयोगः mma) यथा 
aaa: पठिताः। घातुपाठ-सूब-दीकागम-स्थिता इत्यर्थ: । fan Met सुत्त 
Pratl. under 3. 4. 72 But even then gard is not 
totally avoided. (Vide dis:ussions in the Com). Prof. G. and 
others following Pisckel and Williams, take the whole as 
2 compound word (याविळ्ता-रुण-पुर:सर:) which can be explained 
thus—sfaeq: अरूण: भाविस्क्तारुण: | सः पुरःसर, यस्य qama, भकः 
एकतः mai But this reading is to be rejected, as in this 
explanation though ‘aaa’ is a future event, उद्य becomes 
‘4 past event and thus yaqq looses its significance. Fora 
Similar idea, Cf. “sau इव पर:सर; रविं पवन इवातिजवी जजागमम्‌ । शभम 
यभमयापि वा aut कथयति yfe: —Harsha-carita 

4. यरुण--]5 the eldest son of far and brother of 
‘Garuda? विनता untimely hatched the egg and so अरूण was 
born with defective limbs (i.e. without thighs). Hence 
he is also called ‘way’, “विनता afer fest aya मुदिता तथा। 
जनयामास gat zaai गरुड़न्तथा॥ Granis WIRED पुरःसरः 
Mahabharata. *qa तिरद्षीनम्‌ अंनृसुसारथे;-_,5/5' upal. I. 2. wis an 
af! expression here as it is to be 


worshipped just now- 
भर्यते इति अर्चञ घञ्‌ = अर्क: the sun 


5. aiaa युगपत्‌ &0.--युवन्ति अखिन्‌ काले इति इति यु~+ गपत्‌ 


aA: or युगं (इय) पवते (गच्छति) इति sq—Bhanuji, simultaneous 


The time must be somewhere near the full-moon-day. 


3 when both the sun & the moon are visible. Cf. तावुभावपि 


` पच सतो "iun कोठडी eruere dn? wat af 
entrata Raghu. XL 82 ; 
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6. fama &c.—The people are warned neither to be elated 
with joy in prosperity and nor to be mortified in adversity, 
as rise and decadence are but the order of nature and 
nothing of them remains for a long time. For „Similar 
idea, C£. *amaa& afaaaatt azaatata विपत्ति लभेते » 5 Im कोऽप्य,त्थितः 
प्रतति asf ufadnfa sas —Mricha. Act. AX. aai सुखमुपनतं 
दुःखमेकान्तती वा। AZ गैव्कति उपरि च दशा चक्-ैनि-क्मैण--2/5866. Z7. 
49. 'उदय ainiai a हृततिविविलसितानां हो विचि विपाकाः 
—Sis'upal, XI. 64, “नूनं सम्पत्‌ afsaaa सहसैवीदेति Taa च¬ 
Das'akumara ; safa सर्वस्य यतः प्रसक्तानि अलाभ-लाभ-प्ररतौनि लोके । अतोऽपि 
खः परुषः gfasarq — 2 udalta-carita. XT. 43. 


ES कान्तः = (a fi 
*कान्तसुस्यो;स्ति किन्न कान्तदु: 
विषादेर Wi हरष 


“यासि वाछिया लव ना तोमार दान, या दायी ताइ भाजे | 
रेबेळ, आवारेर पाशे आली” y Ravindra-natha. 


अपिच-- 
aKa शशिनि सैव कुसुद्दतो मै 
इष्टिं न नन्दयति संस्मरणोय-शोभा । 


इष्ट-प्रवास-जनिताव्यजला-जनस्य 


दुःखानि नुनमति-माव-सदुःसहानि ॥२॥ 
Moreover—The hare-specked (१४००४) disappearing, that self- 
Same lily whose (nocturnal) beauty has (now) becomen object 
of memory, does no (longer) gladden my eye. A erily, the 
Sorrows of the weaker sex, produced by the sojourn of the 


Cherished One, are endurable with greatest difficulty. 


Reading :—B has ‘omaa’ for oraa’ | 


अनाहित इति॥ wena aam अरार्हिते सेब mue Series 


(एती) a «r£ G0- Prof Satara ShasakCoreas AT दुःखानि | 


5 
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'अति-माव-सुदु:सहानि । ब्याख्या--“शिनि' चन्द्रे अन्तरहिंते! व्यवहिते surat 
गन्तमुदाते [आदिकर्मणि mg ३।४।७२; तथाचोक्त' प्रभायाम्‌- “कदाचित्‌ प्र-शब्दा 
waste आदिकर्म-प्रयोग: zaa इति। वत: स॒ शशयुत्तः कलङ्गी अतसस्य 
भन्तर्धानमुचितम्‌ इति दयम्‌ ]। ‘ar oq’ पूर्वे विकसितकुसुसा न या काचन, 
) 
“संस्मरणीय अतौततया खरणस्य विपयौधूता न तु प्रत्यचा शोभा? कान्तिः ( शोभा 
कान्ति दयुतिम्एविः' इत्यमरः) यस्याः तयाभूता सती, “मे” तापसस्य gfe नयनं 
(करगे लिन्‌) “न 'नन्दयति' Seg हर्षति । “नुने? निद्चितम्‌ “अवलाजनस्य' 
[इति सुदुःसहलेन saai अन्यथा खौ-जनस्थ इत्येव रयात्‌ । जन-शष्देन जाति- 
, सावग्रहणम्‌ ) ‘sea’ वज्ञभस्व प्रवासेन’ विदेश-गमनेन विरहेण “जनितानि sqa- 
\ दितानि "दुःखानि अतिमावम' ad “सुदुःसहानि’ ['अतिमाव-सु-शब्दौ दुःसहतख 
अपि Eger बोधयतः? इति राघवपादा:] | [va gai? नायके दर्शनपयात्‌ 
| वयतौते नायिकादषिं न नन्द्यति, इति “शशिनि' cont NR असन्निहिते ठेव 
| Seed सेव शकुन्तला इति अर्थशक््या पदाकया वा व्यज्यते इति आर्थशशिमृणः 
Lagat सच वाच्यस्य भर्थान्तरन्यासस्य सिद्धी अङ्गमिति afaa” नाम 
गुणौभूत-ध्यद्घम्‌ू GT समासोक्ति: मापि अप्रस्तुतप्रशंघा । इष्ट ति जनिजनेति मतिमित 
छेक-हत्ति-प्रुत्यनुप्रासा: । mafra । बसन्ततिलका हत्तम्‌ | । 
Voice :--तया ggn शोभया दृष्टि: न नन्द्यते । दुःख ०सुदुःसहे भूयतै। 
NOTES 


1. शशिनि-The moon is so called on account of its 
Spot, having the shape of a hare. According to Raghava, 
3t also refers to दुष्यन्त (as he was born in the lunar dynasty); 
and Sarit to ‘lily? & aaam, while ‘safe’; means having 


ascent, and ‘having proceeded to the king's place’. 
50 here we have ¢hird mamaa 1 We quote below Ragkava’s 
comment in full. « 


"wp ma, CCo. Brot Sab V SrdaMCmlantongee शकला 
TUA » » चन्ट्वंशोदवतवात्‌ “wala” राजघाज्यां प्रस्थिते इत्यादि पूर्वार्ध 


अमि तु एविबी-हपकारिणी ‘aged’ qued (mese 


| 


Digitized by Arya Samaj raga: Chennai and eGangotri २७५ 


wi aal तेन .अस्था: राजग्टई प्रति प्रस्थान-सूचवां दवौ पताकास्यानमू 
उपचिप्तम्‌। तज्लचणसुक्त' माढगुप्ताचार्ये:-“घर्ोपचेपणं यव Y सविनय Haq! 
hengata adi तु तन्मतं aat"—The pupil was totally unaware of 
the love affair of S'akuntala and the king. Being simply struck 
by the change of beauty in lily he : unconsciously recites 
the s'loka which of course‘insinuates the pangs of S'akuntala 
caused by the sepration Dushyanta to the audience. Thus 
this is a beautiful instance of Dramatic Trony. Another 
instance of this is ‘tara &c- Act V. 22 Infra. The phrase अतिसाव- 
सुदुःसहानि involves tautology. Kalidasa elsewhere has used either 
भतिमावम्‌ (Cf. 'च्ष्वांसावतिमाव॑ लीहिततलौ--“८- 2. Supra. GARA 
भतिसावकशिताम्‌ — Kumar. V. 48; अतिमावभासुरल्॑ guía भानीः परिग्रहा- 
दनल:_ 7/778. 7; 7.3.) or Wes ( Cf. 'निरवृलघभिमेवैः quat 
Was —Raghu. IV. 75.) but not the two together. { 

Remarks :— After this in the French editions and in 
Bengali recensions of Mahamahopadhya Nayapanchanan, 
Bhuban Candra Basak and others, the following two slokas 
(supported by Sankara) are given: The second is undoubtedly 
authentic, as it has been quoted by the great thetorician 
Mammata Bhatta in his Kavyaprakasa. However we shall 
Sive the text, and the English translation only. 


अपिच-- 
R 3 र 4 5 1 
ककन्धूनासुपरि तुहिनं THI सन्ध्या 
5 10 9 Li 6 4 
ent मुञ्चत्यटजःपटलं वीत-निद्री मयूर' 
14 1 5í xo NE 
बेदि परान्तात्‌ खुरःविलिखितादुलित्ेष सघ: 
12 16 
००३ Prot RR Vrbe emp: [ 
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Moreover—The early dawn impurples the dews upon the 
jujubes; the peacock whose sleep is over, quits pus 
cottage-roof, thatched with darvas and this stag, just n2 
up from the border of the altar-ground, scratched by hís 
hoofs, becoming high behind by stretching his limbs. 


अपिच-- 


6 3 5 7 4 
पाद-न्यासं चिति-धर-गुरोसुध्े कृत्वा सुमेरोः 
DAL 2 1 9 10 8 
are थेन चयित-तससा मध्यसं घास दिष्णी; | 
12 13 16 x 15 14 ES 
सोऽसं चन्द्र: पतति गगनादल्प-शेषेमयुख: 
18 20 17 19 


अत्यारूढिभवति महताभप्यपस्नंश-निछा ॥ 


Moreover—That very moon, by whom darkness being 
‘dispelled, the central region of. Vishnu, was reached, after 
planting his Steps on the summit of Sumeru, the lord of 
the mountains, is dropping down from the sky with a few 
rays ( still) lingering therein. Excessive rise, even of the 
great, does but terminate ina deep fall. 


[प्रविश्याऽपटी च्ेपेण] । अनसूया-जडइ fy णास विसञ्र-परम्मुह qa 
जणस्स एदं ण Aka asia तेण रखा asaan अणवज्जं 
mane [यद्यपि नाम विषय-पराझ्‌ खस्य जनस्य एतत्‌ न 
विदितं तथापि तेन राज्ञा Jeter अनार्यसाचरितम्‌ ] | 

(Entering with a toss of the curtain.) Anasuya—Thouzh in 


fact to an unwordly person this (2s) not known, still (i? catt 


d Geo that) &t-omlümBstynasatiihastri Golleqtion. by that 
king towards S'akuntala, -— - — E 3 


व, जा. 
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शिव्यः-यावदुपस्थितां होस-वैलां गुरवे निवेदयामि 
[ निष्कान्तः |। 

Pupil—I will just announce to the preceptor the arrival 
of the hour of oblation. (Exit) 

Reading :—‘ugatatw—R. V. B. S. ‘quad —M. £. द्यपि 
—R. V. 'gqq—B. M. K. एवं च--3 quer —B. V. 'परा- 
Wem —R. 'पराञ्मुखस्ाप्यस्य जनस्य गैतत्रविदितम्‌--3- K. '०याचरितम्‌ 


1f&—B. M.—Others omit. ‘afa’ l 


HEC 
प्रविखेति vens जवनिकाया: (du? अपसारणम्‌ इति पटीऱ्चैप: | न 
पटीचेपः "यपटीचेप? लेन। शकुन्तलाबाः दुःखेन अनद्द्यायाः Wiper अवनिकाम्‌ 
राघवपादास्तु 


अनपसाय एव [*पटीचेप: न adero भातराजप्रवेशने इत्युके:] t : 
‘wa? PELLIS जवनिका विरखारियां' 
इति अभिधानरवमाला) तस्याः 'चेपेणः उत्तीलनेन त्यर्थः (“नासूचितस्य पावस 
प्रदेशी निगेसोइपि च' saa) अनेन विष्दाम्भकान्तरस्थाइनपे वा) | | 
अनसूयेति । षात्‌ पराझुखस' sfna Agea bs : eai 
अविज्ञातलोकाचारस्य (mer च वर्वनाने' yates इति पौ) एतत्‌ ऽ T. 
कौदृशम्‌ भाचरपम्‌ आँ, कौडशं वा यनार्यम्‌ इति । cafe? इति पचाने (aerei चेत 
यदि च इत्यमरः) p “पिः इति acta“ विदित (fnr 
इति वतमाने ज्ञः) ‘aia’ इति सम्भावनायां ani ( अपिर 
राजञ? दुष्यन्त न 'शकुन्तलायां sare’ भार्यविगर्ि तम्‌ epift इति 
NOTES dd 
Leo by neon ge rion 
Taisi Vide C his stag 
de b (i stage which a 
fear, hurry, agitation ७४. Exit or uos nuce 
Made, until Gene Siok Satya felt SHRM Gdllection. ^. previous 
ut entrance by qqataq is pes oral : 


WWW RISS 
समुदये ) ‘aa 
निश्चितन्‌ एव | 
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suggestion cannot be given. Jn this particular case’ Anasuya’s 
entrance witha toss of the curtain avoids the necessity of 
having another fam for the character of the pupil. 

2. ०परास्युखस्य--परा zt wzfü गच्छति इति परा sra - fat 
५ aaea दिगू-ट णिग्‌-धच -युजि aaa’ 3. 2. 59) पराक्‌ turned 
away, averse, पराक्‌ मुखे यस्य स 'qurgq;—Lit. ‘with the face 
turned away from’. In this sense, Cf. “मातु ने केवलं ख़स्याः 
यिवीऽप्यासीत्‌ पराञ्ु ख; Raghu. XZ. 13. For different use, vide 
Raghu. X. 43; Ibid. XIX. 38. M. Che'zy wrongly attributes this 
epithet as refering to «sg | 

3. wmm &c.—Anasuya is conscious of her ignorance regard- 
ing the affairs of the worldly people. She cannot judge whether 
the king’s actions towards S'akuntala have been good ० 
otherwise, sti'l this much can be said that his action has 
not been worthy of an ‘eng’ ? Note that she does not say ग्र्यम्‌ 
or some such expression. An «mj is one who does 
his duty, ‘who is as good as his word’ 
Vasistha; vide P. r2, m. 4.) 
“अनार्यः as the king has not kept his word by sending à 
messenger to escort S'akuntala to his palace in the appointed 
time, (Vide Act VT. Ig. Infra). 

Remarks :—The Speech of An 
by the pupil on the stage, 


अनघया-पडिबुदाबि कि करिसस । णमे उडटेस बि 
शणिग्नकरणिज्जेस हृत्य-पाआ पसरन्ति। कामो दाणी सकामो 
ag ) जेण असच्च-सन्धे जणे gefaar fanas} पदं कारिदा 
Difesa किं करिष्यासि | न ने उचितेषु अपि निज-करणीवेष 
Mud _ CEU blot. Savani arie. waqi येन 
Meee जने Saet प्रियसखो पर कारिता] | (sre) 


('कतब्यमाचरन्‌ कामम्‌' ६००7 
Hence Anasuya calls bim 


asuya will not be heard 


=- aia PI “NTT ~ 
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meat दुव्वाससो सात्रो एसो frac) wer कह सो 
uefa तारिसाइ' «fera एत्तित्रस्थ aada लेइमेत्तं वि 
u aaaf [ अथवा दुर्वाससः शाप एष विकारयति। 
अन्यथा कथं स राजर्षि; mena . सन्चयित्वा एतावतः 
कालस्य लेख-सात्रमपि न विसेयति]। (विचिन्त्य) ता 
इदो अहिणणाणं ag ers से विसज्जेस | दुक्ख मोले aafa- 
जणे को aguaiag । णं सहोगासो dat तत ववसिदा 
f ण ufa पदास-प्ररिणिउत्तस्‌् ताद-कस्‌सवसूप gle 
परिषद यातणण-सत्तं sed णिवेदिदु । इत्य गए 
म्ह हिं किं करिल [ तत्‌ इतः अभिन्नानमक्ष,लीयकम्‌ 
gts तपखि-जने कः spam ताम्‌ | 
ननु सखोगासी दोष इति व्यवप्तिताषि न पारयामि प्रवासः 
Wafer तातकाश्यपस्य दुप्यन्त-परिणोताम्‌ आपन्रसत्तां. 
शकुन्तलां निवेदयितुम्‌। saad अस्माभि: कि करणीयम्‌ ] । 


Anasuy—Although wide awake what shall I do? Not 
Sven for (sy) usual (morning) duties, do my hands emil feet 
Move. Let cupid be content by whom, to an ह 
"fast person, (our) pure-minded dear friend's steps were ed, 
(Recollecting. ) Or is it the imprecation of Durbasas that is 
working change. Otherwise how’s it that that royal sage, 
having assured us in that way, does not even send a letter 
for such a (dong) time? ( Musing. ), We should, therefore, 
Send him the keepsake-ring from here. But who amongst 


ee hermits, inured to hardship; is to be MA 
४ as a me use the blame is attributable 
ESO mol. batya al ShaniisColenign. I have made 


to fri 
(our) friend, I am indeed un 


तक्षी fesa: । 


b 
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up mind, to report S'akuntala married to Dushyanta and 
as enctente, to father Kas yapa, returned from his sojourn. 
Under such circumstances what is to be done now? 
Reading :—fazo’—R. v. M. 'प्रसात०—B. S has simply 
‘actly | 'गुद्ठ'--3. M. V "i —R. S. ‘mg —B. V. M. '०कीप? 
—R.S.C has 'निर्द:खशोतले supported by the oldest B. Mss 
अनसूत्रेति aaa सुप्त रुत्यित। (maf a)i  'उचितेपु' way 
(aaas उचित न्याव्यम्‌ इति यादवः) farig प्रात्यहिकेषु परष्प-चयनादि- 
व्यापारेपु gaz (era इन्द एकवद्भाव २।४।२) “न प्रसरति’ Hada | 


कान. मन्मथ: 'सकासः? सफल-कासः | येन कामेन 'शद्ध॑ व्याजशून्ध' ‘wea’ यस्याः 


TEM घरलहद्या ‘ag शकुन्तला Cart aa कर्मणः? इत्यन्त: सखी इत्यत प्रथमा) 


IIA असत्य-प्रतिज्ञे (“सऱ्या प्रतिज्ञा सयादा इत्यसरः । 'आत्योपसर्गी! ३३१०६ 
इति यङ्‌ ) पढे! स्थानं ( पप व्यवसित-वाण-स्थान-लच्माहि, -वस्तुषु' _ इत्यमरः ) 
कारिता? प्रापिता। ga galaa: शापठत्तान्त विभाव्य | “विकारम्‌' अन्ययाभावं 
करोति इति विकारयति? [aq करीति azae ग:-३।१।२५ इति णिच। ani 
सतच्चतीऽन्ययाप्रया विकार अत्य॒दाहतः। अतनत्ततोऽन्यघा प्रथा विवर्त इत्यदीरित:!|| 
अन्यया डुवासश्शापविकाराभावे स॒ राजर्षि :! दुष्यन्तः 
वपमध्य a gang? नेप्याभि इति maaa ‘oman’ सुदीर्घस्य 'कालस्य 


(faan esi) लेखमात्रमपि' एकामपि लिपिकाम्‌, टरेत्वास्तां नेटजन-प्रेषणम्‌ इत्याशयः। 
न विसजति खनगरात्‌ भवाग मे प्रेरयति | 
हेत. । 


aema qafa fex 


aaa सुने; शाप एव एताहक्‌ विद्मर॒ण- 
तत्‌ amq हेतो; शाप-निवारणाय इत्यर्थ; | 'तपखिजञने' तापस-समृहानां 
मध्य इत्ययः (aqq निर्धारणम्‌? २।३।३१ इति सप्तमी) ‘gra? कठीरम्‌ उपवासा 
/दिकिम्‌ शीलति? नियतम्‌ ama अभ्यस्ति इति याबत्‌ यः ताहशे, (* 

| 'कामिभच्याचरिभ्यो ग, Renae बन्तव्यम्‌” इति काशिका ३२१५ २९१३) 


t) 
क. वा जनः अभ्यध्यताम! राजसमीवे गमनाय अस्माभिः. प्रार्थताम्‌। ['न कीऽपि 


1 & 
ae = a EN av rat Shas Colina जते 
ki 


ma sa इतोः amaga’ [gi 


| 
] 
] 
! 
| 
1 
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पितरि oy a mas: aa gas इति केशव; । agafa षह] । 
निवेदितं afaa सचेटा अपि [व्यवपूर्वात्‌ स्यतेः भकर्सकात्‌ कर्तरि त्तः ३४७१ 
feat रुपम्‌] “आपत्रसत्ताम्‌’ गर्भिणीम्‌, इत्यर्थ (“घापन्रसत्ता स्याद fau] अन्तौ 
ख गर्भिणी' इति रघटीकायां afana: ३८) निवेदयितुं न पारयामि क्रीमि 
ततृक्रीधरस्य व सम्भवादित्याशय: | 
NOTES. 

ae E m i &c.—Cupid is notorious for his taking 

sleading the innocent girls in their Jove affairs, 


els Fi 
lso in frustrating the desires of the lovers. Cf. 'अवृद्धफल- 


नौरसं प्रतिनिधाय afe जने, ससागस-मनोरयं भवतु पञ्चा कृती -- Vikram. 


Act LL rr. 

2. &amaafı— Leaving 
men to escort S'akuntala to his 
despatching a letter even. 


aside the question of sending 
capital, the king is not 


3. Gq सखी पदं maram The sentence is the passive form 


of | सखीं पदं कारितवान्‌! which again In the non 
be optionally replaced 


causal form 


b 
Will be 1105--'सखौ पदं कृतवती’ । edt may 
3, hence ‘aq सख्या पद कारितम्‌ 


b cui å 
Y ser by “हक्रोरन्यतरसखाम्‌ 1- 4- 5 
grammarians though 331 


is f 

another form. According to some 
1S 

allowed in the active causal form, only प्रथसा will be retained 


Cf siui पदे शे कारिते wd! प्रति 
Kumar, VI, r4; (इरावती इञ्ज TR कारिते बक्गलावलिकयां एतन्‌ we 
सालबिका'-- Malavik. Act. LII. “Teta n the causal must mean 
"a cause to have dealings or transactions with," *to cause (0 

Apply one self to,” ‘to cause (0 take upa station, whence 
may easily flow the interpretation made to trust.— Wiliams. 

4. warme: कालस्य--11735 shows that a long time intervenes 


betw een t 
BE-0aPHi# 
78895 Wit Shastri Collection Padmapurana, 


aK 
पन्नसत्त्वाम' also corroborates this 


i : à 
n the passive voice 


elude and the’ main scene. 
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S'akuntala is now in the seventh month of her pregnancy. Read 
अय तस्या सदा गभी y Aaa wa: | शशौव fam? पचे वर्धते दिने दिने ॥ 
अत तां सपमे सासि गर्भे magga &c. 


5. faamna:—Mark the dual number here. This is 


because Anasuya thinks that Priyamvada though absent, 


will not disigree to her proposal as it is only benefical 
to S'akuntala. 

6. दुःखशीले &c.— The epithet has been explained by Afi 
as'Zare to please, bad tempered, irritable’. Cf. Raghu LII, 6; The 
idea is :—The ascetics have always to perform daily duties and 
undergo various hardships. So practically they have no time (CJ. 
Uttar. Act I). Even if they have I would not like to impose 
an additional trouble upon them with a request to escort 
S'akuntala to the king's place. 
tempered as they are, they will at all be suitable messengers in 
love affairs. Note that Anasuya is quite right in her conjectures 
as will be corroborated by the conduct of mg'a in Act. V. 
Infra. तपखीजने has निर्धारण ऽमी | 


Besides I doubt whether ill- 


For similar construction , ७. पौरे 


जनपदे राजन्‌ , न पश्यामि कञ्चित्‌ यो न शोचति ते Way — Ramayana. 


7. आपन्नसत्त्वामू--सत्त्वस्‌ आपत्रा = “maga, रया समास: pregnant. 
आपन्न is placed first by ‘amq च दितीयया' 2.2.8; The optional 
form is aaqa by 2. 1. 24 ; Cf. 'सममापत्रसच्त्ता ar tq: आपाण्ड faa. 
Raghu. X. 59. Vide also Maili. under Raghu. JIT. 9. 

8. सखौगामी zm:—This refers to S'akunt 
receiving the great sage Durbasa, which 
imprecation, and forgetfulness 
‘Anasuya is afraid of making a clean breast ofthe whole affair 


to Kanva, lest he would become angry with S/akuntala for her 
negligence, पारयामि--15 either tl 


‘to conduct acrósS Orat saya Vrae Shab 60800 T 


accomplish: € a and thence 
F i 


ala’s not properly 
gives rise to the 
on the part of the king. 


७५ —fevit fen धूमाकुंलित:इटेरपि _ यजसानस्य पावती प यजसानस्य पावके एव 
z RR SAN ae STE RITE 3 
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“to be able’; or is a nominal form (stg) from पार, ‘the oppo- 
site bank (of a river), ‘the other side’, ‘the end’—/Villiams. 
fi D e 
( प्रविश्य ) प्रियंवदा (सहषम्‌ )- «fe, तुवर qu 
सउन्दलाए पतद्याण-कोदुअं णिव्वत्तिदु [ सखि, que ave 
शकुन्तलाया: प्रस्थान-कोतुकं निर्वेत॑यितुम्‌ ] । 


(Entering.) Priyamvada ( With joy.)—Make haste, friend, 
make haste, to perform the festive solemnities at S'akuntala's 
departure. 


agai (aama) afe, ad uz [ सखि, कथमेतत्‌ | 
Anasuya (With astonishment.)—How’s that friend ? 
प्रियंवदा--सुणाहि। दाणिं एव सुह-सइद-पुच्छिद्रा सउन्द्ला- 
ward गदम्हि [अरण । इदानीं सुख-शयित-प्रच्छिका शकुन्तला- 
सकाशं गतास्मि ]। 


Priyamvada—Listen ! I went just now tO S'akuntala, to 


inquire if she had a comfortable sleep. 


अनसूया -तदो तदो [ ततस्ततः ] ! 

Anasuya—Then, what next ? 2 

प्रियंबदा-दाव एणं लज्जा-वणद ate wu ताद-कस्‌सबेण 
Usb अहिणन्दिद --दिड्रित्रा धमाउलिद-दिट्टिणो fa जरमाणस्य 
UT एव्व «rest पड़िदा। वच्छे ! सु शिष्य परिदिणणा 
fa विज्जा असोअण्ज्जासि संवृत्ता अज्ञ एव्व इसिःपरि 
Mad तुमं अत्तणो सञ्रासं विसज्जेमि fu [ तावत्‌ एनां 


सब्जाधवनतकऋग्ी RAL तत यन, एवमभिनन्दितम्‌ 
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आहुतिः पतिता। वत्से! सुशिष्य-परिदत्ता इव विद्या 
अशोचनोयासि das > त , 
अशोचनोयासि संघ्त्ता। अद्येव ऋषि-प्रतिर ज्षितां त्वां भतु! सका 
CT म्या 
विसजयामि-इति] i 

Priyamvada— Just then, Father Kas'yapa himself, having 
embraced her, who had her face down-dropt for shame, 
greeted her thus :— Luckily, the offering of the sacrificer 
has fallen directly into the fire, though (is) eyes were troubled 
by reeks. My child ! like knowledge imparted to a deserving 
Student, you have become unregrettable. Even this very day 


(Z) will send you to (your) husband's place escorted by 
anchorites. 


Reading :—qanfia-nfsear—v. S. “एच्छिका'--]रे. “सुखसुप्तिका 
मच्छन-निमित्तमू--. 'सुखशयितु' ney—M. R & S omit ‘qd’ before 
Tamata “घूमाकुलित'--]रे. V. धूसोपरुद्ध--. M. "erase —S. afa- 
रचिताम्‌- रे. M. “रचिताम!ः--8. S. 'परिग्टहीताम्‌'--$. B. 

प्रियंवरेति ॥ 'प्रस्थाने' Wa ग्टह-गमन-वैलायां यत्‌ “कौतुकम्‌? पारम्पर्थ-गतमङ्गलं 
[कौतुकं नर्मणीच्छायाम्‌ उत्‌सवे कुत सुदि । पारस्पर्यागतब्यातमङ्गलीदाह-सूतरयीःः 
sa इमः ] fasaa संपादयितुं 'तरख'। इषे आवेगे वा fafa) 

प्रियंबरेति ॥ सुखेन शयितः यदा up सुखकरं “शयित शयनं (भवि त्तः) 
इति 'सुखशग्रितं तत्‌ प्रच्छति इति खला [३।१।१०; ३१७५] सुख-शयितःप्रच्छिका, 
Meter रावी तव मुखशयन जातं, न वेति इति या इच्छति सा 'सुख-शयित- 
प्रच्छिका' इत्यच्यते | 

प्रियंबदेति ॥ “तावत्‌ इत्यवधौ, अवान्तरे इत्यर्वः | “लज्जया अवनतं, लब्जा- 
बनतं, aei “a यस्याः ताहशौम्‌। qra वात्सल्यात्‌ अलिङ्ग एवं 
नच्यमाणप्रकारम्‌ “अभिनन्दितम्‌ आनन्देन प्रशंसितम्‌ eat इत्यानन्दे (दिश्या 
SAT च इवान? o BEE banya BET Smm EBean "efe 
नयनं घस्य ताइशस्य अपि 'यजमानस्य' VRE Wg: "reas Sara’ प्रचिप्तस्‌ 


e 
E 
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आज्धादिकं 'पावके' ३।१।१३३ amet "wa! म तु भूम्यां 'पतिताः । ममायासं 
विनापि a महाप्रतापशालिनि सत्पाते पतितासि इत्याशयः [wa पावकःपातीचिताया 
आहतेरन्वव पातात्‌ योग्य-कर्मणा प्रशंसितर्तन समालङ्ारः। SUD दर्पणे- 
"gd स्यादानुरुप्य ण' झाघा-वोग्यस्य supr! इति। अप्रस्तुतप्रशंसा च] । अतएव 
'मुशिष्याय' मेधाविने 'परिदत्ता विद्या इव भशोचनौया wie’ न खेदकारणं भवसि। 
अनसूयकाय शिष्प्राय प्रतिपादितं वेदादिज्ञानं सुखसाध्य भवति । लमपिं wp TE 
पाव-प्रतिपादिता मम gaani भवसि । 'विसर्जयामि' प्रेरयिष्यासि इत्यर्थः ['व्तमान- 
सामौप्ये वर्तमानवद्दा' ३।१।१३९ इति भविषाति लट्‌ ]। 
NOTES 

1. ०कौतुकम्‌--कौतुक here has the sense of customary auspi- 

cious festive solemnities. Read ‘araa सुषा-गैरिकलेपादि यत्‌ क्रियति 


"तत्‌ कौतुकम्‌ उच्धते'-02777/य7८7८4॥८. Safes: कौतुकसंविधानै; — Kumar. 


VII. 2; VIL. 25. Kalidasa elsewhere has used it in the sense 
Of 'हस्तमूब'-- Vide Kumar. V. 66 ; Raghu. VILL J. | 

2. सुख-शयित-प्रच्छिका-सुखशयित + प्रच्छ + ख ल्‌ कतरि ख्रियाम्‌ t 
comes in by “तुमुन्‌-ख लौ क्रियाया क्रियार्याबाम्‌” 3. 3: 10; 3715: Ct. 
“and द्रष्टः गच्छति, ard दशकी गच्छवि”---/abha. Raghava has ‘0एच्छिकां 


With amaru but this is zvrong, as the rule 'ग्रहिज्या-? &c. 6. 1 


16. does not apply here. Gosvami however justifies the 
reading thus “सुखशयितस्य एच्छा यस्याः सा सुखशयिता-एच्छिका । मंज्ञायां. 
| But this is also ‘far’, as व्यधिकरण Wes 


“a ल 
S 


कन्‌, कात्‌ quem" ; 
is not sanctioned by Patanjali— "समानाधिकरणानां agate: * * * 
व्यधिकरणानां मा yq —Mahabhashya. For similar idea cf. “रस्वादीन्‌ 
Naeem सौखशायनिकान्‌ ऋषीन्‌. X. 2४ 

3. दिष्या-—An indeclinable particle of joy (Com) ‘feen 
प्रतिइतं smag — Malati. Act, IV. "fen ed महाबाहः भञ्चनानन्द्वषेनः? 
—TUtar. 4L C0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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4. सुशिप्यररिदत्ता &c.--Knówledge should 'always be ‘imparted 
to a deserving student. Cf. ‘विद्व समं: कामं ager ब्रह्मवादिना 
आपद्यपि हि{घीरायां न लेनाम्‌ इरिणे; aau विद्या ब्राह्मणमेत्याह Qafaasfa 
TaN) 'घसूयकाव मां सादा war स्यात्‌ वीर्यवत्तमा--1/6#॥%. ` 77; 77%) 
I4. 'प्रणान्तचित्ताय जितेन्द्रियाय प्रचीणदीषाय यधोक्तकारिशे | गुणान्वितायाऽनुगतायं 

वदा प्रदेयमेतत्‌ सकलं ` सुसु चये Vedantasara 27. "अवस्ययवाञ्य AYIA 
3, क्रिया fe बमूपहिता ndtefa"—Raghu: IV. 29. “देवी-यदा 
पूनमन्दमेधा शिष्या उपदेश. मलिनयति तदाचार्यस्य दोषों नु”॥ ` “राजा-= 
* & % विनेतुः अद्रव्यपरिग्रद्ोपि afama; प्रकाशयति’ //2/4४7ॐ. Act 
T. "wmm निहिता कांचित्‌ क्रिया.; फलवती भवेत्‌ । न व्यापारशतेनापि ead 
ma wa: —Hitopades'a. Vide aiso Uttar. IZ 4. Nirukta of 
Yaska. IL 3-4, r4, Kurma Purana: Ch: T. ro & 44 also 
4. 26, 16; A. R. Act. IL 70 

FARM — AT केण सूडदो ताट-कस्मबसस वुत्तन्तो [अथः 

केन सूचित स्तातकाश्यपस्य1छत्तान्तः] | 


Anasuy4—But by whom was the matter reported to 
father Kéás'ypa ? » 


'प्रियंवदा-- अग्गि-शरणं ufagqa सरीरं दिणा छन्दोमइए 
वाणिआए [अग्गि-शरणं प्रविष्टस्य शरीरं विना einen वाखा] 


Priyamvada—By an incorporeal metrical speech, when 
he was entering the sanctuary of fire. 


अनसूया (सविस्मयम्‌ )--कहेहि [कथय] i 
Anasuya (With wonder.)-—(Do) tell (it) 
प्रियंवदा (संस्कतमाशित्य) 

- इुष्यन्तेनाहितं तेजो दघानां भूते. भुवः । RR 


अवेशि-सनयां Reba MARA: ४ ॥ : 
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Priyamyada (Employing Sanskrit)--Know, O: Brahman ! 
that like a Sami tree, holding fire within, (fy). daughter 
holds for the good of the world, the energy deposited by 
Dushyanta. 

अनसूया (प्रियंवदामासिंप्य)- साह, fus मे, for Wr 
fag अञ्ज एव्व सउन्दला dale त्ति उक्कण्ठा-साहारणं 
परितोसं अणहोमि [सखि, प्रिद मे; प्रियं मे। किन्तु अद्य एव 
शकुन्तला नीयत इति उत्कण्ठा-साधारणम्‌ परितोषम्‌ 
अनुभवास] । 

Anasuya (Clasping Priyamvada.)—Friend (that's really) & 
Sweet news to me. But even to day S'akuntala is being 
taken away, so I feel joy in common with uneasiness- 
,. fä afe, du दाव उक्कण्ठ' विशोंदइस्सामों। सा 
तबसूसणो णिव्वदा vig . [ सखि, आवां तावदुत्कण्डा 
विनादयिष्यावः | सा तपर्विनो faa apad]! 

Priyamyada—Friend, we will (somehow) console our uneast- 
hess. Let that poor creature be sated 


Reading :—B has ‘ga’ for ‘sa’! 

र्यांतोऽयम्‌ —S. B. 'छन्दोमयश'-- रि. B. V.M qaqa — sS. “वाण्याः 
SR. v. S. mw—M. B. साधारण परितोषमनुभवार्मि- रि. V. B. M 
oma: से परितोषः. ' ; 
SoG “अयः इति पच्छायाभ्‌। 
NSU इति प्राकृतसूदेण ४थॉस्थाने षही] ¦ : yz 

प्रियंबदेति। 'श्रौर॑ विना? अशरीरिण्या छन्दीसस्या' द्योकरूपया qa गौर्वाण्या 
सेछत-बाचा [ama सरखत्या निवेदितः? इति शङ्रपादाः]। fmc 
fuae [wed ग्यह-रचितो; वंध-रचणवीरपि' इति मेदिनी ] 'प्रविष्टय' wee, 


इति TTA aiat Prof, Satya Vraknnggirifgollection. - agp 


"सूचित'- रे. VM 


qanana’ - कखाय sad: [“चतुर्ष्या: 
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प्रियंवदेति । “संस्कृतम्‌ fe अवलब्बा देवभाषया gud; । [aana 
माढगुप्तचरणे:--'योन्यं विदूषकी-न्मत्त-वाल-तापस-योषिताम। नीचानां परडकानाथं 
नौचग्रहविकारिणाम्‌ faek प्राकृतं कार्य, कारणात्‌ संस्कतं wf अव तु 
अश्रीरिण्याः वाचोनुवाद एव कारणम्‌ | यथास्थितस्यैव अनुवाद: | स॒ च Quum 
म amala इति संस्क्तताययणम्‌ ] 1 


दुष्यन्तेनेति ॥ अन्वयः ॥ ब्रह्मन्‌ ! दुष्यन्तेन भाहितं तेजो भवी भूतये दधानां तनयाम्‌ 
भग्निगभां शमीमिव अवेहि | व्याख्या--न्रहमन्‌' ! है विप्र (ब्रह्मा विप्र: प्रज्ञापतिः’ 
` इत्यमर:) महाराजेन ‘gata आहितम्‌' निहितं निषिक्तम्‌ इति यावत्‌ (fei 
निहितं न्यस्तम्‌ भारोपितमिति सृतम्‌? इति इलायुधः) “तेजः शुक्रः वीर्यः ['तेज: प्रभावे 
दीप्तौ च बले rSf इत्यमरः) “भुवः प्रथिव्या: Waa’ मङ्गलाय [भूतिः भनि सम्पत्तिः 
इस्ति-एङ्गारयोः सियाम्‌’ इति मेदिनी) । अनेन अस्य भावि-चक्रवर्ति त्व' ध्वनितम्‌ ] 
“दघानां' धारयन्तीं “तनयां! शकुन्तलाम्‌ “अग्निः गर्भे’ यस्या; [गड़ादे: परा सप्तमी वाच्या 
वाः-८९८ इति सप्षम्यन्तस्य परनिपातः] । तादृशीः पावनी' 'शसीमिव अवेहि” 
adei [उपमानुप्रासौ । अनेन मागैलचणम्‌ अङ्गम्‌ उपचिप्तम्‌। तल्लचणं यथा 
टर्पणे--'तत्त्वाथकथनं माग? p झोको हत्तम्‌ ] । 
Voice :-- «aa तनया अग्निगर्भा शमी इब अवेयताम्‌ | 
अनसूयेति | शङकन्तला अद्य व प्रतिग्टहं नौयते इति इतोः ‘sqmga दुःखेन 
(“रागे तु भलस-विषये वेदना महती तु या। संशोषणी तु गावाणां agame fags धाः’) 
"smi! समानं संमिश्रमिति यावत्‌ ARA pA “भनुभवाभिः। शकन्तलाया 
विरहे उत्कण्डा, खामिसब्मिलने सन्तोष इति JIFTA । 
प्रियंवरेति mi यैन केन प्रकारेण उत्करहां बिनीद्यिथामः। 'सा तपिनी’ 
भनुकन्याही (aaah तापसे, चानुकम्प्र विष” इति मेदिनी) fa m! सुखिता 'भवतु' F 
NOTES 


1. अग्निशरणम्‌-“€ sanctuary of three fires viz, ‘arg 
nuptial or. household, 'efew! that placed towards the south’ 
! 'आहवनोय' sacrifial Profrfatva, Vrat FPS SUR: of veneras; 
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tion with the Hindus, almost as much so as with the 
ancient Persians. Perhaps the chief worship recommended 
in the Vedas is that of Fire and the Sun “— Williams. 
Cf. व्रिताम्निधुमानिन्दाकौते? 48५. XIII 37, Vide also Manu. I. 
43, 231 ; III. Sr, 84, 85, 171, 212; IV. 56. 38. 4r, Indian 
Wisdom- P. 197-198. 

2. संस्क्रतमायित्य--20९05 are allowed to use Sanskrit in the 
mouths of females (swat) whenever they like it. Cf. “संस्कतं 
संप्रयीक्तव्य' fafiety उत्तमासु w—Darfana. (H. S. £4.) 'उत्तमासु उत्कः 
जातीयासु नारीषु संस्कतं कविना यवेच्छ' sanmaq —Sidhantabagis'a. Also 
Cf. 'कार्यतश्ीत्तमादीनां कार्यों anaia: —Darpana. Ch. V7. 

3. तेजो दधानाम्‌-भात्मनेपद्‌ is here irregular as the क्रियाफल 
benefits the earth and not the agent. ‘da: wa इति चन्द्रशेखरः! 
Cf. Raghu. VI. 75. Megh, 45. 

4. अग्निगभां शमीमिव Sami tree isa kind of thorny 
acacia ( Acacia Suma) the wood of which is very hard 
and is supposed to contain fire. The legend is this that 
Agni at the request of the God, took in himself the lustre 
of Siva-but later on being unable to brook the sulphuric 
action of तेजस , he first of all entered into waters to allay 
the tertible heat. The gods rummaged the whole world 
but could not find him out. In the meantime he was 
reported to the Gods by a frog who was much troubled 
by the intense heat generated by the presence of Agni 
[ रसातलतले Sap वसत्यग्रिरिति प्रभो । सन्तापादिष संप्रात: पावकप्रभवादहम्‌' २४ ]। 
fled inside into the As'yatha tree, 


The fire, however, 2 ; 
sense of taste. In his 


and cursed the frog to be bereft of the s 
new abode he was informed by an elephant, who was also 
Similarly cursed to have his tongue turned back. [ प्रतौपा 


भवतां fora भवित्रीति e, ३६ |] Next Agni entered into’ the 
Sami tree Ofat: RIE Sabre VaRShisstpr@stinctionas made-knowm 
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to the Gods by a parrot «ts a consequence whiclt i 
lost its power of specch by the malison of Agni. (परविश 


शंमौगभेसय, वहिसुपुसवा + * ecqma ख्यापिती विप्र त देवा ससुपाद्रवन्‌ p शशाप 
यक्मग्निस्तु वाग्विहीनो. भविष्मस्ति ७ s x तब प्रभति sata: शमीगर्भ पु दृश्यते) | 


The Gods discovered him in the S'ami tree,which they: thence- 
forth’ rendered sacred & made-his permanent abode. Vide 
Mahabharata अनुशासनपर्व Ch 85. P. 1947. (B. Ed.) Another 
story is this that Azni entered the S'ami tree, brinz-«fraid 
of the curse of the sage Bhrigu. Vide 7617, waqg CA. 48 
सारखतीपाण्यान 5/. 72-76, also. Adiparva Ch. VI. (पोलमपबणि. afa- 
शापे षष्ठ; अध्यायः) । Sir Dp illiams writes thus :—“The legend is 
that the Goddess Parvati being one day under the in: 
Huence of strong passion reposed on a trunk of this tree, 
whereby an intense heat was generated in the pith or the 
interior of the wood, which ever after broke into a sacred 
flame On the slightest attrition” — Vide Act II. 7. Supra 
Raghu. IIT. ७. “By this it was indicated that S akuntala would 
have a son in glory equal to Agni?—S‘ankara 
, ' 9. SAW &c—sqmwi-anxiety (Com) Generally साधारण. 
means common to two or moie, Cf. ५ Taie yaaa — Kumar, 
2.439. 'सा साक्वसःधारणपार्शिबङ्ग; ~ Raghu. XVI. 5. For derivation 
yide. P. 313, ४. 6, Here, it means ‘mixed with’, ‘co-extensiv 
with’. For this sense cf. वीजस्य ale aga: श्रास-साधारणा$निटी: 
Kumar, I7, 42 

° ‘aufaat—Poor creature Ordinarily the word तपखी 
Means a hermit, who is necessarily a very poor man, depending 
Ipon others in all tespects. Hence secondarily it has the sense 
Of “one who is in need of help'' or deserving pity (बराक) 


` ` अनस्या-तेपा fet wale! चद-साहावलम्बिदे णारिएर- 


rea Sate, alg t Shastri हिताः मणं 


C 
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कैपर-मालिया । ता इमं हत्यसणणिहिदं करेहि | लाव 
अहंबि से गोरोग्रणा faaam दुंव्वा-किसलग्राणि fui 
मङ्गल-समालम्भणाणि विरएमि [तिन हि एतस्तिंचू त-शाखावलग्बित 
नारिकेर-ससुद्ठके एतन्निमित्तमेव कालान्तर-क्षमा' fafaar मया. 
केशर-मालिका | afeni हस्त-सन्रिहितां कुरु । यावत्‌ अहमपि 
तस्यै गोरोचना ae स्त्तिका दूर्वा-किसलयानि इति सङ्कलः 


समालम्भनानि विरचयामि i] 

Anasuya—And so, for this very ~ pupose a festoon of 
Vakula, ‘suited to` endure the laps of time; was placed 
by me, in this mango-bough-suspended cocoa casket.’ 50 266 
it near (my) hand, whilst.1 too- get ready: for her auspicious 
decorations such as. yellow orpiment, sacred earth and 
Sprouts of Durva-grass. 

प्रियंवदा- तह mag [तथा क्रियताम्‌ |। (अनसूया 
निष्कान्ता। प्रियंवदा नाळे न सुमनसो र्टह्वाति .. , 

Priyamyada—So be it done, (Exit Anasuya Priyamvada 

Besticulates taking the flowers) , 
नेपथ्य-गोतमी,. आदिश्यन्तां शाहृरवसिथा: शकुन्तला. 


नयनाय | 
_ (Zn the tiring room 
Others (ger ready) for escorting S'akuntala 


प्रियंवदा (कर्ण' दत्त्वा) अणसुए, तुवरं GAT! we 
इत्तिणाडर-गामिंणो इसीओ Tera मरन्ति [अनसूयै, eret ATS | 
Ue खलु इंस्तिंनापुरं-गामिनः ऋषय शब्दाय्यन्ते] | 


Priyamvada (Leaning Aer ear.)—Be quick, Anasuya, ba 


‘quick; here GgdodorefeSptye raptae mmsinaaibage being called. 


)—Gautami, bid ‘Sarangarava and 


1 
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(समालम्भन-हस्ता प्रविश्य) । अनसया-सहि, एहि गच्छ R 
fafa, एहि गच्छावः] (परिक्रामतः) | 


Anasuya ( Entering with decorations in hand. )—Come 
friend, let’s go. (Both turn round). 

Reading :—‘afeai’—R. V. B. M. ‘ai ay—s. “0मालिका-- 
R. V. M. 'oqui—S. B. “हस्तसब्रिहितां --1२. V. M.S. 'पद्मपवसड़तां 
—B. “छगरोचनां तौर्यसत्तिकाम्‌ इति ०समालम्मननानि'-R. V. M. गोरचनां * 


समालभ्भनम्‌'- B. 'गोरोचना तीर्थरत्तिका « इति ०समालम्भनानि!- S. 'शाइ- 


mem! - R. V. M, "mmy रव-शारइतमिया:! - 9. S, C, ‘qara ~ R: 


V. M. “mR” - 5. B. 

अनसूवेति । Wa हि! aa यदि त्वरा तदेति यावत्‌ । ‘ae’ we 
*शाखायां' विटपे 'अवलख्ते' अवस्थापिते 'नारिकेर:' नारिकेलः [इति शब्दरबावली] 
तस्य aaa सम्पुटके [खोल्‌ इति भाषा] “एतस्मिन्‌ निमित्तमेव’ प्रस्थान-कौतुकम्‌ 
सम्पादायतुमेव 'मया' कालान्तरमा? कालापगमेऽपि warn, चिरकालस्थायिनौ 
इत्यर्थः [“ईचि-चमिभ्यां च', बा! २९१३ इति णः; प्रत्ययः) 'केशर-मालिका' बकुलः 
भाला 'निचिप्ता? नया 'ततू' तमाद्‌ हेतोः इमां? भालिकां “हस्तस्य सब्निहितां 
Be इसन ग्टहाण इत्याशयः | “यावत्‌' इत्यवधौ । गोरोचना’ खनाम-ख्यातःपौतः 
द्रव्य-विशेष: तौर्खत्तिका' पुण्य-चेवानौता afar दुर्वाणां किसलयानि' भड रा 'इति' 
[निपातने अभिहितत्वात्‌ प्रथमा] araia मड़ललजनकानि 'समालग्भमानि' अलं 
करणानि (aama wat तिलकेएलंक्ताबपिः इति राघवष्टतः यादवप्रकाशः) 

` विरचयामि’ एकतर करोनि xui 

¦ “नेपथ्ये इति। 


“neem: नयनं? पतिग्टह-प्रापएं। तदै इति तादर्थे uif । 
Tiafa | . 


इत्तिनापुर-गामिन:' इत्य 'कुमति च? ८।४।१३ इति ww 
कतव्य ' इति यत्‌ fem तत्‌ प्रमाद एव । गामिन्‌ शब्दस्तु चुभादिष पठितव्यः 
सतता 'प्रशोऽग्रगामिनि0. n. Saya sat SAARA E Onan 
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अतद्योक्त' वामनेन “मविहित-लचणः णत्र-प्रतिषेषः चञ॒मादिषु द्रष्टव्यः’ इति | “ऋषयः 
शब्दायान्त ` माहूयन्त गौतम्या इति शेष: । 
प्रविश्येति। 'समालन्भनं इसे’ यस्याः सा (age: परा सप्तमी aren’ cen 
इति सप्तम्यन्तस्य परनिपातः। गड्ढादिराक्ततिगण;। काशिकाकार-मते तु एताहया 
amaa परनिपाता; “वा5हिताग्रादिषु २१११६ इति waa सिद्धाः। अहिः 


ताग्रदेराक्तिगणत्वात्‌ | 1 
NOTES 


1. नारिकैर-ससु्रके &c. नारिकैर Cocoanut नारिकेल is 
common name. Ci ‘aaa «cep जलं wet विरेचनम्‌'- 


—Rajaballava, 'नारिकेलसमाकारा: Emm fe JEAN: —Hitopades'a. 
पटी 3a” —Halayucha. agrafa इति 


the 


Ws33;—a casket. “ggs: सं a 
सम + उठ + गम+ ड [“अन्येष्वपि म्यते) वाः २1२1४५] सवार्थे aq—Bhanujt. In 
fact there is no general rule for ağ aa | But this is inferred 
from 'न सामि aaa’ 5- 4: 5; 2077. Read—“aa पुनः खार्थिक: कन्‌ 
विहित: | एतदेव ज्ञापकं भवति are कनिति ८५४४. In Prosody 
à artificial stanza, the two halves 
Of which exactly correspond in sound, though they differ 
in meaning. Cf. “azm नो चतुरगाः सुरेभा वाविपत्तय: । Seat नी 3 
Tom: सुरेभवा faqaa:”—Kiral. XV. 16. कैशरमालिका--01 auspi- 
cious flower-garland suspended round the neck of Sakuntala 
Such as that described in Raghu. Ci. तया खजा मइलपुष्पमय्या wk ५5%. 

2. गोरोचना-प्रथमा in connection with sai ANAT 
is prepared from the bile or urine of a cow Or found 
in its head, and is used as a medicine, ' a yellow sie 
Or a perfume. 'खनासख्यातपौतबंद्रब्यम्‌॥ वत्‌ त गोमस्तक-ग्रप्क-पित्तत्‌+- 


S" Kalpadrima.— विशोषयेत्‌ बल्तिगतं ud Aa सपित्तं पवनं कफ atl 
Tamiya च क्रमेण पित्तेष्विव रीचन। a." —Ma'diava Kara. ies 
. 3. समालब्नानि= सम्‌+ घां eet SLE UTI [aa comes in by 
‘aq’ 7. 1.64, 2582. ‘ata qad waa safe वर्जिते नुमागमी 


भवति" — Kase) Prot, Satya rec Shastri Collection.” 


however agg% means an 
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4. विरवयासि--अह्ृवैवर्तप्राण mentions the following lists of 
auspicious articles to be presented at the time of departure- 
qaa रोचनामाज्यमरुतं पायसं तया । wani पक्रफल॑ खस्तिक॑ eid ag ॥ 
amie eza मेघपवंतमूषकम्‌। सेघाच्छन्नस्य च aed चन्द्रमण्डलम्‌ | 
aed कञ्चलं तोयं इरिद्रां defeat) सिद्धान्नं सर्पं दुवां विप्रमालञ्च 
बालिकाम्‌ &c. 

5. शाङ्करवमिदाः- Vide P. 24. n. 7, where faxis a honorific 
tittle, or say श्या समास,  S'arangarava and others. 

6. हस्तिनापुर-गामिन:--हस्तिनापुरं गामिन: इति रया तत्पुरुषः by the 
Vari. 'गग्यादौनामुपसंख्यानम्‌' 2. 1. 24. 'गम्याद्यय प्रयोगत; पज्ेया:--29//ए4- 
bodhint. The city of इस्तिनापुरम्‌ [according to Harivans'a and 
Puranas, also “इस्तिनपुरम,? ‘siege —Lem-candra; “हास्तिनपरम्‌' 
Mahabharata) was founded by Hasti, the 7th king from 
Dushyanta (mm भर त>> बितथ> मन्य>> इहदिषु> qula 
इली) । “हहदिषोश दायाद: estat नाम धार्मिक: | सुहोवस्थापि दायादी vt 
नाम बभूव इ ॥ ` तेनेदं निर्मितं पूव परेन saaga —Harivans'a, Pitri- 
kalpa. Ch. 20 ; Vayu. & Vishnu-purana read (aequay दायादः 


star नाम धमि क! Vayu. Ch, 99; 265 also Vishnu. IV. Ch. 18.) 
in lieu of इृइद्षि। Mahabharata however makes हस्ती 772 


Seakgrand-son of Bharata ( दुष्पन्त-भरत-भूमन्य-सुद्दीव-हस्ती ) । 'भरतः 
जल MARGAR सावसेनीं सुनन्दां नाम। तस्यामस्य जज्ञ WA. ॥१२॥ WES: 
खलु दाशाहों quae विजयां नाम | तस्यामस्य जज्ञ ela: agi सुहोत; 
खल्विचाकुकन्यामुपयेमे grit नास । तस्यामस्य जज्ञ veg ase हास्तिनपुरम्‌ 


स्थापयामास | एतदस्य 'हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ ३४ ॥ Ch. 94. Thus the mention 


> Se before the birth of the future generations of 
ushyanta, gives ri [ S 
used th bs mn Cid Pror. BAVA WAL Phas oRAlorerhaps ga 
15 19116 85 if was quite wellknown to the people of his 


agai r1 
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time. This compound-word involves Anotly points of safaf. r 


For at the first sight it seems that because the squ% 


"गामिन्‌? contains a letter of कवर्ग, followed by 'र in the 
पूवपद, therefore “न! of the last member must be changed 


into cerebral by कुमति चः 8. 4. 13; 1056. Read :—"lf the 
second part ofa compound contains a letter of the elass: 


‘a’, the change (7४४० ण) is obligatory even though the second 
part be not monosyllabic"—S. C. Vasu. But in a similar 


cise Panini himself has used dental नि inthe sutra 
waama 8. 3. 92; 2917. Hence the inference 15 this. 
that “गामिन्‌? at the final of a compound is an exception to 


the rule “कुमति a”) In that case onfa is to be considered 


as belong to ज्ञभादि class, although it is not actually. mentioned 
in that lists For qufe in आक्षतिगण (Com.) Later grammart- 


ans, lexicographers and classical writers seem to approve 
s B 
of this view. ad maa फलानि, = » * अय्र-गासिनी १ च्युभादिलात. 


—Prabha. P. 562. “७ s * अत्मनेपदं स्यात्‌ कर्ढ-गामिनि क्रियाफले 


Bhattoji under 2564. “« * * जित घातीरात्मनेपदे स्यात्‌ कट गासिनि 


क्रियाफले”---/777. under 2752. “adafata फलै सात्मनेपदं प्राप्तम्‌ 


Balamanorama under 2688. “सरवहत्ती विहिंसा थे ये च सर्वेस्हा नराः! 
wea प्रियूताय ते नराः adma: —Karmalohana. “वद्याविचारतत्त्वज्ञा? 


» — 
राजः watanfaa;’—Devipurana. “मधुकरिके, विद्या-पार-गामिनाम &e- 
Malavik. Act. V. where Katayavema observes “बिद्यापार-गामिनाम्‌. 


अधीत-बेद-बेढाड़!नाम्‌” “imaia वैदानाज व दूधका:। वेदानां च 
ते वे नि पय-गामिन:?-_272/4८/:८/2॥ (wie) Ch. Jt Next 
Purushottama Deva, author of the famous lexicon धिकाएडशेष, 
Makes ‘afa 2 synonym for “नदी! which again has 
been used by our poet. Ch 'महीघरे मागवशाहुपैत॑ See ताग 
3 TEN E y Mallinatha has “सागरगामिनी 
faia Regd. pig: Ya Vref Shastri Collection. y 
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सागरं गत्वी” Note that Rajanirghanto gives “सागरगामिनी! as 
a synonym for “ama” | Goicandra in his संचिप्तसार-व्याकरगा 
approves of dental ‘a’ in such cases which he justifies by 
placing 'गामिन्‌' (in the उत्तरपद) in the युवादि list. [C/. “garéa”-Vart. 
1055.) But Vamana and Jayaditya hold a different view {or 
they actually cite “हप-गामिणी” with cerebral ‘w’ as an example 
of "कुमति च'। Vide Kas'iba Vritti under 8. 4. 13. It is needless 
to say that our view is to fcllow the majority. Curiously 
enough Prof. G. retains the reading ‘शकुन्तला अनुरूप भढ गामिनो” 
(Act. JV. P. 99) with dental न’, though in this connex: 
ion he remarks “The reading “हस्तिनापुर-गासिन? found in almost 
ali the printed texts is incorrect.” 

7. ward -शब्ट' वारीति इति 'शत्दायते’ with we by ‘meat 
aama: वारणे’ 3. 7. 17; 2613. Next xaa (नासघातु) ॐ 
Rata अन्ते कर्मणि = शब्दाय्यन्त made to respond. The reading 
शब्दायन्ते = णब्ट' कुर्वन्ति, but this meaning is not intended here. 


प्रियंवदा (विलोक्य)-एसा सुञ्जोदए एव्व सिहा-सञ्जिदा. 
पड्च्छिद-णोवार-हत्याचिं सोत्यिवाग्रणिकाहिं ताबधीहिं अह्निः 
URIAN aseat faze | उपसप्पम्ह गा [एषा सूयो दये 
एव शिखा-मव्जिता प्रतोष्ट-नोवार-हस्ता भि; खस्त-वाचनिकाभिः 
तापसीभिः अभिनन्य्यमाना शकुन्तला तिष्ठति। उपसर्पाव vam] 
(उपसपत:) । 


Priyamyada (Looking.)— There stands S'akuntala at the 
earliest sunrise, bathed to the crown of (Zez) head and gratu- , 
lated by the hermit-matrons, carrying wild-rice in (¢hei7) hands 
and uttering benisons upon her. Lets go up to her. 


(They move "teri. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. eis 


r 


॥ 
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(aa: प्रविशति यथो दृिष्ट-व्यापारा ग्रांसनस्था शकुन्तला) । 
(शकुन्तलां प्रति) तापमीनामन्धतमो-जादे, भत्तुणो बहुमानः 
. ES aah T ERO a 5 x 
wort सहादेइ-शब्द' लहेहि [जाते, भतु वहमान-सूचकं महादेवी 

शब्द ave] | e 

(Then enter S'akuntala resting on a seat and engaged 
as described.) One of the Hermitesses (To Sakuntala.) — 
My child, mayest thou obtain the tittle of “Great Queen”, 
indicative of the nigh esteem of (fly) husband. 

दितोया- वच्छे, वोर'प्यप्तविणे wife [वित्से वोर-प्रसदिनी 
भव] 1 

Second—Child, mayest thou give birth to a hero. 

~ ec 
ढतीया-वच्छे, भत्तणो वहुसदा होहि [वत्सै, भतु वेइमता 


भव] 1 (श्राशिषो exar गोतमोवज निष्कान्ता) | 
Third—Child, mayest thou be (fy) "husband's thought- 
much-of. ( After bestowing blessing, exeunt all EY BRS : 
८८८४८५४.) ; 
Reading :--'शिखामज्विता —R- V. 'छखासार्जित!-\. “शिखामम्ना 
=S. 'क्रतमञ्जना--B. 'ndie—V. B. S. 'nfafsa —R. M. 


प्रियंबदेति। 'मृत्रों दवः ma'ta’ ‘शिखायाः’ चुडायाः me (भावे घञ्‌) सज्जन 
[इति ताड़का- 


स्ानम्‌ इति यावत्‌। ताहृशः sare? भभद्गखानम्‌ सञ्जातः VST 
दिभ्यः इतच्‌ ५।२।३३]। प्रतौष्ठा:' award ग्टहीता: “नीवाराः va! यासां ine l 
'खस्तिवाचनं’ माझइल्य-कर्मार॒ग्भ-कालीन-सन्ती चारण-पूर्बक-तर्ड,ल-विकिरणम्‌ [इति AE 
TRA] तत्‌ विधातु' प्रथोजनम्‌ आसाम्‌ इति खस्तिवाचना: ['पण्याह-वाचनादिभ्य; लुग्‌ 
SAP वा; ५।१।१११ इति छप्रत्ययस्थ लोप: । तत; खर्थिक-कन्‌-प्रत्ययेन feat 
खस्तिवाचनिका-पद॑ fra ] ताडशीभिः “तापलिसिः अभिनन्दासाना संखूयसाना fefe? t 

तत-इति | ‘sare शञुन्तला प्रविशति दर्शकानां नेतपयं प्रविशति इति भावः} 
Nera. La Profra Nat Shastri Collection. ` 
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शकुन्तलामिति | 'बहमानसूचकं' वह्वादरव्यञ्ञकं॑ “महती देवी ar [देवी 
छृताभिषेकायाम्‌' ४त्यमरोक्त;] इति शब्दम्‌’ भ्यां 'लभख' | 
दितीबैति। ‘ae’ ('स्फायितचि--' उ १७८ इति waa: रक्‌ « विभावश्च) su 
या सा वीरप्रसविनी' (इनि--३२।१५७)। 
आशिष इति | "utere वर्जयित्वा’ इति 'गौतमौवज॑म्‌! (“द्वितीयाग्राज्चा झ ४४१ 
इति रमुल्‌। 'तबहि परीपसायाम्‌ इति प्रयिकम्‌! इति पदमज्ञया हरदत्तमिद्:) | 
NOTES 


1.. शिखामञ्जित-On the eve of the performance of mafeare 
wa bathing is absolutely necessary, cf. ‘saag पुमान्नाहों जप्यादि- 
wanfeg—Smriti, प्रती &८--प्रति--इष--क्त कर्मणि= प्रतीष्टः carried. 
प्रति + sq’ means “to carry”, cf. “भतु: शासनं प्रतीप्य निष्क rfe — A. 
VI. (प्रवेशक) Infra. Wiltiams reads wfafsa and translates as 
‘consecrated’. ‘Hallowed’—Roby Dutta. As to the carrying 
of star (Manu. VI. 16.) by the matrons, Raghava remarks 
“शून्यहस्तानाम्‌ भआगसनम्‌ अनुचितम्‌ इति नीवारा इत्याद्य fa: but this does not 
seem to be correct, for the matrons carried particularly paddy 
85 1६ 18 a sine gua non in the ceremony named faama In 
this ceremony paddies are sprinkled with the following 
Mantras in the beginning of that rite. “await यथा | “अमुककर्मणि 


Jae: भवन्ती aT इत्युक्त पुण्याइम्‌ इति ama: विरक्ता, “असुककर्मण् करि 
भवन्तो qum । ततः 'खस्ति म इन्ट्री aaa: खस्ति नः पा fang स्वस्ति न 
wren ऽरिटनेभिः। खस्ति नो हहस्पति: दधातु! इति पठित्वा तण्ड लान्‌ विकिरेत्‌ 
प्रमाणं यथा घ्यास:--'संपूज्य गन्धपुप्पादी ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाचयेत्‌। wal कर्मणि 
wg STIS तदशने”--.5” Kalpadruma P. 1843. The gist 18 
One of the Brahmans is requested to utter स्वस्ति and he utters 
स्वस्ति 310 sprinkles rice. Hence स्व॒स्ति इत्यस्य वाचनम्‌ स्वस्तिवाचनम्‌ 
Siena प्रयोजनम्‌ भासाम्‌ इति स्वस्तिवाचना: | ‘The tadhita affix छ is 
elided by the Ves पुण्याइ-वाचनादिश्य:. g ama: — Kasika 
22. 77. NOQ-Oxtfenfr Satya ray Sag Rl ROT. कन्‌ att J 


ह C; 


1 


k 
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"quiss: ३८८. 


( Vide P. 393, n. 1.) and the required form is obtained in the 
feminine by the rule प्रत्ययस्थात्‌ mq पूवस्याएत इद, MAGT: 7. 3. 
44; 463. In Vikram, the jester is propitiated by a @fa- 
बाचन consisting of मोदक-शराव (dish of sweetmeats). 

2. sae प्रविशति Vide P. 272, n. 3. 


3. waqa Vide P. 322, n. 2. 
4. महादेवी--देवी means 4 coronated queen (Com.) hence 


if the king confers the little of महादेवी on her who is not 
yet coronated, it would show his high esteem and regard. 


Cf. 'अपरिमितगुणाक्षटहदयश्य भन्यवनितादुर्लमेण * « * quien परं परीतः 
प्रसादम्‌ wnq —Kadamvari. P. 658. 
9. वौरप्रसविनी-अज+रक=वौरः। 
ताच्छिल्यो (स्त्रियाम्‌ ) = वीरप्रसविनी ['जि-हः चिः वदर ण्‌-बमाऽव्ययाभ्यमःपरिभू पर्य 

ॐ 2. 257; ३०७7३ 
6 agaai—Note that the third matron wishes S'akuntala 
the Jove of her husband. (“मतिः si इति भानुजिष्टतः कोष; yt 
7. गोतमौवर्ज॑म्‌-7॥९ णमुल्‌ is here anomalous, for evidently 
it means गौतमी वर्ज बित्वा but as it does not signify परीसा or 
तरा (haste), the rule 'द्वितीयायां w 3. 4- 53: does not apply. 
Thus णमुल्‌ is not available, Some are of opinion ups tho 
idea of haste is not imperative in the sutra as Panini him- 
Self has णमुल्‌ in ‘wqert पदमेकवर्ज मः 6. 7. 58; se where 
haste is not present. “इह दितीयास्यले बरायां न इति केचित्‌, 
तैन 'एकवर्नम्‌' इति faafa’—Pradia, vide also Com. Gosvams 
Suggests an alternative यहा daar: वर्ज; वर्जन यिन्‌ कर्भणि तत्‌ः 
यथा तथा इति बहुत्रीहि but this is चिन्ता, 85 व्यधिकरणवहुत्ीहि is 
"Ot sanctioned by Panini. Vide 385, P % 2. 
=~ D M. 
सख्यो (उपख्त्य)--पहि, सुह-मज्जणं दे wig [सखि, सुखः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


तं प्रसूते इति वीरम प्र+ सून इनिः 
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Friend ( Approaching. )—Friend, ‘a bath. in. happiness 
be yours, 

शकुन्तला-साअदं मे सहोणं । इदो faates [स्वागतं 
मे सखोभ्याम्‌। इतो निषोदतम्‌ ] 


S'akuntala—Welcome to my friends. This way sit down. 
उभे (मडल पात्राण्यादाय उपविश्य)--इला, सज्जा होहि | 
जाव मडरल-समालग्भणं विरएम [हला, सज्जा भव | यावत्‌ मङ्गलः 


amand विरचयावः] i 


Both (Taking up the propitiatory vase and sitting down.) 
—Dear friend! be ready (now). (We) will just perform 
the auspicious decorations. 


शकुन्तला--इटंबि बहु मन्तव्वं । cay दाणिं मे सहो-मण्डणं 
भविस्सदि [इदमपि agama दुलभसिदानों मे सखो-मण्डनं 
भविष्यति] | (वाष्पं feasfa) | 
Sakuntala—Even this (४४) to be highly valued (2० day.) 
Henceforward decorations by ( my ) friends, will be rare 
Occurrence for me, (She shed tears.) 
उभे--संहि, उइदं ण ते सङ्गल-काले रोडटु' [सखि, उचितं 


न d मङ्गल-काले रोदितुम्‌ li (ayia mw नाव्य न 
प्रताघयत: ) | 

Both—Friend, it i'I-becomes you to weep at an nu 
Picious occasion. ( Wipe of her tears and by way of acting 
trim der.) 


प्रियंबदा--आहरणोइदं रूवं असृसम-सुलहेहिं पसाइणेहिं 


विषश्रारोभहि RE AFREIRA: प्रसाधन: 
विप्रकायते] i 


25 


q 
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चतुर्थो get 

Priyamvada - Your ornament-worthy beauty is marred 
[Zit. insulted] by a hermitage's easily-found trimmings. 


(प्रविश्य उपायन-इस्ती) ऋषि-कुसारकी-इद्मलङ्करणम्‌ । 


aag यतामत्रभइतो | (सवां विलोक्य विस्मिताः) | 

(Entering with ornaments in hand). Two Hermit-boys— 
Here is decoration. Let her ladyship. be adorned. (AH 
[women] looking at these are astonished). 

गौतमो--वच्छ «mu! Het एदं [aqu नारद्‌! कुत 
एत्‌ ] ? 

Gautami- My soe Nzrada, whence is this? 

!-यसः-—तात-काश्यप-शभःदात्‌ | 

First—Through the (miraculous) power of Father Ka's'yapa. 

गोतमी--किं माणसी सिद्दी [किं सानसी सिदिः]। 

Gautami- Is ita mental creation ? 

Reading : - ‘garsa - B. R. V. 'सुखमार्ज नम्‌' - M. 'सुसव्वनम्‌' 
- `. 'इद्मपि' ~ R. ए. भ. 'डचितमपि'- R. B. 'भविषाति - B. V. M. 
T. भविष्ति -R 'विप्कार्यते'- R. V. M ‘fafaa - > 
Raia- K. 'विप्र॒लम्यते' & विप्रतार्यते'- B; K has ‘afer’ for सिद्धि: । 

शकुन्तलेति । “निषिदतम्‌' उपविशतम्‌ [ater प्रते ५1३1६६ इति पलम्‌ ]! 

उभे इति। aar उद्युक्ता ‘wa’ [सञ्चतेः कर्तरि भच्‌। faai aqi सज्जधातु: 
भातनेपदी अपि इति vata] । 

शकुन्तलेति । ‘xe? प्रियसखीभ्यां प्रसाधनम्‌ “अपि EST 
Gate यत 'इदानौ' स्ति पतिग्टहं रतायां सि wast सखीभ्यां 
दिरचितं नेप्य-विानं 'मे' सम [“शे षड त स्यादेव ऽति दौचितोक्ष: शेषे wel] 


“दुर्लभ ga) a २९ भविष्यति n [se fea भविष्यद्दियीगः सूचित: | । 


उमे इति जा Sabe Vrat रोगी परवरिश कद: तमुन्‌। 


म्‌? आदरातिशयेन 
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ज्ञानशङ्न्तसम्‌ 
प्रियंवरेति। "अआभरणोचितम्‌' अलंकाराहे रुपम्‌ TTA’ dana gamfa 
अनावास-लभ्यानि यानि 'प्रसाधनानि' विटप-किसलयादीनि अलंकरयानि ते; 'विप्रकार्यते' 
विलतं frat, दूयते इत्यर्थः [“अआभरणोचितम्‌ इत्यनेन सूचितमाभरणम्‌, तद्दारा 
सदानयनकत्ंणामपि सूचनमार्धम्‌ इति ऋषिकुमारयी: प्रवेशः? इति राघवचरणा:] | 
प्रविश्धेति । Ssmi उपहार-द्रव्य “हस्ते! ययीः तौ [“उपायनम्‌ summ 


उपहार स्तथोपदा' इत्यमरः। “गड़ादे: परा सप्तमी”--वा: ८९८ इति स्याः 
परनिपातः ]। 

गौतमौति। “मानसी? मनःकृता “सिद्धि: fuf, प्राप्ति: अलडूगराणाम्‌ इत्यः 
[ तथा च तिथितस्त-शतं-'तपीभिः प्राप्यतेऽभी्टं नासाध्यं fe तपस्यतः। giaa 
aa लीको वहते सति;साधने'] | 

NOTES 

1. सुखमज्जनमू--1७ implication is—'May you hence-forward 
be plunged in the happiness, caused by the love of your 
husband. द 

2. खागतम्‌--॥॥॥15 is used in greeting a person, who is 
put in the dative. Cf. má @at’—Malavik. Act 7. ‘aa प्रीति- 
प्रमुखवचनं खागतं ane’ —Mesh. 2. 4. Sama खानधीकारान्‌ प्रभाव 
waa व; | युगपत्‌ युगयाइम्यः प्राप्तेभ्यः maama — Kumar. 77. 18. 

3. बाग्म्‌ mar. and Haima. have it with Jabial व 
while Medini reads वाष्पम्‌ with “seme 3"| 

4. रोदितुम्‌ च रोदनम्‌, as तुमुन्‌ ¡ऽ here भावे | Similar constructions 
have been noted before. Vide P. 92, n. 3. 

5. बिप्रकार्यती--वि+प्र+छ+णिच्‌ (खा) - लट्‌ ते कर्मणि। "Pate 
means ‘to insul?. Cf. ‘afar, fanaa: काले au दिवौकसः 
Kumar, IL. r. "ud: विप्रकृतापि'--.97. r$ Infra. ‘fe gafa विप्रः 
Rift -Act VIL. Infra. For a different sense vide Kumar. VI. 95. 

6. मानसी fafa:—This refers to कामावसायित्व, one of the eight 
be By this one can obtain anything desired instantaneously. 
यह आय पा EET ESI SIS fagi gen vet 
यत meee puri Mal) waite अष्टौ नरव्यात्र परनिर्वाद- 
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सूचकान्‌ ॥ BA तूक्मतरो$णौयान्‌, शौत्रत्वात्‌ लघिमागुण: | . महिमाऽशेषपूज्यल्ात्‌, 
ma अप्राप्य सस्य यत्‌ ॥ + * +’ — Markandeya Purana. [दत्तावियाएलर्क- 
संवादे योगवल्लभः नामाध्याय:] AAA सर्वभूतानां gaa agemi तच्चापि 
भवति प्राप्य' प्रथमं वीगिनां बलात्‌' GU Vayu Purana. [यीगैश्वर्यनिरुपणं नाम 
वयोदशाध्याब:] | Vide 365, P. n.5. Yoga-dars'ana, LIL. 45. 

द्वितोय:--न खलु। Waa! तत्रभवता वयमाज्ञप्ताः 

EN नोवे ^ fè 

शकुन्तला-हेतोवनस्पतिभ्य; कुसुसान्याहरतेति । तत इदानोम्‌-- 

'चौमं केनचिदिन्दु-पाण्ड, तरुणा माङ्गल्यमाविष्कुतं 

नि्टतश्चरणो-पराग-सुभगो लाक्षा-रसः केनचित्‌ । 
A A ° ^ 

'न्धेभ्यो वन-देवता-कर-तल, रापवे भागोल्यिर्‌ 

¦ दत्तान्याभरणानि न; किसलयो-ब्जोंद-प्रतिदन्दिभिः ॥५॥ 
Second—Not indeed! please listen. By his holiness we 1 
were ordered—‘For S’akuntala’s sake, from the forest-trees 
get flowers. Then- (4ź once) by a certain tree, an auspicious 
Moon-white silken robe was presented unto us ; while by 
another was exuded lac-juice fit for dyeing the feet with ; 
(ane) from other (frees, these) ornaments were delivered by the 
Palms of the Dryads, stretched out (soas #2 be visible) as 


f T . 
ar as the wrist, emulating with (their) burst-out leaflets. 


Reading:— sem —S. ‘area’ —R- V. B. M. '0उपराग-सुभगी' 


—B. V. 'उपयोग-सुलभी--9. ०अप्रभीगसुलमी--2. M. "m किसलय 
B. S 'तत्किसलय'-R. V. M. S. 'किसलयीग्न enaa: रि. V. M. 
'किसलयच्छाया-परिस्पर्षि भिः. 

हितौयं इति । ‘at ततूभवता' काश्यपैन 
भाजा तु वच्यते। 'शकुन्तला' एव "gs कारणं 
सर्वोर्सा प्राचीदशनस! saa: ६०८ हैती ud 'कुसुमानि वनस्पतिभ्यः' TA: 


['बनसतिह चान; व कीस VER विव] धराल. TOT 


“इति? अनेन प्रकारेण “आज्ञप्ताः । 
तमात्‌ [ “निमित्तकारणहतुषु 


2-५ 
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चौममिति ॥ . अन्वय: ॥ . (तत इदानीं) न: केनचित्‌ तरुणा इन्दुपाण्ड, माङ्गल्य 
चौसम्‌ आविष्क,तम्‌। केनचित्‌ चरणीपराग-सुभगी लाचारसः fara) अन्यः 
आपर्व-भागीत्यितिं: किसलयीेदःप्रतिइन्दरिः वन-देवता-करतली: आभरणानि दत्तानि। 
व्याख्या--'ततः' कुसुम-चत्रनाथे प्रस्थितेषु sar 'इदानों' सम्प्रति ‘a wan 
[संप्रदाने ef] `केनचित्‌ तरुणा’ suu 'इन्दुबत्‌' चन्द्रइव "ume ! सितं may इति 
यावत्‌ (“पाण्डु ¦ कुन्तीपतौ सिते” इति हसः] अतएव मड़ल-कर्मणि साधु इति 
aram [aa साधु: spec इति यत्‌ ]। मङ्ल्यम्‌ एव “माङ्गल्यम्‌? [प्रज्ञाः 
fora’ ५।४।३८ इति खाये अण] ‘dy दुकूलम्‌ [“अंगुकच उत्तरीयञ्च दुकूल 
चौम सस्तरियाम इत्यमरमाला] 'आविष्क ते eee आविष्क त्य दत्तम्‌ sum 
'केनचित्‌' अपरेण धच्तेण "end उपराग रञ्जनम्‌ इत्यथः । तब “सुभगः सुन्दर 
योग्य इत्यरथः ['मुन्द्रेऽधिकभःग्ये च ee नेतर वासरे | तुरीयांशे श्रीमति च सुभग 
sla न्यायपच्चाननः्टत zia] ‘aaa: अलज्ञक-द्रवः "निष्ठातः? उड्डोण दत्त 
इत्यथः । [वाच्यार्थस्य गुणीभूतत्वात्‌ नाञ्चौलता-दोषापत्ति Ji wea? aaa: [इति 
Nurs ५मी। 1 अन्यान्‌ अआयित्य' इति ल्यवलोपे कर्मणि usn] 'आपर्व-भागी 
fei! मणिवन्धं यावत्‌ fla? अतएव 'किसलयानां' नव: पल्लवानाम्‌ “उङ्ग ers विकाराः, 


उहिद्यमान-पल्लवा इत्ययः (भादानयने द्रव्याननयम्‌ इति न्यायात्‌। लक्षणया रक्ततरत्व 
कोमलत्वादि व्यञ्चम्‌) तेषां प्रतिदन्हिभिः प्रतिस्प्धि भिः, wes; इत्यर्थः | 'बनदेवतानां 
करतलैः? Sa: कर्ट भिः, "अरणानि? रवालंकारादौनि 'दत्तानि' [ wa वनदेवता" 
करतल-दत्ताभरणेन तस्या अजन्यावैधश्य-सौभाग्ये आभरणानाम्‌ भनर्घत्वादि च व्यज्यते । 
प्रयमचरणे चतुर्थं च उप्रमालंकारः। स्रुतिठत्यनुप्रासौ | saiaga] अनेन 
निसूलिनौम भूषणम्‌। 'पूर्वसिदधार्थकथनं निरुक्षिरिति कीर्यते’ इति दपण-लन्षणात्‌ | 


शाद लवित्रीडितं इत्तम्‌। "d: तेः” इति पठित्वा कह प्रक्रम:भङ्ग: समाधेयः | | 


Voice :-—sfaq तसः आविष्क तवान्‌ । कयित्‌ सुभगं लाचारसं agaa! 
९भागोत्यितानि 0प्रतिद्र्वीने करतलानि zaafa | 


NOTES 


1. वनस्पतिम्य:--वनस्पति means a mian, i.e. a tree 
which bears HAS Ro RAR टश FCS the sense of 


SO 
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trees in general. Cf. ‘agm: फलवन्तो 9 ते वनन्यतयः gar’ — Manu. 
J. 47. “वानस्पत्यः फलैः पुष्यात्‌, aga arae: — Amar. Vide also Com: 
The form expected was वनपति: ( qe पतिः) but an augment 
सुट्‌ comes :r by the rule 'पारस्करप्रश्‍तीनि च संज्ञायाम्‌’ 6. 1. 157; 
“संज्ञायाम्‌ इति किम्‌? 'वनपति रयं व्याधः This fowler is the lord 
of the forest. 

2. च्षौममू-चुमाया: विकार: चौमम्‌, fie silk. According to 
waad, चौम is a synonym of शणज or अतसीप common 
fax. Cf. ‘abt शणजे5पि स्यात्‌ अतसौजे नपुंसकम्‌ but according to others 
it means ‘wove silk’. Vide Raghu. X. 8. 

3. sgg --पाण्ड generally means ‘yellowish white’. 'सितपौत 
Saga: पाण्ड बर्णः watfar—Subhuticandra. 'पाण्ड स्तु पीतभागाधंः 
केतकी-घ लि-सन्निभ:'-—.5८b८/nava. Here it may mean ‘white’ ( C07.) 

4. साङ्ल्यम्‌-मङ्कलमेब इति arata अण्‌ (5. 4. 38) = साङ्गलम्‌ । 
Next साइले ery इति arataa (4.4. 93) = माइल्यम्‌ auspicious 
(Vide 20० Com.) Gosvami and others have ‘ara कर्मणि हितस्‌ 
भड़लशब्दःत्‌ qs, but the sutra ‘aa हितम 5. 5. 7. gives छ्‌ 
( =इय 7. 1. 2 ) and not घना Thus the required form 
Will not be available, ) 

5. निष्ठात:--5एला words as fag, उद्गार, वान्त &e. (Ziz 
Yonitted) though ordinarily indicative of vulgar sense, when 
Used metaphorically (poured) give a beautiful (“अतिसुन्दरमन्चत 
Dandi) "13९०. Cf. '«a sare: -गौणा्यत्वात्‌ न जुगुसावह:। अव्युतः 
काब्य-शोभ।कर एव | aga’ दण्डिना &c.—Mallinatha on Meghaduta 4. 
20. Kide P. 190, ४.४ 

6. लाचारसः-“^ red dye prepared from an insect, 
analogous tothe cochineal insect. This minute red insect 
IS found in great numbers in the Palasa, Indian fig tree 
aid some other trees. It punctures the barks, whence 
exudes a resinuous milky juice, with which it surrounds 
itself in a kind of ‘nest and which when dry may be 


broken oft CG Prof Satya Vrat Shggtri Celiegliaes" — Williams, 


e 
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“Largely used: by women in ancient times as an article 
of decoration, especially for the sole of the feet.” —4Apte. Cf. 
“लाक्तारसे चरणकमलन्यासयीग्यम्‌'--.1/2४7. 1I. r2. 'तनूनि लाचारक्षितानि-- 
Riu. VI, r3; also Kirat. V. 23. 

7. wa &०.-पर्व means a ‘joint’. 'ग्रयिर्ना पर्वपरुषी--.4#6/- 
पर्वणः भागः पर्वभाग; wrist—Ka/ayavema. wi पर्वभागेभ्यः = आपर्वभागम्‌ 
[माङ्मर्योदाऽभिविध्योः' 2. 1. 73 इति भव्ययीभावः] | As far as to the wust. 
आपवंभागम्‌ उत्यिताः इति “थरापर्बभागोत्यित': । 'सहसुपा' २1१1४ इति समासः, तैः। 

8. किसलय &८.--इन्द [vide P. 228, 7. 4.] here has the sense of 
‘strife’. ‘ey रहस्ये कलहे तया नियुनयुग्मयोः' | Though ordinarily seufer 
it is sometimes seen as masculine. Cf. “चार्थे इन्द:” 2. 2. 29 sfa 
निर्देशात्‌ gaf” —Bhanuji. प्रतिगतं =e प्रतिइन्हम्‌ rivalry, emulation. 
Next by we sfa we have प्रतिइन्ही, a rival ( 2979 see Com. ) ay 
inaq figs &c. is superfluous and is to be rejected. 

Remarks :—On a similar way महाग्नेता got fruits for 
'चन्दापौड--(21. “चोत्याय सा कन्यका भिचाकपालमादाय तेषामायतन-ठझूणां तीष 
विचचार। अचिरेण च aa: web पतितैः miia भिचाभाजनम्‌ । * * * 
आसीच्च तस्य चेतसि--नास्ति wear नाम तपसाम्‌ | किमत: परम्‌ wrist 
यद्व व्यगत-चेतनापि सचेतना इवाशये भगवत्यै समतिरुजन्तः फलानि आत्सानुग्रहम्‌. 
उपपादयन्ति araa: —Kadamvari. P. 579. (A. S. Ed.) 


प्रियंवदा (शकुन्तलां विलोक्य)--हला, इमाए अबभुबबत्तोए 
सुइदा दे भत्तुणो गेहे अणुहोटव्या usa [हला, भ्रनया 
Ture सूचिता ते भतु गे भ्रनुभवितव्या राजलच्मोः]! 
(शकुन्तला ब्रोड़ां रुपयति)। . | 


Priyamvada (Looking at -S'akuntala.)—By this favour is 


you, aowe BERYL fasi HBA aiteridke enjoyed a 


your husband's place. (S‘akuntala represents shame.) ©- - 


—a-- 
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प्रथम:--गौ तम, एह्येहि श्रभिषेकोत्तीर्णय काश्यपाय 
वनस्पति-सेवां निवेदयावः । 


First—Come, come Goutama, we will impart the services 
Of the trees to Father Kas'yapa, who (mus?) have finished 
his ablution 


feala:—aat ( निष्कान्तो )। Seeond—Alright. 
CEceunt) : 
__ सख्यो--अए, श्रणबहत्त-भूसणो sb जणो । चित्त कम्म- 
परिअएण अङ्गेसु. दे meha करेन्ह A, 
अनुपसुक्त-भूषणो aa चित्र-क्सःपरिचयेन अङ्केषु ते 
आभरण-विनियोगं ma]! 


Friends—Alas! we are unsed to decorations (However) 
We will arrange the ornaments On your limbs, by ( our ) 
Acquaintance with the art of painting 

शकुन्तला--जाणे वो tet [जाने वां नैपुण्यम्‌ ]। (98 
नाट्य नालङ रूतः) । 

S'akuntala—(Z) know your skill. (Both act decorating her.) 

Reading :--“राजलज्ञी:-0. V. M. S. राजलच्मीरिति" R. अभिषेकी- 
तीर्णाय--९. B. V. M. ‘afadaradtata’—S. “अनुपसुत — E. M. V. 
Mackenzie Mss. ‘agaga: —R. S. ‘wana’ —B. igat प. 
V.M. “यलंकरोति'--8. भलंकारान्‌ fafgsra’—B. A 

प्रियंवदेति। “अनया ngaa वनस्थतिनाम्‌ RT ("म्य पपत्ति ee 
अत्यमर:) 'अनुभवित्याः उपभोग्या 'राजलचः? राजग्रीः ( 'शोभा-सम्पति-पद्मासु sisi; 


Aa रश्यते' इति mpm) qa अनुसापिता, ज्ञापिता इति यावत्‌ । 
प्रथम इति MEA Aria Pasta ouaellonaat, d बोधयितुम 
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ver ( कर्मणि ४थीं २३१४ ) “वनस्पतीनां सेवां? दुकूलादि-दानझूपां परिचय । 

सख्याविति। ‘wa इति सम्भूमे (“अये RI विषादे सम्भूमे स्मरणेपि T 
इति विद्वः) ‘wi जनः’ waen जनः। किंविध: ? 'अनुपभुत्ता” न परिहितं 
'भूषणं' वेन तयाविधः। कतमत्‌ weed कतमस्िननङ्ग परिधीयते तन्न जानीम इति 
हृदयम्‌। किन्तु “चित्रकर्मणां परिचवेन' ज्ञानेन, अस्माभिः वहूनि आलैख्यानि 
भवलीकितानि; तत्र स्रीणाम्‌ अङ्गेषु अ'भरणाणि चित्रितानि दृष्टानि, तदनुसारेण 
इत्यथः [इति विद्यासागरचरणाः]। चित्रे यथाभरगःप्रयोगः श्यते dea प्रकारेण। 
यदा चिवकर्मणः? आलैख्याइनस्य 'परिचणेत' अभ्यासेन [इति शिशुपालटीकायां मल्लिनाथः 
९७५] ते अङ्गेषु आभरणानां fas विन्यासः, संस्थापनमिति यावत्‌ कर्वः’ 
तां मृषयाव इत्यर्थः | 

NOTES 

1. wa पपच्या-- 7112 unexpected presentation of the orna- 
menis is considered by Priyamvada as a condescension, 
but the asceties call it a service ( सेवा ), rendered by the 
Dryads only to please the sage, as they were fully aware 
of his great power to command trees. 

2. व्रौड़ाम--अौड़ +ज भावे = ब्रीड़ा bashfulness. ब्रीड is also correct. 
She: ufa! (with घञ्‌ w3)—2/anuji ; AARAA वप! eism — Ravasi. . 

3. अभिषेकीत्तीर्णाय--7)1९ sage was performing his ablution 
when the pupils were g:irg to collect flowers and hence 
they now suppcse that he must have finished his bath. 

4. चिब्रकर्म-परिचवेन-- परिचय generally means ‘acquaintance’, 
‘knowledge’. ‘aaa; स्यात्‌ परिचयः 4mar. We shall decorate yout 
body from our knowledge acquired from the observation of 
pictures (चित्रकम), painted by others; or faawa may mean 
bortrait, then “परिचय! will mean ‘practice’. For this sense 
Ct. ‘eg: परिचय-स्थर्ये वक्त गु णनिदीब सा/--.5:0४., 77; 75. where Malli: 
Temarks 'परिचवस्थर्ये अभ्यासदाय्येः। Also Raghu. IX. gg. 'वर्णपरिचयं 


Ne — 472: 0929. FwóraSatyBlvrateShásonCalleetishill in the art 
of painting. i 
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(तलः प्रविद्वति ज्नानोत्तोणः काश्यप:)। काश्यपः-- 
यास्यत्यद्य शकुन्तलेति Wed ATRIA 
aue स्तब्मित-बाष्प-ध्त्ति-कलुषथिन्ता-जड़' SHAR | 
iaa सस.तावदी हृशमही खे हादरण्यीकसः 
Gad whew, कथं नु तनया-विक्ञ erg ATA: ॥ ६ ॥ 
(इति परिक्रामति) | 


(Then enter Kas'yapa, risen from his bath). Kas'yapa— 
Because S'akuntala will depart to-day, (my) heart is deeply 
touched with melancholy ; (#7) voice is choked by suppressing 
the flow of tears and (all my) senses are paralysed by 
anxious thought. So great indeed through afiection (55) the 
afliction [Helplessuess— Robi Datta| of me, a recluse in the 
forest. How! (6267) alas! are the house-holders stung 
by the pangs of the first separation from (7Aci7) daughters. 
(This said, walks round). 

Reading :— ‘av: स्तत्मितगाप्पवत्तिकलुष: — 
गदितम--8. 'dexwqp—V. S. ईहशमिद्म- 
‘at y—V. M.S. 'कर्थ q—R. B. 

यासतौति ॥ warn अद्य शकत्तला यास्यति इति दयम्‌ SW 
संपृष्टस्‌, करड: स्तग्मितयाप्परत्तिकलुषः, दर्शनं चिन्ताजरम्‌ | भरण्यीकसी मम तावत्‌ 
«ds तनयाविद्यी ages: कथं तु Weg व्याख्या 


R. V. M. 'अस्तर्वायभरीपरीधि 
exa — E. M. 


Verei qae, अही eeu: 

— wa af अइनि 'शकत्तला' afar qaa इति’ War [sg याता, 

नापि याति, अपि तु यास्यति इति fap arderet मनसि कृतमाव एव 
(equat तु ga wu) दुःखेन 

इति याबत्‌ [समातिशपः दल्यते] t 


fa हारावली | "far wawa या 


इति भावः] ‘aa (द्यम्‌ quu 
Sand: t rge सम्यक्‌ भिन्नम्‌ अभिभूतम्‌ 
FRG! स्वर: [ “खर$पि कण्ठ आख्यात ॐ 
uw ans 0 PINS. Sahana corens! कलप; AAT : 
In 
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खर-भड़वान्‌ इत्यर्थः [यव aaan araa कलुष:” इत्येवं प्रयोगः येयान्‌ । समासस्तु 
विधेय्राविमर्ष-दोयलाबहति aaa कारणो पुरुषगतं Sa) प्रत्तस्य स्तम्भयितुभ्‌ 
अशद्यत्वात्‌ इत्ति-पदीपादानम्‌। एतेन स्फुटं वाचीः्रधत्तिध्व निता] ‘ede? तत्तद्धियज॑ 
जानम्‌ (दृष्टि: ज्ञनेऽक्णि दर्शने’ इति कीषः) 'चिन्तया' शकुन्तला-गमन-रुपया जइ 
स्व-ख-विषर-ग्रहणे असमर्थम्‌। तेनाइं नयनाभ्यामीचित, siat वुं च न समर्थ इत्याशयः 
[तयाच शङ्कर-पादी तं waaa ferme चिन्ता च भरान्तिद्रीत्सुक-वेतसाम्‌'] 
Way थीकः आयय: यस्य ("ओकः gNm: इत्यमर:) तादृशस्य 
ममलादि-शूत्यस्य वनवासिनः “मम तावृत्‌' इत्यवधाररी aay परिरचणादि-कर्ग-तह- 
qeg सभलात्‌, न तु -A अतएव प्रथन-चरणे शकुत्तला aeu 
sey गतु कन्यका इति भाव: । "sess एवंविधं गुरुतरं "Gg वियीग- 
ays, "wor इति sedes [ast fat शोके च कसयार्ऽःविषादयीःः 
इति सेदिनी ] ‘eeu aaefa: संसारिय;, नतु ब्रह्मचारिणः "bs 
saia: [दितीव-वारादी पूर्वानुभूतत्वात्‌ न तथा दुःखस्‌ इत्याशयः] तनयानां? AA 
न तु कृतक-कन्यानां, यो aaa विच्छेद:, THY यत्‌ “दुःखंः ते; । “वार्य वोन प्रकारेण 
`“ इति प्रन [3 इच्छायां विकल्प 'च' इत्यमरः] ‘Tae व्याकुली क्रियन्ते । aga 
mera में कृतक-तनया-विश्वेप्रेण एवं दुःखं यदि, सब्य तेपां ससत्ववतां-ग्टहस्थानां 
Wem कन्यानां aiii नितरां दुवहम्‌। [Sua प्रति उत्करछा-स्मर्श” 
रूपे एकब्राज्‌ कारणे सत्यपि 


करठ-कालुप्यादि-कारणान्तर-दयोपन्पासात्‌ ससुच्चवी$लंकार; | 
art धर्थधापत्तिदयम्‌। ग्टहिण इति afata केता-व्वचत्यनुप्रासौ । इति-णब्दीपा- 


दानात्‌ हैतुर॒पि। “हिजड़ा चिन्तया” इति पढिला Seana ENNAN: 
समाधिय: । शार्द जवित्रीडितं वत्तम्‌] i 


Voice :--शवुन्तलया यास्ते 'दृदयेन aged भूयते (ur हृद्यम्‌ उत्‌कणा 


सैस्यूटवती)। कण्ठेन ०कलुषेण, दर्शनेन onda (भूयते)। deia अनेन due 
भूवते, नवानि 0दु:खानि पौड़यन्ति | 


OTES 
i. ufan «uus This i 
betore, tne NC Ur Seal dioere ae 
E 


a strict performer of austerities 


re 
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his first speech clearly gives vent to the softer feelings of 
his heart. j 

2. arafa—For the force of the qz (Vide Com.) 

3. संस्पृटम्‌ Deeply touched. सम्‌ is intensive. 

4. aw &c.— Vide (Com). afaa (with णिच्‌ }= suppressed, afa 
—appearence, flow. For a similar idea Cf. “निसज्धबाप्यीदसन्नकण्ठस्‌ 
उवाच amia राजपुवी---/7/67. 117. 38. amanea A 
"d wm: — Pratima of Bha'sa’, Act. LL. 17. Kas'yapa with great 
patience suppressed the coming tears and hence his voice 
was hoarse, For the different conjugations of the root «rar 


7९१, -संभते पुरुष: प्रा्ी वीवनेत धनेन च। न सभाति चितौशी$पि न खमीति युवाप्यसी 
—Halayudha. लुः «eam qa) त्ताः सव: । n समिता सा | 
5. Raas &०---दर्शनम्‌ refers to all the senses (Raghava). 
चिन्त-—continuous thinking of the same thing. as—having no 
Perception of external objects. Cf. .'चिता चिन्ता इयीर्मव्ये चिन्ता नाम 


गरियसी । चिता दहति निर्जीवं, चिन्ता तु aii eq) (Vide Com.) 


6. यररौकसः--उच्यति ( दिवादिः ) समवैति va इतिं SQ ART 


Laaa: चसुन्‌', उ:--६३८]. By “यङ्क, write! 7. 3: 53 'च becomes 


TI योक: is also ‘gen’, for Panini himself uses as such. 
Read ‘ata: उचः के! ogg इति निपातनात्‌ aesa Bhanji Ch 
Greek. ‘Oikos’—a house. Kas'yapa thought that he was 
above all emotions, but now he is surprised at his wrong 
belief; hence «gp in aid (mixed with विषय) | If he; a 
Veritable recluse of the forest be subject to such worldly 
feeling, at the parting of one whom he had only nurtured. 
from her childhood, [Mark that Kasyapa uses the word 
MEW & not कन्यका in the first line] how greatly the worldly 
Men are afflicted on such occasion [aa—First time and not 
9n every Occasion] when they are separated from ther seif- 


begotten dmgiPtotsogaar)at SNe digen. between 


L3 


"CD and पौद्यन्ते (acute fain). 
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TAN AAA 


Remarks :—This is one of the four best stanzas of 
this drama. The sentiments here have been so exquisitely 
and naturally delineated that the verse at once appeals to 
all and sundry. “कालिदासश्च सवखमभिज्ञानणकुन्तलस्‌ । शाकुन्तरी agate 
तब Wiswqega । 


सस्यो--इला सउन्दले, अवसिद-सण्डणास्ति। परिधेहि 
aug खोम-जुञ्रलं [ wer mga, धवसित-मण्डनासि | 
परिधेहि सामतं चीस-युगलम्‌ ]। (शकुन्तला sara परिधत्त)! 
Friends— Dear Sakuntala, you have your decora- 


tions completed. Now don this pair of linen mantles. 
(S'a&untala rises and wears them). 


गीतमो-जआदे, एसो दे आनन्ट-परिवाह्णि aaa, णा 
परिच्सजन्तो fau गुरू RAI चाआरं दाव पडिवज्ञस्प 
जाते, एब ते प्रानःइ-परिवाहिणा agi परिषुञमान इव 
Ja: उपस्थित: | याचार तावत्‌ afaq] i 


Gautami—My child, here comes your father, embracing. 
(you) as it were, with a joy-flowing eye. Just perform the 
customary (salutation). 


(शकुन्तला ade वन्दनां करोलि) । 
( S'a&untala bashfully salutes Kasyapa ) 
काश्यप:--वतमत ! 
ययातेरिव शर्मिष्ठा wg deua भव। 
सुतं त्वमपि सस्त्राजं सेव garage nal 
Kas'yapa—Child, mayest theu be highly honoured by 


(ty) husband, as was S'armishthá by Vajtti. As she got 
Puru, mayestctbogrofoSatyB rat Masten, 
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गौतमो- we, वरो कठ, एसो.। ण आसिसा [भगवन्‌ ! 
at! Gera: । न mpi 

Gantami—Almighty sir, a boon indeed this is,—not a 
mere benison. ८ 

काश्यपः-वत्‌पे, इतः सद्योइतानग्नोन्‌ प्रदच्षिणीकुरुष्व | 
(सर्वे परिक्रामन्ति) | 

Kas'yapa—My child, do thou circumambulate these 
newly fed fires (Zfrice), keeping thy right side towards them. 
(AU turn round.) 

Reading :—‘ouftaifgar—R. V. M. o‘afea’—S. '0वाप्पपरि- 
Afr —B. 'शकुन्तला (witsq) तात ! वन्दारमि- रे. V. M. 5. शकुन्तला eats 
कनां करोति--9. "wq—R. V. M. S. ‘aq’—B, D. ‘aisia wit 
—P. V. Taylor Mss. ‘eatganitq—R. M. 

गौतमीति॥ erm" ary 'परिवाहयति' परितः प्रस्यति इति “भानन्द्परिबाहि 
ताहशेन mragaga ‘san परिष्वजमानः' E aa (aaa) "c 
पिता कखः (“गुरुः पिता गुरुबिंप्रः इति गदसिंहः) उपस्थित: समीपे Fag | 
"NUS" वन्दनादिकं 'प्रतिपद्मख' भजुतिष्ठ | 

यवातेरिति ॥ अनः ॥ वत्से! (ल॑) शर्मिष्ठा ययातैरिव भत; बहसता भव। 
लसपि सा पुरुमिव समाजं सुतम्‌ war fel व्याख्या है ane’ शकत्तले लँ 
"tiw दानव-राजस्य उमपः wai, 'ययातिः' «mem (इति गटाधरः) en इव 
WT! २।३।६७ खामिन: दुष्यन्त महाराजस्य ES भत्यादता भव! (इति घाशिषि 
लोट्‌। यथा aig पबीपु विद्यमानास सतीषु दानव-गन्दिनी wisst wg: afaa: 
ययातेः गौरव-भागिणी महाराञीपद॑ लवती तथा sale भरत: पार्थिव quem | 
आदरणीया भव]। “लसपि सा! अर्मिषठा We? खनामधन्यं चन्दवंशप्रदौषम्‌ इव 
संसाज” सार्वभौम॑ ‘qe yag ‘wary fe लभख । शसिं्ठाया; तनयः gan सापव- 


भाढए बहु सतव गान्ध स तन ते AI ARR ययात [यत शि 
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४१४ अरसिज्ञानणकुन्तलन 
वबहुमता 'थभूत्‌, ल' तु भव! प्रति, अपिच सा gay. “अवातवती', d तु "ams fe? 
इति काल-भेदात्‌ falta अग्मप्रक्रस-दीष-इश्रम, “चिरं जीवतु ते सूनुर्साकण्ड य- 
gaia” इति दर्पणोदाहरणवत्‌। aa वच्यसाणरीत्या समाधेयन--“वयातेखि 
शर्मिंदा भतुर्वहसता सती । सम्राज' प्रद्वत्‌ gå तत्समा त्वसवाप्र हि” इति सिद्धान्तः 
वागौशपादा; | क्रम-लचणसङ्गमुपचिप्नम्‌। तल्लयं ut "aede इष्टस्य क्रम 
इत्यभिधीयते” इति थाशीर्वादच्छलेन तस्य aaa च कथनात्‌ अशीर्लचणा mea- 
कारीऽपि | aami यथा टर्पणे | “थाशीरिटजनाशंसा। Dias aia पछ्ठाध्याये डदाहतः। 
ATA ) । 

Voice :-- afizar इव agaaa भूयताम्‌ तया पूररिव gare सुतः 
अवाप्यताम्‌ | 

गोतमीति ॥ “एषः वरः ag इठि अवधारणों [तपोभिरिष्यते aq देवेभ्यः स॒ 
SWR इति भरतः | “भगवन्‌! इति सम्बोधनेन wen वचसः अनन्यथाल' सूच्यते । 
[तयाच:--“नहीयरज्याहतय: कदाचित्‌ gata लोके विपरीतमर्थम्‌? इति कूमारसम्भवेः 
श्यसर्ग ६३ जोक:] 'न अशीः? केवलं अनिवत-फला चतिषणा) [sfr इति हैमः । 
अपिच, “वात्स्यात्‌ यत्र भाखेन कनिहस्याऽभिधीयते। इष्टावधारकं वाक्यमाशीः 
सा परिकीर्तिता? इति]। 

काऱ्य़प उति॥ “सद्यो इतान्‌ अग्नीन्‌? असिन्नेव wd कतद्दोमानलान्‌ इत्यर्थ; 
[समाने अहनि sa स्यः परुत्‌-पराव -ऐषम:--? ५।३।२९ इति सवेण सद्य इति wert 
निपातनात्‌ सित्चम्‌ ] “अप्रदर्चिणान्‌' प्रदचिणान्‌ “कुस? देचिणावर्तनेन भम इति भाव: | 

NOTES 

1. चीमय॒गलम्‌--युगं लाति इति य॒ग+ला+क wf 3. 2. 3; Ih 
PA अस्ति wer इति aeaa ५1२९७ इति लच्‌, यहा 'हपादिभ्यञ्च', उ:--१११ 
इति युञ्‌ + कलच्‌ = qua (pair) —Bhanuji. 

2. wem sae &c.—This is certainly better than the 


Devanagari at " - dixe ? “तिः 
aer ates ODE day Vict SHB CORG-HcHOn “अति 
वन्दति” after S'akuntala's speech will be necessary. 
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3. amia;—The king Yayati of the lunar dynasty had two 
wives, Zwar, daughter of गुक्नाचायं and अमिषा, daughter of angah, 
the demon king. शमिष्ठा was originally sent with देवयानी as 
her maid-servant, still like agaat she was married by the 
king according to Gandharva form and later on she rose 
to be the chief, queen, owing to her intrinsic virtues. zr 
cursed the king to be prematurely old as he showed 
partiality towards set! Now aide p. 46, n, 2; also Matsya- 
urana Ch 33 Mahabharata Adipsrea, Ch. 70. 

4. समाजं--सम्यजष राजते इति सम्‌+ राज+ क्किप्‌ (9 ór.) Next 
by सनि we get aam, W not being changed into अनुखार 
by a special sutra 'मौ राजि समः क्वौ? 8. 3. 25. 'किपूपरत्यवान्त-राज- 
Wal: पूर्वतो सम्‌-शब्दस्य सकारः, मकार एव तिउति, नुसार; न भवति | ससाट्‌ । 
की किम्‌ ? संराजतै--7/66/6. Hence the feminine form is सरानी 
Or ast [and not “gami” though it is met with in the Vedic 
literature. "gars c भवः] 1 Some try to defend aa 25 सम्मता 
राज्ञी but this also can give संराज्ञी only, as there is no faq here. 
waz means a paramount lord who has performed a राजसूय 
Sacrifice, Cf. 93e राजसूयेन wee यः। शि य॒ wal राज्ञः 


S ume’ —Amar. quoted by Malli. on Raghu. IT. 5. 


5. waqq—implies that his utterings will, not be 


Otherwise. ( Com. ) 
6. ac खलु &c.—Sometimes a difference is made betweerr 
चाशीस and वर, the former being taken to. be merely an expression 


Of one’s good wishes, which may or may not bear fruit, while 
वर is a boon which is more permanent in character and is sure 
to come to pass, Cf. saelada AMA वचनं वर: | आशोस्तु 


कदाचित्‌ फल-विधायिनी वागू इति western Also 'लौकिकानां हि साधूनाम्‌ 
अथ वागनुवतेते। ऋषीयां पुनराद्यानां वाचमधी एगुघावति — Uttar. 2. . 20. 


7. प्रदर्षिणीकुरुष्व-प्रगती efad प्रदिणः इति अव्ययीभाव; सनास; by 


the rule eCo Figi Satya Vrat Shat Gelledierenes to वि 
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४९८ शिन्नानशकुन्तलमं 


Ab 


class. [Vide गणपाठ Ch. ZZ) Next चप्रदचिणं प्रदर्चिणं॑ संपद्यमान aaa 
इति प्रद्चिण+चि+छ+जीट ख। Cl. प्रदचिणीक्त्य'-/२4६/८, JI 2r. 
aidaa इतं हुताशनम्‌'--/8/. Z7. 7r. 'प्रदचिण-पकनणातू ama: ¬ lbid 
VIL, 24; Kumar. VIL 79; TII. 145 IV. 25. प्रदक्रिण means to 


go round once or thrice an object, worthy of veneration in a 
clockwise direction, so that the right side is always turned to 


the object circumambulated. Cf. ‘aaa दचिणं हस्त खयं aaf: 
पन: । दक्तिणं दशवन्‌ aed सनस्रापि च दच्षिण: gaq feat Seaq ता Eur 
प्रीति; प्रजायते । स च प्रदचिणीज्ञेवः सर्वटेवीघ-तुटिद; — Kalika'purana. Ch.70. 
According to Tantra however प्रदर्चिण means circumambulation 
for three times and not once. “तिघा वेष्यैत्‌ सम्यक्‌ देवताया: प्रदरचिणस्‌ । 
एक-हस्त-प्रणामद्य एकं वापि प्रद्चिणम्‌ । भकाले दर्शनं दि'णी: हन्ति ga goar — 
Tantra-sara. 
काश्यपः वत्से ! 
असो वेदिं परित; क्लप्त घिणप्राः 
समिइन्तः प्रान्त-संस्तोणे-दर्भाः | 
भ्रपन्नन्तो दुरितं इव्य-गन्व 
वैतानास्त्वां व्यः पावयन्तु ॥ ८॥ 
(शकुन्तला प्रदक्तिणं करोति)। प्रतिष्ठस्व दानीम्‌। 
GugfE-quq ) क्व ते शाङ्गरव-मिसाः ? 
Kas‘yapa — My child, may yonder sacrificial fires, whose 
places are assigned round the altar, fed with faggots, having 


‘Darya’ strewed at their margin, sanctify thee, after destroying 
(ty) sin by the perfume of the oblations. (S'akuntala goes round 


the fires thrice). Now se gut Casting Where are 
S'arangaraya 00008 bad vir tle 3 ९ 


26 
PAR 
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(प्रविश्य) शिव्याः-भगवन्‌ ! इमे स्मः । 

Disciples (Entering. - Here are we, holy sir ! 

Reading :- ‘वतृसे'-B; ‘waeea आशाते -R. V. M. S. 
'शकुन्तला प्रदक्षिणं करीति'-B. Omitted by M. R. and S. “शिष्यः — R. V. 
M. शिष्या: — S. ‘frei’ — B. 'पाबयन्तुः-- R. V. M. 'पालयन्त' - B. K.S. C. 

असी इति ॥ अन्वयः ॥ Sap परितः समिइन्तः wafer, प्रान्तसंसी एदा; 
अमी वैताना: axa: came: दुरितम्‌ भLपश्नन्तः, लां पावयन्तु। व्याग्या-विदौ परितः' 


समन्ततः [ferens परितः सवती fa इत्यपि’ इत्यमरः । “पर्यमिन्यां च' ५।२९ 


इति परि-शब्दात्‌ तसिल्‌ । “अभितः परितः समया निकषा हा प्रतियोगे पि हश्यते 
वा :--५४४ इति रया । अनेन सर्वस्थामैव दिशि हत्य-गस्थ-प्राति-संभव: दर्शितः] "efe: 
ससित्सस्वर्धिता: [अनेन अग्नीनां स्थायिलं सूचितम्‌ ] ‘am’ रचितानि’ नियतं 
निर्दिटनि 'चिण्यानि? स्थानानि येषां ताडशः [ferar खानाऽग्निसग्मसः इति भेदिनी] 
मारब? पाइ चतुव 'संसी यो” आकौर्णा: कृतविचेपा: इति यावत्‌। दर्भा: कश aT 
ताडशः “थली? पुरतो zaam, वितानस्यः यज्ञस्य इमे इति 'विताना:' afaa [ierit 
यज्ञ उल्लोचे' इति मेदिनीकरः] ‘esa’ faufaa: euni दैवोहेशेन-दत्तानां 
Wat aa: दुरितं पापम्‌ (इत्यमरः) “aT दूर gant “त्वां wma Img 
(ona: eat fas) चाशिषि लोट Ji [sa विशेषणानां विशेष विशेषाभिप्रायिण 
रयक्तलात्‌ परिकरालंकारः। “मत प्रथम-ढतीयःपादौ dte: d हितीय-चतुर्थ-पादौ 
शालिन्धा इति उपजातिनाम इृत्तम्‌। * 
इलामुषेनोज्ञा”-इति न्यायपचानन-चरणा:]। ति’ प्रस्थानं कुरु (“ससबप्रविभ्यः 
स्यः २६८९ इति आत्मनेपदम्‌ ) | 

: Voice :—ofpü: afie: ox: woah: अलौभि: aa: वङ्किभिः & 
पाव्यस्व | 

शिष्याइति ॥ “दवाय gada लिहिन; साधकाय थे। भगवान्‌ इति ते 


जाया; सब: खर्र रश धाती रिश. ' ` 


+ + प्रबीगानुसारेण उपजातयी द्रष्टव्या इति 
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NOTES 


1. Réghava’s stage-direction aaaea wma’ is redundant, 
as it only states that the benediction is to be uttered in a 
Rig-vedic Metre. If this be allowed then before every slokaa 
Stage-direction explaining its metre would be necessary. 

2. maiaa (घिणोति इति बा) इति faq (or एप्‌)ण्य 
"fa [Unadi.;57.]- frua place, seat. In the latter case ‘ऋः 
irregularly becomes i “ङकारस्य 3a’ —Bhattoji. This 
infrequent word has again been used by our poet “न भौमान्येव 
fama हित्वा sidney’ — Raghu. XV. 59, where Malli. says 
fana स्थानानि? । 

8, 0दंलोणदर्भा:--1115 strewing of eX is necessary. Cf. ‘zat: 
faa yatat इविप्याणि च सर्वशः। पवित्र अञ्च पूर्वोक्ति विज्ञ या: हव्यसम्पदः/ 
— Manu. III. 256. 

4. gama: अपनन्तः &c.—The efficacy of the sacrificial fire- 
smoke, of sanctifying the Object with which it comes in 
contact, is elsewhere described by our poet. Cf. 'विताग्िधूसाय्रम्‌' 
# # * घ्राता हविगन्वि रजोविमुक्त: aaa ते से लघिमानमात्म'--/९८०६८४. NTL 
36; “पुनानं पवनोबुते: धू्मैराइ तिगनिभि: — bid. 7. 53. 

5. देताना axu—The reference is either to (f) the riple 
fires viz. गाईपत्य (placed in the middle of the western part of 
the altar), areata, (at the eastern end), and दक्षिण (at the 
south-western corner); or (ii) the four Vedic fires— 
भाइवनौय, aaa, गाईपत्य and आग्नीधीय which are kindled at the 
four cardinal points, east, west, north and south. Vide Indian 
Wisdom P. 205. & Sa'yana's Com. on the Rig Veda 4. I. 4. 
Also cf. “Thou four-eyed Agni, blazest as the protector of 
the worshippers &c’—Rig Veda T. 31. 13. Manu. I. 23. and 
Dr. Wilson's Rig-Veda. P. 3. Notes. 

6. far—This is the req di 


le n of t (b India Recen- 
sion is thEC Qe ref. Satya विरत tensa 


hg With singular or dual 


mou 


QUIM 
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चतुया. Bee 
number must be rejected, as severa/ sages escorted S'akuntala. 
Cf. “एते * * 'हस्तिनापुरगासिन; ऋषय: TAAA -—P. 39r. ‘wa खलु हिमगिरे 
रुपत्यकारण्यवासिनः * * agfaa:—Act V. (Speech of Kancuki). “राजा 
-र्‍यैववति ! किमुदिस्थ काखयेन ऋषबः प्रेषिदाः g’ “प्रतिहारी--सुचरिताभिनन्दिन; 
aga” ॥ “ततः प्रविशन्ति शकुन्तलां ge मुनयः”॥ "act प्रस्थिता « ॐ 
fram सह पुरोधसा तपखिसिय” ॥ 'पुरोहित:--दैव पराहत्तेपु कख-शिष्य पु”-- 
Act. V. Infra. 
s C ^ 
काश्यप:--भगिन्यास्ते मागमाटेशय | 
Kás'ypa—Show the way to thy sister. 
शाङ्खरवः--इत इतो भवती । (सर्वे परिक्रामन्ति) | 
S'árngarava— This way, your ladyship, this way. 
Said, all turn round). 
काश्यप:--भो भो: सन्रिहितास्तपोवन-तरव; !! 
ag न प्रथमं व्यवस्यति जलं यु्ताखपौतेषु या 
नाऽऽदत्ते fangasi भवतां स्न हेन या पल्लवम्‌ | 
आद्य वः कुसुमःप्रसूति-समये यस्या भवत्युत्सवः 
सेयं याति शकुन्तला पति-ग्टहं सवरनुज्ञायताम्‌ ॥ = ॥ 


(कोकिल-रवं सूचयित्वा) 
अनुसत-गमना शकुन्तला तरुभि रियं वन-वास-बन्धुभि: | 
परश्शत-विरुत कलं यतः प्रतिवचनीङ्तमिभिरात्मनः ॥१०॥ 
K4s'ypa—Ho ! Ho ! ye neighbouring trees of the penance- 
grove! She who doth never try to drink water first, until 
yOu are watered; she who though fond of ornaments, doth 


never pluck (your new) tendrils, out of effectian for you ; 


she whose (pesi) festivity isat the aan Oh ntaa 
appea c oms,—eyen t at sam a d ; 
1९1९६८ FIG BaRa Vrat Shastri Colledinn. Let thie be | 


doth now proceed to her 


( This 
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NOTES 


1. Righava’s stage-direction aaaea wr is redundant, 
as it only states that the benediction is to be uttered in a 
Rig-vedic Metre. If this be allowed then before every s‘lokaa 
stage-direction explaining its metre would be necessary. 

2. aami (घिणोति इति वा) इति faq (or wq)+a 
aft [Uzadi.557.]- fat, place, seat. In the latter case का 
irregularly becomes i ‘ककारस्य sat —Bhattoji. This 
infrequent word has again been used by our poet “न भीमान्येब 
ama हित्वा ज्योतिर्मयान्यपि Raghu. XV. 59, where Malli. says 
‘fauna स्थानानि! | 

3, ०हंश्वीणंदर्भाः-1 ऽ strewing of दर्भ is necessary. Cf. ‘ert: 
पवित yaa इविप्याणि च aa) fad यच्च पूर्वोक्त aTa: eS. 
—Manu. II]. 256. 

4. wem; aquam: &c.— The efficacy of the sacrificial fire- 
smoke, of sanctifying the object with which it comes in 
contact, is elsewhere described by our poet. Cf. amfuata 
* * » grat हविगन्धि रजीविमुक्त: समत्र ते मे लघिमानमात्मा!--./?९८६//४- XML 
38; ‘gai पवनोडुते: yasana: — bid. 7. 53. 

5. वैताना aga:—The reference is either to (f) the triple 
fires viz. mqa (placed in the middle of the western part of 
the altar), areata, (at the eastern end), and दिण (at the 
south-western corner); or (ii) the four Vedic fires— 
अहवनौय, aaia, agga and miia which are kindled at the 
four cardinal points, east, west, north and south. Vide Indian 
Wisdom P. 205. & Sn'yana's Com. on the Rig Veda I. 1.4 
Also cl. "Thou foureyed Agni, blazest as the protector of 


the worshippers &c.’—Rig Veda I. 37. 13. Manu. II. 23. and 
Dr. Wilson's Rig-Veda. P. 3. Notes. 


6. fmat:—This, ist is reading, of the  Saush India Rete: 
र : ,CC-0. P गी ba a fat fone A 
sion is INE Bene y Vis na With. singular or dual 


Mi. 
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number must be rejected, as severa/ sages escorted S'akuntala. 
Ch. “एते * * हसिनापुरगामिनः ऋषवः शब्दाय्यन्ते. 292. "एते खलु हिमगिरे- 
रुपत्यकारण्यवासिन; * * तपसिन:--4८८ V. (Speech of Kancuki). “राजा 
ववति | करिमुदिग्य कामयेत ऋषयः प्रेषिता: स्युः" । “प्रतिहारी--सुचरिताभिनन्दिन: 
ऋषय:” ॥ “ततः प्रविशन्ति शकुन्तलां पुराय सुनयः" ॥ “सदी प्रस्थिता * * 
fra सह पुरोधसा तपखिभिय”॥ “पुरीहितः- दैव पराहत्तेषु «ufu पु"-- 
Act: V. Infra. 
= (NECS 
काश्यप:--भगिन्यास्ते HARNA | 
Kás'ypa—Show the way to thy sister. 
mga a इतो भवती । (सर्वे परिक्रासन्ति) | 
S'árngarava— This way, your ladyship, this way. 
Said, all turn round). 
काण्यप:--भो भीः सन्निहितास्तपोवनःतरवः |! 
पातु' न प्रथमं व्यवस्यति जलं मुझाखपोतेषु या 
ना$$दत्ते प्रिय-मण्डनाऽपि भवतां स्नेहेन या l 
qei वः कुसुम-प्रसूति-समये यस्या भवत्युत्सवः 
सेयं याति शकुन्तला पति-ग्टहं सवरनुज्ञायताम्‌ | = ॥ 


(कोकिलःरवं सूचयित्वा) 
अनुसत-गमना शकुन्तला तसूभिरियं वन-वास-बसुभि: | 
परग्हत-विरुत॑ कलं यतः प्रतिवचनौङ्गतमिभिरात्मनः ॥६०॥ 
Kás'ypa—Ho | Ho ! ye neighbouring trees of the penance- 
grove! She who doth never try to drink water first, until 
yOu are watered ; she who though fond e RE doth 
never pluck (your new) tendrils out of effectian for you ; 
she whose (greatest) festivity 15 at the season of we first 
appearence of your blossoms,—even that same S'akuntala - 


doth now [टली तह! VratSests Gbiasition, Let thi be — | 


( This 
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approved by you all. (Acting as if he heard the note ofa 
cuckoo). Here S'akuntala has been permitted to depart by 
the trees, (fer) sylvan companion’s; since the sweet wazble 
of the cuckoo has, by them, been employed as a response 


of theirs. 


Reading :--भोमी:'--२. B. V. M. “हंही'--8. 'मपीतेष--५. M. 
R.K. 'ब्रसिक्तपु'--13. "wp —V. R. M. 'er—B. 'प्रसूति—R. V. 
M. 'gafr—D. 'qq;—B. 4qi—R. V. M.S. ‘ama? — B. ‘deny’ 
—R. V. M.S. In 8. 5] 9 has been assigned to s xa | 

पातुसिति ॥ TAI ॥ युग्मासु अपीतेषु या प्रथमं जलं पातु' न व्यवस्यति, या 
प्रियनण्डनापि भवतां खरे हेन पल्लवं न आदत्ते, व: आद्ये कुसुमप्रसूतिसमये यस्याः उत्‌सवी 
भवति, सा su शकुन्तला पतिग्टहं- याति। सवे: अनुज्ञायताम। व्याख्या--'पीर्त' 
पानम्‌ (पिवतेः 'नपुंसके सावे त्तः? ३३११४; ३०९० इति भावे क्तः) aq अस्ति अस्य 
इति “पीतः? पीतवान्‌ इत्यथः । (“मश IST ५।२।१२७ इति अच्‌ प्रत्ययः] । “युष्मासु 
न पीतेषु’ थक्कत-पानेपु अर्थात्‌ quia मूले जलसैकेषु अक्रतेषु (भावे ऽमी) ^D शकुन्तला 
"eer Were, [इति पान-क्नियायाः विशेषणम्‌ | । "पातुः न व्यवस्यति’ प्रथमं जलपानं न 
करोति इति भाव: [aaa इति वतमान-प्रत्ययेन अघुनापि एतदवस्याय। अपि तन्नि्वाह 
इति ध्वन्यते । एवम्‌ अग्रिम-वतमान-प्रत्ययवी: अपि व्यञ्जकत्व' योञ्चश्यम्‌’ इति राघवचरणा: 
‘ase? भूषणं ‘fer यस्यः सा 'मरडन-प्रिया? प्रिय-मर्डना वा ['वा fae? ८९६ इति 
प्रिय-शब्दस्य पूवनिपातः पाचिक:] atest सती अपि ar gaai "vu! नव-किसलय॑ 
'न set अवतंसादि कर्तु' न wife [भाडोदोःनास्यविहरणे' १॥३॥२०; २६८६ 
इत्यव आत्मनेपदम्‌ इति यत्‌ विद्याम्वुधिपादे; saql तचिन्ताम्‌। यदा वासनः 
“बकब्रभिप्रायार्थ: अयमारनाः” ॥ “ब्रकर्वभिप्रायार्थमिदम्‌” इति ज्ञानेन्दखरखती अपि ॥ 
अत; wa “खरितञितः कर्तभिप्राये frame १।३।७२ इत्यात्मनेपदम्‌ इत्येव सुवचम्‌ || 

3; युष्माकम्‌ आये प्रथमे 'कसुस-प्रसति-समये' पुष्योतृपत्ति-काले 'यस्याः' शकुन्तलायाः 
Sq83/ परमानन्दः (प्रति! Rrof'sfiatià WaqiaestarColgetnn. afr याति 


Seeman 
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अतः ‘aay तपीवन-5ची: एवादीभूत्र “यनुज्ञावतां' तस्याः गमनम्‌ अनुमन्यताम्‌ (neus 
नुज्ञादाने काल-विलस्वी भविति इत्याशयः । 'पतिग्टहम्‌' इत्यनेन अनुज्ञानस्य उचित- 
aaqa ध्वनितम्‌)। [au प्रति शकुन्तलायाः खरे हाषिकय-प्रतिपादन-वारये कारण-ववीपन्या- 
सात्‌. ससुञ्चयालंकारः | चैतन-व्यवहार-समारीपात्‌ समासीक्ति: च। Weeaf rH | 
dal “ग्टह्नाति प्रियमण्डनापि न च या खरेहाइवत्‌-पल्लवम्‌” इति पठित्वा दितीब- 
पादस्य: सत्मनेपद-प्रक्रम-भङ्ग-दोषः genua. । शादलविक्रीडितं हतम्‌ ]। 

Voice :-- यया व्यदसौयते, ०मस्ड़नया पल्लवः नादौबते, उतूसवैन भूयते) 
तया अनया शकुन्तलया पतिग्टहं यायते, सर्वे अनुजानन्तु d 

कोकिसेति॥ “कोकिलरवं सुचयित्वा' इति नेपव्य-गत-नटसेन। तेहि सुशिक्षिताः 
सर्वे विहग-कुजितं कुर्वन्ति । 

अनुमतेति aaa: ॥ इयं शकुन्तला वनवासवन्युभिः तरुभिः भनुसत-गमना | यतः 
एभिः कलं परचत-विरतम्‌ waa: प्रतिवबनीक्ृतम्‌ । व्याख्या — ये पतिर्टह-गमनोन्मखी 
'शकुन्तला? “वने वासः dat [“शद-वास-वासिषु मकालात्‌' ३1२ १८ इति up लीप; 
-पाचिकः। पचे वनवासा] arx एव ‘aaa? [इति रुपकम्‌] तैः, “तरुभिः 
NHIEU) अनुसीदितं aee भढ ग्टह-प्रस्थानं यस्याः ताहशौ जाता इत्यर्थः [सापेचलेएपि 
गमकतव!त्‌ ससासः]। 'यतः' दक्मात्‌ हैती: “एभिः? आश्रमः Cem घव्यतमधरे 
"Ww अपर-विहगेण aaa इत्यर्थः a: शैशवे पालित ईति “परतः कौकिलः 
[वनप्रियः पर्वत: कोकिल पिक इत्यदिः इत्यमरः] तस्य ‘fred’ कूजितं [तिस्थां वासितं 
TR इत्यमरः] 'आत्मन:' aa (जायैकवचनम्‌ )। अभ्रतिवचनं प्रतिवचनं छतम्‌ इति 
Sada प्रत्युत्तरीलतम्‌। [विशत मतिवचनेन रुपणात्‌ chui 
परियाभालंकारः। maai mag Emu]! 

NOTES 


1. wfrarn— This is the usual address. 
(Com) P. 207, # 


2. à सादेशय = दर्शय । अनेकार्थत्वात्‌ घातूनाम्‌ 1 This phrase is 
frequently ugato. Prof. datyaral Bhi Con. Ch mp 


Vide P. 7०6 
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प्रमोदमागेम्‌ भादेशयत'-- Vikram. Act LII. 'वेववति, अग्निशरयामा्म्‌ आदैशय' 
—Act. V. Infra. 

4. पातुं न प्रथम &c.—The idea is that she did never drink 
water only before watering the trees first time in the morning, 
for we cannot conceive her doing like this on every occasion, 
she was thirsty (Vide Com. also). 

4. gag अपीतेषु--116 root पा (४० drink) is transitive and 
cannot admit of the past participle # in the active voice. 
But ‘qit+a’ in the passive voice will mean ‘wich ts drunk’ 
but the trees cannot be drunk like water or some 
other liquid. This difficulty may be removed by the 
following ways:— (/) पा+ क्त wH- पीतम्‌ meaning पानम्‌, (drink- 
ing) by the maxim.—‘aefafeat भावो द्रव्यवत्‌ प्रकाशते' 1 Next NIR 
taai wa [x आदिभ्यः अच्‌' 5- 2. 727]=पीतः who has his 
drinking (fished), Such uses are sanctioned by Patanjali. Cf. 

| “दकारो aada विभक्तम्‌ एषाम्‌ अस्ति इति विभक्ता:। पीतम्‌ एषाम्‌ अस्ति इति 
पीता:। yay एषाम्‌ अस्ति इति भुक्ताः इति aia” —Maha-bhashya. 
(ii) The word Wa may be taken as equivalent to 
पौत-दुरध; the उत्तरपद has not been used as it is easily under- 
stood. (/.'उत्तरपद-लोप: wa zea: | विभक्न-धना: विभक्ताः, पौती-दका; पौताः 
Ibid. aama अप्रयीग एव लोपी$मिमत:--. aiyata. (iti) पौत by उपाचार 
(transference of epithets) may mean पौतजल, i. e. here the quality 
of the object is transferred to the agent. Read ‘fae; भातरः' 
saa च धनस्य यत्‌ विभक्तत्व तत्‌ aag उपचर्यते पौताः गावः, इत्यवापि उदकस्य 
पीतल' गोपु आरीप्यते। मुक्ताः ब्राह्मणाः, इत्यत अन्नस्य YAS ब्राह्मणेषु उपचर्यते! 
— Kaiya!a. Paternal wealth is divided among the brothers, but 
the owners of the property, i. e. brothers are consequently said 
tobe divided. Similarly water is drunk but the agent of 

drinking is, by a periphrastic way, said to be drunk, 
Pe casi the root uris iransitive it ean be used 
Also S. K. ro MEER Quei TOET D. 977. n 
SAT G तंरि क्त; | “सकर्मकादपि अविवंचिते कर्मणि हा; | 
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"आशितः wal ६।१।२०७ इत्यादौ यथा"-- Malli. on ‘fafea: in Kiral. 
Z z. ai: अवम्‌ माड पूर्वात्‌ अविवचिते धर्मणि कतरि m —Kas'ika. Panini 
himself has used ‘कर्तरि w after *er-- थश’ which is transitive. 

5. sta: कुसुसप्रसूतिसमये &c.—For ‘joy caused by the first 
show of flowers, Cf. “यात्मसंवर्धित-लता-प्रथम-कुसुम-निर्गम-निवेदनागताम्‌ 
उद्यानपालीम्‌ गग्ैषा-भरणदानेव सम्मानवन्तीम —Kadamvart, P. 686. 

५ Remarks :—For the fine idea contained in this sloka 
our poet is certainly indebted to the following s'loka of 
Bhasa "aai न प्रिय-मण्डनापि महिपी देवस्य मन्दीदरौ । wm Gals 
पल्लवान्‌ न च पर्मवीजन्ति यस्यां भयात्‌॥ बौजन्तो सलयानिला अपि करे रस्पृर- 
वालद्रुमा। सेयं शक्ररिपो: अशोक्र-वनिक्षा भग्ने ति विज्ञाप्यताम्‌ ॥--4०3/2/४- 
nataka, Ch. IV. 

5. कोकिलरव॑ &c—The note of cuckoo was made by 
some of the actors who are very expert in imitating any 


kinds of sounds. Read. “एषा रङ्गप्रवेशेन कलानां चैव शिचया। SOS 
of Bha'sa. Act. I. 24. 


दचा हि req’ तत्रमुच्यताम्‌' - ८27५4444 
ता तल वो मे'- ///67- III. r$. 


6. वनवास-बन्चभि; &c- Cf. ‘aa द्रुमा अपि वन 
‘anf’ does not take षी by “कस्य च वतमाने” 2. 3: 67; 625, 25 
न’ in ‘agaa’ ८. has been used in the passive voice (अतीते) 
and not in the active one ( वर्तमानकाले )- Read azt 
वतमाने m तदा पही। समास-निवेषद्। यदा तु भूते m तदा क्रि ढतौया I 
यया “पूजित: यः सुरासुरे इति । तस्याः कतं करणे mdi बहुलम्‌! Gt UR ६९४) 
इति समास:। न च तक्र-कौरिडन्य-्यायात्‌ वर्तमाने w इह भूत त ks sfa 
वाच्यम्‌। "Hat इत्याधिकारे 'उपज्ञाते (४1२११५; १४८६) इति निर्देशेन अविः 
TAMI न च ज्ञानार्थ-माव-विषयकम्‌ ज्ञापकम्‌। उदाहतःअयोगाऽतरीषेन सामान्य- 
विषयकल सेब न्याव्यलात्‌" - Maitreya Rakshita in his gaza (va) 
“पूजितः यः सुरासुरैः, “लया जाती घट Wem त सुते Sm A | eS 
"esr ree भूत-तास्य बाघ: xung “तेन इत्याधिकारे 'उपज्ञाते इ 
लिङ्गत्‌ तर्याधज्ञापनात्‌ इत्याह — Bala-manorama. The poe 

anini himself connects the sutra "उपज्ञाते with “तेन” ( तेन 
इत्येव । पाणिना उपज्ञातं पाणिनीयम्‌? — Z/attojt], therefore सति, afa & 
पूजार्भक roots OGA- PrqfoSete Vret-irasim CBNBcHGn fense and e 


D 
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hence their subjects may take द्वतीया विभक्रिं। This is the 
view of the later schocls (sm), headed by Dhattoji 
aad others. But Aaradatta Misra following Kaiyata is 
against this view. Read "eng4 यदि wa w: een! al ama 
तस्मिन्‌ ्रारभ्यमाणो «quu तस्य बाधक्षो भवति। एवच्च 'पूजितः यः सुरे 
रपित्यचिकित्स्यीऽपशन्दः । 'लया ज्ञाती’, “मया ज्ञात’ इति तु भवल्येव्य । ‘aa 
इत्याधिकारे ‘saria इति निर्देशात्‌’ - Padamajari under 2. 2. I2. 
Also Kaiyata’s Bhastya-Pradipa on 3. 2. 118. Hence accord- 
ing to these two grammarians, दथा with ज्ञानार्क roots may 
be allowec, but ढतीया with इच्छार्थक Or पूजार्थक roots is absolutely 
wrong. ‘Yherefore the following uses are e-zoneous :- aque 
fear iaee qadaq - Kuvyadars'a “कलं स॒ रामसहितः कृतवान्‌'- 
Bhatti. “श canal भूवि पूजितः st: - Sus'zuta while the following 
is quite right :—'srt; अविदितविभव: भवानीपतिः' - Kirata. 

7. amza—The cuckoo isso termed because the female 
ones are supposed to keep their eggs in the nests of 
crows which hatch them. ‘aq: fea: wear खलु पोषयन्ति ¬ 
Act. V. 22, Infra. ‘omafanca विलासन: &c’— Raghu. £X.43; 
‘aafe चिराभ्यासे मधी परभतीऽसुस्ी' - Kumar. VI. 2. Mark that the 
crow is called qorq! (परं बिभर्ति | क्रिप्‌)। कल (adj.) means ‘sweet.’ 
‘guia &c.— sweet warblings ofthe cuckoo. Cf “कलम्‌ ww 

_भाषितम्‌, कलहंसीषु मदालसं गतम्‌' — Raghu. VIII. 59. 
(आकाशि) 
fd M ~ 
रस्यान्तरः कसलिनो-हरितः सरोभिः 
act eS 
छाया-डुमेनियमिताऽक-मरौचि-तापः | 
भूयात्‌ कुणेशय-रजो-म्टु-रणुरस्या; 
* शान्ता5नुकुल-पवनय शिवञ्च पन्थाः ॥११॥ 
` CC-Qa fiot Reve vri lection. 
pi RN 
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(In the air.)— May her path,—with its intervals made 
fascinating by the lotus-verdant pools, (and) with the glare of 
sun’s rays moderated by the shadow-bearing trees,—have its 
dusts mollified as the lotus-pollens, and (may if have) gentle 
and favourable breeze, and be (altogether) biissful. ( Al? 
listen with astonishment ). 

Reading : - 'मरीचि'--8. 'मवूख'- R. V. M. S. 

रम्यान्तर इति ॥ अन्ववः ॥ कमलिनीहरितै: सरीभिः cure, mum: नियमिता- 
पर्कमरीचि-ताप:, अस्या; पन्या: कुशैशय-रजों-रुदु-रेण: शान्तानुकुल-पवनय शिवद्य भूयात्‌ | 
व्याख्या--'कमलिनीभिः' पश्मिनौमिः 'हरितेः' zum [इति शब्दरवावली। तह, णार 
लंकारः] are 'सरोभि:' कासारे: [“कासार: सरसी सर: STAT | सरोभिः इति 
वहुवचनेन nage सरसः सत्र Aaa) “रम्याणि मनीहराणि “न्तराणि 
सध्यप्ररेशा: यस्य ताडशः । 'काया-प्रधाना: gat utet [उत्तरपदलीपी कर्मघारयः | 
हचसवेण तूर्य-ताप-निरास: कर्तः न शते इति छायाप्रधानल-विशेषरण, वहुवचनसपि | 
तेन बिद्यान्ति-स्यल-सल' व्यज्यते । विशेषयप्रक्रमभड़च निरः] तैः “नियमितः? 
दूरीक्षत:, प्रशमित इति यावत्‌ , wae’ सस्य “मरीचिः गलिः किरण vi m 
[मरीचिः मुनिभेदे ना, गभलौ अनपंसकम्‌' इति मेदिनी], तस्य ताप; यानित 
WT शकुन्तलायाः | पथन्ते गच्छन्ति अनेन इति uem मार्ग: । कुश जले De 


रामसते दर्भ यह दोपे कशं जले! इति fen] शते इति Tue कमले [शतपले 
९ इति अच्‌ “शयवास- 


NUT कुणेशयम्‌ इत्यमरः p “अधिकरणे शते’ २२1१५; ९६९ 

वासिषु भकालात्‌' diate इति arar eger: पाचिकः] तस “रजांसि? परागाः इव 
“द्वः? कोमला “रेणवः? yaa: [रणः siji: wet पंलिइ: que ga इति 
विश्वमे द्रवी] afaq ares: (अनेन चरणा(नुपघाती व्यज्यते)। शाती अवेग-वाहित्वात्‌ 
सौम्यः "urget? अनिपरीतः सहगामी इति यावत्‌ , “पवतः यिन्‌ ताडशः “च शिवय 


ws 
ay: 


TMA apama इति यावत्‌ [fai MA यमे भद्र इति EM TTS 
इति य ita 


¢ E . = 
अशे आदिभ्यः अच्‌ 


Digitized by Arya Sa ele Chennai and eGangotri 


४२६ SATA CTS] 


ami परस्परोपकरणात्‌ अRन्धोन्यालंकारीऽपि। हत्तित्रुत्यनुप्रासी ।  उपसा-हैतु- 
परिकर-ससुच्चयालंकाराः | वसन्ततिलका gua ]! 


Voice :-- watu . ०तापेन पथा ०रेणना ovata शिवेन भविधीष्ट 
(भाविषीष वा) । 
NOTES 


4. satt—Vide P. 256, n. 6. Here however the speaker is 
not visible. This sort of oracle (याकाशबाणी) at the time of one's 
departure bespeaks of good omen. Cf. ‘armari सङ्गीतं जवले 
भवितेति च + + + चकार यातां भगवान्‌ er एवंविधं शभम्‌--2//शद- 
baibarta Purana (Ganapati-khanda). Ch. 33 

2. छायादरनै:- 1115 is to be discompounded as छायाप्रधानः $8: 
in which case the qualifying attribute प्रधान will correspond 
to the adjective हरित्‌ in the first line, hence विशेषण प्रक्रम-भङ्गः 
दोष does not arise atall. (Vide com.) 

3. कुशेशय &c.— gina is alotus. Vide Com. aud Raghu. 
VL. r$. The idea is—let the pollens of lotuses, being blown 
by the wind, be deposited upon the dusts thus making the 
path smoother and then the travellers walking there may not 
be troubled in any way. This also suggests the abundance 
of lakes, fraught with lotuses throughout the whole path. (Com.) 

4. magga &c.—Wind blowing from behind (४, e. favour 
able) at the time of departure is also a good omen. "mt 
IA च शब्दे च सानकुले च मारते । प्रस्थिते सर्वकार्याणां सर्वसिद्धि: भवं भवत s 
—Pa'laka'pya 'यभिमुख-पवनस्य कार्यसिद्चिकरतवम्‌ —LBasanta-raj-s akuna, 
qR सघरबाक्‌ पची, हच; aa po अनुकुली वहन्‌ वायु: प्रयाणे यभशंसिन; 
—Quoted by Nayapanca'nana. "पवनस्य अनुकुलत्वातू प्रार्धनासिद्चिशंसिनः 
Raghu. I. 42. wi ws नुदति पवनद्यानुकली यथा emm — Megh. ४. 20 
Sankara aud Candras'ekhara explain “ara. as qea- 7. ८ 
free from thieves and high-way-men 
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गोतसो-जादे, सादि-जण-सिणिद्दाहि अणुस्पाद-गमणासि 
तबोवण-देवदाहिं। ता पणम भग्रवदोणं [जाते, ज्ञाति-जन- 
fannie: अनुसत-गमना$सि तपोवन-देवताभिः। तत्‌ mu 
भगवतोः] | 

Gautami- My child, you have your departure sanctioned 


by the Dryads of the penance-grove who are as affectionate 
as your relatives. So bow to the divine ones. 


शकुन्तला ` (सप्रणामं परिक्रस्य । : 
प्रियंवदे, स॑ अज्जउत्त-दंसणुस्सुआए बि अस्सम-पदं परि eset 
gau मे चलणा पुरदों पवन्त [हला प्रियंवदे, ननु aaga 
-दर्शनोत्सुकाया अपि आय्रम-पद परित्यजन्त्या दुःखेन में चरणी 
पुरत: प्रवतते] । 

S'akuntala (Tuning round with a bow — Aside.) - Dear 


I am to see (my) lord, yet my feet 


Priyamvada, eager as ४ 
e region of 


Move onward sorrowfully as I am quitting thi 


the hermitage. 
प्रियंवदा--ण॒ केवलं तबोवण-विरइ-कादरा सही एव्व । तुए 
Safe- faa तबोवणसूस बि दाव समवत्या UC दाव [नि 
केवलं तपोवन-विर्‌ह-कातरा सखो एव | त्वया डपस्थित-वियोगस्य 
तपोवनस्यापि समवस्थाः Het तावत्‌ ]। 
उग्गलि्र-दबभ-कवला मिध परिच्चत्त m मोरा I 
ओसरिअ-परड -पत्ता मुअन्ति असूसु विन लदाओं KEU 
[उद्दलित-दर्भ-कवला खगाः परित्यक्तनतंना अयूराः। 


a E EE AREAN d. 
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~ Priyamvada- It is not that (our) friend alone is grieved 
at the separation from the penance-grove. Just behold the 
(troubled) condition of the penance-wood whose separation 
from you is impending. 

The deer have dribbled adown the mouthlul of Kus'a; 
grass; the pea-fowls have given up their dancing; creepers 
with their brown lefage falling, are shedding tears, as it were. 

Reading :—‘aq sug'—B. Others omit aq) “दुःखेन. V. 
M.K. दुःखदुःखेन!--3. S. S. ga: gadq—R. V. M. 'पुरमुखौ न 
निपतत:'- B. 'पुरमुखी ada’—S. “समावस्था-- 729107 Mss. “समवस्था' 
—R. M. S. 'बवस्थाम! - B. 'डइलित'-रि. V. M. S. 'उद्नीण---3. am: & 
‘aaa? —R. V. M.S. «wi & 'सयूरी —B. a 

- गौतमीति॥ 'ज्ञातिजन:' aequ इव ख्रिग्धासि: से हयुज्ञासि: sea [ सिग्धस्तु 
वत्‌सली aqu: खे हयुक्तजने भवेत्‌’ इति शब्द्रवावली ] । 

शकुन्तलेति॥ "Eau यद्दा “आार्यपुव-दर्शनेन उत्‌सुका' इति सइसुपेति समासः 
['परसितोत्मुक्ाभ्यां टवीया च' २।३।४४ इति टतीया सप्तमी EU 

magan “लया उपस्थित-वियोगस्य' थासन्न-वियोगस्य, न तु भूत-वियीगस्य नापि 
भावि-नियीगस्य इति उपार्थः (aasa गमकत्वात्‌. समासः?) 'तपोवनस्य' अचेतनस्यापि 
इति भाबः 'समावस्या; दशा [इति रघटौकायां मह्िनाथपादाः ८1४१] “तावत्‌ प्रेचख । 
ससवस्या गाथिकया कथयति | 

: उद्नलितेति ॥ अन्वयः ॥ खगाः उड्डलित-दर्-कवला:, gu: परित्यक्त-नर्तना;, लताः 
अपरृत-पाण्ड पवाः, WALT gadal AAI — AAA UTI इति ‘am’ RIS 
Saat fale अपि सुखात्‌ भटाः AAG, कुश-गासा; येषां तादशी:, eux 
Gon) इति “मयूराः १॥३।६७ लद्गमन-दुःखेन परिहृतं “नर्तनं? नृत्यं येः तथाभूतः 
तिहन्ति इति शेपः। ‘aa ल्वदिरह-कातराः cuu “अपरतानि’ मुहः च्य तानि 
‘cig? इरिंणानि ग्रप्ताणि इति भाबः “पत्राणि? याभ्यः तादृश्यः सत्यः, “भगूर बाप्पाणि 


"grs faerat रवी र्थि Ree at SEATS Collecte em प्रति _ 
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कारण-वयीपन्यासात्‌ समुच्चवालंकारः। वन्जनःव्यवहार-समारोपात्‌ WR: | 
"eme: भार्वाञ।तिः] । 
NOTES 

1. maa &c.—Bhanujt derives ज्ञाति thus—smenfa । क्तिच्‌ 
३।२।१७४; ज्ञायते वा। क्तिन्‌ yes, 7. ८. attaching faq in कढ वाच्य 
7 ‘fai in करणवाच्य Hence it seems that he considers ज्ञाति 
to be optionally feminine also, though it is generally masculine. 

2. त्वया उंपस्थित &c—Panini sanctions श्या समास with ऊनार्थक 
words. Cf. 'पूव-सदश-समीनार्थ-कलह-निपुणमित्रदयष्ण:' 2. 1; 693 | 
there is no sutra which can enjoin श्या विभक्ति with ऊनाथक 
words, but the commentators opine that शय विभक्ति may be 
available by implication of the gare-sutra Cf. “waned वचनातू 
पूर्वादिभियोंगे ढतीया wala’ — Kasika. “इदं qaaa TIE RECHT ढतीयायाः 
ज्ञापकम्‌” Prabha. Hence त्वया has श्या in connection with 


“वियोग” which has the sense of ऊन। 
3. समवस्था:-- 0118 word is a Kalidasian peculiarity It is 


used by our poet in the sense Of अवस्था | Vide P. 277, ti. 
6; P. 325, ४. 2. Also Cf. “Edt —afea खलु शोकप्रवाद: चागामि सुखं 
दुःखं वा हृदय-समवस्था nada —Malavik. Act. V. “हितौया-भतः 
खलु भढ दारिकाया इयं समवस्था dm — lbid. Act. V 

4. safa &c.— Cf. 'मरबयदर्भाळुरनिरव्य पेचा स्तवागतिज्ञ समबीधयन्‌ माम्‌ 
— Raghu. XIL, 25. “waite यव जलघरससवे * * * भगवती रामस्य 
चापघोषस्य स्मरन्तो aware शष्प-कवलम्‌ Were अस्ुजल-लुलित-दौन-डणयी dier 


स्या दश दिशो # « # जानकी: संवद्धिता suai — Kadamvart P. So. 
For similar idea contained in the 5104 Cf. “नृत्यं मयूराः कुसुसानि 
उचा दर्भानुपात्तान्विजई': gka तस्याः प्रपते समदुःखभागस्‌ अत्यन्तसासीत्‌ रुदिते 


sft — Raghu. XIV. 69. The Bengali students may pro- 
fitabl th Kalidasa Ray s— SAAR TRAT: 
hac compare. otii de S rat Shastri Collection : 
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beginning with “नन्दपुर-चन्द्र-विना हन्दावन अन्धकार” | For the dancing 
of the pea-cock, vide Xiru. Z7. 6, Megh. 46, 78; S'ringara 
S'alaka—43. The readings (wat & मयुरी) of the B. have 
been rejected, as these being notin consonance with ‘aa: 
(which has plural number) give rise (0 प्रत्रम-मइ-दोष | 
Remarks :—In writing this stanza our poet might have 
in his mind the following s'loka of Bha'sa, at the time 


of Rama’s leaving Ayodhya—‘mita ववसाभिलापविमुखा: सास्रेचणा वाजिनः। 
हु षायन्यमुखाः सहद्धवनितावालाब पौरजनाः ॥ त्यक्ताहारकथा: सुदीनवदनाः Art. 
safer वामी याति यया सदारसहजस्तामेव पश्यन्तामी-7/4///1 Act. III. 2 

शकुन्तला (स्पुता)--ताद ! लदा-वहिणियं वणजोसिणिं 
दाव आामन्तइसूसं [तात ! जता-भगिनो' वनज्योत्स्नां तावदा- 
सन्तयिष्ये] i 


S'akuntala (Remembering.)— I will just bid adieu to (my) 
tendril-sister, the, Moon-light of the Grove ` 


काश्यप:--वत्से | अवेमि ते तस्यां सोदर्या'ख eal इयं 


तावत्‌ efaa ) 
Kásyapai- My child! (Z) am aware of thy sisterly 
affection for it. She is just on the right. 


शकुन्तला (उपेत्य लतामालिड््य)--वणजोसिणि ! चूद- 
aga बि मं पच्चालिक़् इदोगदाहि साहा-बाहाहिं। uer 
पहुदि टूरुपरिवडिणो दे aa, भविसूस॑ [वनज्योत्स्र ! चूतः 
सङ्गतापि मां enfeg इतोगताभिः शाखा-बाहाभिः। 


अद्यप्रशति दूर-परिवतिंनो ते खलु भविष्यामि] i 


MAU d rei and TET the creeper.) - Forest: 
moon-light ! रश 0000006011: ojlectigg tree, do you 


ee Doe eee 
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embrice me with your hitherward bough-arms. From this 
day forth (Z) willindeed be far away from you. 


Reading :-'सीदार्याल्ल vq-V. “सीदायस्रे vq—M. R. S. 'सौहार्दर्म- 
B. “शाखावाहाभि:;'- K. R. M. V. standi: agi: —B. ‘ste लतामालिडर्या' 
—B. “लतामुपेत्य' — R. V. M. S. 

शकुन्तलेति ॥ “लताभगिनी' भगिनीलेन परिग्ट्हीतां aa [इति परिणामा- 
लंकारः ]। “आमन्वथिष्य” गसनकालीनं सम्भाषण' करोमि । 

काश्यप इति॥ ‘safe’ जानामि। 'ीदर्यायाः' ४४1१०२ भगिन्याः यः ws 
तम्‌ । ‘araq इत्यवधारणे । 

शकुन्तलेति ॥ Sada’ प्राणनायेन METAT “सङ्गताः मिलिता ‘aft’ इत्यनेन 


अन्य-बन्धजनानां विस्मरणाशद्धा | इतीगताभिः' अस्यां दिशि प्रश्‍ताभि: 'शाखा? 'एव' वाहा; 
area: [इति त्रिकार्ड-विवेक नाम अमरकोप-टीकायां रमानाथ-विद्यावाचस्पति:| ते: | 
'मां refer मया आलिङ्गिता लेसपि माम्‌ आलिड़' इत्यर्थ: । 
NOTES 

1. लताभगिनीम्‌- This idea of लता hr rà 
Mind from Priyamvada's uttering लता in the fore-going s'loka. 

2. आमत्वयिष्ये - Vide P. 331, ४- 3: 

Remarks : — Similar ideas occur in Bhasa’s २८८00९0700. 
Cl. “seg पुवक्ततकान्‌ हरिणान्‌ gata | विख वनं तव सखीर्दयिता लता 
SGN WA rere, 

3. wifa—wsat+s means Vo knor. 
Ie “देहि मां — Raghu. 
‘vourite root with our poet. CK. ‘afe मां ; किडरम्सूर्ते ae u 
40. 35. 'बबेहि मां Naat तरइमात्‌'--2/४ IIL. 63. सर्वव नी वातम्‌ 
Safe wiid. 17 73 ‘wale मां पते umi ID 77 53° 
“alt चेनाम्‌ अनघेति किन्त-- 272. XIV. 40: af LUE 
lbid. XVL $2, «fq ते सारमतः खलु Wm Kumar. ZH. I3. AZ 
SAR कैतवम'--2//. 217: 2. 'भवैमि सौभाग्यमदेन afe id, V. 49- 
पेखसङ्गिनम्‌ qP- rof. $40:870/808#89॥1 Collection. 


might have come to her 


-It is an extremely 
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4, Meat &०.--समानोदरे Ww: इति समानीदर+ य [by Aeq 
शरः 4.4. 72०9; 1660]. Now before the affix ‘q’ is added to 
the word, ‘aaa’ of aaier is optionally changed into सि 
by the rule 'विभाषीदरे' 6. 3. 88; z017 giving the form zal 
But when'-there willbe no change then ससागोदर will take 
aq (and not ‘a as Prof. G. has) by she rule “समांनीदरे 
शयित À चीदात्तः 4. 4.16. 1659. and the uZa'//a will fall on 
the letter “a but in the former case uda'Za will fall on ‘a't 
Read:—wartetafaa: sad प्रत्ययात्‌ प्राक्‌, समानस्य ww we 
मोदरात्‌ यः” इति यः। स-भावाऽभाव-पच्चे तु “समानोदरे शयित ओ चोदात्तः” इति 
यति 'warmen—2Za4abodhini. Also "सोदरात्‌ यः। * * तिक्चानावात्‌ 
प्रत्यवस्बरेण अन्तोदाचोऽय्रम्‌?-/. 202072. “शयितः? means स्थितः? remain- 
ed. Cf. शीधातुः ferm वतेते । जलाशयः? 'कुशशयम्‌' इति प्रयोगात्‌ ¬ 
attabodhini. 

5. शाखावाहाभिः-वाहा (with labiala ) is extremely rare. 
Generally it is spelt as वाहा (with qaa व) | Ch “वाहा तु याही स्थात्‌, 
— Haima; Ravasa Pa'la also has it as such in his हिरूपकोष। 
Pandita S'ivadatta: quotes the following form अवाकरकौमुदी-- 
qf भोगेन न जातु कामा न वाह्या वा सुतरः समुद्रः! The form बाहा 
however has been noticed by Rama'na'tha Vidya'bacaspatt in 
his famous commentary of Amarkos’a named विकाण्डविवैक | 
Mark that the word बाहा has been preferred to aig as it 
suits very appropriately with शाखा । 


काश्यपः--वतूसे | 
सडल्पित प्रथममेव मया तवाथ 
भर्तारमात्म-सट॒शं pat cnm a 
चूतेन संखितवतो . नवमलिकेयम्‌ 


200. 5 अस्यामदं त्वयि च सम्प्रति वोतचिन्तः ॥ १२॥ 


t Shastri Collection. t 
«Sd: पत्थान Rat nastri Collection pem 


27 ; 


Digitized by Arya Samaj लिए? Chennai and eGangotri 
4 ` $23 


S 


Kas'yapa—My child! thou hast obtained by dint of 
(gy) merit, a spouse worthy of thee—just as previously 
determined by me on thy account. This Navamallikí is 
(also) twined with the mango tree, Now I (am) free from 
solicitude for thee as well as for.it. So set out on (éy) 
way hence. , LES 

शकुन्तला (सख्यावुपेत्य)- हला, एसा दुवेणं वो wel (tud बो 

~ Os ~ A 
[इला, एषा हयोवां wed fera: ] i 

S'akantala (Going up to her friends.)—Dear friends ! She 
(s) in the hands of you both, a pledge. 

sü— जणे aft कस्य इत्ये समण्णिदो [अयं जन: 


इटानों कस्य हस्ते समर्पितः]। (इति वाष्पं विहरतः) | 

Both—But to whose charge, are we now committed 
(By ee)» (This said, shed fears). 

Reading :--'संग्रिववती -- K.: R. M. reaa — M's. Mss. 
'सब्बितवती--()0166700:6'3 Mss. The s'loka No. 12 is found in 
B as follows—s » तदर्थम्‌ + ® * arial sag सम्मति वरं 
लवि da: कान्तं सभीप-सहकारमिस करिष्ये agta —B: em 
ति~, M. 5, ‘sada —B. S. Omitted by others. 

सइल्पितसिति aa: ॥ सवा तवार्थे प्रथममेव सत्पितम्‌ amazi भर्तारं 
ल सुझृतेगेता । इयं नवमल्लिका चूतेन fedt: सम्मति अहम्‌ wei लि च 
वीतचिन्तः ) mean तपीनिधिना ud तव क्षते, superant 
(प्रयोजन यीग्यसमागस एव) 'प्रथमसेव' आदिव, SAMA समायमागसनात्‌ प्रागे 
Vefat सनसा विभावितम्‌ , “आत्मनः सहशम्‌' अभिजन गुणे: सौन्दर्येण वयसा च्‌ 
Ta इल्यः | ‘wate पति (केवलं aca न, अपितु विभुवन-भरणात्‌ भर्तारम्‌ 
अव्याशयः) "त्व gat? प्राज्मन-पुस्यफलिन 'गता' SAAT असि [योग्य -समागसश्रिन्तितोषपि 
Verso Ci ENAGA san 
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४२४ श्रामज्ञानगकुन्तसम्‌ 
qana यास ग सह संयितवती' संगतवती मिखिता इलि यावत्‌। [श्रव नायकः 
व्यवहार-ससारोपात्‌ससाउीत्तिः। wd: प्राकरणिकत्वात्‌ तुल्ययीगिता च] अतएव maa 
अघुना “अहम्‌ wen" aaan ‘ale’ तदिषये “च वीता’ विशेषण गता “चिन्ता at 
संग्रह-भावना aa तादृशः asa [योग्य न योग्य-समागमात्‌ समालंकारः। परस्पर 
रीपकरणाद अन्योन्यालंकारय | हेत्वनुप्रासी । वसन्ततिलकाहत्तम्‌ ] । 

Voice :--सडल्पित; ०सडश: wal त्वया गतः। अनया ०मन्निकया संश्रितवत्या 
Gaa) aa वीतचिन्तेन (भूवते) । 

शकुन्तलेति॥ निक्षिप्यते यः सः “निचेपः न्यासः, स्थाप्यः इति यावत्‌ । [यथा 
स्थाप्य; रच्यते तया इयम्‌? इति शङ्करपादाः] इतः परं युवाभ्याम्‌ इयं faq इव यवती 
रचणीया इत्यथ: | 

NOTES 
4. तवार्थि रू तव + भर्थे = तब क्वते- १4४८/०. ‘ae & ‘aa’ are एकारान्तं 

indeclinables, meaning ‘for the sake of’. Cf. Read "sd ad 
अब्ययं तावत्‌ तादर्थ्ये aaa इयम्‌” इति कोषसार; । Also cf. “अन्ये च बहवः सूरा मद्य 
त्यक्तजीविता:-- Gita. 7. 9. 'गवार्यि ब्राह्मणार्थ a’—Pancatantram 7, 420. 

2. संग्रिववती-सम + थि+ ता; भावे = संग्रितम्‌ [= संचय; Vide P. 81; 1.34] 
तत्‌ अस्ति अस्याः इति संगित 7 सले मतुप्‌ + ङीप्‌ = संश्रितवती [मब ४. 2. 9]! 

3. wei ufi «—Here is क्रम-प्रक्रम-भड़-दीप in this s'loka, as 
शकुन्तला has been mentioned after नवमल्लिका [Vide P. 66. ४. 
3; also P. 256. Time-analysis in the middle.) in the last 
line, though she is mentioned frst in the first two lines. 
Raghava observes that S'akuntala's pet creeper has been 
given importance by being put first and this is intentionally 


done with a view to pleasing S'akuntala. For this will show 
that the sage has tender affection for her beloved creeper: 


_"ग्रकुन्तला-परिग्टहीता सा इति तस्याः सन्तोषोत्‌पादनार्थम्‌ MTT इति पूर्वनिर्देशः | 


तेन mR WAG? Repay at वथ Qaia" इतिं पठिला वी 
परिपत्य; | अवन्‌ पठे amen — Raghava 2/27/87, 


p 


B8 
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4. विहरतः Sheds tears. According to Milliams however 
‘fat+@’ here has the sense of “fo wipe away”. 


काश्यप:- अनसूथे, अलं रुदित्वा ag भवतीभ्यामेव 
स्थिरोकतंव्या शकुन्तला! (सवे परिक्रामन्ति) | 


Kás'yapa—Weep not Anasuya; S'akuntala has indeed to 
be cheered by you both. (4X turn round). 


शकुन्तला (विलोक्य)-ताद, एसा उड़ग्न-पज्जन्त-चारिणो 

Tasca मित्र-बहु जदा अगघ-प्पछ्वा होइ, .तदा मे 
J ~ 5 दि Q 
कंबि पिअ-णिवेदइत्तित्रं विसज्जइस्ससि [तात, एषा उटज-पयेन्त- 
चारिणी गर्भ-भारःमन्यरा रूग-वधूः यदा अनघ-प्रसवा भवति, तदा 

मे 5 » c 
मे कमपि प्रिय-निवेदयितारं विसजयिष्थसि]। 

S'akuntala (Zooking.)—Father, when this doe, grazing close 
to the cottage (aud) slow with the weight of (der) young, 
is safely fawned, (you) will send some one as an announcer 
Of the happy news to me. 

काश्यप:--वतूसे ! नेदं विस्मरिव्थामः | 

Kasyapa—This (Z) will not forget, my child ? 

शकुन्तला (iag रूपयित्वा) अम्मो ! को णु 8, ण्सो 
Raa भे सज्जड [अको ! कोत खल्वेष निवसने में aa] 


(इति परावतेते) । ; n 
S'akuntala. (Representing a break of gaít)—O what, mdee 


is clin ing to my garment? (This said, turns round). 
ore cem LR. V. M; B has 


Reading :--बनसथे fida -—B- “अन्य: } 
'रुदितेन' for 'रुदित्वा/ | 'गर्भेमथरा रि: V. M. S. गर्भभारमन्यरा-3. 
अनघप्रसवा'--1२, V. K. M. 'सुखप्रसवा--- (asma —R. V. M. 

fc. ‘gata —B. 


‘Raiff — Boheme Satar Snes Ce ection. 


b: क 
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काश्यप इति ॥ 'यलं afear रीदनेन किम्‌ (‘ad खल्ली: प्रतिषेधे प्राचां al 
३।४।१८ इति quad m) ‘aq’ इति प्रश्न आच्षेपेवा अस्थिरा fau waa इति 
स्य तेकर्तः्या ueno ; ७४१३२ [तपीवन-विरह-बेद-रहिता विधैया इति शङ्करपादाः] 

शकुन्तलेति ॥ 'एपा गर्म भरग? सुणभारेण sak: [गर्भा seis कची vel 
पनसकारटके' इति मेदिनी] Haw मन्दगामी अलसगमना इति यावत्‌ [ume तु 
FAL wc] अत szag पर्णशालाया: 'पयंन्तेपु' प्रान्तेषु चरति’ या eum 
amg aft ‘aaa’ निर्विघ्नः ['दुःखे:-नो-व्यसनेषु अघम्‌' इति रघुटीकायां मल्लिनाथः 
एत-बादव-वचनम्‌ | "was गर्भभोचनस्‌ [-स्यादुत्‌पादै फले yà प्रसवी गर्भ मोचने' 
इलमरः] यस्याः तादश 'यदा भवति’ भविप्यति ३३१३१ ५ 'तदा भे’ सम समीपे 
“प्रिय-निवेद्यितार? गुभ-सन्दे are “विसजविःयसि' प्रेरयिप्यसि d 

शकुन्तलेति ॥ 'गतिभङ्ग? पाद-स्वलनं ‘agar अभिनी sre इति शेप: | 
maat BA पराद्वत्य अवलोकयति | 

NOTES 


1. ननु—Implies query. Are you not to pacify S'akuntala? 
Why do you then weep? Or better take it in the sense 
of waa (mild censure) This sense of ननु is sanctioned 
by the 'अभिधानचिन्तामणिः of Zemcandra Jaina, Anasuya has 
been rightly asked not to weep as she is the oldest of 
the trio. Note that the sage Kas'yapa generally takes notice 
of अनमत and always gives her prominence. 

2, अनघःप्रसवा==“भवः means mishap ( व्यसन), hence अनघ = 
safe; one whose delivery has been without trouble. Cf. 
“इतो भविप्यति अनघप्रसूतेः अपत्यसंस्तारमबी aa — Raghu. XIV. 75} 
“कच्चित्‌ anna अनघा प्रसूति: —llie V. 7. 

3. ama—Like manyaold poet Kalidasa usually uses 
this, root in आह्नेपद Read ‘say आत्मनेपदी अपि।  wsa— 


_., CC-0. Prof, Collecti 
Branoji, Sir Vite 00:४2 nm 
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काण्यप;- वत्स ! 
यस्य त्वया व्रण-विरोपणमिङ्ग दीनां 
तेलं न्यषिच्यत मुखे wore fag | 
श्यामाक-सुष्टि-परिविंतको जाति i 
सोऽयं न पुल-कृतकः पदवीं BWA ॥ १३॥ 


Kis'yapa—My child, that same fawn, thy factitious 


son, upon whose mouth when pricked by the spine of 
kus'a-grass, thou wouldst besprinkle the sore-abating Ingudi 
oil and who was (fenderly) reared by thee, with £handfuls 
of S'yámáka grains, does not forsake your path. 


शकुन्तला--वच्छ, किं सहवास-परिचचाइणि सं अणुबन्थेसि । 
अचिर-प्पप्चूटोबरदाए जणणोए विणा विवड्ढिदो uer दाणिंबि 
मए विरहिटं qa तादो चिन्तयिस्‌सदि। ता शणिउत्तसूस(.  वत्स, 
कि सडवास-परित्यागिनीं मासनुबक्षासि | अचिर-प्रसूती-परतया 
जनन्या विना विवर्धित एव। इदानोसणि सया विरहितं त्वां 
तातञ्चिन्तयिष्यति। तन्निवर्तख]। (इतिएँशदती प्रस्थिता) | 


why do you follow me,fwho am 
Deprived of (your) dam that 
(you) forth, you indeed ne 
even now deprived of me 
Go you back 


S’akuntala—My fondling, 
deserting (your) company? 
died directly after bringing 
carefully reared (by me). (S?) 
as you are, papa will think of you. 
therefore, (This said, moves 0" weeping). 

Reading :—B reads ‘agafa’ for “अनुसरसि | 


—B. “यचिरप्रसूतया---]रे. M. V. d 
- यस्थोति॥ अन्वय ॥ यस्य कुशसिव्चच gu 
नपिच्यत, स; vaiogpaieroti Sata ET आवळ Collection. 


` 'बचिरप्रसूतीपरतवर' 


लया अणविरोपणस्‌ इङ,दौनां Ud 


ate 


: ते ;पदवी न जझति। | : 
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ब्याख्या-'यस्य कुशानां' दर्भागां “सूचिभिः’ सूचीवत्‌ तीच्णाय-दे शेः ‘fay? ६।१।१६ जातत्रणे 
“मुखे war सत्यन्तदथाद्रया [माढभूतया इति भर्थीन्तर-संक्रमितम्‌ | '्रणानां' चतानां 
‘Alia’ ७।३।४३ विशोषकम्‌ इः दीनां? तापसतरुणां (‘sx दी तापसतसः? इत्यमरः] 
Seq ततृफल-सम्भवः ww; "ufum ८1३६५ प्रादीयत। “सोऽयं पुरतोहश्यमान; 
श्यामाकानां? धान्धमेदानां [sure बनम्‌ अकति गच्छति इति अण्‌ ३।२।१; "श्यामाकः 
श्यामकीऽपि च' इति अभिधानरबमाला] “सुटिभिः' me: “परिवर्धितकः' अनुकम्पया 
सयवे न प्रेषितः [“अनुकम्पायाम! ५।३।७२ ४ति कः, qq अत्र अनेन Ata कन्‌ 
-प्रत्ययी विहित: स प्रमाद एव। खयं भचयितुम्‌ अशक्तस्य श्यामाकान्‌ सुटी el 
अर्पितवती sag इत्यादिना जन्मारभ्य याबत्‌ Bae HIR: तावत्‌ त्वया एव वर्धित 
इति ध्वन्यते] अतएव 'पुव-कतक:' २।१।७२ छबिस-पुवः, पुतले न अभिमन्यमान इत्यथे; _ 
[कृतकः स्यात्‌ पुमान्‌ क्रणखपरे wes पुवभेदे क्रिमे fag इति न्यायपञ्चानन- 
४त-शष्दासिः] | “मगः ते WEN” पन्यानं 'न जहाति’ न त्यजति । स्र इवशात्‌ त्वदनुयायौः 
“भवति । [मगखभ्धबोक्षिः। 'पुवकतक' इति निर्गः केबलकपरकमलङ्ारः। afa 
तको तक इति छेक-स्रुति-हक्त्यनुप्रासाः। वसन्ततिलका हत्तम्‌ ]। 
Voice :—a तेलं afa: परिबर्धितकेन omaia तेन अनेन पदवी न हीयते | 
शकुन्तलेति ॥ “सह वासः इति “सहवासः? (सुप्सुपेति समासः) Fel ‘BEM: वासः” 
डति सहवासः [अ-्खपदःविग्रहः नित्यसमासः। 'सहशब्द: सदृशवचनः अस्तिः इति 
wafer] तं साध परित्यजति या तां सहवास-परित्यागिगी' ['संशचाऽनसधाऽऽङ्‌यम्‌- 
इत्यादिना ३२१४२ इति घिणुन्‌ ]।. aa? सद्य प्रसूतं यया सा अचिरप्रसता' चासौ 
“उपरता! रता चैति खा तादृश्या “जनन्या विना विवर्धित एव! इति निद्यवे। ‘aay’ 
कृतक-जनन्या इति भावः । 'तातः चिन्तयिष्यति’ कृतक-मातरि मयि गतायां मत्तीऽपि 
अधिकं पिताकणः लाम्‌ अवेचिप्यते। 
NOTES 
1. त्रण-मिरीप्रणम्‌-“That which causes ascar to cicatnze. 
‘y of ag is optionally change into 'प' when faq follows 


b = 
by SY. BEAR coelis 09084 e 


f 
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2. न्यमिचत-'स' of सिच्‌ is replaced by ‘a’ ofter नि। Vide 
‘sqaaiq gifa ke 8.3.65; 2270; and fum faaz, wé- 
maassa’ 8.3.63; 2276. 0परिवर्धितक:- परि) here has the sense 
of 'अतिशयेन' 1 शामाक &c.—The grain of a kind of grass of 
the genus Panicum. 

3, ga-mam:—One that is tended asa son; a factitious 
or adopted son. ‘aaa’ means ‘afaa’, artificial. (7) कृतक; पुवः 
=ya-man:| ‘aan’ is placed /as/ by the rule “सयूरव्यसकाद्यद्चौ 
2. 1. 72. Cf. ‘area सयूरः' = सयूरच्य सकः | सयूरव्य'सकादि is भक्ततिगण | 
Read 'अविहित-लचणलत्पुरुषः भवूरव्य सकादिपु eA: Prabha. Prof. G. 
and X... Pathak seem to be inaccurate when they take 
mam’ in the ‘mer list, for aaa’ is not mentioned there. 
Besides this list is exhaustive and is not an weed | (i) gaa- 
कृतम्‌ [भावे ज्ञाः, miil] yaaa इव हेत्‌ qu स 
"gama (m) । The उत्तरपद (ma) of the first समास is dropped. Cf 
“सप्तमो-पूवस्य च वहत्रीहिवक्तव्यः, उत्तरपदस्य च लोपो वक्तव्य? = Mahabhashya. 
Next 'शूषादिभाषा' 5. 4. 754 इति समासान्तः कः | (iii) ga: कत: इति 
"gamq; सहसुपेति समास: | Next सखार्थे ( कन्‌ ), चन॒ुकम्पायां वा कः। 
(iv) Katayavema suggests the following —process—4 J4:= 
“ga, wga: ya; सम्पद्यमान: हातः= “पक्षतः È being Go 2: 
in figna. aa, 'कूशलभूतः afma? by the rule “rama: 
कृतादिभिः? 2. 7. 59; 738. Next aq! Prof. G. and Mr. Kale 
consider this process to be defective as अयादि is exhaustive 

occasion Mallinatha 


and not qafa But on a similar 
paninian grammarian, 


quotes the view of Sa'afajyana 2 pIe 
hence no difficulty. Read 


according to whom srenf« i sg feat, i 7 
['रकौचमूतम्‌॥ “गरण्याद्यः कृतादिभिः” कर्मधारयः | gp 
इति शाकटायन:--2/6//. on Stis'upal. UL. 35] CA 'यस्यीपात्त तकः 
तनयः कान्तया बधिती मे बालमन्दारबचः — Megh. 77. 25 ; w8 पुरः पश्यसि 
रेवदारु', पुत्नीक्ती$सौ amasa Raghu. II. 36; V. 6. Uttar. L. 4. 
“Tender attachment to natural object is one (१५0० moss 

७७७10 the Hindus, - 


Pleasing?:féatares "th फ, ४७89 
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It is very f.equently expressed and perhaps in few places 
with more beauty than inthe drama of S'akuntala, where 
upon departing from the bowzr of her foster-father, she 
bids adieu to the plants, she had carefully tended and the 
orphan fawn she had reared"— Dr. Wilson. 

4. सहवास च Company. The word may alse be taken as 
an instance of agatfe when it will mean a ‘companion, ‘associate’. 
fa-afda:— You were carefully (fa) brought up by me from 
your infancy when your own mother died. Now grown up 
as you are, you may be easily taken care of, by your 
grand-father, when I—only a foster-mother of yours will be 
away from you. 


काण्यप:--वत्से. ae रुटितेन | स्थिरा भव। इतः 
पन्यानमालोकय । 
i गोनैयनयोः an 
उत्पच्छणोनंयनयोरूपरुद घत्ति 
i वाष्पं कुरु स्थिरतया शिथिला$नुबन्थम्‌ | 
अस्थमिन्नलक्ित-नतो न्ञत-भूमि-भागे 
^" e C 
मागे पदानि खलु ते विषमोभवन्ति॥ १४ 1 
KAs’yapa—My, child ! Away with weeping. Be calm. This 
way look on thy path. By. (means of) firmness, dost thou 
repress (Zit. essem) the continuity of the tears that clogs, 
the function of (¢ky) upturned-eyelashed eyes. Thy foot- 


steps are, indeed going uneven upon (iy) route, the 
undulations of which have not been noticed (by hee). 


MRA aaa | ओदकान्तं खिग्धे। जनोऽनुगन्तव्य इति 
"ud. afed सरस्तोरम्‌ aa न; सन्दिश्य प्रतिगन्तुसहसिं। ` 
5 Ea a BH i Eo Snastrosindengn. that a kind 


friend should e:escorted. upto the brink cf the (/rsé) water: 


e 
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This, then, is the boarder ofa lake. So haying instructed 
us here, be pleased to return. 


काश्यप:-वैन हि इसां क्षेर-धक्त-च्छायामाययास: | 
(इति सवे परिक्रम्य स्थिताः) | 
Kás'yapa—And so, in this milk-tree-shade (ze) keep awhile. 


(This said, ail turn round and stop). 
Reading :—‘aq@ &c—B. Omitted by others. “शिथिलानु- 


बन्धम्‌’ - S'. B. Bh. “विरतानुवन्धम्‌- V. M. “विहतानुवखम्‌' - M's Mss. R. 
S. ammi- B. M's Mss. “बोदकान्तात्‌!- M. "emp - R. V. 
'नोदकान्तात' - 5. 'waa!- B. Others omit न: i 3 
SMR ॥ wena sque नयनयोः उपरुद्ध-४तिं बाध्य स्थिरतया 
शिथिलानुबन्धं कुरु । अलचित-नतीत्रत-सूमि-भागे afar मार्गे ते पदानि विषमोभवन्ति 
; खलु । व्याख्या - 'उन्नतानि पत्माणि' नेव-लीसानि ययी «ub नयनयीः' नेतरयोः 
विषये 'उपरूद्ध प्रतिबद्धा निवारिता इति यावत्‌, हितिः weet aiani: इति 
भव: [anassa यसकंत्वात्‌ ससासः] यैन तम्‌, उपरुद्दी त्पक्ता-नयन-हत्तिसित्यर्य | 


>~ बिलः? : 
‘ard नेताखु 'स्थिरतया' ora: Gia पैयेंग इति यावत्‌, शिविलः ws 
अन्यथा yp नेवाखुपातेन _ 


इष्टि-शक्ति-लोपात्‌ गर्भिन्यात्ते महान्‌ अनर्थ: स्यात्‌ । _ cc 
केचित्‌ ‘नताः’ क्कचित्‌ ‘saat’ अतएव sera 'मूमि-भागा' भूप्रदेश afer वाहश मार 
पवि ['मागो'रगमरे ma सोसचे' «eda पथि इति Vu] 'ते पदाति UIT 
[creme पादसुद्रा स॒प्तिडन्ती पदं भवेत! इति चौरखामी] अविषसाणि Bars भवन्ति 
इति विषमीभवन्ति’ उच्चावचैषु निपतन्ति इति भाव: | aq इत्यवधारणे fa वा। | 
[पव याव्ा-ससयेद्मइलल-शब्दीच्चारणमपि नोचितमिति तकवणे तस्या भाशा भविष्यतीति 
बिषन-पदल' तुलं नोक्म्‌। ere AAMAS TA: TTT, wate: | र 
Tier समास गुणीभावात्‌ विशेवाविरर्षदीषः। ` स चे याणे Täta, 


बिनिवारय त्व” दीर ऐटि्िनीच9१ Vensa Oo RAT उत्तम ] | 


v 


88२ Digitized by Arya ys ag a and eGangotri 

Voice :— oafa: ara: owa: क्रियताम्‌ पदे: ०थूथते | 

शाहू रव इति॥ “डदकस्थ' लचणया जलाशबस्थ “अन्तः? प्रान्तः इति sau 
"य़ा उदकान्तात्‌! इति “बोदकान्त? जलाशय-प्रान्त' मर्यादीकत्य इत्यर्थ: [आङः सर्वादाभिः 
facit २।१।१३ इति समासः पाचिक:] à 

काश्यप इति॥ चीरप्रघान; aa: इति ‘Skea’ [उत्तरपदलीपी कर्मधारयः] 
ssacad (इति जटाधर:) । “sae? सन्देशे विलग्ब-सम्भवात्‌ तयात्वे च अनातपः 
SUIS भावश्यकत्वात्‌ इति भाव; इति सिद्धान्तवागौशपादा: | 


NOTES 


wr 


1. armq—According to Kafayavema it means “अरुण: quise : 


४. e. the first stage of tears; the hot moisture that over- 
Spreads the eyes, before the tear-drop is formed. 

2. fafaarpaq—We have preferred this readings as the 
'S'loka with this reading has been quoted by the fing Bhoja in 
‘his 'सरखतीकण्ठाभरण' | “अनुबन्धः means 'प्रकततस्थानुवर्तनम्‌ः (Amar. )-follow- 
ting élosély after’, hence ‘continuity’. 'विषमौभवन्ति = ख्वलितानि स्पू: 
—S'ankara.— are liible to trip or stumble. 


3. भगवन Cf. ‘aaa garda लिङ्गिनः साधकाय dro भगवन्निति ते 


am: संव; wigayaa: — Bharata. 

4. सआदकान्तम्‌= w(s)- उद्कान्तम्‌ (Zor Samasa vide com. ) 
“g iselided by the injunction of Patanjali. Cf. ‘dae क्रिया 
योगे सर्वादाएमिविधौ च यः। एतमातं ङितं विद्यात्‌ वाब्यस्मरणयोरङित्‌- 
Maha'tha'shya quoted by Bhattoji, S. K. 103; also Cf. mS, 
dae अभिव्याप्ती सोमार्थे घातुबोगे w—Amar. Hence this ‘me? 19 
different form ‘a? which is “am” by "निपात एकाज्‌ अनाङ्‌ 
1. 1. 14; Cf. ‘a प्रग्यक्य: Gat वाक्य अनुकम्पायां gga — Medini. Thus 
afa ¡5 not barred by ‘gat wee अचि, नित्यम्‌? 6. 7. 725; 90: 
m 5. इति qqa—This is enjoined in the holy writ. cf. 
भोटकान्त॑ प्रियं cerei Sat) wat hated Cáljecienamadis vara 1n 
his 'संचित्-्यार-ज्याकरण' | “अतिथि दोबिय ढपमाठीमान्तमनुत्रजेत्‌ &c"— Y. “ 
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773 and the commentary thereon. eripe अग्रवी गच्छेत्‌ गच्छन्तम्‌ 
समनुत्रजेत-- Zantra-s'ara (निगमकल्पद्रुमः) | 

6. क्षौरहच &c.—According to जटाधर, चौरहच means the 
glomerous fig tree (Ficus Glomerata) only. But according to 
others, the five trees namely Ficus Indica, Ficus glomerata, 
Ficus Riligiosa, Ficus Ramphi, & Ficus Infectoria that 
exude a resinous milky juice from their barks and are large 
enough to afford abundant shade, are termed as such. 
Read “न्यग्ोषी-ड्स्वराऽश्रत्यःपारिश्चच-पादपाः | wea चौरिणी हचास्ेषां लक्‌ 
यञ्चलचणम्‌ i” — Ra janirghanta. 

काश्यप: (आत्मगतम्‌)किं qp खलु तत्रभवतो gas 


युक्तरूपमस्माभिः wees! (इति चिन्तयति)। 


Kás'yapa (Aside.)—What message that would be most 
submitted to his honour 


appropriate, can indeed be 
Dushyanta? (This said, reflects.) 
न्तकम)-- हला पेक्ख | णलिणो-पत्तन्दरिदं 


बि सरं अदेक्लन्ती आदुरा चकवाइ sue qmm, 
अहं करेमि [ea wae | नलिनी-पत्रान्तरितमपि सहचरम्‌ 
दुष्करं खल्वहं 


अपश्यन्तो आतुरा चक्रवाको आरटति। 


करोमि 11 

S'akuntala (Aside fe Anasuya.)--Look (here) friends. The 
female sheldrake not perceiving her (dear) mates SYST hid 
by a lotusleaf cries (aloud). But I’m doing whats (most) 
‘difficult to do. 


शकुन्तला (जनान्ति 


अनसूया-सहि, सा wet wee [सखि! मा एब 
Wag ]००-०. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


> 
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एसा बि पिएण विणा गमेइ cafe विम्ताअ-दोहअर॑ t 
गरुअं बि विरह-दुक्व' आसा-बन्धो सहावेदि॥ १६॥ 
[एषापि प्रियेण विना गमयति रजनीं विषाद-दी घेतराम्‌ | 
mn विरछ-दुःखसाशा-बन्धः साहयति ॥ ] 
Anasuya—Say not so, my dear. Even she, forlorn of her 
beloved, passes away the night, made too long by her 


grief. The bond ol expectation (of meeting again), makes 
the agony of separation, however severe, supportable. 


काश्यपः-शाङ्कइव, 1 इति त्वया सद्दवचनात्‌ स राजा 
शकुन्तलां एुरस्कत्याऽभिधातव्यः | 

Kás'yapa—Sárngarva ! after presenting S'akuntala in front, 
that king should thus be addressed in my words, by you. 

शाइरव:--आज्ञापयतु भवान्‌ । 

Sdrnagarva—Let your revered sir command. 

Reading -—‘afq सहचरम्‌'- R. V. S. (प्रियसहचरम्‌'--01. «Wem 
करोमि. ‘ax aua sfa"—R. M. V; M omits: ‘इति’ before 
‘aa मददचनात्‌ | Breads “बभिघातत्य:' for amem | 

काश्यप इति ॥ अतिशयैन gay इति "mes! [प्रशंसायां रूपप्‌? ५।३।६६ ; 
२०२१ ; इति रुपप्‌ ]। (दुष्यन्तस्य युक्तरूपस्‌ यद्दा 'दुष्यन्तस्य सन्देष्टव्यम्‌? इत्यन्वयः 
उत्तर-पच्े तु “दुष्यन्तस्य इति विवच्षावशात्‌ शेषे षष्ठी । 

शकुन्ससेति॥ “नलिन्याः? ccr "uer पण न 'अन्तरितम्‌? केवलं चाच्छादित-विग्रहं, न 
तु विनम्‌ “अपि सहचर? चक्रवाकम्‌ “अपश्यन्ती' ७।१।८१ अनवलोकमाना "आतुराः विरह 
कातरा “चक्रवाकी आरटति? उच्चैः करूणं रोदिति। out तु प्रियजनस्य पवान्तरित-व्यवधानमपिः 


सोड, न भत्ता “ae तु? इति RRI ‘gai करोमि? एतावती वासरान्‌ प्रियतमेन wat 
दिना arz स्थितक0नभिर्भन्‌ Saya yak shestt Collection. . 
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एघेति ॥ अन्वयः ॥ एषापि प्रियेण विना विषाट-दीधंतरां रजनी' गसयति। wm 
बस: गुरुः अपि विरह-दुःखं साहयति। व्याख्या-- एषा चक्रवाकी या अधुना 
चणकालमपि प्रियेण चक्रवाकेण विना न तिति सा "fr! इति wae) ‘fad’ 
सहचरेण चक्रवाकैण ‘fan विषाटेन' विरह-वैदनया 'दीवंतराम्‌' घधिकतर-दीर्त्व न 
प्रतौवमानां 'रजनी' गमयति’ अतिवाहयति। अत एषा चक्रवाक-वध, रपि wala gait 
करोति इत्याशयः । [पुरा किल पम्प-सरसौ-तीरे सौता-वियोग-विकलं राममवलोका चक्रवाका 
इसन्तिम्म । रामस्तु तदवलोक्य “ममेव quae यामिन्यां प्रिया-वियोगो भविष्यति, इति 
शशाप इति अग्रिवेश्व-रामायण-वार्ताऽनुस्ेया] “आशा पुनरपि प्रातः मां संगमविषाति 
इति विश्वास, स 'एव बन्धः? पतन-निवारण इति 'याशावखः' “गुरुः अपि’ दुवहसपि 
[दुवही$पि qa: प्रोक्त:, गुरु: शिष्याधिकारक? इति गदसिंह:] cee facew वा यत्‌ 
दुःखं' तत्‌ विरहिभिः 'साहयति' सहन-यीग्य'ः करीति। [रिपक-द्येषानुप्राणितोतूमे चा + 


भर्वान्तरन्यास:। ‘ea आश्रासालंकारः' इति शद्वरपादा: । इयं गाथा] d 


Voice : एतेन 0दौघतरा रजनी गम्यते | ०बखेन साह्यते l 
काश्यप इति ॥ o ewe अग्रतः संस्याप्य। “भिभिधातः्यः' वक्तव्य: | 
NOTES 


1. aq—Fhe following sentence is its object. S'akuntalz 
Means to say that her case is worse than that of smi 


2. ०अन्तरितम्‌-चन्तरं करोति इति अन्तर+ णिच क्त कर्मणि, concealed. 


Similar idea is expressed by our poet in Vikram, Ct. 


“सरसि नलिनौपदेणापि लमाहतविग्रहां sq सहचरी दूरे मला विरौषि समुत्सुकः 
Act. IV. 20. 
3. gat way करोमि--116 idea is—The female Cakray: 


cannot brook the separation (of her husband) caused by the 
but just think of my condi 


aka 


intervention of a single lotus-leaf, E > 
tion. What excruciating pain have I been sullermg all the while 
When separated from my husband for a good length of time 


and also by a far cry. The bewailings of the female 


Caktavaka nQ@9-OpPrefigaive WrarsRasnoication of coming 


CN Š 
R- > x = 
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evil. So goes the saying, “coming evil casts their shadows before.” 
Hence the separation of the female sheldrake from her 
mate with its body hidden by a Jotus-leaf,  foretells the 
future separation of S'akuntala from Dushyanta with his 
mind shrouded by Durbasa’s curse. “शाप-तिरी हित-दुप्यन्तम्‌ 'धल'सामावा 
—Katayavema, For दुष्करम्‌ &c. cf. “gat aay करीमि"-- 
Sapnava'savadatta of Bhasa. Act. IV. P. 66. gat कृतवान्‌ 


जामी evi यदनयी प्रभु: । धारयति 'मात्मनो देहं न शोकेनावसीदति Ramayana; 


Sundarukanda. ch. XV. 13. अतिदुष्कर-कारिणी खलु अहं या ईंडशमपि 
aga wait अद्यापि जीवितं न qma’ —Naga-nanda Act. V. 
Williams and some others read ‘sfa’ after "करोमि’, thereby 
4hey seem to take ‘दुष्करम्‌ अहं करोमि”as the actual cry of the 
female sheldrake, which S'akuntala fancies she hears. “Friend, 
see ! the poor female Cakravaka * * * calls to him thus— 
hard is the fot I suffer'— Williams. But this does not 
seem to bea good reading. 


A, मा मत्वयस- ws is always to be used in connection 
with «(€) by ‘aris WE 3. 3. 775; 2220. Hence the use 
of ‘az’ with मा! is considered faulty by Vamana. Others 
however opine that this ‘ar’ is different from "w(s)' Read. 
“क्र्थ-मा भवतु तस्य पापं, मा भविषाति इति॥ ware: एवाद्रम' AT: 
wfex अपरो ama: बिद्यते, तस्यायं प्रयोग: amana. wd, मा कुरु गवे 
मा भवतु? मा शब्दीऽयं, न MIS —Pradha. “मा अस्तु, इत्यादी fari 
«rm अन्य एव, न तु wie —Zuattvabodhini. . 

5. ai afa अनुरक्ता भवन्ति रागिण: अस्याम्‌' इति wit अनिल 
उजनी । ‘fat fae’ (ever) इति चकारात्‌ अनिः। कित्वात्‌ न रपः 
b. 4. 24-—Bhanuji. Hq comes in by the Gana-sutra “क्दिकारातू 
किन? 4. उ. 45. Hence रजनि; is also correct. Aq अभावे walt 
af’ —Bhanujs. The idea is—The night in which lovers get 
pleasure, z cds rrowfyl in th 0९ di se of this bird. Cf 
"apre ERREUR Um Shosti रात स्तर सच निर्विनीदां सखीं 


> ene * : 3l 
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ir—JMegh. IT. 27. «fü dtd कयं नु ufa: गसवितेव्या — Vikram. 
I. 4. “विद्यापति कहै ama गोडायवि हरि विने दिन-रातिया”-- Vidya patie 
Mark that opposite effect is produced when the lovers are 
_ together, “मविदित-गत-यामा राविरेव atiq — Uttar ४. 27. “नौता राविः 
चण इब मया साध म्‌ इच्छारतेयों। तामेव eu विरहमहतीम्‌ सन्चुभिर्यापयन्तीम्‌? 


— Megh: I1. 28. 
6. आशाबख: &c.—It is the tie of hope for future reunion 


that enables one to some how assuage one's pangs of 
separation. Hence according to S'ankara this verse is an 
instance of *wparardsmc! | Cf. "umm: कुसुमसदृशं प्रायशो ARTAR t 
sama प्रणवि-दठदयं विप्रवोगे रुणद्धि ॥/--(2/28#- 4. I0.) quoted oy 
Kalayavema. ‘faq ताहशमनुरागं ड्भ श्यम्‌ आशाबलेन आत्मानं aaga 
— Vi&ram. Act. 41H. 
Also “wana हैरि x चकोर. fame काटे 
पूर्णिसाय पावे पुनः वाञ्छित रतन | 
wafa वरष शेषे बस्ते dew 
मलिन निर्भर धाय निदा तपत कार्य 
दाचे wy पावे वले आवार वरषा | 
सोदेर कखनो किक आळे से Wr ॥ 


written on behalf 
of the auther's colleague. 


Vide P. 5h t$ 


Form a farewell address of the students 


on the eve of the departure 
7. साहयति--बिरहिमिः इति शेषः! 
काश्यप!-- 
ser साधु विचिन्त्य संयम-धनानुर्च: कुलझात्मनः 
aurem कथसप्यवान्थव-कृतां genad am t 


सामान्य-प्रतिपत्ति-पूर्वकमिय॑ दारेषु श्या GUT 
qag agor 


RaR genie SL MOH 


E 
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Kás'yapı—Hıving well considered us as rich in self 
control, as well as the (spontaneous) exalted lineage of yours 
and the (well known) flow of attachment of hers towards 
you, not in any way brought about by her relatives, she 
ought to be looked upon by you with equal honor amongst 
(your) wives. Beyond this is dependent on destiny, nor 
indeed ought that to be prayed by a bride's relations. 

Reading :—Tne first line thus occurs in Williams’ Mss. 
-+अस्मन्‌ ay समोच्य संयम-परान' Ke. 

अत्मानिति ॥ अन्वत्रः ॥ संयमधनान्‌ आत्मनः उच्च: कुलञ्ञ, ala अस्याः कथमपि 
qnaai तां asni साध विचिन्ता त्वया इयं दारेषु सामान्य-प्रतिपत्तिपूर्वक॑ 
दशया । अतः परम्‌ भाग्यायत्त, तत्‌ खलु वध. वखुभिः न वाच्यम्‌ । व्याख्या--'संयम:' 
इन्ट्रियनिग्रह एव घनम्‌? (इव) देषां ताडशान्‌ “अस्मान्‌' akaa तपस्विनः "rg! सम्यक्‌ 
fafa मनसा पर्याळीच्य ; “आत्मनः? स्वस्य उच्चैः’ उन्नतं विश्वविश्वुतम्‌ इत्यथः gaa 
पुरुवंशोत्पत्तिज्न [ay विचिन्ता' इत्यनुषज्यते । ताहशकुलीतूपन्नस अलौक-प्रतारणादि- 
संभावना नास्ति, अतः शकुन्तलां श्रति यथा योग्य' सतूकारम्‌ अनाचेषितं चेत्‌ , तदा 
aasaga मलिनौक्ृतः स्यात्‌ इत्याशयः]; aa दुषान्ते ‘wen शकुन्तलायाः 
“कथमपि' कैनापि प्रकारेण ‘saa’ मिवादीनां प्रयासं विमेव घटितां 'ताम्‌' तपीवने 
नया खवमेवाऽनुभूतपूवां [“प्रकान्त-प्रसिद्धानुभूताथे पु यच्छव्द: तच्छव्द' नापेक्षते” इति 
प्रकाश-कारोती: यच्छब्दर्श अनपेचा] went anag [nafa हत्त-इत्तान्त- 
zag ad इति हैमः] “ary विचिन्ता' [इति पूर्ववत्‌ अनुषज्यते अब । हेन कारकः 
क्रियादौपकम्‌ । “अस्या लवि’ इत्यनेन तव दर्शनमारभ्य प्रतिक्षणीपचीयमान-राग-सागरत् 
| घ्वनितम्‌ , अतएव “तव अस्याम्‌ इति न उत्ताम्‌। इति राघवपादा: ]। तथाभूतस 
Hatha अनरागस्य fren प्रतिदानं युक्ताम्‌ इति सम्यग्‌ पर्योलीच्य इति सरलार्थः! 

दुषान्तेन "UD शकुन्तला “दारेषु? et ग्रहौष्रमाणासु च भार्यासु मध्ये 
सामान्या? साधारणी तुल्या इत्यर्थः [साधारण इ इत्यमरः] या प्रतिपत्ति 


गौरबं ['प्रतिपत्ति: e चरे नोव स कर] सा qai afa 
28 


T 
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कर्मणि qa यथा स्यात्‌ तवा 'सास'त्यप्रतिपत्ति-पूवस्‌' तदेव इति 'सामान्य-प्रतिपति-पूवकम्‌ _ 


कल्‌ २०७७॥ BEA गौरवेण अपरा वधू; भालीकाते ताहशेन इति शडःरपादा:] , » | 
s 


€ E area aa त D f E - c f 
हग्या' 'शातत्या। ज gaia, GAR तब निश्वीगाइमंभवात्‌। यत:' अन्मात्‌ Y 


fur अधिक सौभाग्य wfedshT Sm दच c 
परग्‌' अधिक सौभाग्यः सहिषीत्वाईभिषेकादिक भाग्यस्य aad अधीनम्‌ ag र 


ल? fafzá ar aufus fuf A : 
ag निदितं ‘aay qaf? पिवादिभि: `न वाच्य' न कयगोवस्‌ i [wa नवा. 


एतन्न amag इति विशेष ays बत्‌ स!मान्य-वचनं तेनाप्रस्तुत-प्रशंसा। खुलं स्तन 

काब्यलिइससपि । तुल्यथोगिता इति कैचित्‌ । त्रुतिठत्त्यतुप्रासी । शादू लवित्रीडितं छन्द] 1 
Voice—aq एतां zafi भाग्वायत्तेन yaa तत्‌ 0वखव; न व्यत्त खलु । A 3 
NOTES 

अन्‌ = माग्‌ £e it refers to Kanva 


alone, by the rule ‘aad zaa T. 2- 59 and in this case the 
qualifying attribute संवमधगान्‌ should be taken fe catively 
(aia, संयमधनान्‌ साधु विचिन्ता &c.), as otherwise the /'az£. सविशेषणानां 


प्रतिषेधः, 818, will stanl against r. 2- 59 Cf. अहं ज्रवौसि, “SST 
— Prabha. Also vide notes on- 


1. चअत्मान्‌ (मंयमधनान्‌) 


3a’, वयं क्रमः वा । नेह, पटुरह त्रवीसि 
डः 
एते ai ९०.4८४. V. Infra. Raghava explains gammad, Tus” 


6 f 
भव सुन्यादि-पट-त्यागेत CUIU He अड्गीकाराएनड्रीकारथी:ः anget 


दशयति॥ You have married my daughter without my consent 
and it is but quite natural that you should be afraid of. 
my latent anger (Vidz Maha'bha'rata quoted in the Introduction) = 
But self-controlled as we are, We have taken a proper: à 
consideration of the whole affair and have approved of your 
conduct. So considering 00 power and penances, we hope 


you will also properly receive S'akuntala. Another | 


Possible explanation is this:— You know very well that we 
hence we willin no case — 


are selfcontrolled (संग्रमघवानू) and 

be incensed with fury even if S'akuntala be not treated. 

Properly. But then hard will be the lot of that poor girl. - 
ii pill rank | 


So w 
© ve hope@had. RynkisatveavAl siiis Collection 


2s 
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(east with common honor amongst your wives. Sid/antaba'gis'a 

5 | has the following ;—^"* * ॐ एतेन aam, पिढग्टहात्‌ प्रचुर-घनी पहार -प्राप्ती 

। तय्यामादर;तिशय: वत्‌ aaa प्रचलित waa a सक्षवति। किन्तुं सासान्य- 
| प्रतियतिपू: काइदरशने ताहशानास्व्याकमान्नीशात्‌ wea भविष्यतौति सूचितस्‌ 

2. उच. म्‌ (स घु बिचिन्ता)- his is necessary, for such thoughts 

will inpell him to act in a way befitting his noble race. 

He acting otherwise, the fame of his exalted race will 

certainly be sullied. 
8. saaana Not forced by the influence of her rela- 
. ‘tives. "This shows the deep nature of her love. Fora similar 
idea vide Uttar. V1. 12. 
4. aiq—Refers to खर इप्रश्‍ति (Low of attachment) previously 


experienced (अनुभूताम) by the king in the hermitage; hence | 
1 assa is not necessary (Com). Cf. ‘a हि गी दिवसा aar- Utar. 7. 29. 
: 5 सामन्य Xc.— qm -equal. “सामान्या प्रतिपत्तिः (aa) सा 
A ‘gal afaq कर्मणि तत्‌ 'सामान्यप्रतिपूर्वम' (बहुङ्गी) Next ard कन्‌। 
. saaa aaga कचित्‌ alia कन्‌ maafa —Tatvabodhini under 


d 2077. Wide P. 393, n. r. This round-about process is 
7 necessary as otherwise with aimma ‘ag [by “Hare fama” 5. 4. 
154; 81 | the form will be “सासन्यप्रतिपत्तिपूर्वाकम्‌”, the ‘arate’ in 
‘gay nol being shortened by `न कपि’ 7. 4. 14; 835. Read “afa 
परे अणो Fel न स्यात्‌। कल्यानपञ्चमौकः qa? —BAattoji ‘This 
phrase may also be explained as ‘gitart अन्यप्रतिपतिषूबकम्‌' 
D. she should be looked upon with special honor and not 
with egual honour with your other wives. But thisis quite 


दारयन्ति भातुण ( aai क्रय्रादी) + णिच्‌+ घञ्‌ ['दारजारौ कर्व 
m च-- Vat. 3. 3. 20] दारा; wives, are so called as the 


orrect. “ 
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Vya'ri, Suoinka, & Hattacandra. यत: परम्‌ &c.—Here he tells 
the reason why he does not demand higher rank or greater 
honor for S'akuntala (Sankara). 

Remarks :—According to some this is the second best 


stanza, instead of “यसिजनवत; wd; Ke’. ४४. 79. Jufza. 


शाङ्करवः--ग्टहहोतोऽयं सन्द श; । 

S'arngarava— This message has been (wel!) received. 
_ Gu; (शकुन्तलां विलोक्य)- वत्से ! लवसिदानोसनुशासः 
नोयासि। वनोकसोऽपि सन्तो लौकिवाज्ञा वयम्‌ | 


Kas'yapa (Looking at S'akuntala.)-And, now (my) daughter, 
Though dwelling in the ४००१४७, 


thou hast to be instructed. 

We (are) acquainted with worldly affairs. 
शाङ्गेरवः--भगवन्‌ ! न खलु धोमतां a fare fait नाम | 
S'arngarava —Alnnghty Sir, nothing, indeed, can possibly 


be outsile the ken of the talented. 
काश्यप:--सा afaa: पति-कुल॑ प्राप्य-- 
xw गुरून्‌ . कुर प्रियसखो उत्ति सपक्लो जने, 
भतु विप्रम्तापि रोषणतया WD gati 
भूयिष्ठे सव दक्षिणा परिजने, भोगषनत्‌सैकिनो 
ara ufedpu युवतयो, वासाः कुलस्याषेय 
कथं वा गौतसो मन्धते ? र 
Kas'yapa—Having reached (१७) husband's house from here, 
(Thou) shouldst (always) serve (ly) superiors ; (and) act 
the part of a darling friend unto (thy) fellow-bride. Even | 


it insulted (By shy) husband thou shouldst never, out 0 
118 5 ; ous tow : 
५ 200काबपाफबा एव Basi Wiec S 


गमः | 


TII 


^ 
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~ (iy) attendants, (ard) not puffed up with vanity in enj-y- 
' ments. In this way do young women attain the position 
cof.hous-wives, (while) the perverse (are) the pests of the 
race. Or how does Gautami think (o/ this advise) ? 
~ ` Readingi maaa fact? &. ‘anaa — B. Omitted by others. 
` तिन्‌. V. M. S. a — D. 5. B. 'भोगेप'-- 13. Bh. S. aiu 
—R. V. M. C. 
. शाङ्गरव इति॥ “सन्देशः? संवाद [इति शब्दरबावली] । 
wag इति ॥ “अनुशासनीव।? गाहंस्था-विषये उपदेशनीया। 'लोकानां' संसाराणां 
: भवमिति 'लौकिको' य आचार:” ते जानन्ति वे तथाभूता भर्यात्‌ verses 
ani ववम्‌' {जानातेः कः] । 


ud 


mista इति॥ ag इत्यवधारणे । ‘adi’ दुद्धिमतां ‘ats अविषय; 
Sat: अज्ञात इत्यये विषयो गोचरे देशे तथा जनपदेऽपि च' इति मेदिनी । तथाचीतं 
ARG, परु: पश्यति गन्धे न, gs पश्चन्ति पण्डिता” इति|| ‘ara’ इति amanna! 
काश्यप इति॥ “ar मवा यथायम्‌ उपदेशनीया Iu शकुन्तला इतः? अस्मात्‌ 


 . तपीवनात्‌ पत्युः कुलं’ भवनं [कुलं जनपदे गोवे सजातीयगणेईपि च। भवने च तनौ c 
क्लीबम्‌’ इति मेदिनी] Ser गला--इति वक्ष्यमाण-द्योक-क्रियाभिरन्वयः 1 - 
; 


mae fer ॥ अन्वयः ॥ गुख्न्‌ wer सपवीजने प्रियसखी-उत्ति कुस, fasmnfü 
Wear भर्तः प्रतीपं मास्म गमः, परिजने yag दचिणा भव, ig सनुत्सैकिनी 


(वदा aiai जने’ समूहे) “प्रियायाः सख्याः sf व्यवहारं ‘an’, 
इति भाव; ‘faam निक्षता अवमानिता इति याबत्‌ [Grae 
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| . [इति carina वौगीपी-रमण-तर्कपदञ्मागनः | ज.तावेकवचनम्‌ | 


qz बहुल यथा स्यात्‌ तथा gaw उदारा अनुकूला इति या [efaa 


सरलीदारी' इत्यमरः] wa, ae: 


» a 
= 
A 
^ 
=] 
mi 


c 4 

त्या Ratai: =a सन्तुष्टी थूला i 
x 

r 


त॒बान्ना-धम्पादने qqui Big, तव Meals च gaal Mig aag अनुत्‌- 


सेक्षिनी' gear 'भव' । 'एवम्‌? अनेन भांचरणन gaoa: [us fa’ ४।१।७७; 
पादाः] यदा Retie 


z D 


५३१ ] aRar agam: पदम्‌' स्थानम्‌ [शमम्‌ इति 
“पदग्‌? 'मथिकारम्‌ । ['ग्टहिणी faa) waana ग्टह-कार्य-कुशलायाम्‌! इति 
wafa 'बान्ति' wig aft) 'वामा' यौबन-जनित-ग्ेय प्रतीपा:, प्रतिकूलाचारिण्य 


saa: !'वालं धने, पुंसि इरे, कामदेवे whet वल्गुप्रतीप-सऱ्येपु दिपु, नायी स्त्रिया 
इति मेदिनी] gar बंश “माधवः' पीड़ा: [sea व्यसनं चेत पीड़ाःवि्ठानम्‌ 
चाधयः? इत्यमरः] aua इव क्क शदाविन्य: wala) यत उत्तरुपविपरीता सा भूरिति 
भाव; | अब 'स्टडिणीपदं यान्तीति’ साधर्म्य amr इत्यादि quay wama- 
सापनकार:। विषमभाजकारव p कार्यभूतेन आधिना सह कारण-भूताया वासायां qiga 


fama हेतुनासालंकारयय । aug! अब उपदिट नाम नाद्यालंकार 


उपचिप्तम्‌ । तल्लचणं यथा-- uke शस्त्राय यद्दाकामभिधीयते । female 


ज्ञेयम्‌ safes aga तु ॥ शार्टूलविक्रौड़ितं हत्तम्‌ ] । 
Voice :— गुरव: zz यन्ताम्‌ ०६त्ति: क्रियतास्‌ , wad गामि 0पदं वावते | 


युवतिभिः arifa: 'याथिना भूयते | 
NOTES 


1. वनौकसो5पि &c—aaq refers to Kanva hence Ingo ao 
the attribute '“लौकिकज्ञा? should be taken predicatively. 


2. शयूबख-झु+सन्‌+लोटू ख। 4/2. by US 
ग. 3. 57; 2231. Ch. “wT yaf च ते निबर्तदितव्याः- Pratima- 
Nataka of Bha'sa, Act. 1. P. 33 A Nae RUE i 
8. qud ९८८. सान, पति nef ता gaai i One 


पति at the final of compound aptionally eae ps द EC 
an ê 20; 
1 'डोप' १७७०११७०७४५ अ डी 
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rama.) by “विभाषा-सरषू 


बस! 4. 1.34; 491. Thus 'स्थुलपतिः' gaqt | 
'इपलपबौ । agaga &c. But the next sutra नित्य auanfey 4. 1. 


335 492; bars the previous one and makes ‘sq’ and ‘gy 
compulsory ; and “मसान? becomes 'स' by निपातन। “सपव्यादिपु नित्यं 
पत्यः नकारादेश: भवति, Sig तु लभ्यते एवं। पूर्वेण विकल्प wid बचनम्‌'- 
Vamana. 'समानस्य amisa निपात्यते 2/4/८०71. “sen समान, एक, 
वीर, wm, पुव, इति सप्तानादयः पठिताः। थत warm da यहतेहिरचित: | 
तस्य च निप!तन दैव नित्यं स-भाव इति wa: ”-—Balamanorama. ‘Lhe word is 
very significant, as S'akuntala will have lots of co-wives. ‘The 
king himself has admitted of this fact. Vide ‘yfmeagasfa’ Wc. 
LP, 2269 SIL, I 

4. faumat— atata means fo insul! Cf. ‘afaq fanaat 
काले ताडकेन featnar—Awmar, II. r. Vide P. 402, tt. 5. 

5 रोपणतथा--रुप्‌ + शीलाथक युच्‌ कर्तरि च रोषणा angry तस्याः भाव 
रोषणता anger तया । 

6. प्रतौपम्‌-प्रतिगता भाप: यस्मित्‌ तत्‌ प्रतीपम्‌, against the current 
i.e. ina refractory way. ‘aq’ takes the समासान्त ^w by “ऋक्‌ 
पूर्‌-भव्‌-ध्‌ः-पथामाऽनच्ते' 5. 4. 72; 940. Next ‘ag becomes ‘eq’ 
[हान्तरूपसर्गेभ्य: अप q’ 6.3.97; 941]. For “लुङ्‌? with ‘ara’ (Vide 
Com) Cf. “ame न चाक्रीशेत्‌ ताडितापि nifa — Skanda Purana. 


7. Ag — Raghava reads ‘aay’ but we have rejected 
it as our reading has the weighty support of सरखतीकण्टा- 
wer; Besides it gives the direct cause of pride (sqa ), 
while ‘ana’ (Zuck) may be ill or well. Cf. पुरोहित : सा fazat 
स्वानि भाग्य,नि बाला, बाहत्चेपं क्रन्दितुन्न aa —Aet. V. 30. Infra. 

S. wqqafant—Not puffed up with (pride and haughtiness 
—Apte.) Cf. “अनुत्सेक; को eum —LWilis'ataka. 63. 
9. वामाः-टुवम्‌ (S3)! वसति स्रम्‌ इति बम+ण कर्तरि [c 
 इतिःकस्‌-चअन्तेभ्यः' 3. 7. 140; 2902 ; Or optionally qs by 3. 3- 19] 
=वबामः। Next स्त्रियाम माप army) Or ‘aq: काम: असि ra + 
uh S Mat nes कासः अस्ति अस्या इति व 


मलये C-0. Fie f. e Il d p 
Ud अच्‌} E. “et: ती 7 " 26९08 means either’ 


i di 
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(i) women (नारी) in general, or (ff) one actingtin a refrac- 
tory way (प्रतीपा) [Fie Com.] Similar mfa means either 
(7) a curse or bane (पीड़ा), or (0) main-stay, prop (agia) [Vidz 
Com]. Hence the last line can be;explained in fo cays 
thus (7) ‘ud युवतयः nefita वान्ति | a (युवतय:) कलस्य Aga: । 
In this way young women attain the status of a hous- 


wife. The perverse are the pests of the family. (77) 'एवं l 
qaqa: वासाः (नावः) gaa aaa: (yar कालेन) स्टहिणी पदं यान्ति अ 
this way young women become the main-stay of their 1 


family ( and in course of time) attain ७८. पदम्‌ च IEA tittle— 
i Sankara. ‘ufasta’—Candras'ekhara. 

Remarxs :—The advice embodied in this s‘loka is the 
noblest ofits kin] that can ever be given to young women 
On the eve of their entering into the family of their husbands; 
and it is considered to be one of the best four s‘lokas. 
The first half of it is quoted by Visvanatha Kaviraja in his 
साहित्यदर्पण (Ch. VI) 

गीतमी--एत्तिश्रो ss suse उबदेसो। जाद, Ue 
क्ख weg ग्रोधारेडि [एतावान्‌ खलु वध-जनस्योपदंश: | जात ! 


एतत्‌ खलु सवमवधारय ] i 
Gautami—Such ‘indeed (fs) the bride’s motto. 
t all this, indeed, you'll pay heed 


काश्यप:--वत्स p ule परिषजख मां सखोजनझ् | 
d ! embrace me and (thy) friends 


असहोओ णिवत्तिसूस्न्ति 


My child ! 


Kas'yapa—Come, my chil 
शकुन्तला--ताद | इदो एव्यकि पि 
[तात, इत एव कि faerit निवर्तिष्य ते | 
S'akuntala—Father, is it even from her 
friends wil£ Gi Profe Batya Vrat Shastri Collection. 


e that (my) dear 
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काश्यपः -- वळ ! इमि अथि प्रदेये aa युक्तसनयोस्तत्न 
गन्तुम्‌ । त्वया aw er area | 
Kas'yapa—They too, my child, have to be given away. Soit 
is not meet for them to go there. With thee, Gautami will go. 
शकुन्तला (पितरसाज्ििप्य)-- aft ताठस्प ART 
faust मलय-तटोन्,लिञ्या चः्दन-खदा faa देसन्लरे जीकिश्रं 
wai [कथसिटानों aaa sem परिभ्रटा सलयः 
.. तटोब्य लिता चन्दन-लतेव देशान्तरे जोदितं amaaa] 
( इति रोदिति ) 1 
Sakuntala ( Clasping her father. )—How now, removed 
T from (my) sire's lap like a sandal plant, up-rootel from 
उ the slopes of the Malaya (Maltar bills), shall I bear life in 
^ a foreign soil? (This said, she weeps). 
ios Reading—‘frawen’—B. 'प्रियंवदानुसूचे सख्यी'-- 3. 'प्रियंवदामिया: 
ae": —R. V. M. "fe B. Omitted by others. 
गौतमीति ॥ 'एतावान! ५।२।३२ एततृपरिसाण: नाघिकम्‌ इत्यर्यः 1 
शकुन्तनेति॥ mafiaa waa saaara: [aza स्य-सनोः' १।३।९२ 


mag एति ॥ 2A पावडातू कर्तव्ये । aaa अनूदयी; तद्री; निसम्पर्वः 0 
'गसनमवुतास्‌ इति भाव: । $ 
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NOTES 
१. aum Treasure up in thy heart’, ‘ponder well— $ 
Williams. The reading 'प्रियंवदामित्रा: सख्यः’ in the plural number ; 
is rejected, as S'akuntala had only two friends. 3 
2. प्रदेवे - For the force of 'm' cf. ‘arq कन्धा ze - 


Janu. Mark also how skillfully the two friends are debarred 
from going, as their accompanying S'akuntala will interfere 
with the imprecation of Durbasa. 

3. गन्तुम्‌ = गम्‌+ तुम्‌ (elata) by “शक-एष-ज्ञा-ग्ला-घट-रभ-लभ-क्रम* 
सहाऽहाऽस्वये षु qus 3. 4. 65; 3777- 

4. मजयतट &०.- Vide Raghu. IV. 46. 'चन्दन-लता' here by set 
means a delicate sandal-plant. “The Candana [Gr. Sa'ntalon, 
—Sirium Myrtifolium] is a large kind of myrtle with pointed 


leaves, the wood of which affords many highly esteemed 
d is celebrated for its delicious 


Scent”. The tree is supposed to be infested by poisonous 
Serpents. Cf. ‘« + gaa mmi fü चन्दलः Al VL. 18 and 
notes therein. 'भोगि-वेटटनसागे पु चन्दनानां aafia -Raghu LV. 48, X. 42- 
काश्यपः--वव्छे, किमेवं कातरासि--- 
अभिजनवतो भतु; wel स्थिता स्टहिणो पटे 
विभव-गुरुभिः FARA प्रतिक्तणमाकुला | 
0५ 

तनयमचिरात्‌ प्राचोवाक HUE च॑ पावनं 
मम विरहजां न त्व वत्से | एषं गणयि 
(शकुन्तला पितुः पादयोः पतति) | NC 
Ka's'yapa—My child | why art thou 50 troubled ? Bein i 


Stationed in the honourable position of the house-wite 


a high-pedigreed husband (and) at every moment distract 
reason of excessive 


With his a fairy, pig E by. 
RS oo PARSE Vrat Shastri Collection. 


perfumes, unguents &c. an 


प्यसि॥ १८॥ 


= = ir Eid 
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and having erelong brought forth a hallowed sonas the 
east (gives dirth to the holy) sun, thou wilt not, my child, 
take account of the pangs of separation from me. (S'akuntalg 
falls at the feet of her father) 


काश्यप:--वत्से | यदिच्छामि तदस्तु di 

Ka'syapa—My child! let that be, what (Z) wish thee, 

Reading :—B reads ‘mace’ for ‘aaa’ । 

अभिजनेति॥ अन्वय: वत्से, aq अभिजनवत: wd: झाध्ये ग्टहिणौ-पदेः 
स्थिता (सती), तस्य॒ विभव-गुरुभिः mor प्रतिचणम्‌ waar (सती), अचिरात्‌ 
प्राची इव (पावनम्‌) अके पावनं तनयं प्रसू च, मम facest cmd न गणयिष्यसि |: 
व्याख्या--हे ‘ad’ त्वम्‌ प्रशम्तः अभिजनः कुलम्‌ [अभिजनः कुले ख्याती 
जन्मभूम्यां gug इति विश्व: । 'सूम-निन्दा-प्रशंसासु नित्ययोगे fania aai 
ऽस्तिविवचायां भवन्ति मतुबादयः, (बाः-१८९५,) इति प्रशंसायां सतुप्‌। संस्थ बलम्‌. 
sige; १८९७] aa खामिनो दुषान्तस्थ ‘set’ स्पृहणीय, wafqme इत्यर्थः, 
aex: प्रेन्नानुभितलवात्‌। 'ग्टहिणीपदे' ग्टहिणौस्याने, अथवा ग्टहिणौ-लचण़ाधिकारे 
[जगति ग्टहिणीपद-बाच्या त्वमेव इत्यर्यः । अत: 'ग्टहिणी ग्टहंमुचते! इत्यक्त सदीयं 
ai we त्वदायत्तम्‌ इति भाव, इति राघबपादाः] ‘fear सतौ; “तस्य भत; 
सकल-जगद्गरग-शीलस्य स्वामिनः fava: धने: सम्परद्विरिति याबत्‌ [ “विभवो धन- 
fare? इति इमः] 'गुडणिः महान्ति। ताह; mé कार्ये: "fe [meret 


agag) ‘sae ब्यग्रा [छत्यानां विभिन्नत्वात्‌ इति भावः। 'खग्टह-कार्यसहख- 
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भानंसत्वात्‌ पिंतुयिन्तायास्ते अवसरः न भविष्ति इति हदयम्‌ agina प्रति 
yama? हेतुत्वेन यीज्यम्‌। उपमा-समुच्चय-काव्यलिङ्ग-त्ुतिःवच्यनुप्रासाः | at 


a wed नाम |! 
Voice :--स्थिताय wigan लया विरहजा ap गणयिष्पतै। 
NOTES : 
भि जायते बिन्‌ इति अभि+ जन घञ्‌ अधिकरणे 
Again elsewhere he: attaches 
Ws in कर्मवाओ--“भभिजन्यले । .कर्मणि घञ्‌ २।३।१९। णि-लीपस्य स्थानिवत्वातू, 
जनिवध्यीय, ६।३।३५ इति निषिधाद्दा इद्धि मे" Th५ऽ afa being barred 
the form is अभिजन (Wow see Tika.) High-pedigreed ; Raghava 
elves another possible explanation— ast अभिजनपदेन dequat 
आना लक्ष्यन्त। dea: तइहजनवत: अभितः समन्तती जनवतः खजनव॒त इति वा! i 
Who possesses good many 2 P hence 
the duties ofa house-wife of such a person 


a large family, must certainly be very great. 
derivation of अभिजन | 


1. अभिजनवतः 
[emm 3.3. r21]-Bhanuji. 


erson around him, 
, as is to support 
Bhauujt also 


e | IEA Pye NS NR 


E. + 


in one place, gives a similar 


2. प्राचीवार्कस--अर्क is from अर्च 
idea is—As the sun is known an 
80 also will your son be world-renowne 

~ 8. ` was Suggests that S'ikuntala; inspite of her COW 
will have her son installed asa king, for the kings. like fire 
are always pure (Vide P. 54) n. 2.) Not only He himself will E 
be pure, but people uttering his. lalso be purified. 


( 

4, न गणयिष्यसि &c.-This stanza besp 
knowledge of human nature and psychology. 
veritable recluse of the forest, he knows very well that 
On the eve of their departure from their father's 
४" become exceedingly sad and think that they wont : 
'able to live separated from their parents; but these surmis 

what actually occurs 18 q uite 


ha 
ve no Ch Onkrdiosatya Vit and. Collection. 


9 «o worship. Hence the 
d worshipped by all people; 


d and worshipped. 
ives, 


४६ oDigitized by Arya Soares grat and eGangotri 
opposite to this; In their husband's house they hardly find 
any. time to think of them 
Remarks :—This is the third best s'loka, 
शकुन्तला (सख्यावुपेत्य)-इला, दुवे बि मं समं एव्वपरिससजह 
इला, दे af मां सममेव परिबजेथाम्‌ ] । 


S'akuntala (Goingup to her friends )— Dear, even. both 
of you hug me Synchronously 


सख्या (तथा gin —ufe, जइ णाम सो राएसि पञ्चहिसाण 
FAN भवे, तदो से इमं. cung aghast vas 
[सखि, यदि नाम स राजषि: प्रत्यभिज्ञान-मन्यरो भवेत्‌, तदा तस्म 


Seq श्रात्म-नामपेयाऽङ्गितमङ्गलोयकं दशय] । 


Friends (Doing so.)—If perchance, my friend, that royal 
“sage be slow to recognize (you), then show him this ring: 
marked with (Z/s) own name 


शकुन्तला-इमिणा dea at arate म्हि [अनेन 
सन्देहेन वाम्‌ आकम्पितास्मि] । 


. Sakuntala—(7) shudder at this misgivings of you two 


 ससख्यो-सहि! मा भाआहि। 


ग्रतिसिणेहो पावसङ्को 
सखि! मा बिभीहि । अतिस्न हः पापशङ्को] | 
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शकुन्तला (भूयः पितरसाश्चिष्य ग्रायसासिसुखेभूय च) 
ताद, कदा नु क्ल, ya तबोवणं पेच्तिससं [तात, कादा नु खलु 
भूयस्तपोवनं प्रेष्ये] | 

S'akuntala ( Again classing her father and facing the 
hermitage.) —Father, when shall (Z)see the penance-grove again? 

Reading :—‘araft:’—B, others have 'राजा' | ges —R. ; 
M. ‘azie’—B. V. ‘afas: — Taylor Mss. M. K. (qv/—B. V. < 
R; B reads 'पापसाशइते' for ‘aie 1 युगान्तरमाछढ:-- (2. R. M. vV 
“ट्रमधिरुद:'--3. *garerafauz;— Mackenzie Mss, “गगनान्तरमधिरूढ़: ¬ 
Che'zy. 4 : 

शकुन्तलेति ॥ 'समम्‌' युगपत्‌ afana चालिङ्गतम्‌ । 

सख्याविति॥ 'वदि ara’ इति सम्भावनाया | प्रत्यभिज्ञाने इयम्‌. एव सयां 


परिणीता शकुन्तला इति संस्मरणे "we ffa: असमर्थ इति यावत्‌, “HAA, 
«niia च कर्मणि स्थानिन' इति 


“तदा ad’ तं eurer बोधयितुम्‌ इत्ययः L 
४थों] “इद्म्‌ आत्मनः’ खस्य gua 'नामधेयेन' २०८३ नाला asa AET | 
शाङ्गीरव इति॥ "gae यामान्तरम्‌ [ इति zi ] दितीय-परहरमित्यथ:। 
NOTES h 
1. प्रत्यभिज्ञान &८.--प्यभिज्ञान= Recollection ( बति )+ Direc 
Perception ( अनुभूति ) 1 Cf. qana च रामाय ad छती 
Raghu XIT. 64. 
2. अतिस्र हः &e.—aaa अधिवल-लक्षणम्‌ अङ्ग Yea 
aaa नामिसंधानं Spi चाषिवलं वुषै?- 10 320 / 20 For similaridea Ge 
सा ब चया Kiet IX. 70, quoted by os a. o 
-यानगतेऽपि fern uA aq Naser eee: 
8. मा. विभीहि Vice 2.440 emt t 
4. gamw—According to TREO 37 is qudm m 
प्रहए or यास ४. e. a division of the day comprising one-eighth 


E A d n r “ 
: the suns- Gea PrafyShiyowrsesnteirrcd sete DS 


+ 


म्‌ उपंचिप्तम॑ | qued यथा 


ka 


on. SER Eum 


ee 53 a 
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nna 
8६३ AIRAA 
time is just past nine. agava observes ‘युगान्तरम्‌ हृष्त-चतुस्कावधि। 
"qu हस्तचतुप्केषपि! इति विश्वः 7. ८. the space of four cubits. Dr. ड 
Boethlingk translates—“The Sun has already entered the after- 
noon quarter of the heavens’. 


काश्यप:--यूयताम्‌, 
भूत्वा चिराय चतुरन्त-महो-सपद्मी 
दोप्यन्तिमप्रतिरथं तनयं निवेश्य | 
भता तदपित-कुटस्बःभरिण साध 
WA करिष्यसि पदं एनराश्रमेऽस्सिन्‌.॥ ee. ॥ 


Ka's'yapa—Listen. Having for a long time lived as fellow- 
bride of the earth, bounded by the four (oceans, or cardinal 
points, and) having settled ( in marriage or placed on the 

| throne ) Dushyanti, without a rival (or with car unchecked) 
: (thou) wilt again set foot in this tranquil hermitage along 
1 with (your) consort, by whom the burthen of the kindred 
3 (on thy side), shall have been (firs?) transferred to him 


l; Reading :—The Bengali edition reads this s'loka thus 


+ सदिगत्तमहीसपतरी, * + प्रसूय । तत्संनिवेशितभरेण सहेव भर्त्या, ® शार # Il 
yaan अन्वयः ॥ चिराय चतुरन्त-मही-सपबौ भूत्वा, अप्रतिरथं तनथं दीप्यन्तं 
निवेश्य, तदर्पित-कुटुस्ब-्भरेण wal सार्ध शान्ते अशिन्‌ आश्रमे एनः पदं करिष्यसि | 
'व्याग़्ा-“खिराय' Amma [इति इैमच्न्द्रः] वाप्य, “चत्वार: agia 
- शुविशेषगनेव विशेष्य-प्रतिपत्ति:] ते “भन्तः? प्रान्त: सौमा इति याबत्‌ ['भन्तः खपे _ 


तब qU— 4. XZ <7. whe 
Rg pif Siya Vrat Shastri Collection. ९ - 
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wa: "miner aaia [mz Wei च इति अमरमाला] भर: भरणं 
पालनसार sa: वेन, agia ‘wal पत्या garda साथ! सह, a giaa 
एकाकिनी gens] wat 9२।२७ शमरसप्रधाने “अस्मिन्‌ आग्रे पुनः पद 
स्थिति auf 'करिषासि'। alsa gaa राज्यं प्रदाय अवागत्य वानप्रस्थधर्म 


| ग्रह्ीषाध्ति sama) [wa तस्यां महो-सपदीतं, तस्यां तत्रिवेशनं, afia gza- 
` भरण-निवैशनम्‌ इति मालादौपकत्‌ सपवी इत्यनेन मह्यासपि पवौत्वारीप: व्यज्यते 


इति aga रूपकालडझारध्वनिः। वसन्ततिलका हत्तम्‌ |। 
Voice :--सपव्या पदं करिषाते (कारिषाते वा) । 
NOTES 

1. fauq—The modera philologists opine that the waas 
were originally declinable words. This is evident from the 
following forms still in vogue—fst (xa) fata (शया) चिराय, 
(saf) चिरात्‌ (aft), चिरस्य (est) [Amara and Hemcandra\y fs 
(OÑ) (Rayamukuta), also STR (sai) “अन्तरयः (इया) “कृते, “WH, 
स्थाने (5मौ) amq (भमी) and so on- 2£ à 

2. ०महीसपबौ--1116 earth is frequently considered as 2 sed 
by our poet. Cf. 'रबाइनुविद्वाएणवमिखलाया: दिश सपवी भव «feet: — 
Raghu, VII. 63. 

3. Aafaq—Trikandas'esha has ‘avatar | SRM SES 
एनान्‌ इति दुषप्रत्त+इज by Cem इज ¢ T 21 TOR ns 
reference to the son of Dushyanta 18 necessary, as an EG 
cannot be named until it is bora. 3 A 


4. अप्रतिरयम-_(0118 who has nO rival (रय= रथिकः OF रथी) 
or one whose car is unchecked. (Vide Com). ला 

5. निवैश्य--“नि+ fant fee” may mean (i) ‘To paint, er. wa 
bra परिकलितरयोनः-4८ 77 70 POS Memeo at (i) 2 
encamp” (as an army). Cf. Raghu. V. 42; XVI 37. (tii) “to insta. 
on the throne”. Cf * कुशावत्य 
XY, 97; i) ere is married". «(GO Ee. चतुरीपि 
‘ere Malli. says ‘नि विवाह्य । निवे 


i fang guy —Raghi, 
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शिविरोदाह-विन्यासैष ia इति विश्व? Again commenting on 
| aa अनिविष्टी वे Raa पाण्डव:। पार्थेन विजिता Sor रत्रभृता सुता 
wa’ — Mahabharata, ch. 195, 24, Nilakantha remarks “सनिविष्ट; 
अक्कत-विवाइ:' | Here the fourth sense is approved by the 
commentator Kafayavema, while Raghava prefers the third 
one, but as the idea of installation can be inferred from 
aagana, the fourth sense seems to be preferable. 

6. wat तदपिंत &c.—A house-holder 15 to retire to a 
hermitage to observe “agg with his wife (or without her). 
in his old age. Cf. ‘gay भायां निचिप्य बनं aq aĝa वा 
Garuda Purana. ch. 102 > वानप्रस्थायस॑ गच्छेत्‌ सदारः afata | निक्षिप्य 
भार्या yag गच्छेत्‌ वनमथापि वाः 2४7४८ Purana. ch. 27, 2; also 
Manu WAL, 2272 a The was invariably the practice 
With the kings of 2057212 Dynasty. Cf. "Gwfafreriu: gH भरतं 
शथिवीप्रतिः। चानप्रस्थाथमं war ayes यथाविधि: Kurma Purana. ch. 39, 
39. "अहमपि wma विन्यस्य राज्यम्‌ विचरित-Mगयूथान्यायिष्ये वनानि 
Vikram. V. rz; also vide Raghu. I. 8 ; III. 70; VIL 75 
XZX.r; Act VIL 20 Jufra; Vayu Purana, ch. 33, 5253} 
“करिष्यसि पद्म्‌ Vide. P. 3०07. n. 2. 

Remarks :—According to some this is the fourth best 
Soka, instead of 51. 27. À 

गीतमी-जादे, परिहोयटि दे गसण-वेला । ता ख्वित्तेहि - 
पिदरं । अक्षवा चिरेण बि पुणो पुणो एसा एव्यं अन्तइस्सदि | ता. 

खिवत्तेदु भवं [जाते, परिहोयते ते गमन-वेला । तम्निवर्तय पितरम्‌। $ 


अथवा चिरेणापि पुनः पुनः'एषा एवं सन्त्रयिष्यते। तन्निवर्ततां 


mem zt. 
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कांश्यप!--वव्स , उपरुध्यत मे तपोऽनुष्ठानम्‌ । 
| Kas'yapa—The prosecution of my penance is being 
interrupted (dy ihis detention). 


f C शकुन्तला (भूयः पितरमाश्चिष्य)-तवच्वरण-किसं are male | 
ता मा अदिमेत्तं मम किदे उक्कण्ठदु [arate at तात-शरौरम्‌। 


तन्मा afana जस कृते उत्कण्ठ] | 
S/akuntala (Clasping her father again.) —(My) father's body 
is (already) emaciated by penitential exercises, $0 grieve 


not too much on my account. 
काश्यपः (निशस्य)¬ 
शममनेष्यति मम शोकः कथं नु वत्से! त्वया रचित-पूर्वम्‌। 
उट॒ज-हारि ae नोवार-बलिं विलोकयत:॥ २१ ॥ 
गच्छ। शिवास्ते सन्तु) :पन्यानः। 


(निष्कान्ता शङुन्तला सद्दयायिनस) | 


Kas'yapa ( Sighing. )—How possibly, my child, will the 
grief of me, beholding the offering of Nivara, formerly 
ttage-door, ever 


made by thee, (now) germinating at the co 
go to assuagement ? Go, speeding tO thee, be thy ways. 


(Exeunt Sakuntala and the escorts). 
सख्यो (शकुन्तलां चिरं विलोक्य, सकरुणम्‌ )-इष्दो! at! 
,अन्तरिदा aser वण-राइहि [हा faa ! हा धिक्‌! अन्तरिता 
-शकुन्तला वन-राजिभिः] । . 
Friends (Gasing long at S‘akuntala, piteously)—Alas | alas l 
lost (és) S'akuntala in the row of woods. $ 
Reading ति गसनवैला — B. Others omit ‘a’! B 'afaaáa"— —— 
ad 


B. Others he aye simply ‘fata ‘A तपोऽनुष्ठानम्‌. Others omit ee : 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. d d 
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Ti "उत्कण्ठ. उत्कग्ितुम- R. V; M & Colebrooke: Mss. 

read “चरितपूबम्‌' for 'रचितपूबम्‌'। 'इार-विरुट्म्‌'- R. B. M. “दरि fae 

—V. 'अन्तरिता'--1). “यन्तर्हिता'--]रे. V. M. à 

; गौतमीति॥ . “परिहीयते? इंडग्मालीचनेन चौयते [जहातेः कर्मकर्तरि खट्‌ ]। 

शकुन्तलाकर्तु क॑ खे च्छया निवर्तनमसमब्भवसाशझ्य आह ‘saa’ इति पचान्तरे। 

_ काश्यप इति ॥ 'उपरुध्यते' वाहन्यते । अतो नाहं विलम्वितु समर्थ इति भावः। 
| . शकुन्तलेति॥ 'तपसः चरणेन' अनवरत-तपी5नुठान-कार्येण “a? AA 
[“यनुपसर्गात्‌ फुल्न-चौव-क्ृशा-ज्ञावा:' .८।२।५५ ; ३०३५ इति क्त Ji “मस ad’ 
aed [र्य कृते अव्यय तावत्‌ तादर्थे वर्तते इयम्‌” इति कोषसार; ] ‘ar उत्कर’ 
al उत्सुको भव [मा योगे लोट। तथाचीक्त' तत्त्वोधिन्वां--“मा अस्तु’, इत्यादौ 
निषेधार्थक-माशब्दः अन्य एव, न तु माङ ]। 

शममिति॥ अन्वय; ( अथि) बर्स, त्वया रचित-पूबम्‌ उटजदारि विष्ट 
निवार-बलिं विलोकयतः मम शोकः कथं न शमम्‌ एयति। ब्याख्या-अयि ad! 
लया पूर्वं पचि-पशणां eru रचितम्‌’ इति “रचितपूर्वम! [सुप्सुपेलि समासः। 
भूतपूववत्‌ क्लान्त-शब्दस्थ पूवनिपातः पाचिक; । तथाचोक्न' दौचितेन--'भूतपूर्वे WS 
५३५३ इति निर्देशात्‌ भूतशव्द्स्य पूवनिपातः ६५०] ‘sexe? पर्णशालायाः "fe 
MUR एव न तु waal ‘ae इदानीम्‌ weft ['विरुठस्तु सञ्जाताऽङुरिते | 
saq इति fau] ‘ae’ ३।३।४८ घान्यभेदस्य यलिम्‌? उप्रहारं [बलि 
j vange कर-चामर-दण्डवी: uut पुमान्‌ स्रौ तु जड़या mafa इति 
ह “बिलीकयत:' चरिस्थितत्वात्‌ सततमेव पश्यतः 'मम' काश्यपस्य [fare 2 


रह-निवस्धन-विषा!द; “कयं नु शसं’ शान्तिम्‌ 'एप्रति' महता wena शान्ति 


तीति भाव: | [पदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गम्‌ | तदनुप्राणिता चार्चापत्ति इत्यभयीरङ हि 
waima: ]। 
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इत्यमरः] तदस्या; संजातम्‌ इति “अन्तरिताः [तारकादिभ्य इतच्‌ axis] तिरोहिता; 


अदर्शनीया संहत्ता इत्वर्थः | 

NOTES 
१ means ‘fo leave), hence here 72 pass 
PTY. SL. 2 “विभावरी परिणा 
रहाय Ria Manu, 


1. परिज्ञौत्रते~ परिम हा 
away’. Cf. WAE न किसपि परिहास्यते' 
— Bhatti. XII 7. SATA कर्मणि परि 
XIII. 92. 

2, उपरुध्यते मे तपीऽनुष्ठानम्‌ 


Act. V. aga च्याहिताग्रीनां प्रत्यवाबै: ग्टहस्थत 
it will be evi 


| 
3 


Cf. “उपरुध्यते मे आय्रमवासपर्म: Vikram. 
"ear — Uttar. Act 1. 8. From 
the quotation of Vikram. dent that the Bengali 
reading with ‘R’ is preferable. 

3. maaf &c.— This is an 
nsidered to be one of the 
ved that he is a 
ng that act to be inauspi 
Bhatti. [. 27.) he 
s of grief are made pat 


extremely pathetic stanza 
four best s'lokas. Kas'yapa 
bout to shed tears but 
cious (Cf. “गुरुशीकाः 
somehow checked 
ent by a 


andis co 
is so deeply mo 
perhaps considerir 
कयसपि सारुदन्‌ मग लिक्यः' 
them and his latent tear 

deep sigh. [frasi] 
4. gzsüfcis significant. Because the grains will germinate 
will always remind 


at the entrance ofthe cottage, SO they 

him of S'akuntala. Williams opines that नौवारवलिम्‌ has 
à reference to भूतवज्ञ [Manu. IV. 27; IIL. 80-87, 9० 92, 
727] but बलि therein is 2 cooked food [अइतीभौतिकः afe —Manu. 
IV. 74| hence itis doubtful whether germination is possible 


Jorm cooked rice. Better take it to refer to rice-grains which 
are usually thrown by hermit girls as a present [i ८. ford; © 
बलि उपहार] tO the beasts and birds. Cf. “यासां बलिः सपदि ws ह- 
gatai, ëa सारसगणे faumgul. qua पूवःबलिष्द्यव(रासु amr 
ara: पतित कीटसुखवली j 


s" —Ca'rudatta of Bhasa. I. 2. “HAUG fae E 
विभागउत्िषु vg arraka । wefü रालोहितगत्तुसण्डले: सेः जल i 
Pulls ee AEA i Sh aea: gard: सेवितशेल- 
acce Janaki harana’ K- $9 eem उटजदार-रोधिभिः 
do 


A EEIN EN TE INT ७८9 ३. 
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अपत्येरिव नीबार' भागध्रेयोचिते; ऋगे:-- Raghu. L 50. "umi afe; सपदि 
मह हरेहलीनां dü सारसगणैश विलुप्तपूव: | # ॐ « विरुढ़ढणाइःरासु &c.— 
Mrischa. T. 9. 

Remarxs :—According to Sidhantabagis'a the above s'loka 
contains समाप्तपुनरात्तता दोष (for which vide P. 2II, n. 7.) in 
the first line £. e. “ममेति q शोक: कम्‌’ seems to be a complete 
Sentence; Read “बपश्यामति'--इत्यनेन वाकासमाप्नावपि yaaa 
"HW" इत्यस्य विशेषणतया "uat रचितपूर्वम' इत्यारभ्य Raia पनरात्ततात्‌ ; 
Sauga दोष: । स च “निवतिंप्यते शकः” इति प्रथमचरण-पाठेन, 'नीवार 
अलि ai से” इति चतुर्यचरण-पॉठेन च समाघरेव: । ताहशपाठे g "D इति 
faüwrenfa , पनरात्तवात्‌ नोक्गदीषः। amaaa , कस्यचिद्विशिष णतयैब 

| पनरुपादाने TEAM —Sidhantabagis'a. ae 

` काश्यपः (सनिःश्वासम्‌ )-अनसूथे ! गतवतो वां सहधर्मः 

mith) face शोकम्‌ अनुगच्छ माम्‌ । (सर्वे प्रस्थिताः) । 

. Kas'yapa (With a sigh.)—Anasuya ! gone is your fellow- 
Worker of piety. (So) restraining (your) grief, do (you) 

follow me. (AU start to go). - 

` ` उमै-ताद, सउन्दला-विरहिदं सुख' विश्र तबोवर्ण पविप्तामो 


mta, शकुन्तला-विरक्षितं शून्यमिव तपोवनं प्रविशामः]। 
Both—Father, (we) enter the penance-grove, empty as 
— dt were, being deprived of S'akuntala. 


A ae हज्रहत्तिरेदंदर्शिनो। (सविमर्श' परिक्रम्य) ._ 
न्त भो; | शकुन्तलां पति-कुलं विज्य लब्धमिदानीं स्वास्यप्रम्‌। । 


sat हि कन्या परकोय एव 
तामद्य संप्रेष्य परिग्रह्ोतु: । 
प्रसायं विशद: प्रकामं 


Di ge " f ü $ 
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The course of affection views (£7) thus. (Pensively 
Ha!ho | S'akuntala being -sent to (her) 
been achieved 


Kas'yapa— 
walking round.) 
husband's home; (natural) serenity of mind has 
a daughter (#5) but another’s property. 


now. For—Verily 
this inward soul 


Having sent her to-day to (4e7) husband, 
of mine has become quite clear like one who has rendered 


a deposit (Zo tts owner). (Lxeunt Omnes). 
॥ चतुर्थोऽङ्कः ॥ 
( End of the Fourth Act.) 


Reading :— माम्‌ अनुगव्छंतम —B. "Tru साम्‌- ४. “अनुगच्छत 


मां प्रस्थितम्‌. M anaq B. V. तषीवनम्‌ 
occurs in B.— ‘arash 


qag — kR ; M; the 


last half of the 22nd 8108 thus 
सदीविशदान्तरात्मा चिरस्य निवेपमिवार्पयिला' | 

काश्यप इति ॥ धमे चरतिंया सा व्व्मचारिणी' सह धर्मचारिणी इति “सः 
waited” [इति सुप्सुपेति समासः] । प्रस्थितः चलितुमार्ः [“आदिकसणि 
a कतरि च' ३ ४७१; ३०४३) | 

mag इति 'हत्त' इति sa [इन्त 
इति edi] क्ष शविशेषस्य अत्ययात्‌ हर्ष: | 
[इति Gaara], सच्छन्दता Gaag इत्यर्थ: । dam 

अर्थ इति ॥ SAT ॥ Wen परकीय vafe, तामद्य परियहीतः AAMT laa) 
मम अयं अन्तरात्मा प्रत्यर्षित-न्यास इव प्रकासं विशदी जात: 1 व्याख्या कन्या दुहिता 
oc भयम्‌? इति “परकीयः अत्य-खामिकः “एवहि, इति Pee “रय? घनम्‌ 
[याबत्‌ कन्या पिबालये तिति तावतू पिता तां "यक्ष धनमिव, Wd रचति इति 
भाव: । अतः अवश्यपम्मदानीयलेन उपदेशात्‌ अन्यदीयत्वस्थ भाविलेऽपि भूतवत्‌ उपचारे 
'कन्यासासान्यस्य परकी यतीतिंः ॥ sqa एव-शब्दस्य स्थितौ पुनः हि-शब्दस्य उपादानेऽपि, 


ति इषे विषादे$नुकन्यांयां amm च' 
qua भावः “खास्थाम' Seu 
माइ कुत इति । 


शब्द-इयेनेव अत्यन्ताषवधारणसूचनात्‌ न A Si 


नयः MARCH BF पूर इति 
; CS" Prof. Satya Vrat, Sha ri Coll egi & ag 
is; इति fecerat: ॥ अतः SERE SER HT भद परिय 
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खासिन: सम्बन्ध [ इति सब्बन्धम/|वविवचया पही, यदा 'संसीपम्‌’, इत्यध्याहरेण 
व्याख्येयम्‌] 'संग्रेषा' प्रेरथित्वा (स्थितस्य) 'सम wry अन्तरात्म? चित्तं प्रत्यपित: 
gna: “न्यासः? निचेपः, wet धनमिति भाबः [“याहितं निहितं न्यस्तम्‌ आरोपितः 
निति Jag इति हलायुधः] चेन, ताहशः डव? [इत्वृतूप्रेचा] 'प्रकामम्‌' अलं 
“विशद: विमल; [ इति हेमचन्द्रः ] चिन्ता-निर्मुक्त; इत्यर्थ; 'जात:' | [ इदमेवीतप्रेचायां 
यासेन सह साध्ये ज्ञेयम्‌ । SEI हत्तम्‌ ]। 
ए०९७--कनाया परकीवेन एव qa भूयते। अनेन अन्तरात्मना On 
aga जातं (यद्दा जातेन yaa) | 
NOTES 


1. काश्यपः ( सनिःश्वासम्‌ ) &c.—Mark that the sentiment of 
pathos (करुण रस) which is the prevailing sentiment of this 
à act begins from the entrance of Kás'yapa and it reaches 
ils climax here and ends with « + gafa तपोवनं प्रविशामः। 
12: ने हप्रधत्ति:--प्रश्‍त्ति: = प्रवाह: = flow, ‘nafa: कथिता हत्ती प्रवाहः 
दन्तयोरपि' इति विश्वः | 
[ 3. परकौयः-परस्य अयम्‌ इति पर+छ=परकीत्रः। The augment 
fa comes in by the Gana-sutra ‘A जनस्य परस्य च' 4. 2, 738; 1362- 
j 4. एव fł—The two together emphatically imply certainty 
y Or take ‘fe’ as expressive 01 हेतु ww] has its कर्ता--(अहम्‌) 
understood, while जात; has a different nominative ` (अन्तरात्म). 
Thus the grammatical difficulty regarding the एककर्त कल of 
"HM and the finite verb, arises here (3. 4. 27.) To avoid this 
difficulty, construe thus—'qi संप्रेपा (स्थितस्य) मम अन्तरात्मा विशदः 
"नात: | For detailed discussions vide P. 277, n. 6 (middle). 


a कई 


E. rp’ Ss . . 
| iet तदपणमू_॥ To keep up another's deposit iy Tu 
én fficult task, and perfect ease cannot be had until it ha 
een returned to its real owner. S'akuntala was also, as it 


Xen & tru&t- (याळ. ७७७४००६ SaustrhOslledtion. she has been 
६ 5670 buck to Dushyanta, he ‘is feeling perfect . satisfaction. 


5. प्रत्यपिंत-न्यासः--न्यास means (a deposit “gam उपनिधिन्यासः 


qe : ALS 
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Remarks :—In writing this s'loka, Kal'das seems to 
have the following s'loka of Bhasa in his mind. “gaaat भवेत्‌ | 
दातुं Wd प्राणाः सुखं तमः। सुखसव्यदर भवेत्‌ ws दुःखं न्यासस्य रचणम्‌॥ 
Sapnavasavadatta. J. ro. Our poet here through the mouth of 
Késyapa, gives vent to nis swz view about the proper 
nurturing of girls. According to him, until betrothal, a daughter 
seems to be looked upon with keener affection and greater 
attention. than a male issue. 

Time-analysis of Act IV—About three week's interval 
separates the विष्कम्मक of this act, from the third. In the 
interim the gandharva marriage was perfornied and 
S'akuntala had duly conceived. The prelude beginsa bit 
late inthe morning, when Anasuya and Priyamvada were 
culling flowers for worship and the king may be supposed 
to have left the hermitage on that very day early in the 
morning (“अद्य स राजर्षिः sfe परिसमाप्य &c ; “अद्य पुनः हेद्येनासन्निहिता)' 1 
The month is probably the later part of sig, or the first 
part of A'shída. The act proper begins early in the morning 
[इन्त magi 'अन्तर्हिते शशिनि ॥ 'प्रतिवुद्धापिं किं afafa] and the ¢ 
time is somewhere near the Jfull-moon day when the moon i 
and the sun are synchronously visible [“वेजोइयंस्थ युगपत्‌ व्यसनी- 
दयाग्याम] | A Zong time intervenes between the main scene and 
the prelude [wart कथं स राजर्षिः ताहशानि मन्त्रयित्वा एतावतः कालस्य 


लेखमाबमपि &c; "qu चक्रवाकी ancl, दुष्करमहं करामि]! Sakuntala 
has shown visible sign of pregnancy (ननु सखीगामी दोष % # % 
ुष्प्रन्तपरिणीत।म्‌ आपन्नसच्वाम्‌) and hence it must be aż feast fue 
mouths after the ganaharva marriage. According 72 पड्मपुराण 
S'akuntala is now in the sevext month of her pregnancy. 
[rideg P. ४४6 n. 4 ]. Hence the rainy season is past 
[ear ms m] and the main scene commences in the 


autumn. ES. PE RAY dato बडा, 17. ७; "epp "s 
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नतेना मवृरा?--- Acd. IV; "शिरसि agaaa Riu. IL 74; 
'कालान्तरक्षमा केश्रनालिक।'--4८/. JV; a 'वारुकमलाहतभूमिभाग;-- 
Rite. 27. 3; wart: कमसलिनीहरितेः wate’; 'कुशेशयरजी रुदुरेणरखा' 
—4 IV; 'स्फटकुसुददितानाम'--./?///. JV. 2r; ‘Ha कुमुद्दती भे 
दृटिं न areata — Ad. IV; 'नलिनी पवान्तरितमपि + + «mam wnzfü 
"४८४. IV; 'सोन्मादसदहंसमियुनेव परिशोभितानि स्वव्छन्दानि फुल्लकमलीत्‌पल- 
facis -Ritu ZV. 77.] On the very day of the commencement of 
the main scene,’ S'akuntala was sent to her husband's place 
by Kas'yapa who had arrived from his sojurn on the previous 
night (“तब भवता प्रवासादुपाक्षत्तेन काश्यपेन' ; अदौ व ऋषिप्रतिरचितां लां भर्व 
सकाशं बिसजेयामि’)। The act ends sometime between 9. A. M, 
and r2. P. M. (mi रव:-युगान्तरमारुढ: सविता) i 


पञ्चमोऽङ्कः 


( त्तः प्रविशत्यासनस्थो राजा विदूषको face | 
परिवार; । नेपथ्ये वोणा-शब्द्‌ः) | विदूषक: (mw eat) | 


भो वयस्‌स ! सङ्गोद-सालव्भन्तरे अवहाणं देहि। तालः 


NE T] 
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(Then enter ona seat, the hing, the Jester and attendants 
according to rank. In the tiring room, the sound of a lyre). 
Vidushaka (Zeamg her ear.)—Ho friends! (please) pay 
heed to the interior of the music-saloon. A combination 
of notes of lyre, perfectly faultless wich reference to (musical) 
timing and concord, is being heard.- Methinks her ladyship 


Hansapadika is practising (her) notes. 
राजा- तुष्णीं भव। यावदाकणयास। 
King- Hush, that (7) may listen. 

( आकाशि गोयते )— 
अहिणव-मह-लोलुबो तुमं तह परिचुस्बिञ्र ganafi । 
कमल-वसइ-मेत्त-रिव्ुदी महुअर विसुमरिदीसि णं कह ॥१॥ 
[ अमिनव-सघु-लोलुपस्व' तथा परिंचुस्व चूत-मव्ज्षरोम्‌ | 
कमल-वसति-मात्र-निद्ठ तो मधुकर ! वित्मृतोऽस्य नां कथम्‌]। 

(In the air is sung. )—O drone ! how is it that thou, 
eagerly hankering after fresh-honey, after having so kissed 
the mango-blossom, shouldst (af last clean) forget her, 
being contended with a mere stay in the lotus. 

Reading :--०अभ्यन्तरें — B. owal- R. V. M. aami — R. V. 
M. 'कशे'- B. "wawa - K. 'तालऱ्लय-विशुद्धाया बौणायाः' - B. Others 
have “कल-विद्यद्धाया: Wa । B bas “हंसवती' for “हंसपदिका' oge’ 
_ 1२. V.M. '०लीभभाबितः'= B. 

तत इति ॥ “परीवार: ६1३१२३ प्रतिहारी-प्रथ्गति परिजनः ['परीवार; परिजने 
खड़कीरे परिच्छदे' इति मेदिनी] Quan? पदमर्यादानुसारेण अभिनेढःन््स्य यावत्‌ 
सम्भवंति तावत्‌ संष्यकः परिजन इत्यर्थः। (ठतीयायां तासिः) 

विदूषक इति ॥ “सङ्गीतस्य प्रेक्षणाधे-नृत्य-गीत-वाद्य-ूपस्य [“गोत-वाद्य-नृत्य-तरयं 


न्य diam तत्‌ सेते IRAQ लात? UNE. नाव्यवर्भिको” इति 
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:भसिघानचिन्तामणि:] “शाला” we (“शाला तरुस्ान्वशाग्वा, शाला भवनमिषाते! इति 
wma) अश्च-घासादिवत्‌ mA vsus: [ “ईंश्वराणां aq wales भवति 
सा. सड़ीतशाला” इति शङ्करपादा:] तस्या; अभ्यन्तरे मध्ये “अवधानं देहि’ एकाग्रमनसा 
गु इत्यर्थः । “तालः काल-क्रिया-मानं, 'लयः' गौत-वादायोः साम्य’, sub ‘feral 
ताल-लवमधिक्रत्य निरवद्या ser; | ताहश्या: Aen: 'खरसंथोग:' तत्सम्बन्धि-खरालोपः 
Tad आकर्ण्िते। जाने! मन्वे. “तत्रभवती इंसपदिका” que राज्ञी ‘ade’ 
गौति-क्रमस्य [ 'गीतिक्रमे स्तुतौ भेदे वर्ण-शब्द: 'प्रयुज्यते' इति अभिधानरव्रमाला | 
“परिचयम्‌' अभ्यासम्‌ [ इति शिएपाल-टीकायां' २।७५ . मह्लिनाथपादाः ] अर्यात्‌ 
स्थायया-रेह्य-वरोही-सक्चार्यात्मक-गानक्रिय़राथ्यांसम्‌ इत्यः । ‘करोति’ aefa [aussi 
~ गानक्षियीच्यते वर्णः स qui निरूपित: । ` स्थाप्याऱ्रोह्य-वरोही च रुच्चारी? इति] । 
अभिनवेति ॥ अन्वयः ॥ (है) मघुकर, अभिनव-मधु-लीलुपस्व॑ चूतमज्ञरीं तथा 
Uae कमल-वसतिमाव-निद्वतः (सन्‌ ) कघमेनां faisal व्याख्या £ हे “मध्र 
west [हे मधर-सुरत-सुखकर कामुक दुषान्त इति च wm. ania विश्वः 
प्रकाशे 'मधुत्रते मधुकर: कामु्केऽपि प्रकीर्तितः] ufu नूतनं E ‘ay’ gua; 
[wd SED च मद्य gra रसे ay इति हट्टचन्द्र: । अनेन शकुन्तलायां 
राज्ञः नूतन-प्रणव-रसैद्वितम्‌ | तयाचीक्त' प्राक्‌ —‘ay नवमनाखादित-रसम्‌' it] 
तस 'लोलुप:' लु: ‘a चूतस्थ' wma ‘aad aad (“मज्ञरी वल्लरी fut. 
AER । अन्वव चूतमन्नरीबत्‌ परमलीभनीयाम्‌ । अनेन शकुन्तला afaa) 'तथा' eres 
सप्रणयं 'परित:' समन्तात्‌ ga इति. Rygar वात्‌सायन-रचित-कामशास्त्रीश 
FARAJ चुम्बनं विधाय इत्यर्थ: । 'कमले' पद्मो [परिभोगानहें राजावरोधे इति गूढार्थः] 
"वसतिः? बास; [“वासेऽपि वसतिः? इति विकारः] ea! इति. “बसतिमाव' तैन) | 
अर्थात्‌ केबलमवस्थानेन परिणतप्रायत्वात्‌ तारृश-मध्वभावात्‌ रसमनाखाद्य इत्यर्थ: | 
Fala? सुखितः सन्‌ 'कर्थ' किमपरदेशेन ‘eal’ चृतमचचरों [तथा मां शकुन्तलां च इति 
ब्यद्रप्रम्‌ | “विस्मृतः afe? (ज्ञानार्थस्य ae पर्यवसनात्‌ कर्तरि त्ता!) 1 [Raana 
नाव सम।सीज्ञिः, नापि अप्रस्तुतप्रशंसा | केवलम्‌ Se सामाजिकवगाणों | सनसि 


पदिका गतिक. पर्सि Yee Site वि ताकास्यानम्‌। was! 
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"ral x B m RaDa 
d sw mal अव eme marim तथा च दर्पगीड्धत - 
कंविक्ठहार-वाकां “amaa पतिं wem प्रेमविच्छ द-मन्यना। वीणा-पुरःसरः गानं 
स्त्रिया: प्रच्छेदकी मतः । अपरवक्र' हत्तम्‌ ] । *i 


j 
। 
"am NOTES 

4. maaa परिवार-परिवार्यते अनेन इति परिवार: ( घञ्‌ २।३।१८ ) 
“उपसरीस्य--8८0०. द।श१२३ इति दीर्घः। Hence optionally परौवार: also. 
The words means attendant such as the portress &c. This 
word has been already used in Act ZZ. Cf. ध्यधानिर्दि ट-परिवारी 
राजा--22, r68, This part of the stage-direction has been 
omitted’ in Devanagar recension, but we think it is necessary, 
as otherwise the presence of Vetravati (portress) a. little after 
cannot be accounted for. 

9. wétamat—Mark that music and painting, (for which 
vide Act VI. Infra.) were sin qua non in the days of our 
poet. It was perhaps considered a part of accomplishment 
(even of the noble ladies) in the society. 

3. ata:—Musical time or measure. sm.— Musical concord 
or harmony. faat—A song.is called farar when it is sung 
faultlessly with „reference to musical time and concord. Cf. 
“maa: पञ्च waren far गौरा निवेसरा। साधारणौ arai armaa: 
at” — Sangita Ratnakara. वीणाया:--वौणा (tute) isa kind of Sitar 

; ordinarily consisting of free strings. A variety of this with 

j seven strings is called परिवादिनी (४. e. modern silar)—' सा तु तन्त्रीभिः 
सप्तभिः परिवादिनी" 1 Vind is a very old musical instrument, as 
mention of it along with Drum (दुन्दुभि) and of flute is made 
even in the Rigveda. A veriety of it with Aundred strings has 
been noticed by Katyana in his Kalpasutra. The sound 

of lyre was first noticed by the king, the song of 
Hansapadika following a little after is heard later on. ? 

4. exon pns. SA VIS Aa ERISA BASS ब) च w, 

‘a, a’, 'घ', fa (Cf. the musical scales viz Do, Re, Mi, Fa, - 
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Sal, La, Ti, of the old ZaZi» hymn in honor of Jhon the 
Baptist] first discovred by the Hindus. Cf. 'निषाद-पंभ-गासार- 
घरज-मध्यम-पैवता:। gaan सप्त तन्वीकरछोत्यिता: स्वरा! maz. These 
key-notes of music were taken from the sounds of beasts 
and birds. Read “gga रौति मयूरोहि, गावी नर्दन्ति च ऋषभम्‌ । भजा 
विरोति गान्धारं, AA नदति मध्यमम्‌ ॥ प॒ग्पसाधारणे काले कीकिली रौति पञ्चमम्‌। 
way Sad, रीति, निषादं रौति कुञ्जरम्‌” Narada: Hence खर-संयीग means 
the permutations and combinations of various wis’) वर्णप्ररिचयम्‌ ९८: 
-Practising wx, गम &c. Vide P.409,n,4. According to Williams 
qw means a musical mode; these are numerous, personified 
either as male (राग:) or female (रागिणी). According to Sankara 
and Candras‘ekhara, the ats intended here are of four kinds, 
the first two corresponding with the division of the wras or 
affections. “गीतिषु saraa: भवन्ति यदाहभरत: ॥ स्थायी तधैव संचारी 
तथा रोहा$वरोहिणी । वर्गा: चत्वार: एवैतेः कथिताः सर्वगीतिषु ॥-- Williams 

5. अभिनव keai लुम्पति इति लुप्‌+गर्हायें यडः (qs) अच्‌ 
कतरि = लीलुपः greedy. “समो लोलुप लीलुभीः”--4/07. 

6. maù &c—An instance of Drmaatic Irony. Though 
S'akuntala—affair is not known in the harem, still the 
audience will find a hidden allusion to her. Vide P. 374 
n. 7. (middle), 

7. कमलवसति &c.—You were once excessively fond of 
mango-blossom and consequently kissed her ever and anon 
But now you seem to be quite satisfied, by having only 
a stay (बसति, which suggests the absence of enjoyment) in 3 
lotus which must be full-blown and hence whose charm 

. €f youth is gone. For yeni Vide Tika. Now वसति-मावम्‌ is 
a case of apaan निव्यसमास, hence its further compound 
with fasa (like words of fasa class) is barred. “चकार: अंब 
अवधारणार्थः । तेन “परम-मयूरव्य सक" इत्यादि समासान्तरं न स्यात्‌^24//907 
Godhini regen. Prof ¥ayazsat Sisti Guiledting, Bhoja solves 


the difficulty by ‘saying that ‘they may lead ‘and not follow — 


a 
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in a compound. (“नानैन समासः अवन्त समस्यते एव!) | Ina similar | 
way 'प्रदचिणीक्वत्य-~- Raghu ८. 27; 'प्रद्चिण-परक्रमणात्‌ः¬22/4. VI. 63; 
“जननान्तर dtazifa— (nafra) are justified. In this particular place 
however we can avoid the difficulty by attaching the affix 
(प्रसाणार्ये) Bees are often described as confined 
गुञ्जद्षहिरेफी ह्ययसम्दुजस्थ: — Riu. VI, r4; इद्‌ wate wi 


[ qaq in wn 
in lotuses. “quel 
quee कूजितषट्पदम्‌ Vikram. IV. 2r. 

8. faga: — Kalidasa frequently uses this in the active 
voice. 'भही विस्मृतं मम gaa —Vikrum. Act. 77; प्रथमं पुन: पुवदर्शनेन 
विद्युतासि'-7227. Act. V. 'सौधवाससुटज्ञेन वितः संचिकाब, फलनिःस्पृह्तपः' 
— Raghu. XIX, 2; 'अनसूया--एनां विद्युतासि १-४: 1. Supra. शाङ्ग रव; 
यदा तु पूवहत्तम्‌ व्यासङ्गात्‌ faut aq Ai. V. Infra. Now vide. 
P. 68; % 3 

भी + “Remarks :—The song of Hansapadika is introduced 
À only to show that the imprecation of Durbasa has now 
produced a complete change in the king’s mind. Thus 
the audience can preconceive how the king will deal with 
S‘akuntala and her party. Besides Vidusaka’s dismissal 
"(see next) at this stage is necessary. For though the king 

| at the end of the second act told the jester that there 
y was nota jot of truth in S'akuntala-afíait, still we have 
i strong belief that had he been present when the party of 
i S'akuntala approached the king, he would have surely con- 
tradicted the king's statement. The king, hearing Hansa- 
padika’s song, sends the jester to pacify her and thus 


an undesirable situation is nipped in the bud. 
amaA राग-परिवाहिणो गोतिः। 
King—Oh, a strain overflowing with affection (or passion). I 

AN घक:--भो वयस्य ! किं दाव गोदोए अवगदो अक्वरत्यो | 

[मो वये? तव APPR] | an 


grege : tri 
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Vidushaka—Ho friend! Do you comprehend the 
meaning of the wordings of the song ? 
राजा (स्मितं कृत्वा)-सकृत्‌-कृत-प्रणयोऽयं जन; | तदस्या 
देवो. वसुमतीम्‌ अन्तरेण महदुपालन्भनं गतोऽस्मि । सखे माधव्य! 
मदइचनादुच्चतां इंसपदिका निपुणमुपालब्सोऽस्मोति i 
King (Sméling.)— Once did I make love to this lady. 
So I have incurred a mighty censure (from her) apropos 
of the queen Vasumati. Friend Madhavya ! tell Hamsapadika 
using my word, that I have been cléverly reproved. 
विदूषक--जं भवं आणवेदि [यत्‌ भवान्‌ आज्ञापयति]। 
(Sera) भो aaa) गहोदसस ताए परकिएचिं इहि 
सिहण्डण ताड़ोग्रमाणस्‌स अच्छराए वोद-राअस्‌स वित्र ufa 
seu ~ > >) 
दाणि मे सोक्लो [भो वयस्य ! wile तया ola: we: 
शिखण्डके ताडारमानस्य, seca दोत-रागस्य व नास्ति इदानी 
8 मोच] । » 
Vidushaka—As your majesty commands. (Rising.) Ho 
friend! (Once) caught hold of by her, through others’ 
९.८. maids’ ) hands by the hairtuft, ( and ) being beaten 
(४० jelley), there will be no liberation for me, as of a passion- 
less (hermit) when captured (unawares) by a (celestial) nymph. 
राजा-गच्छ, नागरिक दत्त्या सान्वयैनाम्‌ | 
King—Go (and) pacify her in the fashion of a spark. 
विठूषक:--का गड [का गतिः] (इति निष्कान्तः) । 
` Vidushaka—What help? (This said, goes out). 
` Reading :—B adds “इत्यंचराथ:' after Spa Bec.’ “महदुपालम्भनं ` 
ectul " 
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"med दवीं + * उपालम्मम्‌ wumehfu—R's Com. B reads ‘eax’ 
for 'निपुणम'। For 'ग्ट्हीतस्य तया aA &c. B reads ‘asoa 
परकौयाम्यां इस्ताभ्यां शिखण्डके अच्छभल्ल:। तदीतरागस्य अशरणस्थ नास्ति मे सोच: । 
] mua R. V. M. ‘araa —B. F 
aAa “मही? sare रागम्‌? अनुरागं परितः? समन्तात्‌ वहति' प्रवाहेण 
“सवति इति । भअनुराग-निष्यन्दिनी इत्यथ:। यहा “रागस्य' गाखाराटि-खरस्थ [rm 
भात्सर्वे जीहितादिषु er शाद्यनुरागेच गाखारादौ dasa च' इति मेदिनीकरः] aa: 
उच्छास: अवास्ति इति भाव: | 
बिदषक इति॥ 'ताव'च्छब्द: साकल्ये । ATOR वर्णानाम्‌ "ws गूदतात्पये 
‘faq अवगतः’ किस्‌ Hage त्वया | 
राज्ञेति ॥ गीतेः गूढ़ततात्‌पयै खगामि इति पस्य इंपद्धासयम्‌। अयं जन; 
इसपदिका-सचणः “स्वत्‌? एकवारम्‌ [wu waa’ were इति वारायें एक- 
शब्द-स्थाने सतत्‌ आदेश:। “Sa BETA.” इति अजयपाल:] ma दर्शितः 
प्रणय: यस्मिन्‌ ताहश; ag amq हैती, एकवारसुपसुज्य विद्यरणात्‌ “Sat” 
“बसुमतीम्‌ अन्तरेण' वसुमतीम्‌ अभिलक्ष्य we हंसपीदकौया: महत्‌ उपालग्भनं 
fan (“दुवांदः स्यादुपालक्ष” इति जटाधरः) “गत: suits । figi सुकौशलेन 
sieur निर्भत्‌ सितोऽस्मि इति मदचनातू सभ वचनसनुखत्य [ल्यव्‌लीपिकर्मण्य 
शिकरण quac» इति ५मी] 'इंसपदिका? sump sfr: [अनेन आत्मनो 
दचिण-नायकत्वं सुचितम्‌ । तथाचोक्त' दर्पणे--“एं तवनेक-महिलासु समराग: «fuu; 
कथित इति ]। जि Y : NA 
: बिदूषक इति ॥ 'तया' इंसपदिकया “परकीये; ४२१३८ दास्यादौनां "हस्तैः 
freer काकपचे चूड़ायामिति naq ['काकपचः शिखण्डक ` इत्यभ्रः। feet | 
"wear" इति अभिधानचिन्तामणिश्व। शिखायाः अण्ड इब इति इवे प्रतिक्तती 
PES इति wal 'शकस्वादिपु पररुपम्‌' igue] Aaa तस्य॒ तत 
ताडामानस्य' भाहन्यमानस्य 'मे इदानों वीतरागस्य विषयासक्ति-रहितसय [विशेषण-माव- d 
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रक्ताः, सुमनाः सुमनस्स, च” इति दिवुप-कीषात्‌ एकत्वम्‌। तथाचोक्तः कविना wal 
'एका-पूसर: प्रार्थितयोबिवाद: इति] ग्टहीतस्थ ga “ale” विदूषकपचे मोचनं, 
परिवाणम्‌ । वीतरागस्य पत्ते नि:ग्रेयसं कैवल्यम्‌ [“मोचः निःश्रेयसे हत्तविशेषे मोचन 
खती? afa wen] 'नास्तिः। [अव aaa) 

राजेति ॥` 'नागरिकस्थ' प्रवौणस्थ प्रमदाजन-पंभाषण-कुशलस्य॒ “त्तिः व्यवहारः, तया 
चातुर्येण इव्यर्थः । नौरसाएसभ्यजनवत्‌ सा गमः, परं सुसभ्य-रसिक-जनवत्‌ ‘Tat araa’ 
प्रसादय | 


NOTES 


4. रागपरिवाहिणी-Overflowing with melody or passion. 
Cf. 'प्रथम॑ सपरिवाहम्‌ miq — P. 240. n. 7. | 

2. चअचरार्थ:--116 sense of the words Że. letters put 
together. Vide P. 304, n. 5. 

3. अयं aa:—Refers to the singer ४. ८. हंसपदिका। Williams 
supported by Sankara refers this to the king (ag). Ours 
seems to bethe better meaning. 

4, वसुमतीम्‌ wetu—wex here means “with reference tO" 
and not 'विना'। According to Williams it means “On 
account of”. In any case the use of ‘fata here is irregular. 
Cf. 'प्रतिपदीक्तत्वात्‌ fara: एव aed, न त॒टावन्त-टतौया-न्तयी:'---27700- 
- bodhint. This sort of peculiar use in violation of Panini's 
tule has often been noticed by us. Cf. also “विदूषक;--भवन्तमन्तरिणं 

— किदशोझ्या fem: —P. 217. m. 4. ; 

- 4, शिखण्डक—For derivation vide Tika. The word means 
“the lock of hair-tuft onthe crown of the head at tonsure”. 
शिखण्डक is also correct. “शिखास्डक-शिखण्डकौ' इति वाचस्पति-सुभूवी ! 
For सप्तमी in शिखाण्डके vide P. 249.2.3. ग्रह+ज्ञा fu ees 
(x= ६।१।१६ $; 'ग्रहोईलिटि दीर्घः? ७।२।३७ इति इट; दोघ), caught hold 
of (im the case of fga) | seduced (in the case of बीतराग) | Š 

5. waca Bide 25557: 3180088885? the Ramayan | 
they sprang. up from ` the. churning. of the ocean. (f. F 3 

3० | a 
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walker, यप्‌ + uua) but according to the» Mahfbhirata 


they are the daughters of Kas'yapa and Pradha («d ew 


वंश विदितं पुण्यलनणन्‌ । o WIS AFANI Saca: परा'॥ Ch. 65. 


48-49; vide Kadamvari. P. 525 -526 and Vayu Purana, ch 69. 


6, a:—Has double sense, viz. (i) liberation of the 
body from danger (ći) liberation of the seul from further 


transmigration. 
7. नागरिक &८---नागरिकडत्या प्रवीणस्व सीत्व-Aatayazema. Hence 


गरिक here seems to be losse in grammar, for when 
nsure” is meant the form is ‘ama,’ with 
4. 2. 128; 1352, otherwise 


the word ना 
“cleverness” Or “Ce 
‘gq’ by "es कुत्सन-प्रावी ख्वद्ी:” 
। Read “mradi: शिल्पी वा--/772/४0र- इह नगरे 


the form is “नागरः 
एतन्नागरकेण । प्रवीणा हि नागरका भवन्ति। कत्सित-प्राविण्य- 


मनुष्य ण ward एतन्न 
योरिति किम्‌? नागरा ब्राह्मणाः। कृतव्यादिप त संज्ञाशव्द न साहचर्यात्‌ संज्ञाः 


नगरं पटयते सखिन्‌ नागरेयकस्‌ इति प्रत्युदाहार्वन्‌'-- Vamana. Of course | 


“नगरे faga may give 'नामरिकः! with ठक by ‘aa faga: 4. 4- 69; 
1620, but that will mean «tly police, Cf. “ततः प्रविशति नागरिक: 
ण्याल:-- ८४ VI. Jufra. Raghava takes नागरिक-हतति in a, echnical 


sense. “नागरिक-हृत्येति विपताकस सध्यमा-तर्जनीम्यां वक्राभ्याम्‌ अधोमुखं कम्पिताभ्याम्‌, 


sad: but this meaning is not intended here. Mark that, 


Kalidasa deliberately repeats the word नागरिक elsewhere 
also. 'उर्वशी = साध, भार्यं नागरिकीसि' Vikram. Act IL The king 
asked Vidushaka to approach the queen like a spark and 
dexterously ‘pacify her by using pleasing words. 

7. व्हा ufa;—Vidushaka is sorry that he is to act against ' 1 
his wish. Cf. frg; — (emt ) का यतिः डळ. det TE. 
ako P: 258, & 18. 

5 5 I c IJ 4 
राजा (स्वगतम[)--किं नु खलु गीतार्थमाकस्य इष्टाजन- 0 


हदाति महिरत्न | 


A 
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रस्यांणि वोच्य aga निशम्य शब्दान्‌ 


पय api भवति यव्सुख्वितो;पि जन्तुः। 


2 
तच्चेतसा स्मरति नूनसवोध-पूर्व 
भाव-स्थिराणि जननाग्तर-सोहृदानि ॥ २॥ ` 
॥( इति पर्योकुलस्तिष्ठति )u 

King (Asfde.)—O why, indeed, on hearing what is sung 
have I been deeply agitatel, even though I am not 
wrenched from a desired person? Or—When a being though 
happy, becomes perturbel on  beholding (some) pleasing 
) (views), or hearkening unto (some) sweet numbers, then certainly 
i it recall with its mind, without consciousness the likings 
" of previous birth firmly-rooted in the heart (or permanently 

: impressed through association). [Stands all worried) 
Reading :--गौतार्यम'--)/1. ‘itaq—R's com. गीतामेबंविधायम्‌ “० 
R. B. For ‘eaifa’—K has 'झुपाणि॥ 'पर्यंत्‌सुकोभवति'--13 पर्यंतूुकौभवंति 

—K. V. M, K reads ‘ofegaifa’ for ‘oferafw i 

wai 'कि नु' इति faini ag fm. सत॒ उत्का 
-विप्रवे ‘a? ‘aa वशु [“अर्योशिघेव-रे-वबप्तु-प्रयीजन-निष्दत्तिपु seme 
ferm]! sper, seaga प्रियजनस्थ “विरहात वियोगात्‌ råa विनापि 1 
इत्यतत्‌ wu: शाप-प्रभावात्‌, qued aaga बलवत्‌? अधिकम्‌ ['यलेबत्‌ iun 
किमुत maiaa निर्भरे' इत्यमर:] ‘sqafiwa: पर्युत्सुकः gj 
रम्यागीति ॥ अन्वप्र:॥ रम्याणि dier मधुरान्‌ शब्दान्‌ निशम्य च saas 
पर्यंतूसको भवति इति यत्‌, तत्‌ नुनं भावःस्थिराणि जननान्तर-सौहदा 
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बिरही भवति इति अपषिशञ्दाथः ]। “जन्तुः mar पर्युत्सुकः” सीत्कण्डः 
“वतिः इति ‘aq’, ‘aq नूनम्‌’ निश्चिता भाव: वासनाख्ये: संस्कारें: “स्थिराणि' 
निशलानि जन्म-सहसैरपि टूरीकर्तमशक्यानि इति राघवपादा:, | वदा “भावेन' 
खभावेन! स्थिराणि अक्षवाणि [us उत्ा-खभावाऽभिप्राय-चैटऽ्म-जन्मसु' इति 
mf). अन्यत्‌ जननं 'जननान्वरमू' पूर्वजन्म इत्यर्यः [मयूरञ्यं सक्तादि: faa- 
समासः] तस्य सुष्ठदवस्य भावाः Ge प्रणयादीनि [सुद्॒दय-शब्दात्‌ अणिक्रते 
सौहदपदं सिद्धम्‌ WURI; ६1३४५०; ७३२१; Wd Harel सकादित पि 
भोज-रीत्या सम!सान्तरम्‌। तयाचीता' गणकारेण--“भोजप्तु न चानेन समास इति 
वचनात्‌ अयमन्येन सह ससस्यते एव इत्याह--मयूरव्यं सक-प्रिय' इति] यस्मिन्‌ 
कर्मणि तत्‌ । 'बोधपूर्वे' ज्ञानपूर्वकं, तत्न भवति इति “यवीधपूर्वे' यथा स्यात्‌ तथा । 
बिषय-विशिष-ज्ञानाऽभावपूवे “चेतसा' मनसा "ufa! स्म,तिपवम्‌ आरीपयति, सम्यक्‌ 
बोधस्तु न जायते । [भव विशेष me सामान्योक्त : अप्रस्तुत-प्रशंसा, तेन स्थायिन्या 
रतेरविच्छे दी ध्वनित: wa “नूनम्‌? इति उतूप्रे चायाम्‌ इति कैचित्‌ qa l यतः 
जन्मान्तरीव-प्मरणं शास्त्रसि इसेद | STE |! "arua रति’ इति अब्दशक्तिमूळी 
विरोधाभासी Sst: | अयच बोधरूप-कारणाभावे$पि स्मरणरूप-कर्योत्पतत, विभाव- 
नालंकारः। aif युत्‌षु qu इति नून ननेति Raagmaa: | 
वसन्ततिलक| हत्तम्‌ || 
एगं०७--सुखितेन aga usque (अयते) wae सौहदानि। 
NOTES 
1. ४ष्जनविरहादृतेऽपि &c—The king has become mysteriously 
- anxious (sqafea ) as if he has had separation from 
some of his dear and near ones, but he cannot recollect 
any such separation. This shows that the imprecation of 


the sage has already told upon him. For similar uneasiness 
in Ramas mind on beholding the hermitage of Vamana, 


Cf. FEER तत: पावन oie 1 उन्मनाः प्रयमजन्मचेटिता! 3 E 
Ns f HSPA : हि 
wear बभूव Pot Baty 99१900 ection र 


हं८ंफ़राट७० by Arya Same ffieendplian hangei and eGangotri 
` 2, -wenfia—Refets to agit ' Katayavema reads 'रुपाणि | 
3. migi सवति-- Williams Vidyasagara and others read’ 
'पर्युत्‌मुकीभवसि’ but this reading is to be rejected as ‘fq’ (fe. 
the idea of spyaasta) is redundant, that idea being already. 
expressed by the affix ‘saa’ in faai Prof. G however 
calls it a loose use of ‘fq’, as according to him* fy comes only. 
when the sense is metaphorical. This is certainly inaccurate as 
the विन्तुनि Sw/ra£a'ra (Panini), Katyana, and Patanjali all 
bave ‘fy when the sense is “sal and not “metaphorical” 
Vide 3. 1. 76, S. K. 2339. Here the king is really agitated. 
4 gaga has been thus १९0॥९0--'कालचमत्वम्‌ Saar इटवस्तु-बियोगतः | 
तद्दशनात्‌ रम्यवस्तु-दिरचा्द्‌चः- Sudhakara quoted by Raghava. | 
„ & am बारति--1%0पढ़ा) it is always the mind that 
Yecoliccts (arefa), still Gast is used to show that the idea 
1 of separation is coming to his mind, he himself not 
recollecting any such single instance of separation. l 


. 9. नूनम्‌-Some take it in the sense of sqa ( Com ). ग 
Williams also translates it as ‘in all Probability’ but this seems — 
to be inaccurate ; better, take it in the sense. of अवधारय (7; ८. 

certainly, Vide Com.) र 


6. mamatea For सौहदानि vide P. Tor, m 3. Our 
poet here refers to the transmigration of the soul—the 
‘peculiar dogma of the Hindu and Buddhistic philosophy. - 
“Dim recollections’ of occurrences" and experiences Of - 
Antenatal existence cling to the soul of an individual ase 
A result of his deeds (वासना) like the smell of garlic Ua 
onion which remains behind clingling to the receptacle - 

the source [hese | 


co 
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elevation or degradation from i. e. actions done in the 


previous. births (C/_yasruad कर्म तरैवमिति maa — Ya jnavalka.) 


Read Viveha'nanda’s Lectures ia the Chika'go Congress of 
ò e J 


Religion. P. 5-6. For various other discussions on the subject 
of the -responsibility of the soul regarding actions ‘and their 
effects, read the Bka'shya of Sankara on Brahma Sutra 
IL Z 7. & 8. Our king may be supposed to have 
another new life after the imprecation of Durva'sha, hence 
he can not find out the reason of the agitation rising 
in his mind. Hearing a swect song he is anxious for 
some one, but he does not know exactly who that 
person might be. For similar ideas—Cf. geram संस्काराः 
maa xa'—Raghu. 7. 20; at नूनमिसावभूतां राज्ञां seag तथाहि 
am: गतेवमाव्म-प्रतिर्पसेव ननी fe crux sraid (PL, 
zs. There AJfa'fnath remarks—semqgét manaa भवति i 
तद्वैदमिति प्रत्यजिज्ञा-भावेईपि वासना-विशेष-वशादनुभूतार्थेपु मनः प्रवत्तिस्तौत्यक्तम्‌ । 
जन्मान्तर-साहचर्यमिवाव प्रवर्तकमिति भाव: Vide aiso Kadamvari where 
महायत्र ता feels an agitation [or पुण्डरीक on seeing some spots. 
The following lines from Charles Dickens and Wordsworth 
may be cited in this connection by way of illus- 
trations ;—“Thus a strain of gentle music, or the rippling 
of water in a silent place, or the odour of a flower, or 
the mention of a familiar word will sometimes call up 
sudden remembrances of scenes that never were in this 
life; which some brief memory. of a happier existencé 
long gone by would seem to have awakened; which no 
voluntary exertion of mind can recall—Oiiver Twist S 


"Hence in a season- of calm weather, 
Though. inland far we be, 


cus गि 5दी9५५/ ९8% Cile dmmortal sea : 
eh, Which brought us: hither: _.: 
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Can in a moment travel thither ;-— 
And see the children sport upon the shore, 
And hear the mighty waters rolling ever more. 
Our birth is but a sleep and a forgetting. 
The soul that rises with us, our life'a star 
Hath had elsewhere its setting 
And cometh from a far; 
Not in entire forgetfulness, 
And not in utter nakedness, 
But trailing clouds of glory do we come 
From God, who is our home"— 


—Ode en the Intimation of Immortality. 
(ततः प्रविशति कञ्चुकी )। कच्च कौ-अहों नु खलु 
इ्गोमवस्थां प्रतिपत्नो5स्सि। 
आचार sauga मया welat 
या वेंत्रयश्रिवरोध-ग्टहेषु TA: | 
काले गते aga मस सैव जाता 
प्रस्यान-विल्लव-गतेरवलम्बनार्था ॥ ३ ॥ 
भोः, सत्यं धर्म-कार्यमनतिपात्य॑ देवस्य। तथापि इदानीमेव 
— धर्मासनादुत्यिताय पुनरुपरोधकारि करव-शिष्यागमममर्खी 
` नोत्सहे निवेदयितुम्‌। अथवा अविस्रमोऽयं लोक-तन्ल्राधिकार: | 
'कुत:— 
भानुः WHA GUE एव, रात्रिन्दिवं गन्धवहः प्रयाति | 
शेषः सदवाहित-भूमि-भार: यष्ठांश-्वत्तेरपि धर्म एषः ॥ ४॥ 


>. CC-0, Prof, Satya Vrat Shastri Collection. ` 
'यावन्नियोगमनुतिष्ठामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एष देवः 


SE 
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प्रजाः प्रजा: स्रा इव तन्तयित्वा, 
Maaa शान्तमना AATA l 
यूथानि सञ्चाय रविश्नतप्त: 
शोतं दिवा स्थानमिव feta ॥ ५॥ 
(sqm) जयतु जयतु ceni एते खलु हिमगिरेः 
रुपत्यकाऽरण्य-वासिनः काशश्यप-्सन्देशसादाय सस्त्रोका 
स्तपल्िनः संग्राप्ताः। खुत्वा देवः प्रमाणम्‌। 


(Then enter a chamberlain i.e. a liveried servant.) 
Chamberlain—Alas! is it, indeed, that to such state (of 
old ag) I have got? Appointed in the king's seraglio, 
the same cane-staff which I assumed (at frst) as a matter 
of form, has now alter a long lapse of.time, come to 
be a useful (crutch only) for the support of me whose 
step is faltering in walking. 
Granted that a matter of sacred duty must not be 
deferred by his majesty, yet to him who has just now 
i risen from the Judgement seat, I dare not announce the 
| arrival of Kanya’s disciples, which will again give (lim) 
| trouble. Or perhaps, without repose (és) this office of ruling a 
à people. For—The sun has his coursers yoked but once; the 
: scent-fraught (wind) blows day and nignt ; S'esha, indeed, 

has the burthen of the earth unintermittently resting on 

(Mis head) ; even so is the duty of the enjoyer of the 
be sixth part (of the produce of the 5577). 


d» 


rM 

| Very well, (Z) will do (my) duty. (Turning round and 

- ME Joking.) Here is his majesty, who having governed (Ais) 
n subjects as his own offspring, is enjoying repose with a | 
) E wearied OBiDdpronSayiniet sliliéri @BiedlgRhantine- monarch | 


betaking himself to a cool place,, scorched by the Sun, | 3 
e 
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after having conducted his herds (fo 727 pastures) 
the day time. 

(Going up.) Victory, victory to your majesty. Here, 
indeed, have come some anchorites, living in woods of 
the Snowy Mountain's valley, with females (in their 
company) and bearing a massage from Ka's'ypa. Having heard 
your majesty will judge (what is to be dome). 

Reading :—The entrance of the chamberlain has been 
given at tae very opening of this scene in the Bengali recension. 


fa —B. “अवहितेन. R. V. “यवलस्ननार्था'--]२. V. “अवलस्वनायः 
LB. “अवजच्वनार्थम[--)४. . यविश्म:--२. V. ‘ofa —M. 'कुती 
fart लोदायालानान' — B. aR, V. “कणनियीगम्‌ —M. afai 
“2. K. R. M. ‘eafira’—Mackenzie Mss. ‘झान्वयित्वाः-~M- Com. 
‘maaa 2. B. V. Mackenzie Mss. ‘aamen’ — R- 
"ym --R's Com ; M Mss ‘feqr—R. M. V. *qg— B. 
‘feafat’—R. B. “हिमवती गिरे:'-- ४. M. , 

कव कीति 1 ‘aaa? चीलक: 'अस्सि oa इति ‘aaa [अत इनिठनौ? 
PETER इति इन्‌] magas: । सतु वहिः aaia पुरस्त्रीणां प्रेंचक- 


प॒रुषाइन्तर-वारणाय राज्ञा स्त्रागारे यो वेवेधरी नियुक्त:ः--इति शब्दकव्मदुसे । अही 
इति fame. ‘4’ fai | gemit | धं 
MIS इति॥ अन्वय: ॥ राज्ञः अवरोधरटहैषु waada भवा MAR afa 


या aufer sa, सा एव बहतिये काले गते प्रस्थान-विज्ञवगतेः मम WATT 


ea वेब्रयष्टि: ग्रहीतव्या ति नियमात्‌ हेलो: [“इति प्रकरणी 'हेती प्रक 
j feu] ‘ar वेत्रयष्टिः ग्हौता' एता ‘ar एव” aafe: 


4 
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-गसनसमये 'विज्ञवा' विह्वला (“विक्नवी fau! इत्यमरः) गति: पाद-प्रचेप: यस्य 
aza ‘aa अवलम्वन” भूम्यां पतन-वारणम्‌ ‘aa? प्रयोजनं थस्याः तादृशौ 
“ज्ञाता' पूवे तु शोभार्थे वेवयटि: nea, इदानों तु सैव अवलब्बनार्था इति 
faa: [उत्तराघें वार्धक-गमन-लचण-कार्यारन्भ वेवयटेः सहायती-पादानात्‌ समाहितस्‌ 1 
maha सहायाप्तिः इति Sau) अथच “एकस्या एंव sage: अनेकः 
गोचरत्वात्‌ विशेषालंकारः । त्यतावेति हितेहीतेति ग्टहीग्टहेति गतेगत इति ळेक- 


हत्तिश्रुत्यनुप्रासा: । वसन्ततिलका हत्तम्‌ ]। 
Voice—aeq sfuaa: यां वेवयषिं ग्टहीतवान्‌ तया एव अवलम्तनार्थया 


ज्ञातम यदा (जातया भूयते) | 
भीड़ति॥ “धर्मकायः wale कर्म देवस्य’ दुष्यन्तस्य (शेषे षी) अनतिक्रमः 


णीयम्‌ [ पर्ययः अतिक्रम स्तस्मिन्‌ अतिपात उपात्ययः Gene ] wem इति 
स्वौकरोमि rad [सत्यं प्रश्न धन्य पगमे' इति मेदिनी] af? अर्थात्‌ aga- 
aaah 'इदानीमेव ध्ासनात्‌' विचारासनात्‌ 'उत्विताय' प्रार्म-विश्वमाय “यदी 
पनः saad करीति’ वित्रमञ्याघातरुपां ist जनयति यत्‌ तत्‌ 'करख-शिष्यागसनं 
निवेदित विज्ञापयितुं 'न sqa? समर्योऽख्ि। “waar umm 'अय॑ लोकस्य? 
विभुवनस्य “तन्व” धारणं परिरचणम्‌ इति भावः [तन्त्रिः धारणे घञ्‌ VRNE; 
aq "स्फायितञ्चि, s:—te- इति रक्‌ इति मुकुट भाह। तन्न। उन्नधातीस्तत 
पाठाभावात्‌ । dara: रकि नलीपःप्रसङ्गात्‌-इति भानुजिः ] age. “भधिकारः? 
aaa कर्म ॥ यदा “लोके' भुवने “ठन्ताधिकारः प्रधानाधिकारः (‘aa प्रधाने 
fags waa परिच्छदे’ इत्यसरः) «faaan? विद्यान्ति-रहित: भवति। प्रजा- 
रचणे नियुक्तस्य कदापि विद्यान्ति ने स्रवति इत्याशथः | [नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्थ- ` 
हनाचमे? ogg इति विद्रम-पदे sumus]! 

भानुरिति ॥ अन्वय: ॥ भानुः सक्तत्यक्त-तुरकू एव | गन्धवहः ufafed प्रयाति 
fia, सददैवाहित-भूमि-भार: ! षष्ठांशवत्ते: अपि एष wei! व्याख्या--सम्प्रति 'अवियसी 
राज-तन्वाधिकार' इति प्रपञ्चवति। “भानु wx सक्तत्‌' जौवने एकवारं lama 
सट्वैकवारयीः इति अजयपालः] ‘gan’ नियोजिताः “तुरङ्गाः war येन यस्य॒ वा 


m CC-0. Prof" Satya Vi E Shastri. Coll cti 
तथाविधः “एव भर्वात | स वी पिते $ कदापि ara fats 
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विद्याम्यति इत्यर्थः qaae वायुः! रावी च दिवा च, तयीः समाहारः 
'रातिन्दिवम्‌' अइनिंशम्‌ ['अचतुर-विचतुर-सुचतुर-स्वीपुंस-घेन्वनडुह-क॑ साम-वाझनसा- 
$च्िखुव-दारगदी-बंीव-पदष्टीव-नक्तन्दिव-रातिन्टिव--' ५।४।७७; ९४५ इति ' qu 
निपातनात्‌ ay) अत्यन्तसंयोगे vun २।३।५; ९४५] ‘Safa’ वहति। ‘Ga’ 
अनन्त; “सदेवः अनिशसेव “आहितः? न्यस्तः प्यापित इति यावत्‌ [wed निहिते 
न्यस्तमारोपितमिति way इति अभिधान-रवमाला] 'भूमि-भार:' प्रथिवी-भारः ufu 
azu भवतीति शेषः ( सामान्यक्रियानिटेंशात्‌ अध्याहार-दोषाभावः। zaa: 
नित्यहत्तत्वे द्योतयति)। "weis षढभागः afa जीविका ['झाजीव: जीविका वार्ता 
इतिः वर्तनजीवने' इत्यमर; aaia मानवे--'सर्वती धर्म-षड-भागी राज़: भवति 
रचत? इति] यस्य mema राज्ञः “अपिः इति समुच्चवे 1. एप एवंभूतः 
अविग्रम-पः ‘aa’ qo [अव एक एव अविश्रमरुपः सामान्यो धर्मः विभिन्न-शर्य् : एयक्‌ 
va निर्टेशत्‌ प्रतिवलूपमालङ्ञारः। सा चात्र मालारुपा। “विमलं एव र्वि 
बिद; su" इति दपणीदाहरणवत्‌ । “दुष्यन्तस्य इति fa amet सामान्यवचनात्‌ 
अप्रप्तुतप्रशंघापि 1 कादाचितूकतुरइ-मोचनादि-धस-ज्यपोहनात्‌ शाज्दपरिसंख्यावयच इति . 
सिद्धान्तवागौशपादा: । झुत्यनुप्राप्त; । इन्द्रवज्रा any] | aag इति annee 
अवधार वा। “नियोग स्वीग्रकतः्य' सुनिनिविदनलक्षणम्‌ “अनुतिष्ठामि' पालयामि | 

७०108--गसवहैन mami 

प्रजा इति ॥ MAAS ॥ एष देव: खाः प्रजा इव प्रजा: तत्वथित्वा speres (सन्‌ ) 
qafa सञ्चार्थं रविप्रतप्तः fate: दिवा शीतं स्थानमिव fafa’ निषैषते | व्याख्या 
सम्प्रति ma राजानं Afafe 'एष' पुरतः emma: देव दुष्यन्तः gin? 
aAa: प्रमा इव' सन्तत्य इव [प्रजा स्थात्‌ सन्ततौ aa’ इत्यर; ] अपर्ण 


निर्विशेषम इति भाव: | ‘wen: प्रक्ृति-पुज्ञानू “तन्वथित्वाः पालयित्वा aera: 

परिख्षदितचेता; सन्‌ यूथानि’ हस्तकूलानि [ 'सजातौय: wd यूथम्‌ इत्यमरः] ` 

sag इतस्तत: अयित्वा (चरगति-भचणथोरिति धातुपाठ ) 'रविणा' लचणया dt 
के "uei भरं पीड़ित: fete’ aaa 'दिवाः दिवसे vita’ हचच्छायादिती | 


गौतलं "enefee- Cafe पनिर पः 200 कि इन्यमरः] rari 


^ = 


mmm 


SI 
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i 
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८।३।७०; २२७५ चाययति यसकोपमयी: &क-उच्यनुप्रासवीयय «fel JAJNE: I 
अव उपेन्द्रवजावत्तम्‌ इति aq राघवपादे: उत्तम्‌ ॥ तन्न॥ वस्तुतस्तु qf झीके 
इन्द्रवजी-पेन्द्रवचदी; मेलनात्‌ आख्यायानकी ऽत्यपरनाम उपजाति-हत्तम्‌ ]: 

Voiee—«masr रविप्रतप्त न iaa MaA | 

जयत्विति॥ ‘sag इत्यनेन राजा संवीध्य: । जय: सर्वेभ्यः sqm) तेन 
स्रापेचयापि उत्कर्ष बोधनात्‌ तस्य नमस्कार-व्यश्नकता। तथाचोक्त' प्रकाशकारेण-- 
gaada नमस्कारः maaa इति]! हिमप्रधानः गिरिः इति “हिमगिरि; 
उत्तरपदलोपी कर्मधारयः) तस्य 'उपत्यक्षा/ आसत्रभूमिः [पवतस्यासन्नं स्थलम्‌ उपत्यका, 
wrez स्यलमधित्यका' इति wif) “उपाधिम्यां त्यकन्‌ आसन्नाधिर्ढ्यीः' ५।२।३४ ; 
१८३५ इति त्यकन्‌] तस्यां यत्‌ ‘aera’ तिन्‌ “वासिनः? ("शव-वास-वासिषु अकालात्‌ 
९।३।१८; ९७६ इति सप्तमौसमास: ) ‘gaat संवादम्‌ [इति शब्दरवावली] “atta” 
qaa सखौलोक-सहित!: (emu! ५।४।१५३५ ५३२ इतिं समासान्तः 
तत्‌ बाचिकं qur देव: महाराज एव ‘qaran? 
-करणीयम्‌ अवधारयतु | 


ग्य्हौत्वा 
कपू ) WU संगताः । 
waa frag भवतु इति शेष: । महाराज एव अनन्तर 
NOTES 

4. कच्च कौ--80 yclept from the aaa Or the long robe 
he wore. (Com.) He is represented as an old man endowed 
with various good qualities. He is defined in the भादिभिरत्‌ 
thus :--'अन्त:पुरचरो ww: fa गुणगणान्वितः | स्कारयार्यकशलः कच्च कौ 


त्यभिवीयते ॥ जरा-वैक्ञत््य-युत्ती fac गावण कञ्च्‌ कौ 1" Matrigupta de&nes 


him thus—‘@ नित्ये सत्यसम्पन्नाः कःमदीपविवर्जिता:।  ज्ञानविज्ञानकुशलीः 
wa कौयास्तु ते gar: | On his first entrance he generally 
gives vent to his despondency due to infirmities of old age. 
Vide Vikram. Act. TIT, I. Vent. S. Act. Id. 7. and Ratnavali. 
Act. Il. 3; cf. also the phrase—‘frrefa कच्च ककार प्राय: गुषस्तनकि- 
नारी? £e a bad workman quarrels. with his tools. + रर s 

2. vits Rae NEE UCTS n, Of course 
that enhances the alliteration, 


n. ys ` 3 & 
u the chamberlain certainly | 
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began to use the cane-stick (amm) from that very time when 
he was first appointed (अधिकृत) in the king's seraglio; but then 
as waa is to be connected with पअवरोधग्रहैपु there is 
wmm, though it is not wnusual with our poet. Again 
‘qafsaa’ when connected with ‘asar, prominently brings out 
the present deplorable plight of the chamberlain. It seems 
diffisult to choose between the two sets of readings. 

3. 3aafe:—A cane-stick generally mounted with gold or 
silver cap. Cf. 'लतार्टहद्ारगतोऽय नन्दी वामप्रकीष्ठापिंत Suas — Kumar. 
JIL. 4r. “It is a badge of office like the gold stick oF 
black rod in Europian court"— Williams. 

A. अवलम्बनार्था-अवलब्बनम्‌ एव wi (प्रयोजन) यस्याः ताददशी The sole 
object of which is to support. 

5. अनतिपात्यम्‌=॥\०ध to be delayed. Vide P. 47, / 20. 

6. सत्यम-11 is true’, ‘it must be admitted’. (Com.) Cf. "सत्यम्‌ 
was Sram परमध्यास्महे qaq — Kumar. VI. rg. The reading कासम 
also means the same thing. 

7. wfaum— Vide P. 165, n.5. 

.8. लोकतन्त्राधिकारः Ihe office (अधिकार) of protecting (a7) 
the subjects or the office ofthe head of the people (Com.) 

9. ogro (त्वरण) +a (aaf Vart 3.3.58.) or qct V 
बाहुलकात्‌ (2. 3. 78) तुर: | `संगापूर्वकत्वात्‌ न gT: — Bhanji. gu 
बेशेन गच्छति इति तुर्‌+गम+खच्‌ ['गमेय' 2. 3. 47] Next by the 
Vart. s वा डित्‌ वक्तव्य” we have qu) ‘se खच्प्रत्ययो Sale 
लोपिप्रत्ययवत्‌ फलं gafa — Prabha. The augment मुम्‌ comes in 
by ‘uaira सुम्‌? ८. 3. 67. 2042. 

10. राविन्दिवम- This is irregularly formed with the augi 
ment नुम्‌ after राति and समासान्त अच्‌ at the end. (Com) 

11. Sw—The thousand-hooded snake of the Puranas 
who forms a couch of Vishnu at thé end of every eycle - 


and who GBnpoxer. Says rdi snestiteonearth.at the request 
of Brahm Cf ‘sat मधी शेल anaa ससागर-ग्राम-विहारपत्तनामी| 


1 
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ल॑ शेष सम्यक्चखितां ययाबत्स॑ग्ट्य fsa ययाऽचला स्यात्‌'-2/4/a0haraiu, 
Adiparva, "फनासहस्रं agate किरौटिनम्‌। ५ ९ ५ गीसन्तम्‌ अनन्तं 
wsqq aa:’—Vabishya Purana “fa Ser wan न aga आं न 
चिपत्येष aq — Mudra. ॥7. 38. Kumar. IIL 13; VI. 68. 

12. षष्ठांगहत्ति:-- Vide P. 222, 0.2; P. 229, /- 7. 

43. तत्ववित्वा--तन्ब means ‘to.support, maintain as a family’— 
Apie. This shows that Dushyanta looked upon his subjects as. 
forming members of his own family. This corresponds 
to संचार्य (kaving led thems safely to the pastures.) 

44. amam:—Fatigued in mind. This corresponds with 
रबि-प्रतप्ः। Raghava reads अशान्वमना: and condemns the reading 
शान्तमना:--'शान्तमना: ऽति que रविप्रतप्त इत्युपमानेन सह विरोध: स्यात्‌? 
Still it is obvious that his reading does not favour the 
simile and it is also less expressive then the reading of 
the Bengali recensions, which is certainly to be preferred, 
as a little after we have ‘qm एते लान्तमनस: पुनर्नवीक्तता: ह्म:-- 
Act V. Infra. 1 

45. fgar—This makes it possible for the elephants to 
be seared by the rays of the sun and hence they betake 
themselves toa shady place. 

Remarks -— After 51008 3, the Bengali recension has 
the following. which, it is needless to say, gives a very good 
5९75९. 'यावदभ्यन्तरगताय देवाय खमनुष्ठेय-काल-चेपाईँ निवेदयामि। (स्तोकमन्तर॑ 
qa कि पुनस्तत्‌ ? 

(विचिन्ता) भं! ज्ञातम्‌ | कखशियास्तपसिनी देवं द्रषटसिच्छन्ति। भीः | चिब्रमेतत्‌- 

“णात्‌ प्रमोधमायाति लह्य़ते तमसा पुनः! 
निर्वास्यतः प्रदौपस्य शिखेव जरतो सतिः॥ 

“J will, as he is gone inside, inform his majesty of a dury, 
not letting time to be thrown away. (Going a little distance.) 


What now isit? (Remembering.) ie yes! Kanva' pupils . 
hermits, ex 0 0५१8१७0१०० भ्यूल 2५ this is. . | : 
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All ina while the -sense returns 

‘Tis-overrun by gloom. again; 

Like flame of a lamp, ere out it burns, 

An old man’s mind doth wax and wane” 
— Roby Datta. 


राजा (सविस्मयम्‌ )--कि काश्यप-सन्द श-हारिण aam 
स्तपस्विनः ? , ह ; 
King (As/oniszed.)—W hat ! anchorites with females, 
bringing a message.from Kás'yapa ! 
` कञ्जुको-अथकिभ्‌ । 
Chamberlain—Even so, (my liege). 
राजा-तैन हि मद्ववचनात्‌ विज्ञाप्यतामुपाध्याय: मोमरातः 
असुनाथमवासिन: शीतेन विधिना सत्कृत्य स्वयमेव प्रवेशः 
faasala अदमप्येतान्‌ तपस्वि-दशनोचित'प्रदेशे प्रतिः . p 


पालयासि । 

King—Then let (our) chaplain Somarfta be informed 
in my word, that he should himself introduce (those) 
hermitage-dwellers, after having received them ina manner  — 
after ‘the Holy Writ; while I too shall await them here; - 
(staying) in a place suited to the visit of the anchorites E 


कंञ्च्की-यदाज्ञापयति देव: | (निष्कान्तः) | 
amberlain—As your majesty commands (25:४४/.) 
1 (उत्याय)--बेत्रवति, ग्रग्निशरण-माग मादेशय | 
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राजा ( परिक्राम्य, सधिकार-खेदे निरूप्य च) सर्वे 
प्रार्थितमर्यमधिणम्य सुखौ सम्पद्यते जन्तु: | राज्ञान्तु चरितार्यंता 
दुःखोत्तरेव । 
शर्सुञ्च-मात्रमवसादथति प्रतिष्ठा. 
aaf लब्ध-एरिपालन-द् त्तिरेव i 
नाऽति श्रमा5पनयनाय य॑या अमाय 
राज्य' स्द-इस्त-ष्टत-दण्डमिवातपत्वम्‌ ॥ ६॥ 


1 


King (Turns round, and gesticulating fatigue from offi. १८४.) --- 
Every creature is happy on attaining his wished for objects, 
But the fulfilment of king's end (fs) chiefly for troubles (०7-15 
only followed by fresh troubles.) High dignity (or success) 
puts an end to anxious longing merely; the very task of 
guarding the thing acquired harasses. A kingdom (the 
administration of which is in one's own hand) is not for the 
removal of the great fatigue as for fatigue, like a parasol, the 
handle of which is held in one's own hand. — a 


—R. M. V. ‘maaan — B. 'सखौकासपस्विन; — B, omitted by others; 
*qa'—R. V. M. 'एतान — B. ‘a? —R. V. B. Omitted by, B. 
S' reads ‘aisa for प्रतिष्ठा । "euim —s. B. V. M. R's 
Com; 'दुःखान्तरैंब'--रि. “पवसाययति —R. V. “यवसादयति-- B. M. 8. 
C. ‘afata—B. M. V. sfata — R यथा qqa’ —V. B. ‘a च 
aqa —M: R.K. 

राजेति ॥ ‘aaar सख्रीक। `इति ame MRT ‘ae’ 

कच्च किति॥ a इति went [ अड्रीकारेषपि चाथकिम! इलि 
हारावली ] 170-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. . - ; | 


| 
| 
| 
| 
| Reading :—'sfauuq — B. 'साद्रम्‌--2. M. V. 'काश्यपसन्देश 
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राजेति॥ farsa इति ल्यवलोधे मी | Cua वेदोक्ष न |: "eqmur 
पूलयित्वा (“यादरनादरयी; uz असती’ १।४।६३; ७६४ इति गतिसंज्ञा) aaa 
इत्यनेन गौरवातिशयी दोत्यते । afaa aq 'दर्शनं’ तस्य उचित: तकिन्‌ 
'तपख्ि-दर्शनोचिते' पवित्रे इत्यथ:। एतान्‌ तपखिनः प्रतिपालयामि’ प्रतीष्य 
[वतमानसामीप्य वर्तमान वदा’ ३।१।१३१ इति भविष्यदर्ये वर्तमान-प्रथोग:] l 

राज्ञेति ॥ 'अग्निशरण-म।ग! बेताप्रि-्टह-पयं [“शरणं ग्टह-रचित्रो: वध-रचणयीरपि’ 
इति मेदिनी] ‘wen’ austr) [तथाचोत्ता--“भम्मागारगतः काये पश्येत्‌ वैद्यः 
afam पुरोहिताचार्यसखः प्रव्घत्गम्याभिवाद्य च' इति ]। 

राज्ञेति॥ यत्-कार्यस्य भाव: afer वर्तते स॒ एव तस्य “अधिकार! sat 
अतः “अधिकारस्थ' प्रजापालनरुप-कतव्यस्य यः खेद: am, तं ‘fea’ न्येन 
अभिनीय आइ। 'सर्वः जन्तुः प्राणी 'प्रार्थितम! घाकाद्वितस्‌ "A द्रव्यम्‌ "uf 
लस Gat सम्पद्यते’ जायते। 'तु' किन्तु राज्ञां चरितार्थता अभिकाहित-सिद्धिः 
“दुःखम्‌ छत्तरम्‌' . उत्तमं, प्रधानम्‌ इति यावत्‌ [ 'उत्तरं प्रतिवाक्यं स्थात्‌ wai 
दौद्योत्तमे अन्धवत्‌? इति विश्वः] यस्यां तथाभूता । दुःखाधिका इत्यथ:। ua! इत्यवधारणे d 

उत्‌्सुक्येति ॥ अन्वय: ॥ प्रतिष्ठा उत्सुक्यमावम्‌ अवसादयति i लख-परिपालन-हति 
faa | राज्यम्‌ आतपत्रमिव खह्दस्त-ध्तदण्ड' ग्रमापनयनाय न अति, यथा AAA । 
ब्यास्या-- प्रतिष्ठा' (कर्वो) अर्थात्‌ राज्य प्रतिहा, सिंहासनाधिरीहणम्‌ [इति विद्यास्व्धि 
प्रादाः], am 'प्रतिष्ठा” प्रजापालनीतृपन्ना ख्यातिः, wafqme गौरवम्‌ [इति राघव 


qaji (प्रतिष्ठा स्थानमावके गौरे इति' विद्वः) | reper एव इति ‘qa 


कदा राजा भविष्यामि त्यादिकं उत्कण्ठामावम्‌ “भवसादयति' निवर्तयति ससा 
नयतीत्यथ:। “लसस्य' प्रप्नस्य सम्तुनः राज्यस्य वा यत्‌ “परितः पालन सर्वतीभावैन 
| रक्षणे, तब या aia’ व्यापारः अर्थात्‌ arcana कदाचित्‌ Welt 
जागरण qd व कटाचिदच्छित्रधाराठ्ठानुभव धत्यादिकम्‌ एनं राजानं faa एव 
जाणण्यात जनयति wanes gA: aag (mz) aafaa 
wafia 'स्वन इत्तेन छत दुट-दमुनन afar, एकतर ख्य छत 


Ra: 
Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
ME इति भावः अन्यत xh va Ta E: रत्र I qe 
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«qi [दरडी यमे mae लगुरे cereus इति विद्प्रकाशः॥ “सस्य 
अपनयनाय' नाशाय “न अति! इति निपातः प्रशंसायाम्‌। न प्रशंसनीय send 
‘an ग्रमाय' क्क शोत्‌पादनाय [भवति वाक्यार्थहेतुकं काव्यलिङ्गम्‌। अनसानालंकारः 
इति केचित्‌ । ग्रीतीपमा anie Sea अयच HARETAN संयन्ध-रुपा 
इव्यतिशयीकिरपि | छक-हत्यनुप्रासयो: defen शुत्यनप्रासीऽपि | वसन्ततिलका हत्तम्‌ ] 1- 

\/010९--प्रतिहया अवसाद्यते। osm feat; wi आतपव ण 


ठदग्ड न ( भूयते )1 
NOTES 

4. सविस्मयम्‌ The king is surprised to hear that the ascetics 
have come accompanied by females (Com.) 

2 उपाध्याय:--उपेत्य भधीयते अस्मात्‌ इति उप+ अधि + e+ घञ्‌ (अपादाने) 
[seu 3.3.22; g29r|—Bhanyt. According to Amara any“ 
teacher is उपाध्याय). cf. 'उपाध्यायीऽध्यापकःः। But according to 
Manu, उपाध्याय is a religious preceptor who is inferior to an आचार्य 
and instructs for wages, only ina part of the Vedas. Ct. 
“एकदेशं तु वेदस्य वेदाङ्गान्यपि वा पुनः। यी अध्यापयति seq उपाध्यायः स 
उच्यतेः--//; 7/7 'उपाध्यायस् पत्नी उपाध्वायानि, उपाध्यायी वा। H खयमेव 
अध्यापिका तव डौष्‌ वा वाच्यः। उपाध्यायी, उपाध्याया av—Prabha. अधीते, 
अधीजगी, ware, अधागीट,। णिचि (लुडि) अध्यापिपत्‌ अधाजौगपत्‌ | 

3. wqma—Having honoured. Cf. and agua च सदित्येतत्‌ 
प्रयुज्यते | प्रशस्ते कर्मणि तथा सच्छब्दः पायं युज्यते ॥ यज्ञ तपसि दाने च स्थितिः 
सदुत्यते। weed. aedi स॒दित्येवाऽभिधौयते'-- 7/2. XVII, 26-27. 

4. अग्निशरण-he fire sanctuary (Com.) Vide P. 388, n. T. 

5, प्रतिहारी--0 portress. Cf. “सन्सि-विय्रह-सस्वन्ध नानाकार्य ससुत्यितस्‌ । 
निवेद्यन्ति या कार्य प्रतिहार्यस्तु ताः gar: —Ma'trigupta. 

6. चरितार्थत-— fhe state of having attained the wished 
for object. “The attainment of the throne’ (xremifg:)—S'an£ara. 

7. दुःखीतरा--उतर here means प्रधान, ¬ “consisting chiefly of.” 
For this sense, cf. ‘सखीभिः असोत्तरमौच्ितास्‌ इसाम्‌ —Kumar. p. 
67, also ReehuP wT. Satya Vit Shasinnollaéidivatha there in, — 
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In the case ofan ordinary mortal, the attainment of the, 
wished for objects causes happiness, while in the case ofthe 
king, it but enhances troubles. Cf. ‘Unhappy lies the head 
that wears a crown’— Shakespeare, 

8. उत्सु्ममावम्‌-—Mercrly the longing (for possessing the 
throne). 

9, प्रतिष्ठा प्रति+ स्था + as It means (7) ‘position’, ‘high 
authority’, here ‘attainment of the throne’. Cf. 'प्राणप्रच्युतिभौरुणा न 
च मया नाक्रप्रतिष्ठार्थिना'--.120/6/०. Act. L, 5, `ते गच्छन्तानु ये विपत्तिषु पुन 
तत्‌ प्रतिठाशया'--207 Act, 2. 74. cr (ii) ‘glory’ ‘celebrity’. Cf. 
मा निष्राद nasi aaa: शात्रती: समाः Uttar. ZI 5. A an 
generally becomes extremely eager for the thing or the 
position which is mostly desired by him. But as soon 
as he is in possession of the thing or position in question, 
his former eagerness isno more seen. For a similar ides 
Cf. “The hours we pass in happy prospects in view are 
mere pleasant than those supplied with fruition क x * for 
in the first case we cook the dish to our own appetite, 
while in the second nature cooks it for us”—Vikar of 
Wakefield. S'ankara reads “प्रतिष्ठान” and places it in opposion” 
to “ब्रौत्सुक्यमावम्‌”, making mma! (understood) nominative of 
‘gaaaf | [This construction, however, gets a weighty support 
from the following line of Vikram.—“मकन्तु nafaa 
arad प्रतिहाम---८८/. 7/7. 7. Note also that owing to this very- 
line, the reading ‘waaraf’ should be preferred to “अवसाययति'] | 
Candras'ekhara however censures this explanation and adopts 
the reading given in the text. 

10. यथा श्रमाय--./?०४7८४८ has “न च xm" but this is tO 
be rejected as it contradicts the previous statement “ast 
तु चरितार्थता दुःरोत्तरेव” | Kavayavema apprehending this anomaly 
repeats the first negative ( नाएति ) before 'न च mm. the 


two nega. Aof Raya 81 6४ 009७] /. e. to affirm. 


E. 
"T. 


j 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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that royalty does but lead to personal fatigue. It is not for 
the removal of great fatigue and १०४ not for fatigue— Williams. 
(Vide P. 75, s. 4.) wfa—lmplies प्रशंसा | cf. “afas: प्रशंसायां 
प्रकर्षे लङ्घनेऽपि a —Vis'va quoted by Bhanuji. 

11. owazwa—lIn the case of the king ‘ew’ means ‘dispen- 
sation of justice’, ‘chastisement.’ Cf. aaea Raghu: £6. 
gaze: ai राज्ञा लेभे az: सतां ala’ —Lbid XV. 53. “सारापराधी चालीका 
aw दण्ड षु maüq—4anu VIL, 726. Ibid VIT. 22; 23; 243 
“बाग्द्ण्ड' प्रथमं कुर्यात्‌ धिग्दण्ड तदनन्तरम्‌ | adi धनदण्डन्त aeaa: परम्‌' 
— Jid. In the case of the umbrella it means ‘the handle’. 
Cf. ्रह्माण्ङङबद्ण्ड &e’—Das'ukumara (opening verse); 'तयोरुपयायत 
नालदरूम्‌ Wad लच्मीः कमलातपवम्‌-- Kumar. VIL. 89; "gag कनकंद्र्ड;? 
—Kadamvari. If the office of governing the people is 


looked after by an able minister then it brings comfort 
on the other hand, 


and happiness ; personal supervision, 
when carried in 


conduces only to misery like à parasol 
one’s own hand. 

12 झातपवम्‌--ञआतपात्‌ वायते इति अतप +a +कः by 'आतोऽनुपरुगे 
a? 3.2.3. इति कः। This is Bhanuji’s derivation, but it is 
open to objection as we have not “कर्सकारक? in चातप Cf. “arena 
घातोः SAIN AAAS कः स्यात्‌, न ww —Jhattojt. 2914. 
Hence according to Raymukutamani, “% comes by the 
special rule 'सुपि, obtained from the योगविभाग of the rule 
‘afr: 3.2.4. Umbrella was known to the “Hindus from 
a very ancient time. The Mahabharata makes frequent 
mention of umbrella (vide दानधर्म section). Panini long before 
Buddha mentions umbrella (ua) and gives its derivation 
in the sutra 'इष्‌-मन-बन्‌ःक्विषु w' 6. 4. 97; 2985; and aias 
both modern and ancient all follow the -AZahabharata in 


praising the gifts of umbrella. Wor detailed discussion on 


farious kis Or Rb RA NEN Ret Aleka RAAD ike king Bhoja. F 


YBigitized by Arya Samaj अपभिएंपमश gee and eGangotri 


(नेपथ्ये) वैतालिको --विजयतां Za: 1 


(in the postscenium. ) Two Bards—Victory to your 
majesty. 


प्रधम,--- 
ख-सुख-निरभिलाष; खिद्यसे लोक-हेतो: 
प्रतिदिनमथवा ते हत्तिरेव॑-विधेव | 
अनुभवति हि rat पादपस्तोत्रमुष्णं 
शमयति परितापं छायया संखितानाम्‌॥ © ॥ 
| First—Indifferent to your personal comforts, (you) toil 
every day for (‘he weal of thy) folk. Or rather the course 
of your (action is) just of this kind. For the tree bears 


on (ifs) head the dreary heat, (while) it allays by (its) 
shade, the heat of the sheltered. 


Reading :-—B supported by K & S', read ‘gfe? for ‘fa: | 

Beef ॥ अन्वय: ॥ स्वसुख-निरभिलाष: प्रतिदिनं लोकहेतोः खिद्यसे। अथवा 

ते aft: एवंविधा एव। पादपीहि qui daga अनुभवति, छायाया afar 

परितापं शमयति। व्याख्या- wu! निजस्य g आनन्दानुभवे freien 
निराकाङ: सन्‌ War प्रजायाः gare वा “हैतीः? अर्धात्‌ सुख-साधना् न एकाही | 
न पञ्चषाइम्‌ अपितु प्रतिदिनम्‌ निरन्तरम्‌ Raus! परिश्राम्यसि, दुःखमतृभवसिं 
- Sm, [भव खिद्यसे इति खिद्‌ परितापे, we तुदादिकस्य कर्मकर्तरि प्रयोग 
- इति राघवपादाः। एतत्‌ तु वामन-सम्मतम्‌। तथाचीक्गः तेनेव काव्यालंकारःसूतर्वत! _ 
. fua इति cw प्रयोगः ema, सोऽपि कर्मकर्तरि एव zea, न wale २।९ 
एतन्न भनीरमं, यतः दैवादिकः खिद्धातुरपि विद्यते २५४३; अतः कर्ता 
। “ते इत्तिः' वर्तनम्‌ “एवंवि 


Mi जी. AS, 
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दुःसहम्‌ ‘sd मध्याह-संभवम्‌ आतपम्‌ [उष्णः स्यादातपे AA इति विश्वप्रकाशः] 
“अनुभवति’ खयं प्रत्यचौीकरीति किन्तु ‘aaa अनातप-दानेन aaa’ अध 
उपविष्टानां अथच afam “परितः तापम्‌? एकव भौ'णं, अन्यव खेदं, 'शमयति' 
नाशयति (“तापीऽसितापे दवत्यौ खेदे च' इत्यजयपाल:)। [व्यवहारसमारीपात्‌ समासोत्तिः। 
काव्यलिङ्गाऽचेप-दृटान्ताः॥ ‘AM इत्यत्र पदांशगतः दुःशरवत्वदीषः, "dy गच्छ 
fai करु देवकार्यम्‌” इति दपणोदाहरणवत्‌। स तु “अनुभवति हि शाखी 
मस्तकेमीय्रसु'्णम्‌? इति पाठेन समाधैयः--इति सिद्धान्तवागीशपादाः। हत्ति सुत्यनु- 
mat! इयं मानिनी ]। 

Voiee—owfesüw fedi हत्या एवंविधया (ud)! पादपेन 
अनुभूयते |. परितापः wem 

NOTES 
4. ब्तालिकौ--“विविधीमङ्गल-गीति-वाद्यादिक्ठतस्तालशब्दः तेन व्यवहरन्ति ये-- 


S'. Kalpadruma. वैतालिक is a bard or panegyrist whose duty 
is to announce the fixed period of tinie and to praise the 
king and his ancestors with various kinds of song accom- 


panied by music. Cf. 'बैतालिक: खन्‌ ताले mania च-- 
Hemeandra, 'तत्ततूप्रहरणयीग्य : रागैस्तत्‌कालवाचिभि: dbi] सरभसमेव बितालं 
गायन्‌ वैतालिकी भवति'---9/624/20/#45/6. In the Mudra. वैतालिक5 


have been mentioned who do not seem to haye been 
in the king's employment as they were remunerated later on. 
(Act. ITZ, 20).  Mahes'vara derives this word thus — “विविधेन 


तासैन शब्देन चरन्ति ते वैतालिकाः। “चरति' ४।४।८ इति ठक Bhanuji 


follows suit, but also suggests an alternative derivation thus — 
स प्रयोजनम्‌ अस्य। “प्रयोजनम्‌” ५।१।१०९ इति ठक्‌ वा। The first deriva- 
tion is certainly wrong as ‘kA’ in the sutra means T 
walk? or “toeat. Read. “ढतयान्तात्‌ गच्छति भचति sepu" ठक 


सात्‌ । vfi वरीत veto Do MERE SERRE eee: |—Bhattoji 


TAE wf 
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2556. “चर गति-भचणयोः इति चरधातोः अर्थदवे इत्तिरिति भाव:"--26/6- 
manorama P. 794. Also Prabha P. 269. The second may 
do, but the affix aR is a Jatsus : calami for ey | Read 


“wad: परः dy अस्य प्रयोजनम्‌’ इत्यथे ठञ्‌ प्रत्ययो aaa — Prabha. P. 
299. ‘wa प्रधोजनमित्यर्थे प्रथमान्तात्‌ s sad —Balamanorama, 


But the usual method of deriving it is as follows—fafas: 
ताल: विताल;; by लक्षणा it means 'विताल-गान' (singing in diferent 
measures), like we which is equivalent to ‘agyara («sl 
लक्षणया तद्दानं शिन्पमेषाम्‌-/3//2.) Hence वितालगानं शिल्पम्‌ we 
इति विताल+ठक्‌ by faa? 4. 4. 55; लक्षणा is 1000559. 
Janandra Sarasvati ॥80005--'मार्दड्रिक इति 1. aw UR 
वादनं लक्ष्यते । मुख्यायें तु प्रयोगः न भवति? Also 'क्रियासु कौशलं fre! 
नत मार्दक्रिक: इत्युदाहरणं वक्चति | तव nex शिल्पस्‌ इति कथं विग्रह: । सदस्य 
शिल्पत्वापसम्भवातू। तबाह सदड़-वादनामिति। स्दड-वादनकविषयकम्‌ SA 
रदङ्ग-शय्ट्ः लचणवा सखटड्रावादन-विषयक इति wa’—Balamonorama P. $03: 
2. विजयतां--वि-पराभ्यां S? 7. 3. 79 इत्यात्मनेपदम्‌ But cf. 
“सत्यमेव जयते aay’ —S'ruti. “कयं वनं बहु बिजयते? ? ‘ag: fa’ Tat 
"a तत्‌ बहुवि इत्यर्थः 7/47; Datta. बहुवि means ‘abounding 
with birds,’ hence no difficulty. 

3. f@ae—Raghava following Vamana unnecessurliy takes? 
it inthe कर्मकढवाच्य, for in al/ authoritative घातृपाठ5 the root 
is included in the दिवादि list. Cf. “यय Ba दिवादौ रुधादी च~ 
Bhattoji, 2542. Rau Sup | feaa—lbid 2573; cf. किं नामं मयि 
खिद्यते qar—Veni. Act. 2. a पुरष: वः खिद्यते Afai: —Aitopades d« 

4.  wmu;—According to Raghava the word is peculiarly 
appropriate here forit means ‘पादान्‌ चरणान्‌ पाति रचति x ^ ¢ 
the king also may be called qrq, as he protects his subjects 
who are, asit. were, his wms i.e. support, mainstay. 


: Remarks; pibbisagloUas अचल? Dhananjay4 


in his Das‘arupaka as an instance of (निरमिलाषता' | 


(OA 


| 
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| (o हितोयः-- 
| नियमयसि वि-मार्ग प्रस्थितानात्त-दग्डः 
| yaaa विवादं, कल्पसे रक्षणाय I 
| 'अतनुषु विभवेषु ज्ञातयः सन्तु नाम 
| |. त्ववि तु परिससाप्त' वन्धु कृत्यं प्रजानास्‌ ॥८ ॥ 
Second—With mace assumed, (you) restrain those that 
| have taken to evil courses, compose (a//) dissensions and 
| tend for protection. Let there be relatives forsooth, in 
| affluent circumstances (Zi. when forfuues are not narrow) 
but in you are consummated the friendly duties apropos 
i of (thy) folk. 
Reading :— (ast —B. V. M. 'कुमागे'- रे. B supported by 
S' read '&fawar for ‘aq नाम | 
नियनवसौति॥ भअन्वयः॥ आत्तदण्डः (सन्‌) विमागैप्रस्थितान्‌ नियमसि, विवाद प्रशमयसि, 
रकणाय कशे, प्रजानाम्‌.विभवेषु ज्ञातयः सन्तु नाम, emmebq त्वति परिसमाप्तम्‌ | 
‘aay oo Wha: ee? राजदण्डः, तद्वारा दु्-नियन्त्रणं इत्यर्थः। [दरडी 
दमने 8a इति ग्रभिधान-रवमाणा] येन तादृशः सन्‌ 'विमार्गेण' fanaa पथां 
“प्रस्थितान्‌? प्रचलितान्‌ उन्मार्ग-गामिन; जनान्‌ इत्यर्थः । "नियसयसि' waama 
quate [दर्ड-खद्पं वाह cnp aen सर्वभूतानां गोप्तारं धर्ममात्मजम्‌। 
ब्रह्मतेजीमय॑ दण्डम्‌ अरुजत्‌ पूर्वमौद्वर? ५१४; तत्‌ प्रयोगविषये तदेव,-- स्विराष्ट्री 
aefa: स्यात्‌ उग्रदण्डय़ way! N किल fag mug चसान्वित: 
wisi] “विवाद? प्रजानां दायाद्यथे परस्पर-कलह ‘mate सुविचारेण निवारयसि । 
qana रचितु [ `तुमर्थाच्च भाववचनात्‌ ३३१४ इति suf) यदा wafa इति 
aaa? पालक इत्ययः [ “नन्दि्रहिपचाद्भ्यिः ल्य णिन्यच्‌ ३११३७, “refer 
wir इति प्रभा ] «p 'कल्पसे' सम्पद्यसे [wu सम्पद्यमानेच', वा:- ५८० - i 
इति val ] ०८मजालां०विऽे४2 VERSES जोषी 'कातय; वखजना; x 


| 
| 
| 
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‘aq नाम! इति कुत्रायाम्‌ | सम्भावनायाम्‌ इति राघवपादा:। 'वखूनां कत्थ’ कार्य 
arnt निवर्तनं, कलह-शमनं रचणञ्च। g इति पूर्वती विशेषे। विभवे सति, 
बिभवे असति च sak) ‘a दुष्यन्ते एव 'परिसमाप्तम्‌ साकल्ये न पर्यवसितम्‌ | 
लया एव प्रजानां fea विहितं नान्येन इत्यर्थः [wa gaiii इतुलेनोपात्तः। 
amag काव्यलिङ्गम्‌ । नियमसीत्यादिःक्ियातयस्य ‘ay इति एककर्ट कारकलात्‌ ` 
दीप्रकालंकारः। वलभ्यीऽपि व्यतिरेवा-कथनात्‌ व्यतिरेकालकारः mendi yale 
यमकम्‌ । 'रक्षसि < fans’ इति पठिला दितीय-पाद्स्थ-्यात्मनेपदःप्रक्रमभङ्गः 

परिहतेव्य: | मानिनी इत्तम्‌ ] । 
Voice—ozw'a प्रस्थिताः नियम्यन्ते । विवाद: प्रशस्यते रचणाय ह्व, प्यते | 
जातिभिः भूयताम्‌ 0कतत्येन ०ससामेन भूयते । 
NOTES 
1. नियमयस्ति-\० afg with णिच्‌ by “मितां sa? 6. 4. 92; 
without उपसगे however the forms are ‘यमयति’ and maafa | 
2. अङ &८. आ+ दा+ क्तः कर्भणि= मत्तः, ‘er becomes ‘a’ by “अचः 


उपसगात्‌ तः 7. 4. 47, 'खरात्‌ किम्‌? सन्दत्तम्‌। उपसर्गीत्‌ किम? प्रादि- 
समासे मा भूत्‌। अवद्त्तं fazaa, भविन दत्त: भवदत्तः? — Prabha. P. 514. 


3. प्रशमयसि = प्र+ शमयसि completely check, settle, adjust. 


4. रचणाय Se. रचणाय = पालकाथ Or रचणाय = रचितुम्‌। कल्पसे - 
“become competent’, ‘‘to be adequate.” (Com.) For similar 
use cf, ‘aft शेषे फलाय कल्पते? - Raghu. VIII, 40. “प्रात्‌ प्रवैरपहत- 
भरः कल्पते ferm! - Vikram. Act LLL 2; Kumar, V. 445 79. 

3 5. नाम- Either in संभावना or प्राकाण्य Kinsmen appear, 
as is wellknown, in times of abundant riches, or in कुतूसा; 
: " ertainly disgusting that kinsmen &c. 

A T- Shows the difference f. e. you are friends both 
en Jd Cf. 'प्रजानां विनयाधानात्‌ रचणात्‌ भरणादपि। स पिता 
vocc रड तन MANU LG ne ma 
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राजा (ग्राकण्य)--एते ह्लान्त-मनमः पुननेवोकृताः स्मः । 


(इति परिक्रामति) | 

King (Listening.)— Weary as (2) was in mind (for pressure 
of duties), (I) have been refreshed (by these verses). (This 
said, turns round). 


प्रतीहारी--एसो श्रहिणव-सम्मजण-ससिरोश्रो ससिहिद-होस- 
aq भ्रग्गि-सरणालिन्दों । आरुहदु देवो [एषः अभिनव-सम्मार्जन- 
wa: सन्निष्ठित-होस-पैनुः अग्निःशरणाऽलिन्दः। आरोहतु 
देवः] । 

Portress—Here (fs) the terrace of the fire-sanctuary with 


the libation milch-cow (standing) close by, (and looking) 
beautiful with recent purification (47, sweeping). Let (may) 


liege ascend. 
राजा (आसह्य परिजनांसावलस्बी तिष्ठन्‌ )-वैंतवति ! 
किसुदिश्य भगवता काश्यपेन AAT: प्रेषिताः स्यः ? 
किं arae तिनासुपोढ्-तपसां विद्नस्तपो दूषितं 
धर्मारण्य-चरेषु केनचिदुत प्राणिष सः्वेष्टितम्‌ | 
Ri © 
भ्राहोखित्‌ प्रसवो ममाऽपच रितै विष्टम्भितो वोरुधाम्‌ 
इत्यारूट-वहु-प्रतकेमपरिच्छेदा $कुलं मे AT ॥ ८ ॥ 
King ( Ascending, stands leaning on the shoulders of 


the attendant.—Vewravati, for what purpose could the 
anchorites be sent to me by the revered Ka's'yapa ? 
Has the penance of the sages who have (just) 
commenced (their) penitential rites, been frustrated by 
impediments? Or has any harm been inflicted by 


some one on peg Shit SERV ral Shalit cios wood ? Or 
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may it: be. that the flowering of the creepers has been 
stunted by my misdeeds? My mind, with so many 
doubtful conjectures arising in it, has been perplexed 
Owing to indecision. 

Reading :—For ‘gaña! B. reads ‘owada? | 

प्रतीहारौति ॥ aAa सुन्दर: ['शेषादिभापा' इति कप्‌ em wenns; 
केचित्त agaa ५1४१४३ इति वाप्‌ इत्याह ॥ ततन्न॥ Aime अनदीएँजञत्वःत्‌ | 
'सन्निहिता' संस्थापिता “होसार्या Bay इति ids? (शाकपार्थिवादि:) यदा waa 
घनः? [इति maamaa ताट्या पी ससासः; ६९८] यस्य तादश; (विशेषण-दवेनं 
पाविव्यातिशयी व्यज्यते) | “भग्नि-श्रगास्य अलिन्दः? वहिर्दार-प्रकौषठ: ['प्रवाण-प्रचणाजिन्दा 
वहिर्डार-प्रकोठके' इत्यसरः|| 

किमिति | waa: ॥ किस्‌ तादत्‌ aang उपोदतपसां तपः fad: टूषितम्‌ 
wu घर्मारण्यचरेषु प्रारिपु केनचित्‌ असत्‌ चेडितस्‌ WAR Aa प्रसवः मम 
saqaf; ela: । इति यरुट्यह-प्रतवे से मनः अपरिच्छे दाकुलस्‌ । व्याख्या-- 
‘fa तावत्‌ उसि faai 'त्रतिनां’ चातुर्मास्यादि-नियमंदतां तपस्विनाम्‌, अतएव 
‘Stiga see [sz afadisqe समःसन्ने विवाहिते' इति धरगिदाञः| “तपः 
क्व्फादिकर्म (aa: wee ead च" इत्यमरः] येषां ahi; “तपी विध: 'अन्तराय- 
ada, राचसादिभिः इत्यथः [इयं avaan wm] gag विग्मितम्‌। waia 
करिते aac waif: इत्याशयः । "Was 'यथवा 'धसारण्य 


- तपीवनं, तव “चरन्ति ये, तेषु प्राणिषु’ जन्तुषु [iaa सुनीनां asa’ सूचयता 
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qa; प्रतर्का:' संशयवा: यन्निन्‌ तामं € मग; ‘agit 


रिच्छ दग? faamai “ञाकुलं 


aad भवति इवि शषः [agar . इति स्विसवी इति ककानुप्रास-हर्तिसषुत्यनुप्रासी: | 
जअपरिच्छ दाकुलत्वं प्रति बारडवइप्रत्कपदल्य चार्था हैतुरिति weeds काव्यलिङ्गञ्च 


पट़ीसम्नमीरमिद'न्च विभति प्रक्रमभङ्गः | विशण-परक्रमभङ्गोऽपि नाशङ्कनीयः | प्यादी 
भाव इत्येन mae विवचितल्वात्‌ | vuz लवित्रीडितं छन्दः] | 


छितवान्‌ । muda विटक्षितेन 


विशषण तत 
Voice :-वित्रास्तपी टूषितवन्तः, कित्‌ असत्‌ 3 
भूयते 0कुलैन मनसा ua | 3 
NOTES 
&.—Here there is another instance 


1. एते weg: (वयम्‌ ) 
Paninian rules. The 


“deviation from the 
2. 59; 878 allows the use of अश्म in the 
plural number for singular or dual. The Vart. सविशेषणानाझ 
प्रतिप्रियो wmm howaver restricts such uses, when 4a? is 
qualified by any adjective. Read “camry पर एकवचनार्थे 
दिवचनार्थ च यहवचन-प्रत्ययी वा Aid| q; agta, आवां बुवः वयं BH: वा। नेह, 
Later grammarians however justify the 
plural in certain cases by construing the epithet predica- 
tively, Real नच विधेय थः. विशेषणमित्यतिरेशो uada —Haradatia in 
Padamanjari. ‘AAEH yaaa —Bhatloji in Stabda-kaustava. 
Hence the following uses may be deemed quite correct. 
“एते बयसनी दारां Wl grasitfaaq Aumar. aia वनायमरचणीचिता' 
—Kirat. 14 स घ॒ agaaa —L. 422; !1-4- But in this particular 
no justification. Vide P. 89, s. 6. 
g is cither with *यलिन्द' or afre’, 
the front of a house-door 


of our poet’s 
rule 'wsrgp sala? 1- 


पट्रहं त्र fa’ — Prabha. 


« 


case there is, it seems, 
. 2.  अग्रिशरणालिन्दः- 10 समा 
a raised quadrangular place in 
uaa yaa पति wat किन्द्च्‌ बाहइलकात्‌ । प्रज्ञद्यणि आहिन्दोईपि-- 
Bhanuji. ` Also ggz आलिन्दः प्रघाणः rai —Amara-mala, 
pe gfaaq—Defiled ; hampered; when faq follows Aime 2 
gw, then the गुण of उपधा (i. e. Ñan) becomes me: by d 


yi यो' 6. 4. GS-0. Protrbatya urit SACC ato. 
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(4 mafaq— Generally introduces a third alternative. ‘faq 
wafaana:—Haima, ‘fi दिजः पचति भाहोखिद rafa —Bhattoji. 
5. ममापचरितैः &c.—Improper conduct on the part of the 


king is supposed to tell upon the produce of the soil and 


to create various calamities among the subjects. Read 
'राज्ञीऽपचारात्‌ एथिवी खल्पशस्या भवेत्‌ किल । अल्पायुः प्रज्ञाः सर्वा: दरिद्रा 
व्याधिपौड़िता::--2//2/2८४ by Raghava. “राजन्‌ प्रजासु ते कञिदपचारः प्रवर्तते | 
maa प्रशमये भवितासि ततः mdY—Raghe. XV. 47. “अत्रियि ! न राजा- 
पचारमन्तरेण प्रजासु अकालमृत्यु: सञ्चरति Utar 77. 'राजदीषै: विपद्यन्ते 
प्रजाहि अविधिपालिताः waad fe नृपती अकाले सियते aa: — Ramayana. 

6. dang- att (3. 2. 778); 'बन्येषामपि इश्यते’ 6. 3. 
137 इति दौध:। Naq —Bhanuji. “इशिग्रहणम्‌ अनुत्तरपदार्थम्‌'। तेन, 
विरुणद्धि maa इति daq war—Prabha under 6. 3. 137; 
Khirasvami however seeing that ataq is included by Panini 
in the न्यड्क्ादि list remarks— (asa इति Aql वि--रुच-- faq 
Next ‘afeafa— ९।३।११६ इति दीर्धः । asmaq ७।३।५३ कुत्वम्‌ f. a 


‘a! becomes ‘y’ (mot ^q?) by निपातन ( चकारस्य धत्व' निपात्यते) 1 
7. अपरिच्छ ८. परिच्छद्‌! - Lit. ‘what is cut all round, 
accurately definable. . 


' hence 


nS EB rera 


At x» 
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Portress—Your majesty with (your) strong arm, keeping 
satisfied the seat of the hermitage, how could this be? 
But methinks the anchorites, rejoicing at (your) good deeds, 
have come to pay homage to your majesty. 


( ततः प्रविशति गौतमो-सहिता; शकुन्तलां पुरस्कृत्य 
सुनयः। yeast कश्चकी पुरोडितख ) । 


कञ्चको--इत इत भवन्त: | 

(Then enter, along with Gaulami, presenting Sakuntala, 
sages and in advance of them, the Chamberlain and the 
Chaplain), Chamberlain—This way, this way, Sirs. 


WFLA MTA ! 
महाभाग: कामं नरपतिरभिन्नःस्थितिरसौ 
न कशसिदर्णानामपथमपकृष्टो5पि भजते | 
तथापीदं way परिचितःविविक्तन मनसा | 
जनाकीणे सन्ये हुतवइ-परीतं ग्टह मिव ॥१०॥ 


S'a'rngarava—S'a'radvata, I admit that that this illustrious 
monarch has never swerved from propriety (and that) none— 
not even the lowest of any classes, seek the path of 
wrong, yet with (my) mind ever familiarised to solitude 
(Z) regard this (2770०) thronged with men, like a housé 
encircled by fire. . 

Reading :—‘@aa’ &c.—B. Omitted by others. 'ठनन्दिनर 
R. V. M. '०भसिनन्द्नः~B- S. 'swmügq—R. V. M. B. 'संभावयि- è 
gaq —s. 'nfanfe'—R. V. M. S. "fase: —B. 'सहिती'--. “सहिताः 
—R. V, M. S. 'gumu'—R. V. M. 'wI&m/—B. "mfg —B. 
"qua? —R. V. 9 PaRaS Nest Bolero —R. v. K 
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Ws &x 


महाभाग इति॥ अन्वयः ॥ घपिक्न-स्थिति: var नरपति Wn, वर्णानासपक्ष- 


vifa कयित्‌ पपयं न भजवे। क्षासम्‌ । तथापि artia wa परिचित-विविज्ञा न 
मनसा हतवह-परीतं ग्टइमिव सर्न । व्याज्या--अभिन्ना' 'अपरित्वक्षा 'स्थिति:' लोक- 
aaia वेन ताण: मंदो दा-पालंबः ['संस्था तु सर्वादा धारया स्थिति:' saar] "wb 


परतीड्यमानः “नरपतिः' gaa 'महाभाग:' प्रशत्तभाग्ववान्‌ (un उति खौकतव्यम्‌ 


[मकान नुमती कामममद्रीपरसिऽपि w इति झद्र:) यद्दा 'कामग्‌' 'यतिशवेन “महाभागः? 
ay: sfa राधवपादाः। नितरां साग्ववान्‌ इत्याशयः! तथा “वर्णानां' ब्राक्मणादीनां 
os yagis जात्या कर्मणा-दा अतिहीगोपि [का कथा डत्क्कटवर्णानाम्‌ sfa 
' famed न द्योत्यते] “कयित्‌ अपथम! असन्यागे [न. पत्या इति नजूसमास;। - "uut 
| विभाषा' ५1४७२; ९५७ इति पा्चिक; ` समासान्स-दिधिः qa: wd नपुंसक्म्‌ 
२।४।३० ; ८४० इत्यनेन “अपन्थाः ‘aqi पदददयग्‌ । ततपुरुषात्‌' wer] ` अपधौ 
देश:--इति Wen] “न aaa’ सेवते इत्यपि miu स्तोकतव्यम्‌ , ‘aay’ SRN- 
कारणे सत्यपि “तेः? सोकममूहः ‘ara yiq ‘seq’ पुरोवतिं स्थानं aq 
निरन्तरं 'परिचितम्‌ waa 'विविक्त” विजने स्थान [“विविज्ञौ पूतविजनी' इत्यमरः] 
यरय येन वा, asia aal उपलबितो(४ं, मनसा हेतुना कारणंन वा (sweet, 
हेती, करणे वा ढतीया) ‘vase’ अनलेन 'परीत' feq wife 'ग्टहसिव' 
waters "त्याज्य "Web ' संभावये [भव पूर्वार्धे राज-प्रजयो; साधलझूपे कारणे संत्यपि 
४ _निरुदेगठ पाया नुत्पत्ति: तदिरद्धसुविनोक्त इति विशेषोक्ति: । अयच यदग्रि-परौतत्व' 
E ततूकारणाभावस्य तहि्द्भ-मतिन पूर्वार्ध॑ उत्तन विभावना साधकबाधक 
असाग्ाभावात्‌ सन्देहसंकर:। “अपकष्टीऽपि” saa अर्थापत्तिः] ‘at शङ्के 
sque 


aal शब्द :. इव-णय्दोईपि ताहशं/ ॥ 
ततूसांसग्रा- 
UJARI: ) 


तेनाव मन्य-शब्दस्य ganana: | 


T ह अलो हु Ch 
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NOTES 
“4, wafafufen Gc—The portress very skillfully uses 
the word ‘qara to remove the kirg’s doubt about his 
अपचरिता in the previous s'loka. The idea is~ The county 
throughout is free from, let by the, prowess of your massive 
arm and all are satisfied with your suceessful protection. 
Hence they must have come to gratulate you on your qafa i 
2. सभाजवितम To congratulate ; to render homage to. ‘qq 
हे आनन्दन-सभाजने- Amar. quoted by Malli. under Sis’. XML, 
Ij, 'सभाजतूक RA dia —Bopadeva in ARTZA | “asia प्रीतिः 
दर्शनयो; | प्रीतिवैवनग्रीः faa) muU ¬ Bhatwji. 29७०७. Cf. 
agag मसभाजप्रत्‌' S S NUL, r4; 'संभाजने से GAAT: 
— Raghu. XLT. 435 'समाजनायीपगतान्‌ West सुनीन्‌ ८ Ibid. XIV: 
IS; Uttar. L. 7. 
8. कामम - Either gra 
QV 'महाभाग- 'महान्‌ भाग: भाग्य यस्य.सः | Very fortunate. Cf. 
“qefa Sid WIS वस्य नं aqu aang कौर्ति मंहाभ!गः 
स उच्यते'॥ Alo Manu. III. 192. d ; 


nted that, or exceedingly. ( Vide Com.) 


` B. सभिच्रखिति - स्थितिः is aia, correctness™ of conduct 3 
(Com.) अलिन्न not transgressed, hence the whole epithet : 
means ‘not transgressing the proper bounds of Gis CEN 


‘aaa aha स्थितिमन्तस' — Raghu. JIE 27, where Afalli. remarks 


‘faa: enr -सर्यादापालक:' | 

^ 6. . अपवस्‌ ८ नज has the sense 0 

(the good path). Cf. ‘aq साहश्यम्‌ अभावच तदन्यत्व तदल्पता | अप्राशख्यः 

aaar «seb wz प्रवीर्तिता; |. 2\/० see Com. 3 : 
Fo wq परिचित "७४. — Perpetually familiarised with solitude 

hence S'arngarava. is afraid of the place which was swarmed 


£ नदन्यत्व ४-८ Other thay © 


with ‘people. pone Racine OE ; = 
' ^ 8: aiia- Stands for sate by the dictum | 
; विशेषणमाव-प्रयीक४०- ABR SEH एरर CASH Colston S 7000 


E 
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observes-+ “satay” may perhaps be used asin Vikram. Act 
44, fora substantive, meaning “a crowded thorough-fare". 


शारइत:-स्यामे भवाम्‌ पुर-प्रतेशादित्यम्भ तः dam: 
अहमपि 
अभ्यक्तमिव aia: शुचिरणुचिसिव प्रवुदद इव सुप्तम्‌ 
^ (f - fi fi WU > 
aafaa स्व र-गतिजनमिह् सुख-सङ्गिनभर्वेमि ॥ ११॥ 
Saradvata—It is but proper that you have become 
thus inclined, having entered the city. I too regard (this) 
people here given to pleasures (in the same manner) as 


the bathed (looks upon) one oil-stained, as the pure (the) 


impure, as the awake the drowsing, (07) as the free-moving 
the enchained, 


शकुन्तला (निमित्तं सूचयित्वा)--अम्महे, कि मे वामेंद्रं 
wat विपफुरदि | अहो कि मे वामेतरं नयनं दिस्फ रति] | 
Sakuntala—(Gesticulating an omen ) Alack! Why does 

my right eyelid throb? 
| गौतमो--जादे। पडिइदं अमङ्गलं । qum दे भत्त-कुल 
देतरदाश्रो वितरन्दु [जाते ! प्रतिहतममङ्गलम्‌ | सुखानि ते भढ- 


कुल-देवता वितरन्तु]। (इति परिक्रामति) । 


Gautami—My child, averted (2e) the ill 
tutelary deities of your husband confe 
Said, turns round. ) 

Reading :--'खाने! - B. M. S 
Son! DB. has ‘Gem: संवेग? । 'अहसपि' - R. V. M S. ‘ay तु'- B 
For 'किने' $ reads “किमिति' । बाभेतरम्‌-1२. V.S. B.M. ‘art 
= हषम्‌ - Re com. पस रति’ - 1२, V. M B. "विकरोति. 'सुखानि 

V. B.S matteo Satya Vrat Shastri Co ie 


May the 
7 Joy On you. (This 


'ज।ने'-2. V. For ‘eq भूत 


६/7 भूषं दत्तं यदा ad भवेत्‌ aalr- 
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enaafafa ॥ अचयः ॥ ma: भभ्यक्तमिव, यचिः अग्वुचिसिव, ngu: सुप्तमिव; 
खै रगतिः aafaa, अहसपि इह सुखसङ्िनं जनम्‌ असि | व्याख्या- “खात: खीतसिं 
हाताभिषेकल्वात्‌ निर्मल: जनः qana siena प्राक्‌ तैल-मर्दनादिना मर्लिनमिव.। 
संगतम्‌ । स्रोतीभिः तर्पयेत्‌ वाहू अभ्यङ्गः स saga” 
इति शहितत्त्व-शतार्बु वैदबचनम्‌ TAR इति भाष। ॥ saa पाप-झिटत्व' ध्वन्यते], 
tna: विहित-काय-सनो-वाक्शौच: जनः “झशचिसिव' अपूतमिव [अनेन संसारे वतसानानां 
भोचाऽनुपदोगिल' aaa], ‘age जागरितः [चविद्या-जित इति qa] ww 
निद्राएं भायाच्छनम्‌ ‘sa’ इत्याशयः [अनेन अन्नानाविद्ला व्यज्यते । तथाचीतीः 
damana यस्यां जायति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः” २।६९] ‘खरा! 
'छादीरेरिणी:', वाः-9३ इति इद्धि] गति: गसनं 
बद्धवसापन्रभिवः [अनेन प्रय-सछ््ानेवने 
fra संसार-सुखासक्त-चैतसं 


इच्छानुरुपा स्वाधीना इठि यावत्‌ ( 
यस्य सः स्वच्छन्द्चारी aafia vyne: 
परवशंवदत्व' ध्वन्यते] 'अहसपि इह? अस्मिन्‌ राजपुरे 'सुखस 
"जनम्‌ sata’ जानासि [लोकानां सुख।सक्तता-कवने तेषां www व्यज्यते] | त्व q 
नगरं xp दृष्टा उदिधः अहं gau सविद्याच्छत्र-जनानां दशां विभाव्य नितरास्‌ | 
[मालीपमेत्रम्‌। तेत पारतन्ालचणी भिन्नीऽद्रावामग्यः | 


अनुकम्पितास्मि इति दृदयम्‌ | 
"armies, * WOR: aa) 


सामान्यधर्म: | तुल्ययोगिता | छेक-हत्यनुप्रासौ | 
स्वै रगतिः संयतमिव'' इति पठित्वा प्रक्रस-भङ्गः amaa । आर्या जातिः ] 1 


Voice :--द्चातेन अभ्यक्त इव, यचिना अयचिरिव प्रवर्ध न सुप्षडव, खँ रगतिना 


यह इव, सया इह quur! जनः SAAR । s 
NOTES 
1. स्याने! is an WI meaning ‘aag ( शस्दरनावली ) or 


siaa ( असरकीषः )। Ch 'स्थाने दषीकेश तव प्रकीत्या जगत्‌ safe 
अनुरज्यते च¬ Gila. XI, 36; “स्याने प्राणाः कासिनां दूत्यचीना: —Malavik. ` 


Til. r4. Abo Kumar. 
2. अभ्यक्तसिव ©. Mark how beautifully S'arngarava. and 3 


S'aradvata are düffzfeitiatesalya vesilasi Gbnecménldly people. : 


VIL 65; VI. 6y. Raghu, VIL. T3. 
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Toe former is disgusted with the bustle and tumult of the city 
people, while the latter is aggrieve with their addiction 
to pleasure and consequent aversion to परब्रह्मचित्ता। aai 
refers to @e-afe) Bathing purifies a man both externally: 
and internally. Cf. ‘art पविवसायुप्यस्‌ aad द-सलापहम्‌ — Raja 
ballava; 'नद्यां yaan खाने भवेत्‌ गो-दानजं aag — Matsya Purana. 
qa वै नर; खात्वा सर्वपापैं: प्रसुच्यते' sft ayiti Again a man 
annointed with oil is considered unclean, specially. by 
one who has bathed. Ch ‘Garay चिताधुसे aaa चौरकर्भणि। 
qaaa चण्डाली वाबत्‌ खानं समाचरेत्‌ ॥ Also “शिरः ज्ञातय तैलेन ary’ किडिटपि 
wu —Manu. ch. IV.$3. Also Com. 

8. am- Refers to चित्तशुद्धि (Com.) 

4. जवुद्द:- One who is awake i. e. who is endowed 
with aama and free from non-knowledge (अविद्या)। सुप्तमू ८ 
is the reverse of agg ( Vide Com.) i. e. those that are 
devoid of तत्त्वज्ञान । Read the commentaries of S'ankara and 
S'ri'dhara on the Gita. Z7. 69 

9. अवैभि- For frequent use of this root vide P. 437, n. 3. 

6. wa- Also «mij are generally used by women in faamai 

Cf. "विस्मये अन्महे अम्मी fre alfa: "qs ¬ Bharata. 

7. वामेतरम्‌--वांभम्‌ इतरत्‌ amq स: The समास is 10 be 

ken asa agate when सवनाम-संशा will be barred by ‘a ब्रीद? 

ae ; 222. In a ४मौतत्पुरुष the form will be ‘amar i 

“atari कर; WEA — Raghu. 77. 37; The throbbing of the 

ight side of a female prognosticates evil omen and vice 
Cf. 'दक्षिण-चत्तु:-स्पन्दर्न यल्न-दर्शनमर्थ-लासं वा॥ वाम-चच्ष:-स्पन्दने 


T 
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as can. be seen from Plutarchs, 
For similar idea in Stakespeare 
doth that bode 


science in ancient Rome, 
especially of his Julius Cesar. 
‘Cf. *Desdemona—Mine eyes ‘do itch; 
weeping —Othello Act LV, scene 3. à 

8. wfazaq—It is generally uséd to mean that an evil 
forboden by. a bad omen is averted. It corresponds to’ 
our Bengali ‘araiz’, OF "qz" | Mark that the past tense is due to 


a strong desire. 
~ D & fe a > fa 
पुरोहित: (राजामं निदिश्य)-भो _ सोस्तपास्यनः ¦ 


ग्रावत्रभवान्‌ वर्णायमाणां रक्षिता प्रागेव सुक्तासनो वः | 3 


प्रतिपालयति । पश्यतैनम्‌ । 
(Pointing to the fing. )—Ye anchorites, there 
the guardian of (al!) grades and orders mmi 
but just quitted (Ris) seat is awaiting ete 


. . Chaplain 
is his majesty, 
(of life), who having 
you. See him. 


शाङ्गरवः-भो महाब्राह्मण ! काममेतदभिनन्दनौयम्‌। | : 
; 3 E 


तथापि maa मध्बस्थाः। कुत:-- ; 
c NETS 


i भवन्ति नस्त्रास्तरव um 
saai दूर-दिलस्बिनो घनाः 

saga: सत्प्‌,रुषाः aaa: 
स्वभाव एवैष परोषकारिणाभ्‌ ek 

S'a'rngarava— Ho mighty Brahmana ! true this (7 

E still we (are) indifferent about that. - 

The (४ jfliest) trees bend down by the appearence ol { 

j "ES (wien pregnant) with new water, hang vi 

(never) turned arrogant b 


nere #00 a E (8 
| thecGxuerof. Satya e/ratisRestreCo Recto 


cl 
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Reading :—B reads seres! for emm | 'टूरविलस्थिन;'-- 
R. V. B. S. 'भूरिविलस्िति:--2 00. M. K. 'फलोडमै:--8. Niti-s'ataka; 
© others read 'फलागमैः? i 
पुरोहित san saag पूज्यो । वर्णानाम्‌' ब्राह्मण-वैश्य-क्षविय-शद्धाणाम्‌ 
“याश्रनाणां' ब्रह्मचर्य-गाहस्या-वानप्रस्थ-सत्रासादीनां च ( 'कर्द कर्मणी: कृति: २१६८ 
- इति कर्मणि wA ) faa रकः ( ढच्-प्त्यय-निप्पन्नोऽयं शब्द: | दगा 
` AA wet वाविता स्यात्‌ २।३।६९ ) mda मुक्रासनी'! इत्यनेन विनयाऽतिग्रयी 
aad “a? युग्मान्‌ प्रतिपालयति’ प्रतीचते [इतिःभन्रप्रतिशवी व्यज्यते ]! 


meta इति॥ 'मधास्या: fags sada इति ¦ यावत्‌। एतदस्माकं 
amit न भवति ser 


T 


" 
A ® 


- भवन्तीति॥ अनत्रः॥ तरवः फलागमैः नसा: भवन्ति। चनाः aara भिः 
`, दूरःविलम्विनः ( भवन्ति ) | 


aaga: सम्द्धिभि; अनुद्धताः (भवन्ति)। परोप- 
करिणाम्‌ एष एव स्वभाव: । व्याख्या "uus उच्चा: “फलानाम्‌ प्या’ समन्तात्‌ rs 
MR wa अर्यात्‌ फलीत्‌पत्तिभिः "sre? viga: विनीताय “भवन्तिः | "चनाः? 


ee 


४३.७७ मेवा: [“घनो भेवो घनः सान्द्रः कांस्य ताल-ध्वनि चन: । 
m m. वन; स्थात्‌ eg इति गदसिंह:] 
सलिलानि ते: arafa जलपूर्णाः सन्त 
NI 

faia भवन्ति 


घनः aa: घनी 
maf दर्षा-सम्भ[तानि efr 


> हूर गगनात्‌ यहटूरं yaaa 
ति’ इति Rafa? अर्थात्‌ ` अतिशय-वर्षुका भवन्ति। अथच 
इत्यनुषज्यते | 'सत्पुरयाः' साधवः aafaa? र्यी quii: ‘gaa: 
रहिता नखा इति ara) भुवन्ति इत्यनुप्यज्यते [तिन क्रियादीपकम्‌ | तुल्य- 
तरु-वनयी; अचेतनयोः नमत्वात्‌ दूरविलस्बितल्राच्च aaa 
| अभेदेन | भधपरवसिताभ्याम्‌ अतिशदोक्तिः । विनयस्य साधारण-घर्सस्य नस- 
Tee भालाप्रतिबलूपसा। दूष्यन्त-लचर विशेष WE अप्रलुत- 
: पु 


' 
i 
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NOTES 
1.. agaat azg when compoun Jed (2. z. 6x.) with such 


"words as सांस, शक, fea, Gc. coveys a bad sense by the dictum, 

‘ng AR तथा aqe वैद्य ज्योतिषके द्रिञे। aaa पथि निन्द्रावां महतच्छव्दी 

न दीवते'॥ Hence महात्राह्मण means a low Brahmana. But such ~ 
an epithet can hardly be applied to the king’s hierophant. | 
Some may argue that in the aforesaid Ka'zika, the particular 
word ‘fga’ is mentioned, so the dictum has nothing to 

do with its synonym (é. e. ama) ı Or most probably the Ka'zz&a — « 
is of later origin as our poet himself has compounded ‘aed’ 

with some of the forbidden words in a good sense. Cf. 
व्सन्तानकाकीय wem दद्चीनांशकैः कम्पितकैत॒मालस्‌'-/10107- VIL. 95 
where ‘agga’ refers to the gzinctpal high-road and not the 
passage to the next worldas we have in later Sanskrits. 

Cf. Also 'पुण्षीमहात्रद्मसमूहलुट:'- “7५४४. T. 4. Wasa REITA: — 
Ibid. IV. rz. In the present case, however, the epithet E 
may be taken a bit sarcastically for S'a'rngarava did mot 

like the sycophancy of the pricst regarding the humility 


of the king. M 
2, सश्यस्याः-Lndifferent. The idea is—you may 
exaggerate humility on the part of the king but it —— . 
does not affect us in the least; we however consider it ~ 
but natural to every benevolent person. ड Lie. Pid 


3. aa:—According to Raghava, the word refers to the’ . ~ 


particular trees which bear fruits such as mango &c, crypto- A 
gamias (वनस्पति) as a whole being excluded. Read. wa qu-wezq $ 
सामान्य-विगेषभाव-संबन्येन चूत-प्रथतयी विशेषा खच्तय्ते, तत्सज।तीय-यहत्वःप्रतिपत्तिञ्च E 
A & SSE 

फलेषु | वनस्पति-प्रथतिष तदभावात्‌ अर्थाऽसंगतिः ॥ कि चं सत्प्रुषाणां fairer x 
क 


नामेबोपमेयत्वात्‌ तेः सहोपमानतापि न संगच्छते। तहिं उत्तर-वाक्येपि एतद्दोशावकाश 
Wo 


इति चेत्‌॥ न॥ मेघादि-पदत्यानेन घनपदोपादानात्‌। AT S "a 
qera * 
एवाथो www" LE VRO Satya Vrat Shastri cd lection. स.अ का 
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4. ` चनाः-हन्‌ + अप्‌ भावे [sa wm] 3. 3. 77; काब्न्धार्य इन्‌ घातोः 
परः भाववाच्य SUD प्रत्यय: स्यात्‌, हनधात-स्थाने Wap आदेशः aai — Prabha, 
otherwise the form is “ag.” a 

Remarks :—This sloka, also “aarm yaa" &c.— Act. 77. 


us 
Io, occur in Bhartihari’s नोतिणतक ( 67) where 'ossá; is 


substituted for “ommi; | Now see our remarks on P. 214. 


` प्रतेःहाो-टेव, प्ण-मुह-वणा दौतज्ति । जाणाभि fae: 
man इसोग्रो [ देव,. प्रसस-मुख-दर्णा saat जानामि 
faa कार्या ऋहपसः ] । 


Portress—My  licge, the sages appear to have a placid 
appearence on (their) face. (Z) believe, theirs is a peaceful 
errand 


- LP राजा (शकुन्तला ger )-अथाइतभवतौ-- : 
¦ ` केयसदगुर्ठनबती नाति-परिस्फ 2-शरीर-ला ण्या) 


सध्ये तपोधनानां विसलयसिव पाणंड पत्नाणान ॥ १३॥ 


King (Looking at S‘akusitala J—But this noble lady— 


10 could she: be, possessed of a veil and with the 


mer ‘of her person not fully displayed, (standing) 


gst the anchorites, like a fresh bud in the midst of 
leaves ? ‘ 


UMS en धन्त —TI दभि en. 
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कैब विधि ॥ ` cea अत्र तग्रीघतानां AS, WS qaii (मध्य) किसलेवसिव 


f 
i फय 


aggid माति-परिस्य टाःशरीर-लावण्या 'यवभवती ad का। व्या 


इति. gaa: [Sead $m स्याताम्‌ अधिकरे च सहली इति सेदिगीकर:]) 


प्तपा एव ‘aay इव यस्य इति “तपीधनःः [इति s em] तेषां पीत-वल्लल- 
परिडितःनां ऋषौ णां wa ares aT सितयीत-वर्णानां danaa: (-लितपीच-सनावुत्तः 
पाण्डु वरणः sas इति सुभूतिः ॥ अपिच शब्दाणंवे “पण्ड स्त Hamad: कैतकी- 
घृलिसेनिसः:' इति] | “कसचवसिव' नवीइत-पल्लवसिव Aa ei सशि रोसुख-प्रावार णः 


aga [ 'अवगुण्ठतज्ञावगुश्ठिका' इति mais] अतएव “नाति aie’ न seem 


akaka तीरस्य aaa’ कान्तिः यस्याः तथाबिधा [“नातिपरित्फुटस' इति नञ्ससासः 


न्नी! सहाभाप्य-क्तारिण - 


इति aq qam सता तत्‌ प्रसाद एव। तयाच 
“aja न-शब्दस्थ सुप्सपेति समास?" ॥ अपिच- “सैकघा इत्यादी pep सह 
सुप्सुपेति समासः” इति wA ६।३।७४; ७५८] "अत्रभवती? सान्या इय भग्रतः 
स्थिता:नारी ae । सुतिःस्तगरल प्रायेण अनवगुग्छिता Saat | अती सुनीनां HUT 
अबगुण्ठन-युता si केति संशयः [अवीपसालंकारः | हत्वनुप्रासी mat जातिः | 1 
Voice :- किसलवेनैय 0बावण्यया अवगुण्ठनवत्या अवभवत्या अनवा कया 


( yaa ) 1 
NOTES 

1. waa १:०, Hea here means the “outward appearence” 
(Apte.) or the expression of the face. ; j 

2. fau—The root qw implies विश्वास and it is never : 
to be spelt with palatal w as is found in some editions, 
The root aat however implies ‘nav’ and can be spelt alse - 
with dental. ‘apna, ताजच्यादि: eames | यमते । Bua ~ 
x Bhatoji. But Bhanuji remarks ‘aa विद्वासे । used | | 
= “(his is evidently a slip. For Bhattoji remarks द्न्तादिरियस्‌॥ 

amag प्रसादे गत:--७-- K 2346. Thus (aw (with स) is the 
BEB COBB daga Urat Shdstri Hidi tee s soit ; 
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palatal m) indirectly supports, the freading fanm, but it is 
doubtful whether it is in ‘consonance: ‘with ;Panini's grammar, 


3. प्रवगु्ठनवतीौ - This suggests the existence of using veil 
by women at least by the ladies of rank in old times, 
which fact again ‘corroborates the existence of अवरोध-प्रथा 

. .in some form or other. Of course it cant be denied that 
; ~~ from the time of the Mahomedan conquest in India, Perdah 
system came to be observed more strictly. Cf. “व्यसनेषु न॑ 
Bay न युद्धेषु खयंवरे। न क्रतौ न विवाह च दशनं gaa faa ॥ = 
Ramayana, “ayan यम्याग्रतो aa E प्रच्छादन-क्रिया। gå 
सा. कार्या aga anfia: —Angira. “fafa अपनीयताम्‌ अवगुण्ठनम्‌ | 
ose # भो भो पौराः! wag भवन्तः। खरं हि पश्यन्तु कलबमेतद aa- 
o. कुलाचैवदनेभवन्त; | निर्दोषहश्या हि भवन्ति नार्थः यज्ञे विवाहे व्यसने वने च 
° —Pratima'natakam Act. I. 29. P. 35. 'अद्दष्पूर्वा या नार्यः भास्करेणापि 
वेसु । दृटा महाराज जना याताः पुरं na — Mahabharata. (शल्यपव) 
+ Read also the speech of Draupadi’ in महाभारत (सभापव), while 
_ she was dragged by दुःशासन in the Durbar Hall. 

- 4, 0लावण्य- लावण्य is the pearl-like glimmer of the bodily 
complexion, Vide P. 279, n. 2. “amy means diff: accord- 
i ing to मेदिनी and शब्द्रवाबली । प्यजू comes in स्वार्ये or say m 


 Wwüuqi The idea 15--यथा लवणं विनां न व्यञ्जनस्य आखाद: तथा 
लावण्य विना न रुपस्य भाधुर्यम्‌॥ 


Bou कुतुहलगव्सो ण NT 
si णोया उण से आकिदी लक्बोअदि [देव, कुतुहल-गर्भा 
तक; प्रसरति। ननु दर्शनीया पुनरस्या aafaa] । 


my deliberation (८७०) pregnant 
ek proceed (fo a conclusion), Worth- 


ARR 
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. King—Well, another's wife should not be minutely 
gazed at. 

शकुन्तला ( उरसि इस्तं TAT! खगतम्‌ )—fesr« ! 

किं एव्वं वेबसि। अज्जउत्तस्स भावं ओधारिअ घोरत्वं दाव 

अवलम्बस्स [ हृदय, किमेवं वेषसे। ्ार्वपुत्रस्य भावमवधाये 


> . 
धोरत्व' तावदवलम्बस्व]। 


S'akuntala’ (Placing her hand 
heart? Be composed now, considering 


on her bosom, aside.) - Why 


tremble so, my 
the affection of (my) lord. 


पुरोहित: (पुरो गत्वा)- स्वस्ति देवाय । एते खलु विधिव- 
^ = ‘~ — ९ 
दर्चितास्तपस्विन:। कथिदेषामुपाध्याय-सन्टेशस्त देव: श्रोतुमहति। 
Priest (Advancing.)—Hail, your majesty. Here are indeed 
the anchorites received in due form. (They bring) 
some message from their preceptor. It behoves your 


majesty co hear it. 
राजा-अवहितोस्मि t 
King—I am all attentive. 
aa, (हस्तसुद्यम्य)-- विजयस्व राजन्‌ | : 
Hermits (Raising the Aands.)—Be victorious, O king! « 
राजा-सर्वानभिवाद्ये व: | 
King—(2) salute you all. 
कषयः इष्टेन युज्यस्व | 
Hermits—Be united with (your) cherished desires. 


Reading :— ‘onfaea:—B. ‘onfear—V.  ‘onfafeay’y—M. —— 


woga — R. 'g छपहवः ^s com 5 and s ‘ 
त पव्‌ Says rat Shastri Coins Devanagara : 


E. 


t कक. 


also imply अङ्गीकार ! 
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Mss; omit these altogether. “Mackenzie Mss., supported- by 
K read 'प्रतिभाति? for saia ‘aq दर्शनीवा - R. M. S. 'दर्शनौया -. 
B. V, 'amq—R. V-S. “भावस्यम'--)1. “तशं भावानुवखम्‌-- - 
: . भतिहारीति॥ ‘gavel’ ज्ञानेच्छा 'गर्भे' मध्ये यस्य तादृशः “मे तर्क: इयं का 
! भवितुमहंति sages “न प्रसरति' प्रसारं न लभते । नाहं निय तुम्‌ शक्त इति भाव:। 

राजेति ॥ ag इति निषेध-सूचकसव्ययम्‌ | तयाच राघव-ष्ठतम्‌ [^us भवतु 
yaa इति AI) “न att’ न निपुणं द्रव्य (aadi तु निध्यानं दर्शनालोके- 
चणम्‌ इत्यमरः। ३१२५; शश११५ Ji j 

शकुन्तलेति ॥ ' “हस्तमुरास' वचःस्यले ‘ear’ [इति खभावोक्ति:|। हे “हदय 
"किमेवं वेपसे’ amt) [अनेन भाविनसङ्कलं व्यज्यते। “अङ्गदक्चिण-भागेत शस्तः 
"ep रण भवेत्‌ । AANT तथा AR wee vede च” इति aqa यावा-निमित्त- 
Bea नाम २१५ अधयायः) । “भावं' fare स्र हात्मिका इत्ति ताहृशंसेनुरागम्‌ | 

` पुरोहित इति॥ “विधिवत्‌' ययाशाखम्‌ । ‘een? वाचिकम्‌ | 

297 इति ॥ 'इटेन युजाख' (आशिषि लोट्‌) 'भभिलषितमर्यम्‌ wan हि इत्याशयः 
(se इत्यन सहार्थस्य शब्दस्य अप्रदोगेषपि ढतीया । aaa दौचितेन 1 “amfa 
'वद्योगं ढतीया “SAGA १२६५; ९३१ ; इत्यादि-निर्दशात्‌”] i : 
NOTES 


1. कुतूहल &c.—Words such as “प्रहित', 'प्रतिहत' &c. are found 
after कुतूहलगर्भ in some manuscripts. But we’ have omitted 


all‘ such’ words as these are either redundant or d 
nO good sense. 


2. wag—Implies निषेध। Vide Com. and P. 
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w—Pratima. of Bha'sa, Act. I. 29. This speech of the 


king bears clear testimony to his high sense of morality. 


8. हदय faa—This throbbing of the heart prognosticates 
the coming evil (Com.) 
4. झार्यप्र॒वस्य--2/. eri: पतिर्वाच्च आपत्ति stat —Bharara. 
5. syraig—Here it is not used in its echnical sense, for 
which vide P. 497, tt. 2. 
i c 
राजा--अपि निर्विघ-तपसो सुनयः | 
King—Are the anchorites unmolested (in the prosecution) 
of (their) penances ? ; 
नरषय,-- 
९ 2 
कुतो धर्म-ङ्गिया-विन्नः सतां qaan त्वयि | 


तमस्तपति waist कथभाविभविष्यति ॥ १४ ॥ 


Hermits—You being the defender, whence can there 


e religious observances of the good ? 


be impediments to th 
doe * * fo the 


being the guardian of the goo 


(Or you 
The warm-rayed. (sux) shining; how 


religious observances). 
can darkness prevail? 


राजा--अर्थवान्‌ खलु मे. राजशब्दः | 
लोकानुग्रहाय कुशलो काश्यपः | 
~  King—(Zhen) my tittle of *Ra'ja" (das) indeed (become) 
Js the revered Kas'yapa faring well to bless 


अथ. भगवान्‌ 


signifcant. 
the world ? 
rg: राजन्‌ ! 
भवन्तसनामयप्रश्न-पू्वेकमिदसाह । 
S'a/mgarava— © king | men of superhuman powers have, 


their, welfare yp der their own control. He, with a eS 
(0४200 NESS Prat. Satya Vrat Shastri EUN Bg UT 


स्वाधीन-कुशलाः सिदिमन्त: | स 


D 
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' enquiry about (your) “freedom from illness’, says this to 
your highness, 


राजा--किमाज्ञापयत्ति भगवान्‌ | 
King- What does his holiness command ? 
Reading :--'शाई' रव :--खाघधीन &c'—B. V. S. 'ऋषयः &c.-" M.R. 
gasan लवि रचितरि (सति) सतां धर्म-क्रिया-विघः कुतः। घमांशौ 
: तपति (सति) तमः कथम्‌ आविभंविष्यात । ब्याख्या--लियि! दुष्यन्ते 'रचितरि' 
परिपालके वतमाने सति . सता सज्जनानां घर्रक्रियासु' . इज्याद्यनुष्ठ।नेषु ‘faa: 
Wye, अन्तराय इति यावत्‌ (सहसुपेति समासः) ‘qe: कस्मात्‌ सम्भवति, न कुतीऽपि 
इत्याशयः। तयाच 'घमी' उ'णा Sind) किरणाः यस्य ताहशे सूये [“घर्सः स्यादातपे AT 
उश-खे दाम्भसीरपि' इति faa] “तपति किरणान्‌ बितरति सति 'तम:' अखकारः 
“ae केन प्रकारेण “आविर्भविप्यति’ न कथमपि प्रकटीभविष्यति इत्यर्थः [ अव 
दृष्टानालंकारः स्फट एव । पूवार्ध-परार्धयो: भर्यापत्ति-इयञ्च। हेलनुप्रासौ । अनेन 
उदाहरणं नाम नाय्यलचणञ्चौपचिम्तम्‌--“यत्र॒ तुल्याथयुक्त न वाक्यैनाभिप्रदर्शनात्‌ | 
साध्यतेऽभिमतय्ारथं ngaei मतम्‌--इति दर्पणलच णात्‌ | AA हत्तम्‌ ] । 
Voice—ofaw न तससा अविर्भविप्यते | 
 राज्ञेति॥ iag सार्थकः [प्रशंसायां मतुप्‌, वा:-१८९४] 'खलु' इत्यदधारणे। 
` लोकस जन्य सुवनस्थ वा quet [uf val, ae लीकानुयहं afafa 
करमेशि शर्चो aeia भाववचनात्‌ इति eNi ४ति केचित्‌ a प्रमाद एव] । 
| may चेमवान्‌ [aiaiga qud शिक्षित fag? इत्यमर्‌ः। “ब्राह्मण 


NY रव इति ॥. 'सिद्धिमन्तः अणिमादाष्ट-सिंद्धि-समन्विता योगिन; [aaa 
"पुराणे दत्तावेय$क्लक-संवारे योगवल्लमनामाध्यावे ` zea) — end 


CERT 
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NOTES 
1. सतां <faafe—The king was a protector of the good, and 
of the evil-doer he was no friend. The poet expresses similar 
ugh the mouth of the king himself. Cf. ‘थेन येन वियुज्यन्ते 


स स miza तासां gaa इति gaaq—Act. VI. 
“सताम्‌? with fefe 


idea thro 
प्रजा: faa बखना | 
23. Infra. “Raghava however construes 
and remarks—'d रच्षिता । afa रचितरि सर्वे सन्त: | तेषां (अर्थात्‌ wai) 
क्रियामात्र-विध्वी$पि न सेभाव्यते'। You being the protector, all were 
righteous and the rites which all cfthem periormed were free 
This also gives good meaning; hut do 


from impediments. 
s and the s'loxa (ZX, 


not the constant raids of the cannibal 
Supra) support the existence of wicked persons in his 
kingdom ? 

9. तमस्तपति &c—CÍ. "ed खे: चालयिता चमेत कळ SHIT 


adah ma — Sisu. 2. 35. “तमांसि तिडन्ति हि तावदंयुमान्‌ न याति 


याबदुद्याद्रिमी लिताम--.-1/0/2/272 ; 'सवव नो वार्तमवेहि राजन्‌ नाथे 
कुतस्वयि अशुभ प्रजानान्‌ R तपत्यावरणायु ze कल्पेत लोकस्य कथं तमिखा'-- 
Raghu. V. 13. ; : 

3. राज-शष्दः- Kalidasa seems to derive the word राजन्‌ from 
रञ्ज, or thus राजते रञ्जयति प्रजा इति राज (धातूनामनेकाथेत्वात्‌ रञ्जनमेवार्थः) + कनिन्‌ 
Cf. 'यथा प्रहादनात्‌ चन्द्र; प्रतापात्‌ तपनो यथा । तवैव सोऽभूत्‌ wer राजाः प्रक्तति- 
इञ्जन।त्‌- Raghu. LV. 12. where Aalli. remarks ‘यद्यपि राजशब्दो राजतेः 
Aniq कनिन्‌ प्रत्ययान्ती, न तु रञ्जतेः, तथापि धातूनाम्‌ अनेकाथंत्वात्‌ रज्ञनातू . 
राजा saa कविना? | In exactly similar way Visknupurana (Vide P. 
25, ४. P and Mahabharata (XIT. 1032)derive the word राजन्‌ 
from qa ‘ta please.’ [feram प्रज्ञाः aiaa राजेति sea] | The hermits 
however here compares the king to the sun, deriving राजन्‌ Tom 
the root राजू. “to shine,” (Unadi. 162) which is the real deriva- 
tion. “Dr. Boehtlingk remarks. that in this case it little signifies 
whether the dereyation be true or false." रच्षितरि--'रच्षाथसस्य iw 


राजानम्‌ WES a 3 — Manu; VIE, 3. ® "u 
HUTT A88: Prof. Satya Vrat Shastri Collection. à 


E 
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4. लोकानुग्रहय-Dont account for the ssf बिभक्ति here by 
‘quata भाववचनात्‌', for reasons Vide P. 745, ॥- T 

5. अपि कुशली &c—This is how a Brahmana should be asked. 
So says Apas‘amba- 'कुशलम्‌ अबर-बयसं समान-वयसे वा fay इच्छ त्‌' । 
चअनामय॑ चविय चेमं वेश्यः आरोग्यः शूद्रस! ॥ कुशान्‌ लाति waif इति a+ a 
Tu [३,२३] कुशं; Lit. one who plucks the (sharp) blades of 
Kus'a-grass, hence ‘skillful’, Next it means ‘healtjy’, for one 
who is accustomed to roam by the river-side for plucking 
kus'as for the morning-sacrifice must be healthy by inhailing 

ihe salubrious morning breeze. 
fafaan:— Vide. P. 402, n. 6 
7.  wismeafa—Shows king’s humility. Vide P. 234, ४. 3 


mya afaa: समयादिमां मदोयां efeat भवान्‌ 
उपायंस्त तम्या प्रोतिमता युवयोरनुज्ञातम्‌ । कुत:-- 
quat mue: स्मृतोऽसि न 


शकुन्तल। सूतिमतो च सत्किया। 
. समानयंस्तुल्य-गुणं वधु-वर 
चिरस्य वाच्य न गत: प्रजापतिः ॥ १५ ॥ 


तदिदानोमापत्र सत्व यं प्रतिग्टह्यतां सहघस चरणायेति | 
_ S'aTngarava—By mutual pact, this my daughter, your 
ss took to wife; (and) that (act) of you two has 
ratified by me with gladness For—Thou art esteemed 
is the foremost of the worthy and S'akuntala, 
deed embodied. Uniting a groom and bride of 
ts, the creator has after a long time (now first) 


censure, So let this one, who is big with 
d or working piety together 


% 
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supported by R. reads ‘aq’ for ‘a:i “नूर्तिमतौ w—V. M. Pi 
“मूतिमतीव'-- 3. R. B 

शाह रब इति॥ ‘faa समयात्‌? “ल से पवी, 'ल मे añt इति परस्परः 
शपथ-पूरवकं nada विधिना इत्यर्यः [समयः शपथाचारे सिद्ध।न्तेषु तथा fafa’ 
इति arrest] 


D 


इति मेदिनीकर:॥ “आसुरः ट्रविणादानात्‌, Ta: समयात्‌ मिय 
fqq भवान्‌' लोकानां पालयिता «dur zRo menea सुनेः सुतां. 
शकुन्तलां [wet तु दुहिता पुत्री! इति बिकार्डगेष:ः] ‘saree vane 
walia स्वीक़्तबान्‌, विवाहितवान्‌ इत्यर्थ; 'तत्‌' तवीपवमन' "fasi प्रसन्ने न 
“सया अनुज्ञातम्‌? अनुमीदितम्‌ | 

लसिति ॥ अन्वयः॥ . त्वः अईतां प्राग्रहरः . नः gasa शकुन्तला च 
मूर्तिमती सत्क्रिया । प्रजापतिः तुल्यगुणं मधू-वरं समानयन्‌ चिरस्य वाच्य न गतः | 
aaa” दुष्यन्तः ‘weal पूज्यानास्‌ [ “बर्हः प्रशंसायाम्‌’ ३११३३ ; २११२ 
इति wing: परः प्रशंसायाम्‌ xc] प्राग्रहरः अग्रगण्यः Ag इति यावत्‌ 
[ पपराध्याइग्र-प्राग्रहर:” इत्यमरः] “नः अस्माकं “तोऽसि [ 'सति-बुद्धि-पूजार्थेभ्यय्य 
३०८९ इति वर्तमाने mug 'तास्य च वर्तमाने’ ६२४ इति कतरि पष्ठो। त्वमिति. 
एक-वचनेन प्रायहरेषु अपि अस्य भद्डितीयत्व॑ व्यज्यते ] शकुन्तला च gin? 
शरौर-धारिणी सती” पूज्या चासौ क्रिया च इति सतृक्रिय्रा' सत्‌कारभूता [ अनेन 
च चखिल-जन-पूज्यलमस्था ष्वनितम्‌। अतएव तुल्यगु TH | सत्‌काराइस्य सत्कार- 
लाभ युक्त एव इति सरलाथ ] प्रजापतिः? ब्रह्मा “तुल्यगुणम्‌' समानगुणं, "aqu 
वर्ष इति ‘agat [ 'सवो इन्दी विभाषया एकवदभवति' इति प्राहट्शरदे प्राहट- ; 
शरदौ, qua qsa प्रभा ] “समानयन्‌? विवाहेण smi Fig 
[ “समानं सत्‌-स्मकेष fag ना नाभि arma’ इति मेदिनी ] 'चिरस्य' बहुकालात्‌ 
अनन्तर॑ [ 'चिराय चिरराताय विरस्याद्याथिरथका' इत्यमरः ] 'वाच्य' निन्दां 
[anama ७४३७४ ; २९-८३ इति चकारस्य ककार-निषेध: | 'वाच्यन्तु 
कुत्सिते हीने. वचनां न पुंसि-तु। दूषणे पालने इति xem]. गत; 


न प्राहः । Baton PAra ए ० हिच Yl गक d 
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प्रधान nsii संकर:। “खुतोऽसि सत्क्रियेव anfani शकुन्तला” 
इति पडिला maaan दोष: परिहरणीय्र इति राघवचरणाः ] ॥ (तदिति वाकासहारे। ` 
"rag [ इति agate: दितीया-समासीवा २।२।४ ] गर्भिणीत्यधः [“आापत्रसत्त्वा 
स्यात्‌ गुर्विग्ध-त्तदंबरी च गर्भिणी’ इत्यमरः ] इवं? शकुन्तला “सहषर्म-चरणाय' 
[aaga ‘adie धर्ममाचरेत्‌’ इति। अनेन विधिवत्‌ ma व्यज्यते] 
quaa स्वीक्रियताम्‌ 'इति' भगवता काश्यपेनीत्तम्‌ | 

Voice - त्वया प्राग्रहरेण नः Hea (भूयते) | शकुन्तलवा मुत्मित्या सतृक्रियया' 
 (पूयते)। प्रजापतिना वाच्य न गतम्‌ | 

NOTES 

1. दुहितरमू--दोग्यि इति दुह+ढच्‌, [उ:-260]= दुहि one who 
milked the cows in old times. ङीप्‌ is baned‘as it belongs to 
सादि class. Cf. qa faa चतस्र ननान्दा दुहिता तया। याता सातेति सप्तं ते 


साद्य sa d Hence 'स्वखादित्वात्‌ 4. 1, 10. न SY —Bhanuji 
According to Ya'ska टूरे हिता or eféat दूहिता /. ८. one who is 
placed at a distant place after marriage 

2. उपायंस्त-'उप--यम' is आत्मनेपदी in the sense of ‘acceptance 
by “उपाद्यमः खकरणे' 2729. Vrittikar however explains खकरण in 
the sense of ‘marriage’. 'खकरण-शब्द न भार्या-खौकारो war इति हत्तक्कतू L 
ata खोकार-मत्रिपि mem, उपायंस्त werenfu'— Zua//vabodhini. 
, 9. प्राग्रहरः-- 51105६ all the editions have ‘gmax; while 
Raghaya in his commentary, supported by Vidyasagara, notices 
the reading ‘aast? which to us, seems to be the zeal reading. 
if y Ough अग्रसर is often met with (Vide Raghu. V. 27 ; TX. 

3) "TX is not found elsewhere. On the other hand 
ou poet repeats the word 'प्रायहर:' in Raghu, and Kumar. Cf :— 
ni past रघुणाम्‌ — Raghu. XVI. 23. 'विश्वावसु-प्रायह रे; प्रवीण: 

VIL 48. प्रकृतम «sni प्राये इरति । 'इरतेरनुद्ममने अच्‌! | 


E 
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iorm:being 'प्राग्रे सर:' | Read ‘aa अग्रं इति एद्न्तत्वमपि निपात्यते। wd 
तहिं, “aa तदग्रसर-गविंत-क्कणसारम्‌'। बाहइलकात्‌ इति इरद्त्तः —Bhaittojt 
under 3. 2. £8 ; 2932. 

4. समानयन्‌--2 nominal verb from ‘aaia’ (Com). Thus the 
root is “aaf fazah” 1. e. the meaning of कर्म is included in 
the root, hence it cannot take a fur! her कर्म (aus ) On this 
Sidha'ntabagisa observes :-ननु “अत्तर्निविर-कर्भक-धातोः अकर्मकलम्‌ 


ver: 'समानयन्‌ इत्यस्य अन्तर्नि विष्ट-कर्मकतथा 'वधूवरम्‌ इत्यस्य कथं कर्मत्वम्‌ इति 
घे्-क्मपरत्वात्‌ उद्देश्य-कर्मस्थिती 


qi न sagua? कर्मपदस्य प्राधान्य वि 
याघधकानावातू। अब तु बवूबरभित्यस्य उद्देश्य-कर्मत्वात्‌ । अन्यवापि एवं प्रयोगो दृश्यते 
यथा Aaa --“कथं न सा मट्गिरमाविलामपि खसे विनौमिव पवित्रयिप्यति'' ॥ 

5, निरस्य वाच्यम्‌ &०.-र्‍वाच्यम्‌ = censure, reproach. Vide Raghu. 
VIM. 72; VILL. 543 S'is'upal. IIL, 58. The creator is notorious 
for his uniting pairs of unequal merits. This fact will be 
corroborated by the following सुभाणित-- य: सुन्दरस्तदनिता कुरूपा, या 
सुन्दरी सा पतिरुपहीना। यवीभयं तव दरिद्रता च विधैर्विचिवानि विचेटितानि” ॥ 
But in this particular case the match-making diety has made 


a happy choice by uniting two pairs of equal merits and thus 


a jong time been freed from censure. Cf. “परस्परेण 


has after 
freq । अजिन्‌ इये ऽपविधानयवः) पल: प्रजानां 


स्पृहणीयशोभ', न चैदिदं इन्हमधोज 
fame maag — Kumar. VIL. 66 ; * 
wzüq —Wa'ga'nanda ; 'बिधातुः व्यापारः फलतु 


चिरात्‌ खलु युक्तकारी विधि: स्थात्‌ य fe 


युगलकमेतत्‌ अन्यीन्य।नुरुपं 


aasa usq — Malati. 
6. सहधर्भचरणाय--तादश् sat । 


मोतमी--अञ्ञ ! किंबि वत्तुकास fe! ण मे वञ्नणा-वसरो 
अल्यि। कडं fa [ आर्य, किसपि वक्ताकामास्मि। नमे 
वचनावसरोऽस्ति । कथमिति ] | 
णाबैक्खिदो गुरुअणो इसएए, ण तुए बि पुच्छिदो बन्धु d 
एक्रकस्स TS Fi ENEE | 


Vide P. 245, n. 1. 
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[ नापे्चितो गुरुजन: अनया, न त्वयापि पटी बन्धुः 1 

एकैकस्य च चरिते भणतु किमेक एकस्मिन्‌ ॥ | 

Gautami—Revered. Sir, (7) wish to add a few words 
(But) there is no room for my remark, For—By her the 
betters were not waited for, nor were (fer) kinsmen 


conferred by you too. In such a zete-a'-tete, (lit. @ 


transaction done singly by each) what need another say tO 
either ? 


शकुन्तला (त्रामगतम)--किं णु क्व अज्जउत्तो भणिस्सदि 
 [किंणुखलु ्यायपुत्लो भगिष्यति ]। 
S'akuntali'(4side.)—What will my lord say now? 


राजा (ARTT) 


अये ! fafaza उपन्यस्तम्‌ | 
King (Zn dread, listening worriedty)—Lo! what is 
‘this presented (/o me)? 
Reading :— For ‘aq B Jas “भद्रसुख' । 'बचनावसरः--R. V. 
M. B. “वचनावकाश:'--5. 'नापेचित:'--रे. V. M. B. “नावैज्षित:--$- 
In $ ; 16 we have adopted the reading of the Bengali 
recension. lt has been differently read in other editions. 
| 5 # ने खलु Ve Fa) परस्परक्षित्रंव e # भणामि किमेकैकम'- R. त्वया 


न बखूजन.-- R's. Com. 'एकक्रम एव कृते भणासि manina S 
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अर्थात्‌ कादीनाम्‌ अनुसति-ग्रहणमक्तखा 


qiz] न अयेचितः परिगणितः 
स्वस्य 


‘aa दुष्यन्तेन “अपिः इति समुच्चये | 
जिज्ञासितः । अन्यव विवाहज्यापारे « 
पेकी तिहति इत्याशयः | ` 


wana aaa (ejas 
शकुन्तलाया वा "e ज्ञातिवर्ग: “न ue 
न्यः-कतारं च्छति, aaa ततूकतृं मुखा 
एव “चरिते? रहसि विहिते बिवाइ-कर्सशि “एकाः . 
damt येडे Faai fag इति RRA] 
अपरस्य किमपि वक्तव्य c 


aw: क 
एकस्य एकस्य इति (Camur 
इतरः माणः अन्योजञनः [ “एकं 
मध्ये “एकस्मिन जने किं wag azg | 


gañ: sut 
आर्या जाति: ] । 


नास्ति इति भाव: । [अतएव भर्थोपत्तिरलंकारः । 
NOTES 

4. न में वचनावसरी ०-1 want to 
but I am afraid, whether there is any scope 
of me, a third person here, since the marria 
place out of reciprocal love, so much so that neither of you 
deemed it necessary to take a formal permission of your . 
respective superiors. For a similar idea vide the speech of 
Priyamyada p. 310 and note 2, P- 370 (last line). 

2. एकैकस्य- The reduplication 1s due to वौसा (2140) and 
the zeduflicated , एकशब्द 15 considered वहन्गीहिवित्‌ by the rule . 
“एकं बहुत्रीहिवत्‌' 8. 1. 9; 2144 and it is to be treated as सर्वनास । 
On this Bhattoji 101७8-- विस्त एकशत्दो बहत्नीहिवत्‌ स्यात्‌ । aa सुवलीप- 
ya 'एवीकसचरस्‌ * # * “न बहत्रीही' १।१।२९.३ २२२ इन्यत पनबेहन्ी हि- 
ग्रहणं sperans fecti | तेनातिदिट-वहत्रौहौ सर्वनासता अस्ति एव डति 
man aga भाष्यमते प्रव्याख्यान॑सितत्‌ । सूवसतेऽपि write अलौकिक 
विग्रहे निघेघकं नतु agave इति इह qanra , नास्तिता wage देहि? 


—2144 ; The Devanagara reading with भनासि (R), is rejected | E 


say. something to you. 
for the speech — | 
ge has taken 


‘as it violates the metre. र E 
शकुन्तला (आत्मगत#)-पावश्रो क्व, शसो CECT 
सासो 


E खेळ वचन N snas collectos क 


C ERES 
A 
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S'akuntalá (Aside.)—The very introduction of the speech 
(is) fire indeed. 
mga agafat नाझ । ननु भवन्त एव सुतरां लोक- 
aara- faar: | 
सतोमपि ज्ञाति-कुलेक-संखयां 
जनोऽन्यथा भढ uar विशङ्कते । 
aa, समोपे परिणेतुरिष्यते 
प्रियाऽप्रिया वा प्रमदा सबन्धुभिः ॥ १७ n 


S'írmgarava—How is this (from you)? Your highness 
a is surely very well steeped in secular affairs (and know 
1 that) people suspect a (married) woman having her husband, 

living and residing exclusively in the family 
3 of her kinsmen, even though chaste to be otherwise. 
— Hence a young woman is (always) preferred by (her) 


i relatives to be near (Jer) husband, whether she is loved 
= by him or not. 


. राजा-किद्याव्रभवतो मया परिणोत-पूर्वा । 
King—And what? Was this lady married by me before ? 
शकुन्तला (मविषादमात्मगतम्‌ )— fuss सम्पदं दे आसङ्का 
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राजा - कुतो$यमसत्कल्पना AH: | 


King—Where (fs) the occasion for this false supposition fy 


शाङ्गरवः--स्ूच्छन्तमौ विकाराः प्रायेणेखये-मत्तेषु ॥ १८॥ 


(“changes of purpose,” 


S'{rngarava—Such affections 
ally prevail 


“fickieness of disposition" — Williams) do gener 
(wax strong) in those that are intoxicated with power 
(of affluence). 

राजा--विशेषेणा$धिच्चिप्तोईस्मि। 

King—I am grossly censured (By this speech). 

Reading :— “पावकः खलु W- M. Mackenzie Mss. inserts 
“एर? after ‘qq’ ; others omit “एषः | ‘aam एव &c-R.V. M; D, 
reads “भवान्‌ Gaede निष्णात: | B substitutes ‘aq’ for ai 
"fenfim av — D. R. B. “तदप्रियापि — K. R's com. V. M. 'तदुन्मितापि' 
—S. 'साम्प्रतम्‌' - R. B. V. M. व्साम्परतमुचिता? — S. 'विसुखतीचिता राज्ञः ¬ 
B. V. M. ‘agan manm- R. 'क्शावज्ञा'- S. ‘sur: B. ‘wa? ¬ 
R. S. M. «dy —- R. M. S. V. "emm - B. 
«qus अग्निः इव मर्मदाहक इत्यरथः T 
आरम एव अस्य वाक्यावली 


y v 


शकुन्तलेति ॥ ‘aq’ इत्यवघारणे । 


“वचनस्य “उपन्यास? आरम्भ [ इति भिन्नरुपकम्‌ ]। 
अशिवद्दाहक, शेषे न जाने अपरंवा किं भविष्यति इति हत्यम्‌ | 

शा रव इति ॥ “नासः इति क्रोधे agaj वा । [नाम क्रीधे$भ्य,पगमे विच्मये 
mah च p संभाव्य-कुत्‌सा-पराकाश्यःविक्प ष्वपि हश्यते इति सेद्नौकरः ] । ननु? 
इति विशेषामन्वणे ‘gaua अतिशयेन [ 'किम-एत्‌-तिडर-अद्रव्य-घाट-आमु, 
अद्रव्यप्रकर्षे' ५।४।११; २००४ शति आसु] लोकस EN Et 
८।३/७९ कुशला अभिज्ञा इति यावत्‌ [निशात: qå चः इति अजवपाल;] । 

सतौमिति॥ अन्वयः ॥ ज्ञातिकुलैक-संचयां adad सतीसपि जनः अन्यथा 


bt. अत: खवखुभिः प्रमदा प्रिया अप्रिया वा Rig सभोपे wm € 
| याप्या = जातीना छिलाहीका सहिन IRSA CH HER ADU] “स 


xs AN 
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| 

} 
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? 
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wai [ ‘qa जनपदे गोलि सजातीयगगऽपि च 1 भवने चं तनी क्लीवम्‌ इति 
मेदिनीकरः ]। एक: केवल: esp निवासः अस्याः तादृशीं faafaa- 
निवासिनी [ ‘oa इत्यनेन कादाचित्कावस्थानं न. feda इत्यर्थः wma] 
भत मतों' विद्यमान-पतिकाम्‌ नारों [ 'विशेप्रण-माव-प्रयोग: विशेष्य-प्रतिपत्ती! .इति 
ama: ] 'सतीमपि' सःध॑ंचरिताननपि ‘aa? साधारण लीक: “भन्यया' अन्यप्रकारेणा, 
` नूनम्‌ व्यभिचारिगौवम वेन पति-सकाशें न गच्छति, इति ‘farsa’ amaa 
| “्तोचिय-प्रिहाराय कविना दीषादि-पदत्यागेन अन्यथापदं दत्तम्‌ इति राघबपादा ] 
एतत्‌ तु लीक-व्यवहार-निणातेन त्वया सम्यग्‌ ज्ञातम्‌, “अतः? एताडश-ळोकपरिवाद- 
परिहारा ae wate: पित्रादिभिः 'प्रमटा' युवतिः [ 'प्रसदा चेति विज्ञेया 
'युवतिय तथा aa’ इति भागरि: | wed: प्रिया अप्रिया वा ufu स्वाभिनः 
Seay’ स्थिता इति शेषः “इप्वते’ वाउ्छाते [ अव शकुन्तलायाः त्वत्समौपे स्थिति- 


“योग्यता इति विशेषे प्रस्तुते यत्‌ सामान्यवचनं तेनाऽप्रम्तुतप्रशंसा ॥ असत्यां का कथा 


"सतीमपि इत्यदौन्तरापतनात्‌ अर्थापत्ति्य। हेत्वनुप्रामी | अनेन अर्थविशेषणनामा . 


“नाव्यालंकार: उपचिप्त:। तल्लचणं यथा दर्पप्े--उत्तस्पार्थस्थ यत्त स्यादुत्‌कीतनमनेकच॥ 
 उपालग्भ-स्वख्पेण तत्‌ स्यादर्थविशेषणम्‌! इति ॥. वंशस्थविलं aq | । 

` राज्ञेतX॥ ‘fre इति प्रश्नी 'च? इति “पचान्तरे [ wg पचान्तरे 
EE इति भानुजिषत-तिकार्डणेष:] “पूर्वे परिणोता' इति 'परिगीतपूर्वा' 
[सुप्सुपेति समास, 'भूतपूर्वे az’ ५।३।५१; eee “इति निदेशात्‌ पूरवशय्दस्य 
'प्ररनिप।तः। «६५० ; प्रभायां ३३२ पछ] । 

- किमिति, अन्वर: || क्रत-कार्य-देषात्‌ धर्म प्रति बिमुखता राज्ञः उचिता किम । 
aren -Tà मनस आवेगवशात्‌ भाचरित यत्‌ “कार्थ' गाखवं- विवाहरूपं, तब कैनापि 
ait य: "uw? aada, en Sat: “धभ प्रति aga ineat 


NAR: usn) -सदेव येन wap: अधर्मात्‌ निवर्तनीयः तस्य धर्भनियन्तुः 
पष्ठी] saa युक्ता [इति xum] किस? [एकस्य imer 
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5 ` qua “असती अविद्यमाना अधर्भ्या वा या qaga” उद्वावनाः तस्याः अर्थात 
aad परिणीत-पूर्वा। सम्पति agza परिणया5प्रलापग इत्येबंभृताया: | 


“प्रसङ्गः? yaa: [इति naza] कृत: । अपितु कुती$पि नवर्थः | 
मूच्छ न्तोति,॥ अन्वयः ॥ usd प्रायण sat विकारा सूच्छ fet 1 


ब्यागा waa घनसदेन सर्त पु युक्ञायुक्त-विचार-होनिषु जनेषु "aw MEST 


'असी fare? एतादृशाः अवलैप-मूला: प्रकृति-विपयेया “a= fel स! Ea न्ति 


cet f $F = E ALS ee if 
_आंदुर्भवन्ति इति याबत्‌ [ast सोह-ससुजेद्रियो:' इति घातुपाठ २₹९१]। [दिः 


कारकदीपक-संशय-हेतर्यान्तरन्यासाःप्रस्तृतप्रणंसाइनुप्रासा; । रोष-भाषणात्‌ अव सेफेट- 


रोषभाषणम्‌? । इयं गाथा | 1 


नामाङइसुपच्चिप्तम्‌। तल्लचणं यया दशडपके= “संफेटी 
meaa: [afafa 


ga GRY आधिक्येन tqfyfaa: भवता 
प्रणिहिते कुत्सिते «wq सिते विषुः इति fant] । [अब aitai तिरस्कारजनिता- 
ऽवसानन-सहनात्‌ BST AAT HIRE | agai यथादर्पण -- “तदाह: mid | ' - 
पुनः। majia wwe: wed खलु anaq ]! 
NOTES 
1. ०उपन्यासः~उपन्याघ-1-- means what is juxtaposed or 
placed near, hence an introduction : preface: “उपन्यासस्तु are खम्‌'- 
Amar. Cf. निर्यात: जनवीरलीकवचनोपन्यासमालीजन: — deae n. 23. 
Fora bit different sense cf. "ene उपन्यासपूर्वम्‌ 2; 297, last linen 
2. ०नियाताः-नित च्चा; (ॐ: 4. 22.) निष्णात ; The word 
means expert and the cerebral ‘a’ is due to the rule ‘fa-afear 
ma: कौशले', 8. 3- 89: 3082 i “घातूनासनेकार्यलात्‌ agi इह agua; ~¬ 
* Prabha, Cf. “न'णातो$पि' च वेदान्ते aya नैति दुर्जनः —Bhaminidilasha 
` 7, 87. BAT तरलतरङ्गलीला aaaea सरस). प्रियासमूहैः 515 upal. VLLL. 
244. 


62. Bhatti, LL. 26 ; Manu. VI. 30- 
&e.— sift means agnate relatives (Com). “The > 


ES ज्ञातिः 
‘word ‘ga’ suggests that occasional stay of a woman in her 
* father's house is not abominable. . Le का ua मट 


: 4 usaia aa here signifies 'प्रशंसा' । "Cf. 'भूम-निन्टाप्रशेसासु 
raisa CC- ofaa ransiastri oeo Vas 28 i 
" ae e Von A P NES 
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Hence the implication is this that if a husband happens to be 
of ilkcharacter and behaves badly with his wife, then she, 
may well live with her parents without incurring 
«ny censure, 

5. प्रियाप्रिया ब Williams and Vidyasagara supported by 
Katayavema read 'तदप्रियापि' which has been rejected by us, as 
अप्रिवत्व has not yet been proved ; ‘az’ also has no propriety, 
Besides our reading bas an weighty support of Vis'vanatha 
Kaviraja who quotes this very s'loka as an instance of 
अर्थविशेषण | (Darpanu. ch. VI). 

6. प्रमदा-- 53. young woman. The word suggests that 
the stay of an old woman in her father's place is not 
censurable. 

7, बिमुखतीचिता &c.—Dr. Bochtlingk prefers this reading 


of B and remarks ‘aaa’ is probably an ‘interpolation 
from the margin. 


rays 


\ 


8. ०कह्मन-—Supposition (ased on falsehood). In the 
present case it is three-fold i.e. the king actually ferformed 


the secret marriage ; but somehow or other he has lost his 
former fancy for S'akuntala and hence he is intentionally 
feigning ignorance of S'akuntala. But the king says that all 
these assumptions are either false (07 unfair). way means प्रस्ताव 
ef, ‘dea गङ्गा यमुना च तब गोदावरी तत्र सरखती च। सर्वाणि तीर्थानि वसन्ति 
सव यव।ऽयुतीदार-कय।-प्रसङ्ग: — quoted by S'abda Kulpadruma. 
_ १. बिकराः—Affections or abberations of the mind. 'खरूपा 
"s — S'ifati Datta. 


न्ति= वन्ते (S'ankara) ‘ang afa — Katayavama. The 


m — — quu 439 
Digitized by Arya Samaj Ka Chennai and coe 
mau — Raghu. IT. 3+4 where’ Maili. remarks न सूच्छति' न॑ 
प्रसरति ॥ giaa मूच्छेति wee — Ibid. VI. 9. eds quta चन्ट्रपादा? 
Thid. XVI r$. Also AART gafa agm शशलाब्छनेन। T 
falayudha. 24t. i 


स॒ मृच्छति Qaidt ze: auza: प्रभु: ¬ 2 
41. afafa: ~ “अधि + fay’ implies ४० censure’, ‘to insult. Ch 
aay प्रसदाजनीचितं सवत्यधिर्ण प reum — Kirat. r. 25. «ÀT: 
तिरस्कार' इति मल्लिनाध; | 
गोतमो (शकुन्तलां प्रतिः--जादे ! मुहत्तत्र मा OW! 
saugai दाव ते श्रोडण्ठणं । तदो तुमं Hz अहिजाणिस्सदि 
[जाते ! gii मा लञ्ञस्व । अपनेष्यासि ते अवगुण्ठनम्‌ । 


aami भर्ता अभिन्नास्यति]। (तथा करोति) । 

Gautami (Zo S'akuntala! .)—My child, lay aside your 
bashfulness for a moment. (Z) will just put off your veil. 
(Your) husband will then recognize yOu. (Does as said). 


राजा (शकुन्तलां निवेण्य आत्मगतम्‌ ) 
ददसुपनतमिवं रूपमक्तिष्ट-कान्ति 
प्रथम-परिग्टहोतं स्यान्नवेत्यव्यवस्थन्‌ । 
भ्वमर इव विभाते कुन्दमन्तःस्तुषारं 
न खलु संपदि भोक, नापि शक्नो 
(इति विचारयन्‌ स्थितः ) । | 


surveying Sakuntala’, asid2)—Not 
determining ‘whether formerly accepted or not (in mariage), 
verily (Z) am neither able just now to enjoy nor to 
abandon this beauty; thus presented (४० me) with unimpaired 

: loveliness, like a drone, at the break of day, the frosty: | 
E. ; bellied kunda-flower, (This said, remains pondering). K 
gi CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. di 


SIE मोक्त्‌,म्‌॥१९॥ 


King — (Minutzby 
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Reading :— ‘waag —R’s com. M.S. K. ‘qqaa'—R. V. 
'अध्यवस्थन!---9. “विभाते —R. V.S. M. “निशान्त -- 13. The last line 
(B) is read in other recensions thus—'« च खलु परिभोक्त नेव 
Wala हातुम'- R. S; V reads exactly this, only 'च' is placed 
after “खलु? | 


गौतमीति ॥ “अभिन्नाखति' ज्ञातामेव पुनः खरिप्यति। ['भनुभूतस्य पुनरनुभवः 
प्रत्यमिज्ञा' इत्यन्तो; ]। 
इदमिति ॥ अन्वय: ॥ प्रथम-परिग्टहीतं स्यात्‌, न वा, इति अव्यवस्थन्‌ (भहस्‌ ) 
एवम्‌ उपनतम्‌ इदम्‌ अक्तिष्ट-कान्ति रुपम्‌ , विभाते अमरः अन्त-स्तुषारं कुन्दरमिव, 
सपदि खलु न भोक्त' नापि a शक्लीमि। व्याख्या--प्रथमंम! आदौ (प्रथमस्तु 
Ward! इति मेदिनौकर:) 'परिग्टदीतं' भार्यात्वोन Mad [परिग्रहः ada च 
मूलःखौकारयोरपि। शपथे परिवारे च राइवत्तस्य-भारे' इति अजयपाल:] 
“स्यात्‌ न वा, इति अन्यवस्यन्‌' चेटयापि wifey अहम्‌ “एवम्‌? अनेन प्रकरेण 
“उपनतम्‌ umaq इदः पुरीहश्यमानम्‌ efr van निर्दौषा 
इति यावत्‌ mif) लावण्य यस्य तत्‌ उञ्चल-शीभमित्यर्थः [अनेन प्रथमं तारुण्य 
खनितम्‌ ] ‘ea सौन्दर्ये [रुप विभोहने। ततः अच्‌ ३३१३४; “भन्ये षामपि 
Ema’ are इति दीर्व:। ‘ed तु होकशब्दयो: । पशावाकाशे सौन्द्ये नानके 
नाटकादिके इति ga) fama’ प्रत्युषे (इति शब्दरबावली) Serax: षट्पदः 
“अन्त: मध्य qum! हिमं (‘quisiera उ; ४२६ saq, faa] यस्य ताह 
"uaa माध्य' पुष्पमिव ['कुन्द. माध्येऽखी’ इति मेदिनी], संपद्यते अब्मिन्‌ 
इति 'सपदि/ aqua [aa सपदि तत्‌ः इत्यमरः] ‘aq’ इत्यवधारणे “न 
. भोक शकुन्तलाया: waa, कुन्दय अन्त तुषोरत्वात्‌ इत्याशयः । 
. faa भोक्त ' शक्नोमि’ म्न शङ्न्तला-लावश्याऽक्ट-मानसल्वात्‌ , भ्रमरस्थ कुन्दः 
C रस-लुसलातू इति हदयम्‌ [wa विभाते sma स्तद्नन्तर॑ रविकिरशैः 
^ la मकरन्द-भोग: अवश्य. va एवमिहापि अभिज्ञानदर्शनेन शापे 
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mata” इति पुरुष-मेंदात्‌ “लतेव राजसे तन्वि” इति दुर्पणोदाहरणवत्‌ 


प्रक्रमभङ्गः दीष:। स च “नापि भोक्त, समर्थः” ईति पाठेन समाधेयः इति सिद्धान्तः 
वागोशपादा: | अब संश्यनामक भूषणसुपचिप्तम्‌। qum यथा दर्पण संशवीऽज्ञातः 
qaa aa स्याद यदनिद्यय? इति । मालिनी aay ]! 

Voice :— अश्यवस्यता (मया) थमरेष न शक्यते । 

NOTES 

in such a manner 7. ८. as 
enciente. The king is already informed that S'akuntala is 
in her family way. 'तदिदानौम्‌ quasar &c— P. Thus 
S'akuatala is happily compared to the Kunda flower 
which has dew inside it. 

2. fana—For the significance of it, vide 


1. एवम्‌ gqqaq—Arrived 


Raghava's 


remarks in the Com. 

3. wagi Cf. 
— Raghu. XVI. 7. 

4. am q Because S‘akuntal 
the case of the king) and the flower is surcharged with dew (in 
the case of the drone). 

5. न मोत्त,म्‌ Because both 
possess unblemished loveliness. 
o प्रतोहारो (जनान्तिकम्‌ )—अहो ! war वेक्विदा fet | 
S&d णाम सुहोवणदं Ti देक्वि् को wet विआरेदि 

ES = ९ . सुखोपनतं रूपं 
{saat धर्मावेक्षिता भतु: ॥ Set नाम सुखोपनतं रूपं EET 


कः अन्यः विचारयति] । 

Portress (Aside to the audiencey)—Oh, my lord’s devotion - 
to righteousness. Beholding such an easily-arrived beauty é 
surely who els6CMIIPrhésatye Vrat Shastri Collection. 


aff चाकारमनिर्ठ तानां रुणालिनो इसमिदीपरागम्‌ ' 


a is big with child (in 


S'akuntala and the flower 
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शाङ्गरवः- भो रांजन्‌ | किलिति जोषमास्यते à 

S'íámgarava—Ho king ! wherefore art (Zlow) sitting silent ? 

राजा-भोस्तपोधना; ! चिन्तयज्नपि न खलु स्वोकरणसत्र- 
भवत्याः स्मरासि। ` तत्‌ कथमिसाम्‌ ग्रभिव्यक्त-सत्त्व-लन्षणां 
प्रत्यात्मानं चेत्रियमाशङ्कसानः प्रतिपव्सेग्र | j 


King—Ho unchorites! even after thinking, (Z) do not 
indeed remember (my) acceptance of (this) lady. . How 
shall (Z) then take her, dreading myself to be an adulterer 
as she bears evident signs of pregnancy? 


शकुन्तला (अपवाय )-हहो sA) अज्जस्स परिणय 
एवं aes ।; कुदो दाणीं मे,दूराहिरोहिणो आसा [हा fem ! 
हा धिक्‌ ! त्रायेस्य परिणये एव सन्दह:। ga इदानीं में 
दूराधिरोहिणो;!त्राशा] | : 
S/akuntald (Aside to the audience.)—Ah fie! Ah fie ! 


my lord has (Ais) doubt about the marriage itself, where 

now (is) my far-mounting hope? 

- Reading :— प्रतीहारी ('खगतम्‌')--13. omitted by M. & R 

'जनान्तिकम!--9. 'घर्मावेचिता'--3. V. S. M. “धर्मापेक्षिता. 'चेवियम्‌ 

as fauy—R. V. M. 'अच्तवियम्‌--2. 'wafausq—59 
V. S. 'wmwm—B. 'wm—R. S. M. 


“चसम्‌, अवेति’ mamy विचारयति 
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wea इति॥ (s gut [sd सुखे प्रशंसायां qui esee 
इति aia: [eda लट्‌ |। 
qq’ इति fra 
स्वीकरण-व्मरणाभावात्‌ ` 


इति सेदिनीकर:] ‘mea स्थीयते मवता 


**चिन्तवन्नपि' अतोतउत्तान्तं निपुणं संस्मरत्रपि | 


vci qaaa. ग्रहणं “न. aif । dd aad 
यस्यां aÑ स्पष्टगर्भ-चिङ्गाम्‌ 5 


व्यभिव्यक्ष” स्पटीभूत “सत्वस्य ल्प चिड 
भाग-वी सासु-प्रति्पेव-नर्वः/ १।४।९९१ 


अतएव. परपरिणीतां प्रति’ [लक्तगे त्य सुताऽऽख्यान- 
थें कर्मप्रवचनीय-संज्ञा, तत कर्सप्रवचनीययुक्त fata 


मजं "fad ५२।९२ परदारासता [“चेवियं 
विद्वः] ‘awa मन्यमान; कवन ड्मां 


रांजेति॥ 


५५२ इति wa: एवंप्रकार 
dais; ५४८ इति रया ] “आत्मानं नि 
Jaai परदाररतेऽपि च इति राघव 
परत्य? ग्रहीष्यामि, यदा AYA दास्यामि. 
पिक” इति विषाद-सूचका निपातः | तस्यातिशे दिरुक्ति/ i 


महिषीपदं manm, तत चक्रवर्तिनं dd राज्य 


निवेशयेयम्‌ इत्यादि अषिरोद्‌, शीलं यस्या; तादृशै । Ur 


NOTES 
4. असिव्यक्त-सत्त्वलचणाम्‌ ९८० _-Gfaq means an 
zq—Medini. चैव means wife’. “चेवं पबी-शरीरयी: — Amar. Next 
प्ररस्य Bay = परचेवर्म्‌ wife of another person. Then wat घच्‌ 


by afia परचेते चिकित्स्यः 5. 2. 92; 7892 =चेब्रियः॥ पर is 
dropped by निपोतन। So says Balamanorama— परचेंवशब्दात्‌ 


amag चिकित्स्यः sad घच्‌ परंशब्द-लीपय निपात्यते' ॥ Again “अथवा 


ama परदारिकः। परदाराः qaa तत्र चिकित्स्य निग्रहीतव्यः Pa mana 
On this Tattuabodhint 1210010$-'परच्षेवशब्दात्‌ सप़म्यन्तात्‌ घच 


परशब्दस्य लीपय निपात्यते’ इति मनीरसा। अन्येतु परव चिकित्स्यः च्चे 
afaa sfa निपात्यते | क्यार्ये पदवचनं fara dice | इत्यप्या ह; | 
afar adil यत्‌ शरीरे dana चिकित्स्यते | * ॐ * निच चेतिः 
wife) परदारा परचेवम्‌ । da चिकित्स्यः नियच्तीतव्यः cS 
याकरेस्थिताः' Lit. faa means à disease: that can be SO i 


another bodgchonrerivaya vst 90 cas egndarily it means, 


शकुन्तलां प्रति 
शकुन्तलेति ॥ 
"qq cum, तब गला 


adulterer, “परदार 
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One deserving punishment in the matter of another’s wife, 
hence an adulterer. ‘The idea is this; you say S'akuntalá 
is my legal wife, and I have revolved the matter in my 
mind, but I do not, in sooth, remember to have any 
connection with her, and this is why I am keeping silent. 
Nor on the strength of polygamy should you urge me to 
accept this lady, as she is in her family-way. So my 
wilful acceptance of her will surely make me an adulterer 
and guilty thereby. Ra'ghava reads चेत्रिणमू on which he 
comments thus :—‘aq पवी यस्यासौ Sat तं चेत्रिणम्‌। ox * यंत 
इयं गर्भिणी मया चेदघ॒ना प्रतिग्टज्णोत तत्तदाई चेवी स्यां न तु बीजी । अत 
एतज्जातापत्य॑ न भौरसम्‌, अपि तु चेबजम्‌। तञ्च औरसात्‌ हीनमिति शङ्का । 
भश्च अनेन ऊढायाः परिग्रहे मत्चेबलमेव स्यात्‌, न तु घर्मपबीलम्‌ इति शङ्का’ | 
afaq is the legal owner of the field and बीजी is the man 
who actually sows the seed, Hence secondarily faq is 
a nominal husband (Apte), while बीजी is the veal husband. 
Just as a person sowing seed in another’s field, the fruit 
. Bees to the <fay the possessor of the da; similarly by 
. accepting the pregnant S'akuntala, unto whom seeds have 


. been Sowed by another person, the king becomes merely 
. A nominal husband and he will have no right upon the 
P 15908. Besides the position of a afar is not at all honour- 
able and this is why the king is 
_ Ours is certainly a better reading. 
E 2. प्रतिपत्स्ये ¡ther “How sh 
shall I make any reply," 
ef Sa 3 


unwilling to accept her. 


LE € 


पञ्चम Hg: 8 
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9. waa &c.—arya is the usual address to a husband 
by the wife (Vide P. II, l 2,n. r.); but here the marriage 
is doubted by the king, hence S'akuntala says wae and 
not agaa Cf. ‘saga (warm) संशयिते परिणये न एष 
saa: ///74. 
शाइरव:--मा तावत्‌। 
कृताऽभिमर्शामनुमन्यमानः 
A A 
सुतां त्वया नाम सुनिविमान्यः | 
५ f 0. 
gg प्रतिग्राहयता «mu 
wrdlgar दस्यु रिवासि येन ॥२०॥ 


S'{rngarava— Indeed do not (accept her). The sage—who 
consents to the wrong (thou) didst concerning his daughter 
and who in asking acceptance of his own filched property 
has made thee like a thief, an object of gift—certainly 
deserves to be affronted. 

रः faery | ' शकुन्तले. 

शारद्दत:--शाइरव | विरम त्वसिदानाम्‌. 

a " 

वक्तव्यसुक्तमस्माभि: । सो५यमत्रभवानेवमाह | दौयतामर्सी प्रत्यय- 
प्रतिवचनम्‌ i ) 

S'áradvata—Stop you now, 
have said our say. Here he—his highness—spe 
manner, Let him be given a convincing reply. 


शकुन्तला (अपवार्य)--इमं अव्यन्तरं गदे तारिसे अनुराए 
किंवा सुसराबिदेण । अथवा अत्ता दाणिं मै सोहणोओ fa 
ववसिदं uz [इदम्‌ अवस्थान्तरं गतै तादृशिऽनुरागे कि वा 
स्पारितेन। अथवा आत्मा.इदानीं मे शोधनोय इति व्यवसितः 


नर] J (aaepe CCEPIT परिणए 


S'a'rngarava. S'akuntalá, we 
aks in this 
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श usi सपुदाओरों। पोरव, QA णाम दे तेह Cu 
अ्रस्स प-पदे agga kai zH जणं तह GU 
'पदारित्र eR amt पत्चाववादु' baga! संशयिते 


= 


परिणये न एष agza) पोरव, युक्त नाम ते तथा 
YUMAR खभावो-तान-हृदयम्‌ इमं जनं तथासमधपूर्व' 
प्रताय इंटगेरच्ष: प्रत्याख्यातुम्‌ ] । 

. S'akuntalá (Aside to the andience.)—When such (at 
ardent) love has been reduced to this state, what will it 
avail to revive (old recollections)? Or (at least my) own 

| self has now to be acquitted ; so (7) have set about it 
t { Aloud.) My lord | (this being half-said.) when marriage itself 
is doubted, this should not be the proper form (of address) 
Paurava ! it is indeed worthy of you to repudiate, in such 
terms, this naturally frank-hearted person, after having 
—. formerly hocussed her with solemn pledges in the hermitage. * 
= 1 Reading :— ‘afwanty’—S. M. K.. amata — Apte. R. V. 
“aaant 3. ‘qe’—R. V. M. B. ‘seq—Taylor Mss ; some of 
- B Mss. read gegi 'शोघनीय:'--. C. Che'zy. शोचनीय:-- ४. S. 
R.M.S. 'मोचनीय'--0. 'gm"—B. V. S. 'aqw—R: M. K 
oma इति॥ Saad चं वियम्‌ भाशइमानः कथम्‌ sat प्रतिपत्स्ये? इति 
Am: प्रत्युत्तर सविट्रप्रमाह “मा aag ग्टहाण इति शेष: । 

wR अन्वयः qp छताभिसर्शा' सुताम्‌ अनुसन्यमानी सुनिः त्वया विमान्यी 
£ WE aaa प्रतिग्राहयता श्य रिव पाद्रीक्कतोईसि । न्याख्या--'छत; 
यौत्‌ सर्ोत्मकं सुरतं यस्याः, mest [अनेन afa- 


ase: Nm) 
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yu faama अवज्ञातत्य: are’ इति अभ्य पगसे [ma क्षोपेधभ्य पगमे’ wf 
मेदिनीकर:]। विट्पोक्तिरियम्‌। “aa anga gan geq [अपारण्नौयी- 
saia: afaa इति साधः] वलात्‌ अपष्ठत a” सवकीयम्‌ ‘aa’ धनं eed 
(पुन: प्राप्तमित्यवं: ) 'प्रतिग्राइयता' खौकारयता तदधौनं कारयता सता ag 
चौर: (“स्य चौरे रिपौ gfe इति मेदिनीकारः) 'इव खः Afa ५।४।५० 
| usrerdtadisfa (“दानपावं सम्प्रदानम्‌? इत्यक्त) । यदा चौरेण अपहतं द्रव्य _ 
| jue एवार्पितम्‌ werg विसाननां जनयदि a sud; [अवोपमा लचयाधो- 
; सूपादनात्‌ विषसालंकार:। दस्य: पावीकतो (स्ति), त्व तु (असि) इति garter 
्रक्रमभङ्गदोषः। स च “येन प्रतिग्राहयता aad ndadi ce रिव परुषम्‌” इति 
पाडेन परिहार्यः । एवञ्च HRA भारम्ष्पलादारभय चोक्त रेव विवक्षणात्‌ 
प्रदर्शितपाठे च “असि” इत्यस्य अनुतत्वाद न तद्दीषावंउर: इति सुधौभिर्भाव्यम्‌¬ 
इति सिद्धान्ववागौशपादा:। उपजातिहत्तम्‌ ] | 
Voice- अनुमन्यमानं मुनि a विसानयैः। 
खां पावौकृतवानू । à | 
mera इति ॥ प्रत्यय-जनकः विश्वासजनकं प्रसिदगम्‌ ST 


पार्विवादित्वात्‌ उत्तरपदलीपौ समासः इति राघवपादाणां प्रसाद एव] i 

कता ज्र 
पूर्वानुभूते सातिशये "qus प्रलाप “इदम्‌ अवस्य 
i ₹।३:११३ auga fat 


प्रतिग्राह्यन्‌ यः दस्यू मिव 


[इति शाक- 


शकुन्तलेति mei 

^ f A! 

Nes विपरीतदशां ‘aa’ प्राते सति en ad 

किम्‌' न किमपि प्रयीजनमित्याशयः। यतः अनुरागाभाते कैवलं TCI W x his 

faai i: ada] । 

manr ['गग्वसानापि क्रियाकारकविभतिनां प्रयोजिका XC करणे E E 

ft F ले T a परमात्मन इत्‌ 
तथापि ' p धञाव्मा कलेवरी यव खे 

प आत्मा” निजखभावम्‌ l DM जि 

परनौदासविप्र:] Sada: लोकापवादात्‌ भवन: : 


. wm 'एष ससुदाचार' आर्यप्रव- 

"s" हतो: um. व्यवसितं आरयाय यव: m एम GS केल 
"v सम्बीधनरुपः चाचारः न यीस्यः। [anag saa M 
geet ‘esa: यानः विस्तार: 


नितरां दोपाबहस्‌ इदि aaa) Sula eer 
o WR ag: it maz (“उत्तानम्‌ अगभौरे स्यात्‌ cwm 
LE. त वत्‌ wwe] CBRNE ST Satya Vrat Shastri Collection. — | 
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शयिते fay इति मेदिनी] ‘ea? यस्य aenq [अनेन पदददयेन आत्मनः 
अतिमुरधत्वः तेन पंरवच्चनाऽनभिन्न्त परात्मजन-विवैकशत्यव' च ध्वनितम्‌ ) 
“इसं जनं’ ggat ‘anaga Raega थे प्रतिष्ठे कुलस्य मे 
इत्यादिवाक्येन प्रतिज्ञापूवंकं यदा asaya maaa विधिना [maa समयात्‌ 
faa’ इति याज्ञवन्कय्मरणात्‌ | अथच 'समयपूव' mags 'प्रतार्य' वञ्चयित्वा 
अधना ‘Seu: अचरे;'-चिन्तयन्रपि न खलु खौकरणम्‌ अवभवत्या, इत्यादिभिः 
हृदयविदारक: वचेः प्रत्याख्यातुम्‌’ २।४।६५ खोकत “युक्तम्‌ उचितं नामः 
इति कुत्‌षायाम्‌। ["eumd बहु तव किसुव्यते” इव्यादिदर्पगोदाहरणवत्‌ विपरीत- 
aaun अतौवायुत्तम्‌ इत्याशयः] | “नाम! इति प्रश्न इति afaq 
NOTES 


1. सा amq—The whole speech of ^ S'arngarava is 
Sarcastic. He is highly incensed at the previous speech 
of the king (तत्‌ कथम्‌ इमामनिव्यक्ततत्वलचणाम्‌ &c.—.Sufza) and 
implies—O upright king, you should never accept one who 

. is big with child. Raghava however construes मा तावत्‌ 
with the main sloka thus—‘a तावदिति waa संबध्यते। anq 
साकल्य॑न । नाम इति क्रोधे | मा विमान्यः न विमाननीयः | अपि तु विमाननीय एव! । 
= 2. कताभिमशानु-मसिनशे means touch, contact, hence carnal 
embrace, sexual intercourse. The root «x means ‘fo couch’ 
‘aN MANA miaii Gi —Bhatloji 254r while ‘aq’ means 
०/६०९. आर्य, wüau— Veni. Act. 7. also P. 362, m. r3. 
nce the reading a:opted by Raghava, Vidyasagara, Apte 
d others is erroneous and is to be rejected. Read » * 
má परा G1 सुषि इति मूर्घण्यान्तपाठी ga afe ami) Also 


न तवास्ति कः करं प्रसारयेत्‌ पत्रगरवसूचवे 1/४४०7. V. 
re Malli पणम 
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4. wew—Stolen, because the king married S'akuntala 
without previous sanction from her guardian who was absent 
at that time. The form qe. is grammatically wrong. The 
correct form (afaa) however is elsewhere used by our poet. 
Cf. सेन्यरेणुसुषिताऽर्दौषितिः' — Raghu. XL. 52. परिमुपितरव्र' विभवनम्‌-- 
Malati. V. 3o. “मुषितं सुषितार्थकम्‌ — Amar. “द्वेन मूषितीऽस्मि- 
Kadamvari. The root is variously conjugated thus—‘at 
सूषति परद्रव्य. तस्य gufa यः शिर:। gafa अपहतार्थानां दुःखं घनससर्पणात्‌' 
—Halayudha. 115. 


5. शोधनीय &c—Sakuntala feels it necessary to 
character 


say 


something in selfdefence, simply because her 
is going to be sullied by the king's wordings. 
6. diz—Expresses the acute ire of Sakuntala. 
7. आश्रमपदे--1ण the significance of the word (Com.). 
8. खभावीत्तान &e—aqt तन + ण= (dy the ४००४. 'तनीतेरूपसंख्यानम्‌' 
3. T. 140 ; 2903) = उत्तानः (Vide also com.); Lit. what is stretched 
Out, hence open, frank. i 
. 9. gm arq—It is but quite pro 
it may imply query. 
10. समयपूर्वम्‌--समय means प्रतिज्ञा, 


per. (Said ironically). Or 


aga and also smi! The 


idea is:—you considered me (nfamgaaa) as the Only 
mainstay of your family and then married me according 
intencionally 


to wRq form (सङ्केतपूबंम्‌ ) and now you are 


(शानपूर्वस्‌ ) cheating me. (Vide Com). 
राजा (करणो पिधाय)--शान्तं पापम्‌ । 
व्यपंदेगमाविलयितु' किमोहसे जनभिमञ्च पातयितुम्‌ | 
Hania सिन्धुः प्रसन्नमोघं तटतरुञ्च ॥२१॥ । 
King (Stueting kis ears)—Let sin be averted. Why 
E cn thou strive to sully (“Ay own) lineage and démean: 
1 "7 this person also (Gs Roige Mattesti/eeJectionge, do 
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(to stain her) lucid water and (fo fell or overturn) the 
Tiparian trees ; 
शकुन्तला- vig, जड़. परमत्यदो पर-परिग्गह-मझ्शा ., 
तुए us पउत्त ता ग्रहिस्पाणिण इसिणा तुह say अवणइस्स 
[भवतु; यदि urea: परपरिग्रहशद्धिना त्वया एवं nad 
तदभिज्ञानेन अनेन तव आशक्कासपनेष्यामि] | 
S‘kuntal‘—Very well, if really dreading another's wife, 


this procedure has been adopted by you, then with this 
keepsake, your dread (Z) will remove 


राजा-डदार: अल्प; | 

King—An excellent proposal. 

Reading :— The last half of the rst line is read 
thus in B :--'रुमौइसे wm नाम प तवितुम' ; 'अम:- R. M. V. S. 
ओवम्‌--3. 'qxufsszfem—R. B. V. M.  ‘aferenfear—s. 
प्रम्‌}. M. S. V. ‘am ggwq'—R. 'अभिज्ञानेन अनेन]. V. S. 
M. amala कैनापि'--8. 

राजेति॥ wA दिघाय' ya mwa पापहत्तान्सय्रवणानिच्छ्या 
at, [‘afe भागुरिः TAT अवाऽप्योः उपसर्गयो:। आपश्चापि इलान्तानां 
यथा वाचा निशा दिशा ५ति भागुरिवचनात्‌ अलीप: पाचिकः, भत अपिधाय 
पि साध; ] 'पापं' पापजनक तव भाषणं Sue? aag ['चब्यय॑ वारप्ये 
इति मेदिनौकर: )। 5 
मिति ॥ अन्वय: ॥ कूलझुषा fa naa We Beane इव, 

।विलयितुम्‌ st जनं maiaa किम्‌ gee) ब्यास्या-- qd 
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जलस्य sa सेदिनी ] ववा aaraa azad aai aw (शाकपार्थिवाटि:) 
पातवति तद्त्‌, ब्यपदिश्यते जनसमाजे ख्यायते यनेन इति ‘aqa d 
fads कूलं 'आाविलयितु” कलुषौकतम्‌ ‘sd जगं Wed निर्मलबंशप्रसूतँ 
सदाचारपूतम्‌ अयच fanus इत्याशयः | *qafaq" घर्मात्‌ aag "लम्‌ 
fa' faig ‘See Gea [a तु vire uamsa इति णिचा 
wat) उपमालंकारः। अव fe अपि गुणक्तिवे अतिशवीक्माएभेदेना . 
ऽ घ्यवसिते । yay गुणक्रिययीः gyra: यथासंख्यमलंकार इति क्षचित्‌ । 
इति पुरुषभदात्‌ अवापि प्रक्रमभइदीषः 1 


‘faa: समीहते,' ag ade? 
अव्मिन्‌ पाठि भवति इति कर्त पदान्वयाडुप- 


स च 'समौहते' इति पाठेनेंव समाधेयः । 
पत्तिः इति सिद्धान्ववागीशपादा:। पार्या जाति: ]। 
Voice qusqa सिखा va लदा faa! 
शकुन्वलेति। 'परमार्थत:' यायात [edit afea ]। ‘aa’ अन्यस्य 
'परियह:” पदी ताडश ‘awa’ यः तेन। "mae दूरीकरिष्यामि [samy 
इति कर्मणः अशरीरलोऽपि “अपनेष्यामि इत्यव 
२७१०-- 


भपनेयामि' इत्यव आशा 
म, आत्मनेपदम्‌, कतृं स्थिताभाबात्‌ | तयाची प्रभायास्‌ १1३२०; 
'कढस्थे किम्‌? कर्मणि अन्-स्थे सति मा भृत्‌। शिष्य: गुरोः क्री विनयति ]। 
aiu (Se महान्‌ [sec दाढ-महती:' इत्यमरः] fam? न्याय: 
(‘ae शास्त्र विधी न्यावे संवर्ते ami दिने इति मेदिनी ]। 
NOTES 
1, व्यपदेशम्‌ &०.--ब्यपर्देश is for z 
hence “that by whick one is designated” (व्यपदिश्यते अनेन) 
i. e. a family or race. Ch ‘wa sse पदशः. VII fufrai 
Sometimes it means a name. Ci iti रप्प्देशभाज: Uiar. 
Act. VI, ‘sax is also to be derived) ग क nE R 
भा sua अनेन “waa” ९११२१ इति घज। न्यडकादिलात्‌ ७३४३ कलम 
“oe The word means ‘7#ve7 curren?’ and in 


Sense it has beca cise here set Bpastdicqileetion € 


med with ws in करणवाच्य, 
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fe qua a’—Kumar. IV. 44. Tac word being masculine 
is in better consonance with ब्यपदेश, so reject ‘yar’ | 

2. भाविलयितुम्‌-“कलुषीऽनच्छ wife’ - Amar. आविलं wq इति 
चाविल+णिच्‌ [a करोति तदाचटे' - Ganasutra. 2573] +94= 

` चाविलवितुम्‌ ‘to soil’ ‘to render limpid water turbid’, Thus 
the root is “बन्तर्निंविटकम्‌', hence it cannot take further कर्म 
in ब्यपदेश। To avoid this difficulty Vide. P. n. 
3. कूलङ्कषा The word itself is an epithet of the river 
as it undermines the bank. 'कूलइपा नदी'- Vaman and 
Bhattoji. ‘qq comes in by 'अरुहिंषदजन्तस्य WW 6 3.67; 2942. 
4. fa - सन्दते इति ag (प्रस्रवणे) + ड (ae: संप्रसारणं घ्य 
इति ड:| - Bhanuji, “सिखोरचेतनलि समीहाया असम्भवात्‌ तदन्वयपचे 

saza” | A corrupt woman is often compared to a river. 
— CR "sa नार्यद्य समस्वभावा: स्वतन्वता वेगवलाधिकत्वात्‌ । di dux 
'निपातयन्ति नदी हि कूलानि कुलानि ad: ॥ नदौ पातवते कूलं नारौ पातयते 


Sta! नारीणाञ्च नदीनाच ख़च्छन्द-ललिता गतिः? ॥- Gaduda Purana. 
Ch. 2०9. 


5; सअपनेष्यामि- The root "नी? 
object is अशरीर (incorporeal) an 
by “कर्ढस्थे चाऽशरीरे कणि” 2710. 
: ET though अशरीर, 

| bit to the king (तव) | 


becomes maq when its 

d belongs to the agent, 
Here however the object 

belongs not to the agent शकुन्तला, 
Hence yxaqe| Vide. Com. 


फुन्तला (मुद्रास्थानं परारूण्य) -हधो, wat, ammeter 

मै amet [हा धिक्‌, हा fumi अङ्गलो यक-शून्या 
| (इति सविषादं गीतमीमुखमी चते) । 
ee i 
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गोतमो-णूणं दे सक्कावदारा-व्भन्तरे सचोतोळ-सलिल 
qaman aque agaa [नूनं ते शक्रावताराऽभ्यन्तरे 
शचोतीर्थसलिलं वन्दमानायाः  meagegega ] । 

Gautami—Surely the ring slipped off, as you were 
bowing to the water of S'achiürtha in S'akravatara. 

राजा (सस्मितम्‌ )- इदं aq प्रत्युतूपत्नसति स्व णभिति 
यदुच्यते । 

King (With a smile)—This is what is called “Ready- 
witted is womankind.” 

शकुन्तला-एव्य दाव विहिणा ढंसिंदं ugat! अवरं दे 
कहिस्म॑ [अत्र तावदिधिना दर्शितं प्रभुत्वस्‌ mi ते 
maafa ] i 


Sakuntali—Here indeed fate has shown 
Another (convincing incident) TIl relate to you. 


राजा-- शोतव्यभिदानीं HETA । 

King—( 7) has now become à thing to be peard; 

शकुन्तला--णं untae दिअहे वैदस-लदा awa एलिणो- 
पत्तःभाअन-गदं sei तुइ हत्ती सखिदिदं आसि [ननु 
एकस्मिन्‌ दिवसे वेंतस-लता-मण्डपे नलिनी-पत्र-भाजन-गतसुदकं 
तव हस्त सन्निहितम्‌ आसोत्‌ |। 


S'akuntalá— Well, one day, 
a lotus-leaf cup. 


its power. 


md h 


Eu 
in the cane-bower, च EY 


had in your hand, water in 


राजा- गृणुमस्तावत्‌। 


E King—WellCGr@. Rref. Satgsivtat SKddtf/ Collection. E 
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गझुन्सला-तक्वणं सो में एत्तकिदत्त दोहापडडने नास 
farted ssa [ava सर मे yagan दोघापाक़ों 
नास atqan उपस्थित: ]। तदा qa अञं दाव ued 
fag त्ति अनुकम्पिणा उबच्छुन्दिदों wu um) णडण दे 
akama Ta उगदो [ततः त्वया अयं तावत्‌ प्रथमं 
पिवतु इति अचुकम्पिना उपच्छःन्द्त उदकेन, न पुनस्ते 
श्रपरिचयात्‌ इस्ताभ्यासम्‌ उपगतः ]। पच्छा feb us 
मए गहिदे सलिले शेण किटी पणञ्रो। तदा तुमं इलं 
पहसिदोसि सव्यो amg विस्ससदि । दुवे बि तुह्यं aca 
त्ति [पद्यात्‌ तस्मिन्नेव सया wa सलिले अमेन कृतः 
प्रणयः । तदा afaa aefadisfa—ea: arag विश्वसिति , 
Bafa gare. आरण्यकों efa li 

Sakuntali—Just at the moment, my fosterchild, a 
little fawn, Dirghapanga by name, came up. (Zhen) you 
Saying “Let him drink first,” kindly coaxed him with the 


water, but he didn’t get near 


your hand owing to 
unfamiliarity. Afterwards, 


when that very water was taken 
me, he made love (to it, i.e. approached you). Then 
jested thus—“All trust (their) own kindred j even 
of you are wild." 

ding :--गौतमौसुखम्‌ ईचते' - B. dtt अवेत’ - R. M. V. 
S. Gaam- R; निवमालिका' - 1२; ४; 5; M. ‘garana: R. B. V. 
M. mm -S. ‘waft ya- 13. aaa’ =R. M. V. S, 
^am अ 


ma Cas 
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क्रियाया:' ३२:१२६ saa शानच्‌ am]! wa शौयकं ['निद्वामूला sm, 
छः ४:३।६२; १७४१; v4 Ot; ४,७५५ तत; सार्थे कन्‌ ] ‘nae’ 
wy ख्या नद्यां विच्य॒तम्‌। नूनसित्यवधारये। 

राजेति ॥ ‘sa Mage: daf [इति काटववेसः। o "edet 
aaa भवनात्‌' ४।२।८७; १०७९ इति ue समृहार्ये वा wane: ] 1 
famed यथा सुंधाकरी-- 


'प्रत्यृतूपत्नमति' प्रतिभान्वितम्‌ (इति जटाधरः) | 
अपिच, “प्रज्ञा Wear षः 


“तात्‌कालिकी तु प्रतिभा प्रत्वतूपत्रमति: सृता" ॥ 
गालिनी प्रतिभा मता” इति रुद्रकीषः ] | ˆ इति यत्‌ Sw लीक: wad 
“तत्‌ इद्‌? प्रमाणस्‌ । 

शकुन्तलेति॥ ‘wa’ oe रीयकप्रपाते fafaa देवेन qaaa अभिज्ञान 
इरणात्मिका चलता ‘aia दर्शितम्‌? दैवसेदाऽवाऽतिरिच्यते इति भाव: । 

राजेति aafaa संहत्तम्‌! xeu "ne gas - सोछुण्ठन- 


वचनमेतत्‌ | : 

शकुन्तलेति॥ ag इति amà [इति हेमचन्द्रः] । "Hassan 
वानीर-विरचित-विग्रास-ग्टहै [अथ सण्डपोऽस्रौ जनायवे' इत्यसरः] | 

शकुन्तलेति॥ 'पुवकृतकः' कृविमपुव: [क्तकः स्यात्‌ पमान्‌ कृणखपरे 
Bru] पुवमेदे विस च aaka waf विस्तरस्तु aga? 
zem]: anan इरिणशिशः ['पोत: शिशौ afer च ग्टहस्थाने च वाससि’ 
इति सेदिनी]। ‘aa उदकेन sraa: पानाय अभ्यर्थित: प्रथोभित इत्यर्थः 
“हस्तस्य अभ्यासः’ अन्तिकः तम्‌, [“अभ्यासोऽभ्यसने ऽन्तिके) इति विश्वमे दिन्ौ] । 
‘gua? याजा सलिलपानेच्छा इत्यर्थः afaa [कर्तरि त्तः, अकसकत्वात्‌, 
३।४।७२ ; ३०८६] 1 faa’ प्राणौ 'समानः` gen “गन्धः सम्बन्धः येषां तेषु, 
तल्यसम्वन्य प॒ आत्मौयेष इति यावत्‌। [aa waa: आमोदे सेशे सन्वखगवंयी:* 
इति विश्वप्रकाशः। “समानस्य” ९।३।८४ ४ति योगविभागात्‌ एथकाचुवे कृत्वा e 


सभावः (१९१२) arg suere zea) "unum वन्यौ [aaa पूर्वभूतामां 
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qug ज्ञानशङ्कुग्सचन्‌ 

“aed कार्यसंग्रहः’ | अपिच “भूतवार्वास््यानन्‌ उतुकीतनं सतस्‌” इति ete 

लक्षणात्‌ sqai नाम नाव्यालंकारय्चीक्ताम्‌ ]। 

NOTES 

f 1. वन्दनानायाः-शानच्‌ here is indicative of हेत; (Com.) 
Read Gat यथा--स अर्ज बन्‌ aa’ [sw उपार्जनम्‌ एव. अम्य प्रवासस्य 
कारयाम्‌ ] ‘a Sure विलसति’ (अब सेवा एव तस्य बिलास कारगम्‌ ) 
“विचिन्तवन्ती यम्‌ अनन्यमानसा तपोधनं Rafa न मामुपस्थितम्‌’ (अब कान्तविप्रयिगौ 
चिनौव तपोधनस्य अवज्ञावा; mg) — Prabha. nagaan —Ready— 
i witted (Com.). 
3 2. «qmm &c.—Said tauntingly. You wanted first to 
give me ocular proof. But now you are producing à 


proof that is to be heard. Ultimately it will come to 
nothing. Still I must give a patient hearing to your 


TEE T] 


TN 


४०४८७ story. For ‘a चेत्‌ अया न श्रोतव्यः ममाय्वणापराध एव स्यात्‌ 
इति प्रधोजनाऽभावेऽपि sri विधिरिति संब्रत्त-पद-द्योत्यम्‌-2२०४/०४८, 

3. वेतसलता &c.—Alludes to the cane bower mentioned 
befcre. [afaq वेतसपरिचित्ते लतःभग्डपे सत्रिहितया शकुन्तलया aaan 
P. 265. & 16.) 

4. mua; &c.—Mark the utter indifference of the king. 

5. yaaaaii—Fully explained in 2. 439. n.3 

% 6. उपच्छन्दित;--डपच्छन्द; means “o entrea? ‘to coax with 
; jig ing language’ Cf. amq उपच्छन्दय॒ति wiam — Raghu V. 
where Malli remarks "उपच्छन्दयति प्राधयमाने सति । 

WAG aam: गर; येषां ते सगन्धाः। समान! becomes ‘a’ 
y समानस्य" obtained by the योगविभाग 0 
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wq! Vide P.rgg. m. 2. Sakuntala chose this particular 
incident as the king outoflove perhaps often used to 
taunt her as “wild”. (q वयं m परीचमन्मयी aoa: समसेधितो 
जन; Act. LL r$. Supra. 

fe f Ca P नो " T 
राजा--एवमादिभिरात्सकार्यनिवेतिनोनां मधुराभिरनुतः 
वागूभिराङ्गष्यन्ते विषयिण: | 

King—Voluptuaries are tempted by such and other 
sweet untruthful words of women seeking to compass 
their own end. 

गौतमी--महाभाग्र ! णारितसि ण एव्वं सन्तिं | cuts 
संवड्ढिदो अणभिसो खं उनो कइदवस्स (महाभाग! | 

. fy + t पा 
नाईसि एवं qaga) तपोवन-संवर्धित: अनभिज्ञः अर्य 
जन: कैतवस्य ]। 

Gautami—You should not speak thus, 
(king)! Bred in a penancegrove, this person 
Of guile. 

राजा-तापसक्ठद्द | 

स्थोणामशिच्षित-पट्त्वससानुषीणां 

सन्दश्यते किमुत याः प्रतिबोधवत्यः । 
B à 
प्रागन्तरिच-गमनात्‌ BAIT HAA 


अन्यो दिः wear किल पोषयन्ति॥रर | 
Jeverness is ४ 


King—Old hermit-matron ! Intuitive © es 
{to exist even) amongst females other than hur an 
then in the case of those that are endowed 
as is welll n, ९६ 
d by other 


RSS 


O illustrious 
js unaware 
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Reading :— निर्वर्तिगीनामू-- 3. R. V. S. Taylor Mss. Dr. 
Burkhard 'प्रवर्तिनीधि:'--13. 'निवर्तिणौणाम्‌'-_ M. K. “मधुराभिः waama: 
—B. 'यनृतसववाद्षपुभिः--रे. M. V. Maat agi: —Mackenzie 
Mss. 'अदृतवाद्मधर!भि:'-- 3. “अमानुपीणाम--3. "wg —R. V. M 
'कल'--3. *qq'—R. V. S, M. 

राजेति ॥ "ewe कर्भ।णि' खीदिश्यानि waa’ 'निवतयन्ति' साधयन्ति याः 
तासाम [“भवश्यकाऽऽघमर्गद्योः faf! ३।३।१७० ; ३३११] «emend 
तत्पराणां zem नारीणाम्‌ इत्यर्थः ['विशेषणसावप्रयोग: विशष्पप्रतिपत्ती! इति 
बामन:] “एवमादिभिः, इड्शौमि:। — esami 'यसत्यवाक्येः 'विषयिण:' कामुका: 
: ग तु माहशजना: । "wert Ge wast Naw | 

गौतमौति॥ "dorem छलनाया “बनसिज्ञ:' [कितवस्य कर्म केतवम्‌ | 
akam ५।१।१०० ; १७२५ इति अन्‌। यद्दा कितशब्दपूर्वात्‌ वा-घाती: क; | 
‘had तु च्छते द्यते कैतबः कितवे रिपौ’ इति सेदिनी ]। 
खौणामिति ॥ अन्वयः ॥ अमानुषौणाम्‌ (अपि) स्त्रौणाम्‌ अशिचितपटु लम्‌ 
Wem, याः प्रतिबोधवत्यः किमुत । mom: खम्‌ अपत्यजातम्‌ अन्तरि 
गमनात्‌ प्राक्‌ अन्येः दिजे: पोषयन्ति किल। स्यास्या-- अमानुषीयां' मानुपौ- 
भिन्नानां “ख्रौणाम्‌’ [ 'मनोजांतावजवती पुक्‌ चः ». 1. 161; 1785 ] 
[अनेन मेनका ama अस्था अमानुपीलात्‌ ] अपि 'अशिचितम' अनुपदिषटम्‌ 
यत्‌ 'पटत्वम' अर्यात्‌ उपदेशम्‌ अन्तरेण सहज' विद्यमानं कौशलं, वदा “मशिचितेपु 
o Rag “पटू खाभाविकचातु्ं ‘seme’ परिलच्ष्यते। पया’ नार्य 
विशिष्वुद्दयी मानुष्यः तासां ‘aga भनुपदिष्वक्चकत्वकौशलं 
fa aaa [चतएव भर्थापत्तिरलंकारः । व्यतिरेक? इति “राघबपादा:|। “परे” 
mA. पता: प्रालिताः इति "erant कोकिलाः [वनप्रियः Won कीकिलः 
7 we: “ताः get, देवधनपरिवर्षिता | 
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manage [जातं aiaga? इति ate अयच 'अपत्यजातं Rae 


शोड्यनात्‌ ma [अनेन कुन्तलं 


रुपस्‌ | चन्तरिक्गमनात्‌ are प्राक्‌ भाक 
ama मेनकाया खगैगमनात्‌ प्राक्‌ इत्यवान्तरसपि लभ्यते] “अन्चौः fex: 


[अयच ‘aad: विद्वामिवभितरैः 


३।२।१०१ वायसादिभिः पचिभिः ‘apy विप्र; 
करादिभिरित्यर्थः । ` दन्तविप्राऽस्डणा fes saat] "diae! वर्धयन्ति faa 
इति वार्तायाम्‌ (“ार्तायाम्‌ः अरुचौ किल' इति तिकार्डगेष:)। [अव ETAT विषे 
प्रस्तुते खौसासान्यस्थीक्ततवात्‌ अप्रस्तुतप्रशंसा। 


tear wa: इति Gaaga: अव TATI कीकिल-शावक-पीषण-दर्शनात्‌ 
अन्य यादर्शनात्‌ काकैरिति पचिविशेषे ams ‘wafest:’ इति पचिसासान्याभि- 
धानात्‌ विशेषे अविशेषास्यदीष:। स च “काकवी: पिकाः किल रह: परिपीषयन्ति” 
इति पठिला समाधेयः इति, सि्ान्तवागौशपादाः | वसन्ततिलकाहत्तम्‌ | 

Voice :— ouga संपश्यन्ति (जनाः) | परभ्ताभिः oai पोष्यते । 

NOTES 

_ 1. सापसबब्चे-- 16 परनिपात of 8 
'कमधारये' 2.2. 38; 737. 

2, अमानुषीणाम्‌न m= अमानुषी, 
Here aş is indicative of aga (other than). Hence the 


epithet also indirectly refers to the celestial nymph Menaka 


who is also other than human beings. 


3. प्रतिवोधवत्य:--प्रति + बुध + घञ्‌ wc भतिबीषः ‘ 
the instrument of acquiring knowledge. Next sg! This 
is expressive of the contrast with ‘afaa | 

4. अन्तरि्तगमनात्‌--द्यावा-परथिव्यीः अन्तर (मध्ये) इच्यते इति अन्तरम 
अन्तरीचम्‌। वेदै d छान्दसं wes 


अन्तर्‌, ऋचा (fo aaa) wa! एषोदरादिलात्‌ (6. 3. 109) wem 


Mfr पत्ते “अन्तरित्तम' इति इखमध्यः। अधिकरण व्यू तपत्तिसत नोचिता 
aza चो बाधप्रसङ्लात= 2201५] The phrase also” indirectly | 


refers to Mengks Fett to heayen after Sakuntala’s birth, 
108 BRS Satya Vrat Shastri Collection. 


qaaa ‘an: त्य इति 


x is optional by कड़ारा: 


lower animals, «mmi 


intellect 1. e. 


satya कर्मणि (3. 3. 79) = 
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5. we: दिज;-दित्र means both ‘dird’ and ‘Brahkmana’. 
Hence the phrase means—‘by birds other than cuckoos, 
i.e. the crows’. Next it means—'by a Brahman (7. e. 
Kanva) who was other than Visvamitra" (Com.) 

6. wonm—Directly refers to cuckoo (vide P. 424. n. 7) 
and indirectly to Menaka who isa kept-woman (Com.). The 
king was absolutely ignorant of S'akuntala affair owing to the 
imprecation of Durbasa, still his speech flung a correct. inde- 

 _ cent seference to her birth from a prostitute and also 
perhaps to her chastity, Thus the King’s speech it is a beautiful 
Instance of Dramatic Irony (Vide P. 173, l, 3). The 


commentator S'rinivasa suggests the following interpretation 
for the last two lines :-- “qa mari sfa द्योत्यते । तथाहि अन्तरीच- 
y गमनात्‌ प्राक्‌ दुप्यन्तस्य भातलिना सह खगैगमनात्‌ पूर्व खमपत्थजात॑ खकौय॑ 
सवे अन्य बिजे: मारीचाटिभिः पोषयन्ति" | For similar idea, Cf: 
“स्त्रियों हि नाम aaa निसर्गादेव afea: पुरुषाणां तु misa ma- 
रखेबोपदिण्यते' i—Mriccha. IV. 79 

शकुन्तला (सरोषम्‌ )-अणज्ज, श्रत्तणो हविञ्रश्रा-णमाशेण 
किल सव्वं taf को दाणिं असो धम्म-कञ्च अ-प्यवेसिणो 
 तिनच्छस्स-कूवो-वमस्स तव अगकिदिं पड़िवज्जिस्सदि (aad 


आत्मनो हृदयानुमानेन किल wy प्रेचसे। क Su 


Ingnoble man! (Tho) judgest —— : 
mai of (Ay) 
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राजा (आत्मगतम्‌ )-सन्दिः्धवुद्धिं सां gi "aos 
इवास्याः कोपो लक्ष्यत i 
तथा gaai— 
aaa विस्सरण-दारणचित्तचत्तो 
ad रह: प्रणयसप्रतिपद्यमाने | 
erga कुटिलयोरतिलोहिताच्या 
भग्न' शरासनमिवातिरुषा स्मरस्य ॥२१॥ 
(प्रकाशम्‌ ) भद्रे, प्रथितं दुष्यन्तस्य चरितम्‌ | प्रजाखपोदं 
न इश्यते । 


King (Aside)—Her ire, rendering me wavering in mind, 
appears like that of one free from fraud. For—With the atti- 
tude of (my) mind (towards fer) turned dreadful, owing to 
forgetfulness, I having disowned the love made in secrecy 


(between ws)—by her with crimson eyes because of 
as it were, the bow 


extreme anger, is snapped asunder, 
curved eyebrows. 


of Cupid, through the knitting of her 
(Aloud) Good lady, Dushyanta’s actions are well-known 
(to al). Such a thing is not noticed even amongst (/४) 


Subjects. 

Reading :-- 'प्रजाखपीदं न exia’—B. 'तचापौदं न सये 
R. V. M. qad ग aaas. In some manuscripts this 
Speech has been assigned to पुरोहित । 5 

शकुन्तलेति ar ga हदयेन अनुमानं? सम्भावन॑ तैन। अर्थात्‌ 
Set यया बच्चनापूर्णम्‌ अन्येषामपि तथा इत्यनुसानेन । ‘Raa’ सन्यसे। 
Tey इति बाकभुमायास्‌। qa mi uer दुष्ट: नालि इति 

-0. Pr 


C EX E Prof. Satva Viel Shesti-fentian.), a 


Aus 
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Aaaa व्याजन साधु प्रस्यापयत, अतएव ‘ed: wa: पिहितं आच्छादितं 
i इत्यर्यः [ed vem छादितयीः' इति Wei a दान्त-शान्त-पूर्णा-दस्त-स्पष्ट-छन्न- 
IM ७२२७०; ३०६८ इति इडागमः वैकल्पिक:] यः "qu? वापी. aa 
'उपमा' aza यस्य तयाभूतस्य Cua samaa अनुवारणं धर्सवचमेः Wu 
vasaa segi “कः प्रतिपत्साति' विधास्यति न कोप saa) alafai- 
रलंकार;। रोपभापणात्‌ wa संफेटनामाइ-मुपचिप्रमु--'संफेट: रीषभाषयम्‌' इर्ति 
दर्पण-लचणात्‌ | 1 


राजेति॥ ‘azar इयं सत्यं faa बा वक्षि इत्याकार संग्रयायिता 
‘Qs? यस्य ताइशम्‌। “अकैतव:' RATE: | 


adfan wem ॥ मवि एव विस्मरण-दारुग्-चित्त-हत्ती qat प्रणयं 
- भप्रतिप्रद्यमाने, अतिसपा अतिलोहिताज््या अनया wade ww शरासनं 
wala) aaaf? दुष्यन्ते ‘ua विगत ai यस्य॒ तत्‌ विकरणे' 
o fga तेन 'दारुणा! भयावहा figu इति यावत्‌ [दागी रसभेदे मां 
fag तु सात भयावह? इति विद्रमेदिन्धौ ]. fanfa मनोवर्तनं यस्य afar, 
अतएव रह: निजने '्वत्तं सम्पादितं प्रणयं’ प्रणयवटित-परिणयादिकम्‌ 'अप्रति- 
Wan अजानाने अस्वीकृव्यति सति “अतिरुषा' महता ada हेतना "ward 
शोहिते' रक्तवर्ण afar’ यस्याः तादृश्या, ‘aaa’ सौमन्तित्या 'कुटिलयोः 
eT “वः Fer? may विधाय sud ['ल्यवलोपे कर्मण्यधिकरगे चः, वा:- 
५९४ इति कर्मणि ५सी] "ie! मदनस्य “शरासनं? धनुः aufa [इति 
aafaa निनौवाच्यक्रिवीतूप्रचालंकार: aN: | eaters | 


? 


रुणरुणेति हत्ती aafaa 


alt kaga हत्त्यनुप्रासय़ । वसन्ततिलकाह 1] 
Si 
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.NOTES 

1. wüaq—Anger is here due to the words of the 
king which made bitter reflections on S'akuntala's birth 
and breeding and it is quite justified on the part of a 
devoted Aryan wife, for she can brook all but scandal 
about her character. Here शकुन्तला 195 been depicted as an 
aha woman. Cf. ‘fad सीतृप्रास-वक्रोतेया मध्या धौरा दहेत्‌ रुपा। धौराधीरा 
तु Ra, अवीरा qia: — Darpara. 

2. wapj—Even though highly incensed, she has not for- 
gotten the advice of her father (४. e. भिदुंविप्रकतापि रोषणतया 
माडा प्रतीपं xs) and she does not use a harsher epithet than 
अनाय | 

3. agma &e—“gafaa ga आपोऽ इति कूमः। AT 
५।४।७४ इति अः। 'अदनीर्‌ wei? ee इत्यव दौर्षनिर्देशत्‌ aa ऊत्‌ 
इति a—Bhanuji. With this Cf. Vals rebuke of Rama—‘a 
Wi विनिहतात्मानं yiana जाने पापसमाचारं uu; कूपमिवाढातम्‌ 
—Ramayana. 


4. waaq क ६६९०. - Mark the confusion of metaphor owing 


ive anger. 

5. पभनुक्नतिम्‌ Xc.—S'akuntala means to say that nobody 
Will debase himself by imitating the king who has acted 
SO vilely towards her. For “यदयदाचरति Asaga इतरी जगः। स 
Td कुरुते लोकसदनुवर्तते”-- Gite. 

5. सि va—Some construe the two with gÑ: Raq ¦. e. 
eyebrows darted against me. We have explained “afasar’ 
as the instrument or ‘qaaa with eyes that were 
exceedingly crimson owing to intense ire. The epithet may 
also be taken as an attribute of अनया unlerstood—by her 
Whose anger was intense and whose eyes &c. 

९. Wit अदारुठ saya vrat has 00620, cs 


भदसातन पदान्सघोन 


tracti f 
Clion of the eyebrows, a frown, Ch के 
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—Raghi. 2777. 36; “नूचेपसाबानुसतप्रवैशास्‌ — Kumar. IL]. do. 
awari चुभितबिहगग्रेणिरशना' Veni. IV. 28; ‘agay मुखमिव 
Megh. 25. Kumar IIL 71; VI. 45. i 

7. ava &c.—The eyebrows of women are often com-, 
pared to Cupid’s bow. Cf. ‘aqad धनुरपाहृतरक्वितानि बाणाः? &८ 
Gitagovinda. “मय a ललितयोषिद भूलत।चारङ्गम्‌' &c—Kumar. 

8. waq—The idea is:—The king did make love with 
S'akuntala, but now he is trying to evade that. At this 
the god of love became exccedingly exasperated and deter- 
mined to punish the king with an arrow forcibly discharged 


1 from the bow which was drawn to such an extent as to break 
3 the staff. 


9. a@a—"Tie double entendre in the word smara which 


means 'zerollection' as well as ‘the god of love’ is noticeable 
— Williams. 


Remarks :—The s'loka is quoted by the king Bhoja 
in his सरस्वतीकण्ठाभरण 1 


शकुन्तला- WZS दाव "rq सच्छन्टचारिणी fae fer 
जा अहं इमस्य पुरुवंसलञ्चएण gagh faafaa 
requ उबगदा [ys तावत्‌ sa ख्च्छन्दचारिणो 
_ कृतास्मि! amaa पुरुवंश-प्रत्यधिन quur दयविषस्य 
ब्याससुपगता] । (इति पटान्तेन सुखमाद्वत्य रोदिति) | 


, F A ; | 
Si kuntala— Full well now in this I have been represented 
nton woman, who, from confidence in Puru’s race, 
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S'arngarava— Thus does a self-committed hastiness when 
not counteracted leads to burning. Therefore a secret 
union should be formed after a special circumspection. 
Thus does a friendship turn into hostility in those whose 
hearts are not known (7 each other). 

Reading :—'zeufauer —D. safara —R. V, M. हृदयस्थ 
— fira''— S. 'चप्रतिहतम'-- 3. M. S. 'परिहतम्‌ रि. V. K. 'nfagqu— 
S. Mackenzie Mss. 

शकुन्तलेति॥ wae: छन्देन? भनिप्रायेन [“अभिप्रायत्छन्द आशय इत्यमरः] 
चरति तच्छीला [ताच्छील्ये णिनिः] Piet ema [सोत्रोशीतिरियम्‌ । 
तेम च “sung यह तब किमुआते” इत्यादिदर्पणोदाहरणवत्‌ बिपरीतलचणया 
नियतगुरुजनमतानुचारिगी परमपतित्रता एवाहं तवापि तद्व्ययामननात्‌ 
anda निवीधः प्रतारको बा इति सिद्धान्तवागीशपादाः] | 
विश्वुतफले यः "wan! विश्वास, तेन ueri यतीऽयं महति gi जातः 
Webs अधार्मिक इति विश्वासात्‌ इत्याशबः। “सुखे ay यस्य तथाविधस्य | 
"ua fay cared यस्य dena [उभयव afat: agate: | विषस्य 
न यतिखलखभावल ध्वनितम्‌ ] 1 


‘gedit’ gases 


इत्यनेन काप्रव्यनिगरणात्‌ भतिशयीक्षि: । विशेषणददये 

meta इलि॥ sag अनेन प्रकारेण 'अप्रतिहतम्‌' अनिरुव॒म्‌ “areal” 
wy चपलस्य कर्म 'चापलम' अविखप्यकारिता “दहति' परिणाम 
सन्तापं जनयति। 9 

अत इति ॥ gaa; ॥ अतः रहः सङ्गतं विशेषात्‌ परीक्ष्य TAN । 
घातददयेय dezq एवं पैरीभवति॥ व्याण्या- घत; gaq RW 
अर्थात्‌ चापल्यस्य दाहकरत्वांत्‌ निर्जने aq "d उन लमं प्रणयादिकम्‌ इत्यर्थ: 
भावे ज्ञः) तत्‌ विशेषात्‌? विशेष प्रयत्नातिशयस्‌ qa [emp कर्मणि 
w, वा;--५९४] qia iag कन्यया इति शेष: | विपचे बाधकसाह | 
घज्ञातहद्येपु' व्यवहारादिना अपरिज्ञातचित्तप Ive fat “एवम्‌ अनेन 


र घर र ब्र ह त तल 
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दुष्यन्तवी; संगतस्य mae fat प्रमुते यत्‌ सामान्वसंगतमावर्‍याइप्रस्तुत्तस्य 
aad साऽप्म्तुतप्रशंमा। वैधमेसाऽयौन्तरन्या्तः । वाक्यार्थहेतुवां maia 
की हत्तम्‌ | । 

Voice :-- सौहृदे वेरीभूवतै। 

NOTES 

1. मुखमधीः &८.-- (2. “वज्ञयैत्‌ साशं a fagi qiga | विष 
is both masculine and neuter. 'मुखसची:" is quite in conso- 
nance with ‘geafaq’; thus the redundant ‘fa’ is rejected 

2. aafasaq—A rash act should always be checked; other- 
wise it will bring remorse in the long run. 

3. चापलं दहति &c—Cf. 
पदस्‌ i—Kirat. II. 30. 

4. अतः atta &c— 


“सहसा विटधीत न क्रियामविवेकः परमापदां 


This is certainly the poet's own view 
about matrimonial alliance contracted in secreay. He seems 
to be against such loveaffairs and points out its evil conse- 

_ quences. Cf. सुजन देखिया «fa पौरिति, प्रहरी राखिबि Man 

सुजन pa esa पीरिति, थाकिवि परम सुखे । अरसिक सने करिल पीरिति 

5. वेरोभवति &c.—Cf. anA: सह प्रौतिवेरमच्माससूयत | o Wu at 

‘We दोपाय कूलच्छ/बैव सेविता — Kirat 
| 6 सौहदम्‌--सु q (from सु and हृद्य ) technically means a 
7iend, no matter whether he has a good heart or not, by 

ule “guzguel faaifaadt’ 5. 4. 75०; 888. .‘quq सिवस्‌ # * 


Dp yaaa; —Bhattoji. Next अण्‌ comes in by “हायनान्त- 


I. 130; 1795 in the sense of भाव or कम, , 
annot cause swqqzaty by 'हटभगसिखत्ते पूर्वपदस्य w 1133 
barred by the परिभापाऽ 'लक्षणप्रतिपदीक्षवी: प्रतिपदोतास्य 


ae 3 gi ye 
Digitized by Arya Sane aS Matin Chennai and eGangotri- 


राजा--अयि भोः, किमल्रभवतीव्रत्ययाद्वा५स्मान्‌ संयुतः 


तिया 
दोषाच्चरंः छिणय | 
> 
King—O Sir, why do you, simply giving credence to this 
laly, wound me with words ef heaped-up accusations ? 


Z 


mpa (सासूयम्‌ )- शुत सवङ्किरधरोत्तरम्‌ | 

ssa शाठाममिचितो यस्तस्याऽप्रमाणं वचनं जनस्य | 

परातिमन्यानम पीयते येविंद्यं ति ते सन्तु किलाप्तवाचः ॥२२॥ 

S'arngnarava—(Sitte/utly) Do you hear the base (Raghav) 
reply. The declaration of a person who from his birth is 
untrained to sleight ( १४४४७०४००८ ) is without validity and 
let those by whom (Ze art of ) deceit is studied as à 
science be (regarded) as infallible speakers of truth. 

Reading :— 'संयुतदीषाचरे:--४. R. quad: —B. M. araa- 
NRAU—K. “सेहतदीपाचरेण —S. M reads ‘efafaqa’ for ‘faga 
Ww—R.V. M. B. 'Q—S. B reads '0अभिठागं' for “यतिसन्वानस्‌' । 
इत्यनेन प्रभानान्तरः 


राजेति ॥ “यवभवत्यां प्रत्ययः? विश्वास: तष्णात्‌ एव 
निरास: | aaqa वचनात्‌ न तु युतनप्तरमपेच्य इत्याशयः । 
(दोषाः? ag ताइश्ानि 'चचराणि' 8:1 
faqa fee 


way न 


तु ईपत्‌ ‘gay aan न तु स्पृष्टाः 
(“पसेखतदोषे; इति पाठे wadi: इति ene ji 
पौड्यय [चि fanaa कविकल्पटूसे] । i 
wra इति॥ ‘wa’ होने च तद “उत्तरम्‌ च A अति द 
राघवपादा: । “अधरोत्तरम्‌ बिपरौतम्‌ इति न्यायपञ्चाननपादी; [विभाषा Jr 
E PAU ga gE ATA TATA TTT १४१३ ॐ ete 
Bi पाक्िकम्‌ | | aa M ED 
आजन्मन इति ॥ अन्वयः ॥ यः आजन्मगः शाठ्यम्‌ sfufaa:, वस्य o C 
Arab ति 


EY US ET 


b 
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qag लन: eyes: ama जननात्‌ MEA यद्य यावत्‌ 
[समासस्य विभाषितलात्‌ न समास: । समासपचे aw इति aq] 
Seq’ quaa ‘afaa: अध्येतुमपि नारखबान्‌ ['भादिकर्तणि a: कर्तरि च 
३।४।७१; ३०५२ इति । प्र-णग्दाःभावेपे maf wg तथाचीक्त' प्रभायां-- 
“प्रशव्द आदिकर्सद्यीतकः। कदाचित्‌ प्र-शन्दाऽभादेऽपि आदिकर्भप्रयीगी दश्यते । 
यथा, धातवः पठिता:”]। ‘aa’ शाव्यविवर्जितस्य ‘aaa’ शकुन्तलाकपस्य ‘वचनम्‌ 
अप्रमाणम्‌? 'भविद्वास्यस्‌ अपितु कवमपि न इति तात्पर्यस [अतएव अर्थापत्तिरलंकारः ] 
“परेषाम्‌ अतिसत्रानं' aa ['व्यश्ननश्चातिसखान ate प्रतारणम्‌? इति 
Sw] “विद्या इति’ amada विभाव्य ['क्वचिन्निपातिनाभिधानम्‌? वा:-५१७ 
इति प्रयसा] ‘9: दुष्यलसदण: ai: ‘aaa’ यवेनानुरागेन च अभ्यस्यते 'ते 
faa’ saad “वार्तायामरची faa’ amei ॥ राघदमते “संभावनायाम्‌ किल' | 
“किल शब्दस्तु वार्तायां संभाव्याऽनुनयार्थयीः' इति fea) “भरताः प्रत्ययिताः विश्वासवीग्याः 
wm: nafa fau" इत्यमरः) । ‘ae’ येषां तादृशा सन्तु, अपितु su 
न इति इद्यग्‌। [सोतन ग्ठनवचनमेतत्‌। अवापि अर्थापत्तिरलंकार राघवमते - 
“गुन्तलावचनं सत्यं दुष्यम्तवचनम्‌ असत्यसिति विशेषे प्रस्तुते यत्‌ सामान्यवचनं 
सो imaga | “भशिचित' इत्यत प्रधानस्य नजर्थस्थ समासे गुणि- 
भावात विधेयाविमशदीष:। स च “eq न जन्मावधि शिचिती यः” इति पाठेन 
AUS. इति सिद्धान्तवागौशपादा:। “शकुन्तला सुषु ताबत्‌” इत्यादिना एतदन्तेन 


: दो नामाझामुपचिप्तम्‌ । “द्रवी maama शोकाविगादिसम्भवा” इति दर्पणा- 
waq उपनातिहत्तम्‌ ] । 


NOTES 
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not given any such reply; he simply wants to know why 
S'akuntala is to be believed and his humble self disbelieved. 
Mahamohopadhyaya Nyayapanchana explains it as बिपरीत f. e. 
something done in a topsyturvy or contrary manner 
Candras'ekkara explains it as 'निक्षटप्राधान्वम' #. e. ascendency 
of the low, 'placing that at the top which ought to be 
at the bottom'— Williams. For this sense Cf. "sm काक; 
पुरोडाशं ara लिह्यात्‌ इविस्तया। Pas नस्यात्‌ किंचित्‌ प्रवतेंताऽधरोत्तरस्‌' 
—Manu VIL. 2r. where Kulluka Bhatta notes—‘armulfg- 
awi च मशे यदधरं शूद्रादि agami प्रधानं प्रावर्तिष्यत'। Also Cf. 
“बदेश्य' qaaa fafana A च यः। यद्याधरीत्रानर्थोिगीतात्गाववुध्यते — 
Mans VILL 53; also cf. Devayani's complaint to her father 
against her maid शर्मिष्ठा ‘wad जितो धर्मः ZW मधरोत्तरस्‌ afis- E 
यय।तिवत्ताचि दुडिवा euudus—Mazabharat, Adiparva. The whole 


S . 
thing is un address to the audience. “Do you notice the 


inversion of the proper order of things by which the high 
(Sakuntala) has been made low and the low (Ring) has 
been raised high.” Or this is an address to the king by 
Sarngarava. ‘You have misunderstood me and consequently 
have taken my words in'a preposterous Way- I did mean 
nothing to you with अतः परीक््य etc. I was only sermonizing 
S'akuntala. Surely no body will give greater credence (0 
the wordings of a forest-girl than the statement of one w o 
isnone other thana king. The whole thing of course 
Sarcastic. 

3. wfnfaa:—Involves विधैयाबिमर्षदीष: 
Xectification. See Com. 


- cheating. 
C£ 'पराभिसन्थानपरं "Uu 
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always correct, ‘Cl. “अप्ततगनुप्तानाथ[ era त्वा प्रति का aa — 
Ragiu. X. 28. faw—Either in gafa or सम्मावना। 

राजा-भोः सत्यदादिनू, mai तावदस्माभिरिवम्‌ | 
किं पुनारसामतिसन्याय लभ्यते । 

King—Ho truth-teller ! granted now by us it is 50; 
but what is to be gained by having deceived her ? 

mpya: विनिपातः | 

S'arngarava —Damnation. 

राजा - विनिपातः पारवे; प्राध्य ते इति न यद्देयमितत्‌ | 

King—That ‘damnation’ is sought after by Puru's des- 
cendants is not credible 

c EN fau t 

शारडतः-शाङ्गरव ! किप्तुत्तर: । अनुष्ठितो गुरु-लियोग:, 
प्रतिनिवर्तामड्े क्यमू। (राजानं प्रति) 
तदेषा भवत: पत्नी त्यज वैनां ग्टहाण वा । 

oe zs 

उपयन्तु हवि दारेषु प्रभुता सदतीमुस्ो ॥ २६ ॥ 


गौतमि, गच्छाग्रतः। (इति afaa) । 

—. Saradvata—S'arngarava, enough of altercation. ( Our) 
receptors commission has been executed. Let us return” 
the king) ‘Chis is then your wife. Either desert her 
cpt, For a husband ( fas) absolute mastery Over 


इसिना किदवेंग विप्पलब्ध fe: तु बि | 
ia कितवेन विप्रलब्धाऽस्मि, यूयसपि मां | 
TOM SUN 


: ० ssed by m 
nme? (This 


Digitized by Arya Samaj Purdon Chennai and 60810५०१६८ 


Rant (स्थित्वा)-वच्छ सङ्रव ! अमुगच्छदि णो करुण 
परिदेदणी सडन्दला। पद्चादेस-परुसे भत्तुणि किंवा मे पुत्तिआ 
करेदु [aqu migra, अनुगच्छति नः करुणपरिदेविनी 
शकुन्तला । प्रत्यादेशपरुषे wale किं वा मे पुत्रिका करोतु] | 


Gautami (Stopping)—My child S‘arngarava, piteous-be- 
moaning S'akuntala is following us. Her husband cruelly 
disowning her, what possibly can my poor child do ? 

Reading :--'न sum —R. M. V. 'wzgmq—B. S omits: 
'न'। ama wy o-—R. V. M. K. “शाक रव-भी राजन्‌'--2- 
‘eqt?—B, saw- R. V. M. 'पत्तरीत्तरेण - S. ‘fram’ = B. “सन्देशः? 
-R. V. M. S. 'पवी'- B. 'कान्ता'- R. V. M. S. 'उपपम्न'- R. V. 
M. 'उपयन्तु' ~ B. 'सर्वतीमुखी' - R. V. M. S. K. *विद्वतीमुखी'- B. M 


inserts 'परिदेविनौम' before 'परित्यजय'। B reads 'तपखिनी' for 


‘gam | 
राजेति M: सत्यवादिन्‌' xim waa | 
परायणाः। “स्तिसन्थाय' प्रतार्य । Y ? 
marca इति ॥ fafaa? नरके पर्तनम्‌। लभ्यते इति amafi: 
[विनिपातो निपाते स्यात्‌ दैवादिव्यसने पुमान्‌ इति feli ES भो 
सत्यवादिन्‌’ इत्यादिना एतद्न्तन अचमानामा नाट्यालंकार: frag) “असा 
सा परिभवः gi नाभिसहमते” इति दर्पणलचणात्‌ ] ; 
राजेति॥ AA पुरुपम-पुस्य-परुष-कूलीए, ते: पावन: MG विनिपातः 
प्राथ्येते' इष्यते tq यद्चेयम' [भनेन पूर्वपुरुषस्य पुरीः नासकीतेनात्‌ TEE 
मुपचिप्तमू। "गुरुकौतन॑ प्रसङ्गः” इति aoma ]! pis mts a 
तदिति ॥ अन्वय: ॥ तत्‌ एषा भवत: पवौ । एनां त्यज्ञ वा wm Ld 
* उपयन्तः दारेषु siaaa दवी प्रस॒ता। aea इति उत्तरप्रत्युच्तरोप- 
CC-0. Prof. Satya Maat Shagtit Coleetiqn te एवे 


“एषम्‌? अर्थात्‌ वयं परप्रताएण- 


TNR. ‘ony gema 3 


(SS I 
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विधिना परिणीता वज्ञाधिकारिणी स्त्री न तु aad क्ान्या। ‘cai’ [fee 
Zh! २1४1३४ ; ३५१ इति. अन्वादेशे एनादेशः] ass Cm वा "ISl 
वा, तददिपये sana किसपि वक्तव्य नास्तोत्याशव: | ‘fe’ इति कारणसाह। 
sqaq: पत्युः [इति जठाघराचार्यक्षतः पर्यायनाना्थकीष:] 'दारेषु' यथाशास्त्र' 
परिणीतायां भार्यायां [asais ages’) aigi सवप्रकारा 
(इति waua) अधिकरणसमर्था [इति saian] अर्थात्‌ त्याग 
ताइने . खीकारे waa दाने प्रभुता’ भतु: aaa ala इति शप: 
[र्थान्तरन्धासः। aetna] । 
Voice :-- wi amai VAAR वा। 


agaian 'कितवेन' «uma [faa घतंबन्मते aë FRSE 
इति विश्वः] faa वञ्चिता [fanaa वञ्चितः इत्यसरः]। महाविषादीति- 
रियम्‌ । 'चनुप्रतिहते’ पयादागच्छलि [समवप्रविभ्यः स्यः २१८९ इति am]! 
[अनेन खेदनामाङ्गमुपच्चिप्तम्‌। 'सनञेष्टा-ससुत्पन्नः यमः खेद इति खात! 
इति द्पणलचणात्‌ ] i 


 गीतमौति॥ 'करुणपरिटेविनी' दयाजनकं fupe [“मिलापः परिदेवनम्‌? 
त्यमरः | “परिदेवना अपि’ इति भानुजिः]। 'प्रत्यादेगेन' प्रत्याख्यानेन | प्रत्याख्यानं 
रसनं प्रत्यादेशः निराक्षति:! इलमरः] "dieu? निष्टुरः ares सति rå: 


NOTES 


= ç 
Digitized by Arya SE Chennai and EC : 

3. fafana: —This is e//iptizal for विनिपातः त्वया लब्यते Do 
you say what you will gain? Then know, it is eternal 
damnation. 

4. faga? किम्‌ Sus | No use of bandying words. 
tainly a better reading than कान्त adopted 
latter is not in consonance with «mq, 
band (उपयन्ता) 


5. wdt—is cer 
by Raghava, as the 
or in other words सर्वतोमुखी प्रसुता of a hus 
exists only upon a legally married wife (पवौ) and not upon 
‘gat हि दैवतं खौणां wal च गतिरुच्यते | 


a ladylove (काग्सा) Cf. 
Curiously enough 


जीवपत्या: feast भर्ता दैवतं प्रभुरेव W—Agnipurana. 
Mr. Kale condemns the Bengali reading and observes — 
“Mark the inteational use of the word (4. e. at ). They 


do not say *qdt' for she was not acknowledged as such 


by the king—“she was Joved by you, we do not force 


her upon you". But has the love professed by S'akuntala 


been acknowledged by the king? With the reading 


"Sup explain 'शास्त्रादिभिः aqyai'—admitted by the scriptures. 


6. ०परिद्देविनी-परि+ दिव means ‘to lament’ Cf. “अव्यक्तनिधनान्य व 


तब का ufeaqrv—Gita 77.28. ^" सब्ववलवीयेंण प्रज्ञया पौरुषेण च। 


अलभ्य लभति ads तव का परिदेवना'॥ “एकचे यदा uA नानापचिसमागम:। 


परभाते दिशो यान्ति तब का परिदेवना' ॥ 'एकसायंप्रयातानां TART तत गामिनास्‌ t 


यद्य कस्वरितो वाति का तब परिदेवना 644144 Purana, Ch. LIL; "पथ 


ते परिदबिताच्षरैः' — Kumar. IV. 253 THe सीत qera Raghu 


XI, $3. 
mga, (सरोषं fease)— चाः पुरोभागिनि | सातन्त्यः 
सवलस्बसे। (शकुन्तला भीता वेपते) | 


S'arngarava (Zn wrath, turning back 
Woman! do you resort to seltrule?. ( Stakuntala totters 


In fri C 
Sright ) (0-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


)—What ! forward 


hs 


— 
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शाइरव:--शकुन्सले | 
—. यदि यथा वदति चितिपस्तथा 
त्वमसि, कि पितुरुत्‌कुलया त्वया। 
अथ तु वेत्‌सि शुचिद्रतमात्मनः 


पतिकुले तव दास्यमाप TAR N RON 
तिष्ठ साधयामो वयम्‌ । . 
S'arngarava—S'akuntala, if thou art exactly what the 
the ruler of the earth asserts, then what (use Aas) thy 
father in thee outcast? But if thou believest thy vow to 
be immaculate, even slavery in the house of your husband 
is proper for thee. Stay (here). We go. 
Reading :—‘s: परोभागिनि-B. K. S. C. पक्ष gau —R. V. 
= MS. B supported by S' reads ‘ga? for ‘faq: । 
4 शाड रव इति॥ Sw इति कोपे [^n छआरेप््यकारणे कोपसंतापयोरपि' 
इति मेदिनी] ‘yaaa’ दोषैकदर्शिन [“दोषेकहक्‌ पुरोभागी’ इत्यमरः] 
` गाख्िगर्हितं 'खातत्वाम यथेच्छ वर्तनम्‌ 'अवलस्वसे' आय्रयास [अनेन दाति- 
2 बासाइ'सुपचिप्तम्‌ | “तर्जनदिजने a fa” इति दशरुपकलचणातू ] | 
WAR अन्वयः ॥ चितिपः यथा बर्दात यदि a तथा असि, saga 
या पितुः किम्‌? अथ तु आत्मनः ad ग्रचि aafe, पतिकुले दास्यम्‌ भणि 
सम्‌। भ्याण्या-चिसिं पासि इति 'चितिप:' ag राजा दुष्यन्तः 'यथा' 
Te भया प्राक्‌ परिणीता इत यत्‌ 'बद्ति यदि ल्ल तथा’ aeh 
‘sfa’ तदा = कूलात्‌ उत्क्रान्ता 
a: [निरादयः क्रान्तादार्थें पञ्चम्या ७८० इति प्रादितत्‌ ] 


Digitized by Arya Sand E Bion Chennai and oo 
qaa? यदि ‘aaa: खस्य ‘ad’ नियमं पातितव्रत्यलक्षणं “Safe पिव “Safe! 
नानास्ति af पतिकुले’ खामिभवने ['कुलं जनपदे गोवे सञज्ञातौयगणेऽपि च । 
भवने च तनौ क्लीवम्‌? इति मेदिनीकरः। शकुन्तलावाक्यं सत्यं चेत्‌ तदा दुष्यन्तः 
अस्या: पति स्यात्‌ , अतएव 'पतिकूले' प्रक्रमभङ्गदोषय न] 'दास्यमपि' दासौकर्म 
अपि 'तव चमं’ योग्यः ['चमा तितिचा vé च, योग्ये cow fea चमम्‌' इति 
धरणिदासविप्र:] । हैतुरलङ्गारः । प्रथमार्ध यकाराणाम्‌ Were कृत्यनुप्नासद्य । 
“यदि तथा त्वमसि” इति वाक्यमध्ये “यथा वदति चितिपः” इति वाक्यान्तरस् 
प्रवेशात्‌ गर्भिततादीषः। स च “बदति यनूपतिर्गनुचेत्तया' इति पाठेन समाधेयः | 
द्रुतविशस्वितं wq]! 

Voice :-- fafata यया उद्यते, लया सया (भूयते) 
fagfa | 'साधयामः' गच्छामः (“प्रायेण "UA साधिगेमेः स्याने प्रयुन्यसे” 
इसि दर्पणः) । [अनेन प्ररीचनानामकमङ्ग' मुपचिप्तम्‌। mud यथा दर्पणे-- 
“प्रयोजना तु ara संहाराधप्रदर्शिनी"] | 
NOTES 


1. ~:—Implies anger. 
8 प्रोभागिनि--11159 is the reading of the Bengali recen- 
sion but others read पुरोभागे (from पुरीभागा) and explain it 
With a quotation from Amarkosha (Vide com.); but Amara’s 
परोभागी is a quite different word from पुरोभागा (पुर: भाग: यस्याः 
सा) as the former is formed witha special sutra viz. “संपूचा- 
इनुरुधा--” 3.72. 142; 3122 with घिनुण्‌। पूरः पूवं भजते। ws 


सेवायाम्‌। 'संपृचा--? - इति faqu—Aanujt. It has been already 


used by our poet. Cf. “at at पुरोभागिनी इति समर्थयसि"-- Vikram. 
Act. IIT. The word परोभागः however.has been used in the 
Sense of ‘Jealous? Cf. 'प्रायः समानविद्याः WAAR: gin: — Act 
4.20. qt means one who chooses the first #. e. fault, 
aS generally it is taken notice {of by people before me 


4 48 accounted 6G-OPrahSatvs dmngrastexninegdhas one t 


1 a 
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tries to be conspicuous by being put in the front and 
ihis is possible only by pointing out faults of others, hence 
in any case it means ‘fault-finding. ‘Vhen the sentence 
means—yon only find fault with the king because he has 
/disowned you. But you forget that you are also committing 
an offence by following us without the permission of your 
husband. 

3. wm &c.—The scriptures sanction no liberty in 
the cas» 01 women. Cf. Àa? रचिता ताती दत्वा पावाय qmd 
सवदा रिता कान्त स्तदभावे यत्सतः ॥ विष्ववस्थासु नारीगां रचितारस्त्रयः सदा । 
या: waa ता नटा: सवंधर्मवहिचृता. Brh. B. Purana. (Aware 


खण्ड) ch. XVI. Sq कन्यां पिता बाल्य यौवने पतिरेव ताम्‌ । वार्धकी 
रते yal Galati maaa ufá विना न तिउेय दिया वा यदि वा निशि 
Gaduda Purana ch. XCV. Vide also Manu. ch. IX. Js Hf 
448; 4. 85; S'ukraniti. II. 20; r20. | 
Remarks:—In the last line the word पति is used 
while in the first line we have चितिप, . still there is no 
` प्रक्रमभड़दीष | Vor reasons and the proprieties of the two 
words vide com. 
राजा-भोस्तपस्थिन्‌, किमत्रभवती विप्रलभसे | 


कुमुदान्येव शशाङ्कः सविता बोधयति पङ्कजान्येव | 


—Ho hermit, why do you betray this lady ? The 
ecked ( Moon) unfolds lilies only, ( and) the sun. 
ouses) lotuses alone. The inclination of the self-controlled 


ee 
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S'arnsarava--Klng, in case the former event be forgotten 
owing lo your attachment to something else, then afraid 
as you are of demerit what (Zui I you say about thts } 
repudiation of (your own) wife? 

Reading :--'विप्रलभसे'--1. R. V. M. ‘favanfe’—S. The. 
speech of S'arngarava (8) is found in 1९, V. M. as follows. 
--यदा तु पूवठत्तसन्वसइ1त्‌ विजुती भवांस्तदा कथमधर्सभीसःः। (^ ^ * अन्यसङ्गात्‌, 
+ # # भौसता--5. E 

राजेति ॥ 'विप्रलभसे' प्रतास्यसि। 

कसुदानीति ॥ war शाः Sepe. (Asafa) सविता 
~ f f .* ^ «s 
बोधयति। वशिनां इत्ति qafasidan A fel व्याख्या qF: 
‘afar सूर्य; genfa 
वारयति । 


asa 


सगलाब्छन: चन्द्रः 'कुसुदानि एव! न akal पद्मानि, 
एवं न akaf कुमुदानि [इति उभयव एवकारः 'अन्यश्रीगरुट्सस्वन्पे 
तयाचोक्तम्‌ “atin सत्यवोगन्न WAARAAN | व्यवव्छिनत्ति धर्मस्य एवकर स्त्रिधा 
Wu] quate बिकासयति [ania दर्गे “भयोग निशार्या विकसति 
THA इति] । afai fara feni eft aod 'परेषां परियहा:' कलवाणि 
[परियः क्रलते च मूलखीकारयीरपि । maa परिवारे च agama अर्ति 
अजयपाल:] तेषां ‘aaa: आलिङ्गनं तस्मात्‌ quad बिरता ‘fe इत्यवधा 
[va दुप्यन्तशकान्तलाऽनङ्गीकारे fant प्रस्तुते सामान्यवचनेन अप्रस्तुतप्रशंसा ale E 
= Hr मालाहडात्तालंकार:। अव pgi पद्यात send नोपम 

fagan इति नायं निसः। gemi पुनरेतेषां सर्वेषां fata s <a - 
इति यत्‌ uaaa: उत्ता तन्न सनीरसम्‌। वस्तस्य एके se 
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Voice :— marta बोध्यन्ते, afa * । हत्त्या qusgan (भूयसे) | 

शाह रब इति॥ ‘wa’ इति मिकल्पमाहृ [sasi संशये स्याताम्‌ अधिकारे 
च मझले । विकल्या-नन्तरःपरश्-कात्‌ खरा रम्भ-समुच्चवे' इति मेदिनीकरः] ‘rer 
विषयान्तरसम्प,कल्वातू "puro अस्याः परिणय़ादिकं त्वया यदि ‘faá भवत्‌’ 
[संभावनायां लिङः] तदा अधर्मात्‌ भीः “अंधर्मभौरु: [इति सुप्सुपेति समास: | 
Raia स्ग्रोधिन्धां-“भयैति (३।३।३७; ९९९) स्वरूपग्रहणे नार्थस्य, प्रभाणा- 
भावात्‌। 'भय-भौत-भौति-भीभि रिति वाच्यम्‌’ इति वातिकारम्भाश्च। * * * 
कयं तिं भोगोपरतः’ “ग्रामनिर्गतः इत्यादिप्रयोगः? * * # ‘agar werd 
बा तदुपपत्ति रिति”] ताहशस्य da इदानी शकुन्तलायाः प्रत्याय्यानेन 'दारपरिः 
त्यागः? स्थात्‌ । सत्‌ कार्ये खया कथं’ किंविधं aaa. किमेतत्‌ पापं पुण्यं 


बा तत्‌ xe भाम्‌ इति सरलार्थ:। [अनेन उत्‌प्रासननामकी नाट्यालंकार: 


उपचिप्त: | aat यथादर्पग--“उतप्रासनन्तु उपहास: चोत्‌साधी साधुमानिनि” इति] | 
NOTES 


1. परपरिग्रहसंश्ल ष ९८८०--संझेष means embrace. 'परिरम्भ ufoa: 
ay उपगूहनम्‌ Amar. परपरिग्रहस्य s 3:—embrace with another's 
spouse. amq पराझुखौ सुप्सुपेति समास; | One who is averse 
to such an embrace. Raghava has construed differently by 
taking सम्‌ (as an altribut: of पराखुखी ) to mean excessive 
 भतिशवैन CÓ. * १ * “तस्या आग्ने षः संपर्क: तस्मात्‌ सम्यग्‌ अतिशयेन TIT | 
Oo परकलवपरास्युखत्व नापि तु तत्संपर्वपराझुखलम्‌ | तदपि तन्मावं नापि तु 
samal तेन समशब्दः पराझुखविशेषणतया यीज्यः |” 

= Remarks:—For similar idea in the latter half Cf. 
T w^ ग्रे कस्य परिग्रही या किंवा मद्रभ्यागस-कारणं ते | waag सत्वा 
want मनः परख्रौविमुखप्रधत्तिः--/2९०&/४. XVI. 8. 


भवन्तमेवात्र गुरुला 
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King—In this matter, you yourself I ask (about) the 
relative importance [of sins. Lit. the superiority and in- 
feriority of the two courses of conduct]. In a doubt as 10 
whether I may have been infatuated or this (lady ) may be 
uttering a false-hood, shoul} I be the repudiator oi my 
wife or a sinner by contact with anothers wife ? 

पुरोहितः (विचाय)-यदि तावत्‌ एवं क्रियतांम्‌। 

Priest (Pondering.)- I so, let this be done. 

राजा--श्रनुशास्तु सां भवान्‌ i 

King - Command me, your honour. 

पुरोह्ितः-ग्रत्रमवती तावदाप्रसवाद्‌ sane तिष्ठतु । 

. c. ~ 2 [S D 
W^" इदमुच्यते इति wi त्व साधुभिरादिष्ट पूर्व; । 
प्रथममेव चक्रवर्तिनं gd जनयिष्यस्तोति । स चेन्म,निदौहिल 
gadna भविष्यति, ततः अभिनन्द्य शुद्दान्तसेनां 
प्रवेशधिष्यस्ति fanda तु पितुरस्याः समोप-नयनमवस्थितमिव | 


yship then, till child-bearing, stay in’ 
If you ask this, you have 
e very first, you will beget a 


Priest- Let her lad 
Our house. Why I say so? 


the sages’ prophecy that at th E 
Son, who will be a paramount ruler. If the hermits grand- 


Son be possessed of those signs, then you would cause 
her to enter your seraglio with felicitations. But on the 
COntrariety (of the case), sending (4०7) to her father is certain. 
R.B. V. M: 'गुरुलाघवजञम्‌ - 3. भवान्‌? 
In B ‘aa sey is uttered by 
ozre? - M. V. sayaka: 


Reading :-'गुरुलाघवम' - 
=R. B.V. M. 'पुरोहितः - 8. 
he king, ‘owfeeqa?-S. R 
उपदि बः? - B. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


bs eom करि मागेन sane, ऊत LEG AS स्पच्टम्ट, 
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राजेति॥ wea प्रति एतदुक्तम्‌ । परीहितं प्रति इति कैचित्‌। ‘aaa 
ag'a इति quw [विप्रतिषिद्ध चानधिकरणवाचि’ ३।४।१३; १८७, इति पाचिकम्‌ 
एकत्वम्‌] adr भावः 'गुरुलाघवम्‌' ['परिमाणान्तस्याऽसेज्ञाशाणती;? ७1३1१७; VEER 
इति 'परम-मेष्किक'वत्‌ उत्तरपदहद्धिः] । .वक्ष्यमाण-पत्तदवे गुरु: कः, लघु al क, 
इति भवतः सकाशात्‌ ज्ातुमिच्छासि इति cata राशयः । 

qz इति॥ sanu “अहं qu स्याम्‌’ वा ‘om मिथ्या वदेत्‌? इति 
संशये, दारत्यागी भवामि, आहो परस्त्री-पांशली भवामि। व्याख्या--“अहं' स्मृतिः 
अंशात्‌ ‘qe? नश्वुद्धिः [तयाचोक्त शौगौतायां ‘afer शाद बुद्धिनाशः ॥' sfa] 
‘ai 
O $मत्रगाप्पीट-संप्रश्न-प्राथनेपु लिङः ७३१६१; २२०८ इति duy लिडः। संप्रश्न 


wig वा waar ‘aa’ शकुन्तला “मिथ्या aq [उभयव “विधि-निमन्वणा- 


नास जिज्ञासा॥ संभावनायां वा लिङ] 'इति! एवंप्रकारे 'संदेहे' भागते सति, 
किमहम्‌ अस्याः परित्यागेन ‘erent’ [संप्रचा-” ३।२।१४२ इति Gu fara] 


भवासि’ कि दारत्य।गडपं पातकं मं स्पृग्रेते। “me इति पचान्तरे “परस्त्रियाः 


Mia पांग पापम्‌ अस्ति यस्य स ‘vind’ पातकी aaa अस्या सिथ्या- 
भाषित इति भावः [कपिलकादि', वाः ८।२।१८; famea ५।३।९७ खज्‌ वा | 
vix लाति वा। “आतोऽनुपसर्गे m १२३ इति ow इति भानुजि;। पांयल: 
Yaa wn खङ्गे स्वाततौभुवो:' इति मेदिनौकर:]। संशयस्थल परस्त्रौसंस्पर्णात्‌ 
दारत्यागी बरं न वैति एच्छामि इत्याशयः [दोकोहत्तम्‌। “राजा-भीः सत्यवादिन्‌ 
` इत्यादिना एतद्न्तंन बिरोधनामकमङ्गमुपचिप्तम्‌। awed यथा-- suum तु 
वरोध इति संजितः?| । 

राजेति॥ “aang? शिक्षय्रतु । 

पुरोहित इति॥ 'साधुभिः  fuuqud निमित्तन्नी ai पूर्वम्‌ आदिष्टः 
पत इति “आदिष्पूव [भूतपूर्व चरट्‌ wwa इति पाणिनि-निर्देशात्‌ 
a परनिपात: पानच्षिक: ] 1 


aafaa सार्वभौमं [‘amadf सावभोम' 


Goll on. ga a ae 


DATA 
afaa यथा 
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सामुद्रिके “मतिरक्तः करी यस्य aast frat सटु: । ass asi यस्य 
चक्रवर्ती भवेत्‌ भवम्‌’ ॥ cafu यस्य पादतले पद्म cwm वाप्यथ तोरणम्‌ | 


agi कुलिशं चापि रू aaz waft Haq ॥ ] maa? amag 
(iat i uR? 2 विपर्यये 
[गद्दान्तीइन्त:पुरे गुह्यकचभेटे च भूपतेः' इति अजवपाल:] । ‘fava’ जातस्य 


waa सामुद्रिकीक-चक्रवति-लक्षणा5भाव gar) “तुः इति garde) “अस्याः 


faa.’ S E रि 
पतुः' कस्य 'समीपनयनं' भये प्रेरणम्‌ 'अवस्थितम्‌' निर्धारितम्‌ 'एव' इत्यवधारणे | 


NOTES 
1. भवन्तमेव &c.— The passage is obscure, for it is not 
certain to whom the speech is addressed. Williams takes 


In that case the idea is :—Sir, 


it to refer tothe priest. 
that passed 


you have all along heard the conversation 
between S'arngarava and me. The sage insists upon my 
taking this woman as my wife, but I do not remember E 
to have married her at all. The sage however suggests 
= alternative, and a possible one t00, that I actually 
ee her, but my ds being diverted by multifari- 
nee c I have forgotten her 2 the present moment. 
dou: tell me, of the mye eo (vis. he LENE 
पागा ino, eae married wife Rue the fornications yas 
the b. Jie), which is less sinful. In RT explanation 
E. owing defects should be noticed, (a) i here is no 
ORAE Why a stage-direction like “पुरोहिते a should be 
when the speech is uttered with reference to a 


= Berson. (à) एवम्‌ in yama seems to lose its entire 
: the priest will suggest | 

a who had been all 
besides the 
zama चरितम्‌ 


Again a reference to 


t 
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being asked to give his opinion cannot say anything 
haphazardly, hence the necessity of deliberation. 


Next the passage may also be taken as addressed to 
S'amgarava himself (as suggested by va). Of course in this 
case no stage-direction is necessary. ‘Then the idea is :— You 
. mean, to say that I am repudiating this lady sheer whim- 
sically and not because Iam afraid of sin; but I ask you 
yourself, sir, if you were in such a dilemma, what would 
you do? Certainly S'arngarava could not say that the 
second alternative involved less sin. His only recourse is to 
keep silent. Thus the king would be victorious. But in 
this explanation the stage-direction faa has no significance, 
for an advice gratis of the priest, a third person, is quite 
uncalled for. The first explanation, however, seems to be 
preferable, as later on in Act. VIL. the king admits 
that he had doubt about his own action towards S'akuntala. 
Also 'सब्ग्धबुद्धि सा gag &c—Supra. ‘ana’ in this s'l. also 
‘Suggests the same. 


2. गुरुणायम्‌--!।० form is obtained by adding wy to 
the compound word sms (Com). Now ww would cause 
yaazatg by 'afrag अचाम्‌ यादे? 7. 3. 717; 1076. But 22 
* Sutras beginning from 'उत्तरपदस्य” 7.3.8. and ending with 
ama यथापुरयी qajt 7.3.21 mention the exceptions where 


अ... 


अ-गा-ककारानुबन्ध Taddhita affixes cause only उत्तरपददहद्धि 1 According 


to so 
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qaraqa fari alfa’ —Mehabhasya “gia ततः कार्ये संचिन्ता गुत-लाचवम 
Manu. LX. 199. Mahabharata. X LI. 12735 TH. 10572 

3. संशवे-झम+ शी lit. means ‘to lie down together’, hence 
when two or more propositions come together they create 
some sort of doubt 

4. कृत इद्म्‌ &c.— he speech is quite In Keeping with the 
peculiar style of the old professors ot Philosophy carrying 
On discussion on abstruse subjects 

5. wmafadqq— Vide P. 47, ".4 

6. amadiqqa:— Vide Com. and read s'l. 16, Act VIL. 
Infra. 


राजा-यथा गुरुभ्यो Waa | 

King—As (if) pleases my preceptor. 

पुरोइत:- (sara) वत्सै, अनुगच्छ AA! 

Prieit (Rising.)—Follow me, my child ! 

शकुन्तला--भश्रवदि awe, देहि मे विवरं Den 
वसुधे, देहि में विवरम ]। (रुदतो प्रस्थिता। निष्कान्ता 
सह पुरोधसा तपखिभिथ। राजा शाप व्यवहितःस्युतिः Agate 
गतमेव चिन्तयति) । 

S'akuntala—O almighty wealth bearing ( earth eve 
me (room in) a cleft! [2४७6 said, starts weeping. Exit 


with the priest and the hermits The king sat E memory 
intercepted by the curse thinks only about Sakuntala]. 


नंपथ्य --य्राथयमाययम्‌ | 


. $ t 
(Zn the tiring room.) टी, miracle! A miracle ! 


राजा TUE SE EATEN sot Coleqien 


King (Listening. —O what indeed may 
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(प्रविश्य) पुरोहितः (सविस्मयम्‌ )- देव, अङ्ग तं खलु 
SH | 


(Entering.) Priest (With astonishusent.)—Sir, a miracle, 
indeed, has happened. 


राजा-किसिव | 
King—What (7s i2)? 
पुरोहित:--टेव, qum aufi पु-- 
सा निन्दन्तो खानि भाग्यानि बाला 
arad wq च प्रह्ठत्ता । 
Priest—Sir, on the turning back of Kanva's disciples, 


that girl upbraiding her own (iX) luck began to cry by 
tossing up (convulsively) her arms, 


राजा--किञ्च । 
King—And then? 


पुरोहितः >स्तो-संस्थानज्ञा5सरस्तीर्थसाराद्‌ 


Safani नां ज्योतिरेकं जगाम ॥३०॥ 
(संद fama रूपयन्ति) । 


riest— When all of sudden a light, having the outline 


woman, snatched her up and went towards the Nymphs’. 
ie, (AI gesticulate Surprise) 


Digitized by Arya Samaj FAA Chennai and eGangotri cR 
शकुन्तलेति a “fat गतम्‌ [feat got गरेः इवि भानुजिशतकोष:] r 
"aed! क्रन्दन्तो afaa गन्तुमारखा [‘aifenafa ताः कर्तरि च! quiet 
इति कर्तरि wu] 'परोधसा' पुरोहितेन azi [sus घीयते। पुरि वः 
उ:--६८० इति ysfa, 'पुरोधास्तु प्रोहित' इत्यमरः] । ‘aida’ दुर्वाससः 
अभिसम्पतिन "efe छतव्यवधाना faga इति थावत्‌ "ds यस्य ताइशः। 
सेति ॥ अन्ववः ॥ waaay पराहत्तषु सा याला खानि भग्यानि aeir 
बाहत्तेपं meg प्रत्ता च, स्वी-संस्थानम एकं ज्योति; आरात्‌ एनाम्‌ उत्‌चिप्य 
असरस्तीथे जगास च। व्याख्या--कणशिष्येप' शाङ्ग रवादिपु 'परातत्तपु' wad 


| 
i 
i 


प्रस्थितेषु 'सा men’ शकुन्तला 'खानि' खकीयानि भाग्यानि’ gree faat 
suas नित्यम्‌? oer इति नुम्‌ ] सतो aig sea web चिमू 
इति ngaa use; ३३७६ megg उच्चः mieg ‘wedi ow 
[इति wafa] ‘faa: संस्थानम्‌’ wate: [सिस्थानमाक्तती सत्यौ संनिवेशे 
चतु'पधे' इति मेदिनीकर:] स्वौप्तेस्थानमिव wart uer ताहशम्‌ [इति उद्सुख- 
सत्‌ उत्तरपदलोपी बहत्रौहि: ] “एकं ज्योति:' "emp दूरात्‌ [चारात्‌ gain: 
इति तत्ववोधिनी) 'एनाम्‌ उपचिप्य' ऊध्वं नीला ‘wala तदाख्यं खर्गोयं 
aa 'जगाम चः तदभिसुखं प्रतस्थे इत्यर्थः । [च-दयम्‌ अंविलस्वद्यीतनाय । 
क्रिययोः समुचितत्वात्‌ समुञ्चयाऽसंकारः। Bag च। मालिनी हत्तस्‌ | 
Ara इत्याद्य तदन्तेन शत्तिर्नामाङ्गसुपचिप्तम्‌। 'विरीध-प्रशमोवस्तु सा शक्तिरिति 
कोर्तिता' इति लचयात्‌। अनेन was-xen ध्वनितः] 

Volee:— तया यालया feret प्रहृत्तम्‌। ०संस्यानैन उ्योतिषा एकेन 
शरमं | 

NOTES 

4, देहिमे &c.—The idea is—Mother Earth, my face has 

been defiled by repudiation and as such I am ashamed 


to show it to the world any more. Please give me a shelte 


in your bosom. ‘agra amy, देवि विवर egat — Ramay 
in your bosom. (etum £a feri umi cma 
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५८४ 
2. agfatta—The Pl. number suggests the presence of 
ascetics other than शाडू रव and spa Vide P. 428, u. 6. 


3. waq &c.—The reduplication is due to aaa] 
Ordinarily the root चर with any उपसगे does not take the 
afix qq by ‘qe-qe-at-aaqisqqag’ 3. 1. 100 ; 2841, but the 
Vartika Sutra under it, viz. ‘at: wife ami allows aq after 
चर preceded by “याड | Next ‘aaia अनित्यः 6.1147, 1062 


the worl द्याम्‌ is obtained by निपातन in the sense of 

something ‘unusual’, Read “नित्यम्‌ थागन्तुकम्‌ wiaa-—Prabha. 
a x > CA 

“चनिसय किम्‌ ? आचद्रे कस शीभनम्‌|--.8/6४/०/८- 


4. agaaa उत्‌विप्य इति an aqtfaq+ णमुल्‌ मावे (by 
ARA 3.4.54; 3376) =याह्कतृच्षेपम्‌ , throwing lier arms con- 
vulsively.  `खाङ्ग-वाचक-कर्सकारक-पूर्वक-धातीः परः णमूलप्रत्यय£ स्यात्‌ 
Prabha. waa means any part of the body the loss of 
which does not lead to the destruction of life. Cf. ‘aa 
विना न जौवनं aza ag- Bhattoji. 


afmars frasa प्राणी a fuma 
तद्र aq — Vanana. 


साङ्ग is defined as follows—'wzá fas 
ais प्राास्यमविकारजम्‌। sae dazeg तेन Sq स्यात्‌ तधायुतम्‌ — 
Vart. 4. 7. 54. 'अप्न वे इति किम? उत्क्षिप्य शिरः aaafa’—Vamana 
Williams wrongly considers this to be used in a similar 


Sense as लातानुपातम्‌ &c— Bhatti. Z, as aqa_ there comes by 
a different sutra. 3. 4. 56 


5. (क्रन्दित) च--(संस्थान) a= is frequently repeated to 
express simultaneousness or undelayed 


occurrence of two 
events ( no sooner than, cf. 


a च प्रापुसदन्वन्तं नुवुधे चाटिपुरष:-- 
Raghu X. 6. also Ibid. IIL. go. Kumara IIL. 58; 66 Malati. 
IX. 39; Sak. VI. 8. 

6. fau—The king had seen that S'akuntala was bew ailing 
tossing up her hands and this fact was neither unusual 


nor astonishin, e 3 DH 
राजा ums — f epe att shen ebiicfion 
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7. wat "fq: &c.—Because they were at a considerable 
distance (भारात्‌), they saw only a luminous something, having 
the outline (संस्था) ofa woman but could not exactly deter- 
mine what it was. With faga, take भभरस्तौर्यम्‌-as an attribute 
of न्योतिः, where åa means 'दर्शनम्‌'। Cf. ‘ata शास्त्रे गुरौ वजे 
yaana: wage जले सविखुपावे स्वीरजस्थपि । योनौ पाते दर्शने च? 
—Hemiandra. प्पसरोषत्‌ तौधे दशनं यस्य—a luminous something, 
having the shape of a woman as beautiful as a celestial 
nymph रूट, 

९ 
राजा-भगवन्‌ , प्रागपि सोऽस्माभिरथः प्रत्यादिष्ट एव। 
किं gar तक णाऽन्विष्यते। विश्राम्यतु भवान्‌ । 

King—Revered sir, from the very first, that object was 


repudiated by us. Why is it being uselessly sought with 


conjectures» Please rest yourself 
पुरोहित: (विलोक्य)-विजयस्र। (निष्कान्तः) | 
Priest (Staving.)—Be victorious (Exit.) 
राजा--वेत्रवति, पर्याकुलो5स्मि । शयन-भूमि AARNA । 
King—Vetravati, I am perturbed. Direct the way to 


the bed-chamber 
प्रतोच्ठारी-इदो इदो देवो [इत इतो देवः] । (प्रस्थिता)। 


Portress— This way, my liege, this way. (Staris) 


राजा (परिक्रम्य स्रगतम्‌ )— 
कासं प्रत्यादिष्टां स्मरामि न परिग्रहं सुनेस्तनयाम्‌। 
बलवत्तु gaai प्रत्याययतोव सां हृदयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
(निष्कान्ताः 3 )। 
. King ( RR round aside, )- True that I do not 


E nt Iemember the rd idee Gem Vest oiasié Selection) espouse 
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(& me), yet my heart aching poignantly leads me to 
believe it (all), as it were. [Exeunt Omnes.] 


॥ पञ्चमोऽङ्कः ॥ 
( End of the Fifth Act. ) 


Reading :—‘at_ waq —B. M.S. ‘@ दृदयम'--९. R. 

राजेति॥ ^w: अर्थ” तत्‌ शकुन्तलारुप-वस्तु [इदानी' aqad sie सन्देहात्‌ 
अर्व-शब्द-प्रयोग: ] 'प्रत्यादिष्ट' तत्सौलभ्येऽपि प्रत्याव्यातम्‌ । इदानी' कुत्र केन बा 
fud नौतम्‌ इति विचारेणालस्‌। 

राजेति ॥ अन्वयः ॥ प्रत्यादिटां सुने: तनयां परिग्रई न aua कामम्‌ | 
इदयं तु बलवत्‌ gana (सत्‌) मां प्रत्याययति इव। व्याख्या--पप्रत्यादिर्टां 
amena 'सुनेः' कखस्य तनयां Rae भायां सा परिणीतपूर्वाम्‌ इति _ 
‘somata ma अनिच्छयाऽपि तन्मयाऽनुमन्तश्यम्‌ ['भकासाऽनमतौ कामम्‌. 
 अमूशी-पगसेऽपि च' इति wz]a ‘wet तु' पनः ‘amar अतौब (वलवत्‌' 
झु किसुत -aa च निर्भर? इत्यमरः) “दूयमानं? पीद्यमानं सत्‌ ‘al’ 
(अणिकतु; कर्मसंज्ञा ue) प्रत्याययति’ २।४।४६ मया इदयं परिणौतपूर्बा 
इति विश्वासम्‌ उत्पादयति “इव? [इत्यतूप्रचा। पीडायाः कारणस्य खारणस्या- 
Asa पौड़ेलि बिभावनाऽलंकारः | अनुमानाऽखंकारोऽपि | तत्प्रत्यायनस्य साध्यत्व’ 
Wega भनुमानम्‌। cem जातिः ]॥ zfa श्रोसद भिन्नान- 
-टैकायां कुमारसन्तोषिरयां पञ्चमोऽङ्कः ॥ 

NOTES 

The n g uses this epithet, for 

| she is at. a bumn being 
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3. प्रत्याययति = प्रति + इ + णिच्‌+ लटू_ ति, makes me believe. ‘s 
is not replaced by ‘गम? by the rule ‘at aag अवोधने' 2. 4. 46; 
2667 as here it has the sense of बोधन f. e. to cause to 
understand. ‘faqwaq परे इण-धातु-स्थाने गसि-धातु: आदेश: स्यात्‌ । 
Hawt aya) c * गमयति। बोघधनार्ये तु प्रत्याययति ( ज्ञापयति )— 
Prabha. Cf. the idea with the third line of the s‘loka 2. 

Time-analysis of Act V—The action of the fifth act 
seems to take place on the day following the departure 
of S'akuntala and her party from the hermitage of Kanva. 
This is inferred from the following reasons—Kanva's 
hermitage was situated somewhere near the valley of the 
mount Himalaya (C/. ‘एते खलु हिमगिरेदपत्यकाइरण्यवासिन: काश्यप/ 
&c.— 4ct V.) ; and from the speech of the king to S'akuntal'a 
on the eve of his departure from the hermitage ( Cf. 'एकेकमव 
दिबस? &c.—Act Vi. r2) we know that three or four days 
(Cf. ara? गणन-समाष्तरितयर्थः । विचतुरे दिने: इति a — Raghava) are 
necessary for a journey from the hermitage to the city 
back, ‘This places the hermitage at a considerable distance 
from the king’s capital. Besides this statement is also in 
quite consonance with the statement of the Mahabharata, 
Where the metropolis of Dushyanta (i.e. the city ०/ प्रतिष्ठान 
or हास्तिनपुर) is said to be 2 यीजनऽ (f.e. a little more than 18 | 
miles) from the hermitage [cf. वनमालीकयामास नगराद योजनइये। | 
alo waag पथासंवेनीयतां चव्ियालयम्‌। हितीययीजने fam: प्रतिष्ठा 
प्रतिष्ठि तम्‌! ॥ also ‘az योजनं क्रोशचतुष्टयम्‌ “772० 24४. Again क्रोश 
= पष्सहसहस्तपरिसाणम्‌ ( 2682. ) Thus one क्रीश= 4000} d 
.. 7760) + 480yds=2 miles + 480yds.] Another fact. is also 

be noticed. The king had to traverse a long distanc 
. 8 vehement speed in search of the deer 5 

M EN A 
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reasoning. The party arrived at the king’s place when 
Dushyanta was taking rest in his inner-apartments, after 
finishing his mid-day duty. [Read ‘थापि इदानीमिव घर्मासनाट्त्विताय' 
&c.—Kancuki’s speech Ast V]. This must be the sixth 
part of the day i. e. roughly 1-30 P. M. to 37.9. [cf 
‘aS भागे aaa दिवसस्याऽमनम्छम्दवर्ती- Vikram. Act LI. 7; also 
Read—‘From the Dasu Kumar Carita it appears that 
the day and night. was each divided into eight portions, 
of one hour and a half, reckoned from sun-rise * * * 
Day :— first portion—the king being dressed is to audit 
his accounts » + * « «  Sixth—he is as stated in the 
drama, his own master. « + «' Vide Dr. IVilsoms Hindu 
Theatre Act I. P. 209. Manu. VIL. 227 and Medhatithi 
and Govindaraja thereon. The scene perhaps ended a bit 
late in the afternoon. 


षष्ठोऽङ्कः 


raso 


प्रवेशकः । 
प्रविशति नागरिकः श्यालः, पश्चादाइुवद्' 
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L c Q 2 
sat राजकोयमङ्गलोयकं समासादितम्‌ ]। 

( Then enter the kings brother-in-law, the superintendent 
of the city-potice and two constables dragging a man with 
hand tied Behind). Constables (Beating the man.)—Say, you 
thief, where you have got this royal ring, sparkling with a 
precious gem and having the (&izg's) name imprinted on (if). 

पुरुषः ( भोतिनाटितकेन )--पशोदन्तु भावमिशशे। T 
Si इंदिश-कम्पकालो [प्रसोदन्तु भावसिया:। MEREN- 

c 

RAAN ]। 


Man (Mith a gesticulation of fright.) —Please sirs, I am 
not the perpetrator of such an act e 


प्रथमः--किं sa met बह्यणिथि त्ति afar लखा दे 
परिग्ग& fea [ किं खलु शोभनों ब्राह्मणोऽसि इति wet 
राज्ञा त प्रतिग्रहो दत्त: ] । 


Mirst—Was it (tien) a present awarded by the king, 
Considering you to be a illustrious Brahmana ? 


पुरुष:--शुणह दाणिं। इरे क्ख, शक्कावदाल वाभो Was 
[ ञणतेदानीम्‌। अहं खलु शक्रावतार-वासो धोवर: ]। 


Man—Deign to listen to (me) now. Tam really, a fishers 
man living at S'akravatara. 


दितीय:--अले पाउचला ! कि qd wR जादि 
पुच्छिदा [आर पाटञ्र ! कि लमास्माभिर्जातिः ger} | 
Second— Vago .thief. Safle SHAE eA SEF 
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श्यालः--सूअञ, कहेदु सव्वं अणुक्रमेण। मसा णं अन्तरा 
afa? [ सूचक, कथयतु सर्व मनुक्रमेण । मा एनसन्तरा 
ufasura ]। 


Superintendent—Sucaka, let him say all step by step. 
Don’t stop him in the middle. 


Remarks :—‘qaitta’—R. 'afamm;—Bh. V. M. S. “सद्वामणि- 
भासुरम्‌ उत्कीरणनामाच्चगम्‌'--B. “मणियन्धनोतृकौरं नामघेयम्‌-2. V. M. 
“नामवेवाङितम्‌-. 'भीति नाटयित्वा. 'भौतिनाटितकैन!ः--1२. B. V. M. 


"Bia —B. V. M. S. 'कलयिल्वा'--२. 'शक्काववार'--. S. 'शक्रावताराभ्यन्तर' 
—R. V. M 


तत xfaq नगरे (मत्वर्थीयो र: | वा;--५॥२॥१०७) faga, नगरं qafa 
चा इति “नागरिकः [तब नियुक्त ४1४1६९ ; १६२० यद्दा, 'रचति’ ४४1३४; 
wee इति वा ठक्‌ ]। “खाल: राज्ञः दुष्यन्तस्य पव्या भाता [amr स्य, 


» 


. सतर: WaT! इत्यमरः॥ श्यायते। शङ गतौ। बाइणकात्‌ काणन्‌ इति 
` भानुलिः। 'डच्छिट-म$पकंवाची “श्या! शब्द: mp लाति। 'भातोऽनुपसगे 
 ३।२।३ इति कः? इति सुकट: | “राज-ग्यालकस्य उपस्थापनम्‌ अवापेन wagt- 
अवेग्र-प्रतिपादनारथम्‌” | 

- रिणा fafa nae? इति नौचसम्बोधनम्‌ [इति इमचन्द्रः। “धीरैः इति 
घा] ‘atten: चौरः (‘nites गण्डपद ama मलिख चाः इति धनञ्चयः 
Wis taxa]! ‘ae wera: यी "efus तेन “भासुरम्‌' उज्ज्वलम्‌ 
SFA wes ३३१६; ३१४१] ‘saat mated चीदितमिति 
यावत्‌ “नामाचः? दुष्यना-नामधरयं ufum ताइशं 'राजकीयं’ miaf wy dus 
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प्रथम इति॥ ‘aaa? सदाचारपुत अतएव amie: 'ब्राह्मणीसि इति 
war अर्थात्‌ मनसि मत्वा। ‘as प्रतिग्रहो दत्तः इति सोपहासोक्िरियम्‌ i 

पुरुष इति ॥ 'धीवर:' ‘aaa [स तु वैश्यागर्भे चवियस्य औरसजात इति 
्रह्मनवर्तपुराणम्‌। 'कैवर्ते दासधीवरौ' saat] 

हितौय इति ॥ ‘meat चौरः [ea: wwe स्तन! इति इसः]। ‘aa’ 
(sez प्रधाने’ इति amaa mal) E- 

mare इति॥ 'सूचक' इति रचिणोः एकतरस्य नाम । ART यथाक्रमम्‌ 
‘aa wat 'सा प्रतिषधान' व्याघातं मा जनय ['मा माङ्‌ एतौ निषेषाऽऽ- 
awa: इति तत्त्वोधिनी wem लोट ]। 

NOTES 

1. नागरिकः—The superintendent of the police; the city 
inspector equivalent to Bengali. ‘agian ; vide com. and - 
P. 348r n, 7. 4 

2. श्याल:--( Also स्याल: according to Khirasvami ) The 
king's brother-in-law is generally introduced in the same 
capacity in Sanskrit dramas. In the Mrichakatika शकार 
(ma) plays a prominent part. - 

3. gagi इिनम्‌ ईरयति (wea प्रेरयति) इति afe 
इर अण्‌ कर्तरि (‘aay 2. 2. 2.) aelte—Bhanyt. Nes 
WI gatt: originally the word means a crocodil 
drives away an elephant and next pethaps from the the : 
nature of it, the word means a thief. Some p 
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has used the first Zeice in Vikram and the second also 
twice in Malavik, cL ‘a गतः स रन्कुमीरक'- dct. V. “ad 
vaa कुल्मिरकस्यास्ति वा प्रतिवचनम्‌'--4८/ //. कर्मग्टहीतेन meer 
संधिच्छेदे aisa वक्तव्यी भवति’ - Act 777, अहो कृप्नीलकी: wp 
परिहरणीया खलु चन्द्रिका'--4८/ IV. The fisherman here is speaking 
the ama) dialect (a variant of Sakari language) in which 
‘V is always replaced by ‘a’, and सा or 'w by ‘a’ and 
= in the nominative 'w' by ‘a’ अत इदेती लुक च? ture—Zra£ita 
- Prakas‘a, n 
1 3. महासणिभासुरम्‌ &c.— This is certainly a better reading 
than सणिवखनोत्‌कीर्यनामधियम्‌, for this means either (7) that 
the name was engraved on that place (i. e. collet) where 
usually the gem is set ( Williams ). ‘This supposes the 
absence of any gem; (if) the setting of the various gems 
(dw बन्धनम्‌) were so skillfully done on the ring as to 
Imprint the name of the king (1.८. the three letters 
quw) therein. This supposes the existence of many gems 
Now the former is to be rejected as it is not 1n conso- 
. nance with the lines * æ « तावत्‌ एतत्‌ महारवभासुररमङ्गः [PE 
६९, (spsech of पुरुष) | = ‘maafa महाईरवेन &c (speech of maa) 
which clearly state the existence of a precious gem. The 
‘second also is condradictory to the line ‘न afaa wv रव 
ag: &c. which proves the existence of a Single gem. Mark 


f. qu उद्रभ्यन्शर्‌ एतत्‌ रब-भासुरम्‌ Kc). 
4. भावमिय-- Vide P. 24, n. 7. A respectable person 
j Cf. aaa ama: — Bharata. 
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प्रत्यय: । राजकौवम्‌ । -आःदेशनावमिह् fads, way IRE ४।२।१४१ इत्येव 
fax: — Pamana. 

6. प्रतिग्रहः—Giit, the receiving of which is one of the 
five duties of a Brahmana. Cf. 'य॒ध्यापनमप्ययनं यजने ad तया। दानं 
प्रतियहर्य व षट्कर्साण्ययजन्मन;' — Manu. X. 75,also 40d. 7. 88; 7, 
218. Brihat Paras'ara, ch. IV. 3. 

7. धौवर:--दघाति मत्स्यान्‌ इति घा--प्वरच्‌ ( 'छिलर-छतलर-धौवर-- 
U. 281.) ‘Hat: Rai? —Bkattoji. 

8. भौतिजनाटितकैन--1116 'क' added to ‘arfea’, may possibly 
signify a poor, sorry, or ludicrous gesture. It is often 
fleonastic, but in the plays it will sometimes be found 
affixed to the past passive participle to which it gives the 
sense of verbal noun. Thus ‘agimia’ (उद्यान्तक्षैन fagar Aet I. 
fira,) 'अपवारितक'(-1//1८८/८.) for ‘sgi and “बपवारण'-- Williams, 
But it is doubtful whether this sort of stage-direction can 
come in the beginning ofa speech. ( ide P. 59, n. 5). From this © 
consideration the reading of S seems to be preferable. पाटचर-- 
wea चरति य; स; । One who moves about by breaking walls. (qq 
3. 7. 134. पषीदरादित्वात्‌ स-लीपः 6.3. rog. Otherwise the form 
would have been पाटयच्चर: | Cf. “वर्णागसी गवेन्द्रादौ, सिंहे बण-विपर्ययः । 


su विकार; स्यात्‌ वर्णनाशात्‌ एषेदरम” ॥ The derivation is after 
Or the word may be explained as पटयन्‌ वेदित sq 


Bhanufe. 
चरति यः सः पटच्चर:--078 that moves under cover (of darkness), 


hence a thief. Cf. “चीर जोणेपटवो; पटच्चरः’ इति नासानुशासनम्‌ । Vide 
also Zrtka'nda-viveka of Rama'na th Vidya'ga'caspati. . Next 
qzsc इव पाटच्रः। खार्थे wu, (£. पश्चिनौ-परिसलाइलिपाटब्नरै:'--- 
Bha minibila'sha. 44. 75. 

Remarxs :—The city-superintendent is here speaking 
शौरसेनी dialect though according to Vis'vanatha Kaviraja. 
he should speak दाचिणात्य form of Pratrita (Seif) । Cf, 


"योप-नगरिकादीनां aaua हि दिता ? र 
SET ८80 Prof. Sane Vrat Shastri Collection. 
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उभो-- जं आवुत्त. आणवेदि | लवेहि ले [यदावुत्त आज्ञा- 
पयति | लप रे ]। 
- Both—As your honour commands. Say on. à 

पुरुष;--शो इरी जालुग्गालादोहि — सच्छ-बन्धणोबाएछिं 
कुडस्व-भलन कलेमि [une जालो-न्ालादिभि मंत्स्य-बन्धनो- 
पाय: कुट॒स्ब-सरणं ATH] | 


Man—With nets, hooks and other contrivances of 
catching fish, I maintain my family. 


श्यालः (विहस्य)--विसुद्दो दाणिं आजोबो [विशुद्ध इदानो- 
माजोव:] i 


Superintendent ( /esziug.)—A most refined profession 
for sooth 


W«8:— WES | सा एव्वं भण [भतः | सा एदं भण] । 
WI किल जे विणिन्दिये ण हु शे कम्म विवज्जणीअए । 
पशु-सालण-कम्म-दालुणे ग्रणुकन्पा-मिटुए fa शोत्तिए ॥१॥ 
[सइजं किल यहिनिन्दितं न खलु तत्‌ कर्म विवजनोयम्‌ । 


पशु-सारण-कमं-दारुणे नुकन्पा-सदुको;पि aa: J | 

डा Man—Don’t Say so, my liege. ‘They say, a craft in which 
is born, (though) despised, is surely not to be aban- - 
A Brahmin, read in the Vedas, though soft with — — 
AS savage (enough) in the act of slaughtering the — 
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उभाविति ॥ “aga: भगिनीपतिः [भगिनौपतिराबुत्त:' उत्यमरः। अपम्‌ 
३।२।१८४ उत्तनीति इति “wa भ्योऽपि, ~ › वाः ३।२।१०१ इति डः] 1 लप) देहि 

quu इति॥ 'जालानि ssi’ बड़िशानि च इति aaa [लातिर- 
प्राणिनास्‌' इति एकत्वम्‌। उतपूर्वक-ग्टधातोः परः 'उट-न्वीर यः’ २।३।२९ इति 


कर्मणि घञ्‌। ततः अचि विभाषा’ cir इति व-कारस्य ea पाचिक्षम्‌ ] 


" 


a 
तत्‌ झादियेंपां तादृशैः 'मत्स्यानां gaa wi: d 


श्याल इति॥ ‘fare इत्यादि सोल्ल wed वाक्यम्‌ । 

सहजमिति ॥ अन्वयः ॥ विनिन्दितम्‌ (पपि) यत्‌ कर्म सहजं, तत्‌ नहि 
fasida किल fer: अनुकम्प-हुदुक: अपि पशु-मारण-कर्म-दारुण:। व्याख्या - 
“विनिन्दित' बिगईणीयं अपि कर्म” fap ‘esi’ जन्मनः प्रभ्टति quas 
वंश-परस्पराक्रमेण चागतं “तत्‌ कर्म नहि’ इति निश्चये विवर्जनौयम्‌! परित्याज्यम्‌ 
‘fae’ इति qua ['किल-शब्दस्तु वार्तायां संभाव्याऽनुनयार्थयोः' इति विश्वः]। 
ग्रोविय:' वेदाभ्यास-रत; ब्राह्मण: [भनेन निरतः 


€ 


अपरित्यागे दृष्टान्तमुदाहरति । 
वेद-पठन-निरतत्वात्‌ हिंसाराहित्व' meud] भनुकम्पया' दयया “aga कोमल: 
अपि पशूनां' यज्ञीय -- पशूनां awed यत्‌ ‘aa’ तेन दारुणः भयावहः 
अतिकठिन इति यावत्‌ ('दासणी wae ना fag तु स्थाहयायहे इति विश्व 
सेदिन्बौ) । [अर्योन्तरन्यासः। पूर्वाधें धौवरस्य मत्स्याजौवे विशेषे प्रस्तुते सामान्ध- 
सुक्तमिति अप्रप्तुतप्रशंसा | चनुवस्पासदुक्रात्‌ श्रीवियात्‌ दासुणत्वरुप-विपरीत-गुणोत्‌पत्याः 
विपमालंकारश । सुन्दरीहत्तम्‌ । वैतालीयं हत्तमिति केचित्‌ ] । 
NOTES 

1. wrgü—Lhe epithet seems to have been used to 
please wie} Surely he was not ‘sister's husband’ of the | 
constable. “In Africchakatika the word has been applied 
as a tittle of respect by a son to his father, but Dr. 


oehtlingk conjectures that this may be an error for ‘wga 


E regular theatrical term for father. According to Dy, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. — 
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Burkhard, तवुत्त> 50. भाव ‘an honourable sir’, ‘gentleman.’ 
—-]Filliams. 

2. जालीड्राल &c.—eziq means a fishing hook, बडिशम्‌ (and 
not afzx; in the masculine as Prof. G. takes it.). Optional 
form is उद्गार (Con). 

3. famg; &c.— This is said sarcastically. Mark that sar 
himself is interrupting the fisherman in his speech, though 
a little before he ordered the first constable not to do 
like that. “याजीवो जौविका वार्ता बरत्तिर्वतनजीवने'--.47147- 


4. wes &०.--सह एकत्र जातम्‌ ऽति सहजम्‌, hence natural. 
In the case of the fisherman, ‘killing fish’ is his natural 
profession, but for this nobody should accuse him of possess- 
ing natural cruelty nor ask him to give up that occupation. 
fas—So say the learned men. Cf. ‘ass कर्म कौन्तेव सदीष- 
मपि न त्यज्ञेत्‌ । aa हि दोषेण घमेनाग्रिरिवाहता:--(91/6. XVIII. 48. 
aaa ख़धलों विगुग: परधर्मात्‌ खनठितात। wait निधनं Fa: परधर्मा 
amazi bid ILI. 35. Fam ख़धर्सी विगुणः परधर्मात्‌ खनछितात्‌। 
amaai कर्म कुबंत्राप्रोति किल्ियम्‌'- bid XVIII. 47; [bid s'l. 42 
"०४४; also ‘at खधर्मों विगुणः न पारका: खनुहितः। परधर्मेण जौवन्‌ हि 
wa: पतति maa? —Manu. X. 07. "p qa विहिती wd ws amfa 
प्रकौर्तितः। amq waa कुवीत fest नित्यमनापद्‌ि + * + ऋते खधमे 
नते यान्ति परां गतिम्‌ Narasingha Purana देशानुशिष्टं कुलधसमग्र 
 सगीत्रधने न हि संत्यज्ञेत्‌-- Quoted by S'udhitattya 


usar Cc. Our poet supports the vedic rites. Cf. 
er पमालमे त--'7/7. Mark also the sly insinuation 
nst the Buddhists (P. 5.7. 8.) Hence Raghava remarks 
[म्‌ इति वौद्धादिभि 


a:—One (vastly) read in the Vedas The rule 
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ऽत्यर्थं Wd, Haa: Massena निपात्यते 2. Manorama. P. $74. 
Vamana however opines that the word ‘#ifaaq’ is but a 
substitute for the sentence ‘ae: gata’ without any affix by 
निपातन । “afar इति निपात्यते sasia इत्यव्मिन्‌ wi न-कारः que 
शोविवंस्दन्टीधीत इति ane पदवचनम्‌ Kasika. Vamana has 
of course suggested the alternative also. Read “sarea सः 
ओवियी भवति । भाष्य 'कन्दोःधीते' इत्यस्य वाकास्यार्थ श्रोवियन्‌ इत्येतूपदं निपात्यते? 
इति aad पद-वचन-पच्तः। eA वा द्रोब-भावों निपात्यते 'तदघौते इति 
valma da waa: इति पचान्तरं च स्थितम" + * € s Tattvadodhint 
under II$4. Note also ‘जन्मना ब्राह्मणी ज्ञेयः Gen: इिजउच्यते । 
विद्यासासी भवेत्‌ विप्र: ग्रोत्रियस्त्रिभिरेब हि Padma Purana (उत्तरकाण्ड) 
ch. CXVI ‘vat wat सकल्पां वा षडभिरङ्गी रधीत्य च। षट्कर्मनिरती विप्र: 
ग्रोवियो नाम wüfaq— Da'ma Kamala'kara. The idea of the 
sentence is—A "faq though extremely compassionate cannot 
give up the performance of the Vedic rites which has devolved 
upon him by nature, simply because these are despised 
by the पाखण्डी and cthers. Similar is the case with my 


profession of killing fish. 

श्याल:--तदो तदो [ततस्ततः] | 

Superintendent—Then, what next ? 

पुरुष:--एकशूशि feat खण्डशो लोहित्र मच्छ HT 
aime | जाव तशश उदल-ब्भन्तले पेक्वासि दाव एशे HET- 
लञण-भाशले अङ्गलोअ्ए पेक्खिदे [एकस्मिन्‌ दिवसे खण्डशो 
रोहित-मत्स्यो सया कल्पितः। यावत्‌ तस्य उदराभ्यन्तरे 
a तावत्‌ uag महारन्र-भासुरभङ्कलोयकं प्रेक्षितम्‌ ] । 
पच्छा इइ शे fran दंशअन्ते uer गहिदे भाव-मिशशे ङि 


द A f à Sat ` 
[पद्चादिह अस्य विक्रयाथे दशयन्नेव स्टहोतो wf]. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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५८८ श्रभिज्ञानशकुन्तलम्‌ 
सालेध Gey वा एत्तिके दाव vem MARJAA 
[मारयत gaa वा एतावान्‌ तावदेतस्य चागम-हत्तान्तः] | ^ 

Man—One day I cut into bits a Rohita fish (Cyprinus A. 
Kohita) No sooner did I look into its maw than I saw 
this ring sparkling with a precious gem. Afterwards (veZi/e) 
showing ( if round) for sale here I was seized by your 


honour Kill me or chop me, this much (is) the story 
of its turning up. 


श्यालः--(अद्गरी वमा घ्राय) जाणुञ्ज, विस्स-गन्धी गोडादी 
Heh बन्धो एव्व fate | अड्गलोअञ्-दंसणं से विमरिसिदव्बं 
~ ता एध, राग्र-उलं एब्ब गच्छामो [जानुक, विश्न-गन्धी गोधादी 
मतस्य-वन्ध एव निःसंशयम्‌ । अङ्गलोयक-दशेनमस्य विस्त्रषटव्यम्‌ | 
तदेत, राज-कुलमेव गच्छाम:]। 

Superintendent (Smelling the ring.)—Januka, (this fellow) 
stinking of raw flesh is a iguana-eating catch-fish, no 
: doubt. The finding of the ring by him must be investi- 
= gated. So come, (ze) will go evento the king's palace. 
 रक्षिणे-तह्। (धीवरं प्रमि) गच्छ ले गणिठ-मेदआ ! 


lami गच्छ रे aaaea! गच्छ]। (सवें | 


bles—As you say. (Zo the fisherman) Come on, you — 
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ing.of B for maa । Mad --- 3. R. V. गोघाती. 'गोखादी — 
S omits mag after “आङ्ग stan’) ‘az एव}, omitted by others. 
afquen’—V. M. fagen — B. 'गण्डसेः R. meiza —S. 

पुरुष इति॥ “रोहितमत्‌स्थ:' cepe: [रोहितः शक्र-कीदण्ड, रोहितो 
मत्खपुंगव' इति afi) खण्ड asia “खण्डशः [iqa शस्‌ ५४४७] । 
“कल्पितः? afea: ['कल्पं wad wat इति विद्वप्रकाश:]। yaq Taas 


नाऽनन्तरम्‌। ‘oa’ बाइ aep “दर्शयन्‌? यणान्‌ दरशयन्‌। मूल्याधिकलाभार्य 


wafaa: स्व्रयुणादिक्ं रूविस्तार' वर्णयन्‌ इत्याशवः। 'कुट्यता खण्डशः कुरुत 
[कुट्ट छेदन-भत्‌ सनयोः' २५९७] | 

श्याल इति ॥ जानुकः इति दितीय-प॒रुष-नाम। aa maaa: 
(fad स्याद्‌ mafa यत्‌? इत्यमरः] a अस्ति यस्य॒ am) DRY 
निहाका-भक्षण-शौल: । [wa गोधा इति जातिवाचकैऽपि सुवन्यीपपदे wu: णिनिः 
RRS कवैर्विबचाबशात्‌ ]। मत्स्यान्‌ वध्नाति इति "equos o [fase 
३।२।१] धीवर इत्यर्थः 'एव' इत्यवधारणे । “अङ्ग लोयक-दर्शनम्‌' अङ्गः लोयक-प्राप्ति- 
asl योऽयम्‌ उदन्त अनेन सम्प्रति वर्णितः स इत्याशयः | (विस्मयम्‌? एतत्‌ 
सत्यं मिष्या वा इति निरेतव्यम्‌। ‘aq’ तेन हेतुना 'एत' थागच्छत । 

रच्षिणाविति ॥ ‘ofa’ वस्त्रादिना घनस्य यत्‌ बचने dep “Rea” छेदक: 
[भिदेः कर्तरे खल्‌ २।१।१३३ ; २८९५; “पटप्रान्तादि-स्थितं सुवर्णादिक॑ ग्रन्थिः 


Asda adaa स ग्रन्थिभेदः” इति aa कभ] | 
: NOTES 

1. aafaa fzag— Mark that the fish was caught 
that very day (wa) but some other day back , 
2. रोहित:- A variety of carp abounding in the river 
of Bengal. Its flesh is very delicious and it is con: : 


E 


" md इनि > 
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waa रक्ताची रक्षपक्तति:। क्रशपचो maze! रोहित; कथितो yas रोहित: 
सवमत्प्यानां बरी हष्याइदिंतातिजित्‌ू। कषायानुरसः azii नातिपिसक्त्‌ ॥ 
wa जवगतान्‌ रीगान्‌ हन्याद्रीहितमुग्डकन्‌ ॥' - Bhava-prakas'a. 
3. विखगखी- विस isa synonym of waaa (Amar) ie it 
means any thing having the smell of wa ı Thus Prof, G's 
translation of faq as ‘raw flesh’ seems to be inaccurate. Now 
what is m? Bhanuji has “याम: waa: मलः? Bharata has ‘3% 
| चिताधूमादिगसे amissus: fam itself means waay hence 
fami requires justification. ‘aaa maafa: “गन्धः” = faan: 
i.e. the smell ofa thing which has the smell of wa Ot 
in other words the smell of म्राम। Next may इनि 5. 2. 715. 
On account of this cumbrous process some have doubts 
about this being the original reading. Cf. the following 
reading which is found in some Bengali recension — (CERE 
amaaa) जालुक, सत्म्यीदराभ्यन्तर-गतम्‌ इति नाख्ति संदेहा,यतो$्यम्‌ 'आमिपगन्यी 
वाति। Prof. G's ‘faaa गन्धः ae a? is to be rejected, as व्याधिः 
करणवह isnot sanctioned by Panini. Cf. « # * व्याधिकरणानां 
मा uq - Mahabhashya. 


4. aR- ia’ or faga is an ‘iguana’ i.e. a kind 

of big lizard. (and not an aligator.) Cf. ‘निहाका गोधिका से 
Amar, Saw इति भाषा। सा तु स्थलज-जलज-भेदात्‌ इिविधा/ — S 

© Kalpadruma. ‘This is another instance of our poet’s deviation 
from Panini’s rule, for fafa is not available after गोचा which is 
ndicative of genus. Read ‘aac इति किम्‌? ब्राह्मणानां wen 

Kas'tha, 3. 2.78. Williams however prefers the reading गोघाती 
and 10165--गोघातिन्‌ू (cow-killer) is applied as a reproachiul 
© any rogue or low person. ‘Thus in Mrichakatika, 
the canda'la is called ‘ite or ÑR i 
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इप-स्पृह-ठष-छाष: | aqai aa! ढप-तर्पि प्यति queda Guia] an लुट 
अद्य ति sai «pe waq aaia अरचत्‌ - Prabha. A reads 
'विमाटव्यस्‌' from ‘aa’ | 

6. xig" Xc.— For the ring belon:s to the king and 
if the story of the fin ling of the ring be reported to him, new 
things may turn up, which possibly will corroborate the state- 
ment of the fisher-man. 

7. ग्रखिमेदक - 4 cutpurse or pick-pocket. Read ‘wm at 
ग्रन्थिमिदस्य छेदयेत्‌ प्रथमे यहै । दितीवे sanr ada त्रधमईति॥` — Manu. 
IX. 277; 'उत्वेपक-ग्रन्यभिदी करसंदंश-हीनको' - Y. quoted by Kullu£a. 
This epithet shows that the constables have disbelived his 
story. According to them he must have had it from some 
other's pocket. 

श्यालः WIN. इध गोडल-उुः्राले अप्पसत्ता पड्विलेध 
मे, जाव इम॑ cu bau जह्ञा-गसणं weal णिवेदि् तदो 
wat पडिच्छित्र णिक्कमामि [सूचक, इह गोपुर-हारे 
प्रमत्तो प्रतिपालयतं मां, यावदिरम्‌ we laa यथा-गमनं 


aq निवेद्य ततः शासनं प्रतोष्य निष्कुमामि]। 
Superintendent — Sucaki here at the wicket of the city: 
gate, you two await me without heedlessness till having 
informed his majesty ofthis ring exactly as it turned up 
and having received (Ais) orders, (2) return. 
sai—ufang आवुत्ते शामि-पयादश्श [प्रविशतु आवुत्तः 
स्वामिप्रसादाय] । (निष्कान्तः श्यालः) । 
= Both—Go in, your honour, to get our lord's pleasure. 
[Exit Superintendent). à 


सूचक:--जाणुअ, चिलाअदि क्ख, mad [mam 
हि चिरयति खलु dg; Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ष्र अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ 


Sucaka ~ Januka, our master is indeed delaying. 
जानुकः-णं अवशलो-बशप्पणोया लाआणो [ननु अ्वसरो” 
wadalut vue] | 

Januka - Why, kings are to be approached at (their) leisure. 

सूचक:- Galea से अग्ग-हत्या TANT FRAT शमो 
. fug (स्फ रतो मे अग्र-हस्ती अस्य वधस्य सुमनसः 
 पिनद्दुम्‌ ]। (इति gaat निदिशति) । 

Sucaka-The fore-part of my hands tinjlesto fasten the 
(garland of) flowers for his execution. (This said, pot its to 
the man). 

fi 5 ° 
. पुरुष'--णालिहदि भावे अश्रालण-मालणे aae [arefa 
E भावः अकारण-सारणों भवितुम्‌ ]! 

Man—It does not behove your honour to be a murderer 
without (azy) cause. 

Reading :— 'svy'—B. ‘«q—R. S. M. 'ge—V. M. 
"ügut—B. R. S. «qP?—B; omitted by others. प्रतौष्या-- 
B. V. M. 'mdtgr—R. 'mfaww—S. ‘fanaa’—R. V. S. 'चिरायात' 
—M. 'दिरयति'--13. ‘aga भुमनसः &c.—R. V. M. 'येध्यसु मनस &c- 
—S. 'व्यापादवितुम'--3 ; Breads wu for ‘sat’ SART 

मारणः-8. V. M. S. “अकारण-मारणं भावधितुम'-- R. “भअकारण-मारकः'-5- 
श्याल इति॥ Agt पुरदारे [“पुरमारपि गोपरम्‌” इति रवकीषः J 


ee Q PEIES ६०२३ 
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aay sad 'मर्वे' que 'निवेद्य ga? दुष्यन्तात्‌ शासनम' wisi प्रतत्य 


लन्च प्रत्यागच्छसि i 
सूचक इति॥ तसः emm fat करोति इति ‘fafa’ ['तत्‌करीति 
aaa? इति गणसूवात्‌ णिच्‌ ] विलस्वते (सविरागोक्तिरियम्‌ ) । 
जानुक इति॥ ag इति परमताऽऽचेपे। अवसरे’ यीग्ये काले,न सु 
aama सर्वदैव, तेषां विविवकार्यत्यासत्तलात्‌। '“उपणर्षणौयाः' उपगन्या: | ' 
सूचक इति ॥ ‘ava सुमनसः? वधकाले यानि करवीरादौनि पुष्पाणि वध्यस्य 
कण्ठे दीयन्ते ताः fag परिधापयितुम्‌ laga: प्रतिमुज्ञञ् पिनद्धयापिनद्धः 
वत्‌ इत्यमरः] ‘aa अग्रहस्त’ हस्तथोरग्रभागौ अङ्गल्य saa) [ इस्ताय्ाइग- 
saza: गुण-गुणिनो भेंदाऽमेदाभ्याम्‌' इति वामन:] Aa: इत्यनेन त्वरा ब्यज्यते | 
पुरुष इति॥ मारयति यः स ART? हन्ता [खन्तात्‌ an: कतरि 
ला टू बाहुलकात्‌ ] aR कारणं बिना "rens vena [ततः प्रविशति! 


इत्यादी तद्न्तेन बिद्रवण-नामकमङ्गसुपचिप्तम्‌। “faza: quía; दशरुपक- 


लक्षणात्‌ ] i 
NOTES 


4, गोपर-द्ारे--5०००४०४ए8 to रबकीष, ‘ge is a synonym 
of ‘gz’, while according to Amar, it means the ‘city-gate’, 
principal gate. Kirat. V. 5. geng Aya Amar. 

2, अप्रमत्त-प्रमत्त means *heedless', ‘negligent’, Cf. “मर्च 
प्रमत्त-मुन्मत्तं सुप्त बालं fai जढ़म्‌। प्रपन्नं faae भीतं न रिपुं इन्ति धर्मवित्‌ 
Bhagabata Skindha J, ch. VIZ, where Sridhara P 
remarks—'mewsq अनवहितम्‌’, hence व्यप्रमत्त' is careful. Mark 
that neither the affix ‘a’, nor ‘g of मद is changed into 
fg! by ‘cera निष्ठातो नः, qia च दः? 8. 2. 42, as the rile 
is barred by a special sutra ‘q ध्या-ख्या- पु-मूक्छि -सदाम' 8. 2. 57. | a 


Le end oM m a 


'पूवसूताणाम्‌ अपवाद: | aaan: —P rabha. 
3. यथागसनम- Exactly as it turned up to us. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


: 
e 
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4. सां प्रतिपालयतम--प्रति+ पा (णिच्‌) means to await’. Cf. 
'याबदिमां aama anana” -page 62. Supra. एषा कुसुमनिषता 
* भवन्तं # प्रतिपालवति मधकरी’ ¬ dct. V7. S'I 70. Infra. With the 
reading ‘sH for ‘ai’, 'प्रतिपालयतम्‌' is to be explained as 
"guard (this man), but this meaning is not usual with 
Kalidasa. 

5. प्रतौष्य-प्रति +इच+ल्यप्‌ू।. Having taken or received. 
CL. ‘mite गौवार-इत्ताभि?--/”. 397, n. 2. Supra, where Raghava 
has ‘miter usar । इष (ईप) is variously conjugated thus 
sw amt: ora, अन्विष्यति च संगतिम्‌। इष्णाति wang यः 
सदीब्रतिनीबते'॥ Halayudha. 36. 

' 6 fsxafa- To delay. Cf. ‘ay चिरयसि man — Veni. 
Act. I. aaa चिरयति nan बिनोद: Mriccha. Act. TIT. 

7. sm—Implies disapproval. afaa परमताक्षोपाएनुज्रेपणाए- 
प्रतिबनिव--/26/॥ 6686 ka. Do you not know that the kings 
can not be approached whenever you like » 1 

8. galt मे अग्रह aye सुमनसः  &c.—wwwwa (Angers) 
has already been used by our poet. P. 367, n. 3. SO 

reject “हस्ती! | At the time of Kalidasa the penalty for 
Stealing gems was an extreme one. Note the following 

‘Passage of similar import in Vikram, आत्मनी बधमइंसा कासौ 

$ fences aet. V. r. 'This sort of capital punishment 
Was in vogue at the time of Manu and Ya'jnavalkya, 
t with the progress of Civilisation, the penalty has 

peer mitigated, This also proves the antiquity of aur 

०८८. Read 'पुरुषाणां कुलौनानां मारीणां च fumum: । gam चव 

गनां vet बधमईति' ॥-//८॥४, VIIL 323. ‘Ht प्रदाव्यापष्ठतं 


^» Y 


—Y. 4L 270. where Vijna'nes'vara remarks | 


d 7 मर 
Digitized by Arya Samaj FdüBidátieis Chennai and eGangotri £ ^U 


चत्य-लीक-पदवी aaay waa — Mudra. PIL /; jew 
दासा “sla anal वध्यपुसघाभ्यास्‌¬- 2/71८2. X. 2. “न्यलालन्ञक-रत्तामाख्य 
"gar पापण्छ-चाण्डालयोः —Malati. V. 24. 

9. अकारण &८.-मारण with ल्यट्‌ in the active voice 
means ‘a killer. “यकारगे ama: wegüfa ama:—a killer with- 
out any cause. 

जानुकः (विलोक्य)-एशे अम्हाणं इशशले पत्त-हत्ये लाझ- 
mind osha इरोसुहे canals । गिह-बलो भविशशिशि, 
शुरो qw वा देक्लिगशशि [एषः अस्माकमीशरः पत्रहस्त : राज- 

D - m f c fe 
शाप्तन॑ प्रतोष्य इतोसुखो इश्यते weal भविष्यसि, शनो 


सुखं वा gata] | 
Januka ( Zoning. )—Here our master, with a paper in 
hand, having received the royal mandate, is seen turning 1 
this way. (Wow) you will bean oblation to the vultures or 1 
see the mouth of a ( hungry ) cur. 
(aam) श्याल :-सिगचं । सिग्घं एदं [sm sq 
एतम्‌ ] (इत्यधोक्ता ) 
( Entering.) Superintendent—Quickly, quickly, let this— 
( This being halfuttered ). 
पुरुषः :-- हा छदोम्हि [हा हतोऽस्मि] (इति विषाद' नाटयति) i 
Man—Ah! Iam done for. ( This said, acts sadness ). 
श्याल :- सुच ध जालोबजोविणं। उबबन्नो क्व, अङ्गीः 
asa आमो [मुञ्चतं जालोपजोविनम्‌। उपपन्नः खलु 
agaang आगमः ] | 
` Superintendent—Sucaka, fet go (this) liver-by-nests. His 


findi the ring is quite consistent 
ng of the EE) ‘PRY Satya Vrat Shastri Collection 
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सूचक:-- जह maa भणादि [ यघावुत्तोभणाति ] । 
Sucaka—As your honour commands. 
जानुक-- जम-भदनं पविशित्र पड़िणिउत्ते क्व, एशे 
[ यम-सदनं प्रविश्य प्रतिनिव्वत्त: खर्व षः ]। ( इति gay 
मुत्तबरम्धनं करोति ) । 
Januka - This ( fellow ) getting into the house of Jama 
is come back. ( This said, unlooses the fetlers of the man ). 


पुरुषः-भट्टके ! ae कोलिशे मे आजोवे [भत:, अथ कीदृशो 
में आजोव: ]। . (इति पादयोः पतति ) । 


Man- Now, my liege, what is the means of my liveliho od 
( to day )? ( This said, falls on his feet ) 


ma she, एसो भट्टिणा अङ्गलोअ्र-सुल्ल-सम्धिदे 
पालिदोशिए दे प्पशादीकृदे। a iS एदं [ उत्तिष्ठ, एष भर्त्रा 
अङ्गली यक-सुल्य-संमितं पारितोषिकन्ते प्रसादीक्कतं । तत्ग्टहाण 
RAI (इति पुरुषाय uu प्रयच्छति ) 1 


Superintendent—Get up (get up). Here is a token of 
pleasure (7, e. a present), equal to the value of the ring, has 
been kindly given to you by his majesty. So take it. (This 
‘Said, gives money to the man) 


पुरुष: (uw सप्रणामञ्च पतिग्टह्ा )--भटड्के ! अणग्गहिद 


भर्तः, "ptem ] । 


an (Gladly accepting with a bow.)—I am favoured, my 
iege. — 
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Sucaka—This surely is a favour, that taken down from the 
death-stake, you are put on an elephant, shoulders. 

जानुक :--श्रावत्त, पालिदोशि ए कषेदि महलिह-लदणेग 
तेण agaa शासिणो agau sleet fa [ wu, 
पारितोषिकं कथयति महाड रत्न न तेन अङ्गलोयकेन स्वामिनो 
agada भ्रवितव्यमिति ]। 

Januka—Your honour, the reward shows that the ring 
with its precious jewel must have been highly valued by 
our lord. 

Reading :— B reads ‘dau: for wry 1 ‘qaza: राजशासनं 
wa --]२. B. V. M. ‘wa war &c.—B. ‘aga eia &c.— 
S. 'gdig/—B. V. M. S. प्रतीक्ष्य--९. “ग्यालः-शीघ्रमेतम्‌' ७८०. 
and the following speech of पुरुष occur in B and have 
been omitted by others. ‘em मे भाजीव:- रे. B. V. M. 
‘amd amai मे Maag —B. S. ‘sfae’—B; omitted by 
others. “पारितोषिकन्ते प्रसादीकत'-- B. प्रसादोऽपि दापित: शि. V M. 
“०दत्त:--5. 'wdg;—R. B. V. S. wat—M. “पारितोषिकं कथयति 
B. V. M. 'परितोषं कथय'-- २. ‘as: परितोष॑ कयय'--9- 'महाहरबन' 
—B ; omitted by others. 'बहुसतेन य), V. E M, 
र्मद्दन!--9. 'भवितव्यम्‌ इति'- B. Others omit ‘sR 

जानक इति ‘va शासनं पत्रिकां हस्ते’ यस्य तादृशः सन्‌। [wet 
दिराक्षतिगण:] । 'राज्ञः शासनम्‌’ अदेशं प्रतीय’ ग्टहौला इस: अस्यां दिशि 
“मुखं? यस्य aew, अवागमने usu see) “Wa: बलि: उपहार: ` 
[बलिईेद्यी-पहारयी:” इति ईमः! चतुर्थो aeaiia- २।१।३६, geo 
fa sN समासः] 'भविष्यसि' stata त्व बद्ध-हस-पादः सन्‌ wd; wae 
‘a’ इति पचान्तरे। “गनः अलर्कस्य am ‘qa’ द्रच्यसि। ARENE: 


ae दारे इति गुड 
नि का jos 0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


Digitized by Arya sara Foundation Chennai and eGangotri 


६०८ SRA Hea 


ग्या इति॥ 'शोत्रम' इति auat frei) ‘maa उपजीवसि’ 
Saai निर्वाहवति यः स जालोपज्ञीवी'। "we! धीवरस्य (कतरि षष्ठौ) 
भङ्ग, Mane’ (कर्मण षठी | क्वचित्‌ कर्तरि कर्सणि च युगपत्‌ wet स्यात्‌) 
“झागम: प्राप्ति: “उपपन्नः? युक्त: । 


पुरुष इति॥ 'भर्त/ है खामिन्‌ [भड ति चाधः? Xe) ‘aq’ इति 
प्रश्न । 'से आजीव: जीविका [“याजोबो जीविका वार्ता हत्तिः वर्तन जीवने? 
: इत्यमर; ] 'कौडश;' ['गतो aq maase रौरकं तदद्य केनोपायेन जौविकां 
j करोमि’ इति विद्यासागरचरणाः। मेतत्‌ dig रठन-बाकयम्‌ ]। 
गाल इति॥ ariana मूल्य न संमितं’ तुल्यम्‌ । 'प्रसादीक्ृतंः प्रसन्नया 
त्तम्‌ । 
सूचक san sfasa? अआशीपितः ['उपर्गात्‌ सुनीति - ? ८।३।६५ ; 
३२७० इति qum ]i 


NOTES 
1. 


naaf &c.—In old times a culprit condemed to 
— death, was impaled and his body was allowed to stand 
. On the stake, until it was devoured by vultures and 
Other birds. Ch अयं बालघाती पुन: स्वणसेयी च, अमूः ग्रतखण्डः 
ला अश मासेन सटाणा बिदा तब्य; ¬ Dvatrins'ut Puttaiika, story 
LV. Sometimes ihe criminal was buried in the ground 
o the shoulder and the upper-half was allowed to be 
en by rabbit dogs. This process was also in vogue in 
homedan rules. mq: मुखम्‌ &c.— The clause has been 
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point of this passage seems to me to lie in the ludicrous 
substitution of ‘gm’ for ‘gag’ 1 - Williams. 

2. we ww छीयकस्य waa :- “अस्य has “कर्तरि षष्ठी’, while 
‘om faama has 'कर्मणि get’ in connection with the mq in 
“गसः, inspite of the rule ‘saami कर्मणि’ 2.3.66. Read 
“aaa: गवां दोह: गोपेन। स्तरीप्रत्यययीः अकाकारयीर्नायं नियम: । fear 
विभितूसा वा रुद्रस्य जगत: = षे विभाषा' *॥ स्त्रीप्रत्यय इत्यके । विचिवा 
जगत: क्तिः हरे; हरिणा वा। ‘Afa (Vamana) अविशेषेण विभाषाम्‌ इच्छन्ति 1 
शब्दानाम्‌ अनुशासनम्‌ Wada waa वा' - 22/46/2०7४, 624. 

3. eü मे wta- This is a simple query of the 
fisherman. The idea is—I am but a poor fisherman living from 
hand to mouth by catching and selling fish. The other 
day («afaq दिवसे) I caught a big carp and got a ring 
in its maw. The fish I sold in the market and with 
its price I lived for some days. Then with the valuable 
ring in possession I wanted not to go to fish for a few 
days as it would bring me a large sum in exchange. 
Now that the ring is taken by the king, I don't know 
how shall I maintain my family to day. Williams and 
his followers take it as a vefurn-faunt of the fisherman to 
श्याल for his ‘faya इदानीसःजौवः'। But this is not 
at allin consonance withthe previous and the following 
speeches of the fisherman and sam; With the other 
reading, translate “You've ransomed me life" - Robt Datta. 

4, aAa &c.- Equal to the value of the ring. 
संमित = Similar equal. Cf. ‘aa: परनिह तये काम्ता-सन्मिवतयो-पद्शयुज्ञे? 
- Kagya-prakas'a. 'कुमारजन्माएत-समस्मिंताच्रम्‌'- Raghu. 177. 76. 
“मूलेन आनाम्यम्‌ इति qaa “नी-वयो-धस-- ४।४।९१; १६४३ इति यत्‌ | 


> 
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to be overpowered, hence मुख्यम means ‘the price, worth, 
cost’, because articles like ‘cloth’ &c. are produced by 
the outlay of stock or capital (ww); ‘price’ being a thing 
which because it is capital plus profit, is superior to 
capital, and thus by price or WW, the capital or ‘qa’ 
is overpowered’—S'. C. Vasu. Read “मलेन आनाम्यभिति॥ 


मूलं नाम पटादीनासुतूपत्त्यय afi fafaga zaq तेन खम्मादतिरिक्त' 
लाभाख्यं यद्रव्यम्‌ सात्मानं प्रति शैषीक्रियते, आत्मन qan क्रियते तत्‌ 
WAR) # ५ # तथा चान्यम्‌ अभिभवनीयम्‌ आत्मानं प्रति Seien 
स च लाभाख्यों भाग एव। लोकेतु यावता द्रव्ये ग पटादिकं विक्रीयते aaa 
समुदाये qanz: प्रसिद्ध, न त॒ सूलातिरित्त-भागसावि व्य quifed: | एबं च 

. WWE a तृपादितस्थ zaa तइटिते संघाते निरुदलक्षणा बाध्या 
—Tatloabodhint. 


9. sfmms—'Mounting on an elephant’ denotes elevation 


to high dignity, elephants being used in triumphal process- 
lons— Williams 


6. पारितोषिकमू--3011 masculine and neuter, परितोष: प्रथीजन- 
सस्य इति “पारितोषिकम' । 'प्रयोजनस्‌ 5. 7. 709 इति ew 'परितोष- 
मनकट्रब्यम'-- S.  Kalpadruma, A present, reward. Cf. ‘saat 
पारितीषिकमिद्मङ्गः Sang — Mrih. Act. V. अहमपि चन्द्रगेखरणरासना- 
$रोपण प्रथमव!दिन:- प्रारितोषिकं na — Murari 


श्यालः तस्मिं weed रदणं भट्टिणो agag त्ति 
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Superintendent—Methinks (2४ is) not the precious 
jewel there on, that was much valued by his majesty. 
At the sight oí it, our lord was reminded of some 


beloved person. Since though naturally grave, fora time 
his eyes were flowing with tears. 

सूचक:--शेविदं णाम श्रावृत्तेण [fad नाम maaa] | 

Sucaka—Surely service has been done (Zo his majesty) 
by your honour. 

maat भणाहि susp कण मच्छशत्तुणो त्ति 
[ननु भण अस्य कृते मत्स्य-शत्रीरिति] । (इति पुरुषमस्त्यया 
पश्यति ) । 

Januka— Better say, to this fish-killer. (This said, sees 
the man with spite). 

पुरुष:- भट्टालके ! इदो ae तुम्हाणं शुमणो-सुल्लं wig 
|भट्टारक, इतः अर्ध युस्माकं gaitaa भवतु] । 

Man—Sir, let half from this be the price of flowers 


for you. 

जानुकः-एत्तके जुज्जड [एतावद्‌ युज्यते] । 

Januka— That's what should be. 

श्यालः-धीवर, सङ्त्तरो qa fusa दाणिं में 
संदुत्ती। कादब्बरो-सक्खि्ं अम्हाणं पड़म-सोहिदं इच्छोग्रदि। | 
ar atest एव्व गच्छामो [धोवर, सहत्तरस्त्व' प्रियः 
वयस्यक इदानो से demi कादस्वरो-साच्तिकमस्माकं | 


प्रथस-सौ दृदसिष्यत । तत्‌ मोण्डिकाऽऽपणमेव गच्छाः] | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. P 
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Superintendent—Fisher-man, noble. as you are, you 
have become a beloved friend of mine. Let us seal our 


first friendship over (a peg) of brandy. So let’s go. 
along to a vintner's shop. 


सर्व-तह (तथा) | (निष्कान्ता; सवे )। 
All— Right ho! (Eweunt Omnes) 
॥ प्रवेशकः ॥ 
(End of the Induction ) 


"Reading :— 'नतुरभिमत: जमः mfa: —R. B. V. ‘ga: —M. 'किमपि 
भभिमतं भत: aqs. 'पर्यश्रुनयन:-- V. K. “पर्यु quam —M. 
S. B. 'पर्यतूसकनयन:!- रे. ‘qaan: —K. B. S. “मात्‌सिकभर्त ;— 
R ‘afer: —M. 'सुमनोमूस्यम'--२. V. M. S. gp —B. 
"कादम्बरीसाचिकम्‌'--13. V. M. S. “कादस्वरिसखित्वम्‌ 2. 'W:iggq— 
B. V. M. S. 'गोमितम्‌-ारे. Aem R. M. V. 'शीणिका- 
O TRB. श्रण्डिकाभवनम्‌!--8. v4—ww—M. Omitted by others. 
= B supported by D reads ‘gaan: for ‘gana | 
 ग्याल इति॥ 'तकयानि' अहं मर्न्ये । “अभिमतः जमः? प्रियी व्यक्ति: | 


तथाभृतः।  प्रक्षति-गम्भौरस्य सबाष्पत्वात्‌ 
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इदानी' पारितोषिकस्य fate eet अस्मान्‌ परितीषय इति बोधयितुम्‌ 
‘qaaa पश्यति’ | 

पुरुष इति॥ gadaa” पुष्प-मृल्यम्‌ इति fifa: [अद्य भवान्‌ एव 
मे प्राणरचक: अतएव पूज्यः। पृष्पाणि च gadaa सुर्डीपकरण-साधना[नि 
तेषां च इह समवायो न विद्यते | अतः राज-प्रसाद-ख्व-धनस्य Tuq-psnsaii 
पुष्पाणां gar भवतु। gafemt हि पूजीपक्षरगेषु यस्य कस्यचिद्र असद्वादी 
भवति रञत-काख्चनादिकं aama परिकल्पाते | यथा aa रजतं, भूमिः 


मूला' काञ्चनम्‌ इति विद्यासागरचरणाः] । 
श्याल इति ॥ 'प्रियवयस्थक' इत्यव aed कन्‌। ‘nad सौहृदं? सख्य-स्थापनं 


[एतत विस्तारेण व्याख्यातं प्राक्‌ ]। 'कादस्वरी' मद्यविशेषः ‘साचि [सामान्य नपुंसकम्‌', 
वा:--८११] afaq aed [तदः cer aq]: 'मैवादि अग्निसाचिकं क्रियते 
इति प्रसिद्ध:। पानासक्तानां तु मदिरा साचिकम्‌' इति विद्यास्बुधिः ANE- 


काऽऽपणं' मद्यपान-ग्टहम्‌ | i 
प्रवेशक इति ॥ प्रवेशक-लचणं यथा--तददेवामुदात्तीछ्या नौचपावप्रथीजितः | 


प्रवेशकीऽङ्कषयान्तः शेषार्थस्यीपसूचक: ॥ WIRES पावाभ्याम्‌ NER यः प्रवर्तते । 1 


प्रवेशकः स विज्ञेय: शौरसेन्यादि भाषया swear इति प्रथभाझ wer प्रतिषेध:]। 
NOTES 

1. न af महाई &c.—For similar idea cf. «afaa न 
मम femp सणी प्रियत्व' विहृंगमाचिप्त । प्रियया तेनासि सखे संगमतो येन 
aafaa:—Vikram. Act. V. 3. 

2. saagi &c.—The envious eying of the police officer, 
Suggests that as their master has done good to the Š 
fisherman so he also in his turn should please them by 
giving something from the king’s gift. This practice 
amongst the policemen is seen even in these days. The 
man understands the insinuation of Jaʻnuka, and at once 
proposes to give something out of fear. Mark that this 


also corroborates our explanation of ‘ men E 2 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shasi Medion te l 
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3. wmermit—Most of the Devanagar Mss. read सतृप्तिका- | 
(भव: ) which is not found in any lexicon. Dr. Boehtlingk 4 
translates it by 'Fisch-brut' the fry of fish, and observes 2 


that it is also the name for a kind of fish called in ue 
German Schar. R's 'सञातूसिका-भर्तृ:` means ‘for the sake of 
the chief of the fisherman’. 'am' comes in by ‘qfaaqa- 4 
सुगान्‌ हन्ति! 4. 4. 35. 

4. gañara The idea is—you have saved my life. 
I ought to worship you with flowers (Bhatti, IL. 20.) 
But these being not at hand, let me give you some- 
thing as the price of flowers. (Com.) Williams takes this 
speech ironically alluding to the flower of death which 


the constables wanted to tie round his neck. This seems 
to be absurd in this situation. Maha'mahopa'dhya'ya Naya- 
panca'nana's reading ‘gugma is also equally good. “Take 
half of it, masters, to pay for something to drink’ — Ryder. 

5. wwux &c.—Mark the change of tone of the Police 
"superintendent who is now actuated by self-interest. This | 
is the peculiar trait of police officers almost everywhere. 

6. ama &८.--कादस्वर or काद्स्वरी is a spirituous liquor 
distilled from Kadamba tree or its flowers. 'कादम्बरं॑वादस्व- 
पपोहव-मद्यम[--... Kalpadruma. Here it means wine in 


Read 'काढ्ग्बरी-भर्करजादिमद्यं सुशीतलः seat सदाठ्यमम'-- 


कुत्‌सितम्‌ wary [2. 2. 78.]= कदस्वरस्‌ (क कट 
3 ror] mat (Maaa) अस्य अस्ति इति meme अच्‌ [अर्श 

SW 5. 2. 127.J= meu; i£. e. Bala-Ra'ma who wore - 
obes. Next कद्म्वरस्य इयम्‌ इति वादम्बर+आअण [4- 3. 120 i 
दम्बरी [4. 1. 15.]। Or aga जातः रसः। ‘aa जातः! [4- 3. | 
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5. 2. 91.] a witness, as in ‘aa तपः साचिपु'-- Kumar. V. 60, 
also VI! $3. Now see com. Cf. aaan इवातिक्षट्वान! 
—Raghu. XI. 49. qaaa faza — Malavi. IV. 72, 

7. शौर्डिकापणम्‌--शुण्डा मदिरा (Jedini) अभ्य पण्यम्‌ इत्ति शण्डा + 
उक्‌ = शौण्डिकः ['तदस्य way 4. 4. 5r] a vintner. WH इति 
सापषा'>+<', Kalpadruma, Read—‘aat गान्धिक-कन्यायां वैवर्ताद एवं 
शौस्डिक; | Gade च कन्यायां शौरिडकादेव शौचिक:” I—Para's'arpadhatt, 
आ समन्तात्‌ पणायन्ते अत्न, पणम्ते अब वा। पशा AVII अ्+पण-~+- 
घऱच्यापण; [गोचर-संचर--'--&० 3. 3. 119.] a shop—Bhanuji. 

8. प्रवैशकः-—According to the commentators S'ankara 
and Katayavema there is no difference between 'प्रतेशक 
and ‘fama’: Ch “amaa इति qur: प्रवेशक इदि सुतः 
Katayavema, "sis एब fana; —Siankare. But the authorities 
on Dramaturgy prohibits the use 01 प्रवेशक in the First Act. 

Remarxs :— The above dialogue has been considered 
as an instance of प्रवेशक by all excepting B according 
which it is a case of *भङ्काबतारः। This is supported by 


an authority like Vis'vana'tha Kaviraʻja, author of 
७८५४७८ Darpaus. Read wa wean: were सूचितः पावैस्तद- 
स्याविभागतः । यवाडीषवतरत्येषी$डावत्तार इति दतः॥ यथा अभिजाने qag 


We सूचित; | पाइरूद्ङस्थाऽङ्गयिशेष इवावतौरः॥ “The continuation 
Scene (IFAT) is the occurrance of an Act at the end 
of the previous Act, without separation from it. By 
means of these one should intimate what is to be inti- 
mated, but what is to be seen one Should. represent by 
means of the act themselves— 2. Haas. It is difficult 
to choose between these two sets of reading. The present 
dialogue gives an insight into the Social condition or 
the days of Kalidasa. The then police, ihe high officers 
even not being exempted, were mostly uneducated and 


they generally CES pia. Selon 3०९38९1५ as 


Ec. xc 
A 3 : Ku 
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15 done by the present-day police, for extracting the 
required confession. Bribe is frequently offered to hush 
up the police. Men of low classes were addicted to 
drink and frequented the dram-shops. The penalty for 
theft was an extreme One, and the condemned man was 
impaled or eaten up by vultures or hungry cur. Buddhism 
was slowl; progressing in the country denouncing the 


animal sacrifices, performed by the followers of Vedic 
religion. 


(तत: प्रविशत्याकाश-यानेन सानुमती नासास्परा:) | सानुमतो-- 
शिव्वत्तिटं सए uana णिव्व त्तणिज्जं अच्छरा-तित्य-सस्पिजक' 
जाव साइ-जणस्य अभिसेश्र-कालो, त्ति dad इमस्स राएसिणो 
उदम्तं पञ्चक्वोकरिस्सं [निवर्तितं सया पर्याय-निवेतेनोयम्‌ 
अप्र-स्तोथे-सानिध्यं यावत्‌ साधु-जनस्याऽभिषेक-काल, इति 
साम्प्रतसस्य राजष: sea प्रत्य ्षीकरिष्यासि Ji Raar 
संबन्धेण सरीर-भूदा दाणी' में सडन्दला । ताए अ दुहिदु-णिसित्तं 
सन्दिट्ठ-पुब्ब fie [मेनका मस्बन्धेन शरोर-भूता इदानो' मे शकुन्तला 
तया च दुहिटनिमित्तम्‌ रुन्दिष्ट-पूर्वाक्षि]। (समन्तादव- 
USELESS NE MM रव्य विध 
wise दोसइ। uf मे बिवो पणिधाणऐेण aa 
o परिणादु । किन्तु asu आदर मए साणइदब्बो [किं नु 
OWNED नहतूत्सनेऽपि निस्व्सत्राऽऽर्मिव राज-कूलं दृश्यते । 
मे विभवः प्रगिधाने परिज्ञातुम्‌ किन्तु 

होदु। इसाणं एव्र | 
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aa saama [भवतु । अनयोरेव उद्यान-पालिकयो: 
तिरस्करिणो-प्रतिच्छन्ना पार्श्व परिवर्तिनी भूत्वा उपलब्ध ] । 
(इलि नास्येनाऽवतोयं स्थिता) । 


(Then enter a nymph named Sanumatt in an aerial car.) 

Sanumati—(Close)-attendance at the Nymphs shrine, 
Which has to be observed in Tegular rotation, while 
holy-men's ablution-time lasts, has been performed by me. 
So at present, this Toyal-sage’s action, (4) will sse with 
(my) own eyes. Owing to her relations with Menaka, 
one with my (oz) body (fs) S'akuntala. (Z) have 
already been asked by her (to do Something) for her 
daughter's sake. (Looking around). Why indeed is it 
that, even in the (vernal) festival, no beginning ot 
festivities appear in tne royal mansion? I have the (mystic) 
power to ascertain all by means of meditation. But 
my friend's (earnest) request has to be honoured by me. 
Well, even out of these garden-tending-maids, myself 
concealed by the veil of invisibility, (constantly) keeping 
near them, I'll know (everything). (Having acted descent, 
Stands). 

Reading :--शरौरभूता- R. B. v. “शरीरभूतेदानौम'-01, S. 
“उपस्थितोत्सवे-5. "qqu;—R. V. M. ‘sqaa—S ; Sir T 
Jones, Dr. Pischel, Prof. Ryder following the Bengali 


recension, read ‘fay’ for ‘agad | 

सानुमतौति ॥ 'पर्यावेण' क्रमेण परिपाढया इति यावत्‌ [ais प्रकारे 
स्यात्‌ faisa? ma’ इति fep] aie तन्नानकप्रसिद्गस्य तौर्यस्य 
'सामिप्य ' तब्रीपस्थितिः ida सम्पादनीयम्‌ । तव _ साधूनां स्रान-समये 
एकैकस्मिन्‌ दिवसे एकैकया WD स्यातञ्यम्‌ इति नियमः अस्ति) स aa 
BAUM CI दन्त 
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sga” वातां ['उदन्तः साध-वार्तयी:' इति भानुजिष्टतकोपः] 'प्रत्यचीवरिष्यासि 
afai ट्रच्यामि। 'झेनका-सस्वर्ध न' Sas दुझिटत्वात्‌ इत्यथ:। “कुन्तला 
से! मम अशरीरं शरीरं भूता इति शरीर सूता’ ['येण्यादय: कृतादिभिः? २११1५९ ; 
७३८ इति समासः। Safy qisi aqa इति कात्यायन: 
“गण्वादिराहतिगणः” इति शाकटायनः] । वहा शरीरमिव इति 'शरीरभूता' 
[असपदःवियरह-नित्य-ससासः। इवाथ wa. yaxa: प्रयुक्तः] ghafair 
शकुन्तलाये, पूरम्‌ सन्दिटा sega? [इति सहसुपेति समास: । “भूतपूर्व 
चरट्‌' ४1३४३ इति निर्देशात्‌ पूर्व-शब्दस्थ परनिपातः पाक्षिक:|। “कि y इति 
वितर्कगर्भ: wa ag इति fma. wr प्रकरणात्‌ वसनाका्ले य 
'उत्‌सब;' maaga स “"कतूतूसव:' मदनीव्सव: तस्मिन्‌ आगते अपि ६३४, 
'निगैतः 'टतूसवस्य ma? amq तथाभूतं “राजकुलं' नृपभवनं [geb जनपदे 
गोवे amdani च। भवने च तनी क्लीबम्‌? इति मेदिनी] । 'प्रणिधानेन 
चित्तेकाग्र ण [इति gma १।७४ ; 
स्यात्‌ समधौ च nana’ इति 


८।१५ सल्िनायपादा; । “प्रणिधानं प्रय्न 
मेदिनो] “विवः? सामय्यंम्‌ aen? मेनकावा; 
(इवे पी) “आदर; प्रयः अनुरोध इत्यर्थ: | 


: “मया मानयितव्यः? सन्मानेन 
: waita: | 


सण्ही-वचनेन way खयं gu ad परिज्ञा[स्यामि। यहा ‘area: 
ngwa: (कतरि षी) मम "आदर; सया मानयितव्य' इत्यर्थ:। शकुन्तलायाः 
“adaa TY ama खयं गत्वा न त॒ प्रणिधानेन ज्ञास्यासि इति amer: t 
aaka विद्यया’ यत्-प्रभावेण अपरे: अलचित-विग्रह, सन्‌ सर्वस्‌ अवेचित 
शक्तो भवति नन: ताहश्या amaaan विद्यया 'प्रतिच्छन्ना' भलचितदेहा 
उती. | “arr परिबर्तिनी” निकटस्या सूला “उपलो राजउत्तास्त' menfa [निर्वर्तितम्‌! 
leat एतदर्न्त न agaaa: 


छतलात्‌ 'विचलनं' amiwg anq | 
म धनञ्जयेन यथा --*विकत्यनं विचलनम इति ] i 


wi 
ETE 
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Or a passage through the celestial region. ‘The nymphs 
had the power of flying through the sky. Cf. 'ततः प्रविशति 
आकाशयानेन sat faa a’; 'सिञ्चमागैस्‌ same’ ९०. Vikram. 

2. पर्याय &c.—qf + इ + घञ्‌ = पर्याय: regular order, succession. 
'परी अनुपात्यय इणः? 3. 3. 38; 321७ इति घञ्‌। In other sense 
घञ्‌ is not available. “अयं तव पर्यायः (समय: क्रमः) । ब्यतिक्रमार्थे 
त॒जव-विपर्ययः। 'काल-बिपयेयः-_/b/a. The celestial nymphs 
who were the guardian duties of the nymphs shrine, had 
to be there by rotation so long as it was the bathing 
time for the sages, lest any calamity befalls them यावतू 
is indicative of limit inclusive. wifirem—here denotes pre- 
sence, close attendance. Cf. ‘aqfaa afaa अवश्यम्‌ करणौयम्‌” 
—Lhitopadesa. 'परिकल्पित-सात्रिध्या — Reghu. ॥॥ 6 : Jd. VIL. 
3. Kumar. VL. 33. In the interlude before Act. IV, of 
Vikram. the word ‘उपस्यान occurs exactly in the same 


sense. Cf. “चिलैखा-सखि, अपूसरो-वार-पर्यावेण इह भगवतः सूर्यस्य 
पादमूलीपस्थाने वतमाना &c— Vikram. Act. IV. 

3. इतिल्‍-अब्माद हैतीः। Now that I have observed my 
duty and am free from occupation. 


4. मेनकाऱसम्वन्पेन--171(1181 because S'akuntala is related 
to Menaka, an wqu or because of my Srizndship with 
मेनका । we-relation or friendship. For the Jatrzr Sense 
cf. 'संवन्धमाभाषगपूवसाइत्त त: स नौ aranana — Raghu. 2८. 58. 


where Mallinatha has ‘qa; सख्यम्‌? | 

5. शरौरसूता--115 to be taken as an instance of d 
विग्रह-नित्थस सासः 1 While commenting on “यत्तहि az भिन्नेषु ahr 
feng अच्छिन्नं सासान्यभूतं qe" (Muhabhasiya), Katyata remarks 
“सामान्यसिब सामान्यभूतम्‌। भूतशब्द Sus. यद्या fanga d 
Bhashya-pradipa. Vide also P. 203. 2.6. Or भशरौरम्‌ शरीर 


ति शरीरभूता (Com) The sa RES i Mains s 
ie ue: ue Bo ! Gane Viat Shásti? CARSRRHIES to the शट 


md igreaRRANai Gangotri 
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tule Sara: aff? 2. r. 59, though 


शरीर is not 
specifically mentioned in Rafe list. Vide. P. $38. n. 3, l. 29. 


6. कि गु &c—As to the Preparation of srgem ( For 

which vide waqaa Jnfra.) I am sure (खलु) there is none, 

but what may be the cause of it (किंनु) Vide. 
ह > Ji CE de. 


7. af मे &०.-प्रशिधान means deep concentration, The 


sages can know the past or the future by means of 
| प्रणिधान' Read Sama प्रणिधानेन सन्तव्याः aaa — Raghu. 
| T. 745 Ramayana. IIL. ch. XT. 12 ; Patanjali’s Yoga-stura, 
ch. TII 50. The celestial nymphs were also endowed 


with that power. Read “मया प्रणिधानस्थितया अत्याहितम्‌ sqm 
स्याः Vikram, Act, IV. 


8. wer &c.— Referring. either to the regard for मैनका, 


Or to the request of maam | Vide Com. 

9. तिरस्करिणी &c.—fmxmmüfa इति तिरस्‌ + at णिनि कर्तरि feram. 
= तिरस्करिणौ The afg (Ge So rox) JE bared by the maxim 
‘amiga विधिः अनित्य? 2547. 'प्रतिझीरा 
च सा. इत्यमर: । “तिरसो$न्यतरस्याम्‌' ८।३।३२ ; 
by Mallinatha. Ordinarily 


अवनिका स्यात्‌ तिरस्रारिणी 
१५६ इति बलम्‌--91/0/४4ं 
'तिरक्करिणी' means a veil or curtain. 
CL 'दरौ-ग्टह-हार-विजस्वि-विस्या: तिरस्करिण्यो जलदा भवन्ति” Kumar. 7. 
74. 'ब्यवसितमिव से तिरस्तरिौम--0/674978. II. r. 
to Williams तिरखारिणी means a sort 
wearing which one can be invisible. This is also corro- 
orated by the poet's Saying ‘aaf तिरस्तरिणौम्‌ भपनीय eri 
sta" &c.— Vikram > Or it means a secret science by 
ih one can make Oneself invisible, Cf. “भोसिरसरिणी- 
infra. Also see next. 


According 
of magic veil by 
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others, but she will be able to see all of them. Audience 
Of course will see her, 

“Bein; visible to the audience and invisible to the 
individuals on ‘the Stage is a contrivance familiar to 
the plays of various peoples especially our Own, as 
the ghost of Hamlet, that of Banko, Ariel in the 
Tempest, and Angino in the Virgin Martyr, who 
repeatedly enter invisible. ‘The wardrobe of some of our 
old comedians comprised a robe to walk invisible which 
Giford supposes was a dress of light, gauzy texture. 
Something of the kind is used here apparently, as the 
Stage directions are “covered with a veil" and "throwing 
aside tlie veil— Dr. Wilson. 

(तत: प्रविशति gasy रमवलोकयन्तोी चेटी । अपरा 
* एट्टतस्तस्याः) । प्रथमा-- 

आततम्म-इरिश्र-पण्ड र ! वसन्त-मासस्स जोअ-सवस्स | 

दिट्ठोसि चूद ww ! उदु-सङ्गल ! तुसं पसाएमि॥२॥ 

९ 
1द्रातास्त्र-हरित-पा ण्ड र ! वसन्त-मासस्य जोव-सर्वख | 


evista चुत-कोरक ! ऋतु-मङ्गल ! त्वां प्रसादयामि | ] 
(Then enter, gazing at the mango-s?rout, a matd-servant and. 
behind her, a second). 


First—O lightly-coppered, pale green, mango-blossom, 
the be-all of life to the vernal month, thou art seen (2y me). 
0 auspicious herbinger of the season, (7) propitiate thee. 


दितोया-पर-इदिए ! किं एभआइणी मम्सेसि [परखतिके, 
किमेकाकिनो mana]! 

Second—Parabhritika, what art thou chirping about to 
yourself? CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


stie i tri 
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प्रथमा-मइ-अरिए ! चूद-कलिअं पैक्खिग्न उब्यत्तिआ कह्‌ 
aoga wife [मधुकरिके | चूत-कलिकां प्रेच्य उच्मत्ता 
खलु परभ्रतिका भवति ]। 


Tirst—Madhukarika D. 


arabhritika (zke cuckoo) indeed goes 
crazy (with delight) 


| at the sight of the mango-blossom. 
| हितोया (सहर्ष त्वरा उपगस्य)--कहं उबद्ठिदो 
; मइ-मासो [कथमुपस्थितो मधुमास:] | 
Second (Hastily approaching with transport.)\—What ! has 
the spring month (really) arrived. 
प्रथमा- महु-अरिए ! तव दाणो' कालो एसो मद: 
विब्‌भम-गोदाणं [मधुकरिके ! तव इदानी' काल एष az- 
विश्रम-गोतानाम्‌ ] i 
| 


Fiist —Madhukarika (O bee), 
time for 


for you (zoo) now this is the 
amorous ditties through intoxication, 


- हितोय--सहि | अवलम्ब म॑ जाव अग्ग-पाद्ट्ठिभा भविद् 
"ewe tues सम्पादेभि काम-देवस्स sat [ufu] 
“maa मां यावदय्र-पाद-स्थिता भूत्वा चूत-कलिकां 


aa सम्पादयामि कामदेवस्य अचनम्‌ ] i 


' Second—Hold me, dear, while st 
the mango-blossom and 
God:of love. 


anding on tip-toe, (Z) cull 
perform the worship unto the 


^: 


_ Reading :-- 'उच्छसितमिव वसन्तमासस्य'---0. ‘iaig — V. M. 


om. i 


“जीवित सत्यं वस्तमासधी;-- B 
: 
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—R. V. M. 'gq पश्यामि'--5. 'नियच्छामि'--8, “मद-विभ्रम-गौतानाम्‌ 
—R. V. M. 'विस्नोद्रीतानास'--5. B. 

तत इति॥ 'चेटी' दासौ [इति ईमचन्द्र;]। 

wm fü ॥ अन्वयः ॥ (8) भातान-इरित-पाण्डू र वसन्त-मासस्य शौव-सर्वख 
myar चुत-कोरक ! edsa, at प्रसादयामि। व्या्ा-'तासः' लोहित: 
"इरितः इरिदर्ण: “पार c^ श्गा-पौतकः (पाण्डु x: यक्ष-पौतक' 'इति शाब्दिव- 
नरसिह:] इति ताख-हरित-पाण्ड र.' वर्ष-वय-युत इत्यर्यः ['बर्णो वर्णेन’ BUGS 
इति समासः] “भा' ईषत्‌ 'तास-इरित-पाण्शरः' [इसि सहसुपेति समासः] 1 
तत्‌ aad] 'वमत्तमाखस्य' प्रथमस्य समासस्य gaa इत्यर्यः, न त फाल्गुनस्य 
[*rg: माधवद्य वासन्तिकाहतु:” इति मलमास-तच्व-एत-युति; ! अपिच, “डौ दौ 
सार्गादिमासौ स्याहतुः” इत्यमरः ] 'नोवस्य? प्राणानां ‘ede’ सारभूत । सत्सु 
अपि अत्य पु विविधेषु geg तदइ'रेण एव ऋतोः उव्छसितमेव गम्यते । है “ऋतोः 
aama ‘are प्रथमं परिजुक्षमाणत्वात्‌ सवेष ऋतुष॒बसन्तस्य Sqgear 
तयैव छतम्‌ इत्याशय: | -Pia भासकलिका ['कणिका कोरकः gay 
इत्यसरः] सया ल' 'हृष्टोईसि' मयन-गोचरीभूती;सि wena इतोः ‘at 
प्रसादयामि' wem क्रिष्यामि। कामदेवाय समप इत्याशय: | [भार्या ज्ञाति;]। 

दितौयेति ॥ 'परखतिका' इति प्रथमचैटीनाम p 'एकाकिगी? सया विरहिता 1 

प्रथसेति ॥ 'मधुकरिका' इति. हितीयचेटोनाम। थासवालिक्षा हृष्ट quasi 
(कोकिला) san भवति। ` मन्नासीऽपि परभ्रतिक्षा। अतः ममापि स्वयं pe 
न॑ aaa । 

हितीयैति॥ ‘ay’ area: सासः ayaa: चैत्र yank: [awa च 
दैत्ये च मद्य gee ww! इति wee: ]। 'कथ'मिति हमें [कथं इषे च 
गहायां प्रकारार्थे च dae’ इति Sev] 

प्रथसेति॥ है 'मधुकरिके' emg waft इत्यर्थ: | "HS"! पुष्पनधु-पानेम 
aman ama यानि "uen युक्तानि 'गौतानि', यदा "me इषः च, 


(aem? इतलत; ups ue t aS habia बेला समायातः | F 


र 
4 
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दितौयेति॥ was! अन्यया भूमौ पतिप्यासि। A च तो. A 
च इति ‘wag तीः ‘fear’ [अत्र भषयबाऽयवयविणोः qia- faaea 
SEA पादलारीपः। aada वासनेन--“हस्ताग्राग्रहलादग्री गुस-गुसिनोमेंदाइ- 
Rang’ sfai Raag चतुर्थाङ्के zea: ] | | 
NOTES 
1. maa &०.--ताम्यतीति तम्‌+रक्‌ = ताम्रमू; Qa by ‘afaa: 
4 (8:-183). ताथः गुणः अस्ति we इत्ति तास + मतुप्‌ = dis: having 
the color of copper. मतुप्‌ is elided by the Vart. “गुणवचनिभ्यै 
मतुप्‌ लुगिरः' 1896. Vide. P. 32.3, n. 7. Similar by in the case 
with हरित | Amar, however, does not seem to like this 
sort of convention. He says ‘qi maga: पसि, गुणलिज्ञगम्तु तदति 
fag’ i ८, when ym, ara &c. mean ‘one possessing that color’ 
they assume the gender of tne noun they qualify. भा 
means ईषत्‌ and goes with all the three colors. 
| 2. oya &०.--कोरक means ‘bud’. Amar has it in the 
masculine. But Medini has it in the neuter also. Sirish 
avesfa'— Medini. Also “समुपहरण विचकार कोरक्ष।णि--.5/८51८/4/. 


quoted by Raymukuta. 

3. प्रसादयाभि-1 shall please you. 

4. ufam & wuwfen—are the names of two friends 
very happily chosen. Maybe these two names have 
been taken from Ca'sudatla of Bha'sa. Vide P. IS (speech 
of wwe): The first is vivacious and jolly while the 
latter is of simple nature. Kalidasa is fond of contras- 
ive characters Vide P. 72, remarks. 

5. उन्मत्त &c.—The second maid asks the first one as 
he reason of her muttering alone. Then yoini 
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8. ayahk#—Here is another play on words. Jt means 


also ‘O bee’ (Com.) 

7. aafaa &c.—(i) मद्‌ = intoxication, hilarity; विबस-गौत 
=amorous ditty. Or (४) faa wandering about. “This 
is the time for your (applied fo the maid) amorous song 
through intoxication", or “This is the time for your (applied 
४० the bee) hilarity, wandering and hummings." ‘Now this 
is thz time for mirth, gaiety and song'—Roby Datta. 


8. wage &c.— Vide P. 367, m. 3. 

प्रथमा-जइ मम बि क्व, ae अच्चण-फलस्स [यदि 
समापि खलु aa अ्चंन-फलस्य] | 

First—If mine too would be half the merit of the worship, 

दितोया--सहि | अभणिदे बि vd सम्पज्जड जदो 
w एव्व णो जोविदं दुधा-ठिदं att [अकथितेऽपि एतत्‌ 
संपद्यते। यत एकमेव नो जीवितं द्विधा-स्थितं शरीरम्‌ ]। 
(सखीमवलस्प्र ganai ग्यहोत्वा) आए, wags चूद- 
प्यसवो बन्धण-भड़-सुरभो होदि [श्रये, अप्रबुहोऽप चूत-प्रसवो 
बन्धन-भङ्गःसुरभि भवति] ॥. (कपोत-इस्तकं Fan) | 


Second-—So it will be, my friend, even though unsaid. 
For, one only is our life, (४८०८४८) our body be standing 
in two (avs). (Leaning on her friend and plucking the 
mango-sprout). Lo, though not (yet) full-blown, the mango- 
sprout gets fragrant at the breaking of the stalk. (Folding 
the hands soas to form a hollow). 


तु सि सए चूट्ङ्ग र! दिसो कामस्स गहोद-धणअस्यस | 
पहि Eg aN AREAN नि ॥३॥ 


LI 
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[aaa सया चृताऽङ्क र ! दत्त: कामाय ग्यक्षोत-धनुष । 
पशथिक-जन-युवात-लकच्ष्य: पञ्चाऽभ्यिकः शरो भव॥] 
॥ asg रं क्षिपति) ॥ 
O mango-sprout, thou hast been offered by me, unto 


cupid, who has taken up his bow. Be thou the most splen- 


did arrow of his five, having for thy mark, the young 


wives of men journeying ( abroad). (Throws the mango- 
sprout ) 


Reading :—'adiaeemq—R. B. V. M. ‘aag —sS ; 3 has 
wale से! for safa मया'; 'कामस्य ग्टहीतचामस्य: for 'कासाय wae 
yga ond afg for ‘aa’ | '०अभ्यधिवाः'--1{. R. S. M. 0"मन्तरित:--13. 

Rüga wafaa wap अनिवेदितेईपि aq अर्थ पण्य nafa 
इति भावः। ‘agiia न सम्यक्‌ प्रकटिती$पि “चूतस्य' आम्रस्य ‘naa! 
मुकुल; [सस्थादुतपादे फले qu प्रसवी गर्भसोचने' saqu] “बन्धनस्य’ ana 
"we छदेन 'सुरभिः' सुगन्धि; । . 

कंपीतहस्तकमिति॥ अनेन waai सर्वपार्व-समाद्य ud AAR 


अस्य लक्षणं यथा सअङ्गीत-रन।कर-“कप्रोतोऽसी। करो यव egaman 
प्रणासे quu । 


9 ^ त्वसिति ॥ अन्वय: ॥ (है) TTT ग्स्होत-घनुधे कामाय ci मया eas । 


प्रधिक;जन-युवति-लक्ष्य: qasam शर; भव। emen mdp aq’ येन 
aa 'कामाय'। [wateret-fag: अनित्यात्‌ ‘gagga’ ५।४।१३२ ति न 
WAS! अनेन सर्वदा aaa ध्वनितम्‌ ]। 'पथिक-जनानां? प्रीषितानां पान्थानां 
gaga? कान्ताः ता एव “लक्ष्य is यस्य त 


[स्य ताडशः सन्‌ 'पञ्चानाम्‌' 
अरविन्दादीनां 'शराणाम' 'मभ्यधिक:' Gg [umm निर्धीर्यते, यञ्च एकदेशी \ 
नियते, यद्य निर्धारण-हैतु: एततू-वितय-सन्निधाने एबाऽयं निषेधः इति Fadia | 


maita wag, अव पढौसमास: F 
wan uff 0 Rigtssietya Vrat Sha astri Güllectids e Sd yd 
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NOTES 


1. wmqa—Not fully developed or open. Note that the 
blooming of the mango-bud is fancied to be similar to the 
opening of the eyes ofa man. 

2. बखत &c.—aaa stalks. Cf. qaaa Act 214. 4. 

3. कपीत-हलकम्‌- m) ag: 'पीत: नौका इव यस्य . इति (auis a 
pigeon. The phrase however technically means the folding 
of the palms from the wrists to the finger-end, so as to 
form a hollow inside and resemble a pigeon. This is 
used in supplication, fear, respect, saluting a deity or in 
addressing a superior (Vid: Com). Read “aaqa -Gari षात्‌ 
कपीतः सर्वशीर्षकः। भीतौ विज्ञापने चेव विनवे च प्रयुज्यते ॥" - Quoted by 
Caudras'ekhara. S'ankara quotes the same with a variation 
in gear: । 

4. ग्टहीत-घनुषरे--(गहोद-घणजस्स) There is no gat in Prakrit, 
पटी replaces it. Cf. ‘sqa: q8} —Prakrita Pra£as'a. “aq 
at the final in सहीहि compound, always takes "ws, unless 
it is a ‘amie’ 5. 4. 132. Thus the fotm we expected 
is “ग्ट्रीत-धन्वने’ but the commentators copine that 'समासान्त- 
विधि! is अनित्य’ 7. ८. not always obligatory. Read ‘थं तहिं 
“ख-लावग्याणंसा was ढणमत्‌” इति प'यदन्त-प्रयोग, इति Sq 
wag: समासान्त-विधेः अनित्यत्वात्‌ न अव्राऽनुपपत्तिः। अनित्यत्वे प्रभाणस्‌ 
wife र।जन्‌शब्द-पाठः'--/nnendra Bhikshu, Szo. For similar 
use Cf. ‘qnan करशतधनु:--- eui. JU. 23. ‘saggi रघुनन्दनः 
aufa’ — Uttar. V. 4. 

5. पथिक &०.--पन्यानं गच्छति इति पथिन्‌+ष्कनू (“पथः घ्कन' 5. 2. 
75; 7739) 5 पथिक: a traveller. itis very curious that both 
Mallinatha and Jaymangala remark in their commentaries 
of Bhatti II. 43. 'पथि कशलान' पथिकान्‌। 'तवकुश्लः ge.” s: 
2. 63; 1169CxÍsPr6f SatyB itat Shasts Qnlleaiooted gives दुन्‌ 


1 
| 
1 
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(9) and not ठक्‌ , and consequently the form is “पथकः? 
and not "पथिकः? | 


6. पञ्चा्धिकः “पञ्चानाम्‌ अभ्यधिकः” - For 
cupid vide P. 262, n. 2. 
means *a sixth 


the five arrows of 
According to S‘ankara this epithet 
arrow in addition to the five", 


A सहकार: &e.”— Vikram. Act. IT. He does not seem to include 
i mango in the list. "अभ्यधिक? however may be safely explained 
| "s ‘the most excellent’, “the best’. पथिकजन &c.—CÍ. 'प्रेचिप्यन्ते 
पथिक-वनिता: प्रत्यवादाश्वसत्य:'--.॥/22/7. 7. &. कक ` 


(प्रविश्याउप्ठोक्षेपेण कुपितः) कञ्च, कौ--मा तावदनात्मज्ञे ! 
देवेन nfafug sty Heat चृत-कलिका-भङ्कमारभसे | 
(Entering in anger 


—Not like that, 
begin 


Cf. “faga छपवन- 


Wu 0 CAMS 


with a toss of the curtain). Chamberlain 
self-forgetting woman ! (Do you dare) 
plucking the mango-bloom, 

festival is forbidden by: his majest 


even though the spring- 
y? 

उभे (भते)--पसीददु पसोददु अज्जो। भ्रग्गहीद-त्याओ 
वरं [प्रसोदतु प्रसोदतु आवे: । अग्यहीतायें sam ] i 


Both ( Afraid.) —Pleased be y 
of the matter. 


Our honor. We are ignorant 


कझ्न को--न किल युत भवतीभ्यां यद्दासन्तिके स्तरुभिराप 
देवस्य शासनं प्रमाणेक्कतं तदाययिप्ति: पत्रिभिस । तथाहि-- 


_ चूतानां चिरनिर्गताऽपि कलिका बध्नाति न न ख' रजः 


Digitized by Arya Sarai Fodpaltion Chennai and eGangotri ERS 


Chamberlain—Was it not heard by you two, that even 
by the vernal trees his majesty’s fiat is observed, as 
also by their sheltered feathery creatures (i. e. birds)? For, | 
— The blossom of the mangoes, though burst forth long 
Since, does not form its own pollen; the amaranth evea 
though protruded remains in its budding state ; though the 
cold ( season ) is gone, the note of the  male-cuckoos. 
falteringly slips in (their) throats. (Z) dread (iat) even 
cupid being dismayed arrests his shaft half-drawn from 
(Ais) quiver. 

Reading :--प्रसौदत प्रसौदत'-- 3; the reduplication omitted 
by others 'qgr—S. ‘q’—R. B. V. M. "qum —R. S. ‘Piana’ } 
—B. V. M. K. B omits ‘afafirg’ | Á 

प्रविश्येति॥ 'नाइसूचितस्य qaa प्रवेशे निगैभीऽपि चः इत्यतः अब 
फच्च किन: सूचनाऽभावात्‌ “पव्या: Sua उत्तीलनं विमेव प्रवेश: | तव gaa 
हेत: एतत्त विस्तरेण व्याख्यातं प्राक्‌। 'मा तावत्‌’ gaa इति, amin: | 


“आत्मानं खकौय-खभाव॑ पराधीनत्व' इत्यर्थः, न जानाति या सा “अनात्मज्ञा’ 
तत्‌ संबुद्धी RAT प्रकरणात्‌ राज्ञा दुष्यन्तेन | “मघूत्सवः' चैव-पूर्णिसा 
[इति जटाधरः]। अर्थात्‌ तस्यां feat य उत्सवः विधीयते सः। ` 

उभे sal 'भग्टहीतः’ अपरिज्ञातः “अर्यः? मवूत्सव-प्रतिषेध-रुपः विषयः 
याभ्यां तथाभूते ‘wai भवावः | 

कञ्च कौति॥ faa’ इत्यरुची [वार्तायाम्‌ अरुचौ किल? इति विकाण्डशेष:] 
“मग्टहीतार्थे आवाम्‌’ इति agar तत्‌ न विश्वसनीयम्‌ इत्यर्धः।  “वासन्तिवी 
वसन्तकाले संजात-प्येः [छान्द्सोऽयं प्रयोग:। ‘aera’ ३।२।२० ; २४५१ इति 
ठञ्‌ | अचेतनेः “तरुभिः अमि’ राज-शासनं ‘nated पालितं का क्या 
Sae इति अपि-शब्दाथः [प्रमाणौक्षतम्‌ इति WAM 1 अथवा wa 
waren अतिशयोक्िद्य । राजाऽऽज्ञाया तत्त्वतो5सेबखात्‌ ] । 

चूतानामिति ॥ अन्वयः ॥ चूतानां कलिका चिरनिर्मतापि खःरजो न बच्चाति) 


sumi यदपि uxPO RP RRS Hee ROT wd शिशिरे 
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गतेऽपि wq स्वलितम । शङ्को aise चकितः amend ot sfa 
व्याख्या--'चूतानाम्‌ः war 'कलिका' wait [masina एकवचनम्‌] 
“चिरं faias बहुकालात्‌ विकशिता सत्यपि ख’ pO “रजः? परागं “न 
यप्नाति' न ge करोति saa. [यथा काचन वाला zaa रजोदशेनं न 
याति. इति समासोक्तिरपि ]। ‘gaa gate [जातावेकवचनम्‌ ] यदपि 
aar” aazma सञ्चौभूतं विकासीन्म खम्‌ इत्यर्यः | “तत्‌ कोरका$वस्थया' 
कुट्मल-दूपेण स्थितं p शासनात्‌ न विक,सितम्‌ [भव कोरकत्व न aaa 
इति कार्या$भावे amer akaa नोज्ि:]। ‘gaia: कोकिलाः' पिकाः तेषां 
‘ad’ कूजितं [faai वासितं सतम्‌' इत्यमरः) 'शिशिरे गतेऽपि’ वसत्ता&रम्मे 
अपि “कण्ठेषु स्वलित' saai न तु ae वहिगेतम्‌ उति भावः। ‘ne’ 
सन्ये [kaa] ‘masta’ भगवान्‌ कामदेवोऽपि [ux इव दग्धीचि शक्तिमान्‌ 
यी जने जने, विहरतोऽपि aq यस्य शन्वना न वलं हृतम्‌ , एवंविधः शक्तिधरो 
मघनोऽपि इति भअपि-शष्दार्थः ] uman "fas भीत [इति विकारडगेषः] 
que’ तूणीरात्‌ ‘nize’ अंशतः निष्कासितं mio संहरति’ पनरपि तूणीरे 
स्थापयति {प्रथम-पाद-वये चिरनिगैतादैः कारणस्यीक्तः कार्यस्य परागादर्निषेधात्‌ 
माला-विशेषोतिः po खभावोक्ति: काव्यलिङ्ग्च। fai कुरकोरेति रेपुरीपीति 
छेक-ञुति-हच्यनप्रासाः | meani छन्दः ] । 

Voice :— 0निर्गतया कलिकया ख' रज; न बध्यते। aad TART 
स्थितेन (भूयते)। सूतेन ख्वलितेन (भूयते) खरेणापि चकितेन ome: श्रः 
agad इति शह्मते ¦ 

NOTES 

1. “maisi—Haye you forgotten that you are but 
servants? You must be silly enough to make preparations 
for vernal festivities which have been prohibited by the king. 

2. wuqsi—The मधुत्सब of the Hindus may hy identified 


with the safurualia or rather carnival of the Romans. It 
was perform@:>-GnPiaildiatyei ५१७ Shasta Callestipny Spring and 
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in honor of Ka'madeva (fn modern times in honor of his 
progenitor Krishna ) with great pomp and eclat in old 
times. Citizens both men and women, decorated with flne 
robes and ornaments, used to roam in the streets, dancing 
singing and beating drums, scattering red powders and 

coloured water with the help of syringe, upon the persons ( 
of their companions. Read ‘faq HEE तावत्‌ अस्य ayaq- 


फामिनौ-जन-खयग्रह-खछोत- एड्नक-जलप्रहार-नृत्यनू-न। गरजन-जनित-कौ तू हलस्य समन्ततः 


स्वच्छन्ट-सर्दलो-द्वास-चवरी-शव्द-सुखर-रव्या-मुख-शोभिन: प्रकौर्ण-पठवास-पुञ्न-पिश्नरित- 
दश-दिश-सुखस्य adaa सदन-महीत्‌सवस्य'--/?८/॥८६८//. Act. 7. Also 


Jid 7. 9 & ro. The blossom of mango tree mixed up with 
sandal wood is eaten in this ceremony to secure the highest 
happiness. Cf. 'चूतमग्रा' वसन्तस्य माकन्दकुसुमं तव । सचन्दनं पिवान्यद्य 
सबका।म।यसिद्धये'॥ Some identify it with the Holifestival 
called (27०४ by the Mahomedans ( Vide Asiatic Researches, 
_ Vol. IL P. 385.) Dolajatra in Bengal, ‘Hutas'ani or 
‘Shimga’ in the Deccan, ‘Kamannana Habba’ in the 
Canarese province, and Z^gva by the Mundas. Compare the 
description of azaiqaa quoted above with that of दोलोत्‌सव 


mentioned belov—‘aiiaa; कलियोगे दोलीत्सवो विधीयते | चतुर्ईश्यासषृसे 
e fa ~ Y 
aaisan अयवा पौर्णमास्यान्तु प्रतिपत्‌-सन्धि-सम्मितौ । पूजयैत्‌ fafa 


maq: चतुविध:॥ सितरक्त : गौरपीतेः कपूरादि-विमिश्रितें:। saae 
योगाच CECE: FATES अन्ये; वा TT पूजयेत्‌ वा प्ररमेश्वरम!-- 
Padma Purana " 

3. aafea:—Generally कालवाचक् words in the sense 
‘aa जात: ६०. take "as! by कालात्‌ ठज! 4.3. ir; 1381, bu 
in the case Of agama words, a special sutra viz. 'सन्विवेला 
agaa 4. 3. 16; 1387 bars the application of “उञ्‌ 
. Hence for ‘quai जातः we ex the f 
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चासन्ती टूर्गापूजा ) But our poet uses the form वासस्तिक' with 
उर्जा which is used only in the Vedic Literature anl is 
formed by the Vedic sutra 'वस॒न्ताञ्चः 4. 3. 20; 3457. 'ठज्‌ स्यात्‌ 
छन्दसि । वासन्तिकम्‌? ///८0/7, ऋत्वयीऽपवादः। aya muaa वासन्तिकी 
ऋतू 57/1 quoted by Kas'fkà. The frequent use of Vedic 
words by our poet have already been noticed by us. , Note 
also : that the word वासन्तिक is rarely used in Dramas in 
the sense of fagam) Cf. 'वासन्तिञ्ञः कैलिकिली efus: विद्रंषक; 
—Hemacandra. 

4. प्रमाग्रीकतम्‌ू- ७0७ authoritative. 

5. qami &c.—Cf. Sargo: auma चते नवा सन्नरी-- 
Vikram. Act. 411. 7. Read the whole s'loka, Our poet prefers 
the reading 'कुरवक' though "agg! is also correct, Vide P. 2५7, 
४. 3. रजस is also found अकारान्त) Cf. “पुष्प वेशे asa sens 
रजसा ae’ — U/falini. 

6. पुंस्तीकिलानाम्‌- 'प॒मान्‌ कीकिलः पुंस्कीकिलः। yas प्रागलभ्य-द्योत- 
s — Malli. in Kumar. LI, 32. म्‌ becomes रु (;) by ‘ga 
खाव ww? 8. 3. 6; 139. Next apply the Vart. 'संपुकान सो 
Sma’, 138. 

7. wfag—Frightened, awed. Cf. ‘frog चकितं भौतेरस्याने- 
$पि भयं महत्‌ - Ujjvala-nilamant. “पीलस्ताच कितियरा:' ~ Raghu. X. 73 
व्याधाइनुसारचकित। हरिणीव याति' - ॥//४८४८. I I7; “चकितविलीकित- 
anafu — Git. 2. संहरति-- Vide Raghu. III. 64; ae—arala 
उत्‌कण्ठयति इति ‘ay आध्याने!। पवाद्यच्‌ (3. 1. 134) or waa अनेन इति बा 
"dfe संज्ञाया? - इति चः [3.:3. 11 1]—Bhanuji. 

C सानुमतों-णरत्यि एत्य सन्देहो । सहाप्पह्ाओं क्व, राएसी 


[aea Ewa asma खलु राजर्षि; ]। 


* Sanumati— There's no doubt (of i4). The royal sage 
(is) of great. -m0r Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रथमा-अञ्ञ, कति ferns अम्हाणं सित्तावसुणा 
रट्िएण भट्टिणो पाअ-मसूलं पेसिदाणं [आय, कति दिवसानि 
c fea Q s. 
आवयो सिंत्रावसुना राष्ट्रयेण भतु: mega पेषितयो: ]। 
एत्थ च णो पमद-वणस्स पालण-कन्म समप्पिदं। ता ATAY- 
अदाए अस्सुद-पुव्वी अम्हेहिं एसो quem [wa च नो 
प्रमद-वनस्य पालन-कर्म समर्पितम्‌। तदागन्तुकतया अयुतः 
पूर्वे आवाभ्यामेष ब्वत्तान्तः ]। F 
First - Revered sir, (if is only) a few days since we J 
were sent to the feet of his majesty by  Mitra'vasu, the 
king's brother in-law. And here the duty of tending the 
pleasure-garden was entrusted to us. Thus owing to our हः 
being strangers, the incident was not heard by two of | 
us before. 
श्वं fa 
कञ्चको-भवतु। नहि पुनरेवं प्रवर्तितव्यम्‌ । 
Chamberlain- All right, never again should you do this. 
उभे--अज्ज ! कोटूहलं णो। जइ इमिणा जणेण ded 
कहेदु भग्न, fa णिमित्तं भट्टिणा वसन्तुच्छवो पडिसिहो fa 
[ma कौतूहलं नौ । यदि अनेन जनेन Nast कथयतु 
भवान्‌ कि निमित्तं भर्ता sewer प्रतिसिद्ग इति] । 
Both- Revered sir, we have a curiosity. If it may be 


heard by these persons, let your honor tell us why is 
the spring-festival interdicted by his majesiy. 


सानुमती-उच्छव-पिच्मा Gp मणुस्सा । ता एत्य गरुणा 
कारणेण wea |उत्सव-प्रिया: खलु मनुष्याः} aea 
गुरुणा “कारणेन:०अ क़िक्ल्म 09५० Shastri Collection. 
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Sanumati- Fond of festivals, indeed, are men. ‘There 
must be a grave cause here. 

aa को-बहलो-भूतमेतत्‌ कि न aaa. fana 
भवत्योः कर्ण-प्य नायातं शकुन्तला-प्त्यादेग-की लोनम्‌ । 

Chamberlain- This has been thoroughly public; why 
(should it ġe) not told? Has not the scandal of S'akuntala's 
repudiation reached the range of your ears here ? 

Reading : - ‘सानुमती'- B. S. sR- र. V. M. "mq: पादमूलम्‌ 
=B. M. S. 'भश्नी-पादमूलम्‌' =R. V. 'qq—B. S. 'इत्य' - M. R. V. 
'पालनकर्म' - रे. V. M. “सकलं प्रतिकर्म' - S. faam B. 

प्रथमेति॥ राष्ट्र, अधिक्षत इति 'राष्रिय: तेन (maawa aa 
३।९।९२ j १३१३ इति घः) नागरिकेण श्यालेन। 'मितावसुः' इसि नागरिकः 
नान। 'कति दिवसानि’ खन्या दिवसा; ['वा तु क्लीवे दिवस-वासरी? saat] 
'पमद्‌-वनस्य' विहारोद्यानस्थ 'भागन्तुकतया' आहार्यतया नवागततया इत्यर्थः [ary 
magm आहार्यम्‌’ इति amei] 'एपं: ama? मधत्सव-प्रतिषेध; i 
नगरमागतयीः SA: केवलं खल्प-वालं गतम्‌, अतीऽपरिज्ञाता यसन्तोतसव- 
प्रतिबेध-वार्ता । तस्मात्‌ चन्तन्चीऽपराधः | 

कच्च कीति ॥, 'भवतु' यज्ञात तज्नावम्‌ प्रत्यर्थ:। 

उभें प्रति॥ “यदि waa aay Spam चबण-यीऱ्यस्‌ , ween: नस्य 
जनस्य दावरी यदि दोषो न स्यादित्यर्थ: | 

agadan “प्रिय उत्सवः’ Sot ते “उतृसव-प्रिया:” [a fuge, an— 
1 ८९८ इति Ganza परनिपात; पाचिकः ji 

कस्‌ कौति ॥ “वहुलीभूतं' सर्वव प्रसिद्धि maL “शक्ञन्तलाया: प्रत्यादेशः 
'निराक्तिः, प्रत्याख्यानम्‌ इलि maqi waa यत्‌ 'कीलीगम्‌' अप्रवादः 


t Dni RT Bo छाक} h 


ix 
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NOTES 

1. नालि उन्द ह: &c.—This speech should be assigned to 
Sanumati and not to the two maids, as has been done 
by Sir Williams and others. For, the usual way of 
naming the king by the servants is ‘az’ or ‘ga’ and not 
qai Ch राजा खासीति देवेति wer, भट्टेति चाधमैः Darpana. 

Vide, P, 287, n.3. Besides aað has already referred to 

the king as 'राजपि' (CA ‘emana राजपें: उदन्तः प्रत्यचौकरिष्यामि' 
(Supra), while in the following speeches the maids have x 
referred to the king as'wz' Cf. “uii भतु; पादमूलम्‌, “किं 
निमित्तम wal वसन्तीत्सवः प्रतिषिद्धः” । 

2. कति दिवसानि &०.--“भतु: पादनूलं प्रेषितयोः आवयोः कतिदिवसानि 
(गतानि)- This is the construction. The phrase ‘पादमूलम्‌’ is 
indicative of humble servitude. ‘qa’ here means ‘afam 1 Cf. 
“मूलमादा शिफायां स्यात्‌ भे fae sfasa चे” 77250८. “षष्ठी” after 'गतानि' 

&c. expressing the Japse of tinie, is very common in Sanskrit. * 
Cf. “मासी यातस्य aa —Bhaltoji, 716. “अदा दशमी AGRA SITAR” 


—Mudra. “सटपक्षाशत रावा: शयानस्य अद्य मे squ—J4aZaókarata. 
The reading नश्नी-पादमूलम! is rejected as our poet else- 
where mentions maids being presented to the fing and 


pot to the queen. Read ‘व, wa विज्ञापयति। तस्मिन्‌ ags- 
निषधोपायने & Maara adgas अलघुशरौरे इसि पूरवे न प्रवेशिते। 
संप्रति देवीपस्यानयोग्ये संइत्ते। तदाज्ञां देवो दातुमइतौति'--2/6/42४४. Act. 
V. In Kadamvari also चिवलेखा was presented to the king. 
uifgam—By tne city-superintendent, the king's brother-in-law 
(श्याल:) mentioned in the Induction. Cf. 'राज-श्यालस्तु «fea 
—Amar. According to some Mitravasu is a person different 
f e ECC 
rom sme and probably acted as a kind of Viceroy” 
Sometimes राष्ट्रिय means a Ring. Cf. “afma” — Aricha. Ac 


Zx. Accor koof rfen MAARN Colegio ner form. 
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4. प्रमद-वनस्य-प्रमदामां वनम्‌ इति 'प्रमद-वनम्‌। ड्य़ापो:, संन्ञा-च्छन्दसी 
बैइलंम्‌' 6. 3. 63; 7007. इति हख; —Bhanuji. A pleasure-garden 
attached to the seraglio where the king takes his promenade 
with Vidushaka or with the inmates of the harem. Cf. स्थादेतदैव 
प्रमद-वनम्‌ अन्तःपुरीचितम्‌”--4/a7. Sometimes ‘a? of 'प्रमदा' is 
not shortened. Cf. “इसाधभावोषपि | ‘afae: प्रसदा-वनम्‌' इति wfn"— 
Ra'ya-mukutamani, 

5. किं निमित्तम--नि+ fact a= निमित्तम्‌ निपातनात्‌ । Vide P. 7०५ 
| n 3. निमित्त-पर्याय-प्रयोगे सर्वासां प्राय दर्शनम्‌ Vari. 600 इति प्रथमा | 
“fat निमित्तम्‌ वसति’, 'केन निसित्तेन, 'wd निमित्ताय! इत्यादि। ss # 
प्रायग्रहण wana: प्रयमा-दितीये न स्त:---0/6//077. उत्सवप्रियाः Vide P. 
420. l. 19. उतसब-is to be derived from "सू? “to give birth 
to" [मू प्रसवेद्षर्ययी.] | Lit. the word means “the birth of a són" 


% which of course is the greatest Occasion for joy, hence 
any festival, 


6. वहलीभूतमू &c.—Owing. to its wide publicity the 
incident is almost known to all. Hence I don't think 
there will be any harm, if it is disclosed to these person. 
“वही भू! - means ‘to increase’, ‘spread’, Cf. ‘am मनुष्यस्य विपत्ति- 
काले ढिद्रे प्वनर्या बहुलीभवन्ति--2//:८0726. Act. “पौरेषु सोऽहं यहुणीभवम्तिः 
Raghu, IX. 38. 

7. IRAN &८.--प्रत्यारिण> Repudiation. qra + ख = कुलीनः [कुलात्‌ 
— 78! 4. 1. 139; 7162. waka 7.1.2; 475. Gosvami's ‘we 

is a slip. कुलीनस्य ad भावों वा। gaq ( 5. 7. 130) इति 
कौ? ममू---.2/:#777. , Primarily the word means ‘nobility of 
१ next it came to mean ‘something related to a big 
/ which is to be kept secret’, hence a family scandal. 


word may be explained in other ways also—p& लन” 
इति 


PE, ai en. 


VETVE 
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generally has got no foundation. Read ‘ौलीनमात्माद्रयमाचचच” 
— Raghu. XIV. 36. lbid XIV. 84. 'मालाविकागतं किमपि कोलीन 
qua --Malavi£. Act. JIL *ag3 कौलीनमिव nfautfa — Vikram. Act. £T. 


उन्ने--अज्ज ! qd Ragre अङ्कलोअ-दंसणं जाव 
[gd राष्ट्रिय सुखात्‌ अङ्गलोयक-दर्शनं यावत्‌ ] i 


Both—(/Vz) have heard from the mouth of the king’s 
brother-in-law as far as the finding of the ring. 


aq कौ-तेन हि स्वल्पं कथयितव्यम्‌ । यदव अङ्कलोयक- 
दशनादनुस्मुत॑ देवेन सत्यसूढ़ पूर्वा रहसि मे तत्रभवतो 
शकुन्तला मोदात्‌ प्रत्यादिष्टेति demissa पद्चात्तापसुपगतो 
देवः। तथाहि 
ver ष्टि, यथा पुरा प्रकृतिभि A nan सेव्यते, 
शय्या-परान्त-विवतेने विगमयत्युन्निद्र एव क्षपाः | 
दाक्षिण्येन ददाति वाचमुचितामन्तःपुरेभ्यो यदा | 
May स्खलितस्तदा भवति च व्रीड़ा-विलच्षस्चिरम्‌॥५॥ 


Chamberlain—Then indeed very little remains to be told. 
When at the sight of (65 ow») ring, it was recollected 
by his majesty, that her ladyship S'akuntala was, in sooth, 
previously wedded by him in private, and was rejected 
though infatuation—even thence-forward his majesty is 
struck with remorse. For—He loathes (everything) delight- 
ful; as before, he is not daily waited upon by his ministers; 
he spends sleep-less . nights in rolling about on the edge 
of (Ais) couch. And when out of courtesy, he gives the 
wonted (or suitable) reply to the inmates of the Seraglio, 
then blundering in (ah) names, he remains disconcerted 


, C-0. à t Shastri Collection. 
with shame षद ष्‌ [oak aya Vra Shastri Collectio 
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६२८ चसिक्ञामणकुन्तलम्‌ 
Reading :—B reads 'खत्प for we । ‘aagal R—R. V. 
“ऊदपूर्वा मया). S. “यथापुर/--१. B. V. M. anga sS. senna 


—R. V. M. S. 'शब्बीपान्ते--8. 'ब्रीडाबिलच'-R. V. M. Meara 
—B. S 


कच कौति॥ 'शकुन्तला सत्य न तु सान्ति-कल्पितं "QD मया [सवनाम- 


प्रतिरुपरकमव्यवमेतत्‌ qund वासनेन--ति-से शब्दी निपातेषु” इति] 'पूर्वम्‌ 


. ww परिणीता (सहसुपेति समासः)। ‘Ae? मति-भमात्‌ [अनेन प्रत्याख्याग- 


€ 


लनिताऽपराधः निजस्य इत्यक्तम्‌ ] 'पय्मात्तापम! अनुतापम्‌ [पद्मात्तापीएनुतापथ 


'विप्रतीसार इत्यपि? इत्यसर्‌ः]। “उपगतः प्राप्त: । 


रम्यमिति ॥ अन्वय: ॥ रम्य afe वथा प॒रा प्रक़्तिभिः प्रत्यहे न सेव्यते । 
sz: एव शय्याप्रान्त-बिवर्तने, wo: विगमयसि। यदा दाचिण्येन wagta: 
उचितां वाचं ददाति, तदा गीतेषु afaa: सिरं वीडा-विलचः च भवति। 
magy इति nad कळ पदमत्र संबध्यते । “रम्य? रमणीयं स्रक्‌-चन्दन- 
वनितादि-वस्तु R न्‌ अभिनन्दति | चच्ुषाऽपि न पश्सति इति भावः। “यथा 
पुरा! यथा yaaq '्रह्लतिभिः’ अमाव्यदिभिः [प्रकृति गुणसाम्ये साद अमात्यादि- 
स्रभावयोः' इति मेदिनी] प्रत्य न सेव्यते' खंच्छया कदाचित्‌ न पूर्ववत्‌ 
प्रतिद्निम्‌ अमा्यैमिलितः रन्‌ राजकार्यम्‌ अवलीकयति इति भावः। "sumar निद्रा 
यस्य स saz जागरितः “एव eui [व्यते अत्न इति “संज्ञायां समज¬ ' 
gece इति mqi aa: “wae गि किति’ ७।४।२२; २६४९ तिं 
was.) urat! न तु मध्यो यानि 'विवर्तनानि' न तु खापः परन्तु इतस्ततः 
प्रिलुरठनानि, ad बामे, ad दिगि, ad प्रछत इत्याशयः | Cut! निशा; 
a तु एकां निशास्‌। 'विगमयति' यापयति, विरूद्ध यथा स्यात्‌ तथा अतिवाष्छयतिः 
a तु न wd गव्छन्ति। aa «fen सर्वासु समरागितया [eg त्वनेक- 
महिलासु सम-रागो afe कथितः? इति दर्पणः] agta लच्षणय़ा भन्त;- 


getada: ‘staat ततूकाल-योग्यां न त॒ अधिकां ‘ad ददाति, तदा 
` गोत्रेषु! meu LRE 9. Jof Satya wat Shastr Cole ae इति . afán] 


a 


“arg दचका. 5४8४ vra essi CORE 


- 
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‘faa खटः, aga अणहीत्वा चर्यात्‌ aqadrafe sarhan AGTA 
नाम sakaq सन्‌ ‘fa’ दौवकाल Aen asa ‘fara? विक्यालितः ॥ 


('इतिक्तव्यता-गून्य' इति काटयवेसः॥ Saaga: इति विदास्युधि:) ॥ [fasst 
* 


fanfar इत्यनरः] “भवति च! [wa पद्यात्तापादिके कारणे वक्तव्ये यत्‌ „ i 
कार्यस्य रम्य-देषादे वर्णनं तत्‌ पर्यायीक्रग्‌। weifers1 अनेकासु क्रियासु 
एककर्ळ कत्वात्‌ दीपकमेद्य । 'अनुतापःप्रामि-्रतिपादन-कारयंः प्रति वतर 
कारणीपन्यासात्‌ समुचचयालंबारः। “प्रक्रतिभिः न सेत्यते” इत्यव कर्नवाप्योत्मनेपदा$न्त- 
क्रिवीपन्यासात्‌ भग्रप्रक्रमता-दीष:। सढि-प्रयोजनाऽभावैऽपि अतःपुर-शय्दे न सत्स्थः | 
wig लचणा-करणात्‌ नेयार्यत्व-दोषः । “रम्यः दे्ि, यथा परा खविषयान्‌ गो £ 
पश्वति प्रत्यहम”-- इति प्रथस-चरण-पाठेन, “aagi” इत्यव “सोसन्तिनौभ्यः 
इति पाठेन च तयी: समाधानं विधेयम्‌- इति सिद्धान्तवागौशपादा: ॥ पुरा प्रेति E: 
wil चचौति छेकतवच्यनुप्रासौ च। शाटू लव्त्रोडितं छन्दः} । | 

Voice:— wi इिप्यते, naaa: सेवन्ते (इमम्‌) sazu क्षपाः 
बिगम्यन्तो । वाक्‌ दौयते। स्वलितेन 0विलचेण भूयते ॥ 


NOTES 

1. ऊदपूर्वा मे - 'मे' is an ‘qam’ having the sense of मया! i 
Vide P. 35. n 2.4. 9. 

2. रम्यम्‌ &c.—xw refers to the usual delightful objects 
such as garlands, annointing of the body with sandil and 
various other cosmetics, moon-beams, and the Malaya-wind 
and so on. In faxwrmw delightful objects are considered 
undelightful. Cf. “यति शीतल मलयानिल; मलयार वातास भाल खागे 
ना &c'—Vaisknava Pada'vali. Also SL 3. Act. TII. Supr 

3. saam: &c.— Mark the प्रक्रम-भड्र-दोप here. $ 

4, दाचिण्येन- Inspite of his earnest love for S'akuntala, 
he was courteous to his other wives. A दिण hero is one 
who is kind to his previous lovers. Read ^" -(एकाऊचितीःनकुल:, : 
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(Vide Com). For other references consult Das'arupaka by 
Dr. Haas, P. 42 


5. may &c.—The confusion in the utterance of names 


| 
| 


. is dueto the absent-mindedness of the king. Our poet | 
elsewhere describes it thus :— पुरुषोत्तमेति भणितञ्च पुसरवा इति 
निगेता a — Vikram. Act. III. ‘wa, alafai wat अद्य उत्‌कण्ठितं 
स्या; स्त्रियाः नाघधेय्रेन wat देवी अलपिता-//:. Act. ZI. ‘afa 
स्मरमेखलागुणैरुत daaag qaa — Kumar. IV. 6. “नाम SENTAR 
* % # णीलुपं ननु मनो ममेति तं गोवविसवलितमुचु: wear 2२०४१८. XIX. 24. 
सानुमतो--पित्रं मे fus [प्रियं मे प्रियम्‌ ]। 
Sanumati—Sweet (news) to me 
कञ्च कौ--अस्मात्‌ प्रभवतो वैमनस्यादुत्सवः प्रत्याख्यातः | 
Chamberlain—Owing to this over-whelming mental 
depression, the festival has been prohibited. 
 उमे-जुञ्जइ [युज्यते] । 
= Both—That's right. 
|. नेपथ्य —ug एदु भवं [एतु एतु भवान्‌ ]। 
(Zn the tiring room.)—Let your majesty advance. 
_ कप्म को (कण दत्त्वा)-ग्रये ! इत एवाभिवर्तते देव: | 
कर्मा नुष्ठीयताम्‌ | 


TEIE: ६३९ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

(तत; प्रवि्ति पश्चात्ताप-सद्ठश-्वेषो राजा विदूषक; 
प्रतौद्वारौ च)। कच को (राजानमवलोक्य) अहो ! स्वास 
amg रामयोयकसालति-विशेबाणाम्‌ । एवमुत्सुकोऽपि प्रियः 


322725 


दर्शनो देव: । तथाहि-- 
Le = = TS 
nai दिष्ट-विशेष-मरडन-विधिर्वाम-प्रकोष्ठा$पितं 
faq काञ्चनमेकमेव aaa, श्वास्तोपरज्लाउधर: । 
चिन्ता-जागरण'प्रतास्त्-नयन स्तेजो-गुणादात्सन; 
संस्कारोजरिखितो महाम णिरिव चोणोऽपि नाऽऽलच्यते॥६॥ 
(Then enter the Ring in an attire indicative of remorse, the 
Vidushaka and the fortress). Chamberlain (Looking at the 
hing.) —Oh! the lovliness of the beautiful forms under all 
conditions. Though so anxious, his majesty (és) of charm- 
ing appearence. For—Discarding (all) forms of special 
embellishment, wearing but one bracelet of gold, fastened 
on his left fore-arm, with (Ais) lower-lip distressed by (hot) 
sighs, and with eyes very red throuzh wakefulness, (८ ; 
éy) anxious thoughts,—he though attenuated, is not no 
as such, by virtue of his own (inherent ) lustre, like 
precious jewel polished by the whet-stone. 


i Reading :—B reads “वेमनस्थ-परौत' for 'उत्पुक: | 
—HB. 'रमणौयत्वम'-- रे. M. V. S. 'प्रकोडापिंतम्‌- रे. B. M 
ध्यासीपरक्त'- R. B. S. 'आसापरक्त —M. V. 


अथम्‌. 


we कौति॥ प्रभवति’ सातिश्यां शततिं wd यत्‌ तत्‌ 
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कञ्च कौति॥ 'अये’ इति सम्म में ['अये कोपे fanz च deu सरणेपि 

a इति मेदिनी] । 
कसु कौति॥ "wer इति faa रनणीयल-्कारगेषु वेषादिष असत्सु 
अपि aaa इति विद्यय-हैतु:। 'भाल्लति-बिगषाणाम्‌' उत्तमाऽक्गतीनाम्‌ 
[fasaa द्रव्ये geal उत्तमवस्तुणि' इति waia] 'रामणौयकं मनीहारि- 
लम्‌। ‘saga इ-विवीगात्‌ उत्‌कर्ठित: [यौत्सुक्य-लचणं यथा सुधाकरे- 
“कालाचसलम्‌ Sag ९-वस्तु-नियोगत: । त्शनाद्रम्य-वस्तु-दिद चाद्य? इसि] । 
रत्यादिटिति॥ अन्वयः ॥ प्रत्यादिष्ट-विशेष-सण्डन-विधि: aramis 
एकमेव qai मलयं fep, श्रासीपर्ाऽधरः, चिन्ता-जागरण-परताम-नयनः 
(महाराजः) चौगोऽपि संखारीक्षिखितः महा-मणिरिव Was जोगुणात्‌ न 
saam aeae? निराक्षतः परित्यक्त इति याबत्‌ ‘fanaa’ 
हार-कैयूरादिना ‘aera’ अलङ्करणस्य “बिधिः? व्यापारः अमुष्ठानमिति याप्रत्‌ , 
येन तथाभूत: [अनेन “अङ्गानि अभूषितान्येय प्रचेपार्द्य fay: । येन भूषितवत्‌ 
भान्ति agai कथ्यते” ॥ इति रुपं ध्वनितम्‌ ] ।'वासे प्रकोठे' अर्थात्‌ मणिवस्ात्‌ 
डषदूध्वं भागे afia न्यक्तम्‌ 'एकमेव' [अनेन दितौयस्य amami ama] 
cared $« "aud विख्रतू' धारयन्‌ (“नाभ्यस्तात्‌ शतुः? ७१७८ इति नुमभावः) 
[रुपय एक-कटवक-धारणं afana कर्तब्यम्‌। अत वामहस्तं धारणं 
योगबैखिवादिति मन्तत्र्यम' इति काटयसेवपादाः । “अवर वामहन्तधारयं शकुन्तला- 
_बिरइ-संथान्त-चित्तलेन' इति शङ्गरपादाः] भ्रातः निद्मास-मारुतः 'उपरक्त:५ 
wena, astm: इति यावत्‌ [द्रति न्यायप्चाननचरणा:। एतेन रसानां 
दौ लम्‌ Suaa afaq । ‘som व्यसनात again: इति मेदिनीकरः] 
यस ताडशः । “चिन्तया! शकुन्तला-विषविण्या उत्कण्ठया यत्‌ 'नागरणम्‌'भनिद्रा, 
i" प्रकर्पण area 'नयने' यस्य तादृश: महाराज: [ug amaf: परिकराः 
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Sp] यहा ‘aay अङ्गरागाथम्‌ “उल्लिखित शाणादिना घर्षितः “महामणिः 
डब? छौरकादिरिव [महा-शब्देन spem) सवविशिटत्व महत्व च ध्वनितम्‌ | यथा 
Amer aaf: ‘uaa: खस्य 'तेजो-गुणात्‌' प्रभाबाऽधिक्येन न serra 
anda न aeaa तदत्‌ [इत्युपमालंकार: । Cafe veils de fa ĝa- 
उत्ति-सुत्यनुप्रासाः | अव चिन्त ति “aaa: ana fae ॥ AT 
इति तनुता ॥ प्रत्यादिठेति विषश्-मिइृत्तिः॥ इति कामावस्या अपि सूचिताः । 
wa ayi नास सयवजीऽलंकार उत्ता:। “सर्वावस्था-विशेषेपु ayi रसणीयता” 
-sf दर्पणलचणात्‌ । शाटू लविक्रीड़ितं az] ॥ 

Voice :— 0विधिं बि्तम्‌ रक्ताधरम्‌ oami ofafad ०मणिमिव 
Quafi नालचयति (ज्ञनः) । 

NOTES 
1. yuaq—Over-whelming ; बैमनस्यम्‌—Disrraction of mind, 


mental depression. 
2. पयात्ताप &c.—This refers to the robes which one 
in those days was to wear in love-lorn condition, so that 1 
the audience might know him to be as such. 
3, अहो सर्वास &c.—The idea is differently expressed by r 
our poet elsewhere. Cf. ‘fafa हि ayit मण्डनं नाह्तीनाम्‌-- 3 
Vide P. 76, ४. 8. "sr—( wamaq) अहो सर्वाखवस्यासु अनवद्यता 3 
sga’ —Malavik. Act. I; 'सर्वेशोभनौयं सुरूपं waa ¬ Pratima. of 
Bha'sa, P. 77. रमणीयस्य भावः रमणीय+ युञ्‌ = रामणौयकम्‌ loveliness, i 
Cf. ‘ar aian uan Maleti. Act, 21. 'तरुणीस्तन एवं | 
शोभते मणिह्दारावलि-रासणीयकम्‌'--2४:5/०4४. 17. 44. “पुरोपनीतं गृप-रामणो- 


qaq — Sisu., 4.39. E. 
4, nae &c—fafa=The act of donning. Cf. UH > D 

स्याभरणं namaia: प्रसाधनविशेषः Vikram., Act. 27. 3 fine 

` 5, ara &०---प्रकीष or forearm means the part of the hi nd 


from the कफीनि (elbow) to the afa (wrist). 'प्रकोषठम 
विद्यात्‌ अरति ARQ Pref Saha rakoasm oatledtioh. bracel 
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always worn On that part of waite ( fore-arm ) which 
is nearer to the wrist (afmaaz) than the elbow 7. e. a little above 
the wrist, where now-a-days wrist-watches are put on: १७८ 
"amb सव्पि-स्तिमित-वलयं न्धस्य सम्‌? &८. - Malavik. Act. 77. 6, where 
Katayavema notes ‘aay wfuma ‘falad faza ` वलयं' mm यस्य 
स qum! Vide P. 295, ४. 3. wunwfüa-G«38)— Kumar. 4f. 
4T. कनवावजय-मंश-रिक्त-प्रको:--//22/. 2. 'ततः wale efeegaifaq— 
Raghu. 17. 59. 

6. बासोपरक्ष ९८.--“उपरग्ग? sometimes means ‘tinged’, 
‘coloured’. Cf. “दिष- पो-परन्नाऽङग-सङ्गिजीः खे द-विप्रप:'--.975१८, 27. 78) but 
here it may mean ‘distressed’, ‘parched’. ” Vide Medini quoted 
in the Com. Cf. नित्रासानामशिशिरतवा fas-autadeq — Megh. 83. 
निद्मासिनाधर-किशणय-क्क शिना-/772 69. uge means “cate, bloodless” 
—Williams, but 'रक्त in the sense of blood is un-halidasiart. 
Vide Raghu. VI. 60; XVI. 64; XII, 64; Megh. 36. 

7. प्रताब &c.—The kings eyes which are by nature red 
have become ‘deep red’, owing to sleepless-ness caused by 
anxiety about S'akuntala. The reading warm means ‘much 
dilated’ ‘distressed’, The root aq means to be distressed 
(in body or mind), ‘to waste away. Cf. 'प्रविशति सुइः ga 
Tay rav ताम्यति'--0//. ५. “गारोत्‌कण्ठा ललित-लुलितैर्गी स्ताम्यतोति' 
— Malati. I. rg. तम, JS- अतमत्‌ अतानीत्‌। 

8. संस्कार &८.--संस्कार means ‘a polishing stone’. 'उल्लिखित' 


—scratched, polished. Or संस्कार simply means ‘decoration, 


embellishment’. Cf. खिभाव-सुन्दरं वस्तु न संस्कारमपचते —Drishla'nta 
Salaka, 49. ‘IÙ रृस्मसंस्कारपाटलोएपुटं JER — Act, VIZ. 23. Lufra ; 
also Mudra. I7. ro, Kalidasa elsewhere uses संस्कार simply 
in the sense of ‘polishing’. Cf, “प्रवक्तप्रस्कार इवाधिकं बभौ Ragin. 
ZIT. 18. and Malli. thereon. The word has been used 
in various other senses by our poet. Vide (a) Kumar. 


d. 28; Raghu. dg 6—in the Sense of Lo लक? Brammati- 
‘cal purity’, GS-9. Joao y pato ११> Rashin. Prr. 35—in the 
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sense of ‘education’, ‘training of the mind.’ (c) Raghu. 
4. 20—in the sense of ‘merit of action. (4) Raghu. X. 
g-in the sense of 'purificatory ceremony’. 

9. नालच्यते &c—For similar idea Cf. “भपचितसपि गाते maa- 
ag wem — Act. II 4. Supra. 

Remarks :—Here the various stages of love-lorn: 
condition ( weg-gxr) have been described (Com.) Read 
‘eq सनः सदसद्कल्पाः जागर; amar रतिः | हौर्‍त्यागो-न्माद-मूच्छांन्वा इत्यनङ्ग-द्शा 
दश'-- Va'tsya'ra, Also, 'नयनप्रीतिः प्रथमं चिन्तासइच्तती$य संकल्प: । 
निद्रा-च्छेदस्तनुत। विषय-निवत्ति स्त्रपा-नाशः। उन्मादी gal saa: अरद्शा दशेव 
सुरित्याचचते/॥ = Ujjvalanilamani. 

सानुसती (राजानं विलोकय)--ठाने क्व पद्चादेस- 
विमाणिदा बि इमस्स तिदे? सडन्दला किलिस्सदि [स्याने 


खलु प्रव्यादेग-विमानिताऽपि अस्य कृते शङ्कुन्तला fensafa] d 
Sanumati ( Looking at the king. )— Rightly, indeed, 
although disrespected by repudiation, on his account, does, 
S'akuntala pine. E 
राज्ञा (ध्यानसन्द परिक्रस्थ)-- 
प्रथमं सारङ्गाच्या प्रयया प्रतिबोध्यमानसपि सुप्तम्‌ । 
अनुशय-दुःखायेदं हत-हूदय सम्प्रति qw ॥ ७ ॥ 
King ( Walks about slowly, sunk in thought.)—This 
accursed heart (of mine) previously asleep though roused 
by my fawn-eyed beloved, is now broad-awake ( but to 
feel) the throe of remorse. ae 
Reading :—‘faraft’—B. ‘aredY—V. M. mAAR. | 
सातुमतीति॥ '्रत्यादेशेन' निगाक्ृतिना 'विमानिता' अवज्ञाता ‘aa’ sf 
तिमितार्य-सूचको CRR. Gayaa Sbestri gecti वर्तते. 
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इति कोषसारः]। ens युक्त ['स्थाने तु कारणार्थ स्यात्‌ वुक्त-साहश्य़यीरपि 
इति मेदिगी] 'एव' इत्यवधारणे । 

प्रयसमिति॥ saa ॥ प्रथमं सारङ्गाच्या प्रियया प्रतिवीध्यमानमपि qm 
इटं इत-हदयं सम्प्रति अनुशय-दुःखाय JII व्याख्या--'प्रथम' प्रत्याख्यान- 
Baa सार: ws यस्य स ‘ae [“शकन्धादिषु परङपं वाच्यम्‌’, ali ७९ 
इति पर-रुपम्‌ ] azna aaa अचिणी 'सारइगचिणौ इव ‘afad यस्याः 
aza [उत्तरपद-जीपी बहन्नीहि: । पच्‌ ५।४।११३; CT eer; अनेन 
सदुटि-मद्रेया saia उचित इति ध्वन्यते] तवापि प्रियया’ शकुन्तलया 'प्रतिबीध्य- 
सानमपि' खरय॑माणमपि [खत एव प्रतिबोध उचित: स॒ mal तदा नाग्यस्य 
कस्यचित्‌ किन्तु प्रियायाः wa नापि इति अपे: अर्थः | ‘qa? ६।१।१५ निद्रितम्‌ 
अतएव 'इद मम इत-हृदयं' दुट-दृद्यं “सम्प्रति अनुशयः? पद्यात्तापः, तेन यत्‌ 
za तख, तदनुभवितुमित्यर्थ: [कर्मणि Ped? २।३।१४] fagy जागरितम्‌ 
[अव पूर्वार्धे विशेषोक्ति। अव प्रतियीधाऽभावः। तदिरुद्ेन सुप्त-पदैनीक्त: । उत्तराधों 
बिनावनाऽनुप्रासौ च]। ‘ama’ saa लुप्तीपमा। sat जाति:]। 

Voice :-- ०वोध्यमानेन aia अनेन ०हदयैन बिग न (भूयते) | 

NOTES 


1. wai—Justly, itis but quite meet that though insulted 
she should be thinking for such a loving husband as is 
now clearly corroborated by his present state of mind. 
— For the use of स्थाने vide Raghu. VIL. 73; Malavik. ILL. 
र Kı VI. 67. Gita. XI. 36. For similar idea Cf. 
दुश्रमेतदर्थमपर्णया पेलबयापि तप्तम्‌। या दास्यमप्यस्य लभेत मारी, 
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3. eauzaq—si is often used as « first 
of the compound in the sense of ‘wretched’, ‘miserable’, 
‘accursed’, ‘worthless’—Afre. ‘The king accuses his heart 
because it was dormant when it was necessary to be 
awake, and it awoke when there was no necessity. For 
this sense of इत C/. 'कुर्यामुपेचां sa-sitfaasfay’—aghu. XIP 
65; 'इत-जीविते तुच्छ-जीविते'-- Malli. thereon. “इतविधि-विलसितानां ही 
विचिवी विपाक:--.५४४४ XZ 64; “हतविधि-विलसितानां' दुट-६६-वैटितानास्‌ 
—Malli. thereon. 7 

सानुमतो--णं ईदिसाणि तबस्सिणिए भाअहेआणि [ननु 
gema aufer भागधेयानि] i 

‘Sanumati—o, such is the lot of (that) poor (creature). 


विदूषकः (अपवाय)--ह', लहिटो एसो भूओ बि 
सउन्दला-वाहिण! । ण आणे कहं चिकिच्छिदव्वो भविस्सदि 
त्ति [इ', aa: एष भूयोऽपि शकुन्तला-व्याधिना i न नी 
जाने कथं चिकित्सितव्यो भविष्यतोति। । j 


Vidushaka ( Aside to the audience. )—Ah ! even again 
he is seized by the S'akuntala-malady. (7) don’t know 
how (Ze) is to be doctored. 


कञ्च को (उपस्त्य)--जयतु जयतु देव: | देव, = 
प्रमद-वन-भूसय; । यथाकाममध्यास्तां विनोद-स्थानानि ga: । 


Chamberlain ( Approaching. )—May your majesty, be 
victorious. (My) liege, the grounds of the pleasure-grove 
have been (¢horoughly) examined. May your majesty resort 


to the scateco§. ठण ओन 08॥808888५ you. 


i 
। 
| 
| 
Jj 
| 
| 
| 
| 
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राजा--वेत्रवति ! मदचनात्‌ असात्यमायपिशुनं ufg— 
चिर-प्रवोधात्‌ न सत्यावितसस्मा|भरव्य घमासनलध्या[सतुस्‌ | यत्‌ 

~ $ 7 Q oh N AfA 
aitad पोरःकायसायण तत्‌ पत्रमारोप्य प्रस्थाप्यतासिति i 

King—Vetravati, speak to my minister, the nobie Pis'una 
at my bidding thus :— I cannot occupy the judgement- 
seat to-day owing to my waking late. Whatever civic affairs 
may have been examined by his worship, let them (all) 
be committed to paper and forwarded (to we). 


प्रतोहारी-जं देवो ग्राणवेदि [यत्‌ देव ग्राज्ञापयति] | 
(इति निष्कान्ता) । 

Portress—As your majesty commands. (This said, goes out). 

राजा-वातायन ! लवमपि स्व॒ नियोगमशून्धं gui 

King—Vatayana ! you to also fulfil your own task. 

कञ्च,को-यदाज्ञापयति देवः। (निष्कान्तः) । 

Chamberlain- As your majesty commands. (Exit). 

Reading :—‘g—B; omited by others, 'चिरप्रबोधात —P- 
M. V. S. 'चिरप्रमीधनात्‌-1 ; B reads प्रस्थाप्यताम्‌? for “दीयताम्‌? | 
amaa- R. V. M. 'पार्वतायन' - B. Pischel. 

agaian aafaa: agama (“तपस्वी तापसे agaa fag’ 
इति मेदिनी] ‘Semi’ [कञ्‌ ३३६० ; इंदम चड ६1९९०] अननुकूलानि 
“ननु' saai | द 

Bgam इति ॥ "m" वितर्के प्रश्ने वा [इः वितर्की परिप्रश्नः इत्यमरः] 
“शक्त्तला-निमितिन व्याधिना? [उत्तरलोपौ कर्मधारय: यद्दा दपक-कर्सधारथः | शकुन्तला 
एव व्याधि; उद्देगदायित्वात्‌ | 'लहित:' आळक्रान्त: | क्षेन उपायेन “जिकित्सितब्य:? 


` उपचरितन्यः, र्र? Gly रिज /अॉबतिवडधार्ध>0॥९लणा. 


EE age 
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wa कीति ॥ yaafaar इति aa निःशइ-समणार्थ aai कार्यम्‌ 


sfa नीति: | 
ufa fa sa मखि-नाम। “चिर-प्रवोधात्‌' Aaaa जागरणातू I 


यहा रावी बहकाल-जागरणात्‌ । अतएव , असुस्थ-दह-मानसत्वात्‌ | “अध्यासितुम्‌! 

अध्यासनम्‌ [अन्ययक्षता भावे भवन्ति इति वक्तत्यम्‌'-इति प्रभा ३४1६१३] 

न सम्भावितम्‌? असम्भवम्‌ sen; “पौराणां aud व्यवहारकुपं यत्‌ प्रत्य 

वक्षित? पर्वालीचितं तत्‌ “पवम्‌ आरोप्य’ asta saa) 'प्रस्थाप्यतामू' 

yaaa इति afe इत्याशयः । n 
NOTES 

1. aqfaa- Vide P. ggo m. 6. 

2. «fga--Attacked, seized. Ch '“भात+-लद्दनातू बॅलवटवस्था 
agam — P. 272, 77. “कच्षाग्रि-दद्दित-तरोरिव हटिपात:-/0९५८४/॥/, NZ, 92. 
“Here the Vidushaka uses medical terms. * * ‘The 
first treatment given to a patient ( generally one suffering 
from fever) is fasting (लहून) and then comes oh चिकित्सा 
diagnosis and cure. लहून here correspond to the king's 
abstaining from the pleasures" — Mr. Ka'le. 

3. चिकित्सितऱ्य:- कित (ro cure a disease) takes ‘aq’ in 
खार्ये and not in the sense of desideratum by ‘गुषू-तिज-किदृभ्यः 
सन्‌ 3. 1. 3: 2393. Read 'एते गुप्‌तिजादय; सप्त-घातव: युपे निन्दायाम्‌ 
इत्यादि-निवस्ेषु अर्धेषु faet aami निन्दाद्यर्थकत्वे सनं विना एषां प्रयोगी 
नास्तीत्यर्थः ४ * + निन्दादिम्यः अन्ये पु * * अर्थेषु अनुदात्ताऽनुब्ख-रहिताः uer: 
चौरादिका एब भवन्ति, न तु afa —Bula-manorama on 2305. 

4. प्रत्यवेक्षिताः ९८. प्रमदानां वनम्‌ इसि प्रमद-वनस्‌। Vide. P. 636, #. 4. 
` प्रत्यवेक्षिताः = inspected or examined carefully. Before the entrance 
of the king in the pleasure-garden or in fact in all court- 
rooms public or private, faithful officers were sent to inspect 
carefully the respective places, to see if these are free 
from any spyC@d. erofaSatyanvratisihastiubolleetidHrking there, 
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Read ‘fata प्रमदवनं gag यचिन्‌ ae: सह रसते पुरीपक छम 
Hala'yudha quoted by Raghsva. 

5. अमात्य &८.--झमा सह समीपे वा भव इति अमा+ लाप [en 
त्यप्‌? 4. 2. 704-]= असत्य: — who sits neat the king, 2. e. a 
minister | चार्य is significant, for only a noble minister who 
is virtuous, learned and self-restrained should be entrusted 
with the civic affairs when the kine is tired. Read ‘eara- 
Wei wüs प्राज्ञ दान्तः कुलीइवस्‌ । स्थापयेदासने तिन्‌ चित्र: कार्येचगे 
amq ॥-०१/॥॥/. VII 747. 

6. चिर-प्रबोधात्‌- Either ‘having got up late’ or “having kept 
awake at night for a long lime". The passage has been 
misunderstood by Sir William Tones who has— “s *.«* 
having on a long absence from the city I do not mean 
to sit for sometime in tribunal &c". 


7. सम्भावितम्‌ &८.-ससम्‌ + 3 (णिच्‌ ) has the sense of fitness, 
adequecy. Cf. “न afaa समन्नावि भानुना--,55'८. 7. 27; 'संभावनां 
भूति सिवोद्धरिप्पन'--/6/6/, 777. 50, where Aalli. has `संभाबनां यीग्यतास्‌। 
Hence सम्रावित means fit (समथ= waq) Thus तुमुन्‌ comes in 
अध्यासितम्‌ by ‘aiaa warty’ 3. 4. 66. 3178 ;. 'पर्याप्ति-वाचक- 
meat, wr परः तमुन-प्रत्यय: enq— Prabha. Or अध्यासितम्‌ means 
"suem | This sort of construction has been noted before. 


8. प्रस्थाप््त।म्‌--“प्र + स्था + fra” means ‘to send’. Cf. “ती दंपती 
खां प्रति राजधानीं प्रस्थाप्रासास वशी वशिष्ठः" Raghu. Z7. 70. 
9. @ नियीगम्‌ &c.—Vide P. 203, l 2. 


fagsa:— किदं भत्रटा निस्मच्छिञ्जं। ame सिसिरा- 
SENG इमस्सिं पसट-वणदेशे अत्ताणं रसडस्ससि 
[कृतं भवता निमच्चिक्रम्‌। साम्प्रतं शिशिराऽऽतप-च्छ द 


xu अस्ति अमेन हितेति Cerrar ]। 
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Vidushaka--Even the ( Just) fly is driven by your 
majesty. Now (yox) will divert yourself in this part of the 
pleasure-garden, aclightful (as if is), owing to the diminution 


of (extreme) cold and heat. 
राजा (निश्वच्य)--वंयस्य ! यदुच्यत रन्घो-पनिपातिनो- 
Saat Sid तदव्याभचा:र वच पश्य-- 


Q 


सुनि-सुता-प्रणव-स्पु ति-रोधिना 


aa च gaing तमसा सन; । 
[us = 3 
सनसिजेन ससे ! प्रहरिष्यता 
धनुषि gama निवेशितः c! 

King ( Sigting. )—Friend ! “through chinks in rush all 
misfortunes”: this which is said, is an unexceptionable 
saying. Behold—My fiend! no sooner was the mind of 
mine freed from the gloom that obstructed the remembrance 
of (my) love for the ascetic's daughter, than the mango- 
- (Mossom)sshaft was affixed to ( Ais) bow by the mind-born 
(God), wishing to strike me. 

Reading :-'शिशिगातपक्केद'- रि. V. M. “शिशिरावच्छे ट--3- "शिशिरः 
faz’ —B ; B reads ‘q for ‘ga? । “यदुच्यते &c.’—B. 'रन्धीपनिपाति- 
नोऽनर्था इति azaa’—R.V. M. All excepting B add ‘aq? 
after “अब्यभिचारि’ | 

विटूपक इति॥ ‘fafaca’ शीतस्य waa sma CERT लाघवेन 
“रमणीये? सुख-सैव्ये, नाप्यत्यन्त॑ शिशिरं नाप्यातप इत्याशय:। यदा छायावाइल्न न 
'जिशिराः? शौता ये आतपच्छ दा” तेः रसणीये। यषा “शिशिरः xpo pu 
इति 'शिशिरातपौ' तयोः at: यः “Ser अवकाशः, वसन्त इत्यर्थः । तस्मिन्‌ 
“रमणीये x sfa swa समासः। “आत्मानं [गतिवुश्चि--/ १।४।५२ इति 
प्रयोज्यकर्त : TAOD Prof. Satya Vrat Shastri Collection. . 
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राजेति॥ रख! fef दुःख-समये इत्यर्थः 'उपनिपतन्ति सम्भ,य आगच्छन्ति 
É ये aĝa: aat: चापदः ‘sfa यत्‌ wur लोदी: इति शेषः, ‘aq वचः 
- सा उत्ति: 'न व्यभिचरति’ न सवलति इति 'अव्यभिचारी' सत्यम्‌ [इति कुमारः 

सम्भवे मल्लिनायपादा: ॥ waaa इति शङ्करपादाः | । 

aain अन्वयः ॥ (है) wa, सुनि-सुता-णय-द्ुति-रोधिना तममा इदं 
मनो gaa, प्रहरिप्वता भनसिज्ञेन धनुषि चूतशरी निर्वेशितञ्च | 
है ‘ea’ विदूषक, gayat शकुन्तलायां यः “प्रणयः? प्रेम 
aw "us waia यत्‌ azia स्पृति-विलीपिना 


च्याग्या-- 3 
“तस्य afi 
aaa तमोगुण-जनित- 
_मोहैन “मम इदं मन:' मानसं ‘qm’ gan मोह-निरसनेन तस्याः सरणम्‌ 


अधना से संहत्तम्‌ इति naa: किन्तु uva tis: निर्भिन्नः aba 


प्रहरिप्यता' प्रहतु कामेन 'मनसिञ्ञेन' कामेन [ग्रहार-ढ्पेण मनसि जायते खा। 
"साम्यां AAS: ३२1९७ agga क्ति 


WR तु 'मनोज:'--इति भानजि:] sage चापे चूतशर:” विरहि-जन-हदय- 
` ७ विद्रक-अरष्ठ इत्यर्थ: Hamar मां प्रति निचैपार्थ स्थापितश्च । कामानलैन 
देव माँ aam: समुपागत इति द्वितीय: अनर्थः [wa पूर्वार्ध-परार्धयी: चकारः 


इयं सीचन-निवेशन-क्रिययीः यौगप्रद्य सचयति। अथच कास-कर्ट क-चूतशर- 
निवेशनं प्रति तससा aiig- 


fmia अतिशी ति; 


1१४ इति ama wel 


मोचनमेव कारणम्‌ , यौगपद्येन च तयो; पौर्वापर्य 
तन्मूल्यं क्निया-समुञ्चयालंकारः। तयाचीत्ता दर्पण- 
कारेण - “एते हि गुण-क्रिया-यौगए्य समुच्चयप्रकारा नियमेन कार्य-कारण-काल- 
विपर्ययच्पाऽतिशधीक्ति-मूलाः” इति सिद्धान्तवागीशपादा; | भोज-राजेन तु weee 


AUS S 


सरणे स्मरणलंकार:” SAMI तदल॑कार इद्मुदाहतम्‌। सनुप्रासद्भ | 


aada तमः मनः gaai प्रहरिष्यन्‌ मनसिजः c 


‘NOTES 


५२ 


RASS ३४ 
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ór. Sir William Jones wrongly translates :—“when perséns 
accused of great offences prove wholly innocent, 566 how 
their accusers are punished”. Dr. Boehilingk translates 
“The unfortunate fall into a hole (grave) which seems 
supportable by a reading “रन्द्रीपरि-पातिनीऽनर्वाःः noticed by 
Katayavema although not adopted by him. For similar 
ideas Ci. “ame gaa न aaza गच्छाम्यहं पारभिवाणंवस्य। तावद- 
Rii समुपस्थितं मे ळिद्रे खनर्था बहलीभवन्ती u—Qwuored by Vidyambudhi. 
qa qua प्रथमे विकाश समेत्य पातु aya: qafa तथा agaa विपत्ति- 
काले fee aaal: बहू लीभवन्ति' |--0/27:८/१४. "wa प्रहरा निपतन्त्याभीत्ञां 
wawa मृच्छति जठराग्रि:। पत्सु वैराणि समुद्गवन्ति छिद्र ष्वनर्था. वहुलीभवन्ति' । 
—Panca-tantra. ‘a गच्छति यव भाग्यर्‌हितस्तवेव यान्तापद:'-- 215. 
s'atka, 86. Also, “One woe doth tread upon anothers 
heel, so fast they follow. When sorrow come, they come 


not in single spies, But in battalions. —Hamlet Act. V. 


fa 


3. aiad afaa is a logical term, meaning 
fallacious हेत, the presence of the हेत without the साध्य— 
49/०. Cf. 'हेतीः aamin afan: —Tarka-kaumudi. 
Hence false as it is, it but fails to lead to the right 
conclusion. Thus “चत््यभिचारी! means ‘that which is found 
always true without exception. Cf. न रुपम्‌ इत्यत्यभिचारि quu? 
Kumar. quoted in P. 350, last line, and Malli. (Com.) E 

4. qara &०.>-चूतशर is put in the bow as it is the 
most effective of the five arrows of the cupid. Cf. “पञ्चाभ्यधिकः 
शरो भवित॒म--35/ 3. Sugra. The two as show synchrony of 
the two actions. Vide P. $94, m, 5. f 


विटूषक;--भो «uu! चिटठ दाव जाव इसिणा 
दण्ड-कट्ठेण>-आन्‍्कप SAV Vrat ti ०१्भोवयस्य ! fas | 


A XE 
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तावत्‌। यावटनंन दण्ड काडेन कज्दप-चाण नागवासि ]! 
इति दण्डकाष्ठमुदाम्य चूताङ् रं पातयितुसिच्छृति) | 

Vidushaka—Friend, tas ry a bit, while (7) destroy the bow 
of cupid with this staff. (This said, 2aising his staff, wishes 
to fell down the marngo-sprout ) 

å e 

राजा (सस्मितम्‌ )-- भवतु, इष्टं amag । रुखे, 
Taage: प्रियायाः किज्चिद-नुकारिणीषु लतासु ee 
विनोटयामि । 

King (With a smile.) —Enough, (your) priestly prowess 
is seen. Friend, where seated shall I (zow) feast my sight 
amongst the vines that some-what imitate (my) beloved. 

पिदुषक:--णं आमण परिग्रारिद्रा agai भवदा, 
सन्दिट्ठा । साहवी-मण्छवे इमं वेलं अदिवदिस्मं। तहिं 
मे award स-हत्यलिहिदं तत्तहोदीए सङन्दलाए 
पड़किदिं आणडि त्ति [ननु आमन्न-परिचारिका चतुरिका 
भवता संदिष्टा। साधवो-मण्डपे sat वेलाम्‌ अतिवाहयिप्य 
तत्र मे चित्र-फलक-गतां स्-हस्त-लिखितां तत्रभवत्याः 
शकुन्तलायाः प्रतिक्कतिम्‌ आनघ इति ]। B 

Vidushaka—Why, you have already ordered (you) side- 
waitress Caturika thus :—I will spend this hour in the 
Jasamine-grove. Bring there the portrait of her ladyship 
Sakuntala which is sketched with my own hand ona tablet 
(lit. picture-board). 

ते तल 
राजा — Ses दृटय-विनोट स्थानम्‌ । तत्तमेव सार्गसादेशय | 


Wing—Such now are the ( very ) means of relieving 


(my) heart, Q$20.dtrebiSate Viel Shasty Collection. 
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विदृषकः-इढों इरो wy भत्रं [इत इत uq भवान्‌ fet 

Vidushaka—This way, this way, come your highness. 

(उभी वरिक्षामतः-- सानुमत्यनुगच्छति) । विदूषकः 
एसो मणि-सिला-पट्टअ-सणाहो RERE SIATT- 
रसणिज्जदाए fuu साअदेश वित्र पड्च्छिदि तुसं। 
ता daaa गणिसोददु भवं [uw मणि-शिला-पट्टसनाथों 
साधवी-मग्डप डपकार-रमणोयतया puede इत प्रतो च्छति 
ami तत्‌ प्रविश्य निषीदतु भवान्‌ ]। (sat 


प्रविश्योपविष्टौ ) 1 

( Both turn round. Sanumati goes after). Vidushaka— 
Here furnished with a jewelled marble-seat, the Jasamine- 
grove, pleasing as itis with a bounty of flowers, is beckon- 
ing us as it were, with a (soundless) welcome. Therefore 
entering, let your honor sit down. ( Both erter and 
sit down ). 

Reading :—‘ared-s1aa’-K. 'ogprq-B. M. V. 'व्याधिम —R. $; 
B reads 'विनोदय़ासि' for fanana । “हदय-विनोद्नस्थानम्‌-R. V. 


M. S. ‘va हृद्याखासनम —B. ‘sasi R. V. M. 'उपकार' - B. 


qat- S. 'am!'-DB. 'नौ'- रे. M. S. 
राजेति ॥ aam ब्राह्म्य ‘aa’ Aa: [aay dew रूपे विठठायामपि 
ant इति भेदिनी] इति amaa [ अ्रह्म-हस्तिभ्यां वर्चस:' was; ७४६ 
इति समासान्तः अच्‌ ] ‘fafa न तु सम्यक्‌ “'अनुकारिणीप' aedy [तस्य 
चानुकरोतौति शब्दाः साहश्य-सूचकाः' इति काव्यादर्श | “विनोदयासि’ ३।३।१३१ 
आश्वासयामि, परिदर्शन-सुखं लस इत्यर्थः । 
विदूषक इति॥ ‘aq इति परसताचेपे। [“नस्विति परनताचेपाऽनुङैषणा- 
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'परिचारिका' सेविका agra इति परिचारिका-नास। ‘fanaa गताम्‌” 
aia समपिंतां “asta लिखितं” fufaai 'प्रतिक्रति! प्रतिमाम्‌ । 
राजेति॥ Sew प्रियायाः यालेख्य-परिदर्शन-रूपम्‌ । “हदयस्य विनीदन- 
स्थानम्‌? काल-यापनीपाय sfa भावः । 
विदूषक इति॥ 'सणिशिलायाः' waa "ura? पीठेन आसनेन इति 
यावत्‌ ['wz पेषन-पाषाण wem यन्धने | "aqua च॑ राज्रादि-श।सनान्तर- 
4 SEA इति मेदिनीकरः] waa qa: उपकारस्य’ विकौरण-कुसमादे: 
aia माधुर्य तथा [प्रकर सोपकार विकौर-कुसमादिषुः इति fea] 
“उपचार-रमगीयतया? इति पाठे तु, “उपचार: qaqa सैन o ums 
aa भाव: तया । 'स्वांगतेन' कुशल-प्रश्ने न ['खागतं कुशलप्रन्न' ufa 'हाराबली] 'प्रतीच्कति' 
सक्षाबयति meaty इति यावत्‌ | 
NOTES 
1. कन्दे &c.--Cupid is called am as he once deluded 


even Brahma. (कः) amsa किल एतदीय सभ्मीहना$खात्‌ खवीयां wai 
saa Ch 'अभिलापमुदीरितेन्ट्रिय: aaan, अकरोत्‌ प्रजापति: = Amar. 
ZV. 47. Hence ‘aa’ ब्रह्माणं दृप्यति भीति इति क+ दृप्‌ +अच्‌ (Pu 
` १३४)। cHenfzenq साध:। Or कम्‌ samj maama msaa- 
तेनात्‌ तव दर्प: अस्य। 07 'क॑ न दृप्यति’ मोहयति इति wd 
4 siaaa] Prof, Williams is so very biassed to the 
Devanagara-rea:ling, that he wants to retain the reading | 
कन्दर्प-ब्याधिम by explaining “व्याधिम्‌? as ‘hunting’, ‘shooting’, which 
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2. amataq- The Brahmanical prowess. az: is ordinarily 
सान्त and means ‘ordure’ and ‘power. In connection with 
such words as ब्रह्म, इस्ति &c. it becomes अकारान्त ( neuter ) 
Vide Com. ‘aa Squzxmaduq - Raghu. T. 63. “ब्रह्मवर्चसकामस्य 
कार्य fame uuu — Manu. 77. 37. also IV. 94. 

3. विनोदयामि- Raghava and others read 'बिलीभयामि’ which 
has been rejected by us, as ‘fa + qu + fers! in Kalidasa ordinarily 
means ‘to allure’, “entice”, Cf. “ax यावत्‌ न विलोभ्यसे दिवि — À 
Kumar. IV. 20. “अंगनास्तमधिकं ब्यलीभयन्न &c'— Raghu. XIX. 70. 
‘fa+ नुद + faq however means ‘to spend (as time)’, ‘to amuse’, 
‘entertain’. “विनोद्यिष्यन्ति नवाभिषङ्गासुदारवाचो सुनिकन्यकास्वास्‌ = 2९८४/४. 
XIV. 77. “aAa येन दिगन्तलम्बौ” — bid. V. 67. Also Uttar. 
gouted in n. 6. Note that the king repeats 'वबिनोद' in his 


following speech also. 
There are four ways by which a person in separation, 


or one who is not yet united with his desired object, can 
while away his time and some-what allay his anguish. 
These are enumerated thus by the wdmiftas (४) Looking I 
at things resembling the beloved. (i) Drawing a picture 
of the beloved. (iñ) Obtaining a sight of the beloved 
in dream, (fv) ‘Touching things touched by the beloved. 
Read “बियोगाऽवश्थासु प्रियजन-सद्ृकषाऽनुभवने ततस्तं कम, d 
दर्शनमपि। argemm उपगतवतां स्पर्शनसपि प्रतौकार: कास-व्यथित- 
मनसां कीऽपि aa.” y- Gunapata'ka’ quoted by Malli. on Raghu. 
VIII. 92. Innumerable illustrations of these may be had 
in Vaishnava literature. Read also the s'lokas 43-46 in 
Uttara Megha. Here the king will allay his grief by seeing 
the portrait of S'akuntala ( /n/ræ ) and also by observing 
the creepers having the likeness of her. 

4. परिचारिका- “संवाइने च aa च तथा चेव प्रसाधने । तदाऽऽभरणः | 


प्तयोग-माल्य-संग्रथशुृंष्‌ च। fasta नासत, : परिचारिका”-- 
ga aS WEE 0 Prof. Satya Vrat Sheen colechat परिचारिका 
Ma'trigupta. E i 


TV जज 
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5. माधवी &6. - “he beauty and fragrance of the flower 
of this creeper (साध्वी) give them a tittle to all the praises 
which Kalidasa and Jayadeva bestow on them. It is a 
gigantic and luxuriant climber, but when it meets with 
nothing to grasp, it assumes the form of a sturdy tree 
the highest branches of which display, however, in the air 
their natural flexibility and inclination to climb. — Si» 
William Jon:s works. Vol. V. P. r24. 


6. aña Ke. स्थानम्‌ = means, aq=therefore. As 
S'akuntala is lost to me, so these (viz. the picture aud the 
sight of creepers slightly imitating her ) will be my only means 
of relizf, Note that ‘Sema’ does not refer to the Ala'dhabi- 
bower as Mr. Kale &. Prof G. have it. Ra'ma also 
assuaged his grief by a sight of the golden image of Sita 
Read 'राम:--“हिरण्मयी सौता-प्रतिक्षत:। ^ # # तबापि ताबत्‌ amr 
'वक्षवि नोदय़ासि”-- Uttar. Act II Ağa wafana ङ्गनानां बिनीदा: 
—Megh. LL. 27. 

॥. उपकार &८८.--उपकार means 'विकौर्ण-पुष्प' (Com.) The grove 
had a very fascinating appearence owi ng to flowers blossomed 
in all directions. With the reading उपहार &c., explain 'उपहार 
as पुष्पीपहार | The grove appeared to receive the king with 
floral presents. उपचार (P. 370, n, 2.) also suits the context 
well. Read 'एष मणि-शिला-पट्टसनाथः 'पतिसुक्त-लत!-मण्डप: भमर-संघइ-पतिते: 
कुसुम! स्वयमिव क्ृतोपचार: भवन्तः प्रतीच्छति Vikram. Act. LL. 

8. amaa &c.—'ndt-- means ‘to carry’. Vide P..604, ti. 
5; here ‘io welcome’. Kor similar idea Cf. “मधरमिव वदन्ति खागतं 
araa नतिसिव Wee: aaa शिरीभिः। मम दधत sary guae 
faca कयम्‌ अतिथि-सपया शिक्षिता: शाखिनी पि — Nagananda. Act. J. IL. 


सायमती rd EH हाह ए पडिकिटि! 
तदा से ant agar auaa णिवेदइस्स [लता-संसिता 


षष्टो डव: पट. 
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ट्रच्यामि aaa सख्याः प्रतिकृतिम्‌। aqme भतु बहुः 
सुखमनुरागं निवेदयिप्यार्सि]। (तथा कृत्वा feat) | 

Sanumati—Leaning on (this) creeper, (Z) will just see 
the picture of ( my’) friend. Then, ( of fer) husband's 
all-round affection, (Z) will inform her. (Stands having done 
the same) 

f > Ei नो D 

र।जा-- (निश्वस्य) सखे. मवसिदालो' स्मरामि शकुन्तलायाः 
प्रधम-ब्वत्तान्तम्‌। कथितवानस्मि भवते च। सभवानृ 
प्र्यादेश-वेलायां मत्समोपगतो नासोत्‌। किन्तु पुवमपि 
न त्वया कदाचित्‌ सङ्घोतितं तत्रभवत्या नाम। कच्चिदहमिव 
विस्मृतवानसि त्वम्‌। 

King (Sighing.)—Friend, now (Z) remember all the 
previous incidents ( in connection with) S'akuntala. And 
(Z) bad related ( the same ) to you. That self of yours 
was not by my side at the time of her disavowal. But 
even before, you never breathed her ladyship's name (zə 
me). Did you, like myself, forget it. 

fagua:—a विसुमरासि। fag we कहिग्र अवसाण 
उण qu भणिदं परिहास-वित्रप्प्रि एसो ण भूदत्यो fua 
मण fa mawaan तह us गह्दें। अहवा 
भविदव्वदा क्ख, एत्य बलवदी [न विस्मरामि । किन्तु स्वे 
कथयित्वा अवसाने पुनस्त्वया भणितं परिहास-विजल्पित एष 
न भूतार्थं इति। मया अपि स्रत्पिण्ड-बुद्दिना तथा एब 


ग्टहोतम्‌ । अथवा भवितव्यता खल्वत्र बलवतो] । 
Vidushaka—( Av ), X don't forget. But having told 


everythings des Gage landat वेळी, C ar) it , = 
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iy was a talk in jest and not a fact. Clod-witted as I was, 
। ग, too, took (४/) like that. Or futurity indeed (७) here power-ful. 


s सानुमतो-एव्यं tte [ud नु इदम्‌ ]। 
Sanumati—Exactly so. 


राजा (at ध्यात्वा)-सखे, परित्रायस्व माम्‌ । 
King (Musing for a while.)—Save me, (my) friend. 
विदूषक:--भो fat od) अणुबवस्पं कव Sfed qug 
ण कदाबि सप्परिषा सोअ-वत्तव्या होन्ति। णं पवादे बि 
णिक्कम्पा wer गिरोओ |भो:, किमेतत्‌। sama खलु | 
' इदृशं त्वयि। कदापि सत्पुरुषाः शोक-वास्तव्या न भवन्ति | 
oUm प्रवातेऽपि निष्कम्पा ए३ fica: ] । . 


Vidushaka—Ho (friend )! what's this? Unbecoming 
this is, indeed, of you. 
Ieceptacle of grief. 

P quite unshaken. 


Never do good men become the 
Even in a hurricane, the mountains are 


Reading :—‘afaar—R. B. V. M. 'gfgmü—S; B reads 
maag for '“बहमुखम'। 'किन्त पूर्वम्‌. पूर्वम. M. 8. 
 'कच्चित्‌'- B. M. 5. क्षचित्‌'--२. 'शोकवास्तव्या'-- ९. B. Some of the 
B Mss. read afam: i 'भोकबत्ब्याः रि. 'शोकपावात्मन:'---1॥. 'शोक- 


qae: ; ६९९ 
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makasar परितीषथितु' त्वः मया प्रेरितः अभूत्‌ । पूर्वमपि’ प्रत्यास्थामात्‌ 
ma अपि 'संङ्ौतितं' प्रसइ"क्रमेण उक्तम्‌। “कञ्चित्‌ इति वेदितुमिच्छामि 
[aa] manĝa santi का।म-प्विदनमभिलषित-प्रश्रः । अनतिचिरेयेव 
अतिविस्मरणःत्‌ आत्मनः स्ल्प-मसित्व-दीष-निरीधनाय माधवास्थापि विस्मरणम्‌ 
seq इत्याशयः ]। 
विदूषक इति ॥ 'अवसाने' नगरम्‌ प्रत्यावतन-वेलायाम्‌। एष परिहासैन 
विज्ञस्पितः' मिध्याभाषितः नमी भा: इति यावत्‌, “न भूतायः सत्यः [qa आदौ 
ऋते भूतं smadid समे fag इत्यमरः ]। 
इति 'रत्पिण्डः'। तादृश इव स्थूला Cafes यस्य ada मूढेन सया। 


azi सत्तिकानां “पिण्डः? निवहः 


“तथा एवं तप्र वाकां परिछास-अल्पन-षुपेण एव “ग्टहौतम्‌' अववुद्धम्‌। ननु 
सथापि कदाचित्‌ तव तस्या नाम-सङीर्तनमुचितम्‌ आसीत्‌ इत्याह ‘waar’ इति 
wae) भवितुम्‌ अईति इति 'भवितव्यम्‌' अवश्यम्भावि अम्तु [वाहलकात्‌ कर्तरि 
तस्य ३।३।११३] तस्य भावः “भवितव्यता बलवती खलु’ इति faa: न तव 
मम वा दोष: कयित्‌ परन्तु दैवमेव अवाऽतिरिच्यते इत्याशयः । 

विदूषक इति॥ ‘sex’ शोकाऽभिभूसत्वम्‌, यहा "सखे परिवायस्र सां” 
इत्याकार-काप॒सषीनिः अनुपपन्नम' अनुचितम्‌ । वसति इति “वास्तव्य: [“वसे: तः्यत्‌ 
कर्तरि far’, ब:--१८३४ इति कर्तरि तव्यत्‌ ] बस्ता इत्यर्थ: । “शीक; वास्तव्यः? बस्ता येष 
ते 'शोक-वास्तब्या:' (“बा६९डिताग्रगादिष" २।२।३७, ९०० इति वास्तव्य-शब्दस्य परनिप।तः i 
वाहिताग्रादि: आक्तति-गणः)। [दृष्टान्तालंकारः । “सत्‌ परुषा' इत्यव qA- 
प्रशंसा च। लैश-नाम नाव्यलसपासपचिप्रच agai यथा दर्पणे--“स लेशो 
भण्यते वाक्यं यत्‌ साश्य-पुरःसरम्‌” इति ]। 


NOTES 


1. यह-मुख्म्‌-)isplaved in variour ways, manifold, excessive. 
Cf. 'उपयन्तु fe दारेषु प्रभूता सवतीमुस्वौ'- 4८४ V. 26. 


2. कथितवान्‌ Xc.—Refers to ”परिहास-विजल्पितं सखे ! परसार्थेन न 


sunt sw —2b-9/Prof atyecvifut freti Qollprlferable 10 aec 4 E 
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3. प्रादेश &c.—Refers to the king's sending of Vidushaka 
to pacify JZZausapadika. Vide P. 478, l. 27. 

4. सङ्कौर्तितम्‌= सम्‌+ क्रत्‌+ क्त कर्मणि=सम्‌+किरत्‌+क्न [w= by 
"sqq 7. 1. ror. and इ = डर्‌ by ‘sqm र-परः' 1. 1. 51] = संकीर्ति तः 
[by Sma 8. 2 71. इर्‌ = ईर]. 

5. afaq—Implies कामप्रवेदन (Cum.) 

6. भतार्थ:--118 real fact. ‘aa, कथयामि ते भूतार्थम्‌ 4८४. T. 
Supra. 'यृतारयंशीभ!-किप्रमागा-नेवा;-- Kumar, VIT 1.3 “कः RATA 
स॒वाँ सां qufaefa — ///1८//. Act. 777. aafars &c.—‘Whose brains 
are like a lump of clay’, ‘whose understanding is dense 
as aclod of earth.’ Cf. the expression ‘lod plated’, ‘clod-poll 
‘blo:k-head’  IVilliams. The Vidushaka often in Sanskrit dramas 
poses himself as a veritable fool. Cf. “मम gia: आदश-सण्डल-गतेब 
wa वामेष afan, दचिगीषु वामा wafa—Ca'rudatta of Bhasa. P. 
27. The same also occurs in Meiccha. Act. 1. 

7. “aai—Implies आक्षेप) It modifies the previous state- 
ment, Vidushaka now attributes everything to fate (भवितव्यता) 
as otherwise the fault will lie on the king ; for it was he 
who had told the Vidushaka that all his sayings were uttered 
in jest and not in earnest. Note 2. Supra. 

8. aama &c.—For similar idea Cf. ‘ma: शुभं च विदधाति 
अशुभं च जन्तोः। सवंकषा भगवती भवितत्णता ua'—Ja/att. J 23. “भितितव्य 
vasa नारिकेल-फलाम्बुव॒त--/2. Puttalika'. ‘afg भवति यन्नभाव्य' भवति च 
aa विना aaa — Ibid, Also P. 67, n. 5. 

9. अनुपपन्नम्‌ &c.— his is one of the many wise and 
sensible speeches of the Vidushaka which he utters in Act, VL. 

10. शीक-वान्तश्यः—Pither (7) such as where sorrow is 
resident, or (ii) the receptacle of sorrow. ‘ama’ has ‘aaa 
in the active voice (Com.) and it means—“that which is 
residing". Next बहग्रीहि (Com.), परनिपात of वास्तव्य, however, may 
be justified at considering it to belong to झाहितापि (2. 2. 37) 


list, which GO Sarah ate wah पे) Callegtion e अधिकरण-वाच्य 
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"3:3. £13) when it means ‘abode’, ‘receplacle’ Cf. 'पुरुस्य 
वासंश्य-कट्स्वितां ययुः -- $75. 2. 66 and Malli. thereon. 
11. प्रवातेऽपि &c.— CT. “न gana वशं वशिनामुत्तम ! गन्तमइसि । 
द्रुम-सानुमतां किमन्तरं यदि वायौ faasa ते चलाः? ॥ ०६/०८. VIU. Qa. 
राजा-वयस्य, निराकरण-विल्लवायाः प्रियाया. समवस्थाम्‌ 
अनुस्मृत्य बलवेटशरणोऽस्मि। सा fs— 
इतः प्रत्यादेशात्‌ स्व-जनमनुगन्तु' व्यवसिता 
~ NIQ a =~ 
स्थिता तिष्ठेत्युच्चवेदति गुरुशिष्य गुरु-समे | 
NS faaa 
gaz íE बाष्प-प्रकर-कलुषामपितवतो 
मयि mt यत्तत्‌ स-विषमिव शल्यं दहति माम्‌ ॥2॥ 
King—Friend, culling to my mind the conditions of (zv) 
beloved, distressed at (my) disavowal, I have become extremly 
helpless (forlorn). Owing to (žer) disavowal from here, she 
tried to follow her own people (ri) stopped, as (Zez) father-like 
father’s disciple loudly shouted “stay”, —(and) again (she) cast on 
the cruel (self) of mine, a glance bedimmed with the 


flood of tears.—It is (all) this that torments me like an 
envenomed barb. 


सानुमतो--अम्महे ! ईदिसो सःकञ्ज-परदा। इसस्स 
संदावेण ag रमामि अम्पहे e स्वकार्यपरता । 
Aa सन्तापेन अहं रमे] । 


Sanumati—Dear me! such is (०४४७) attention for (one's) 
own interest. I (only) rejoice at his anguish. 


विठूषक:--भो, wer मे aati केण fa तत्तहोदो 

आआास-चारिणा णोदेत्ति [भोः, अस्ति मे तर्क; । " 
CC-0. Prof. a vats Shastri Collection. 

तत्रभवतो आकाश चारिणा "नतित 0 i 
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६६४ अभिज्ञानणकुन्तलम्‌ 


Vidushaka—Ho ! 1 have a guess that by some sky-rover 
her ladyship was carried away. 

5 Geant 6 ics 

राजा-वयस्य, क: पति-देवतां तामन्यः परामष्ट सत्सहेत | 
मेनका किल सख्यास्ते aanas इति खुतवानस्मि। 
तव्सह-चारिणोभिः तया वा सखो ते तेति मे हृदयमा शङ्कते । 

King—Friend, who else may dare to handle her whose 
husband is her god. Menakf, I am told, is the source 
of your friend's birth. It was she or her fellow-rovers by 
whom she was carried away, so my heart dreads, 

सानुमतो--सम्मोहो क्ल. विम्हअणिज्जो ण पड़िबोहों 
' [सम्मोहः खलु विस्मयनोयः न प्रतिबोधः li 


Sanumati—Surely (Ais) infatuation and not the recollection 
is to be wondered at. 


विदूषकः जड़ usi ता anag wii अस्थि क्व, 
'समा्रमो कालेण तत्तहोंदीए [aay तत्‌ सभाश्वसितु 


भवान्‌। अस्ति खलु समागम; कालेन तत्रभवत्या]। 
Vidushaka—If (if) is so, do be reassured, your highness. 
There will, indeed, be a union with her ladyship in course 
of time. 
राजा--कथमिव i King—How possibly ? 
Reading ;:--'तासवस्थाम्‌'-- 3. 'समवस्थाम्‌-R. M. S. samaq 
=R. V. M. S. 'प्रत्यादिट।'---8. ‘fea’—B. S. "gs—R. V. M. 
"Ev —B. M. Bh. 'ggc—R. V. S. 'परामर्ड s —B. V. S. afngal 


M K GemefirsitvaVratshati Galesmbwg Dictionary. 
Dx, Burkhard, 
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राजैति॥ 'निराकरणेन' प्रत्यादेशेन 'विक्ववा' कातरौभूता cer: | ससवस्थाम्‌' 
wae, दीनां दशाम्‌ weg gga fama 'बलवतू' नितराम्‌ 
qaru: निरुपाय: | 

sa इति॥ अन्वयः ॥ इतः प्रत्यादेशात्‌ (fe सा) खन्‍जनम्‌ agag 
व्यवसिता. गुरु-समे गुरु-शिष्य “तिष्ठ” इति उच्च: वदसि (सति) स्थिता, वाप्प-प्रकर-कलुषां 


efé पुनः mt मयि अपिंसवसौ-(ऽति) यत्‌ तत्‌ सविषं शख्यसिव मां दहति | 


qama? सत्‌ सकाशात्‌ प्रत्यादेशात्‌? प्रत्याख्यानात्‌ Sal: हि सा sume 
‘qa गीतमौ-प्रसुखम्‌ “अनुगन्तुम्‌ उपाथान्तराभावात्‌ agag “व्यवसिताः 
gaat भआसीत्‌। तदनन्तरं “गुरुणा' पिवा owed 'समे' तुल्ये, तहत्‌ माननौये 
इत्यर्थः [1a पिता, गुरुविप्र+ qalayga इति गदसिंष्ः | ‘at’ 
qaia कखस्य "शिष्य? शाङ्गारवे [शास्तेः क्यप्‌ ३।१।१०९; शिष्‌--६।४।३४ 5 
षलम्‌--८।३।६०] ‘fae’ मा गमः "इति उच्चैः? xs स्वरेण “बदति? 
आज्ञापयति सति "स्थिताः अनुगमनात्‌ निहत्ता। तदनन्तरं “amr अरूणा 
'प्रकरेण' समूहेन आधिक्येन इसि यावत्‌ 'कलुषां' emi कातराम्‌ इत्यथः, 
‘gfe नेवे “पनः AV wx ['au नृशंस-घीरीण-कठिना:' इति ww] “मयिः 
प्रत्या्यान-हैतुभूते दुष्यन्त “मर्पितवती' शरण-प्राधिगौति भाव:--'इति यत्‌ ary 
ad sai विष-लिप्त' “शस्य” ng: [“ar पुंसि शल्य , agai ऽत्यसर; । 
“mg: शल्यम्‌” इति अभिधानरवमाला च ]। ‘sa at दहति' दुःसहां 
aaa ददाति [ws इटे; दाहकत्वाइसंभवात्‌ gedag कार्य कारण-संवनवात्‌ 
md away तदतिशय व्यञ्जयतौति दहति-पदम्‌ खअत्यन्त-तिरस्क्तत-वाच्यम्‌ इति 
राघवपादा:। उपमाऽनुप्रासौ । ताहश-टरे: एताहशे राजनि अर्पणात्‌ समाए- 
amui ‘qefa गुरु-समे saa कथित-पदत्व' न शङ्धनोयम्‌। तातूपय-भेदेन 
लाटाऽमप्रासाथेसेव तथा प्रयुक्तच।तू। इयं शिखरिणी |। 


Voice:— व्यवसितया तया ogu इष्टिः अर्पिता इति यत्‌ d 


सविषेण श्य नेच CB. RRL.ISatya Vrat Shastri Collection. 
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रानुमतीति॥ ‘wad’ इति fang [fae अम्महे अभी नित्यं ify 
प्रयुज्यते' इति भरतः] 'खकार्वपरता' खार्थपरता | ‘ae’ game “सन्तापेन 
अहं tH प्रीतिमनुभवासि [संतापे संतोष इति विषमाइलंकार: | एतद्दाका समर्थक! 
पूवी क्त; भर्थान्तरन्यास: | i 

राज्ञेति॥ पति: देवता! अस्याः तां साध्योम्‌ cua “पराम? wes 
‘saaga अध्यवस्थ तू। [ “उत्साह: अध्यवसायः स्यात्‌” इत्यमरः] | 'जम्म-प्रति्ा' 
जन्मस्थानम्‌ [far गौरवे चितौ स्थाने च यागनिप्पत्ती' इति मेदिनी ] 
‘faa’ इति ऐतिह्य | 

सानुमतीति॥ एताटशस्य Wawa: राज्ञः कुतः ‘ais: qgan इत्येव 
बिच्मयाव६: भखभावत्वातू। ‘a waia? विव्मयावह:, खाभाव्यात्‌ तस्य इत्यर्थ; । 
[शकुन्तला-समागस-बिषवेण aina wa 'तुल्यतर्वा-नास' नाव्यलक्षणश्चीपचिंप्तमू- 
“तुल्यतकी' यदर्थेन तर्कः प्रकति-गामिना” इति दर्पण-लचग्पात्‌ ] । 

NOTES 

1. waawiq—Kalidasa often uses it in the sense of 
(deplorable) condition. Vide P. 277, ४. 6, P. 429, ४. 8- 

2. aaqq— Here an wary signifying ‘intensity.’ ‘amaq सह 
किमुत खत्यतीब च fat’—Amar. But its use as an adjective is also 
hot unusual. Cf. ‘aaa खलु मे अभिनिबेशः--4८४. 771. Supra. 
“सभ्मोही में तदा बलवान — Act. VIL. Infra. UAA gana 
मनसोइमिताप:'--- Vikram. Act. 711. 

3. इत: प्रत्यादैशत्‌-—Repudiation from here (४. e. me) 
This furnishes the reason for her attempting (mafaa) to 
follow her own party. 

4, ferm—This shows instantaneous obedience to the 
mandate of her superior ( wẹ xa) who loudly bade her 


stay. Thus the word brings out clearly the deplorable 
condition. Williams prefers “सुह;” and translates—"repeatedly 
saying tedenimalosd voice SigafnGbiiealutious that S'akuntala 
did not refrain from following her kinsmen af the first 
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bidding of S'amgarava. Thus the epithet युरूममे' (अलह्याटेशतवा 
—S'ankara quoted by Williams) loses its significance. 

5. amam ९८८ -- प्रकर? means समह Cf 'वातेरितोत्‌ूपल-दल-प्रकरे:' 
—Raghu. LX. 56. and Malli. thereon. 'मुक्ताफल-प्रकरभाञ्जिगुहा- 
zeit Sisu. V. 72: also Kumar. V.68. प्रकर' is preferable 
to ‘wax’, as this is the reading of Sarasvati-hantha'varana. 
aft xt- She stopped at the first bidding of S'arngarava 
and being unable to ascertain what should be done, she 
once more cast a pitiable and helpless look on me, but 
I remained inexorable nevertheless. Thus my cruel nature 
was clearly manifested. 

6. अम्महे--(01 wat) is uttered by females only, in wonder. 

7. खकार्ठपरता-1)९५०७०॥ to one's own business. Sanumati's 
business here is to know what is going on in the mind 
ot the king, after the rejection of S'akuntala Hence more 
deeply tbe king is aggrieved, the more would be her joy 

8. पति-दैवताम्‌--पति: देवता यस्याः ताम्‌ पतित्रताम्‌ इत्यर्थ. | देव एव . 
इति ‘Zaari ‘aq 15 used in “खार्थ' by 'देवात्‌ तल 4.31%. This 
is a peculiar use of aq,as this affix is generally used in 
the sense of समूह or भाव । Cf. साधता, agai ; वसंता (number 
of friends), taaa (crowd) and so on. A chaste woman 
(पतिददबता = पतित्रता) by dint of her devotion to husband, is 
endowed with a power which is dreaded by the malignants 
Read ‘am विभीमहे सर्वे 3 तयान्ये adiea’—Vara'ha Purana. (पति- 
'ब्रता-चरिव यम-वाक्यम ) ॥ 'खयं नारायण: शबम्भुविधाता जगतामणि। सुरा: सवें 
सुसुनयी dre सन्ततमू॥ ॐ * ह FAAJI PAA सा सहापुणावती सदा । 
न हि am: भयं किञ्चित्‌ aatety’—Brahkma-batbarta Purana (aw अ 

amag ८३ अध्याय:)। परासर्टमू- qux ordinarily means ‘to 
touch gently. Cf. Raghu. 111. 69 , S'is'u. XVII. IF; Mriccha, 
IZ 28. Next it means ‘to attack, outrage, assault Tea: 
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9. am: 8—Note the use of सखी The wife of a 
friend may be considered as one’s friends (aa) Cf. 'निर्विनोदां 
wat q'"—Uttar-Megh. 26. 'जञाने aama मयि wa: —/bid. 34. ‘Aa’ 
हि wee मार्गमारेशय'-- Vikram. Act. // 'राणा--उपलालयन्तमपि ते सखौ 
a wfmfr—JMalawik. Act, 777. ‘any यन्दसानाया: GTR’ 
PR 

10. aig: &c—Sir William Jones misunderstands this 
line and translates : "To reject. S'akuntala was, no doubt, 
the effect of a delirium, not the act of a waking man". 
Now see com. 


विदूषकः-ण क्ख, मादा पिदरा भत्तु-वियोश्र-दुक्खिदं 
दुह्षिदरं चिरं देक्लिदुः पारेन्ति [न खलु माता-पितरौ 
भढ -वियोग-दुःखितां दुहितरं चिरं ae पारयतः ]। 


Vidushaka—Surely the parents cannot long endure to 


See ( their) daughter sorrowing for separation from her 
husband. 


राजा--वयस्य, 
स्वप्नी नु, माया नु, मति-भमो नु 
fae नु तावत्फलमेव पुण्यम्‌ । 
wafasni तदतोतमेते 


मनोरथा माम AZAMAT ॥ १० d 
King—Was it a dream, or a (magical) illusion, or a 
(mental) hallucination, or merit exhausted with only that 
much of fruition. That has gone away nO more to return. 
These (false) hopes (are) like the crumblings of river-banks 
(never to rise any more), 


Reading :—‘faz ED Others omit ‘चिरम्‌? । "farum 
L -l cton. 
—R. m. CFOs Salve Wat Shastri Collection. (पुद, 


(Gp समागमः कालेन तवभवत्या , “न खलु मातापितरौ भढ -बियोग-दुःखिसां d 


- =~ Li 
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व्तदतीतमेते onma? —R. V. S. तदतीव ad 0प्रपातम्‌ - D. 'तदतौतमेव 
onmia:’- M. Mackenzie Mss. ‘तद्तीतभेव तटप्रपाता:- K 

स्वप्र इति ॥ अन्वयः ॥ wef wild aq खप्नी नु, माया नुः 
afar नु, तावत्फलमेव क्लिट gat नु। एते मनीरथा: नाम तट-प्रपाता: | 
व्याख्या--“असब्रिउस्य' अपनराहत्तये [इति रघटौकार्या मल्लिनाथपादाः ८1४९] 
न पन: 'आगसनाय इत्यर्थ:। [अनेन उत्‌कण्ठातिशयी व्यज्यते । amm sat | 
'edld' गतं ‘aq अनभूवपूव शकुन्तला$गमन-लन्षग वस्तु [प्रकान-प्रसिद्धाइनु- 
भूतार्थेष॒ pu quem नापेचते’ इति RAT: amaa] 'खप्रो 
g [4 स्यात्‌ प्रश्नी विकल्पवेइप्यतीता5नुनयायंयी:” इति विद्वप्रकाश:] तत्‌ किं 
wag न वेति वितर्क:! खप्न शत्‌ maama तस्य quem न 
स्यात्‌। अत आह “माया a किं afe दत्‌ कस्याऽपि मायिकस्य इन्द्रजाल-क्रिया, 
यया असतः शकुन्तलारूप-वस्तुन: प्रकटनम्‌ आसीत्‌ ; किन्तु तदपि न सम्भवति, 
इन्द-जाल-प्रक्रियायाः भल्प-्तण-स्थायित्वात्‌। अत आह 'मति-भमो a fup . 
वा, अर्थात्‌ शकुन्तलायाः असत्तेऽपि wat सर्प इव, शक्ती रजतसिव या, 
अन्या(धिष्ठाने मम शकुन्तलाकपा gfe: जाता। किन्तु तदपि न mfg 
यतः पुरोहित-प्रतिहारी-प्रथतीनाम्‌ युगपत्‌ मतिभ्रमः असम्भाष्य ws] अपि च | 4 
अने पस्चात्‌ सर्वम्‌ अनुभूतःपूदम्‌ wafer यत्ति-रञ्चाऽद्किं मिथ्या इति 
प्रशिभासते, मम oq इदानीं warrenty शक्कन्तला-ससागसःरुपं वस्तु मिथ्या | 
उति न प्रतीयते अत भाइ--तावत्‌' TEA शकुन्तलया सह खल्पकाल- ६ 
af uq मेलनमभूत्‌ तत्‌ परिमाणम्‌ इत्यर्थः, 'फले' यस्य तत्‌ “तावत्‌फलस्‌' 
अतएव ‘fre? प्रचौणं Gu wat Cm कि सया पूर्व-नस्मनि mem o 
अत्यल्पमेव quen आचरितं, येन wast शकुन्तलारूप-वस्तु मयाएधिगतम्‌ , 
अधुना 'चौणे ga ae वियोग-दुःखम्‌ www अनुभवासि। एते’ (“अस्ति 


GE पारयत:”] इत्याकाराः त्वया उच्यमाना, मया SEAT, च “मनोरा: 
अभिलाषा: A0C-APA BatgelVsát SEN Cettin. तटस्य प्रपात:' 
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'प्रपात:' येषां azm (उत्तर-पदलोपी बहुत्रौह्दि)। यथा वर्पासु प्रवाहेण 
पौडामाना गङ्गादि-नदीनां तटाः पतन्ति। एकः पतति, तदुपरि अन्यः, तदुपरि 
saci तत्‌ मनोरथानाम्‌ एके AMA, अन्ये उत्‌पदान्ते, तेऽपि aa 
इत्यर्थ: ma इति प्रसिद्धी वा॥ यथा apaza भाटिति पतनं aia 


प्रसिद्ध तइत्‌। [wa पूर्वार्थे कुशब्देन सन्द हाःलंकार: amt) स च 


सन्दे ह-माब-पर्यवसितत्वात्‌ श्रद्रः। adan? 'प्रपातख्वतटी wq, इति कोशात्‌ 
पुनरुन्रवदाभाषीऽलंकारः। तटप्रपातः सष मनीरथानां तादात्मे नाऽवभाषणात्‌ 


चुपकालंकारः। नुमानमेति तमेमेतेति छेक-हत्यनप्रासौ। "frg cre वम” 
इत्याटिना एतदन्तेन 'प्ररोचना' नामाङ्गमुपचिमरम्‌। तथाचोक्त धनश्चयेम- feu 
aami भाविदर्शिका स्यात्‌ प्ररीचना’ इति | बिदृषकस्णोत्तौ निद्मयाभावात्‌ 
संशय-नास mamana amat यथा दर्पणे- संशयो$ज्ञात-तत्त्वस्य वाक्य स्याद्‌ 
यदनिद्यय;”॥ उपजातिः swa] 

NOTES 


1. नखल &c.-Th's is one of the many sentences to 
Prove that Kalidasa is a keen observer of the Hindu society. 
Mark how he rightly notices rhe psychological condition 
of à Hindu mother in sucha juncture. माता च पिता चच aai- 
पितरौ। w of wm becomes “स! by qas जती इन्हे 6. 3. 25. 
The optional form is 'प्रितरी! by faama 7. 2. 7० and not 
by ‘gam स्त्रियाः ग. 2. 67, as is suggested by some. For 
wm is an eternal feminine form ( ‘नित्यस्त्रीलिङ्कः; शब्द:') and as 
Such fgz is not its corresponding masculine form, for it 
is also a (नित्यपुंलिङ्गः शतदः) । Besides “पिता मावा? which is a 
special rule becomes redundant, if प्रितसै is obtained by r. 
3-67. (माता-पितरौ? is the Z4íz form obtained by 'माठरपिवरी 
SS 6 3 32; 929, and it is used by the people of 
the northern country only. Next « 'पितरामातरा' is the forth 


available form pi ERU 1 fa’ it but it is used 
Y ह डन tri Colletifon: 
än the Vea चित सम पिवी Wusa fira" — Amar. 


| 
1 
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2, ana Rc.—The king at present with the imprecation 
of Durbásá gone, remembers everything regarding S'akuntala. 
He married her and enjoyed ineffable joy in her company. 
But all these have now become a talk of tbe past. 
S'akuntala, escorted by several hermits and Goutami, 
approached himin presence of persons such as the royal 
hierophant, portress and others, but how is it that he could 
not recognise his darling. Was then this S'akuntala affair a 
dream? But he distinctly remembers that he integviewed the 
party in broad day-light in the Fire-sanctuary, in presence 
of the afore-said persons, hence surely he was not sleeping, 
and thus he could not be thought of dreaming a dream, 
of S'akuntala. Was it then a sorcery of any magician ? 
But that is also not possible, as the effect of the spell 
lasts but for a very short time, whereas the king had not 
the slightest remembrance of S‘tkuntala for a long period 
until the recovery of the signet-ring. ‘The third alternative 
is to consider it to be a case of mental hallucination. But 
this also does not seem to be justifiable, as synchronous 
mental delusion of a host of persons is not possible. 
Besides hallucination has its basis upon an unsubstantial 
thing. For people mistake <= anl af for aq and 
रजत respectively, or in other words they consider such 
things as snake or silver which are really not as such. 
‘his is of course due to hallucination. But later on d 
being free from non-knowledge, can understand their mistake 
and the unreality of the things in question. Thus the 
king's case is quite different for he is now fully. convinced 
that S‘akuntala did actually come and converse with 
him. Then perhaps the king enjoyed S'akuntala's company Tor 
a very short time as a result of the scanty merits accumulated 
in his preWous:bindh.Sayawatnsgsiouneteny exhausted that 


mre 
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thing has also vanished. Hence he is deprived of any 
further association with S'akuntala. But one fact is certain 


that in any case that pleasurable experience will not come 
to him again. Vidushaka however opines that the king's 
union with S'akuntala is certain. It is a question of time 
only. (C. यद्य वमस्ति खलु समागम: कालेम तत्रभवत्या' । 'न खलु माता- 
पितरौ भर्ढ बिवीगदु:खितां दुहितरं चिरं द्र, पारयतः 1) But the king 
considers these hopes to be false and delusive like the erosions 
of the river banks. Just as the banks of the Ganges 
and the Padma’ quickly fall down, one after another, 
similarly the hopes of reunion, as voiced forth by Vidushaka 
are also unstable. aqs पूर्वाइनुभूतं शकुन्तला-समागम-लचणं बस्तु | 
i. e, either S'akuntala's presence before him or the happiness 
which the king experienced in her company. Tne word 
यद is not necessary here (Com). Cf. '& हि नी दिबस्ता mat'— 
Uttar. qafas = sefarad—Never to come, passed for good. 
Cf. 'परलोकमसंनिहत्तवे यदनाएच्छा गतासि alaa: —Raghu. VILI. 49. 
aaa वौतरागानामभूव: afad — bid X, 27. Sir Williams 
splits up the fourth line as मनोरथानाम्‌ + अतट-प्रपाताः | Again 
following the Mackenzie Mss. he reads ‘gq’ for ‘wa’, 
Which according to Prof. Patankar is the oldest reading, 
This reading is also supported by JKa/ayavema. But ‘va’ 
here which is mainly for emphasis, following another ‘qa’ 
Of the same nature in the third line, sounds swn-kalidastan. 
Besides ‘waz’ and ‘aqa’ are Synonymous. (Cf. ‘प्रपातस्तु wadi 
ऋग Amar. Kalidasa also uses ‘qqa’ in the sense of 
Tall’ and not to signify ‘a Precipice’. Williams still argues 
~ but there is no reason why अतट should not be used as 
an epithet of प्रपात to denote a very precipilious declivity.” 
Some however have adopted the above with the reading 
"एल! for ‘aa’, and explain ‘ea’ as referring to the four 
hypotheses \OG-OabrofrgatyartaateShasitl Copel | Besides 
42 


H 
| 
| 
| 
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the objections mentioned above, my attention is drawn by 
my colleague Prof. Sures'a Candra Sen M. A. Vaidya-ranjana, 
to the faulty nature of this explanation, as “एते? (masculine) 
cannot refer to words two of which are masculine and 
feminine, while one is neuter. The right word should be 
one in neuter by the famous rule ‘ajama अनपुंसकेन TRIIN- 
इन्यतरस्याम' 2. 2. 69 ; 935. Of course it may be argued that 
the violation of this rule is offen noticed among the o/d 
writers. Ch “आर्धिकः कुलमिबच्च गोपालदासःनापितौ। एते शूद्र पु भोज्यान्ना 
यद्यात्मानं निवेदयेत्‌ u—Manu. IV. 265. तट-प्रपाता;-- The poet perhaps 
is thinking of the erosions of the banks of the river Ganges 
(Padma'). Cf. “afd गङ्गा-रपातेन घौतपादाम्भसा च a:—Aumar. VL. 57. 
'ङ्का-प्रपातविरट्शस्पं'-- Raghu, 11. 27. Str Jones misunderstands 
this s'loka as is obvious from his translation—'*e = * Or 
was it the destined reward of my bad action? Whatever 
it was, I am sensible that, until Sakuntala returns to these 
arms, I shall be plunged in the abyss of affliction.” 
Sankara explains the last half of the verse “Asa man 
after ascending the peak of a mountain. falls headlong, so 
my hopes after ascending to the sight of S'akuntala are 
precipitated. He seems to prefer splitting of “aita - &e. 


विटूषक:--मा एब्वं। णं agaist uer एख fud 
अवस्सन्भावी अचिन्तणिञ्ञ-समा्रसो होदि fa [ मेवम्‌ । 
ननु अङ्ग os ti निदर्शनम्‌। samara अचिन्तनोय- 


समागमो भवतोति ]। 

Vidushaka—( Sey) not so. The ring itself (is) an 
indication that what is necessary to take place, happens 
unexpectedly. 


राजा agaa विलोक्य)--अये, इदं तावद्सुलभः | 


Sige मिटे Vrat Shastri Collection. E 
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६७४ श्रसिन्नानशकुन्तम्नम्‌ 


तव सुत्ररितसङ्गालोय ! ननं प्रतनु ममेव विभाव्यते dida 
श्रर्ण-नख-मनोरमासु तम्या्तससि लवब्ध-पदं यदङ्ग'लो घु॥२१॥ 


King (Looking at the riug).—Ah | that this (ving) slipped 
away from a not easily obtainable place, is regrettable. 
Verily, O ring, your merit (is) but too meagre like mine, as 
is judged by the consequence. For, you (too) have slipped 


down, after having obtained a station on 
pink-nailed fingers 


Rea ting :—'wammidl—R. B. V. ‘sasganfan’—M. S 


oy 


her charming 


“अचिन्तनीय-समागम:'-- 13. “अचिन्तनौय: समागमः. V. M. S; B reads 
‘aia’ for “समे. M. 'सनोहरास'--1९. S. B. मनोरमास--५. M. 

fazwm इति॥ 'मा एवं! az [मा-शब्दीऽय, न माडः, अतो Az] 
नग अत्याचेपे। यः खलु पदार्थ: अवश्यमेव भविष्यति उति aa निरुपितः 
a wmi पदार्थः "अचिन्तनीयः' अतर्दितः 
भवति। वुद्धिपथातीतेन तस्य प्राप्ति: सम्पद्यते | 
f 


“समागम; प्राप्तिः यस्य तथाविध! 


इति एतदिषये "ne लौयकमेव 
Tear उदाहरणम्‌ [इति भरतः]। यथा सरसि निपतितम्‌ भङ्ग लीयकम्‌ 


 मत्स्योद्र-गतमपि त्वया समासादितम्‌ तथा wae त्वतसभ्मं लनं नूनम्‌चिन्तनौव~ 
रूपेण भविष्यति इति मे धारणा [wa उपपत्तिनाम नाब्यालंकारः उपचिप्तः 

= उपपत्तिमंता इेतीरुपीन्यासोऽसिच्चमै? इति दर्षण-लक्षणात्‌ | | 

 राज्ञेति॥ aA इति सारणे [अवे कोपे fama च du स्मरणेषपि च 

अत्यसरः ]। "seqm) न सुखेन लञ्च शक्यम्‌ यत्‌ “स्थानं शकुन्ताऽङ्ग लिः 


[त्‌ aaa पतति यत्‌ तथाविधम्‌ [इसि mae णिनिः Ji अतएव 
"Wi शीकयीग्यम्‌ ‘seq’ wr NITA t 


Digitized Weise SS 
gitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


aka]: अतीन्द्रियस्य सुचरितण्य made कयं ज्ञायते, इत्यत आह फिलेन' 


‘uaa’ अनुसीयते | अस्याइल्प-पण्यत्व हेतुमाह | 


अत्यक्य-फलत्वे न हैतुना इत्यर्थः, 
नखे: 


‘gaa? आलीहितेः [“अर्‍्यत्ता-रागखवरण' इत्यमरः] 


‘qa’ यस्मात्‌ Wd j 
नातिकृशा, नातिट्ठखा aada न वक्रा न सरला 


मनीरमा' नातिस्थला, 
qun शकुन्तलायाः 


इत्यर्थः [एतेन सौभाग्यत्व ध्वनितम्‌ ] तासु सनी ज्ञ-द्शनामु, 


“ङ्गलीषु लख” m “Ue? स्थानं aq azi, महता भाग्येन यथाकघञ्चित्‌ 


यावत्‌ ते ge ताबत्‌ तदङ्ग, लो- 


प्राप्त-स्थिति अपि सत्‌ ‘aa’ विगलितम्‌ “असिः । 
अत: aa ते yaffa 


सम।गम-सखं, ततः चीर पण्ये तस्याः च्यूतमासी: I 


तकयामि । [उपनानाऽनुमान-काव्यलिङ्ग-समासीत्यनुपासय । पुथिताय़ा aaa | । | 
x 
Voice :— विभावयामि ०पदेन aaa (मूयते) | 
NOTES 


4. aq &०.निदर्शनम्‌ च दृष्टान्तः proof. Cf. ‘aans sfa gerat 
उभे शास्त्र-निदर्शने' इति नानार्दटौकायां भरतः | ‘aq? often = Latin. nonne’? 
The gist is:—Don’t despair of S'akuntala. Admitted that at 
is no visible chance of your reunion with 
d finding of the ring which had 
and was devoured by a carp, suggests . 
that you will also get her in a manner not known to us 
Ch. ‘afaa भवत्येव नारिकेल-फलाम्ववत्‌ । गन्तब्य गतमित्याह: 
—Doa'tirinsat Puttalika’, Vide. P. 662, u. 8. 
a—Ch, एक-भूरुभथीरेक-दलयीरेक-कास्डयी; । शालि-श्यासा- 


present there 
her; still the unexpecte 
fallen into a distant pond 


at present. 
गजभुक्तकपित्यवत्‌ 
2. विभाव्यते फले 


waa: फेन परिचीयते ॥ 
3. wanag &c.—Red nail is a good sign. Cf. > ‘sas 


सामुद्रे «eeu नातिहुखा नातिदीर्घा न स्यूचा न छशा अपि । अकक्राः सरला 
रक्त-नखा: meer भपि॥ कोमला: सितविन्हाद्या भक्ष रा Aaaa ताहग- 
xad wem सा भवेत्‌ राज-वल्लना ॥ - Quoted by Ra'ghava. 

4, ag Ag—Ra'ghuva Bhatta accounts for the plural 


numbir here 00550 96 6:5 SERV ERU Teton snah तव 
fated सत्‌ wae, तवापि तवाविधम्‌ quem mne इति बहुवचनाएशिप्राय:, 
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६७६ ग्रभिज्ञानगकुन्तलम्‌ 


(D; प्रेसाइतिशवैन वा सर्वाइ-स्पृटिकेव war लीपु निचेपः (i); यहा विरहा- 
saamaa yaa पञ्चसु झड़ cd विन्यासात्‌ वहवचनोपपत्तिः 
(iii). S'akuntala's hands, and fingers were certainly thinner than 
those of Dushyanta. Hence she had to change the ring 
from one finger to another, before it was well suited to 
one of her fingers (i). The ring was a souvenir of love 
and out of ardent affzction, she had the ring placed round all 
her fingers with a view to making it touch the entire hand. 
(ii). Or perhaps the ring was changed from one finger 
to another, as she grew leaner and thinner, day by day, 
owing to the extreme pangs of separation from the king (ग). 


सानुमतो जड अस्प हत्य-गदं UI, सच्च॑ एव्व diufusi 
भवे |यदि अन्य-हस्त-गत॑ भवेत्‌ सत्यमेव शोचनोयं भवेत्‌ ]। 


Sanumati—If it had gone to some one else's hand, surely 
it would have been deplorable. 


विदूषकः-भो, इयं णाम-मुद्दा केण SER भअदा 
तत्तहोदोण इत्यब्मासं प्रापिता [भो:, इयं नाम-सुद्रा केन 
उद्दशेन भवता तत्रभवत्या इस्ताऽभ्यासं प्रापिता] i 


Vidhusaka—Ho ! this Signetring with what object was 
placed by your honour into her ladyship's hand ? 

'मानुसती--मम बि कोदूहलेण आआरिदो एसो [ममापि 
qus श्राकारित एषः] । 


Sanumati—This ( gersun ) too has been impelled by my. 
curiosity. : 


राजा-- -AN i Hi 
RIT Sr Saye Vit Seg lie सबाष्प- 
माह कियच्चिरेणा5यपुत्रः प्रतिपत्तिं दास्यतोलि। - 


dy 


my darling said tearfully— (Bu) how 
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To me, about to start for (my) own city, 


King— Listen. 
long (wil it be ere 


my) husband sends (me) news” ? 


विटूषक:--तदो तदो [ततस्ततः] 
Vidushaka— Then, (what) next? 
राजा--अदैनां मुद्रां dewalt निवेशयता मय 
एकैकमत्र दिवसे दिवसे मदोयं 
amai गणय गच्छसि यावदन्तम्‌ । 
तावत्‌ fad ! मदवरोध-ग्टह-प्रवैशं 
नेता जनस्तव समीपसुपै्यतोति॥ १२॥ 


1 aafaa 


तञ्च दारुणा$$त्सना सया मोहान्नाउनुछितम्‌। c 


King—Afterwards this signet-ring Was put on her finger 
:- ‘Beloved, count one let 
One at a time, day by day (and) ere-long (you) reach the 
that will escort (you) to the entrance of 
sence’. And that (thing) 


dire-souled (as 


by me replying ter of my name here 


end, the person 
my seraglio, shall come into thy pre 
Was not done through infatuation by me, 
4 am ). 

Reading :- किन sq — B. M. 
M. K. $ “बादितः “0 ध्यापारित:-- B. 
गम्‌? for 


aaa — R. V- “कन sia 


—S. qana: — R. V. 
for प्रतिपत्तिं दास्यतीति/ and “अथैन 


Breads ‘grema araa 
Iss. «mp —R. K. S. 


पद्मादिसाम!। 'गच्छसि'--3- V. M. Taylor N 
"ग्टहप्रवेशम'- रे. V. M. S. निदेशबतो — 0. 

faga इति॥ ‘aa sù किं mgka (इति हेती ada] 
Md अभ्यास20अीन्िकिए. वकता का 3. ` मल्िनाथपादाः] ते 
Br नीता दत्ता इत्यर्थः 1 a uf 


= 


j Cer i tri 
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सानुमतीति॥ 'एप्र' विदूषक: "अपि मम कौतहलेन आकारितः? प्रेरित 
इव [इति mhaim] नियुक्त इव। भन्ये भम एतत्कुवण-कौतुइल fazaa एवंविधं 
yaa नियुक्ततत्‌। [ भित्राधिकरगयो कौतुहलाऽऽक्रारितदीः कारण-कार्यभावात्‌ 
असड्गतिरलंकार: | à : 

राज्ञेति॥ eaa २।३।१२ हल्तितापुरमित्यध: | 'किवश्चिरेग? कियता 
विलम्बेन [was ठतौवा | 'प्रतिपत्ति' प्रति सन्दं शमिति यावत्‌ । [प्रतिपतिः 
wart nq! इति धरणिद्‌।स-विपर;] i j 

राजैति॥ aa शकुन्तलाया: ताहश-प्रस्थानान्तरम्‌ । ‘gai नामसुद्राम्‌ [“दितीया 
टौसूखेनः” २।४।३४ इति इद्‌ं-शय्द-स्थाने एनादेशः]। 

राजैति अन्वय: ॥ अव दिवसे दिवसे एकेकं मदीयं नामाचरं गणय। यावद 
अन्त गच्छसि, (ह) fia! मदवरोध-ग्ट्ह-प्रवेशं नेता जनः तब समीपम्‌ उपैष्यति 
इति (प्रिया मया प्रत्यभिहिता)। exei — 
['निवब्ग तीः? cius इति Ra] 
[wast Srarat 


"wa' अस्यां नाभसुद्रायां “दिवसे दिवसे’ 
एकम्‌ एकम्‌ इति 'एकैकम्‌' न तु अधिकम्‌ 
faq इति केचित्‌ ॥ afaq ea: war | 
Wag “सार्थं अवधार्थमाण Gala दे भवत इति amag इति RERI 
"vw बहुब्रीहिवत्‌' ८।१।९, waia 


‘Team एक-शब्दी बहुत्रीहिवत्‌ स्यात्‌। तेन 
Wyant | 


= 2 s 2 
रककमत्तरमू' इति भद्दोजी २१४४] ‘am: अचरं गणय 
Galea दिने केवलम्‌ एकं वर्णं संख्यात कुरु । 


, 
अनेन क्रमेण 'यावत्‌ अन्तम्‌' 
वण-गणन-समामि' “गच्छसि! गमिप्यसि 


Uus aag त्रि-दिवसै: [“वि-चतुरदिनैः 
इति भाव! इतिः राघबपादाः] इ fud मम adug राजान्तःपुरं, तस्य 
E [करगे wm] दारं ९२३ Sar प्रापथिता कयित्‌ जनः मदीयाऽनुचरः 
“तब सभीपम्‌ उपैष्यति? गसिप्यति इति' मया सा 


safar {ति yaa 
संबख; 1 [wa नासाक्षर-गणनो पदेश-भड़पा 


“अद्याबधिःरतीय-द्विसे' त्वां *hp ममान्त:- 
Sal लोक आगमिप्यति “इति qara SESS पर्यायोक्षमलंकार:। तथा 
च दर्पणे "quim यदा amy गम्यनेवाभिधीयते” — इति Ramanna: | 
वेकडत्यनुप्रामी । कात्यलिङ्ग्च । बसन्ततिलका हत्तम्‌ ] i 


Voice ;— Gun Fant सत tiroir on उपेव्यत्ते ॥ 
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NOTES 

1. हभ्तासासम-यम्यास means "proximity "्यभ्यासी$भ्यसने$त्तिर्के 
इति विश्वसेदिन्यी--(22०/ by a ymu£uta. Bhanuji supported by 
Mukuta reads "मभ्याश with palatal swi Cf “aq रिवाभ्यास 87 
waaa — Kumar. VL 2. ‘fja तवाभ्यासे सौता gara वः 
Uttar. PLL 17. Williams reads gT- सम I 

2. ममापि &c.—vws refers to V idushaka and «fq ma) be 
construed either with (£) waor (ff) एषः “¢ (1) Vidushaka 
is inspired by my curiosity as well as by his own curiosity ; 

(ii) Even Vidushaka 1s impelled or made to ask the 
question by my (Sanumatt s) curiosity Sir Williams how- 
ever explains एष: as referring to the king. “By my curiosity 
nlso he (the king) would be incited (to tell the reasons) 
ie i too wished to put the same question to the kin 
'माकारित;? according to K, means प्रेरित तम्‌ वर-दानाय 


अ।कारयामास'- Ramayana Ll. 13 
3. wWe—This, no doubt, is the लट्‌ form off, in third 


person singular by (दबः पच्चानाम्‌ आदित आही ga? ३।४।८४। But the 
use of «z here is dificult fo be justified. "wm wis इति लट्‌ 
प्रयोगयिन्ता; | नात वतमान-सामौप्ये बंतमानःवव। इति सूतरस्याऽदसरः, वतमानः 
भामीप्यम्ाऽभाबात- lidya'móudhl. However आहे may be taken 
as an éndeclinable having the sense of ‘sar 

4. mafatu &६०.--प्रतिपत्ति means “news intelligence.’ Cf. 
कर्मसिद्या बाश परतिपत्तिमानय'--//1/०- Act. 27 Sir William Jones 
misunderstands this line and translates it thus—‘How long 
Will the son of my lord keep me in his remembrance’ ? 

5. अग्रैनामू-19 certainly better than 'पद्यादिसाम्‌'; as already 
Mention (अन्वादेश) has been ma de of the signet-ring (s 
maga Xc.); therefore ‘seq’ should be replaced by ‘ea’ (Com) 


Vide p, 22, 1.6 
the name (दुष्यन्त) may mean only 


0009. नासा! —— Sr 
vowels (नाम वात SED Re TRA MR pni 5 0/7 
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Ba'gis'a). So says Durga-singha in his Ka'/antra-vritii—“a afa 
a चलतौति प्रधानत्वादचरं «x saa") Then तावत्‌ 5 tree days, But 
if it means any letter vowel or consonant (अकारादि-नकारान्तैंक- 
qangað:— Medini. 'अच्षराणामकारो९न्मि'--(21/ P. 33.), then anad 
= Eight days. If we take into account the consonants 
(which cannot be pronounced without the yowels) then the 
time will be foe days. Raghava remarks—‘fa-aqe-fea: इति भावः 
but his “चतुर is not clear. It is doubtful whether the king 
was at all definite about his time. 

7. aaa safaf लट्‌ is uselhere in connection with 
aag by “यावत्‌ पुरा amada 2783. यावत्‌ implying “अवधिः is a 
"mmm! | Cf. 'यावत्तावरेती साकल्यंऽवधि-मानाऽवधरगेषु'- 2077/70८-००॥/॥/. 
Hence az is used. Read “स॒ यावदागच्छति was गमिष्याभि। € 
यावता कालेन आगमिष्यति तत्‌ कालेन we तत्र गमिप्यामि इत्यर्थः ¦ निपातयीः 
faq विशेध्ययोर्माभूतू। यावद्दास्यसि तावत्‌ भीच्ये। यत्‌ परिमाणं दास्यति तत्‌ 
परिमाणं Wet sad” — Prabha. 

8. owusmisi Aar Here ढच्‌ (31134) has the sense of future 
participle. The indirect object in connection with a कृत्प्रत्यय 
Optionally takes षष्ठी or रया by the 7/7४ “गुण-कर्सणि वैष्यते॥ नेता siet 
gaa सुत्र a— Kaumudi. 623, Our poet also elsewhere uses 
4st with this very word. Cf. ‘aay चमूनामिव Raghu. XIV. 22. 


सानुमती--ग्मणोओ कव, pb विहिणा विसंवादी 


` ` [रमणोयः खलु अवधि: विधिना विसंवादितः ].। 


ब Sanumati— (77) was too charming an arrangement to be 
frustrated by fate. 


fagua—ad धोवल-कप्पित्रस्स लोहिग्-मच्छस्स उदल- 
sume आसो o [asp धीत्रर-कल्पितस्य 


उदरा$भ्यव्तरे oS Sm] SUE Vrat hasini Collecion त AAR 
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Vidushaka ~ (But) kow did it get inside the maw of the 
carp, chopped by the fisher-man ? 
गाजा-शचौतोर्थ' वन्दमानायाः सख्यास्ते हस्ताद गङ्गाः 
afa परिभ्नष्टम्‌ । 


Kine — While doing obeisance to the Sacitirtha, (it) 
dropped into the stream of the Ganges from the hand of 
your friends. 

fagwa;— gas [gaa] | 

Vidushaka — (That's) possible. 

सानुमतो--अदो क्ल, तबस्सिणोए सउन्दलाए AA 
भोरुणो इमस्स राएसिणो परिणए संदेहो आसां। अधवा 
ईदिसो अणुराआ’ अहिसाणं aaa md विश्र एटू 

७ > 
[तएव afam: शकुन्तलाया अधर्म-भीरोरस्य राजष; 
परिणये संदेह आसोत्‌ । अथवा WEG अनुरागः अभिज्ञानम्‌ 
Wad कधसमिदैतत्‌ ]। j 

Sanumati— It was, indeed, for this that, as to poor 
S'akuntala, this royal-sage, sin-fearing (4४ he was), had a 
doubt in (Zis)marriage, Or, how 1s it that love of such a type 


1s in need of a souvenir? 
राजा-- उपालप्पां aaa NAITA | 
King - (Z) will now reproach this ring 
विदूषकः (आत्मगतम्‌ )-गंडीोदी UT पन्या की 


[Stare oat उन्मत्तानाम्‌ |। 


Vidushaka . (Zo Aimsef.)- He has taken to the ways of 
a bedlamite, CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection फू 
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2८२ मिन्नातभकुत्स 


अचेतन नाम गुणं न लक्षवेन्मवेव कस्मादवधोरिता प्रिया ॥१३॥ 


ss ( thing} poss t 
discern merit. (But) why did I myself disown (my) beloved ? 
Reading :—'«fz/—R. B, V 


ngers? Or rather, a s 


M. "equum — S. “पवि: 
—R. B, V. M. 'व्यवधि:-- 3. 'बिसेवादित:'-- २, B. V. M. “संपादितः 
vaza: —R. B. V. M. ‘qan azn: —S. 'वन्वर-कोमल'-- २. V. M 
“कोनल-दखुर'-- D. 'गुणम!-- 1२. V. M. B. गुणान्‌'--5. 'ewüq—R. V. 
M. ama —B. “बपेच्तेः--5. 

सानुमतीति॥ “अवधि? बिरइस्य Am यहा सुन्दर-दाम्पत्य-सुख-जननों- 
minaq cata: कालः [वभिः सौम-कालयी:' इति farei: ] 
faam विपरौतेन दैवेन “विसंवादित:' विफलतां प्रापितः। we रीयकस्य 
अघर-गणनान्त पि नेता तु नोपगत इति विसंवाद: | : 

विदूषक इति॥ “date कल्पितस्थ' खण्डशः छेदितस्थ [sed नाम छेदनम्‌. 
तति विकाण्डग्रेषः ] 1 

सागुमतौति। “अतएव' अङ्ग लौयकस्य wen? । 'तपस्विन्वा:' अनुकम्प्याः 
“गकुन्तलाया;' [परिणयतेः कर्माण wet] 'परिण्ये' विवाहे ‘ony [दिइ-धातीः 
कर्तरि षहो २।३।६५] ee? संशयः। ‘waar इति qa? ‘gem: 
immi. “अनुराग यो मया अना ees स अभिज्ञानं’ अङ्गः लीयकादि 
aaz “भपेचते' अभिलषति इति A विष्मयः। 


|. asiu ‘Suwen nia waronbsii Gittettion nan स्तव स्यात्‌ 
परिभाप्रपम' sart] 


MUTET UPS 
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विदूषक इति॥ “उन्मत्तानाम्‌ उन्माद gamą [ sam सुचकन्द स्यात्‌ 
धत्तरी-न्माद-युक्तयी” इति wei ^ ध्या-ष्या-पृ-सूच्छि-मदाम्‌ ०1१४७ ति 
निष्ठायाः wa’ न]। 

कथमिति॥ अन्वयः ॥ Sepe IUS 
निमग्रमसि। अथवा अचेतनं ग॒णं नास 
अवघौरिता | व्याख्या-वन्धराः' gam Tau उन्नतानताः [aat तून्नतानतम्‌ 


इत्यमरः] ger 'वन्थ रा रम्या [auaa रौ रम्ये नसे, हंसे तु T sfa 
qa, अतएव सर्वथा परित्यक्त म्‌ 


fe सं करं विहाय कर्थं तु wale 
न adda) सया एव क्त्‌ प्रिया 


fim] अयच 'कोमला:' agua: Css 
wia “तं कर’ [प्रक्रान्त प्रसिद्धाऽनुभूताथंषु TER तच्छब्दः uud xfa 
(aem त्यक्षा [अनेन बुद्धि-पूवकस्ताग उक्त, ^ 
‘qua weuquii अचेतने जले 'नितरां 
त्‌ समासोत्तिः अलङ्कारः] “अथवा 
was 


Waa; य-छब्दस्य अनपेचा] 
मोहात्‌ थंश:] ‘ad कैन कारणेन 
am असिः [अव चेतन-ब्यवहार समोरीपा 
प्यचैतनं' जड़-वस्तु-जाते कट) गुणम्‌' 
न aag न परिज्ञात Xe 
त्वया तु अचेतनत्वात्‌ इदं क्तं, 
qaq भकारणम्‌ इत्यः 
अवज्ञाता प्रव्याख्यातां इति 


[इति ewig ueber] पचान्तरे 
योग्यतादिकं "नामः इति amanat 
[संभावनाथां लिङः । अथोन्तरन्यासाऽ्॑कार Ji 
मया एव' गुणाइगुणादि-विवेकाईभिमानवता सचेतनेन 
‘fe न केवलं Aa किन्त दयिता, 'अवधीरिता 
| याबत्‌ (“यवधौर: अवज्ञायां चुरादिः । “आवधौरयत्‌ amaan: इति eaters) | 
[भवधौरणा-कारणा5भावे तदुत्पततर्विभावना | अन्ता-चरणेन TAT, रौयकाद अनः 
अधमत्व' amt इति वस्तुना त्यतिश्काल॑कार-ध्वनि: | खुत्यनुप्रासयी: हच्यनुप्रासयी: 
संकर: । aag अर्थोन्तरन्यास: | ane इतम्‌ ]। 
VOCS KE KEY SHE Sh uai ww प्रियाम्‌ 
अबधौरितवान्‌ | i , 


NOTES 
fra क्त कर्मणि thwarted, caused 


SE fasi 
to fail es TAS &YretiShosimiCalicióh 


फले वि 


E a 
NE 
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2. उन्तत्तानाम्‌ &c.— This is because of the railing at a lifeless 
thing. Vidushaka here is referring to the ninth stage of 
love-sickness ( vide P. 645, remarks. ) known as उन्माद, which 
is defined by Kavira'ja thus :—“चितत-संभीद उन्मादः काम-शीक- 
भयादिभिः i अस्यांन-हास-रीदित- गौत-प्रलपनादिक्रत्‌^ ॥ Ci Ra पश्यति sea: 
कासासी ia पश्यति । न पश्चति Anai दोषं न पश्यति’, ॥ also “कामार्ता 
fs naana तना;चेतनेपु'--.१/22/. 7. 5. and Malli. thereon. 


3. qax &c.—* र means “depressed in joints and slightly 
raised inside”, i, e. undulating hence natural. This is a good 
Sign. Read “dais लीमि: कुलटा, क़ृशाभिरतिनिर्धना zaa: स्याञ्च 
žag: भग्नाभिः सुग्रवर्तिनी gai सगाचीनां वहुसोगाय जायते। रूटुमध्यी- 
जतं रक्त WW पाण्यो अरखृकम्‌ इति सामुद्रिके॥ Or explain T= 
(a) beautitul - Candra-s ekhara. 


4. निमग्रमु-नि is intensive, Merged deeply into the water. 


5. मेव &c.—The action of the ring may be somewhat 
justified because is is inanimate, But the king’s case stands 
unjusrifiable as he, a rational being disavowed, the 
person who had been extremely dear to him. Mark that his 
determination of tailing at the ring ends but in sel(-reprimand. 
भवधीरिता - Vide. P. 299, n. 5. The form “य्रवधीर्य” (with «em ), 

1 however, has been used by Magha and S'riharsha, which 
. Can be justified by considering "wa" as an 'उपसगे, and 
“धीरिः thé root. Then लुङ = अवाद्धीरत्‌ | 


o विदूषक: (आत्मगतम्‌ )-कधं बुभुक्लाए खादिदव्यो म्हि 
` [कथं वुसुक्तया खाटितव्यो;स्मि ]। 


fidushaka ( Aside. )—What! am I to be devoured by. 
(when he is apostrophising A 


ie 


is ring)? 


, T 
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SR: 


Kinz—O cause-lessly forsaken (one)! let this person 


with (his) heart heated by after-woe, be just pitied by 
(your) sight again. 

(प्रविश्याउपटो-जिपेण चित्र-फलक-हस्ता) चतुरिका- भट्टा ! 
इअं चित्त-गदा भट्टिणो [मर्तः इये चित्र-गता भडिणों]। 


फ़ : dd (= 
(चित्र-फलक॑ दशयति) | 
(Entering with a toss of the curtain, with a tablet in 
hand). Caturiki—Here (is our) mistress painted in a picture, 
(Shows the tablet). 


विदूषकः (विलोक्य)--साह वयस्स ! महुरा-वल्याण-दंसणिञ्जो 
भावा-णप्पवेसो। खलदि fas में feast fases प्पदेसेस | 
किं agu, मत्ता-णप्पवेस-सद्ाए आलबण-कोटूइलं मे. 
जणअदि [साधु वयस्य, सधुराऽवस्याज-दशंगोयो भावाऽनुप्रवेशः d 
waa इव मे दृष्टिः निस्रो-न्नतःप्रदेशेषु। fa बहुना, 
सच्ताऽनुप्रवेश-शङ्कया आलपन-कौतूहलं मे जनयति ]। 

Vidushaka (Looking a£ i£.) —Well done, (my) friend ! The 
Tepresentation of the (various ) sentiments bas become 
delightful owing to charming delineation (ef parts). My 
vision stumbles, as it were, amidst (ifs) elevations and 


depressions. To be brief, (if) has roused in me à curiosity 


for a commune with the impression (iat i is) instinct 
With fife, 


सानुसतो-अम्यो, var राएसिणो णिउणदा। जाणे 

fered ama से azfz fa [su एषा राजष 

णिपुणता । जाने प्रिय-सखो अग्रतो में वतते sfa]i 
Sanumati—Qiro sigh 560 ia ill 0080 2४०४६... (7) 


fa h f 
"ey, my dear friend is standing before me. 
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Reading :--'बनुशध'--3. V. M. “परित्यागामुशय--रि. S. aya- 
qum —R. V. M, 'मधघुरसंस्थान-9. B reads ‘faza’ for riaa | 
fa geqi—&c’—B. Omitted in other editions. 'निपुणाता'-- रे. V. 
M. 'बर्तिका-निपुणता'-5. 'वततिका-लेखा-निपुणत'-- B 

विदूषक इति॥ gaa gaat ‘ofa’ अहम्‌ “खादितव्यः'। भसौ उन्मत्त: 
अतएव विषवाऽन्तर-मंचाराऽभावात्‌ मया MAI गन्तुमशक्यम्‌ इत्याशयः d 

राजेति॥ wani Frege “परित्यक्ता? प्रत्याख्याता qaasi)! [अब 
परित्याग त्‌ कथं कारणाभावः । कारणाभावद्य त्‌ कथं परित्याग इति विरोध: 
नाशद्गनीयः। अव कारण-शत्दे न प्रसिद्धः नायिकापराध-ग्टक्तीतं तदेव त्यागे कारणं 
दृष्चरम! इति usar]! “अनुशयेन! पद्यात्तापेन 'तप्त' इदयं? यस्य uw 
[भनेन राज्ञः maiaa दशितम्‌] “अयं? aman: 'जनः पुनः दशनेन! 
दर्मन-दानेन 'अनुकम्पाताम' [अनेन अआ्रन्द-नामा नाव्यालंकार Safe 
amai यथा «dü— we प्रलपितं शुचा”]। 

चतुरिकेति ॥ [si चिवगता भिनी’ इत्यनेन यद राज्ञा पनर्दशनं याचितं 
तदनया भङ्गया कबिन। संपादितम्‌। अतएव पश्चात्‌ 'चिवफलकं दर्शयति’ 
Xem: p इति राघबपादाः]। “aay नाव्योक्ती अक्तताभिषेका राज-यीषित्‌ 
[देवी क्ताभिषेकायाम्‌ , इतरासु च भश्नी' इत्यमरः] । 

विदूषक sau ‘ay’ इति प्रशंसायाम्‌ अत्ययम्‌। maa मानस; 

विकारस्य [fet aad इत्यमरः] तस्य यः “भनुप्रवेश: प्रकटनम्‌. 
atama इति यावत्‌। स ‘ayta’ मनोहरेण “भवस्थानेन' famen 
wu: संजात fai ‘fats’ mangay waaay, SAT 
3 Say ngây शरीराऽवयवेषु ‘A fe.’ 'सवलतीव' 
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NOTES 

1, खादितञीऽस्मि &c.—Vidushaka though extremely hungry. 
cannot go away leaving the king alone, who was raving all 
the while. He expresses the keen-ness of his hunger by 
saying that hunger without getting anything as food, will 
surely devour him. 

2. इयं वि्रगता &c— This prognosticates king’s reunion with 
S'akuntala (Vide Com.) 

3. wary—An exclamatory अब्यय, signifying joy. Cf. ag 
daa — Act. 7. Supra. ‘arg, रै पिड्नलवानर ! ay’ —Malavik. Act. IV. 

4. ayu वस्थान &c.—wgx — Nice, proper; अवस्थान = Delineation, 


adjustment, posture ofthe parts (Raghava). भाव= Various 
mental feelings ( रति )1 अनुप्रवेश = Infusion. Cf. 'इरिदश्वदौधितेः 
अगुप्रवेशादिव बालचन्द्रमाः — Raghu. III. 22. The picture has been 
wonderfully beautiful on account of the exquisite delineation 
Of the various mental feelings (such as fear, curiosity &c.). 
“The presence of the prevailing sentiment (Jove) is delightful 


by its sweet abiding in every part.” — Williams. 
5. स्वलति &c.—This shows that the relief was drawn 
with great care to utmost perfection. 


6. अग्मो--'विस्मये wat wal नित्यं wf प्रयुज्य 
इति आत्मनैपदम्‌ | 


A’ — Bharata. 


7. जाने--अनुपसगांत्‌ ज्ञः 1. 3: 76. 
राजा--- 
यद्यत्‌ साधु न चित्रे स्यात्‌ क्रियते तत्तदन्यथा | 
तथापि तस्या लावण्य' रेखया किखिदन्वितम्‌ ॥ १४॥ 


King—Whatever is not well executed in the picture 


15 (constantiy) portrayed otherwise (for improvement). Yet 
0. Pro 


her loveliness is but Sart Ygresestacdpcielineation. di 
:xE 
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सानमतो-सरिसं एदं पच्छा-दहॉवगरंणी  fuüsur 
अणवलेबस्स ग्र [सदृशमेतत्‌ पद्यात्ताप-गुरोः स्रं हस्य अनव- 
लेपस्य च] । 


Sanumati—This (55०४४ ) is worthy of ( his ) affection, 
heightened through remorse and absence of pride. 


विटूषकः-भो, दाणिं fare तत्तहोदीओ दोसन्ति । eraat 
अ दंसशीआओ | ता कदमा एत्य तत्तहोंटी मडन्दला [ भो., 
इदानीं तिस्रः तत्रभवत्यो ead) wala दर्शनोयाः। 
तत्‌ कतमा अत्र तत्रभवतो शकुन्तला ]। 
Vidushaka— Ho ! now three ladies are seen (here). And 
all are (equally) beautiful. So which one here (és) her lady- W 
ship S'akuntala 
Se _ सानुमतो-अणभिस्ो ag ईदिसस्स रूवस्स मोड-दिट्टो | 
^u जणो [अनभिज्ञ खलु SEIA TUIM Lc CAE: ECT 


eading :—‘taqr’—R. M. V. S. K. Sua —E. Arefe? 


B. M. V. "üwefe)—S. Some B. Mss. read “Aaaa: i 
त ॥ wm fea wq यत्‌ wy न स्यात्‌, तत्‌ तत्‌ अन्यथा क्रियते । 
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च्छया प्रकारात्तरेण weld) सर्वेषामेव fuscum इयमेव रौति; यत्‌ 
अङ्यितश्चस्य वो यीऽशः waa अविकलं fq’ न शक्यते स wis 
यथाकामं प्रकारान्तरेण तेः wera) अनेन wae असंपूर्णत्व प्रतिपद्यते । 
"तथापि? चित्र-कर्मणः असंपूर्णले $पि men) शकुन्तलायाः MTER अलौकिके 
सौन्दर्य faq’ faa तुलिका-विहितया ‘किञ्चित्‌ ae, न त॒ बाहुल्येन, 
“अन्वितम्‌ अनुस्तम्‌ अभित्यञ्जितम्‌ इत्यर्थः wa चिवि तदलौकिकःलाबण्यस्य 
Wufuz say: सम्पादितः। [लावण्यं Tear za विरोधाभास: | लावण्य” 
लक्षणं तूक्त wal रेखा-लक्षणं यया संगीत-रबाकरे- श्रो-नेब-करादौना 
-सहगनां सेलने सति। कायस्थितिर्थती Saec रेखा परकीर्तिता' ॥ झकोहचम्‌ |। 

Voice :-- aa चेन साधना न भृते तत्तत्‌ अव्यथा करोति (चिवकरः)। 

सानुभतौति ॥ “विद्यमान: अवलेपः? अहंकार (इति मेदिनी) तस्य dise 
निरइंकारस्य। qama गुरोः? महतः “च wee’ अनुरागस्य 'एतत्‌' xem 
‘aed ग्यम्‌ । आलैख्यमिद सर्वथा शकुन्तला$कत्यनुख्पम्‌ | गर्व-लैश-शून्य न 
अनुशय-तप्त-हद्येन राज्ञः निरतिशय-स्र ह-युक्तवात्‌ रेखया किंचिदन्वितम्‌ इत्यताम्‌ । 

सानुमतौति ॥ ` 'सीचा’ निरर्थका cafe? यस्य सः [मोषा wt पाटलाहचे, 
We fag निरर्थके’ इति xxi सुह्यन्ति far इवि qud: ESAT UUR 
We घञ्‌। asemaa ७३५४३ इति साः |। 

NOTES 


1. यत्‌ aq—It is not possible to paint, in toto, all the 
human sentiments in a picture. Hence it is the common 
Practice with the painter to paint otherwise (अन्यथा) what 
cannot be executed perfectly (साध) ina picture or what when 
Painted as it is, will look other than fair. Thus a picture 


Always falls short of the beauty of the original. Nevertheless. 


the loveliness of S'akuntala has 


६ King tried his best to imp 


x 


been partially delineated — 
explained otherwise thus E DT 


in the pict ahi 
iu cure. cQ M : s S B 
É jd Bla Via hasti pallectioBse parts of 
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the picture which fell short of S'akuntala's beauty, But 
her loveliness was of nonpariel nature and inspite of constant 


retouches, the picture does but a little 


immitate that 
beauty. 


For the difference between a human being and 
tts portrait. Read-“What find I here? Fair 
counterfeit! =» # « yet 20010, how far, 
my praise doth wrong this shadow. In underprizing it, 
so for this shadow. Doth limp behind the substance." 
The students may with advantage read the whole speech of 
Basanio in Merchant of Venice, Act. IIT. Scene 2. 


2. सुटशमेतत्‌ &c.—Like Vidushaka, Sanumati also thinks 
that the picture is 


Portia's 
'The substance of 


a faithful representation of the original. 
But the king is not satisfied with it. He opines that 
S'akuntala is far more beautiful. This exaggeration, however, 
according to Sanumati is due to his ardent affection for 
S'akuntala, which has again been intensified through remorse. 
3. defe: &८--मोचा useless, ष्टिः =eye, hence one 
who has his eyes in vain. Cf, “माधव्य, अनवाप्त-चत्ष:-फली$सि 1 
—. S" लया दर्शनीयं न दृष्टम्‌. 200. In Vikram, Act. 4, the 
j king referring to उर्वशी Says qa मेवयी: अवख्ययी: पथिस्थिता लम्‌' j 
. Alo Cf. sia, भवजीका सफलय qua Gi IX. 6. Sanumati 
‘abuses Vidushaka as he considers all three equally beautiful. 
‘aaia dut — Supra.) Like the king, she also is 
Speaking in this train, out of her ardent affection for S'akuntala; 
for, in sooth, S'akuntala and her friends are egually 
and Vidushaka is zight to call all of them as 
- Note that Dushyanta also at the first sight 


red ॥| thi iful. C z र हीयं 


m 


autifal 
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12. This line has been wrongly translated by Sir Jones 
thus—‘Her eyes, which fascinated the soul of his prince, 
never sparkled, I suppose, on Madhavya’. 


विदूषकं: (निवेण्य aaa जा एसा सिडिलवन्थणु- 
व्वन्त-कुसुमेण केस-हत्य sfasa वश्रणेण 
विसेसदो ओसरिआहिं ares, अवसे्र-सिणिद्षःतरुण-पल्लवस्स 
चद-पाअबस्स पासे इसि Raa वित्र आलिहिदा सा 
तत्तहोदी asam, इदरात्रो asta त्ति [तकयामि या एषा 
शिथिल-बन्धनो-दान्त-कुसुमेन कैश-इस्तेन उद्भिन्नः दःविन्द्‌ना 
वदनेन, विशेषतः अपसूताभ्यां बाइभ्याम्‌ , अवसेक-स्रिध-तरुण- 
waa चुत-पादपस्य पाशं ईषत्‌ परियान्ता इव भ्रालिखिता 
सा तत्रभवति शकुन्तला, इतरे सख्यो इति]! 


—Methinks that this one who is 


Vidushaka (Surveying.) ide of 
e side o 


(ere) painted, as it were, a little fatigued, at th 
9f the water-glistening young-tendrilled mango-tree with 
locks of hair having the fillet slackened and the flowers 
falling, with a face having drops of sudor appearing (Ge it), 
and with arms extremely drooping—this one (I think is) 
Rer ladyship S'akuntala; the other two (are her) 


Companions. 
राजा--निपुणो भवान्‌ । sera ममापि भाव-चिङ्कम्‌ । 
खिन्नाऽङ्गलि-विनिवेशो रेखाप्रान्तेषु श्यत मलिन: t 
2 A QUE 
अश्रु च कपोल-पतितं लक्ष्यमिदं वर्णकोच्छासात॥ RA 


(E प्रति) चतुरिके, अर्ध-लिखितमेतद्दिनोदन-स्थानम्‌ | तहच्छ । 


7 वतिका xania we Satya Vrat Shastri Collection. 
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King—Clever you (are). Besides there (is) here a trace 
of my feeling. The (deep-laid) dint [ impression] of ( my ) 
sweating finger on the edges of the picture is seen (ull) 
dark, and a (drop of my) tear fallen on (er) cheek is 
discernible from the puff [swelling] of the paint. (Zo the 
maid-servant)—Caturika’, half-sketched (is) this source of (zy) 
diversion. So go (and) bring (me) the brushes. 

. Reading — 'शिविल-बखन'-_ B. faaam R. M. OS. 
0वेशबन्धन'-\', B reads 'केश-हत्तेन? for 'क्षेशन्तेन! । “नमितांसकाभ्याम्‌-B. 
भपरताभ्याम'--र, V. B.M. अवस्ताभ्याम'--5. ‘aafas’—B. R. M. 
V. S. ‘mafax"—R’s Com. Some B. Mss. read “विनिविशात्‌' 
and "efe (रेखा) for '0बिनिवैश? and “मलिन: | B reads “लक्ष्यम्‌' for 
स्म्‌ | qwa'—B. “वर्णिका. V. K 'afZar—R.S ; B reads 
afam? for 'बर्तिकाम्‌'। 'चेटों प्रति - B. Omitted by others. 
विदूषक san ‘aaar जलसिञ्चनेन ‘fara’ मल-नाशात्‌ ABT: तरुणा: 
भभिनवाः waa किशलयानि यस्य arene “चृत-पादपस्य' waaa Jung" 
WARI "शिथिलं? aai बसनं? यस्य tem, तेन gar "xem 
fof, बहिगेतानि इत्यर्थ: (“निती -ज्ीण-बान्तादि-गौ ण-ह॒त्ति-ब्यपाथ्यम्‌ । अतिसुन्दर 
aaa ग्राम्यकचां fea’ इत्यन्न; 


Hie 


उद्दाना-शब्दे न अप्लीलाशडा न कार्या | 
SSH न्यस्त-पूर्वाणि पुष्पाणि amq तादृशेन uraa कच-कलापेन इत्यथः 
We इस्त कलापार्थाः कचात्‌ परे” इत्यमरः। “"इत्य-भूतःलचे 
इति श्या] । ‘ofan: waya: Qafa चर्भःविप्रषः यत्मिन्‌ 
[पूर्ववत्‌ श्या। अनेन कीमलल' अम-क्नश-सडनाऽचत्ः च 
इति याबत्‌ भपरुताभ्याम' [अकर्मकल्ात्‌ 
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[इतिः at aera) इति न्यायपञ्चाननप्ादाः। maa fasq' इति पाठे 


सुवोधमेव इति o xad 
fai अन्वय: ॥ रेखाप्रान्तेषु मलिनः सखित्नाड' लि-विनिविश! इश्यते | 


Szu कपील-पति (की > NI: 
रच कपोल-पतितम्‌ अश्नु वगकोच्छासात लच्यम्‌॥ amana: चिवः 


पटस्य qig gamag “मलिनः क्ृणवर्ण: £ सलिनं क'णदोषधीः इति şa: | 
j खात्विक-भावो-दय!तू 
waaa ara विनिवेशः? स्थापनं “दश्यते d चिव-निर्माण वैलायां 
न चित्रपटे कष्णवण-चिहम्‌ 


i= C , f [t 
ülqui-díqer— ५,२।११४ इति साधुः] ‘feaa 


सास्तिक-भातोदयात्‌ अकृ लीनां sate तत्वात्‌ तासां ail 
समुत्पन्रम्‌। “इदञ्च कपोले’ भालेव्यस्थ-शकुन्तलाया- गण्ड-प्रान्ते पतितम्‌’ सदौ 


चित्रसाधनीभूत-बिलेपनस्य [इति faari- 
टोकायां १६।६२ मल्लिनाथपादा: ॥ “qqn unu ga: l विलेपने चन्दने च 
atai स्थात्‌’ इति विद्वः ] expe! उच्छूनता Maal इति याबत्‌ ताद्‌ 
(zs: क्यप्‌ ३।१।११०) ! 
दर्पणे eqalet 


Xanka g वर्णकस्य' 


इतोः 'लक्ष्यम' अर्थात्‌ अनुमानेन WANI 
[घनुमानाएनुप्रासौ। waa हैतुनाम भूषणसुपचतिम्‌। uuu यथा 


waning इटक्कडेतुटर्शनात्‌' | भर्या जातिः] ॥ 

“विनोदस्य! तप्न-हृदयाऽऽद्यासस्य 'स्थानम' उपाय-भूतं MaR अर्ध-लिखितम्‌' 
अस्य गम) 'वर्तिका? तूलिकाः [289 qae qamna वर्तिका? इति 
दीनामपि आनयनं लक्ष्यते । 


नानार्थ-संग्रहि अजग्रपारुः] | अनेन वर्णक 
| 0पतितेन अनेन लक्ष्य न (भूयते) । 


Voice :— ०निवेश मर्लिनं पश्यामि अगुण 
NOTES 


T 1. fuáci—It reflects great credit on the 
a 
t he has at last found out correctly 


Not seen before. 

i: . 2. शियिल €८.--(.“बालीकमागे सहसा AAT कयाचिदुदेष्टन-वान्त-माल्यःः। 
खु न सम्भावित एब mag करेण wea च aum" —Raghu. VIT. 6. 

? 'कच' &c. denotes Juxuariance ; 


A 3. ameda sn. aft & fast 
EET. Br. Silja M at Sipestriqallesien . करिकरे “3 न 
AES 


part of Vidushaka 
S'akuntala though 


+ or abundance [ma] 9 


= 
> 
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करेऽपि च। wu केशात्परे mA”—Medini; also ( Com). Vide 
n.2, Supra. Kumar. 1. 4. 85 VIL 57. This reading has been 
preferred to ‘ama, as like many of his favourite words, 
Our poet has already used this very word elsewhere under 
almost similar circumstances. Cf. “रति-विगलित-वसे केश-हस्ते सुकेश्याः | 
सति कुसुम-सनाथे किं adm. बही "॥ Viaram. Act. IV. 70. 


4. भावचिड़म्‌्-भावर-सात्तिकभाव। Ch “ard asa रोमाञ्चः खरभङ्गीऽय 
वेपथुः । वैवर्णम्‌ ww इत्यष्टौ afam aa: —Darpana. 

9. fame fa &c.—Cf. “fears लि: पुंगवकेतुरासी — Kumar. VIL. 
77. "Rau लि: $228 qii — Raghu. VIT. 22. १110 Malli. thereon. 


6. वर्शाकीच्छासातू-वर्णक means a paint or anything used 
} 2 pigment at करोति इति itaq (3. 7. 73.3) = 44m: OF 
"UR! विलेपने चन्दने च वर्णकं पुंनपुंसकम्‌’ Ravhasa. ainai 
तु चन्दने afg — Medini. “नृप-मौलि-मरौचि add: —S's'upal. XVI. 
62. (एते; पिष-तमाल-बर्षक-निः: 2/7४, V. 46 ; also Bhatti. XIX. 
TI. उच्छास--? वा, When water particle falls on a painting, the 
Part wet, swells up. This swelling is उच्छास; Drem-ca'nda 
Tarkuva'gis'a explains it by ‘ora sagga ı Raghava’s afa 
18 to be rejected, as in the following sentence, the word 
has been used in the sense of 'brush' and not in the sense of 
‘painting’. “कंपील-पतिव-“Fallen from my cheek’, or ‘perhaps 
fallen on the cheek’ of the protrait— Williams. 
o T. विनोदस्थानम- ६. ‘pleasuse garden’, “lieu de la sce'ne"— 
Zy; “means of relief” Roby Datta. Vide P. 658, tt. Ó- 
प्रति (2) — The stage-direction is unnecessarily omitted in 


as 


Feta ‘ey समीपे 'गतां' प्राप्ताम्‌ [न anea, 


HE 
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रोजा- ग्रहमेवेतदवलम्बे | (यथोक्तः करोति | निष्कान्ता 


aà )। 


King - (Ny), I myself will bold it. (Does as said. 
Exit maid). 


राजा (निःश्वस्य)-- 
^, 
साचात्‌ प्रियासुपगतामपद्दाय पूव 
चित्रा; पितामह्मिमां बहु मन्यमानः 1 
स्रीतो-वहां पथि निकाम-जलामतोत्य 
जात: सखे ! प्रणयवान्‌ स्टग-डष्णिकायाम्‌ ॥ १६ ॥ 
King (Sighing.) - Having first disowned ( my) beloved 
When she personally came to me, and (now): thinking much 
of her when placed on the picture, I have, 0 friend, become 
enamoured of a deer-drouth [mirage] after having passed on 
(my) way, a streamlet of plentiful water. 
Reading :—‘aau (fae) '—8. ‘amas fe —R. M.S. राजा 
—V. ‘afaa —B. V. 'पुनरिसाम्‌'- यरे. S. ‘gyfer M. 
राजेति॥ 'भहमेव' इत्यादिना चिंवेऽपि आदरातिशयी व्यन्यते | 
(8) सखे, ga साचात्‌ उपगतां प्रियाम्‌ अपहाय 


साक्षादिति ॥ अन्वयः ॥ 
uidet पथि अतीत्य 


उनः चिवापिताम्‌ इमां बहु मन्यमानः, अहं निकाम-जलां 
व्याख्या- है 8, वयस्य 'पूर्व पुरा "gran 
न त्वश्नुतागसनास्‌। 


अनेन शकुन्तलायाः उपस्थिति: न थात्तिविजुग्मिता faq सया खयं deg 


भूतमिति परिज्ञायते] ‘fai mad नारीसाठं न’ जपत, अह Suck 

अवज्ञाय, न तु wat) [mae पुनरुपादाने मंहापुरुषस्य अनौचित्यप्रस कात 

xin राघबचरणा:] । पद्मात fasia भाले्याझिताम्‌ ‘gal guest 
0-0 


í . Prot. i Gallentiann: «x r 
शकुन्तला-प्रतिक्षति ay चमा a RAT SARA: बह निकाम 


afumat प्रगायवान्‌ जात; | 


Uo ke 
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६९-६ 
पर्याप्तः जले! अस्याः aeii पिपासा-निवारण सचमां भूरिता o "mam 
at पथिः मार्ग ‘wale’ प्रत्याख्याय, अतिक्रस्य “रूगढण्णिकायां नदीवत्‌ 
प्रतीयमानायां मरीचिकायां [Faa मरीचिका? इत्यमरः AA aR मिकतादौँ 
saa प्रतिफलिता टूरस्थानां जलत्वन आभान्ति, तदाचिका' इति शब्दकल्पट्र मे] 
'प्रणयवान! [वैदिक-प्रवीगीवरम्‌ 'सुखादिभ्यय' ५।२।१८ इति dam चकारात्‌ "Wd 
षा इति केचित्‌ ] Aaga जातः’ daa: [अव पूर्वाधी कस्य पराधी agaa a 
विश्व-प्रतिबिग्बभावात्‌ निदंशनाऽलंकारः | तयाचोक्त' दण्डिना ~ “यर्यात्तर-प्रचत्तेन किञ्चित्‌ 
तत्‌ west फलम्‌ । सदसद्दा aeaa यदि तत्‌ स्यात्‌ निदर्शनम्‌” ॥ gaw 
amet) सुपमपेति मन्यमान इति ळेकानुप्रासीएपि । वसन्ततिलकाहत्तग्‌ ] । 

Voice :— बहुमन्यमानेन सया प्रणत्रवता जातेन (भूवते) । 

NOTES 

1, बह सम्पमान:- बहु is an indeclinable here, meaning 
‘exceedingly’, in a high degree’, or in other words 'ag-4- 47 = 
‘esteem highly’, tate high’. CE त्वत्‌सेभावितमात्मनां बह मन्यासै वयम्‌ 


Kumar VI. 20. “अरातिं बहु qaaa — Raghu. XII. 89. भत; 
[मता भ. 397, L r2. Gita, 11,35. Bhatti ILL 53; 


will be barred by ‘aq by 'कर्मण्यण' 3. 2. 7, giving 
the form खोतोवाही | Vide discussion under “ठशिरोधरा' at the 


निक्षामजलाम्‌--yielding abundance of water as 


included in 
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isa Vedic word with 'मतुपू' and as such should not be used in 
classical literature. But we have already noticed good many à 
case of Vedi? uses by our poet. Some however opine that 
‘agg may be optionally available after words of the सुखादि 
list. This is inferred from the चिकार' in the sutra. Read 
“अत्त चकारः मतुप्‌-प्रत्यव-समुच्चयार्थ: । सुखौ सुखवान्‌ । दुःखी दुःखवान्‌ * 
प्रणयी प्रणयवान्‌ — Prabha. Kalidasa in Raghu. also repeats this 
word. Cf. ‘ar fe awaadt आसौत्‌ सपब्गीरुभवीरपि-- Y. 57- 

5. anafaa- झूगाणां ठप्णा WEN! सा मस्ति अस्याम्‌ इति भर्शभादि wt 
(५।२।१२७) = सगदष्ण- Banu). Next with “कन्‌? (खाये P. 393 37) the 
two forms anafaa and 'म्टगटष्णका' are formed in the feminine, 
by the rule 'अभाषितपुंस्ताचच' 7. 3- 485 467: “उन्ना-पंस्क-भिन्र-शब्दात्‌ qai 
भाकार-स्थानौयः अकार: इकारः भवति वा। भाचार्य-सते आकार एव add 
(7. 3. go), * * * अभाषितपुंखात्‌ faq? यथा afaa — Prabha. 
A mirage is so called as the phenomenon f. e. | ‘a LP 
floating over waste places, and appearing at à distance like 
Water, deceives men and animals. 


विदूषकः (आत्मगतम्‌ )--एसो «uud we mfra 
सित्र-तिणहित्राए संकन्तो [एष 'भ्रत्रभवान्‌ नदोसतिक्रम्य aT- 
ढष्णिकया संक्रान्तः]। (प्रकाशम्‌ ) भोः, wac fa एत्य 
लिहिदव्व॑ [भोः, अपरं किमत्र लेखितव्यम्‌ ]! 


i i i ss, having crossed 
Vidushaka (Aside.)-- Here his Highness, 5 : 
a river, has d fallen into ४ dear-drouth. (Alond.) Ho! 


What else is to be drawn here ? 


सानुमती--जो जो पदेसो पिश्न-सहोए मै अभिरुबो 

तं तं आलिहिदुकासो भवे [यो यः प्रदेशः प्रिय सख्या मे 
 अभिरुपस्तं तमालेखितु-कामो भवेत्‌ ]। 

f delineating what 


9 Sanumatj " p Bap (8 fs Gen aa 
G ever spot एकपण Collection 
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राजा-सखखे | श्यताम्‌ । 
कार्या सैकत-लोन-हंस-मिथुना स्रोतोवहा मालिनी 
पादास्तामभितो निवस-हरिणा गौगे-गुरो: पावना: । 
शाखीा*लब्वित-वल्कलस्य च तरोनिर्मातुमिच्छास्यघ: 
BF छष्ण-म्गगस्य वाम-नयनं कण्डू बसानां "rl ॥१७॥ 
King ~ Hear, my friend! The streamlet Malini is to be 
portrayed with pairs of swans [famingoes] reposing on its 
sandy banks, (aud) on both sides of it (are to be drawn) 
the holy spurs [foot-hilis} of the father of Gauri [Zima Jaya] 
with deer reclining on them. And under a tree with bough- 


swinging bark-garments, (Z) wish to represent a Coe, scratching 
(ler) left-eye on the antler of a black buck. 


Reading - ‘oufaaar -- B. ‘afam - R. V. '०टढणया ओह. 
'oafamramy-S. “लेखितब्यम्‌'-४. G. “लिखितव्यम'-- रे. M. 5, 'अलिखितव्यम्‌' 
B. B reads 'इति तर्कयार्मि? for 'भवेत्‌'। 'निषण-हरिणा रि. V. M. 5. _ 
“निषण-चसरा:'--13, Pischel & Ryder, 

सानुमतीति qo "freq? can प्रौतिकर इति यावत्‌ [aioa बुध UU 
Ma मेदिनो ]। aa maa [भाव-विहित-छृत्य-प्रत्ययस्य भव्ययलात्‌ 
fafaa] "काम? अभिलापः यख सः [काम-शब्द परे तु तुसुनः 


सैकत-लौन-इंस-मियुना खोतोवहा मालिनी art 
प्-इरिणाः गौरी-गुरोः पावना: पादा; (कार्याः) । masafa- 


u उ 
४ ताइशौ 
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परिशीभित-तटा 'सोतोवहा' नटी [प्राक्‌ व्याख्यातः] “मालिनौ कार्याः चित्रयितव्या 
“तां. मालिनीम्‌ “अभितः' आसमन्तात्‌ [“अभितः परितः समया निकषा हा 


प्रतिवोगेऽपि च ead’, बाः ५४५ इति रथा ] “निषद्याः उपविष्टाः [सोदले: wd ५ 
दकार-तकारयो; नत्व ८३४२: GAA ८1३६६ ; uaa ८।४।१] 'हरिणा: , 
येषु mem: ‘Mai’ maa: ^n पितुः [“गुरः पिता, गरुविप्रः, Y 


गुसदेव-पुरीहितः' इति wefas] हिमालयस्य इत्ययः [अनेन कन्या-पिढत्व न 
agaga तत्प्रदेशे अविन्नित-संकेतत्वं दीत्यते ] 'पावना;' पविवाः "पादाः? 


्रत्यन्त-परवता; [पादो वुध्चे तुरीयांशे शेले प्रत्यन्त-पवते' इति मेदिनी] कार्याः इति 
वचन-व्यत्ययेन।न्वयः। तथा 'शाखापु अवशोषणार्थ 'लम्त्रितानि वल्कलानि’ यस्य 
तथाभूतस्य कस्यचित्‌ ‘ad’ gaa “बध? अधोदेशे ‘aaa’ इरिणभेद्स्य 
“रङ्ग? fant खकीयं ‘ard’ wa’ “नयनम्‌' [इति स्तौखभावात्‌ | यद्दा “वासं 
अतिसुन्द्रं “नयनं' ['amb wat प्रतीपे च द्रविशे चातिसुन्दरे’ इति विद्वः] 
Sama’ घर्षयन्ती ait निर्मातुम्‌ अङ्कयितुम्‌ swa [अव कार्यो 
= fà ह e creat NA 
इत्येकवा क्रियया अप्रस्तुतवोरेव खोतीवहा-पाद-पदार्थयी: कर्मतयाभिसस्वखात्‌ तुल्य- 
योगितालंकार: । खभादोक्तिद्र | लौनलिनीति गौरीगुरोरिति खगरूगीमिति सनसानासिति 
छेक-उत्ति-ुत्यनुप्रासा: | Make प्रसङ्गोपादानात्‌ SANAA । 
शाटू लविक्रीडितं छन्दः ] 1 

Voice:— निर्मातुम्‌ इप्यते ॥ 

NOTES 

1. लेखितब्यस- 12३०९७ Vidya'sa'gara, all the edit 
have 'लिखितत्यम्‌' | Let us discuss which of these 
Correct. Ordinarily "लिख + त्यः gives Afaa’ with 
— गुण| लिखितव्य' will be the form if लिख is included 


Weg list. On this Bopzdeva, the author of : 
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also ‘aq लिखने पूव बवकाले निरुपितम्‌। तरव खरिडितु राधे ! wu नाहं 
को विधि:॥ विधातुद्य विधाताई यैषां तत्‌ लिखनं कृतम्‌ । ब्रह्मादीनाश्व gaT 
न तत्‌ wer कदाचन’ i—Brahma-baibarta-purana. (Ch. V. aa- 
जन्मखण्ड). But hosts of grammarians consider such forms as 
‘faga’, 'लिखितव्य' &c. erroneous. The root लिख cannot be included 
in the कुटादि list, for then Panini’s “सालेखन' (6. 1. 142 ; 2688) 
becomes unjustifiable. On this Jnanendra Sarasvati remarks 
-- लिख घद्धर-विन्यासि। लिखितुं, लिखिप्यति, इति प्रयोग: प्रामादिक:। यत्त 
कैथित्‌ कुटस्य wife: कुटादिः । कुट; कुटादिर्शेषां ते कुटादय: | कुटादयश्व कुटादिद्च 
कुटादयः इति cap aaa “लिखितुम्‌? इत्यादि समर्थितम्‌ ॥ तदसत्‌ ॥ लेखिता, 
qaaa, इत्यादौ गुग-निषेधा५ पत्ते: 1 न चेष्टापत्तिः ॥ हत्तिकार-हरदत्तादि-ग्रन्य- 
विरीधात्‌। ‘as लिखादिम्यः' इत्येव qaaa कुटादिभ्य इति पठनस्य ATR- 
argal किंवा 'शकुनिपु भालेखने' ६।१।१४२; २६८८ इति सौव-प्रयोगोऽपि 
विसध्यते इति प्रागेवीत्तमित्यास्तां तावत्‌। लिखापश्रति इति प्रयीगस्तु मनोरमायाम्‌ 
ser समर्थितः। 'भपनम्‌ यापः प्राप्ति । लिखस्य अपः लिखाप:। तं करोति”! 
—Tattoa-bodhini under 2536. Besides the aie "xe 


agar gW: संय I. 2. 26; 2617 becomes contradictory. 3 ~ 
ibid under 2461. 


२ रा 


2. सैकत &८.--सिकता: सन्ति अक्िन्‌ इति सिकता-- अण्‌ eei ['सिकता- 
mamat च' ५।२।१०४] = सैकतम्‌ a sandy bank. dis (पझेपणे)+ तीः 
4. 72)चलीन; [त=न by the Vart. "rz 'भीदित:' 8.2.45; 
1 seated at rest, इंस serves the God ब्रह्मा asa vehicle 
hence the cry of this bird has a sacred character, 
as the cry of swan with the Greek. This (also fray 
action of रूगौ) show that the swan-couple and the 
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VIL 75; Bhatti. 727. 78. Also read “कैलास-वर्णना" of Bharata: 
candra. According to Raghava the prevailing sentiment is 
love, Read “( इंसमिथना ) इत्यनेन उद्दौपकल्वाइतिशयी व्यज्यते | * & aiam 
इत्यनेन जलवाहित्वमू। तेन खभावाइपरित्याग: तेन रमणीयत्व, तेन च उद्यौपकल' 
व्यज्यते । निषश्च-हरिणा इत्यनेन अत्यन्त-विविक्तत्वम्‌, तेन भूशमुद्दौपकल' | dT 
सुरत-चमत्व' ध्वन्यते” ! 

3. wmr—Spurs, hills contiguous toa high mountain. 

4. शाखा &c.—Cl. "fazu-faus-nenz -amag def. 1; 29, P. 142. 

5. mwaqa—auaq is a kind of black buck. This 


suggests the 4olimess of the place. A country where black 


buck naturally grazes, isholy and well suited to the performance 
Of sacrifices. Read ‘maang चरति ai ua खभावज:। सज्ञयी 
यजियो देश: खे च्छदेशस्ततः Manu, M. 23. 

6. वासनयनम्‌--1116 females generally make use of the 
lett limbs. Vide P. 367, tt. T. 

7. ww यमानामू- asg गात-विघर्षणे। करड, यति ASIA! यक्‌ 
comes in by 'कण्डादिभ्यः aH 2678. Next शानच्‌ and स्त्रियाम्‌ टाप्‌ | 
For similar ideas Cf. ‘ge ua स्पशनिमीलिताचौं खगौमकण्ड,यत क्ण 
WWS— Kumar. 777. 36. “अव कण्डयनं ग्रइारा$नुभावसूचकम्‌ घर्षणसात्रम्‌ | 
भनेनापि उद्दौपकत्वः afaq — Raghava. 

विदूषकः (आत्मगतम्‌ )-'जधा अहं erst पूरिदव्वं 
शण fame लम्ब-कु्चाणं तावसाणं mea [यथा 

SES पश्यामि, पूरयितव्यमनेन चित्रफलकं लस्बःकुचानां | 
तापसानां कदम्बे: ]। 


Vidushaka (-dside.)—(Fron the way in which he deliber- 
ates) I think the tablet will be filled up by him with — 


= á 2 ER. 3 
ng-bearded bermitrofi satjara Gee Čolection. 
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राजा - ववस्य, अव्यच | शकुन्तलायाः प्रसाधनसभिप्रेतः 
सत्र विस््मुतमस्माभि: E 


King—My frien.l, another decoration of S'akuntala which 


was loved (by fer) [or which was intended (to be sketched)] 
here is forgotten by me. 


विदृूषक:--कि वित्र [किसित्र] à 
Vidushaka— Whats that? 
सानुमतो-वण-वासस्य सोउमारस्स अ ज॑ सरिसं भविस्सदि 
[वन-वामस्य सौकुसारस्य च यत्‌ west भविष्यति] | 
Sanumati—( Perhaps something) that will be like ( her) 
sylvan abode and tenderness. 
राजा--कृतं न कर्णाऽपित-बन्धनं सखे | 
शिरोषमागण्ड-विलस्वि-केशरम्‌ | 
न वा शरचन्द्रसरोचि-कीमलं 
amand रचितं स्तनान्तरे॥ १८॥ 
King—Friend! a Sirisha flower with its stem placed 
© On (ker) ear (and its) stamens pending towards the cheek, 


not been drawn; nor has a necklace of lotus-shoot, 


t like the beam of the autumnal moon, been formed 
een (Her) busts. 


अग्र-हस्तेन सुखमावाये 


raat लिः a 5 
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aud asagi agad [आः, एष दास्याःपुत्रः 
कुसुस-रस-पाटच्वरस्तत्रभवत्या वदन-कसडाम्‌ अभिलङ्कति 
ws] i 


Vidushaka—Ho ! why does her ladyship, with (žer) 
fore-palm shining like a red-leaf, covering her face, stands 
as though very much startled? (Observing closely.) Akf 
this whore-son, the bee, the purloiner of the floral-mead is 
darting upon her ladyship's lotus-like face. 

Reading :— 'अभिप्रेतमवविस्मृतमस्माभि:-- V. M. S. R omits 
fagan अभिप्रेतं लेखितुम्‌ ९०-3. For सौकुमारस्थ' B reads 'कन्यक्षासावस्य' 
after which R reads ‘sager & S “विनवस्थ!'। Sagad —B. 
Pischel. 'रक्ककुवलय-पल्लव'-- रि. V. M. «mum sS. "eri —B. M. 
V. “अपवार्य. 'wra'—S; रे & M. read ‘ger after “सावधानं 
निरुप्य'। “कुसुमरस:--1२. B. V. M. 'कुसुसासवब--9. 'वदनकॅसलम्‌-- B. 
D रि G न J. 
वदनम्‌, M. 5. “अमिलइते'--४. 0. 'अमिलइति रे. M. $. 


भभिलषति- B. 
E विदूषक इति॥ ‘gar इति 'निपातः अनुसास-द्यीतक: | ‘gar Aai 
‘aul wi येषां [कूर्चमस्त्री wai कत्यन-स्मयु-वीतवे' इति मेदि 


< 


अनेन afaa faded तदइनस्यानावश्यकत्वञ्च सूचितम्‌ ] तेषां ‘al e 
Sea! निकरैः, समूह: ४ति यावत्‌ [aed face स्यात्‌. नीपः 
Sa इति सेदिनी] 


Praa 
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७०४ ज्ञानणकुन्तलम्‌ 


शकुन्तलाया; “ama श्रवणयोः “भपिंतम! अवतंसार्थ' संस्थापित ‘ad’ प्रसव” 
बन्धनं ast [वध्यते अनेन इति wad: करगे ल्यट्‌ ] यस्य ताढशम्‌ । अतः 
"sur" गरु-पर्यन्त' थाड! सर्यादाइभिविध्यो; २।१।१३ इति अव्ययीभावः] 
fafaa लम्बमानाः Aa परागाः यस्य तादृशम्‌ [अनेन केवलं कणा म 
भूषयति। अपि तु कपीलमपि इति ama] ‘fats’ शिरीषस्य पुष्पः 
[gg बहुलम्‌ वाः १५४५ इति विकारस्य प्रत्यस्य लुप्‌ । ज्ञातावेकत्वम्‌ | 
“न कृतम्‌' विस्मरणात । Aa अन्तरे’ मध्ये, भेघ-निमु क्तस्य `शरञ्चन्द्रस्य मरीचि; 
चन्द्रिका इव कोमलं' xz अयच wi Sama aa’ माला. [इति कुमार” 
सम्भेब-टीकायां ५।११ मल्विनाथपादा;। "ep सूवपद' मालाम्‌ wire” sqm: | 
'न रचित” प्रदत्त ‘ay इति समुञ्चवे। (“वा स्यात्‌ विकल्पीपमयी: एवार्थे 
च agaf इति विश्वः )। [अतत अन्योन्य-शोभा-हेततन अन्योत्यालंकार. व्यङ्गः । 
क्रिययीः समुच्चितत्वात्‌ समुश्नयालंकार:। लुप्तीपमा च। afama: संकरः | 
Ragas! वंशस्थविल॑ any ] । 

Voice:— शिरीषं न gaq न रचितवान्‌ । 

विदूषक इति ॥ 'किं नु' इति वितर्क-गर्भप्रश्न; । ‘on wad’ किसलयं 
[mih किसलयम्‌? इत्यमरः। रक्त इत्यनेन नवौनत्व' सुकुमारत्व च 
व्यज्यते] तदत्‌ 'शोभिनाः। '“अग्र-हस्तोन! हस्ताड़' लिपि: [अवयवाऽव्रयबिनो अभेदः 
विषया owe लिए saad anm वामनेन--“इस्ताग्रऽद्रहस्तादयी 
गुण-गुणिनीमेदाऽभेदाभ्याम्‌” इति || ‘wa इषत्‌ आच्छाद्य । 'चकितात्‌' 


Ma “चकिता' भौता, अतिशयेन भीता ad “भा: इति कोपै। भा: 
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2. “afitdq—E ther favourite (to S'aküntala), or intended 
for S’akuntala by me (Com). 

9. aua-yaq— ia’ here means ‘garland’, ‘necklace’ and 
not fibre (Com). Elsewhere Kalidasa uses it in the sense 
of a #07. Ch. aa रणाल-सूवान्तरमप्यलभ्यम्‌ — Kumar. Z. go. 

4. रक्त-पल्लव &c.—The reading with 'कुवलय', is rejected as 
vaag ( = इन्दीवर = इन्दीवार ) means a blue water-lily and as | 
Such cannot be used as an epithet for red fore-galm. Read 
‘sat कुवलये शतावर्या' च योषिति'-- Quoted by Bhanwi. “qaaa 
स्यत्‌ ray —Vya'di. “श्यामं fared कृवलवसिन्दौवरञ्च नौलाक्षम्‌”-- 
Ma ma-ta'Ja',— Amara-singha’s "“स्याद्तृपलं yamaq” also refers to 
blue-lily, Read “नन्वेवं कथमुत्‌पलमित्यत्त नौलीत्‌पला-दिष्वे व बुद्धिर्जायते, न 
पग्रादौ इति चैत्‌ । उच्यते । यया सामान्येऽपि घान्यार्थे "qeu sep कलमादिष्व व 
बुद्धिभंबति, न gad एवमिहापि wala इति auza: —Raya-mukta- 
mani. "कुबलय-दलःस्रि्ैरङ्गोः ददी नयनोत्सवम्‌ Ultar II 23. 

Mi 
Also Ratnavali. IIL. 56. 

5. चकित-चकिता-- २८००१11219 afraid. Gosvdmi and others 
account for the reduplication by प्रकारे गुणवचनस्य' 8. 1. 12; 
2147, which is hardly applicable here, as the idea of 
LI . c ~ add Ü 
प्रकार! 7. ८. similarity. [aan भेदे साहश्ये च वतते # * १ ब्राह्मणः 
प्रकारोयं माणवक;, ब्राह्मण-सटश इत्यवगमान्ञ--22//04-2०८/४४४.] has already 
een implied by 'इव' | Hence the natural process, in such — — 
2 case, is to take the first word as neuter gender | 
(सामान्य agama — Vart. $22.) and then to compound it with 
the second word. ( Com. ). The author of Durghata-vritit 
accounts for such reduplination by the Vart. “ग्राधिक are” । 
But Jnanendra differs, as such a Vartika is not found. - 
Read “कथं 'भोत-भीव इव manga’ इति भारविः। इवशब्दे न साहश्यस्य | 
b उततया इह प्रकार उद T SRL इति mif 


"qu 


"is UNT 
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aAa तेन अतिक्षीत इति फलितम्‌। ‘fe दे वाच्ये इति «fd 
भौतभीतादौ दित्वमिति दुर्घटादिभि: sa समाधानं नाऽदर्तत्यम्‌। TENA वार्तिकस्थ 
wafesaiq’y Cf. "iedta;-Gi/a. X/. 35. Aara ata.” —S'ridhara. 

5. द्यास्याः पुत;:- Vide. P. 765, m. 75. 

6. sfeagfa—Attacks, insults. “पह्लवान्‌ हरिणी लंघितमिच्छ्ति 
—Malavik, or explain it in the sense of going गतावाष्यन्य | 
अन्य qag: शैलान्‌’ (wA १४।३२)--/0/॥/२८८४ 5. afa=alacta | 

राजा--ननु वायंतामेष Wes । 

King—Why, let this impertinent (creature) be stopped. 

विदूषक:- अवं एव्व अविणीदाणं सासिदा इसस्स वारण 
whak [भवानेव अविनोतानां शासिता अस्य वारणे 
प्रभविष्यति] i 


Vidushaka—You yourself (alone ), overruling the 


undisciplined, will be able to drive him off. 
राजा-युज्यते। अयि भोः! कुसुम-लता-प्रियाऽतिथे ! 

— किमत्र परिपतन-खेदमनुभवसि । 

एषा कुसुम-निषस्पा ढषित5पि सती भवन्तमनुरक्ता | 


प्रतिपालयति wyatt न खलु ay विना त्वया पिवति ute 


—Quite right. Ho! you! the dear guest of the 
ming creepers! why do you feel the fatigue of 

Here the female bee ( devotedly ) 
ou, though thirsty is awaiting (you), perched 
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राजेति॥ "f^ इति अनुनये [uaa त्वि’ इत्यसरः]। कुसुम-शोभिता 
लता इति 'कुसुस-लता' [उत्तरपदलोपी कर्सघारयः ] तस्याः अपि प्रिय: न तु 
यः कञ्चित्‌ सामान्यः अतिथि: agi 'परिपतनस्य उड्डीय परिभ्रमणस्य 
न तु उपवेशनस्य ‘He’ परिग्रमम्‌। नेयं खलु कुत्तम-लता, भत एतस्मिन्‌ 
परिपतने सीघ्रएब तव परियस इति भावः। 

एपेति ॥ अन्वयः ॥ अनुरक्ता एषा aya ama कुसुमनिषष्या सत्यपि 
भवन्तं परतिप्रालयति, त्वया far न खलु ay पिवति। arean 
araw "uw पुरीडश्यसाना 'मधुकरी' तव दयिता “ढषिता' जातपिपासा 
अतएव ‘war निषया' उपविष्टा [सदिर अप्रतेः” ८।३।६६; २२७१ इति 
पलम्‌ ] "ufu [अनेन त्वयि war असोधारण-प्रीतिः अनुभीयते]॥ यहा “कुसुमे 
fiau एषा सूती” पतित्रता “सधुकरी ढषिता अपि’ इत्यन्वय: ॥| “भवन्त 
प्रेमास्यद॑ लां प्रतिपालयति’ अपेचते। ‘war प्रियतमेन fent एकाकिनी 0 
न खलु ay quad [ayia च दैत्ये च मद्ये gut ay’ इति इद्न्रः] 
लगा सह ay पास्यति samaa ढषातुरापि सधकरी तबागननम्‌ अपेचते। ` 


परान्वये भिन्नरूपेण एकद्शविवर्ति-पकमपि । मधमध्विति छक 
भार्यो जाति; li tue 

Voiee:— एतया 0निषष्यया ढषितया सत्या 0रक्र्‍या WES 
पाल्यते ay न पीयते। - 


NOTES 
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Sot 


Malavik. IL r2, where Katayavema remarks “परिपतति परिती 
अमति'। Vide also Amaru. 48. 

8. भवन्तम्‌ ugana may be construed both with 
"ege; and 'प्रतिपालवति' 1 In the former case, अनु is to be taken 
asa mangaia and श्या in भवन्तम्‌ may be explained by 'कर्म- 
प्रवचनौय ga दितीया' १।श८; Cf 'अलभ्यम्‌ sacar कथय faz mÀ- 
जनम — Mudra. VI. 76; 'यपि हपलमनुरक्ता: प्रकृतय:--26/. Act, 7. “पि 
"Um" भार्यचासद्त्तमनुरत्ा-////८८. Act. I. If ‘sq’ is not taken 
asa कर्मप्रवचनीय, शया will not be available. Cf. भातु तस्य भार्यायां 
यी अनुरज्येत कामत: | धर्मेणापि नियुक्तायां at यी दिषिवू-प्तिः i! — Manu. 
TH. 773. 'चनु+रज' has a different sense (‘to be red’) in 
Sistupal, IX, 7. 


4. aa बिना &e.—Cf. ayay: कुसुमैकपाते, पपौ प्रियां खासनु- 
वर्तमान; — Kumar. IIL. 36. 


सानसतो-अञ्ञ, अभिजाट्‌ं aq, एसो वारिदो [अद्य, 
भ्रभिजातं खल्वेष वारितः] i 
Sanumati—Now for once he has been courteously warned off. 


विटूषक:--पड्िसिद्धा वि वामा एसा जादो [प्रतिसिद्दापि 
वामा एषा जाति:]। 


_ Vidushaka—Though forbidden, perverse (indeed is) this 
class (of creatures). 


, राजा-एवं भोः, न मे शासने तिष्ठसि। zaai afe 


mazaa 
. पोतं सया सदयमेव रतोत्सवेषु । 


E. भया सदयमेव पीतं प्रियायाः (went 
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King—Thus, ho! you don't conform to (my) fiat. 
Then be it known (27 you) now—If, O drone! you touch 
the coccule-like lip of (my) beloved, (aZ) alluring as the 
unimpared young sprout of a tree (and) sucked by me 
but tenderly in festivals of love, (Z) will have you confined 
in the belly of a lotus 

विटूषकः-एव्बं तिणह-दश्डस्स किं ण भाइस्सदि [एवं 
तोच्ण-दण्डस्य किं न मैष्यति]। (प्रहस्य-आत्मगतम्‌ ) एसो 
दाव sat! अहं बि एदस्स aga Haad वित्र 
संबुत्तो [एष तावत्‌ उन्मत्तः । अहमपि एतस्य सङ्गेन ईष्टश- 

° A 3 ; 2 
वणं इव dani] (प्रकाशम्‌) भो, चित्तं क्ल, एदं [भोः, 


चित्रं खल्व तत्‌ ] । 

Vidushaka—Why should (Ze) not fear one whose punish- 
Ment is so severe? ( Laughing,—aside.) He (is) certainly 
crazy. [, too, have become as ‘though of similar colour, 
from associating with him. (4/oud.) It (is) only a picture, man. 

Reading :—‘qri'—B. G. *«a'—R. M. ‘warft’-S. “पतिषिद्धाएपि' 
—R. M. V. अतिषिदध-वामा'--1. K. प्रतिषिदेपि'--5. B reads ‘eafa’ for 
"ufu Senni —R. V. S. Senaaa’—M. "iex ——B. 
afna? प्रतिषिद्धः । [eT 


सानुसतीति॥ iaa न्याय्यं यथा तथा 
झेलिन-बुधयोरभिजञातपदं fag: इति शाद्रतः] | 
figa इसि॥ 'प्रतिषिद्ध/ निवारिता 
मतौपा निघिस-विषयाइनुष्ठायिनौ इत्यर्यः [वासी वल्गप्रतीपयी:' इत्यमरः] wanga 


fafa एषा जातिः? तिर्यगूजाति: 'वासा' 


7 भभिजातेन परन्तु कठोरतया वारयितश्या इत्याशयः | E 
राजेति॥ 'शासने' qaa a तिष्ठसि' अतएव MINEA: दर्ड: चूयताम्‌ | 


भलिटेति wa समर ! अक्तिट-वाल-तरु-पल्लव-लीभनौयं रतोत्सवेषु 
5000. रजी Satya Vrat Shastri Collection ncc ac 
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कारयासि | ह्यात्या-हे "uU कासुक we [wat कामुके wg इति 
सेंदिनी] "feres केनापि कर-स्पर्शादिना ngaa: यी 'बाल:' अभिनवः नृतगीत्‌पन्न 


Ü 


इति याबत्‌ यः "usas इच-किसलयं यदा “बाल: यः ‘aay तस्य 
"qua? तइत्‌ 'लोभगीयं' [वाइलकात्‌ कतर अनीयर्‌ | चित्ताकर्षकम्‌ [अनेन 
'कोमलत्व-लीहित्यातिशय: व्यज्यते] । 'रतोत्‌सवैषु' सुरतामीदेषु [agar बहुवचनम्‌ | 
“मया! दुष्यन्तेन zI न _तु iq अतिकोसलत्वात्‌ aq आदरेण 
yai न तु निर्दयं दटम्‌, प्रियायाः’ शकुन्तलाया: “अम्वाकारः अधरः” [इति 
कांतत-परिणिर-टीकायां गोपीनाय-पादा:] तं “बिम्बाधरं? [शाकपार्थिव[दित्वातू उत्तरपद- _ 
लोपौ कर्मधारय:। मध्यस-पदलीपी समास इति यत्‌ वामनेन उक्त तत्‌ प्रमाद 
एव । ताडश-सूवाभावात्‌ ] à चेत्‌ wale स्पर्शादिना दूषयसि ति परस्त्रौ- 
ait “वां aware quu “sere यत्‌ 'बखने कारा-ग्टहम्‌ [esit 
बहुलम्‌ ३३११३ इति अधिकरणे ल्य ट्‌ ] तव fea यः तथाविधं aena 
सण W3 वा इति शेष: [aaa we निजाज्ञाकरित्व॑ ध्वन्यते । स्वाभाविकस्य 
तस aati: अतिशयीक्तिय' एति राघवपादाः] स्पर्शमात एब 
Wi wu, पाने तु अतोऽपि कठीरतरः ae: भविष्यति इति हृदयम्‌। [अव 
सान्तिमान्‌ अलंकारो व्यज्यते |. प्रथमपादे fana sea च समासगत-लुप्ती- 
पमाइयं कमलोदर-बधनेत्यव face केवलकुपकम्‌। अथच 'कमलीदरे' जलमध्ये 
 यन्धनस्यम्‌ इति spuma प्रतिनावक-त्यवहारात्‌ समासोक्तिय्र । हैलनुप्रासी "d 


व्यवसायो नाम flea) agat यथा ai'a विज्ञेयः 
तिज्ञा-हेतुसंभवः? | Takamaa ] à 


Voice — शोभनोय: पीतः विम्बाघर: wm d owe wd | 
Gam इति॥ 'तीनाः' कठोर: Wem! शासनं यस्य यात्‌ वा तस्य | 
ही, Aare इति sag [इति amai], ‘sara: प्रेमोन्मत्त: | 
सु उन्माद एकतमः। 


‘Sem उन्मत्ता इव am? अचराणि वाक्यानि 
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NOTES 


1. wm &c—This is the first time Sanumali saw a bee E 
warded off in such a courteous manner. Or wa may be 
explained as an expletive, like the English word ‘now’. With 
the reading ‘saga (B) explain—@aa सातिशय॑ यथा स्यात्‌ तया वारित; | 
deia, तेन न किश्चिदारित इति wa: Sidhanta-bagisa. 


2. भक्षिट &c.—Not defiled by handling, hence fresh. Cf. 
"afin Resinnare’—Magananda 11. ठी. Also Act V. 29. Supra. 

3. anaq fia (Bryonia Grandis, Momordica Mona- 
delpha, ‘aaa इति भाषा. Kalpadruma) is a kind of 
cucurbitacious है fruit which when ripe becomes extremely: 
Scarlet. ‘fag प्रतिविस्वे स्यात्‌ मण्डले पुंनपुंसकम्‌ | विम्विकाया: फले क्लीवं 
HS पुन; gaa” — Medini. ‘fala रक्रफलःतस्रौ तरुडीकेरी च fafaa t 
भोष्टोपमफला परीक्षा पौलुपणी च waa’—Bhava-prakas'a. The sanskrit 
Poets take fancy in comparing the lips of young women 
With this fruit. Cf. ‘qafa — Megh. Z7. 22; *रक्तणोकरुचा 
विशेषितगुणी faaan: —Malavik. LL. 5. Also Raghu. MILL. 
16; Neisadha. IL 24. (adm ger = Seager aga ww 
= विष्वाधरः The last member (उत्तरप्रद । Ch 'उत्तरुपद्शव्दः सासः 
Saa रूढः JVages'a Bhatta) of the first समास is dropped. 
This is शाकपार्थिवादित्वात उत्तरपदलीपी wei Vamana cites this 
Very word as an instance of सध्यम-पदलीपि-समास (Cf. 'विखाधर इति 
mit aange Afaq — Ka oya lanka ra Sutra Vritti V. 2. 13) — 
This Vanna wee c shetorician and diferent from the — 
Sammarian Vamana, author of Kastika Vritit and is posterior 
1 to him; for he quotes from Bhavabhuti (दोर्दण्डाखित चन्द्रशेखर 
x Rc), Amaru (“्टेकामन सङ्गते fmm &c) also from Feni- — 

E Magha. (2. 6, 12, 25,74) Kama-sastra and छन्दोविच् fa Ü 
ANE to Rajatarangint he was contemporary to Jaya fa, 
n p b i ; 
k 8 of Kasmir dath, AEA CAR cc 


€ 
Sk far as grammar is concerned, 
T 


fer) शः) 
1 t 
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accepted as a greater authority than the grammarian Maman, 
Katya'na, Juanendra Sarasvati and others. Hence his statement 
of मध्यपदलीपीसमास is to be considered as a slip. Read 'समाना- 
घिकरणाधिकारे शा।कपार्थिवाडीनाम्‌ audien उत्तर-पद-लोपय'--/८८५ tha’ Vritlt 
under If, 7.60. Vide. P. r2, n $ ; also P, 209, n. 6. Most 
of the commentators have been misguided by the fore-men- 
tioned erroneous line of Vamana, even Mallinatha not 
being exempted. Vide his Com. on Megh. //. 22. 


4. प्रीतं मया &c.—Cf. `इपरीदीषत्‌ चुस्वितानि aat? —Act. 2. P. 79. 

5. एवं तीक्म-दण्डयय &c.—Excepting M, all the editions have 
Prakrita equivalent of ‘da’ as ‘fanaa’ which is wrong: 
The correct form should be ‘fame’, ‘as ‘eq’ of Sanskrit is 
changed into ‘qm’ in Prakrita, by “इ-स्त-ण-स्तर-त्रां qu" — Pra&rita 
Parakas'a, JIL, 33. Note that it was Vidushaka first that 
ran mad by the exquisite delineation of the painting (Cf. 
“या; एप IWDUd: कुसमरसपाट्चरः तबभवत्या बदनकमलमभिलह'ति usu 
Supra ) and he could not detect his mistaxe until his: 
present speech was uttered and then he laughed at his own 
Stupidity. But now he says that the king had been all the 
while insane, and through his association with the king; 
he was just going to catch his malady of madness. There 
lies the humour, as we have seen that the reverse of it 
Was true. Note that Vidushaka does not admit that he 


j . Was mad at all, only he was about to lose reason (Gemi: 
Lil. of the same shade), 
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Sanumati ~ Even I, (ouv) just now have come to know the 
fact. What of him who is experiencing what he has painted ? 


राजा-वयस्य, किमिदमनुष्ठितं पीरोभाग्यम्‌ । 

दर्शन-सुखमनुभवतः साच्ादिव तन्मयेन wes 

स्मृति-कारिणा त्वया मे पुनरपि चित्रोक्तता कान्ता ॥ २१॥ 
॥ ( वाष्प füssfa ) ॥ 


King - Friend, why is this mischief perpetrated (y yon) ? 
With my heart ( solely ) entranced in her, while I was 
experiencing the pleasure of beholding ( fer) as though 
Personally present ( before me), you by raking (my) 
recollection, have again transformed (my) daring into 
& picture. (Sheds fear). 

सानुसतो--पूव्वा-बर-विरोही aga एसो विरहृमग्गो 

ह c 
[पूर्वा;पर-विरोधो agd एष विरह मार्ग:] | 

Sanumati - Singular (is) this course of separation IN 
35 much as it is contradictory to the antecedent and - 

Subsequent (condusts) 
Reading :—‘qafaae’—R. B. V. M. 'owmq—5. अवगत 


o 


RV. B. “चनवगवार्थो'--6. M. 5: omi रि. B. Me 


'ofaqdy - R. V. M. S. ०विरुद्ध:- B. 
सानुमतौति ॥ “अवगतार्था' fada ज्ञातविषया | 
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७१४ अभिन्ञानशकुन्तर्वभ्‌ 
राज्ञेति॥ पुरोभागी? iat [दोषेकद्क gw इत्यमरः) aa कर्म 
"पौ रोमाग्यम्‌? [इति काटयपैंसपादा: | “गुण-वचन-्राह्मणादिभ्यः कर्भणि w इति प्यज्‌ | 
दर्शनेति॥ Waa तन्मवेन हृद्येन साचादिव दर्शन-सुखम्‌ अनुभवतः में 
ynka लया कान्ता पुनरप्रि चिव्रीक्रता । ब्याख्या:--तन्मयेन' शकुन्तलामयेन 
[इति शङ्करपादाः] केवल-शकुन्तला-विषयकेण इत्यर्थः aga साक्षादिव! aafaa 
प्रियायाः 'दर्शनेन' uq ua आनन्द तत्‌ अनुभवतः’ Yarra 'मे स्मुतिकारिया' 
चित्रमिति सारणं कारितवता त्वया, ‘are’ प्रियतमा ‘fad’ Aas 
परिणमिता। अथवा भायरयरूपा छता [ 'भालैख्याऽऽदरययीः चित्रम्‌” इत्यमरः ] । 
[sa सान्यवशात्‌ चित्रे राज्ञः प्रकृत-शकुत्तला-चमात्‌ खराग्विमाल्‌ अलंकार: । स्मृति” 
कारिए।'चित्रीक्षता इति शब्दशक्तिमूली बिरोवाभासः व्यङ्गयः । salen च । वतवतिति 
येनवेनेति कृृतकान्तेति agaga Wada तु “परप्रयवादपि खरणे 
छरणा5लंकार:” SAM तदलंकारे इदमुदाहतम्‌॥ “AAAI इषः, feda च॑ 
fanz डत्युभयीभांवयी; सन्वि-विप्रलस्भ-श्गारस्याङ्गमिति भाव-सखिनागारलकारब" इति, 

सिद्धान्तवागीशपाटा:। भायां जाति: ] 

सानुमतीति॥ "ex? परिदृश्यमानः fage सागी:' पन्या अवस्था पति भाव 
'पूर्वाऽपरवी' अतौत-बर्तमानवी: यः ‘fata? परस्पर-प्रतिषिषः सो$सौति aaia 
sa अतएव "gas आदर्यजनक: तथा चादौ खच्छन्दचारिणी-सम्भावनया 
प्रत्यादेशात्‌ अस्यां 'शकुन्तलायां राज्ञः नितरां fus पुनस्तदर्थमेव भशं पीड़ितस 
aaa रीद्नम्‌ इत्यपूर्वे परस्पर-बिपरीताऽवस्याइयम्‌ इत्याशयः d 


NOTES 


1. एषः- Certainly refers to the king, Jt is he who has 
d-the picture and therefore there is no wonder, if 


eriences what he has painted. Raghava takes it to र 
i block . is not capable of 


Digitized by Arya Samaj kesindation Chennai and eGangotrid 2 ४ 


2. dimus - (१. “aasar ष पौरीसाग्यमिवाचरन्‌" - Raghu, 
377, 22 and Aalli. thereon. Also P. 573, #- 2- 
3, was &c.—For an instance of such aaa, Cf. “पश्यासि 


इतः qaa waists: परित इव विवर्तसानाम्‌ । उड बव-मुग्ध-कनकाञ्ञनिभं 


वहन्ती मासक्ति-तिर्वगपवि azea Malati. 7. 40. 

4. पूर्वापरबिरीधी &c.— पूर्वी means what is seen before and 
अपर! what is seen later on. बिरोवी—inconsistent Sanumati 
course of love-sickness (of the hing) 


means to say that the 
of inconsistency prevails 


is very peculiar, as great deal 
between his former and later actions. The king disavowed 
S'akuntala when she came to his place out of her own 
accord but when she was gone, he is overwhelmed with 
grief and actually weeps for her. Raghava explains differ- 
ently thus—'gå faza faada ज्ञानं, पनः स्तस्थीन्मादा$वस्थायां सत्यत्वं न 
ज्ञानं, पुनरपि चिर्न ज्ञानम्‌ इति पूर्वापरविरीधः। उन्मादीऽवस्थानन्तरं मूच्छो- 
दावस्थाया अभावात्‌ इति भावः। अत एव अपूर्वसाथर्यकारी । The picture 
Was considered as picture first and then in उन्मादावस्या it 


Was mistaken for a real scene of life and lastly it was 
so there is inconsistency in his 
ग? is extraordinary 
after his 


again recognised as picture, 
Piror and later actions. Again his ‘facet 
as he did not swoon (मच्छी, oth stage) immediately 
'उन्मादावस्था (8th stage.) Vide P. 645, Remarks. 


राजा--वयस्य, कथमेवसवित्ान्तं दुःखमसनुभवामि-- 


प्रजागरात्‌ खिलोभूतस्तस्याः स्वप्नी समागमः | 
बाय्यस्तु न दटात्येनां दर चित्रगतामपि ॥ 
हः. how shall (Z) brook this unceasing misery? — à 
[ Union with her in dream is barred 09 wakefulness and E 
E tears On the other hand do not suffer (Ze) to see her, ever 
| r when drawn inh hiEtRfePaya Vrat Shastri Collection. रि 
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सानुसतो--सव्वधा पम्नच्लिंदं तुए पच्चादिश-डुक्व' 
asaan [सवथा प्रमा जिते त्वया प्रत्यादेश-दुकव' शकुन्तलायाः] 


Sanumati—You have made ample amends for S’akuntala’s 
sorrows Owing to repudiation. 


चतुरिका GRAW- जेदु wer) aaae 
SS > D 2 
Wü" इटोमुहं पलिद fu [जयतु sep aati वर्तिका 
करग्डकं स्टहोत्वा इतोमुखं प्रस्थितास्मि | 


(Lutering.) Caturikí—May my liege be victorious. 
2 Taking the brush-box, I was proceeding this way———. 


गाजा--कि च। King—And what 9 
चतुरिका--सो में हत्यादो अन्तरा तरलिग्रा-दुदिग्राण 
देवीए वसुमरोए अन्नं Ga अज्जउत्तस्थ sama f" 
सबलक्कारं wate [स मे saran तरलिका-द्वितीयया 
देव्या वसुसत्या अहमेव श्रार्यपुत्रस्योपनेष्यामि इति सबलात्कारं 
o aaa 
Caturiká—Saying “I shall myself take (i!) to my lord” 


यपा ता (thing) was snatched away forcibly by queen Vasumau, 
alik& seconding her. 


ending —'sfazpe — दुःखम्‌-ए.  cwfpqpepuq—R. M. 
यामं दुःखम्‌, “यबियाम-दु:खम्‌ 5. ay समागमः. V. M. S. 
पमागम: —B. For 'तरलिका-दितीयया' B alone has 'पिड्नलिका-वैदितया' | 
॥ मखव: ॥ प्रजागरात्‌ सस्याः af समागम: खिशीभूत:। 


mH एः न RRI ब्याख्या:--'प्रजागर:' प्रकर्षेण 
L[xfa veux — 


T. 
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शून्यतां प्राप्तः व्याहत इत्यर्थः । दुर्लभ इति meen) [faaan Sa 
सार संचिप्तवेघसी:' इति सेदिनीकरः]। यत्‌ पुन: जाग्रदवस्थायां तञ्चिवर्नेन 
faery aiena तदपि न anata sare. “त? पनः "rus उपचीय- 
| सानः square: 'चिवगताम्‌' miaf “अपिः [raai पनरनुपपन्नम्‌ 


f 


| इत्यपि-शद्धार्थ:] ‘vai शङ्गन्तालां ge न ददाति’ चिबरदर्शन-काल नयने से 
\wauarta mafaa, अतः faasa तां द्रटमहं न पारवामि। [Segui 
(tre मित्यादिना! एतदन्तेन सुखानुभव-कार्य मति aani: विरीधननामाङ्गम्‌ 
Safes; “कार्यात्यवीपगमनं विरोधनमिति सुतम्‌” इति । द्योकीहत्तम्‌ |। 
Voice:— समागमेन ०भृतेन (भूतते)। वामेण न dd 224! 
सानुसतीति॥ 'प्रत्यारेशात्‌' प्रत्याख्यानात्‌ यत्‌ “दुःख तत्‌ gag (४३२३) BAT 
प्रकारेण' 'प्रसार्जित! प्रचलितं दूरीक्षत मित्यर्थः | 
चतरिकति ॥ 'बर्तिकायाः' तूलिकाया: [mat fea? तूलिकाया 
वतिका' इति अजयपालः ] "करण्डकं तूलिका-रच॑यीपय्ीगि 'बंशादि-रचित-भाण्ड- 
विशेष' [इति शब्दकल्पद्र स: | 'साजि' पिः इत्यादि भाषा | "aet वंशादिक्षत-पैटके 
मधकोषके” इति sex] qaga भवदभिमुख प्रस्थिता’ प्रस्थात्‌ प्रहता 
['आदिकर्सणि m कतरि च' ३।४।७१, ३०५३]; 
चतुरिकेति॥ “अन्तरः मध्ये अर्धपये इत्यः । 
यहा 'यार्यपुत्रस्य sq’ समीपे ‘Aaa प्ापयिष्यासि | ‘sfa’ एतदुक्ला 
कारेग? हठात्‌ इत्यर्यः ['बलात्‌ इति gar इति गणकारः Jı 


‘qagaa’ (इति शेषे इष्टौ) 
“बलात्‌- 


NOTES 


1. खिदीभूतः-- खिल! means 'qgea! (Com.) a piece of fallow- 
land Where no corn exists, hence पखिलीभूत'-- made amoy like 
a barren land, खिल often in connection with “भ eui ri 
implies ‘to become impassable,’ ‘to be blocked up. Cf 


"Rasta ह : py—Kumar, 2. 45- Also Kagh 
5 i a pu CREED fa i Vrat Shastri Collection. * 


| 
| 
| 
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2. esf aman: &c.—^In Hindu poetry dreams and 
pictures are the regular standing artifices of lovers for 
tricking themselves into fictitious union with their mistresses 
(Cf. 'साइश्य-प्रतिक्रति-दशमैः प्रियायाः स्र पु-तणिक समागमीत्सवेख -- Raghu. 
Act VIII. 92) just as sleeplessness and tears are the regular 
standing impediments to such devices’—JVi//iams. For 
similar idea Cf. “त्वामालिख्य प्रणवकुपितां aqua: शिलायःमात्मानं ते 
चरग-पतितं aaa कठम्‌। अरखेत्तावन्महरुपचितेट टिरालुप्यते में, Ate 
क्षित्रप न सहते सङ्गमं नौ क्षतान्त:--0/८6४. JJ. 44; “सत्म्ेभीगः कयमुप- 
नवेत्‌ प्रजीऽपौति निद्रामाकाइनतीं नयनसलिलीत्‌पीइसद्धाबकाशाम्‌'-- bid. IT. 
3०. » ^ * कथसुपलभे fact ag समागमकारिणीं। न च सुवदनासालख्येऽपि 
प्रियां समवाप्य ai, मम नवरनवीमदा'यत्वं सखे न भविप्यति” Vikram. IT. 20. 
Mark the construction of the last line ‘ara, एनां xe ग 
ददाति which is considered faulty by some, as ‘ary’ is the 
nominative of zafi, while we ( understood) is of ZER | 
According to them समानकर्ढ कल of तुमुन्‌ (i. e. subsidiary verb) 
and the principal verb must always be observed. Others 
however opine that समानकर्टकत्व is compulsory in the 
case of ‘arm (Vide notes 6, page 277) and also with Jat 
in connection with verbs having the sense of desire only. 
The sutra 'समानकर्लकेषु तुमुन्‌? (ZZ. 176) has no 
connection with the other sutra (gaan «t क्रियायां क्रियार्थायाम्‌ Ue 
3. I0; 3175) sanctioning तुसुन | The Vritti of the sutra 
determines the question, uaaa कया इच्छौर्षक-क्रियाय्रा योगे, घाती 
तुसुन्‌प्रत्यय: aqi Aa मिच्छति, पातु ब्यवम्यति” ५ # * 'ससानकट dU 
? भिन्नकढ् कले मा भूत्‌। देवदत्तः यज्ञदत्तं सुज्ञानमिष्छति। अत्नसीजनाय 
मन्यते न तु "ud भोक, विप्रं निसत्वयते -- Prabha. P. 177- 
byious that the idea of Wl! is found from the 
5 sutra aig लिड-लोठी' 7/7. 3.757. But here qq 
#8, Kc.) has been DU f Z which is separated 
Unis and thus 
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wawa, Govicandra, Vopadeca and other later grammarians 
are of the same tenor. Kalidasa, Bhavabhuti and others 

ति” S हि ^5 "a- Si tl- 
follow suit. Cf. “as: Wa’ मासमाइरात — Sank thipia-Sara 
amag aia —Aniruddha Bhatta. 


Vod'ha'rana “AUTA कत 
“aq लोकान्‌ sa परिणतः कायवानस्ववेद:'--/7/7०४०४४५४ (Uttar Act. PLY 


Gai यदि प्रेचितृमस्ति ara’—Aalidasa (Raghu V4. 43-) “प्रजानामधिष: 
वनाय (वनं ad) aq Aare’ — bid (Raghu. JI. 2) “बद्मर्थितानिह a- 
qarama प्राणान सया धारयितुम्‌ fat व?--- 2४7. “कर्ता वा aaran ud 
बसुमती दक्षिण सप्ततन्तुमियाडि प्रयोगात्‌ ae भेदेऽपि तसी बाय निवीत 
—Sushena Kaviraja's Com. of Ka'tanzra (4८ fe ama 
सुवतमिमां मरुत्वता गेलव।समनुनौय afara:’—Bharavt (Kirat 2050 67). 
The antiparty mainly consists of Bhattoji Dite bis 
grandson Hari Dikshita and Nages'a Bt Read तसतसा 
विधिरपि hamza aaa पुवं भोजवितुमागच्छात sfa EE gau ^ 
सित्यप्रयोगात । सेयं व्यवस्था शब्दशति-खाभाव्याइहल-य़ह पावा faa” —Prau : 
Manorama’. According to Raghunandana the statement GR c 
Aniruddha Bhatia is wrong and should be changed into 
a" E if समानक कल be held absolutely 
"बह्मकर्मकरणाय भवन्तमहं हरी”! Even if समानक्षद बल MR 
binding, the above anomalous EROS ud A anis E 
considering such words as "fe^. उद्यत ° oo ag 
after the infinite verb (वसुन्‌) Vide P. 211, eee [२,२२८ 
4. समलात्कारम्‌-- अलात करणम्‌ इति ७03 CE एग, 
—Bhanuji|- बलातूकारः। तेन सह सवलातूकारम्‌ by — देवया 
Rete mif 100 VLE 201 006 few : 


(B) also gives good sense. < of a woman and that 
the king was painting a portrait oF 2 was bringing forth र 
at the command of the king Caturika pen. ade 4 
Printing accessories) by Pingalika ९९९५७१ ; 
attendant of Vasumati)" lx 
a सुक्ता]। | 


= fega तुमं सुका [दिश्या ne how) let off. 
 Vidushak-CoPoR ah Sala ५४४9 Ed ote iid 
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चतुरिका-जाव देवोए विड़प लग्ग' garish तरलित्रा 
amai ताध सए fRA अत्ता [यावत्‌ देव्या 
विटप-लग्नम्‌ sate तरलिका मोचयति, तावत्‌ भया 
निर्वाहित आत्मा ]। 

Caturiké—While Taralikt was disentangling the queen's 


Upper garment, caught in a bough ( of a bree), I got 
myself off. 

राजा-वयस्य! उपस्थिता देवो बहु-मान-गर्विता च। 
तत्‌ भवानिमां प्रतिक्कतिं vu । 

King—Friend ! up comes her Majesty, rendered insolent 


by (my) great attention (zo her). So you had better take 
care of this likeness, 


विटूषक;-अत्ताण॑ fa भणाहि [आत्मानमिति भण] | 
(चित्र फलकसादायोत्याय च) जडू wd अन्ते उर-कूड-वागुरादो 
ata तदो मं मेह-प्प्डिच्छून्टे पासादे aerate 
RA तहिं nanfa, जहिं पारावद॑ salina ANI 
_ कोबि ण fak [यदि भवान्‌ अन्त;पुर-कूट:वागुरातो 
च्यते, तदा मां मैच-प्रतिच्छन्दी ore शब्दाययतु । 
गोपावामि, यत्र पारावतसुजित्वा अन्धः कोऽपि 
ष्यते]! (इति gaug निष्कान्तः) । 


haka—''And yourself (you might add). (Taking 


board and 2०५१६४]. If your highness is freed 
trigue [lit. 
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सानुमती अम्मो, त्रस संकन्ब-हिग्रश्रो बि पढ़म-संभावग् 
अवेक्वटि सिटडिल-मोहदो दाणिं एसो [sm ! अन्य-संक्रान्तः 
हदयोऽपि प्रथम-सन्भावनामपैच्षत शिथिल-सीष्टद इदानोमेषः]। 

Sanumati—Oh ! this (Berson) with his affection slackened, 
maintains (4/5) previous respects [#. e. shows regard to his 
first love], though his heart [affection] is transferred to another. 

Reading :—‘faaifea’—R. V. M. ‘faatfea’—K. ‘fax त: 
B. ‘fatta?-—S. ‘aqaa’ — D. Others omit aq! ७कूट-वागुरात: — 
‘ommgiq’—S. K. ‘magia —B. V. M. ogag S. 'शव्दापय' 
—R. S: “ब्द. ‘naaa —V. qafa —B. ‘sea सतर 
&c'—B. Omitted by others. 'शिविल-सौहदी — V- 'बतिशिविल-सोहदो * 
—M. 'स्थिरसौहार्द'--]२. 'स्थिरसौहद'--3. B. 

चतुरिकेसि Eun] quen azra” पथिपार्द्व-स्थित-हचशाखायां 
संसक्षम्‌ ‘sada’ प्रावारकम्‌ [mend ४२1१३८; १३६९ इति ङः] RER 
Wee 'मोचयति [aaga लद्‌' aas] “भत्मा' amat 


t दः = f J faira: das. 
[“भात्मा कलेबरे ag खभावे परमात्मनि' इति चरणीद।सः] falfa: तत्‌ः 


ह f बोन wa 
waa नीतः, पलायितः। तरलिकायाः अपि Aaaa 7 


भवसराभावात्‌ इत्याशयः | 

राजेति ॥ 'उपस्थिताः अधनैव उपस्थिता 
“भादि-कर्मणि निष्ठा वक्तव्या”, वा:-:३०५२) 
भहिषी-गौरवेण “गर्विताः जातगर्वा। अहमेव आर्यपुवस्य प्रियतमा l 
गवेः। अत 'इसां nia कवचित्‌ रचत गोपायतः Fn x a 
इट्‌सालेख्यं aq तदा नूनं मां प्रमदान्तरमासत्ा मन्यं’ ng nae 
fana इति wei [अनेन प्ररोचना-नामाइसुपचिप्तम्‌ । A प्ररोचना तु 3 
विज्या संहारार्थ-प्रदर्शिनी'_ इति दर्पण-लघणात्‌ । अशि चेवाझनऱ्यापारस्य 


* : उपतेहार; प्रदर्शित: Fes. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


1 भविष्यति [fasta भविप्यत्‌द्यीतका 
tuta सत्पदर्शितेन प्रधानः 
इति तस्या 


E 


i 


More ८. 
Esai wa 
P 
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fazia afan सा न केवलम्‌ आलेख्यं नाशयेत्‌ अपि तु तदा लेख्य-धारक 
मामपि पौडवेत्‌ | अत we आत्मानमिति । राघवमते तु “अत्र cima 
figa: राजा च उभयमपि wad) तेन प्रतिक्ृति-रक्षगेन उभावपि रक्षणीयी 
इति भाव:”] “अन्तःपुरस्य चन्त:पुरस्थाया द्व्या इत्यर्थः | q माया aad 
वा. [“मायानिश्वल-यन्त पु कैतवाइन्त-राशिपु । आयोधने Semy सीराङ्ग कूटः 
मखियाम्‌” इत्यमरः] aga या 'वागुरा' लक्षणया wa जालसावं ['वागुरा रूग- 
sad? इत्यमरः] तस्याः। 'मेघप्रतिच्छेन्द' तन्नामके ‘nee’ सौधे [प्रसिदन्ति 
Sa इति "esu! ३३१२१ इति घजू। “डपसगैस्थ घञि अमनुष्य बहुलम्‌” 
६३१३२ इति dim] मां! agi 'शब्दाययत' शब्द' कारयतु। due 
ama WE wana इति भावः [“शब्दायते न” av—use इति निषेधः 
amra कवेविवच्षावशाद अणिकतुः कर्मसंज्ञा] “wa? ताहशस्याने । 'पारावते' 
कपीतम्‌ ‘Shar बिहाय। केवलं कपीता एव age wafa इत्याशयः | 

सागुमतौति॥ Ie इति aai 'शिथिलं' agai मन्दीभूतं ‘Wee’ 
प्रेम यस्य dem) "emer नाविकायां शकुन्तलायां 'संक्गान्तम्‌' आसतो 
wet यस्य [“सर्वनात्र: हत्तिसाते gana: ७२८] ada: सन्‌ अपि ‘naai 
प्राक्‌ वसुमत्या दर्शितां "संभावनां? प्रीतिम्‌ "ua! अनुसुध्यते। ग तस्याः 
अभगौरव॑ कर्तु मिच्छति | 


NOTES 
निर्वाहित &c.—Lit. ‘by me, my own person was carried 
I somehow made my escape. sqaq उत्तरब्िन्‌ 


इति उत्तर +B १३६२ ( Com.) = उत्तरीयम्‌ upper garment. 
2, उपस्थिता देबी Within a very short time she will be 
Sent hers. Were w has future sense, 


® 


1. 


3: 3 
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should be enamoured of other women. [Cf. ‘निरास ws qua" 


पद्मिनी | न मानिनी संसहतेऽन्यसंगमम्‌ ॥ Bhatti. Jf. 6. Hence 


sel-pride or vanity will be naturally inherent in a मानिनी | 


For मान, 1९10--स्तरीगाम Saad: साः कोप: अन्यासङिनि प्रिये। wa 
" Das'a-ru£aka. IV. 67. which Dr. Haas translates 
a (a state of) jealousy is 
rred, 


वानुमिते gg— 
thus :— “The resentment arising in 
anger on the part of women when their lover is heard, infe 
Or seen (to be) devoted to another.” 

4, wagu &९०.-'कूट' means deception, fraud, m 
tion (Com.) Cf. ‘quana कूठरचनां भडका बलादागुराम्‌ Aha kara- 
Kaumudi. Women are known as practising frauds for the 


attraction of their lovers and these may be well termed 
as 'बागुरा' or noose in which men are generally enticed. 
-वागभिराक्ृप्यन्ते विषयिणः” 


[Ct."ctorr एवमादिभिः 'मात्मकार्यनिवतिंनीनां agaist 
P. 555.) वागुरा--अवा qus इति wat आन गुर [हिंसायाम्‌ तुदादिः] 7 क 
[sqqa— ३।२।१३५] = अवागुरा Next ‘a of ‘sa’ is dropped by 
'afe भागुरिः? &c—JVide P. 18, t. v—BAanup- 
Raghava’s omaga also gives à very 
ire of women are generally compared with 
'कालकूट' or “हलाहल? which was originated 
Of the ocean. But ‘qua’ does not seem to i 
with ‘magz | The readiags of K, Sand S als suit the - 
context. So it is not easy to find out the original reading. 


‘ 5. मां शब्दाययतु (भवान्‌) = Ordinarily शब्द «uf with ae ae 
शब्दायते' । (With aq करोति इति fas = शब्द्यति] l p: a aula 

SAY “शब्दरैब--” ३।१।१७ इत्यादिना क्यङि, “qaq agaaga: dig? BRA 

इति दौः, “सनाद्यन्ता--” ३।१।३२ इति घातले gest Bala manare 

In the causative, the form iS “दायति [s हतमचिच्‌ == 

Tattvabodhini]. NUS the nominative of “शब्दाय (अकर्मक), Hn 

the noncausal form (णिता), १०% not become कर्म by afa- 

*3 I. 4. ६९.७९ gegount of the ari. “zar 5 $49. | 
RRR Gace | OTP Salya ept Shashi PCED 


achina- 


I. Hence “वागुर 
good ideaas the virulent 
the deadly poison 
by the churning 
be in consonance 
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OR 
ema: अणी कर्ता नो कर्म नेति वक्तव्यमित्यये: ॥ शब्दायय्रति देवदत्तेनेति॥ 
शब्दायते देवदत्तः, d sw. प्रेरयति इत्यर्थः। देवदत्तस्य कर्मत्वाभावात्‌ Nl 
कढंलमादाव aia + * # शब्दकर्मकसुत्‌पादनं शब्दायेति काङन्तस्य wand | 
एवञ्च meas कर्म wed wea) अत शष्दायेति क्यङ्तधातोरकर्मकः | 
Maise omnea सकर्मकत्वम्‌” इति 'सुप आत्मनः? ३।१।८ इति dH 
भाप्ये प्रपच्चितलात्‌”-2/4-४20/074/@. “एतेन शब्दाययति सैनिकैः रिपून्‌’? 
इति waaga: परास्ताः 2%//va-bodhint. Hence strictly साम्‌! 
should be ‘aa? but our poets frequent deviation from 
Panini has already been noticed, According to the later 
grammarians however the Vartika is considered useless. Read. 
शब्दायतेनेति wai वार्तिकी व्यर्थः । शब्दायले: शष्ट्रूपकर्मगः धात्वर्थ-संग्टष्दीतत्वेपि 
हग्रतेरिव बहिभुत-पवादि-कर्मणोऽभावे मानाभावेन अकसंलाभावात्‌ इति पर¬ 
S. K. Footnote, P. 132. 


6. qmaaq—The pigeons can fly very high and generally 
live in holes in the highest part: of o building. Cf. ‘at 
कऱ्यासिदवनवलभी सुप्तपारावतायां नौला रावि चिरविलसनात्‌ खिलन्नविद्य तृकलवः' 
—Megh. Il. 39. Both 'पारावत? and 'पारापत' are correct. Cf. 
“muaa छैद्यय कपोती रक्तल्ीचन:। पारापतः qaca’—Ravasapa'la. 


T अन्यप्तक्रान्त &०.--संक्रान्त transferred, ‘qa’ refers to शकुन्तला | 
(€|. gamma: az बद्धेचाकभिः yaq — Uttar. I. 22. IAURT- 
- प्रेमाणो नागरिका अधिकम्‌ दक्षिणा भवन्ति Vikram, Act, LIT. 'राजा--कर्ष 
o मामचफ्ंक्रान्तहदयमुपलालयन्तमपि ते सखी न aafaata’—Malavik. Act. 
77, सभ्रावनt= respect, honor. Cf. 'सम्भाबनागुणसवेहि तमीश्वराणाम्‌! 
VIL 3. Infra. wswo—respect for the queen married 


rst, or the queen in chief. Wo —This is of course due 
O his love for S'axuntala. 


श्य पत्र-्हस्ता) प्रतोद्दारो-जेदु sig देवो [जयतु 
Sup देवः] | | 
(Entering, ( 
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राजा-वेत्रवति ! न खल्वन्तरा दृष्टा त्वया देवी । 
King—Vetravati: did you not, indeed, on the mid-way 
Sce her majesty ( Vasumast) ? 4 
प्रतोहारी-अह इ'। und म॑ aa पड़िणिउत्ता 
[अथकिम्‌ । पत्र-हस्तां मां eer प्रतिनिद्त्ता|। 
Portress—Yes, (my Jord), but (she) turned back on seeing 
me with a despatch in hand. 
राजा-कार्यज्ञा कायो परोधं मे परिहरति। 
King—Knowing business, (she my queen) abstains from 
disturbing my (state) - affairs. 

प्रतोह्ारी-देव. अमच्चो बिसवेदि अज्ञ श्रत्थःजादस्स 
गणणा-बहुलदाए us जेव्व मए dices पच्चवेक्विदं । त॑ 
देवो पत्तारूढ' पञ्चक्खोकरेदु fa [देव, अ्रमात्यो विज्ञापयति 
अद्य अर्थ-जातस्य गणना-बहुलतया एकमेव मया पौरःकाय | 
प्रत्यवेक्षितम्‌। aga: warez प्रत्यक्षोकरोतु इति] । 


the minister: submits that by reason 
enue 


ught 


Portress—My liege, s : 
of the length of calculation of the various (fems) of rev: 


to-day, only one (important) citizen's suit has been bro 


Under consideration by him. Your majesty will be pleased to 


notice the same (as) committed to paper. 


राजा--इत: ud दर्शय। (alert उपनयति)। 


5 King— This way, show (me) the paper. ( The portress 


MNES it near), E. : 
E राजा (अनुवाच्य)--कथम्‌। समुद्रःव्यवहारो साथवाह 
È धनमित्रो नाम ८९-0०. Prof, S. ert Shear test a au . 


नो-व्यसने 
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राज-गामी तस्याधथ-सञ्ञय: इत्येतदमात्येन  लिखितम्‌। 
(सविषादम ) कष्टं खल्वनपत्यता । वेत्रवति! uet 
बइ-पत्नोकेन तत्रभवता waama विचार्यतां यदि 
काचिदापन्न-सत्तता तस्य भार्यासु स्यात्‌ । 


King (Having rzad.)—What! the sea-faring foreman of 
a merchant-guild, Dhanamitra by name, has perished in 
a ship-wreck. And childless, they say, (is) the poor man. 
To the crown, reverts all his hoard of money, so writes 
the minister. (Sorvozw/ully.) Miserable indeed (is) childlessness. 
Vetravati | having had vast wealth, many-wived (277) gentle- 
man must have been. Let it be inquired if some One, 
amongst his wives (fs) enceinte. 


Reading :-'अर्थजञातस्य aumo’—R. V. M. 'राजकार्यस्थ0'-- 3. 


: S & B read 'प्रत्येचितंः for “अपेक्षितम्‌॥ 'पविकां- रि. M. S. ‘ad 
2 —B. ‘aafqa’—R. V. M. 'wagfg!—B. Padma-purana. व्यसन - 


: R. M. V. ‘omeaa’—B. 'तपस्ी-R. V. M. ‘aS. Omitted 
by B. famia —R. V. M. 'विचीयताम्‌--8. “अन्विष्यताम्‌ 


waan ag इति प्रश्न । waw पथिमध्ये। देवी अभिषिक्ा 
ual वसुमती [Sat कझताभिषेकायाम' इत्यमरः] । 

प्रतौहारीति॥ “अथकिम' इति खौकारे। ['अज्नौकारेषपि 'चाथकिम इति 
` रावली ]। 'पत्न se aay तां qasai राजकार्याश्र प्रस्थितां Gem 
. गिड़ादित्वात्‌ mana परनिपातः] | 
 राज्ञेति॥ 'काथै' कदा कि कर्तव्य किं assay इति या जानाति सा 
चारकारिणी। प्रजानां ‘are’ उपरोधं कलहैन 


सेनी लेति(१थ०मोपस्थितौ त तख | 
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प्रतीहारीति ॥ ‘sala’ राजखाइधिकारिकेः प्रेषितानां धनानां जाते! समूह 
[“जातं जनि-समूहयी:” इति कोषः] तस्य "warm agaaa aga qu 
संख्याने प्रभूतस्य समयस्य अतिवाहितत्वात्‌ इत्यर्थः ‘qaez fafaa प्रेरितम्‌ । 

राजेति॥ aaa पठित्वा। ‘aaa’ इति daR, “समुद्रेण व्यवहरति' 
देशान्तरं गत्वा क्रय-विक्रय-व्यवहारं करोति यस्ताहक्‌ पोतवणिक्‌। 'सार्यान्‌' वणिक्‌ 
समूहान्‌ [ek afua स्यात्‌ अपि संघातमावक' इति मैदिनीकर:] 
‘agate’ चालयंति ama मरेडिपतिः। नौव्यसने’ पीतसंगे पीत-निमज्जने 
yea: [व्यसन विपदि संगे दोषे कामजे कोण्जे' इत्यमरः] ‘fava’ खत; । 
"अनपत्यः? पु्र-पौत्रादिरहित. [“a पतति वंशी da यातेन dew इति 
कलाप-टीकायां दुग सिंर ॥ “अपततं भवति पितुः सकाशादेय saad भवति 
चनेन जातेन सता पिता नरके न पतति इति ata इति याखाः]॥ “तपसौ 
SaaS: । 'राजगासी’ शास्त्रानुसारेण seit राजा एव तद्बनल अधिकारौ 
भवति इत्यर्थः । ‘qe दुःखकरं 'खलु' इत्ववधारण । वहा: yal; यस्य 
तेन [azma ५।४।१५३ इति समासान्तः कः] “विचार्यताम' अव्विष्यताम्‌ 
"Urs गर्भिणी [“अपत्रसत्वा स्यात्‌ fuma च afte sem] | 

NOTES 

1. waz &c.—Unlike the 
Agnimitra Tra'vati in Malavik. dd. : TEL 
Or that between the Pururavzs and the queen Auna 
in Vikram. Act. II on similar occasions, our poet very 
skillfully avoids the introduction of वसुमती (an उपनायिका) in 
Such a critical state, as her presence would surely have 
Created a conjugal misunderstanding [perhaps ५ followed by 
भान and सानभञ्जन] and thus made the whole situation quite 


Unpleasant, Besides the scene would have taken à different 
he introduction of Sanumati 


we have not as yet known 


meeting between the king 


E 
ape and the poet’s purpose of t 


S 


T 
9m her mouth that S'akuntala 


गाज 


Would र 
i have Deere Ete baya tja) Saati (00१8५ child and. 
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७२८ 
that the gods are anxious for the speedy reunion of the 
pair. [सति खलु दीपे व्यवधानदीपेण एषः असखकारदोपमनुभवति। ह * * 
देवा va तथा अनुहास्यन्ति यथा अचिरेण gaudi wal afaafeata—ln/ra} 

2. gaara &c.—Heaps of revenues have been received 
from various collectors in charge, and much time has been 
spent to day in the calculation and audit. So the minister 
has not been able to investigate all the cases. ‘The reading 
'प्रत्यवचितम्‌' should be preferred to — *wüfemw, as the king had 
already used this expression. Ci. वैेत्रवति + ॐ * aq प्रत्यविचितम्‌ 
पौरकार्यमार्येण &c.—.P. 648, L 3. Besides 'अप+ईच' generally 
means to need, want, wait. CI. “पादेन नापैचत सुन्दरीणाम्‌ Kumar. 
JL. 26; 'भपेचते प्रत्यवसुत्तम' लां 74 7/7. 79; “न हि भावस्वलितानि 
अपेचेते'-- Vikram. IV. 12; Also P. 68r, l. 15. Supra. 

3. खार्थवाहौ--1]16 foreman of a guild that leads a caravan. 
The epithets “स॒मुद्र-्यवहारी” and “ataga” conclusively prove 
the existence of ships in ancient India, and also the 
prevailing practice of trading in foreign lands with sea-going 
vessels. The curious may read with advantage Dr. Mukherje's 
“Shipping and maritime activities in anctent India’ and 
Rao-Bahadur G. V. Joshi's article on. Shipping in Ancient 
Indic published in the Modern Review, February, 1908. 
fam—It is reported. 

4. राजगामी In case of failure of issue, the property of 
One other than a Brahmana, will revert to the state. This | 
according to Manu, Read “चहा amuza राज्ञा नित्यमिति स्थिति: | 

इतरेषां तु awai सर्वाभावे etaa:"—Aanu. IX. 189. hus at the 
time of Kalidasa the widow of a deceased person could not 
Merit his estate. ‘The prevalance of this practice places 
salidasa in avery antique period, when this sort of law 
\neritance 0 nu, A'pastambha, Bohha'yana were not 


५४४, Seta Ma 
Me 
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तद्भावे manfa, तदभावे खाह्पुवगासि, तदभावे "afe, तदभावे बल ufa, 
तदभावे manfa, तदभावे सहाध्यायिगासि, तदभावे amaaa राजगामि’ - 
qa नोपरया भार्या ew तस्य जौवति । 


इति दायभाग-गन्य-्टत-विष्ण-वचनम्‌ ॥ 
anal विद्यमानस्तु पिढसाटसनाभिभिः 


जीवत्यर्धशरीरे तु कथमन्धः खमाप्र यात्‌ ॥ 
wga प्रसौतस्य qat तहागहारिणौ- 277/65/427. “बे agal: चबविट्श॒द्रा: 
पत्नो-खराढ-विवर्जिता:। तेषां घनं हरेद्राजा सर्बस्थाविपतिहि सः” ¬ bid. Aiso 
Kulluk Bhatta on Manu. IX. 187. S. Kalpadruma P. 422. 
5. असञ्चयः - Plenty of wealth. sqtfs- अच्‌ भावे ['एरच्‌' 
२३,५६] = सञ्चयः abundance. “चयः समूहे magam समाहृतौ” - 
Medini. As here the sense is not that o! 'उपसमाधान' /. ८. 
making heaps" (Cl. "उपसमाधानम्‌ उपर्यधीभागैन राशौकरणम्‌ ¬ Prablhia.| 
SO ag by "निवास-चिति-शरीरो-पसमाधानेप्वादयय a-g ॐ Hi 3273s 
i barred and ‘q is also not changed into Ww Read 
राशौकरणम्‌ उपसमाधानम्‌ । एतेषु अर्षु fila चञप्रत्ययी भबति i 
wings ककार: emi VE. इति किम्‌? चयः। ऽह sme 
भहान्‌ काष्ठनिचयः। बहुत्वमव faafaa) न उपसमाधानम्‌' ¬ Ras'ika’. 
5 6. suaga आपन्नः सः (जनः) अनया wer वा (वह) ¬ Bhanuji. 
7 say qgar aag इति भापत्रसक्ता। The समास is regulated 
by “प्राप्तापन्ने च feadan” 7:5. Next the application of “maas 
इन्ह-तत्‌परुषयो;” 2. 4. 26 is barred by the Vart. हियु-प्राप्ता5पन्न 
pes «af 
इलप्पूव-गति-समासैषु प्रतिषेधी वाच्य” 812 Read. "प्राप्त, WIN, IEA गतिसमास 
एतेषु wrafuewp प्रतिषेधी वक्तव्य sad * ^ * प्राप्तजीविक इति । भव 
oe जौबिका-शब्दस्य afas तत्‌ समासस्य न सवति" - B. Manorama. 
f. Lome N (eut X g 
21. 'सममापन्नसष्वा त्ता रजुः mare faai - Raghu. जे. 39 
. Remarks :-- It is obvious that the importance of the 
introduction of the story of Dbanamitra is only to. put 


a anaml 
vividly to the notice of the king the helplessness of 2 
E w also to ma 


anting in issue and ke him keenly feel 
who was pregnant but ruthlessly 


for his ; 

$ S legally mar x q wife 

T A s 2 r 

à Spudiateq. by UU f Saban rab shanpeteliection. 
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प्रतोहारी- देव, दाणिं जेव्व साकेदअस्स सेट्टिणी दुहित्रा 
णिव्वत्त पुसवणा जात्रा सै सुणोअदि [देव, इदडानोमेव साके- 
तकस्य येछिनो दुहिता fastu सवना जाया अस्य qud] | 
Portress- My lord, it is reported that his wife, the 


daughter of a guild-merchant of Ayodhya, has had her “male: 
child-libation” performed only recently. 


राजा--स खलु गर्भ; far रिक्‌धमहंति। गववः 
aai ब्रु । 


King -Surely that unborn child [Zis. foetus] is entitled 
to (tts) paternal assets. Go (and) thus inform the minister. 


प्रतोहारो-जं देवो आणवेदि [यत्‌ देव श्राज्ञापयति]। 

(प्रस्थिता) । 
Portress— As my liege commands. (Starts £o go). 
राजा--एहि तावत्‌। King—Just come back. 
प्रतोहारो (प्रतिनिद्वत्य)--इञअम्हि [इयमस्मि]। 
Portress (Turning 24८४.) - Here am I. 
राजा-किमनेन सन्ततिरस्ति नास्तीति । 

येन थेन वियुज्यन्ते प्रजाः स्निग्धेन बन्धना । 


| स स पापाहृते तासां दुष्यन्त इति wem ॥ २२॥ 
E King- Or what matters whether there be issue or not 


cts are deprived, Dushyanta will be (in ile 
^), excepting the sinful 
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fg अहिणन्दिदं देवस्स सासणम्‌ [काले naga अभिनन्दितं 


देवस्य शासनम्‌ ] । 
Portress— Thus, indeed shall it be proclaimed. (Going 
iled the royal 


out & entering again.) Like timely shower, is hal 
proclamation (Ay ihe populace) 


राजा (Qigua aaa एवं भो; सन्तति-विच्छ द 
निरवलस्बना स्रूल-पुरुषाऽवसाने सम्पदः परसुपतिहन्ते | 
ममाप्यन्ते पुरुवंशशिय एष Sure 


t 
King (Heaving a long and warm sigh.) Thus alas! 
do the goods of families, rendered propless by the 


discontinuance of lineal descendants, pass over to à Es 
at the demise of the representative of the original stock. On 


My decease, too, the fortune of Puru's line will have (quite) 
a like story 

Reading :—'«isase—M. V 
—B. ‘fafraq’—B. Omitted by others 
Ieads 'महाजनेन', while S has “अमात्येन a34 च ! 


S. M. ‘saasa — 0 
oaa इवोप्तवौजा qu 


S. tau —R. aaga 
After gaa शासनम्‌? B 


५विच्छृदनिरवलस्वना —B 


thers have 
०छेद्निरवलस्वानां कुलाना —hR. V. o 


"wufüsfm' oma एष ama — B. S, 
हत्ता--रे. V. M. 

प्रतिहारीति ॥ ‘aaa अयोध्यायां जात इति 'साकैतकः i 
ध्यायां कोसलानन्दिनी च सा इति यादव: l चूमादिलात्‌ SIUS Be 
"ifm? कुलिकस्य afer इति यवत्‌ [लिक कलो 38 pue 
fq CH 4 

शिल्पिनाम्‌? इति जटाघरः। m इति भाषा]। fdv सम्पादिते हाह 
| 

गभो तृपत्यवधि ढतीय-मास- कर्तव्य-पुसन्तान सम्पादक-संस्कार-विशेष यस्याः त 
राजेति far पितुरागतं पैबिकमित्यथ, ['पितु; aa BIRIOS; १४४८ 


व नदिः Gta ftatu 6०6८०१ pif 


> [aa rit 
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beak gog इति थक्‌। “बमिकाशि-- इत्यादिना घन्‌-इति 

मुकटात wafa sa भानुजिः। “रिकथम्‌ ead धनं ag” IAAT | 

“गर्भः? अर्थात्‌ गर्भस्थः सन्तानः। अईति लख, योग्य: भवति, न तु afafa: i 

afan अन्वयः ॥ प्रज्ञाः येन येन वियुज्यन्ते, पापादते दुष्यन्तः तासां 

स स उति qummp: ब्याख्या--प्रजा:” जनाः मदीयाः प्रक्ततय डत्यर्थः। प्रजा 

तु जन-पुवयो:” इति saa] Ga येन स्निग्धेन’ सषवता ‘aaa’ पवादिना 

खजनेन [“सगोव-बःन्धव-ज्ञाति-व -ख-सजञना: समा' इत्यसरः॥ सहार्थे हतौया। 

बहा अनुक्त कर्तरि ama, “वियुज्यन्ते इत्यम्य करं पदम्‌' ] 'वियुज्यन्त ' विच्छेदान्त 
नियतिवशात्‌ विरहिना भवन्ति इत्यर्थः। 'पापात्‌ ऋते’ पापिनं विना [wa पापः 

शब्द; विशीप्य-निप्रः। “asta: घातकः क्रूर: पाप! saa अशभादित्वात्‌ 
५।२।१२७ aai अच्‌ |¦ ये ये बाखवा दुराचारा faa तान्‌ वर्जयित्वा 

इति भाव; | "दुष्यन्तः तासा! सइन्ध-विरहित-प्रजानाम्‌ ["uaardiuvara पितिवानुः 

7 ama’ इत्यतो: ] aa qae स्थानीय: भविष्यति 'इति’ gala’ वाक 
j Yamag sd; राज्यमध्यं प्रचार्यताम्‌ gagara ये वे निरायया 


भवन्ति gam स्तेषां ada anaa स्थानी ्रोभृत्वा तेषामाय्रय-स्वरूपः भविष्यति | 
किन्तु खत: स qaaa दुराचार: स्यात्‌, दुष्यन्तः तस्य पापिनः स्थानीयी 
न भविष्यति इति हृदयम। अनेन awama नाय्यालंकार सपचिप्तः। 
arai यथा zat- “साहाय्य aes यत्‌ स्थात्‌ maga परस्य च बूति। 
Carm DANa | 
प्रतिहारीति॥ “नाम' इत्यभुपगले। “काने” योग्यवेलायाम्‌ mam? AA 
` aag faa: भावे क्तः | । 


SWR इति विशेषण' ay Hare) एबंबिधस्याऽभिनय्रस्य 
ति fame [ate संबोधन-विषादयो:” इति मेदिनौकर:]। 
RRT लीपेन “निः'गेषितम्‌ 'भवलम्बनम्‌’ आयव: यस्थाः | 


Digitized by Arya Samay gation Chennai and eGangoti ३ = 
gam 'उपतिछन्नी' संगच्छन्त [“डपादवपूजा-्सड्नतिकरण-मिवकरण-पथिए इति 
न्त्यम्‌” २।३।२५ ; २३०२ इति aAa: सङ्गति-करणार्धे emi “उपतिष्ठन्ति! 
प्या ]। अनपत्यस्य “ममापि' दुष्यन्तस्य *wap' ws anfa: मतकुल- 
"qz: ‘oq ama gem एव प्रकारी भविष्यति सर्थात्‌ घनमिव्रवत्‌ समापि सम्पत्‌ 
अपर कचित्‌ अग्रयिष्वति [rure प्रकरण कात्‌ खे वार्ता-प्रकास्थी:” इति इमः | । 


NOTES 
1. माकेतकस्य--साकेते aa उति साकैत7 वञ्‌ lanea 42-127; 
i व= अक 7-1.1.] = साक्गैतवः An inhabitant of साकेत! Abhirama’s 
: Su auda maam” seems to be inaccurate. ‘gaa’ 15 
Inc i fe-li Po 2 
cluded in the watfe-list. ‘giaq’ is the name of Ayodhya 


given by the Buddhists and it is often met with in the 
The absence of साकेत in the Ramayana 
of Bonn is a conclusive proof 
The word is masculine according 


according t9 शब्द्रवादली | Kalidasa 


elsew - 
lsewhere has used this word. व्साकेतीपवनमुदारमध्यवास — Raghu. 


XII. 79; XIV. 13; V. 315 XVII. 36. &à—'The head of 
e trade" — Wiliams. 


Buddhistic literature. 
according to Prof. Jacobi 
Of its priority to Buddha. 
to qma (Com.) but neuter 


al ie i D tf 
guild or corporation practising the sam 
of the r2 purificatory 


M निह त-्पुंसवना--पुंसवन js the second | y 
nies enjoined on the three superior classes and is 
Performed on a woman's manifesting unmistakable sign of 
the birth of a male child. It 

; month. Read 


the grd Or 4tl 
यत्तः ui —Pa'rastara. 


APA with vew to 
I n 
क takes place in 
ies. feta ढतीये वा पुंसवनं यदा del quu चन्दमा 
sie गभे ad तु मासे gard भवेत्‌ । iat MaE वा भवेत्‌” 
unaka. “FNAT गर्ममासस्स आदिम देशे पुंसवनस्य काल:”-- Gobhisa. 
E 3. गर्भः &c.—ami: = foetus. wealth. ‘A child who 
S in the mother’s womb at the time of the death is, in 

nd will on his birth, 


on à i 
n uino of. law, actually existing 8 
, st the estate -0 Prof. Sayasat Stiabtri eondiilgn interior 
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his own, who has taken it in the meantime”—Mayne’s 
Hindu Law. Read also ‘4 याता येप्प्यजाता वा ये च गर्भे व्यवस्थिता: । 
afa तेऽपि हि agfa हत्तिलीपः विगतः” 3/71८. “saria खामिलात्‌ 
लमेत इत्याचार्या मन्यन्ते'-- Gautama. 


4, पापाहृते-[९7० पाप is an adjective (Com.) and is 
equivalent to "पापी", sinner, a wicked person. The idea is 
Dushyanta will not fill up the place of that dead man 
who in his living time was a sinner; consequently when 
a man loses such friend, naturally he deserves not king’s 
protection. According to Williams, the king will not be 
a loving friend to a person who is living &is a sinner, 
even if he undergoes any bereavement. According to Raghava, 
it means—'Excepting sin’ (i.e. sinful act). Or in other 
words the king will fill up that place of the deceased person, 
provided there is no sin in doing so, as there would be 
in his becomig husband to a widow. "quiza i: स्त्रौणां wa लेन 
विना sem" — Raghava. 


5. घुप्यताम-घर्षिः faxo? इति कविकल्पदुम:। To cry or proclaim 
aloud, declare publicly. fame इह कथनम्‌ आविप्करणं नानाशब्दकरणं 
वा। आड्पूबक:; सतत-क्रन्दने इति तट्टैका। It is चुरादि but fux is 
(Optional, hence it is भादि also. Read “घुषिर्‌ विशब्दने | घोषयति 
घुषिर्‌ अ-विशब्टने' o, ३०६३ इति सूते 'अ-विशब्दने’ इति निषेधालिड्राद 
amasa णिच्‌। Aaa —Bhattoji. 2577.  "diwag मन्मथनिदेशम्‌ 
. —Gitagovinda, Because of this very word, the reading “दुष्यन्त 
. 45 preferred to ‘gum’ Vide P. 25, n. 4, |. 20 


6. smgaw—The man who represents the original 
from whom in a direct line the family 18 
‘the eldest surviving son’, ‘the stock-man" 
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is rejected, as the simile is quite defective ; besides there is 
n 

0 reason why a land where seed has been sawn untimely, 
should go to another's hand 


málwul—ufewz sage [प्रतिहतममङ्गलम्‌ |। 
Portress — The misfortune be averted. 
राजा-घिडः मासुपनतय्रेयोऽवमानिनम्‌ | E 


King--Fie on me, who scorned a blessing arrived ! 


सानुमतो- असंसञ्रं पित्रसहिं जेव्व हिआए mg णिन्दिदो 
शेण अप्पा [असंशयं प्रियसखोमेव हृदये हात्वा निन्द्तिः 


अनेन आत्मा ]। 
Sanumati — Undoubtedly having (my) dear 
1 (Ais) mind, he censured himself. 


राजा-- संरोपितेऽप्यात्मनि धर्म पत्नी 
त्यक्ता मया नाम कुलप्रतिष्ठा । . 


कल्पिष्यमाणा महते फलाय 
वसुन्धरा काल इवोप्त-वोजा 


as implanted 
the support 

e, like a plot 
(and) pro 


i 


friend alone 


॥ २४ ॥ 


i hal MOM 


MAE novels (my) own self v 
€ the lawful wife (of mine), 
nee was foolishly disavowed by m 
ARA with seed at the right season 
k gnificent harvest 


सानुसतो anaa दाणिं दे भविस्सदि 
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चतुरिका (जनान्धिकम्‌ )--अए, इमिणा सत्य-वाह -वुत्तन्तेण 
दिउगव्वेत्रो भट्टा। णं अस्पासिद' मेहप्पडिच्छन्दादो अज्ज- 
माठव्वं गेणहिश्र आअच्छेष्टि [अये, अनेन स्वाय-वाह-दत्तान्तेन 
famam भर्ता। एनमास्वासयितु' मेवप्रतिच्छन्दात्‌ आये 


माधव्य' ग्टहोत्वा आगच्छ] । í 

Caturiká ( Aside fo the Portress.)—Ah! (our) lord has 
(iis) remorse doubled by this story of the head of the 
merchantguild. Go to the Cloud. Balcony (and) bring 
Máthavya to dispel his grief. 

प्रतोहारो-सुङ्ट, amfa [सुष्ट भणसि ]। (निष्कान्ता) 1 

Portress— Right well (you) say. [ Exit] 

Reading :--उपनत'--8, 'sufga'—R. M. S. 'अपरित्यक्षा B. 
“अपरिच्छिन्ना « * सन्तति रे. V. M.S. 'हविगुणोडेगो'--]र. V. 'बिगुणीदेगो' 
—M. 'दिगुणितानुशबी'--5. For "आगच्छः has ‘maa न इति 
निष्कान्ता चतुरिका? à 

प्रतिहारौष्ति॥ sare? manga खाएपत्य-विच्छे दरूपम्‌ fred दूरौक्षत 
भवतु इति sia: | 

^ राजेति॥ 'उपनते' स्वयमेव अगतं Gigs सगर्भ दार-रुपम्‌। 

E संरोपिते इति॥ अन्वयः ॥ काले sad महते फलाय कल्पिप्यमाणा 
O घसुखरा इव कुलप्रतिष्ठा धर्मपत्री आत्मनि संरोपिते अधि त्यक्ता नाम। SIRE 
P ' योग्ये समये “उप्तं (६।१।१५) रोपितं 'बौजम्‌' एकवर agoan [wma Wü 
“asi तु afl स्यादावाने च ad च इेताबडुर-कारणे” इति $a] 
| miter) अप्मादेव इती: 'सहते! एकत्र भूरिणें [sena पराक्रमशालिने] 
सस्याय [wma पुचरूप-फलाय। “क्लापि संपद्ममाने च” इति 
m aWqakghastfüeolldelienar waats — 
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faq gama: 4६1३1६७] ‘sa कुलस्य' सइंशस्य प्रतिष्ठा| स्थितिहेतु:- [एतत्‌ 
Iain? सप्तदश-दोीके उत्तम्‌। “प्रतिष्ठा गौरवे स्थितौ” इति हेमः] "e 
wa ४।१।३३ [अश्वघासादिवत्‌ aed षठी-ससास: ] शकुन्तला इत्यर्थ: । “आत्मनि 
संरोपितेईप' aai welu aaf eaaa [aub aa- “माता 
waia जनितः पुत्र xepu qul? इति] “मया war अवधौरिता नारा 
इति कुत्‌सने। अतएव ‘ai धिक्‌' इत्यभिप्रायः | [उपसा 1 mated च! 
aama: उपञज्जातिव त्तम्‌ ] । 

Voice:— ovat’ onfasi कल्पिष्यसाणां sued ०वीजां त्यक्षवान्‌ WWW ।- 

सानुसतौति ॥ 'इदानो' सेनका-प्रेषितया Aa साचातू दुथन्ताऽवस्थादर्थनात्‌ 
भनन्तर, प्राक्‌ प्रत्यात्याता कुल-प्रतिष्ठा शकुन्तला “न qram भर्थात्‌ पनः प्राप्ता 
: पाठान्तरपचे “भपरिच्छिम्ना 


भविष्यति । मया यज्ञभागीत्सक-देवैद्य तथा भनुष्टाखते | 
बश-प्रवाह: 


& R f 5 e € ह 
Wafer विनाशरहिता इति यावत्‌ ‘a तव दुष्यन्त सन्तति 


Wate aiaa maaa इति व्याख्येयम्‌ । à 
र र : -न्द्रियाऽसुख्यः 
चतुरिक्षेति॥ ad? wat aalr WW neue st faa 


१ f 5. . 'इददेग्‌ःः भानसौ 
may इति Seem] स ‘fea: निरतिशय इत्यर्थ, ताडशः उ 
ND यस्य तथाभूतः । 


NOTES « i 

1. waft संरोपिते &c.—The Hindu notion i s pum 
Son is nothing but the husband himself born m 0 
‘nd hence a wife is called “जावा” GR pe aet 
Many Observes :--'पतिर्जायां संप्रविश्य TSE जायते । oe ga- 
Te geet जायते पुनः" - Ch. IX. & Es d Quoted 
NX जायते” — Quoted by Adhira’ma. “AA uem आत्म व पुव" 
by Kulhika Bhatta. “संगादंगात्‌ संभवसि el vo Mahabh. 
TINIE स जीव शरद: शतम्‌" Quoted by 2042/05 i ed (am) my | 

‘Parva. ) The idea is ;—i have not only sey Ru that was 
= Married wife which was 4 heinous ae he tract tra E 
eon foolishly (नमी eral Riu vanetat cBhection. > 
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even then she was bearing my seed in her womb (qafa 
संरोपिते) and as such was the only means of the continuity 
of my clan (कुलप्रतिष्ठ)। Now see n. 4. 

2. कस्मिष्यमाना - The root WW (५२१८) has the sense of ‘42 b2 
fit or adequate for, ‘resuli in} ‘tend to? Cf. ‘कल्पसे «aum - 
Act V. 5. Supra. ‘qaqgè: मपद्दतभर; कल्पते विग्रमाय' — Vikram. LL. 
I. faa यद्यसणाय कल्पते' - Kumar. V. 44. also V.79; VI. 
29; 88 हि फलाय waa’ - Raghu. VILI. go; also V. 29; Megh. 
$5. Manu. Ll. 151; 41. 266. Bhatti, XXII. 2r. Read also 
“अर्थिनाम्‌ ईसितप्राप्तौ कल्पते कल्पहक्षवतू | न कल्पयति मिथ्यार्थाच्छिर; कल्पयति 
feu" n- Hala'yudha, Kavirahasyam, 83. 

3. Heat फलाय &c.— For somewhat similar idea Cf. “aña 
वौर्येण पिसा प्रजायै कल्पिष्यमागेन ननन्द युना । gafef जौवशीकः सस्येन 
संप्रत्तिफलीन्मुखेन' ॥ Raghu. XVIII. 2. “à भावार्थं प्रसवसमवाकाहि'णीनां 
प्रनानाम्‌ ways चितिरिव नभोवीजमुद्टि' दघाना”॥ bid. XIX. 57. 

4, अपरित्यक्षा &c.— The king is sad because he has forsaken 
(त्यक्ता) his क्ुलप्रतिष्ठा। But Sanumati is aware of the fact 
that the gods are making arrangements for the union of 
S'akuntala with Dushyanta very soon. Hence she will not 
be long forsaken. With बअपरिच्छिन्ना &c.—“Henceforth your 
Progeny wil! not be without a break”; because she is aware 
of the birth of सर्वदसन ı 


` राजा-अद्यो! दुष्यन्तस्य संशयमारूठा; EHT: | 
कुतः अस्मात्‌ परं बत gargia सम्भृतानि | 
की नः कुले निवपनानि करिष्यतोति । 
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King—Oh | Dushyanta's oblation-eaters (i ८. manes ) 
have come to be under apprehension. For—“who, alas! 
after this (an) in our family will offer ( us ) oblations 
prepared after the Vedic (precept)? Thus thinking assuredly 
such of the waters offered by me, 


(my) manes drink ; i 
as remains after washing ( their ) 


destitute of progeny, 
tears. (He 57४००४७.) 


चतुरिका (ससम्धुसमवलम्बप्र)--समस्ससदु समस्सदुभद्टा 


[समाश्‍वसितु समाश्वसितु wi]! 


Caturiká ( Hastily supporting him.)—Be reassured, my 
be reassured. 


सानुमतो--इद्दो | इद्वो ! 


liege, 


सदि ag, दीवे ववधाण-दोषेण 
एसो. anA wage) wx दाणों sat MSs 
करेमि। अधवा सुदं र सउन्दलं समस्सासं्रन्तीए wee 
जणणोए Agel जख भाअ-ससुस्मुआ देवा se a 
अणुचिट्रिस्सन्दि जधा अडरेण धस्स पदिणिं तुमं SISOS 
ale त्ति। ता gd एदं कालं पडिपालिदु । x जाव 
इसिणा quan पिअसहिं ese समस्सासेमि [हा ERE 
हा घिक्‌। सति खलु दोपि व्यत्रधान-दोषिण m: अन्धकारः 
दोषम्‌ अनुभवति। अहमिदानोमेव fred aq: 
सुतं सया शकुन्तलां समाश्वासयन्तग्रो Ae AAA cd 3 
; pe देवा एव तथा qaa a = 
अचिरेण धर्सपत्नी ता wat अभिनन्दिधति MO Ed : 
WH एतं कालं प्रतिपालयितुम्‌ qued mS 
sd समासा” त डाका 


EUR EET 


3 
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२ Sanumati—Ah fie! ah fie! though (Zhe bright) lamp is there, 
this (man) experiences (all the) ill-effects of darkness, by reason 
of intervention. I'll forthwith make him happy. Or rather, 
I have heard from the mouth of Indra's mother while she 
was consoling S'akuntala, that eagerly longing for (their) 
portions of sacrifices the gods themselves will so devise 
that before long the husban l will welcome (As) lawful wife. 
Therefore it is proper to wait for this period. In the 
interim (Z) shall reassure my dear friend with this (Aagpy) 
news. [Exit with Udora'ntaka dance ] 

(Aqa ,--अव्बन्हर्स अब्बम्हस्रं | ब्रह्मण्यम्‌ शरब्रह्मण्यम्‌ ] | 


4 (In the postscenium.) A Bráhmana in danger ! A Bráhmana 
in danger! 


राजा (प्रत्यागत-चेतन; । कण' qup— श्रये ! माठव्यस्य व 
HST Op कः कोऽत्र भीः । 


King (Coming to his senses and leaning his ear.)— Hark ! 


(if is) like Mathavya's tone of distress. Who, who is 
there, ho? 


(प्रविश्य) प्रतोच्षारो (ससम्भूमम्‌ )-परित्ताअदु देवो dust 


Té ana [परित्रायतां देव: संशयगतं वयस्यम्‌ ] । 


_ (Entering.) Portress (Distractedly.)—Let my liege save your 
friend who is jeopardised. 


Reading :—B has ‘संहितानि’ for ‘waai “नियच्छति'-- 
V. M. ‘afcafa’—S. B. K. 50. Dr. Burkhard. ‘ñq —R. V. M. 
S. ‘@aq—B. ‘qaaa —V. S. “अवलीक्य--)४. R. Omitted by 
D 'gmuj—K. M. S. a gm'"—R. V. B. ‘ard प्रतिपालयितुम्‌ — 
K. M. R. V. *W wa विलब्वितुम|--2. 'कालं चन्त म्‌-5. 'प्रत्यागत- 
` चेतनः. ‘sages rofMatya'Nrat@hesRi.COllechop. B. K. Sr 
ad 'सख॒फारम' for '0दोषस? ies 
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राजेति॥ “अहो? इति विषादै। 'पिण्डः भजन्त' ये ते frewa 
घूर्वपुरुषा इत्यर्थः [भजो fes ४२1६२ ; २९७६ इति कतरि रषिः] । 

wai ॥ अन्वयः ॥ नः कुले अस्मात्‌ परं वत यथाश्ुति-संग्तानि 
निवपनानि कः करिष्यति इति पितरः प्रसूति-विकलेन मया प्रसिक्तमुदकं नूनं Wang 
पिवन्ति। व्यास्या--नः wena कु’ वंश [“कुलं बंशे सजातीघयणे च स्यािकेतने' 
इति केशवः] ‘wer दुप्यन्तात्‌ ‘a अनन्तरं [“सम्प्रति देश-काल-इत्तिना 
योगेऽपि भवति” इति दौचितोक्तः ५९५ gah] ‘aq’ इति खेदे [“वत 
खेदेऽनकम्पायां हषे dau" इति अजयपालः] 'यथायुति' वेदोत्त-विधानाऽनुः 
सारेण a संग्टहौतानि “निवपनानि' पिस्ड-्य्ाद्ध-तर्पखादौनि पिढदानानि 
[aaga यत्‌ दानं निवापः स प्रकौर्तितः” ऽति भरतः] "कः करिष्यति 
दिधाथति न कीऽपि इत्याशयः। 'इति’ चिन्तयित्वा “पितर:' मदीय-पूर्वपुरुषा: 
qaar तनयेन [प्रसूति स्तनयीत्‌पच्यीः तथा दुहितरि wur इति विश्वः] 
‘fame’ रहितः तादृशेन अपत्रकेण “सया प्रसिक्तम्‌’ अर्पितम्‌ ‘sea तर्पण-सलिलं 
‘aa’ निद्चितमेव 'धौतानि' चालितानि [wg मार्जने इत्यस्मात्‌ त्तः ६।४।१९ | 
wafi येन करणभूतेण तत्‌ wag च तत्‌ “शेषः च 'ौताश शेषं, यहा 
“धौता ण: मेषम्‌ अवशिष्टं यथा तथा पिवन्ति’ [इति क्रियीत्पेक्षालंकारः। 
काब्यलिङ्गानुप्रासाः। “इति शब्दात्‌ परं 'चिन्तयित्वा! इत्यनभिषानेऽपि न त्रूनपद- 
ada: वक्त बिषादमग्नलात्‌। “उक्तौ आनन्दमय्नादेः स्यातरुनपद्तागुणः इति 
साहित्यदर्पणात्‌-इति सिद्धान्तवागीशपादा. । “रोजा--दौर्घसुणञ्च fae” इत्यादिना 
एतदन्तेन छलनं नामाङ्गसुपच्िप्तम्‌। तल्लचणं qun भात्मावसाद्नं यत्त॒ छलनं 


तदुदाहृतम्‌’ इति। दर्पणकारमते GRAA नासान्तरम्‌। “राज्ञा 
gama’ इत्यादिना मोहमुपागतः awa सूच्छ ना नाम. कासदशा Sm) 
वसन्ततिलका mus]! S 


Voice:— निवपनानि केन after पिढभिः पौयते। 
सानुमतीति ॥ AY कूलदौपके शकुन्तला-तनये 'सति अपि स्यवधान-दीषेण? 


ae जनपदे; ब्यवधानरुप: दोषः ते ति 1 
CC-0. Prof. Satya Vrat Lue Collection." 1 अर्जानवशात्‌ 3 
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निरापत्यता-जनित॑ दुःखम्‌ अनुभवति। यथा कस्मिसित्‌ AG सत्यपि तस्य 
व्यवधान-दीषेण जनः अखकार-दीपमनुसवति, eq तनये agza? सत्यपि 
देशान्तरस्थितलेन अज्ञतावशात्‌ अयं जनः अधुना निरयत्यताजनितं WAM 
अनुभवति | [Sama शकुन्तलायां तद्दर्शने प्रस्तुते साम्याद्टीपकस्याऽपरस्तुतस्य 
वचनाद्‌ अप्रस्तुतप्रशंसा” इति राघवपादा:। अन्येतु असग्भवदस्तुसस्वन्या निदर्शना- 
sm इत्याहुः] । ‘faa सपुव-शकृन्तला-द्रतान्त-ज्ञापनेन सुखिनम्‌ । “अथवा! 
इत्यालेपे ama? सत्प्रजाभिः विहितानां यागानां ये Cem] तेषु समुत्सुकाः 
wi व्ययाः॥ saaa ama: यानि यजनानि दवार्यानि प्रजाभिः सम्पादितानि 
तानि सर्वाणि कालेनेमि-प्रसूतिना दुर्जयेन दानवगणेन अपहतानि। अनेन देवानां 
AME असामर्व्यम्‌। अतएव दानव-वधाथं दुष्यन्तस्य प्रयोजनम्‌। 
“यभिनन्टिप्यतिः सादरं परिग्रदीप्यति । 'महेन्द्रजनन्या? कश्सप-द्ितायाः अदितेः । 
“एत कालं’ यावता अत्रं इन्द्रेण आहतः सन्‌ काश्यपायमे शकुन्तलया मिलितः 
भवति तातत्‌ प्रतिपालयितुम्‌’ fared aqi 'याबत्‌' इत्यवधौ । ‘sara’ 
नृत्यविशेप्रेण, याहमुद्यस्य मण्डलाकारःसङ्गःभमगेन [इति महाभारतम्‌ । MER ११४ 
पृष्ठ | [“ुतमित्यादिना वच्यमाण-मातलि-प्रवेशः सचित: |  अनेना$ दाने नासाङ्गः 
मुप्रचिम्‌। तल्लक्षणं तु-“वीजकायीपगमनम्‌ आदानमिति seus d भर्ता 
शकुन्तलाम्‌ अभिनन्दिप्यतीति वीजकाथी प्रगमनम्‌ ]। 

नेपय्थे इति॥ [Samay अवध्योक्ती' इत्यमरः। तत्र भानुजिः 34 नाईति 
sam । anf साध (ब्रह्मण्यम्‌) । “तत्र साधः” ३।३।९८ ऽइति Gu! 
- "smi स्थाद may ब्रहमदारुशनैयरे”। तती नज्समासः २२1६] Afa 
EUG S EM ME NE MC aa 
| ES [अनेन भय-नाम  संध्यन्तराह्रमुपचिप्तम्‌ amai तु «d 
eaters.” | 1 


NOTES 
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1 


to ‘faar, "पितामह and “प्रपितामह, whereas the term ‘Ayaa: 
means three more ancestors beginning from हिद्धप्रपितामह' I 
Read “a@qurmaqatar: aaar: पिस्डभागिन:। पिण्डदः सप्तमस्तेषां सापिर्डय 
साप्तपौरुषम” । इति शद्धितत्व-एत-सत्स्थ-पुराण-वचनम्‌-- Quoted by S' Kalpa- 
druma. P. 646 & 1668. Also Cf. “वितापितामह्यव daa प्रपितासह: । 
लेपभाजश्वतुर्थाद्या: सापिण्ड्य साप्तपौरुषम्‌” i—Quoled in हारलता। 

2. निवपनानि--गिएा०7०1 obsequies, that is, offerings of water, 
sesamum, darbba &c. offered for the satisfaction of the manes 
at the याद ceremony. The word is from the root "qu (^to shave") 
referring to the shaving of the hair before the commence- 
ment of the funeral ceremonies to be performed by a 
descendant to his ancestors. fasse —S'abda-ratna'vali. 
“fagri निवापः स्यात्‌". Vide also Bharata quoted in the 
Com. Therefore the reading ‘fagi नियच्छति! with an additional 
"e" dhátu seems to bea bit unidiomatic. Cf. निवर्ते En 
* + * निवापाञ्जलयः faquiy’—Raghu. V. ॐ, where Malli. has 
‘aaa निष्पाद्यठे” Again in "भर्दलीकप्रपन्नानां निवापान्‌ विदः क्रसात्‌' 
—/bid XV. gz, the same commentator has fagy: चक्र: । 
“अकरोत्‌ स॒ तदौध्व देहिकम-6४४. VIM. 26. But again observe 
qa देख: निवापानलि:--2//4/6. Act IV. 5; “निवाप-दत्तिभि:-- 
Raghu. VIL. 87. 

3. प्रसूति &०.--प्र + at क्तिन्‌ कर्सणि = प्रसूति son ( Com.) तया विकल: | 
‘fama’ at the end of a compound means devoid or destitute. cf.’ 
“ग्र।रामाविपतिः बिवेकविकलः —Bha'mini-bila'sa. 1. 37; also Mriccha. 
V. gz. For the various conjugation of सू, Cf. “यस्य geil 
प्रसूतेष्य॑ धर्समर्थः प्रसूयते। प्रसौति fasi Wü: स च प्रसवति Maq — 
LHala'yudha. Kavirahasyam, 26. 

4, wag &०---धाव (aad: +a (3. 7. 702) =घा+ऊद्‌ 3 क; 
[By the rule ‘eat: TAS अनुनासिके च' 6. 4. 19; 2561. ‘a’ becomes 
fg’, Read अनुनासिक-वर्णादि-प्रत्यये परे, क्िप्‌-प्र्यधे परे च, d 
लोपिमि वगी-चतुथ-ढतीय-पिंतीय-प्रयम-श-प-हकारादि Hai] च परे शब्दस्स तुगागस- 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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सहितस्य छकारस्य स्थाने शकारादेश:, बकारश्य स्याने ऊकारादेशो भवति। + # ह 
सिव्धातीः भौणादिकोः नः, aia) we: दौव्यति यः स; wag) saa 
gaq — //८४/८']. = धौतम्‌ washed. Read “aana Ba, ठकार इत्‌ 
९३३; “एत्य-एधलू-ऊट्सु” ence; ७३ इति affa aa’ — Bala- 
manorama’. “ध्ाबिव'’ is another form optionally allowed by 
the अनित्यत्व of the rule “यस्य विभाषा” 7. 2. 75; 3025. Read 
‘Sat गावविच्षेपे इत्यव ईदित॒करणं ae विभाषा? इत्यस्य अनित्यल-ज्ञापनार्थम्‌ | 
तेन whaa इभराजधिवैद्यादि faefa’—Prauda-manorama’. Also 
Prabha. P. 483. “धौताश्चुगषम्‌'—what is left after washing their 
tears (Com.) For similar idea, Cf. “ननं मत्तः परं बंश्याः पिण्डः 


विक्छेदःदर्शिनः। न प्रकामभूजः mgg खधासंग्रहततपरा;॥ aqa दुर्लभ 
aa नूनमावजितं Wali पयः ya: saas: कवोप्णमुपसुज्यति' —Raghu. 
L. 66 & 67 


5. पिवन्ति- (2. "पिवन्ति मध पीयन्ते च प्रियाननम्‌। यत्‌ प्रसादात्‌ 
अविज्ञात-खपरोपद्रवा: प्रजा; ÀJ]! yndha, Kavirahasyam 65. 


6. #tequaa:—The king fellinto a swoon as soon as 
he understood the real significance of Hindu-marriage. 
Before this (as will also be corroborated by Act. II.) 
he was all the while talking to Vidushaka, about the 
physical beauty of his lady-love S'akuntala and all his pinings 
seem to be only for material consideration. But a union of 
flesh can not be permanent. In the wordings of Ravindranatha. 
it only adds to the number of Hansapadika's. ('राजसभाय प्रवेश 

करिवा माव दुष्यन्त यदि तत्क्षणात्‌ शकुन्तलाके ग्रहण करितेन, तवे शकुन्तला हंसः 
` पदोकार wur करिया ताहार wax एक प्रान्त स्थान qa” —Sankalana, 
* 723.) This is why our poet by repentance and remorse 
Es horoughly purges him of his earthly love and makes him 
[ GERE of the deeper meanings of faas, wswdt and gal. 


And he swooned aright as soon as he realized the fact that 
L not i 
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the solacean l happiness of his ancestors that had long departed 
in another world. He hal never before viewed this in such 
a light; and consequently his ruth-less repudiation of S’akuntala 
barring his ancestors from joys in the next world, aggravated 
but his mental throe and the shock thereof he was unable 
to bear. Thus his love for flesh is transferred by the elimination 
of its sordid elements into divine love and his purification is 
complete. And before long we shall hear the sound of the 
celestial car that will be sent by Indra to take him to unite 
with S'akuntala in a supermundane region—a fit place for such 
blending of souls. 

7, 4ü—Light also सर्वदमन। A son is compared to a 
light. ‘eqga: कुलदीपकः D. Puttaltha’. 'सुताभिधानं स ज्योति: सव्य; 
शीकतमी पहम्‌, Raghu. X. 2. व्यवधान- Ry which intervention or 
obstruction to the view is cause, hence secondarily distance 
or screen or cover [Kumar. ZII. 44]. ^ light covered by 
a screen or placed at a distance gives but darkness. Similarly 
the king on account of his being at a very distant place and 
also of his utter ignorance of his own son waeaa experiences 
despair only. “Dr. Boethlink proposes to interpret “अन्धकारः 
दोषम्‌' by “अन्वकार-दोषाम्‌' —dark night or the darkness of night but 
this seems hardly a legitimate compound, nor does the 
sense require it” - Williams. 

8. यज्ञभागसमुत्‌सुका &c.—Prof. G. seems to have misunderstood 
this line. He opines that the hing had totally forbidden the 
performance of sacrifices like the spring-festival. Hence the 
gods being unable to partake of any cblation are eager for the 
reunion of Dushyanta with S'akuntala. But there is no passage 
to support bis theory, while on the otherhand the portress 
informs the king of the पुंसवन ceremony of the daughter of 
a guild-merchant recently perlormed. This ceremony involves 
sacrifices, Read “wa ढतीय-मासोपक्रमे यच्छदटिनं तस्मिन्‌ पति; me 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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हात-हद्धि-बाद्ध: 'चन्द्रनामानमग्नि' संस्याप्य विरुपाचरूपान्तां कुशण्डिकां समाप्य urit 
«quu: पश्चिमायां दिशि खदष्णित: gig प्रा खौमुपवैश्य प्रक्षत-कर्मीरग्धे mN- 
प्रसाणां Talat समिधं तु'्णोमग्रौ इत्वा सहाऱ्याहति-दीसं कुर्यात्‌” &c. Vide wm 
maga, P. 650. For detailed discussions vile भवदेवभद्रकत-दशकर्- 
पद्धति: 1 57 25 is also not in consonance with his theory. 
The thing is our poet is referring to the practice of the demons 
who were always vigilant to seize and carry away the oblation 
of the sacrifices unto gods. Here the redoubtable demons, the 
offspring of Ka'/anemi [ala कालनेमिप्रसूतिदुर्जदी नास eamm! Znfra] 
were perhaps emboldened to enter into Dushyanta’s territory 
and were carrying away the oblations of the sacrifices performed 
by his subjects, owing to his slack administration caused 
by the repentance of S'akuntala's repudiation. [Ct. ‘wa इेटि 
यथा पुरा प्रक्ृतिभिन प्रत्यहं सैयते” P. 637 also 'ममापि सचे रभिभूयन्त ग्टहा: | 
अहन्यहनि आत्मन एव तावत्‌ ज्ञातु' प्रमादर्खलितं न शक्यम्‌? ०,52. 26. Infra} 
This practice of the demons has been mentioned by Kalidasa 
and other poets. Read “asarni g चाम्माति विनिवर्त्य दिवीकस;''--.9700 
Purana, ‘ani चैत्र aaa पितृणां amma च। वैलीका चेव तत्‌ सर्व 
तारकाज्ञापरायणमु--/८ d. ch. LX. “सुवनालोकनप्रीतिः खर्गिभिर्नानुभूयते * * 
यञ्चाभिः संतं हव्य ARTA? सः। suada मायौ मिषतामाच्छिनत्ति 
न! — Kumar. 27, 45-46. "अचिरात्‌ यज्चभिर्भाग कल्पित विधिवत्‌ पुन: । माया- 


विष्ठिरनालीद्मादास्मध्व निशाचरः” ॥-- 2५९/४८. X. 45. सखांशभाज्ञाम्‌ 
loid LLL, 44 


1 9. उद्दान्तकेन--उदभान्त (क) isa peculiar kind of dance. It 
de defined thus :— पूवं दक्तिणमुत्याप्य पश्चात्‌ wp पद्म्‌ । वामं शौघ्र 
मेत्‌ वामावर्तकमुप्नान्तक॑ fae: —Sangita-sudha'nidhi. Vide. P. 593.11. 5 
- “awaq—In drama this is usually found as a cry of 
ue like Eng. “Help! help !?, “Murder! murder! 
“a horrible deed has been committed by a person (generally 
hmi whose life is at st Ct. “qia योगनन्दस्य ब्याड़िना 
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राजा-केना5ऽगम्यो माणवक; | 
King—By whom that poor fellow (das his) pride humbled 
(i.e. placed in jeopardy) ? 
प्रतोदारी -अदिइ-रूवेण केण fa सत्तेण ग्रदिक्कसित्र 
asussa पासादस्स अग्गभूमिं आरोविदो [wee 
रूपेण कैनापि awa अतिक्रस्य मेघ-प्रतिच्छन्दस्य प्रासादस्य 
अग्रभूमिम mie]! " 
Portress—By some hobgoblin of invisible form, ( Ze ) 
has been seized (and) carried to the turrets of the Cloud 
Balcony. 
राजा (सहसोत्याय)-मा तावत्‌। ममापि नाम wu 
अभिभूयन्ते ग्टहा:। अथवा-- 
अहन्यहन्यात्मन एव तावत्‌ 
ज्ञातु' प्रमाद-स्खलितं न शक्यम्‌ । 
प्रजासु कः केन पथा प्रयातो 
त्यशेषतः वेदितुमस्ति शक्तिः ॥ २६॥ 
King (Rising up suddenly.)—That can’t be. Even my é 
house is, forsooth, invaded by goblins! Or rather 
(when my own) blunders ( proceeding from ) beedlessness, 
(occurring) day by day, cannot be altogether ascertained, - 
is there (Zhen amy) power (in me ) to know thoroughly, 
as to who among (my) subjects, proceeds by which path? 


(नेपव्ये)-भो वयस्स, अविहा, अविहा | 
(Behind the scene)—Alas! my friend! alas ! 
` राजा (आकण्य | गति-मेदं रूपयन्‌ )- सखे ! 


Vrat Shastri 
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King (Listening and representing an altered gait.)—Feat 


not, my friend, fear not. 


(नेपथ्यं | पुनस्तदेव पठित्वा)-भो कधं ग भाइस्सं। 
एस मं को बि पद्चावणद-सिरोहरं s वित्र faar 
करेदि [कथं न भेप्यामि। एष ai कोऽपि पञ्चादवनत- 
शिरोधरम्‌ sga त्रिभङ्गं करोति] । |) 


(Un the tiring room. Reciting the same again.] —How 
shall (7) not fear. Here is some one snapping me into 
three parts, like a (a piece of) sugar-cane, with (my) neck 
bent back-wards. 


राजा (सदृष्टिचेपम्‌ )-धनुधनुः 1 


King (Flinging a glance around.) —A bow! A bow! 

Reading :—‘arama:’—R. V. M. ‘adag —S. M's com. 
Omitted by B. 'ममापि'-- रे. V. M. ‘q: ! aaify’—B; D inserts 
f ‘am’ after 'ममाप!। B adds ‘waar बहप्रत्यवायं zaag i For 
l वेदितुमस्ति शक्ति B has 'कस्य पुनः nyag । ‘“afag’—R. V. “भविधा' 
=K. M. ‘afagi’—Mackenzie. ‘afaz'—M’ Mss. ‘wfaq’—Patankar. 
"मयि ara’ - Dr. Burkhard “मभिघाव'-- B. 'प्रत्यवनत-शिरोधरम०'- R. V. 
_ 'पद्वादवनत0'--]र. M. S.S'r 'प्रत्यामीदय-शिरोधरां!-- B. qaqa’ — 
- Burkhard. P. fag" R. K. amr’ —M. S. afe — B. 
ma —V. Sr R. V. M. yaaa? — B. 
(XEM n “अं 'माणवकः? कुतूसित मनुष्यः ['हारमेदे भाणवकः बाले 
$पि च” इति रभसपाल:] ‘aa’ जनेन ‘wie’ zeta: (७1४1४७; ३०७८) | p 
prae Seiya Wa लिलेह इयर्थः aw 
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प्रतिष्ठारीति॥ ‘aaa’ पिशाचेन, भूतयीनिना [सत्त्व गणे पिशाचादौ 
मले zaemi" इति मेदिनी] ‘alae’ wed अभिभूय ced 

राज्ञेति॥ 'मा तावत्‌’ एवं मा वादी:। 'ममापि नाम' अतिधार्मिकस्थ aaga 
प्रजापालकस्थ नानायज्ञादिकर्तः “ग्टहाः' [गेहे कः' २११४४; “ग्रहिज्या-- ६1१, १६ 
इति संप्रसारणम्‌। “we wera ufu कलते$पि च ew इति मेदिनी] 
ody पिशाचादिभिः 'अभिमूयन्त' अत्याचारविषयीत्रियन्त इति काक्षा पाव्यम्‌ d 
कदापि एतत्‌ भवितुं न शक्यम्‌ अत एवंविधम्‌ wewa न वक्तव्यम्‌ । "usar 
इति पचान्तरे, ममापि 22 इदानीम्‌ एतद्नवितु' meq) तदेव वचमाण- 


झोकेन aeaa 
wwe qo अन्वयः॥ अहनि अहनि आत्मन एव प्रमाद-दवलितं तावत्‌ up 


न शक्यम्‌, प्रजासु कः केन पथा प्रयाति (इति) अशेषतः वेदति शतिः अस्ति 
(किम्‌) ? ब्याख्या--'भहनि अनि’ प्रतिदिवसं [“नित्यवौसयो:” ८1१1४ इति Raq] 
‘gma: एव? खस्यैव 'प्रमारेन' अनवधानतया ['प्रमादीएनवधानता' इत्यमर:] यत्‌ 
'स्वलितं' wahi: विद्युति: 'तावत्‌' साकल्येन [इति काटयवेमपादा: । “यावत्ता- 
वदतौ साकल्याऽवधि-मानाऽवधारणेषु” इति तत्तवीधिनो] “ज्ञातुम्‌ अवधारयितुः “न 
waa मया इति शेष: | यदि प्रत्यहम्‌ अनुष्ठीयमानां खस्यापि gga अवधारः 
चितम्‌ अहम्‌ असमर्थः 'प्रजासु' मध्ये “a जनः aq कीटेन सता असता वा 
qe सार्शेण “प्रयातिः गच्छति, साध say वा आचरतीत्यर्थः। इति “अशेषतः” 
साकल्येन [इति काटयवेमपादाः] "eg" sup से शन्तिः, सामर्थ्यम्‌ 'अस्ति’ 
किम्‌ । नास्तौत्येद्पि काक्षा पाय्यम्‌ d [“ज्ञातु'”, “वेदितुम्‌” इत्यर्थौलंकारः । अर्थापत्तिय । 
सामान्यात्‌बिशेषप्रतीतिरुपा भभ्रस्तुतप्रशंसालंकारय | ळेक-इत्त्यनुप्रासी | उपजातिः उत्तम] 


Voice:— न शक्रोमि केन प्रयायते; शक्या न भूयते । 

नेपथ्ये इति ॥ 'अविहा' इति खेदे निपातः । 

राजेति Cer? खाभाविक-गमनस्य यो "Hes पार्थक्यं तेन । [क्रीधीद्धतगस्या 
इत्यर्थं इति राघवपादाः। 'त्वरितगमनेन' इति काटयवेसचरणाः | । : 

ager इति॥ aga अविहा अविहा इत्यर्थः । घरति इति ‘aa’ [पचाद्यच्‌ 


३।१।१२४] । शिरसः धरा 'शिरोधरा' कखरा गीवा [इति हेमचन्द्रः ‘ama? 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ES ] ^ 
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७५० Tas ert 


[इति शिशूपालबधटीकायां मलिनायपादाः ४४२] 'प्रश्मादवनता' yeu चङ्गा 
ayy ग्रीवा यस्य तथाविधम्‌ अवाकशिरसम्‌ इत्यर्य:। ‘faq अवयवेषु “भङ्गः 


esr यस्य तथाभूतम्‌ | 

NOTES 
1. maaana = Vide P. sos, n. 2. In 
a similar way प्र+दान-क्त८ प्रत्तः। cl. “रासप्रत्तेपु भोगेषु नाहमन्नारिषं रतः” 
— Bhatti. ‘qaza &c. are justified by the following Káriká in 
the sense of झआादिकर्म (commencement of action). Cf. “स्वदत्तं 
fazia प्रदत्तञ्चादिकर्मणि। सुद्त्तमनुद्चञ्च निदत्तमिति @aa’—Quoted by 
Maha'bha'shya, ‘area’ means ‘taken’, ‘assumed’. Cf. “आत्मरतिः 
—AKaghu. XL 57. Malavik. V. 7. 'चात्तशख:--2//26. nag: 
=P. 503. Supra. 'आत्तध्वन्वा/--,9/ 27. Supra. qaaa — Raghu. 
VIL 34. 'यात्तसाराम्‌-//4. V. 26; XI. 77. «imm भात्त-लक्षि'-- 
: —Mahabhar, 'smü—pride. Hence ‘maqa? means ‘having 
the pride taken’, humbled, defeated. Cf. 'पचच्किदा * mama: — 
Raghu. XILL 7. 'अ(त्ताखमबधृय mnafar—S'is'upal. XIL. 84 

The reading "riae (S.) means ‘throttled’, ‘strangled’ 
2. माणवक:-- 0707211] to signify अपत्यज्ञाति, "ws! and ‘aq 
. come after ‘qq’ giving the forms ‘मानुषः’ and “मनुष्यः? (1186). 
But as the ya's used in the sense of ‘amen may be affixed 
Lo signify तस्यापत्यम्‌, so ‘qq’ [available by 'तस्येदम' 4. 3. 1203 
oo] may also be used after ‘aq’ in the sense of तस्यापत्यम्‌ । 
ad “तस्य दम इत्यपत्येति ang कृतं भवेत्‌ । sqai: शेष एवासौ 
प्रयोजनम्‌ ॥” Vart. 2097. 'तस्येदमिति fafea: अण्‌ wassa 
ud तस्यापि अन्तर्भवात”--.. manorama. Therefore मगो: 


\ 
\ 
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inferred from the sutra of Panini. Read 'sZ च वचनं “ब्राह्म ण- 
साणवन्वाड़वात्‌ यत्‌” ४1२४२; १२४० इति गल-निपातनात्‌ लखम्‌"--४ 2/४4; 
bodhini under 1186. Bhanuji is also of the same opinion. 
'ब्राह्म ग-भाणव'--इति निपातनात्‌ qaq’—Bhanuji, Next ‘qq’ comes 
to siznily अनुकम्पा । The Vidushaka is supposed to be deformed 
in body [Vide com. P. 160 aud P. 767 # zr]. According to 
S'ankara he is grey-haired (पलित), hump-backed (ga), Jame 
(खञ्ज) and with distorted features (विक्कतानन) 1 

3. मा ama—Vide, p. 543. 1. 6. The idea is—The 
portress says that the jester is overpowered by the evil spirits. 
not possible for the 


But the king contends that it is 
and ever 


ghosts to haunt his palace, as he is virtuous 
dutiful. (Mite the force of स्पि). But simultaneously he changes 
his view (waa) and thinks that all this may be possible. 
(See next). xr—(maseuline plural) means ‘a house’. CL. 
ea नो na —Ariccha. Act. 2. 'स्फटिकीपलवियहा W- Naishadh. 
22. 74. 'तवागारं घनपति-ग्टहान्‌ sata’ - Megh. 75. 

4, प्रमाद &c.—Sins due to carelessness. He is referring 
to the disavowal of his lawful: wife through forgetfulness 

5. .प्रजासु कः केन &c.— The king himself does not exactly 
know the faults committed by him every day. Hence 
it is but quite natural that he should be more careless 
Or in other 


regarding the courses taken by his subjects, 
words the king is not ruling his subjects properly. So 
he has become a sinner. Read wa धर्मषड्भागी राज्ञो भवति 
रतः। भअधर्मादपि षड भागो भवत्यस्य ह्यरचत. ॥- Manu. VIL. ३० 


Hence the presence of evil spirits. 
6. «fe This is also a cry of distress—“save me 
from danger". [sa (save) sw (Zere)] The word has 
used in Malavik. in many places. . 
7. wand &c. - शिरोधरा (/- ) means neck. Cf. | 
. स्टह-कपोत-शिरोधराभि? -- Sis'upal, JV. $2. Hence 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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has been bent backwards. This is necessary for sucking 
the blood. (See next s‘/.). Words like 'पयीधर:' (P. 72. 4. I2.) 
“शिरोधरा', 'सीतोवहा! (P. 699. l 2.) &c. present a great gra- 
mmatical difficulty. For ‘yx (घरति यः सः), ‘aay (पचति यः 
सः), ‘ga: (feaf यः स्रः) &c. are formed by adding ‘aa’ 


~ which is an ‘sqqqg’—affix. Or in other words, the affixes 


"sra? ‘a’, ‘W are used after roots when not preceded by 
any 'डिपपद॥ But ‘gq’ is a *wdjqqg—affi' and as such will 
invariably be used after a root preceded by a word in 
the accusative as “उपपद', Again the Vart, “भकारादनुपपदातू” 
-&c. enjoins that the ‘विप्रतिषेध’, f.e the subsequent 
sutra (AWT - 3. 2. 1; 2913) will bar the application of 
the previous sutras (f. e. पचाद्यच्‌ - 3, 7. 134; 2896 ; “इगुपधक;' 
73. I. 135; 2897 ; '3 —35. 1. 138; 2910). Patanjali is 
of same tenor. Read "sg उभवम्‌ (अच, अण ) प्राप्रीति॥ भीदनपाचः 
कमी पपदो भवति विप्रतित्रेधेने sg उभयं (क, अण) प्राप्रीति॥ TERE: 
कमी पपरी भवति विप्रतिषेधिन” - Mahabha'shya. But then with ‘ea’ 
the forms become 'पय्नीधार:' hae ‘fur’ and so on 
The difficulty is however, avoided by Bhattoji and his 
Jollowers by disregarding ‘ade’ and attaching prominence 
to ‘aga’ । Read “qq कथं न agaa उत्तर-ध।रयस्य ते” इति शौहर्षः । 
Tafa सूवधारादिषु इव कर्म्णा भाव्यम्‌॥ तथाच वार्तिकम्‌॥ “भकारार्‌ 
अनुपपदात्‌ कमो पपदो विप्रतित्रेधेन'' इति ॥ सत्यम्‌ ॥ कर्मणः शेषत्व-विवचायाम्‌ 
अगणः SHIA शे छते शेष-पटान्तन समासी भविष्यति। एतेन गङ्गाधरः-भूधरः 
जलधराद्यः व्याख्याता: —Jnanendra Bhikhu. “wta? के सति नित्यः 
भवति। अकसीपपदे तु विकल्पेन घष्ठीसम।सः aq’ — Katyata: 
शेषत्व ति॥ तथाच कमी पदाऽभाबात्‌ न अण इति - Za'/a-manorama 
e also Pranda-manorama’ under 2900. Huradalta Misra 
ver differs and accepts «spa in such cases. इउच्षनिव ¬ 
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(प्रविश्य mgg) यवनो--जञ्रदु mz भट्टा। एदं 
aat सरासणं हस्तावारओ अ [जयतु जयतु wati wag 
सशरं शरासनम्‌ इस्तावारकञ्च ]। (राजा सशरं धनुरादत्ते) । 


(Entering bow in hand.) Yavani— Let my liege be victorious. 
Here (is your) bow with shafts and gauntlet. (Lit. the finger- 
guard). [The hing takes the bow with arrows]. 


(नेपथ्ये) एष त्वामभिनव-कण्ड-शोणिताथो 
mga: पशुमिव हन्मि eure 
matai भयमपनेतुमात्त-धन्वा 
दुष्यन्तस्तव शरणं भवत्विदानीम्‌ ॥ ao i 


(Jn the green room.) Here thirsty of the fresh-blood of 
(thy) throat, (५) will kill thee struggling, as does a tiger 
a beast (struggling fur life). Let Dushyanta now, who 
wields (is) bow to remove the dread of the distressed, be 
thy refuge. 

राजा (सरोषम्‌ )--कथं मामेवोहिशति। wr, तिष्ठ 
F = e 
fag, कीणपाऽपसद ! त्वमिदानीं न भविष्यसि | (शाङ्गमारोप्य)- 


बेत्रवति ! सोपान-सागेमा देशय | 

King (Wrathfully.)-What ! my (own self he) challenges ! 
Ah! stay! stay! (ye) vile carrion-eater! Thou shalt be 
no (wore) now. (Stringing his bow). Vetravati, direct the 


way to the stair-case.. 


प्रतीहारो---इदो इदो देवो [इत eai (सव 


dfe 
सत्वरसुपसंपंन्ति) | 
Portress - This way, my liege, this way. (Alf approach 


Aurriedly.). 
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_ सुदौरितमेतत्‌ । उपमा-हत्ति-युत्यनुप्रासाः । प्रथमार्थे बौभत्‌स-रसी ध्वनित: अर्व 
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Reading :— ‘aay &०.'- B. Omitted by others ant 
maa’ —B. S. Others omit 'सशरम्‌। “हस्तावारक —B. “हक्तावाप-सहितम्‌ 
—R, S. M. K; S has ewm for "Seam: “भा: ! fas fas 
कौणपापसद'--29. ‘fas quum —R. V. M. S. 

यवनीति Say आहणीति ज्याघातादि-वारणाय आच्छादयति इति “हस्तावार:” 
[कमंण्यण] wd लौहमय' बा अडू लिवम्‌ Wa) gU कन्‌। इसाबाप 
इति पाठे तु gaq आवंपति wala इति “हस्तावाप' इति uud 

एष इति ॥ अन्वय; | अभिनव-करठ-शोणितार्थो शाटू ल: पशुमिव Gea 
BIR weq एप sai आर्तानां भयम्‌ अपनेतु' भात्तधन्वा दुष्यन्तः sami राव 
शरणं भवतु। व्याख्या--भअभिनवं' wal fade प्रत्यग्रम्‌, saad: यत्‌ 
qed गलस्यं fet, me aP याचकः। 'शाटू ल? eus [“शार्दू ली- 


-रा्सान्तरे। cer च R च सत्तमे तु उत्तरस्थित:” इति मेदिनीकरः] 


gx" इरिणादि-जन्तम्‌ “व चेष्टमानम्‌ आत्म-ताणाय  इस्तपादादिकां विपन्य 
“हाम्‌? “एषः' प्रहम्‌ अधुनैव Ceu इनिप्यासि [“बर्तसान-सानौप्ये वर्तमान- 
महा! ४४१९१ इति भविष्यदर्ये लठ्‌। अभिनवेत्यादि विशेषणम्‌ एतदीऽपि 
यीन्यम्‌] । 'भार्तानां' famed 'सयम्‌ अपनेतु” नाशयितुम्‌ “आत्त ७४४७ 
ata "wat चापं [धन्वा तु मरुदेशे ना, क्लौव॑ चापे स्थले४पि a 
vía मेदिनीकर] येन स;। [यहा धनुःशब्दंन सह समासः! aqua 'घनुषय' 
werg इति sam) ग्टहौत-चाप त्यर्थः mew gan यदि शत्तिसान्‌ 


स्यात्‌ तह इदानौर अघुना तव विपत्ती इति भावः। ‘aa aed’ रचिता 


(tag ग्टइरिव्रोः यध-रच्षणयोरपि' इति मेदिनी] “भिवतु'। दुष्यन्त कोप्रयितुः 
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Voice :--'०ग्र्थिना शाह लेन uaa do एतेन मया ead ewm 
qaa दुष्यन्तेन शरणेन भूयताम्‌। 

राजेति॥ ‘waa इति fadi 'माम्‌' जगति अप्रतिरथं दुष्यन्तम्‌ "एव उद्दिशति' 
"कौणपानां' राचसानां [राचसः कौयप' saat] अपसदः 
[अनेन फ्रीधनासकाञ्गम्‌ 


adaa वदति। 
अधम: [fastus जाः garda स' इत्यमर) | 


sqaq amai तु “क्रोधस्तु gaat दीप्ति: अपराधादि-दर्शनात्‌” इसि। 


संम्पेट: भस्य नामान्तरम्‌ ] । 
NOTES 
4. सशरम्‌ &c—The word aq has been omitted by 
but this seems to be necessary as 
stage-direction here and alsa 
in the mouth of यवनी in Vikram. Act. V ona similar 
occasion. इस्तावारक:- This is 2 kind of gauntlet generally 


made of iguana skin to protect the fingers or the 


Read “तदा कुशिकपृय तु चनुष्पाणी खलंकती । बद्धः 
ch. 22.9. ‘WaT 
means 


Raghava and others, 
it occurs in the following 


fore-arm. 
ause लि-ब्राणी apd madi KRamayana A 
means a ‘band’ or bracelet hence ‘gaan’ almost 
the same thing (amasa; — Katayavema). 

9. qq;—Indicative of instantaneous action. Cf. “णज! 
भोस्तिरस्करिणौगरवित ! * * एप afag सन्दबे'-- “72/7- "राजा एष naiga: 
P. 46, ४. I. omfuaisat—‘sf comes after ‘aa’ in the sense 
of sana by the Vart. tquigsefated’ 7947 giving अथौ “wafaa: 
अर्थः अस्येति fave) अयाँ नास्तोति यावत्‌”--2. manorama. ‘SAA 
—JPrabha. Next «804 (Com). But Patanjali 
this Va'rtika. Read. “weg एतत्‌ सूवे REA 
qiq आर्य: (meg ततः wena sinat y. 2. 2755 2922] 
war wat, अर्धिकः, प्रत्यर्थिक इति साधितम्‌/---2/7४०४०. P. 324. Others 
lo attach ‘sft’ by the Vert, agara’ 294. अर्थ-शड्दान्तादपि 
sf बजम्प:--2. manorama. Hence west, fca and so Qn. | 


waste, शब्दः 
has rejected 
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भात्तघम्बा-T€ gmg is either with uga or aq (Com.)— Vide 
P. 191, n.5 


Q 


o. काणपापसद--कुणपं शयं aag शीलमस्य इति कुणप-- खण [by 
"शोणम्‌' ५. ¢. ८7] = कौणप: a carrion-eater, Rakhasasa. Or कोणम्‌' 
[भत्ीम्‌=रत्राम्‌] पाति sfü कोण+पा+क [भासः 3. 2 3] = कोणपः । 
Baga निकृतेः अग्रम्‌ इसि कौगापः। [aTe ८. 2. 720 इति wu) 
—Bhanuji “iqee—usually at the end of a compound has 


the sense of ‘viie’, ‘wretch » ‘accursed’, “कापालिकापसद:'-- 


Malati. Act V." 2 चवियापसदाः — Veni Act. IIL. Hence कौण 


पापसद = राचसाधम । Cf. 'राजा--मदवचनात्‌ उच्यतां मागरिका: सायं निवास 
saa विचोयतां बिइगाधमः?-- 7/27. Act. V. So reject ‘puga | 


राजा (समन्तांदवलोक्य)--अथे | शून्यं खल्विदम्‌ । 

King (Looking a6£out.)—Lo ! vacant, indeed, this (४) ! 

(नेपथ्ये) श्रविष्ठा, mfawri ग्रह तुमं taatfa तुमं 
मं ण sera विड़ाल-ग्गहिदो weit वित्र णिरासो 

SIS संवुत्तो [अविहा, after: अहं ai पश्यामि 


ख' मां न पश्यसि । विड़ाल श्हौतो सूषक इव निराशोऽस्मि 
जोविते daa ]। 


(Behind the scene)-—Alas | alas! 1 see you, (but) you 


See me not. Like a cat-caught rat, (7) have become helpless 
Of (my) life 


राजा-भोस्तिरस्करिणो-गर्वित | मदोयमस्त्र त्वां gala! 
एष afuy सन्दधे-- 
यो इनिष्यति वध्यं त्वां रच्य रक्ति्यति दिजम्‌ । 


वसो छि heared तन्मिश्रा वर्जयत्यप: ॥ २८॥ 
" CC-0 P (Cou Vrat SN nr 


+ 


ERE 


> 
eS 
सवक a 
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King—Oh ! Thou priding (८७७८१७ on the veil [oz magic] 
of invisibility! my missile shall see thee. Here do (/) fix 
my shaft—That wil! slay thee worthy of death (and) save 
the Brahmin worthy of preservation. The flamingo, indeed’ 
extracts milk (and) rejects the water mixed up with 
it. (74/5 said, aims the missile.) 

Reading :— B has ‘sq’ before शून्यम्‌ &c. 'विडाल0--रे. V. 
M. S. 'wmixo'—B. 'मूषक:'- रे. V. M.S. 'wgw—B. “अस्रम्‌ 
B. M. K. Burkhard. 80. ‘waq’ —R. V.S. After ‘ai zafi, 
B has the following line 'स्थिरोभव, मा च ते वयस्य-सम्पर्कात्‌ विद्वासी 
aq’ 'रचिप्पति'--?. B. Burkhard. ‘vafa’—R. V. M. S. 

aga इति॥ asana मार्जाराक्रान्तः । [चनेनोपमानेन त्यागेऽपि 
aaa सूचितः ] । “जीविते' जीवने (भावे क्तः) । 

राजेति॥ 'तिरस्करिण्या' Quer भद्ृश्यत्व-विधायिकया विद्यया 'गर्वित;' सन्नात- 
गये: हृप्तः। तत्‌ संबुद्धौ । 

य इति ॥ अन्वयः ॥ यः वध्यं त्वां इनिष्यति ca दिं रक्षिष्यति (तमिषुम्‌ 


5 


एष aza) हि ve: सीरम्‌ आदत्त afm अपः वर्जयति। व्याख्या-- 
*q? सदौयी बाणः 'वध्ये wad ब्रह्महत्या-प्रहत्ततवात्‌ वधाहे “त्वा कौणपाधमम्‌ 
'इनिष्यति!। अथच 'रक्ष्य' 'अपराधाभावात्‌ wur रचणाह Ri ब्राह्मण 
विदूषक॑ [aamen from’ इत्यमरः]। 'रचिष्यति' aq वास्ते jer 
sy एषः we ‘eed’ धनुषि योजयासि। wawa उभव-कारित्वे स्पष्टयितु 
zemai ‘fe’ इत्यवधाररी । “हंस? (eft गच्छति। “हन हिंसा-गत्यो: 1 
पच्याद्यच्‌ ३१।१३४ “भवेत्‌ वर्णागमात्‌ vus सिंहे वर्णविपर्यय:” इति सक्‌ 
उति व्याख्यासुधायां wafer) 'चौर' पेयं दुरधम्‌ ‘sed’ जलमध्यात्‌ wale 
पिबति इत्यर्थः [“आडो दोऽनास्यःविहरणे” २६८६ इति अआत्मनेपद्स्‌ ]। अथच 
तेम दुग्धेन fam: ses अपः' अपेयं जलं 'वर्नयति' परित्यजति। [wa 


= । “राजा-कः कोव भी इत्यादिना एतदन्तीन व्यवसायी 
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नामाङ्गसुपचिप्तम्‌। aasaga यथा धनप्षवैन-- व्यवसाय: aam निः” 
इति दुष्यन्तस्य ana: आाविष्करणात्‌। Aq इत्यारभ्य एतंदम्तेन MKW: ' 
ध्वनित: po RA हत्तम्‌ )। 


Voice:— बेन बध्यः a चानिष्यसे wa: fea: रचिप्यते (एष स उपः 
एतेन मया सखीयते )। हंसेन आदौयते। आप: वर्व्यन्त । 
NOTES 


1. qaqaq अईति ति इन+यत्‌=वध्यः। “हन is replaced 
by ‘aw by “sat वा यदध वक्षव्य:”-- Vart. under 2843. इनूपातोयेद्ा 
स्यात्‌ । waaie sat” —B. manorama’, Gosvámi and some 
others have “द्दा वधम्‌ wela इति 'दण्डादिभ्यः यः 3. 2. 66. They 
evidently follow Ka’sika’. But /na'nendra Sarasvati and 
others think that this sutra of Kasika is inaccurate. ‘q’ there is 
a slip for ‘aq Read. “केचित्तु, 'दण्डादिम्य: य, इति पठन्ति। स चापः 
wm; भाप्यादि-विरोधात्‌ serg:—TZattvabochini. दण्डादिभ्यः य' इति त्वपपाठ 
"sup यत्‌” इति सूत्रभाष्ये तयैव gaq Za Ja-morna' rata. 

2. तिरष्करिणी-गर्वित-- Vide P. 620, n. 9. 

8. ai हि &c.—The swans are often described by Sanskrit 
poets to posses the power of separating milk from water 
when these are mixed together. Cf. "ii जिनी-बन-मिवास-विलासभिर् 
you इन्ति नितरां कुपिती विधाता । aaa दुग्ध-जल-भेद-विधी प्रसिद्धा aa 
कौतिंमपहर्त Bad” —Nilisataka, 76. Qà यथा चौरमिवाम्बुमध्यात्‌- 
Pancatantram. “avrg जल्पतां पुंसां Bat वाचः ATM: | गुणवद्दाका 
मादत्त हंस; चौरमिवामस:"-16/62/4#4/ ; Adiparza. “नीर-चीरःविवैवै 
gus aaa तनुषे Sq—Bla'mini-vilasa. 7 73. 


(ततः प्रविशतिमीतलिविदूषकश्च) मातलिः spe ! 
क्ताः शरव्यं इरिणा तवासुराः 
शरासनं तेषु विकृष्यतामिदम्‌ i 


1 V s IER lection 
षि = - 
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Then enter Ma fali and the Vidushaka). Mitali—O Long- 
lived sir! The demons have been made (your) mark by 


Indra.—Let (then) this bow (of ye irs) be drawn against 
them. Of the good, looks softened with affection (and) not 


deadly arrows, fall on (their) friendly persons. 
राजा (ससंभ््रममस्त्रमुपसंहरन्‌ )— श्रये मातलिः | ard 


ASU ! 
King (Distractedly, withdrawing hts missile.) —Lo! (és it) 
Matali ? Welcome, charioteer of Indra 


विदूषक:-भो मणस्मिं ¦ इमिणा Fe इहि-पशमारं 
मारितः भवं उण इमं साअदेण अभिएन्दुदि [भो मनस्विन्‌ ! 
gaa दृष्टि-पशुसारं सारितः, भवान्‌ . पुनरिमं स्वागतेना- 


ऽभिनन्दति ] । 
Vidushaka—Oh bigh-souled (man)! I was being 
butchered by this (man and) your honor is greeting him 


with welcome ! 


मातलिः (सस्मितम्‌ )--आयुस्मन्‌ ! gaai यदर्थमस्तमि 


इरिणा भवत्सकाशं प्रेषितः 
Métali—(With a smile.) © Long-lived sir! (gase) 


listen for what purpose (Z) have been sent by Indra to 


your honor's presence 
राजा--श्रवहितोऽस्मि। King—(Z) am all heed. 
fs Qa 
मातलिः-> mft कालनेसि-प्रसूतिदुजयों नाम दानवगणः । 
Mátali— There isa host of demons called the “Invincible” 
—the brood of Kálanemi. 


९५ 
राजा--श्रस्ति gaga सया नारदात्‌। 
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King—There is. (2) was heard by me previously, 
from Narada. 

Reading :--'मातलिः fagaad’—B. P. 'विटूषकसुत्खन्य मातलिः-- 
R. V. M. S. K. ‘mag’ —B. M. V, 'शरब्या:--1६, 57. S. “agaa 
—B. Burkhard. Omitted by others. B. has ‘sayaq before 
'अखमुपसंइरन्‌' । "महेन्द्रसारथे'--२. M. V. "टेवराज0”--13. 'देवेन्द्रसारथये' 
S. भी मनखिन्‌-5. Omitted by others ‘saq + * अभिनन्दति 
B. ‘aq * अभिनन्दते Others, 


कृता इति ॥ wag ॥ हरिणा असुरास्तव शरव्य man तेषु इदं शरांसमं 
विकृष्यताम्‌ । सतां प्रसाद-सौम्यानि चचू षि gest पतन्ति दारुणा: शराः म। 
व्याप्या-'इरिणा' इन्द्रेण [she हरिर्भानु: हरिविंशा e इतिं 
गदसिंइ:] 'असुरा;' दैत्याः “तव we? बाण-चैप-लक्ष्य ['लचा लक्ष्य शरव्यं 
'च' इत्यमर:। अनइलिङ्गलात्‌ soma सह लिङ्गखातन्म्‌ | ‘men: विहिता; 
अर्थात्‌ तवाएस्त्रादेव एते बिनाशलं लभेरन्‌ इति इन्द्रेण निधारितम्‌। waned 
“तेषु असुरेषु ‘se’ करे wd सज्ज aai धनुः 'विक्रप्यताम्‌’ शरक्षेपाय 
भाक्रष्यताम्‌ | इद्‌मर्थमहम्‌ अवागत इति सृचितम्‌। [अतएव सूच्म-काव्यलिग्र 
अलंकारौ |। तथाहि “सतां? सब्जनानां 'प्रसादेन! sgala 'सौम्यानिः ४।२।३० 
aima न तु रोष-रक्तानि [सौम्य:बुधे मनीज्ञे खाद अनुयहे सोम-दैवते' इति. 
विद्वः] "ef? नयनान्येव ‘gaa’ प्रियनने मथि मातली इत्यर्थ: | “पतन्ति? 
किन्तु “दारुणाः मर्मभेदिन: “शराः न पतन्ति’ अतएव मां प्रति प्रसाद-सौम्यं 
agi पातथ xeu. [Suda प्रथमार्धस्य समर्थनात्‌ अर्थान्तरन्यासः। न-शब्द न 
` डारुणःशरपातःव्यपोइनात्‌ शाब्दीपरिसंख्या च। अनयोरेकाययानुप्रवेशरूप-संकर : | 
इति विशेषे वक्तव्ये “सतां सुहष्जने इति STATA: | अप्रस्तुत-प्रशंसा 
तां. Menag सुहृज्जन-संवन्ध-प्रतौते: समालंकारी eT 'न दारुणाः इति | 


Pr ERSS, इति द्यी 
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magai adad इर्थीरपि। वाचकः प्रक्रतेः संख्या ग्यन्नाति fagiasiq ॥- इति 


न्याचपञ्ञानन-पादाः। ‘safe इति नपुंसकलिङ्ग न प्रक्रम्य 'शराः' इति पुंलिङ्गः 
siue भग्मप्क्रतता दोषः । एवं “AG ia इत्यनन्तरं मेद-बोधक-शब्द: वक्तव्य: 


faq dim! अतएव वाच्यानभिधान-दोष: । तत्‌समाधानाय qaya पठनौयस्‌ 
“gam हर्षेण सतां grs सुदृटयी दारुण-हेतयस्तु a’—sfa सिद्धान्तवागीश- 


wen: वंशस्थबिलं 34]! 

Voice:— हरि: असुरान्‌ Wa हृतवान्‌, ऽदं शरासनं विकर्ष | 
odie: agi: न दासणेः शः We 

राजेति॥ ‘aa’ इति संबोधने [ऽति agaa] fam वा | 
“झो. मनखिन्‌? प्रशल-मनाः [Sr waa इद संबोधनम्‌ ] । 


विदूषक इति॥ 
? ase यः uq? wife: स इव 'मारित; 


‘aaa जनेन “ae? माधव्यः इटे: 
इति ४दि-पशमारं was [उपमाने कर्मणि च' ३।४।४५; २२६६ इति 
“कषादिषु यया विध्यनुप्रयीगः 


करेण्यूपपदे पशशव्द उपमाने वाच्ये «adus | 
इमं दुराचारं 


३।४।४६ इति मारयते! agira) “भवान्‌ पुनः ऽति भेदे I 


*enzqa अभिनन्दति? सत्‌करीति | 
मातलिरिति॥ agam कौतुकीदयात्‌ ‘faaq [ख्ित-लंचणन्तु feni 
१७० ge उक्तम्‌ ] हरिणा’ sum! 
राजेति॥ (fer इति यहम्‌ इत्यर्थे निपातः । 
मातलिरिति॥ 'कालनिमिः' दत्यविशेषः [स तु हिरण्य-कशिप-पुवः इति 
हरिवंशः] aa प्रसूतिः अपत्यम्‌ । : 
NOTES 
4. शरब्यमू-श््णाति sa इति msan: an arrow. Next 
the word being sare, aq comes in by “उ-गवादिश्य: aq’ 4. 4. 
2; 1662. Hence शखे हितम्‌ इति श्यम्‌ a target. Or शरान्‌ व्ययति 
T ब्येञ्‌ संवरणे (गदिः) | “क-विधौ सवत संप्रसारणिभ्यो ड; Fari. 2. 2. 3; 
2914 इति डः [शरम व्येञ्‌ + ड = शरम व्य+ ड = शरब्य] _-Banuji. Or 
“मात; WATS a 3. 2. 3. इति mo] Nest 'संप्रसारण (व =ड़) by “वचि:खपि 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. SE 
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King—There is. (This) was heard by me previously, 
from Narada. 

Reading :--'मातलि; fagana —B. P. 'विदूषकसुत्खन्य मातलि:-- 
R. V. M. S. K. aq’ —B. M. V. शरव्या:--1६. 50. 5. “यायुभन 
—B. Burkhard. Omitted by others. B. has ‘sayar before 
'अस्त्रमुपसंहरन्‌' । 'महैन्द्रसारथे--1२, M. V. “देवराज0”--1. 'देवैन्द्रसा रथये' 
S. 'भो मनखिन्‌-B. Omitted by others 'भवान्‌ + + अभिनन्दति 
B. ‘aq ^ अभिनन्दाते--0111015. 


छता इति॥ way: ॥ इरिणा असुरास्तव शरब्य' कता: äg इदं शरास 
hamai सतां प्रसाद-सौम्यानि चचूपि yeaa पतन्ति दारुणाः शराः ग। 
ब्याख्या-- हरिणा' इन्द्रण (‘eft हरिभानु: kia fda’ इतिं 
afas] “अमुराः' दैत्याः 'तव शरव्यं’ quana ['लच लक्ष्यः शरस्य 
'च' इत्यसरः। asaraq veda सह fewer] ‘aan: विहिता: 
wag aaga एते विनाशत्व लभेरन्‌ इति इन्द्रेण निर्धारितम्‌ wanda 
qy असुरेषु "uz करे vd aa 'सराशन' धनु: faa शरचेपाय 
चाक्ृप्यताम्‌। seais अवागत इति सृचितम्‌। [अतएव सूल्ःकाव्यणिङ्गो 
भलंकारी ]। तथाहि aa सज्जनानां ‘mega’ अनुग्रहेण flam ४1१३० 
मनोज्ञानि न तु रोष-रक्तानि [सौंस्य;बुधे मनोज्ञं खाड epum सोम-देवते! इति. 
विश्वः] "wf" नयनान्येव gaa fuus मयि मासलौ इत्यर्थ: | ‘wate’ 
किन्तु 'दारुणा:' ahaa: “शराः न पतन्ति’ अतएव मां प्रति प्रसाद-सौस्यः 
नयनं पातय इत्यर्थ: । [उत्तरार्धेन प्रधमार्घस्य समर्थनात्‌ भर्थान्तरन्धासः। न-शब्देन 
 दारुण-शरपातःव्यपी इनात्‌ शाब्दौपरिसंख्य! च। अनयोरेकाययानुप्रवेशरूप-संकर; | 
“मयि? इति विशेषे amar ‘ent quem इति सामाव्यीज्षो;<. ganET | 
men ‘a दारुणाः इति 
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टिकृतेर्वांपि add whale वाचक: ana: संख्या walla विक्कतेनेतु ॥--इति 
न्यायप्तानन-पादा: । “चक्तूंषि उति नपुंसकलिङ्ग न प्रक्रम्य "mu! इति पुलिङ्ग 
प्रयोगात्‌ भग्नप्रक्रमता दोष: । एवं “चचू पि' इत्यनन्तरं Hees: वक्तव्य; 
किन्तु नीक्नः। अतएव वाच्यानभिधान-दीषः। तत्‌समाधानाव परार्घमेवे पठनीयम्‌ 
“gaia via स॒तां सुहञ्जने सृद्ृटयी दारुण-हेतवस्तु न/“-इति सिद्धान्तवागीश- 
चरगाः। वंशस्थविलं हत्तम्‌ ]। 

Voice:— हरि: असुरान्‌ mwa क्तवान्‌, इदं शरासनं विकर्ष। 
odie: waft: न दासैः शर: पत्यते। 

राजेति॥ ‘ar इति संबोधने [इति शब्दरबावली]। विस्मये या। 

विटूषक इति॥ ^p मनखिन्‌' प्रशख-मनाः (ala way इदं iyaa ] । 
‘aaa जनेन "we! साधव्यः ‘se! यज्ञस्य यः "ugs छागादिः स इव “मारितः 
इति ‘sfe-qgart सारितः' [उपमाने कर्माण च' २1४18५; २२६६ डति 
करण्य पपदे पशुशब्दे उपमाने वाच्ये सारयतेणंमुल्‌ । “कषादिषु ययाविध्यनुप्रवीग: 
३।४।४६ इति सारयतेः अनुप्रयोगद्य] Camp पुनः इति भेदे। इमं दुराचारं 
“स्वागतेन अभिनन्दतिः सत्करीति। 

मातलिरिति॥ विटूषकोक्या कौत॒कीदयात्‌ ‘fara [सित-लचणन्तु RANE 
tes gg उत्तम्‌ ] “हरिणा' ऽन्द्रेण। l 

राजेति॥ ‘ale’ इति थहम्‌ saat fama) 

मातलिर्रित ॥ maaa Zahia [स त॒ हिरण्य-कशिपु-पुवः इति 
'हरिवंश:] aa प्रसूतिः अपत्यम्‌ । र 

NOTES 


4. maq ana ein इति शूत+उ=शसः an arrow. Next 
the word being उकारान्त, aq comes in by “saaka: aq? 4. 4. 
2; 1662. Hence शरवे हितम्‌ इति Waq a target. Or शरान्‌ व्ययति 
aa संवरणे (भादिः)। “कःविधौ सवव संप्रसारणिभ्यी डः Vari 3. 2. 3; 
2974 इति डः_|शर+ व्येञ्‌ + ड= शरम व्यञ+ ड श्रव्य] Banuji. Or 


जातः agai वी हे. 2 22 श दि 6३08604९९४९2 ४) by “afaa 
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9६२ 
यजादीनां faf" 6. 7. 25; 2402. “as! is included in the amf 
list. Next by ‘ax waaraisaaqae’ 6.4.52; 272 v of fais 
replaced by s [शर+वब्येजू+कतत्शर+व्य+ कर शर-न वि+कञ= sen] 
This is after Rayamukuta-mant, Note the construction कृता; 
शरव्यम्‌ (Com.) Mr. Patankars edition has 'swe in the 
masculine which is wrong. ‘शरव्यम्‌’ is always neuter. Ct. 
पूर्वभागः gam: waq — Raghu. VIZ. 45. ibid, XL. 27. 
Sisu. VIL. 24. 

2. असुराः- 00 called owing to their not pertaking of सुरा 
and for an opposite act, tbe gods were termed 'gc'! 
Vide P. 231, tt. 6. 

3. saw—Ihe bow which is already fitted with an arrow 
and strung. 


4. 0सौम्यानि- सोम: (moon) देवता अस्य इति Gara [diu 
aqu. 2. 303) Or सोम इव सोम: । Next by 'चतुवर्खादौनां खार्थ उपसंख्यानम्‌. 
Vart. 1789, सीम+प्यञ्‌= सौम्यः beautiful. (Com.) KRayamukuta 
attaches ‘a’ which according to Bhanuj! is wrong, as fg" 
does mot cause sfg— "aw शाखादित्वतू ५।१।१०३ य इति ggz: ॥ तन्न ॥ 
aman —Bhanuji. But in one place Bhanujt proceeds 
thus ;— Wiw*a sim) WERI यः; yiaigog तंत; प्रश्नाद्य अण्‌ (ard 
८. 4- 37) प्रज्ञादि is भाक्षतिगण। Therefore a+ अण्‌ = सौम्य: । 


. 5. sagas Certain mantras are recited at the time 
of sending forth (प्रयोग) missile to ensure its efficacy and at 
he time cf संहार ( retracting) counter-charms are recited which 
take off from the shalt the special virtue already imparted to it. 
Cf, "Wwe नास सखे ana प्रयोग-संहरति-विभक्त-मत्तम्‌”- Raghu. 5. 57- 
स्वागतम्‌ उपद्यपस्थिते मित्र कुझ्लेनागतं ani इति aq प्रश्रवचनं तत्‌ 
खागतमुदाष्ठतम्‌' n— Quoted by Ca'ritra-bardkana. 

act 
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yatana निहितम्‌ (gada सुगुतमित्यर्थः) qa faas (fafaa) fw 
शिप्य' gazi wafa कर्तरि, = विद्य queunt प्रणश्यति। अविम्श्यकारी पुरुषः 
शलभ-नाश (शलभडव) «ufq अयं पापहरआपम्‌ siang waetq— aba. 
Note that the same verb after which "que is attached, is 
repeated as finite verb. (3. 4. 4Ó). 

7. सअखि=ग्रहम्‌। Cf. "wma यूयं कुसुमावचयं qu, waste करोमि 
सख्य: my हि दूरं सरितुं समर्था प्रसोदतायं रचितीऽञ्जलिर्वा t—Ka'oya- 
praka's'a. I, Vide JA BED 2p 

8. कालनेमि &c.—The demon Kilanemi who had one 
hundred heads and arms, was slain by Vishnu. (“शतप्रह रणीदय: 
waag: शताननः &c.— Matsya Purana. ( Com.) 


9. «mem-—Nírada was one of the ten maagas ot 
Brahmá, being supposed to have sprung from his lap. 
['squs नारदी TH दची इ छात्‌ खयन््वः- 52४०७४. Also S'is'upai. 
4.7]. He is represented as a messenger from the God to 
men and vice versa. He is very fond of promoting quarrel 
and discords amongst men and gods. Vide Brahmaóaibazta 
Purana. (amare) ch. 27-22. The word has been variously 
derived by Bhanuji thus:—(i{) नरस्य भम्य'म्‌= नारम्‌ [auf 
amag — Vart. 4.4.49 इति भञ्‌ ]। Next नारं ददाति इति नारः 
alta [भातः अनुपसर्गे "—3. 2. 3] = नारद: । (i) “नारः पांनौबमित्यक्त 
तत्‌ fae: सदा भवान्‌। ददाति तेन ते नास mE भविष्यति’ इत्यागमः । 
(४४४) नारः (Taag) द्यति maga इति बा (w) न॒ः इदम्‌ नारम्‌ (अज्ञाने) 
तदासि (खण्डयति) ज्ञानीपीरेशेन । “दो अवखण्डने | qaaq क: । Though 
reckoned as one of the ten. "प्रजापति (procreator of beings) 
he did not take any part in the creation of the world 
and also dissuaded «w's sons from bringing forth any offspring, 
and sent them abroad for penance. He was consequently 
imprecated by Daksha to have wandering habits. Cf. “wina 
नष्टान्‌ विज्ञाय पुवान्‌ दच-प्रजापतिः। फ्रीचं चक्क महाभाग नारदं स॒ शशाप च" ॥ 


Bhagabat. 0958 PIG EI MEER ds दाइ च)! 
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मातलिः-मस्युस्ते म किल शतक्रतो रजय्यस्‌ 
तस्य a’ रण-शिरसि स्मृतो निहन्ता t 
sen प्रभवति यन्न सप्तमश्टिस्‌ 
aa शं तिनिरसपाकरोति चन्द्रः ॥ ३० ॥ 


म भवानात्त-शस्त्र एव इदानोसेन्ट्ररथमारूह्य विजयाय प्रतिष्ठताम्‌। 


An 


MAtali—Vhat (27०९४ of demons is) really not vanquishable 
by your friend, the performer of hundred-sacrifices (but) 
you are declared as its destroyer in the fore-front of battle. 
The moon dispels the nocturnal gloom which the seven- 
rayed (sun) is unable to remove. So commemorated let 
your higness, even equipped with weapon, march for victory 
now, having ascended that (famous) chariot ef Indra. 


राजा-श्रनुग्टहोतीऽस्मि अनया सघवतः सम्भावनुथा | 
अथ alsa प्रति भवता किमेवं प्रयुक्तम्‌ । 


-King—Favoured am I by this honour (done fo me) by 
Indra, But what made you act thus towards Mathavya ? 


Reading :—Dr. Burkhard supported by B has ‘waa’ 
for ‘aaa | देवरथम्‌. 'Uxo'—R. V. M. 
| sakan स ते wen शतक्रतोः wae: किल। रणशिरसि त्व तस्य 
; निहन्ता ga: (ससि) । agafi: aq mp तिमिरम्‌ उच्छेत्तत न प्रभवति, तत्‌ 
- चन्द्र: अपाकरोति। ‘a’ exu नाम प्रसिद्ध: दानवगणः [प्रकान्त-प्रसिद्धाइनु- 
aig यच्छब्दः dee नाप्रेचते” इति प्रकाशकारीत्तीः प्रमिद्धत्वात्‌ प्रकान्तार्थत्वात्‌ 
Sea अनपेचा] “A wur yee: "meme? इन्द्रस्य [इति धनन्नयकीष: | 
fe बा” २।३।७१ इति षी पाचिकी ] ‘waa: प्रयव-सहर्ख iu 

("ज्यः i इत्यसरः। | 


B 
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sp" ६१1८१ en इति निपातित:]। “किलः इत्यवधारगे [इति saz 


कीप-टीका सारसुन्दरी]। 'रण-शिरसि' समराह्य-भागे ला de! दानवगणस्य 


asa विनाशविता 'स्मृतीसि' निर्धारित इत्यर्थः । यः खलु महेन्द्र ण अवध्यः 


स ad सया हनिप्यते इत्याशङ्काम्‌ उच्केतुमाह "wm! wd [इति Rast: । 


? 


तस्य fauci यथा :- (१) aaam wna’ अश्वा इति रासायण-भाष्ये 
रामानुजपादा: ॥ तथाच alan “सप्त त्वा हरिती रथै वहन्ति देव सूर्य” 


इति ॥ am (२) सप्त-नामा सप्ति: अश्वः इति वा। तथाच ga ahisi 


D D 


qa: वहति aram इति॥ mr (३) "ewm? तत्संखक-प्राणानां ‘afa: 
mfa चालक इत्यर्थ:। तयाच gaada प्राणा” इति॥ अपिच 
“acid रथेनासावेकचक्रेण 4 भसन्‌। ardagaia सप्तभिः सप्तनिद्ठ तम्‌ ॥ 
छत्दीरुपैध sejinah ततः स्थितिः” इति wae ‘aq’ निशया इद्म्‌ 
इति ‘aw 'तिमिरम्‌? अन्धकारं ‘seu? gad न प्रभवति’ न ससथों 
भवति “तत्‌ः amami सूर्यापेचया न्यूनतेजा: अपि चन्द्र: अपाकरीति 
घ्व शयति विधिनियसात्‌ इत्याश्यः। त्वमपि तदत्‌ इन्द्रावध्यं gaand व्यापाद्यितु' 
शक्यस [दृष्टान्तालंकार: | स्त सस्तस्य ada छकद्वच्यनुध्रासाः । 
प्रहर्षिणी aum]! 

Voice:— तेन अजय्येन भूयते। त्वया fee स्तेन FA । 
oaia प्रभूयते। चन्द्रेण अपाक्रियते। 

स इति॥ ‘aq Qucm? सुप्रसिब्रम्‌ इत्यर्थः [प्रकान्त-प्रसिद्धाऽनुभूतार्थेषु 
यच्छब्द: qux नापेचते’ इति qaz) ‘विजयाय [gaia भाववचनात्‌? 
२.३१५ इति sat | 'प्रतिठतां? गच्छतु ['समवप्रतिप्य: wr १।३:२२ इत्यात्मनेपदम्‌ | | 

राज्ञेति॥ “मघवतः? इन्द्रस्य [इन्द्रः सत्वान्‌ सघवा' इत्यमरः; सह्यते 
पूज्यते इति aana aaa” उः१६५ इत्यादिना “सघवन्‌ इति 
निपातितम्‌ “मघवा वहुलम्‌” ६181१२८; ३६० इति Menus तु “मघवान्‌? 
इत्यपि बोध्यम्‌ । ay “वादेशे दौधाऽभावात्‌ मघवन्‌” इति खासिनोक्तम्‌ ॥ तन्न ॥ 
'उवनामस्याने AR Prot Satya Vrat SHast\aaieaton. न च aste 


o 
e. 
E: 
भः 
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लोपः ८३२३; ५४ इत्यस्य असिद्भत्वम्‌। ‘aaa agag ६181१२८ इति 
बहुल-ग्रहगरेंन तहाधनात्‌ ¦ अतएव HAM ५।२।९६ वबत्तादेश-प्रत्याव्यानपरं वार्तिकं 
WU च ६।४।१२८ संगच्छते। “हविज॑क्षिति fms «uu मघवान्‌ असौ” 
इति wf] एतेन 'मघवा, मघवन्‌ मघवान्‌ ,' इति quur वदन्‌ सुकुटीऽपि 
प्रत्यक्ष: | भाष-वार्तिकेंकसत्यानुरीधिन सूवकारमत पि मघवान्‌? इत्यस्यैव अभ्य्‌ पगमात्‌ । 
wane हि प्रत्याख्यानाऽसंभवात्‌ । भवतु वा मतभेद: तथापि “होट sac 
इत्यत्र सूवरीत्या यणादेशः प्राप्तः वार्तिकरीत्या दौर्वेग वाध्यते यथा, aĝa 
'मघवन' इति प्रयोगः प्राप्तः भाष्य-वातिक-कृत-प्रत्यास्यान-रीत्या 'मघवान' इति 
प्रयोगेण . बाध्यते-इति भानुजि-दौक्षित: |) 'सम्भावनया' गौरवैण। “रथः इति 
43 । 'एवं' पयादवनत-शिरोधरम्‌ | 


NOTES 


1. शतक्रत: Indra (Jove or Jupiter Pluvius of classical 
mythology) is called sama according to the Puranas by his 
performance of hundred horse-sacrifices. But his lord-ship 
Over paradise may be supplanted by any one who could 
perform a hundred such sacrifices. Hence he views with 
jealousy and alarm any persistency by a human being in 
acts of penance or sacrifices which might raise him toa 
level with himself and if carried beyond a certain point, 
might enable him to dispossess him of paradise. Vide P. 
117, n.6. Our poet also endorses this view. Read “यदात्य 
राजकुमार! तत्‌ तथा, awg रच्य परतो ग्रशौधन:। जगत्‌ प्रकाशं तदशेषम्‌ 

या, wate: arag ममीद्यतः॥ saa: 'पुरुषीत्तमः' स्मृतः। 
aa एवं नापरः। तथा विदुर्मा' मुनयः amg’, दितीयगामी नहि 
Raghu. TIT. 48 & 49. According to the western 
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‘et og व॑लभित्सखः quet P. 228, /. 23. अजय्यः Cf. ‘aa बिपानासित 
पण्डरीकी राजञासजवाीीऽभजनि पुर्डरोक;”--/१८४८. XVL 6. 

2, anafa:—Either the sun who has seven horses [Rig 
Veda. » 50, 85 715, 4) or who has a horse named सप्त (Com.) 

3. चन्द्रः अपाकरीति-“The appositeness of this comparison 
depends onthe fact that Dushyanta 's pedigree was traceable 
to the moon" (चन्द्रबंश)— 1/11/7475. Cf. “a पुववातूसल्य्रम्‌ अपा- 
micafa’—Kumar. V. r4. Elsewhere ‘ygita’ has different 
seme £ e. ‘to give up. Cf. “शिवा yas दमपाचकार"-- Raghu. 
VII. 50. 

4. सघववः—In classical sanskrit it is invariably an epithet 
of Indra, and is derived irregularly from the root मह (to 
worship) + कनि (Com). In the Vedic literature it is sometimes 
used asan epithet of th sun god because he was the giver 
of rain (आदित्याज्ञायते afe: aeti aa: प्रज्ञाः) and thereby wealth. मह 
(wealth, present)+#aq (aq) ४८८. According to Khirasvámi 
“मघवा” and “सघवन्‌” and according to Mukuta, wat मघवनू, 
मघवान्‌! are the forms in Nom. sing. But Bhanuji opines 
that the form ‘aga’ is incorrect. (Com.) 


मातलिः (सस्मितम्‌ )-तदपि कथ्यते। किञ्चिन्निसित्ता- 
fu मनःसन्तापात्‌ MEA मया विक्कवो हु: । पश्चात्‌ 


कोपयितुमायुसन्ततं तथा कृतवानस्मि। कुतः 

ज्वलति चलितिम्धनोऽग्निविपरक्ृतः पन्नगः फणां ques । 

प्रायः ख महिमानं कोपात्पूतिपद्यते हि जनः uae 

Mátali (With a smile.)—Tbat too will be ( just) explained. 
Owing to some mental throe, due to certain cause, your 
long-lived highness was found by me utterly dispirited. 


(And) afterwards to anger your long-lived highness, I did 4 
like that. POr2-Picé Sein Viel SteatrisGetedjomblazes up; the — j 
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serpent when irritated swells (१७) hood ; verily a man generally 
attains (is) own high-spiritedness through provocation. 
राजा (विटूषकं प्रति) वयस्य ! अ्रनतिक्रमणोया दिवस्पतै- 
राज्ञा। तदूगच्छ परिगतार्थ' कत्वा मइचनादमात्य-पिशुनं 
gfe— त्वन्सःतः केवला aaa लिपालयतु प्रजा; 1 
अधिज्यसिदसन्यस्मिन्‌ कण्ण व्याएतं धनुः ॥ ३२॥ 
King (Zo Vidushaka.)—F¥riend ! the bidding of heaven's 
king (ís) not to be transcended. So apprising him of the 
circumstance, tell minister Pis'una in my wordings—Let your 
intelligence alone protect (my) subjects, (while) this braced 
(strung) bow is employed in another (sublime) task. 
fagua—si भवं श्राणवेदि [यद्भवान्‌ - आज्ञापयति ] i 
(निष्कान्त:) । 
Vidushaka—As your honor commands. (Exit) 
_ मातलि:-आयुस्मन्‌ ! रथमारोइतु। (राजा xu 
नाट्यति) । (निष्क्रान्ताः सर्वे )। 
 Mátali—Let your long-lived highness ascend the chariot, 
3 (The hing represents mountiug the chariot). [Exeunt Omnes). 
षष्ठोऽङ्कः | 
(End of the siath Act). 
ding :— सम्मितम्‌}. Omitted by others. ‘fama: ¬ 


B. Others read ‘fama? i 'qu'—M. V. K. S. 'mqi—R. B. 
'चोभात'-- र. ` , 


—K. S; B reads the last line hus 


? m Li 
as ir ‘fe a bit 


ERU I 
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भातलिरिति॥ क्मित-लचणमुक्तः प्राक्‌ । [अनेन विटूषक-पौडन-घठनाया अकिञ्चित्‌- 
wa gad). faq aama किनपि वस्तु निमित्तं कारणं यस्य तच्मात्‌ । 
fama? विह्वलः कातरः इति याबत्‌। 

उचलतीति ॥ अन्वयः ॥ अग्रः चलितेखन: ज्वलति। पन्नगः विप्रक्तत॑ फणं 
gad) हि प्रायः जनः कीपात्‌ स्त. महिमानं प्रतिपद्यते। व्यास्या-'अग्निः’ 
fanaa: अनलः ‘aff कम्पितानि [चल aati घटादित्वातू faa’, 
“चटादयो सितः" इत्यृत्ता: । ततः fafa “सितां दुखः” ६।४।९२ इति zaag 
yaa 'चालितम्‌']। इन्धनानि’ काष्ोनि यस्य तथाभूतः सन्‌ “ज्वलति' 
पुनदींप्यते। 'पन्नगः सर्पः [^ue न गच्छति यः सः पन्नगः? एषोद्रादित्वात्‌ 
साधः” इति प्रभा। aa “qa पतितं गच्छति इति ‘uaa: । पत्रसिति 
पद्मते क्रान्तः क्रियाविशेषेणम्‌” । “aja-a रुपसेख्यानम्‌', वाः-२९६५-इति 
भग्रेजिदीक्ितः] । fanaa: fama केनापि उद्देजित: सन्‌ इत्यर्थः [fara 
स्याट्‌ fanaa? इत्यमरः] "wu फटां [फटायां तु फणा R इत्यमरः । “शोणे 
करणं फणम्‌” इति lane चन्द्रगोमी च] 'कुरुते' ख-पराक्रम-प्रकाशाथम्‌ उत्तो- 
लयति sa, ‘fe इत्यवधारणे ‘aay’ वाइल्येन [प्रायो वाहुल्य-तुल्ययोः? 
इति faa अनेन ज्ञानि-रुग्रादौनां व्यावृत्तिः agen |जनः कोपात्‌’ उत्तेजनात्‌ 
“ख़” watt akaa wami तेज इत्यर्थ: | प्रतिपद्यते’ प्राप्रोति 
आधिस्करीति इत्याशयः [अब साला-दृष्टान्तालंकारः। ware’ इति fag प्रस्तुते 
‘aq’ इति SIMA: अप्रस्तुतप्रशंसा । एकस्य पराक्रमःप्रकाशरुप-धर्मस्य वाका- 
मेरेन प्रथड-निर्देशात्‌ प्रतिवलूपमा। पूवो क्तस्य चरणइयस्य amea पराधो ततः 
चरण-हथैन सामान्य न समर्थनात्‌ भर्थोन्तरन्यासो वा । एतेषां परेस्पर-निरपेच्षतया 
wate: | लतिलिते इति प्राप्रेति ढैक-हच्यनुप्रासौ। आर्या जातिः] 1 

Voice :— ०इखनेन अग्निना ज्वल्यते । fada पन्नगेन फण; क्रियते। 
जनेन खः महिमा प्रतिपद्यते । ^ १ 

राजेति ॥ 'अनतिक्रमणीया' अनुल्लइनीया। 'दिवस्पतेः' इन्द्रस्य ['शतसन्यः 


दिवस्पति' रित्यमरः सितः NSRR Ga तथाभे ला। 
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अर्थात्‌ एतहुत्तान्तम्‌ अभिधाय [“अथ ma प्रति भवता किमेवं प्रयुक्तम” 
इत्यादिना एतदन्तेन शत्ति-नाम अङ्गमुपचिप्तम्‌। तल्लचणं यथा दर्पगे--“शक्षि: 
पुनर्भवेत्‌। विरोधस्य प्रशसनम्‌” इति ]। 

त्वैदिति ॥ अन्वयः ॥ केवला त्वन्मतिः तावत्‌ प्रजा: परिपालयतु । अधिन्यस्‌ 
इदं धनुः wafaa कर्मणि व्याएतम्‌ [इति ब्रुहि’ इति संबन्धः] । ब्याख्या-- 
‘Sara अन्यनिरपेक्षा सम साहाय्यः विना saa) aaa तव बुद्धिः 
[ará थिषणा घी: प्रज्ञा शेसुपी भतिः' इत्यमरः] maq मदागमन- 
पर्यन्तः 'प्रजा:” रान्यवासिनः सर्वान्‌ जनान्‌ "परिपालयतु' रचतु। . ननु तव धनुषा 
इदानीं किं कार्यमिति आइ, “भधिज्यम्‌’ अआरोपित-मौवीकम्‌ ‘se’ मदीयं “धनुः 
wala दानव-वध-कुपे 'कर्सण' Samui {एतेन लोकइय-रक्षकत्वमस्य ध्वनितम्‌ ] 
“्याप्रतम्‌! नियुक्तम्‌ [mmm हत्तम्‌ ] । 

॥ इति योमदभिज्ञान-शकुन्तल-टोकायां कुमार-सन्तोषिण्यां 
agis: ॥ 

Voice:— केवलया 0मत्या प्रजा; 0पाल्यताम्‌। saaa अनेन धनुषा 
anaa (भूयते) । 

NOTES 

1. चलितेख्ेन-1१९ root जिद्गन्यी is रुधादि । लट इसे | qe dfar 
लिट्‌ saai, इनवास्वभूव, इसामास । “भाम्‌? after ‘say’ in लिट is optional 
_ in the Vedas, but not in the Classical sanskrit as is opined 
by a classof grammarians. Read “afafefiawaftara” 2. 1. 6; 


| इन्वेः परस्य लिट; कित्त्वविधान-सासर्यात्‌ भम: विकल्पसिच्छन्ति। fuu 


विषयत्वात्‌ सुवो बुकी नित्यवादित्यादि भाग्य-वातिक-विरीधादुपेच्यम्‌”-= 
à uddhi in his Nya'sa, 


ffended, insulted. Vide P. 402, n. 5. 
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मणिभिः pod —Aagiu. XL 12; ‘aq: महोरगस्येव कराल-फण-मण्डलम्‌' 
—lbid. XU. 98; 'गरामधास्थात्‌ कथं नागी auaa: फण: — Kumar. 
Vi. 68. But also cf. ‘तत्‌-फणा-मण्डलीद्चिः — Raghu. X. 7. 

4. wma (8)—This reading is supported by KaZayavezza. 
We have preferred it as just before this s'loka “पञ्चात्‌ 
कीप्रयितुम्‌' &c. occurs in Mitali’s speech. 

5. feawa:—It involves a big grammatical difficulty. The 
word is evidently equal to ‘fea: (sme) पति: but why is it 
that षही is not elided ( qx) in the compound form? 
Similar difficulty exists in “वाचस्पतिः, 'ासोस्पतिः', ‘ayaa’ and 
so On. Nagesa Bhatta in ayre giar observes “तत्पुरुष afa 
यहलम्‌' ६।२।१४; ९७२! वाचस्पत्यादौ तत्पुरुष क्षति इति "ga ॥ Jaya- 
Krishna in his famous Subodhint also echoes the same. 
याचस्पतिमिति agga कृति वहुलम्‌ इति अलुक" 1 - On this sutra Z. 
manorama’ 58५5-- तत्‌परुषे सप्तम्याः बहुलम्‌ अलुक्‌ स्यात्‌ Het उत्तरपदे 
संज्ञायामित्यरयः” | Hence as the present case does not come under 
the scope of this sutra, Rayamukuta says “तत्पुरुष कृति बहुलम्‌, 
इत्यत्र बहुल-ग्रइणात्‌ walt अपि अलुक”। But Bhanuji finds fault 
with it—‘aq qasa: (उ:-५०६) इति sate ¥a-auiq ॥ Next he 
continues—aqag “षष्ठयाः पति-पुव-परष्-पार-पट-पय-स्पेषेप' ८।३।५३ ; २६३८ 
इति सत्त्वविधान-सासव्यात्‌ लोक-वेद-साधारण्येन “बद्ध-कुमारी-बरः न्यायेन अलुक्‌ 
ज्ञापित।। RARA ८।२।४८; १४४ इति सत्वम्‌ । यत्त “asi: पतिप्व--” 
८।३।५३ इति सत्वम्‌ इति मुक॒टेनोत्रम्‌॥ qug तस्य छन्दीऽधिकारात्‌' | Thus 
according to Bhanuji, अलुक्‌ of पष्टीबिभक्ति of fea: is to be 
inferred from the Vedic Sutra (8. 3. §3; 3639) by the 
"maxim of the old virigu's boon” (दद्ध-कुमारी-वर-न्याय) । The maxim 
has been thus explained by Patanjali :—‘agqart इन्द्र णोक्ता, 
‘at हणीष्व' इति। सा वरम्‌ ग्रहणौत--'पुवा से वहचौर-षएतमोदनं काञ्चन-पावयरां 


yia इति। नच ताबद्स्याः पतिर्भवति। कृतः पुवा: । कुतो गाबः। कुतो 


घान्यम्‌। तवाधा) LAR (पति: सवा Ballets इति से ey 
भवति इति"--14/6/८/6356)'6 under “न मुने" 8. 2. 3. In E 


S92 Digitized by Arya Safa maermanometgnnai and eGangotri 


words the boon covers all that she wishes to have, such 
as progeny, abunlance of corn, cattle and gold. Similarly 
because the Vedic Sutra (8. 3. 53) enjoins that the at 
faaata should be changed into ‘q’ with ‘such words as 
ya &c., therefore the inference about Panint’s view is that the 
षषी विभक्ति in such cases should be wem in the समासवाका । Next 
awaq स: 1 Bhanuji follows Vardhama'na who has included 
दिवस्पति in the कस्कादि-150. Besides करकादि is आक्रतिगण । Others 
simplifies the matter by extending the scope of ‘विभाषा aa- 
पत्यो:' 6. 3.24; 982 apropos of words other than ऋकारान्त | 
“विभाषा खख-पत्यीरिति सूत्रस्य ऋदन्त-भिन्नेऽपि शब्द अतिदेशः कार्य; Vidya'm- 
budhi. “बाहलकात्‌ क्वचित्‌ अन्यवापि। दिवस्पतिः, वाचस्पतिः, सातृप्पवः — 
Prabha’. P. 424. Kramadis'vara in his संचिप्तसार-व्याकरण has 
simplified all such anomalies by framing a sutra “कचिदन्यव्ापि” | 
Vide also Malli. on Kumar. I7. 30. 
6. aaa केवला &c.—The kingdom is well governed 
by the king if assisted by his minister. Cf. 'सदानकलैष हि कुर्वते 
— fi aag च सर्वसंपदः Kirata. 1. 5. Also Manu. VIL. 35. 
— But in this particular case the king is engaged elsewhere, 
hence the minister has alone to carry on the work, परि+पा 
means “to protect’. Cf. *“क्रिश्यति लब्य-परिपालन-व्त्तिरेव--..4८/. V. 
6. Supra. Vide. Malti. X. 25; Y. L 334; Manu. IX. 257. 
_ प्रतिपालवति' of the Bengali recension does not seem to be a good 
ng, ‘afa-+ur generally means ‘to azpaiP. Cf. 'यावदिसां 
maa प्रतिपालयामि'--22. 62 Supra. 'सूचक, इह quu अप्रमत्तौ प्रति- 
यतम्‌ ९९,4८2. VI. P. 667. 'प्रतिपालयति मधकरी ०-7/4. P. 
तिपाल्यावसर: खलु प्रम्ताव:'--.4८/. VIL. Infra ; P. 604, n 4. 
ee analysis of Act ए] :-- A long interval of about 
S © separates the sixth 


AS 
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739 : also time-analysis of act VII.) (7) From the childish 
pranks and talks of सवेदमन, his age seems to be six years 
or so. (iif) According to the Mahábh (rata also सर्वदमन is six 
years old. (*wsg एव वालः स aurae प्रति। सिंहान्‌ व्याघ्रान्‌ + « 
aqa sq बलवानाग्रमस्य समीपतः] । The induction begins in the 
morning. The fisherman was perhaps caught at 8 or g A. M. 
(i.e. in the market-time) in a suburban high street where 
he was wandering over the market place for a buyer for 
the ring (P. 607, n. 3). Luter on he was dragged all the 
way upto the wicket of the city-gate. Several hours may 
be supposed to have passed between  S'ya'lUs going to 
and returning from the palace with gift. [जानुक, चिरवति खलु 
झावुत्त:। ननु अवसरोपसर्प णीया राजानः] 1 Most likely the scene ended 
in the later part of the day when the party proceeded 
towards a vintner’s shop. [| तत्‌ शौण्डिकापणमेब गच्छास:] | The act 
proper begins in the morning and Sínumati after finishing 
her attendance to the morning ablution of the sages (perhaps 
worshipping the sun; cf. सखि असरो-वारपर्यायेण se भगवतः qe 
पादमूलीपस्थाने वतमाना ko. Vikram. Act. JV.) met the maid- 
servants of the king not later than 10 A. M. The worshipping 
of Ka’madeva is also in keeping with this time. The king 
kept late hours in the previous night and consequently having 
got up late (P 650, s. 6) could not attend the morning 
court in time. (Cf. ‘saa पश्चिते यामे mana: समाहित: * * प्रविशेत्‌ सा शुभा 
awl’ - Manu. VIL r45; Also P. 588, l. 7). Hence b> informs 
the minister to send all the cases that have been investigated, 
on paper. The conversation of the king with Vidushaka 
continued for a long period when Vidushaka was pinched with 
hunger (कथं वुभुक्तया खादितश्योऽस्मि-2. 684) | Hence the act perhaps 


closes not later than two in the afternocn. The season is spring i 


and about two weeks’ time may be supposed to intervene 


between thECINYEASRAAYTA SAR ५९४९४/१३६ the pangs o : 


g 
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love could have produced such a remarkable change in the 
king’s mind and person (6५7, 57. 6:). S'akantala-affair has also 


by this time been thoroughly public. (वहलीभूतमेतत्‌ किं न कथ्यते 
—P. 634.) 


SHHISE: 


Ss 


` (ततः प्रविशत्याकाश-यानेन रथारूढो राजा aafaa) | 


राजा मातले! अनुष्ठित-निदेशोऽपि मघवतः afn at- 
विशेषाटनुपयुक्तमिव आत्मानं समर्थये | 


(Then enter along the aerial path, the king seated on a 
chariot with Ma'tali ). King—Mitali although (Z) have 
executed (his) commission, yet because of his extraordinary 


excessive] honor (accorded to me, 2) consider myself (quite) 
unworthy (of ij). : 


स्मितम्‌ mga!  उभयवत्राप्यसन्तोषम्‌ 
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the prior obligation (conferred éy you) upon Indra to be 
(very) insignificant, by reason of the ( subsequent) honor 
(shown to you by him). He, too, amazed at your (heroic) 
achievement takes no account of this honor (destowed on you), 


q4- 


€ 


Reading :— ‘omaa’ —R. V. M. K. ‘oama'ar—B. P. 
qrta'—Dr. Burkhard. K, B &. S'r. have arag: for '०अधिरुद़:” | 
'उभयमप्यपरितोषे समर्यवें Xc.—R. V. M. 'उभयवाप्यंसत्तीषम्‌ अवग w — B. 
P ; S & K omit 'समर्यवे' | 'कृत:-- 0 ; omitted by others. The 
first half is thus read in B & Burkhard —"sua« इरेस्तथा भवान्‌ लघु 
agia सन्यते" । 'अंवटान'-R. B. K. M. “अपदानः. Burkhard. 
fafa: —R. V. “तोषितः. Colebrooke Mss. ‘afaai’— B. 
“ठक्रियागुणान्‌' - रे. K. S. M. V. ‘ofna - B. Burkhard. 

तत इति। [इत.प्रथ्रतिः ग्रम्य-समाप्तिं यावत्‌ निवंहण-सन्धिः। quu यथा 
दशरुपके--'वीजंवन्ती मूख्याद्यया विप्रकौर्ण यथायथम्‌। एकार्धस्‌ उपनीयन्ती 
यव निर्वहणं हि aq’ तया चाव ngoai काये नास adnate: | 
gaai माटयुप्ताचार्येरक्तम--“यदाधिकारिक वस्तु सम्यक्‌ प्राज्ञौ; प्रयुञ्यते। 
तद्धी यः ganar सतत्‌ कार्य wad इति"॥ ganea पुत्रेणापि सह धर्सपक्री- 
लाभात्‌ फलयोगी नाम कार्यावस्था सूचिता। तल्लचणं यथा दर्पणे--“सावस्था 
फलयीगः स्याद्र थः समग्र-फलीदय” इति। अव दानवयुद्ध yada saq 
निषिद्मित्यईनेव सूचितम्‌। waa प्रयोजनाभावात्‌ अन्यददारा व।चिकाऽभिनयेनापि 
नोकम्‌ । ware अभिधानभिति रसदीषापत्तः। अतः wma: सूत-रथिनो रेव 
प्रवेश!। तत्संबादेनेव कार्यमुन्रेयम्‌ ]। 'अनुष्ित:' प्रतिपालितः “fem: दानव- 


agog: आदेश: येन तथीक्षः अहम्‌। 'मघवतः' इन्द्रस्य [अयं शब्द: सध्यमणि- 


न्यायेन पूषपदेन Wed च सह अनेति। uses गमकत्वात्‌ समासः] | 


सती क्रिया इति 'सतृक्रिया' आदरः अभ्यर्थना इति यावत्‌ [तथाचीक्ः = § 


“सहावे साधभावे ०९ @द्तिरगत3अधु्यति १! अधश कितया सत्छन्दः पारयः 
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युज्यने' ॥ pore) तम्याः विशेष: अतिशयः amia सम्भावनाएएतिंशय्यात्‌ इत्यर्थ; 
[fara qisang २1३1२५. इति Bat ५मी] “अनुपयुक्त सवा WAIA 
qaia wa, [न्या कार्य md तदिल्ट्रततेमाननया सहखांशेनापि तुलयित' 
न चममिति quietam] । 

सातलिरिति॥ उभयोरपि असन्तीप-दर्शनेन कौतुवात्‌ स्मितम्‌। ‘saafi 
af दुष्यन्ते मघब्रति च [“उभव-शब्दृस्य डिवचनं नास्ति इति dz. अस्ति इतिं 


याक ss अशि 


इरदत्तः' ॥ तप्‌ semp (४२४३) स्योने अच्‌ ५1२1४४] | “असन्तोष 


परितोषस्य झनुट्यम्‌। seq ततकर्माधिवा aaa) त्व॑ तु saad सत॒कारम्‌ 
अधिक्रम्‌ सन्यसे इति भावः। तद्व वच्ष्यमागा-योकेन स्पटयति | 
प्रथमेति ॥ अन्वय: ॥ भवान्‌ anaa: प्रतिपत्या प्रथभीपक्वतं लेषु सन्यते | 
सोप भवतः 'अवदान-विस्मितः इमां aqai न गणयति। व्याख्या भवन्‌ 
Ws? इन्द्रस्य [इन्द्रो aaa मघवा विडौजा; पाकःशासनः' इत्यमरः] 'प्रतिपत्त्या' 
iG, warp कतया सम्माननया [प्रतिपत्तिः प्रतौ च प्रागल्म्ये गौरवेऽपि 
च? इति मेदिनी] 'प्रथमम्‌ sued दानव-अय-रुपःपूदो पकारं लिप! तुच्छ 
'मन्यते'। अतएव भवत; असन्तोष इति भावः। तथा 'सोपि' इन्द्र "uad 
तव दुप्यन्तस्थ “'अवदानेन पराक्रमेण [इति, रघुटीकायां मत्रिनाथपादा: “पराक्रम; 
अवदानं स्यात” इति भागुरिः] "4 दानवगगण-वधात्मका$तोतकमणा इत्यर्थ: । 
` afe; aru ‘sa’ [fea सजिक्षट्टसि'त्यक्षे:] सम्प्रति आत्मना fafeat 
Ba सम्माननां “न गगायति! न यीग्यां मन्यते। अतस्तस्यापि set 
इति भाव: [हतु-युत्यनुप्र। पी | उपमेश्रोपम। ap परस्पर त्रिया-जननात्‌ 
E अत्र सत्व्रियालचणे कारण सत्यपि aama लच्ण-कार्याऽनुत्‌पत्तिः _ 
किंवा गणना-भाव-लचण-कायी तूपत्ती कारणाऽभावात्‌ विभावना j 
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NOTES 

1, ms a—Vide P. 767, ४.4. The word being in the middle, 
miy be connected wich both *qaíga-fazz" (wq gamsimem;) 
and 'सतृक्रियाविशेषात्‌'। ‘This is called aaaea [A brilliant 
gem placed in the middle of a necklace, enhances its 
beauty on both sides.) Or देहली-दौपक-न्याय [A lamp hang- 
ing over the thresh-hold (दसौ) of a house, by its peculiar 
position, serves to light the rooms on both sides of the 
thresh-hold). Or काकाचि-गीलक-न्याय [A crow (एकाच) serves its 
purpose by moving its one pupil, as occasion requires, 
irom one socket to another]. Here one word serves two 
purposes. ‘The construction is justified by the maxim 'खापेच- 
esa गमकलातू समास; Read "Was सापेक्ष: नित्य सर्वः समस्यते । 
amag सा alai हि awaqa eau Vide also P. 33, s. 7. 

2. सतक्नित्रा-निशेषत्‌ Owing to extraordinary or special 
mark of distinction. Vide P. 56, n. 2. 

3. उभयव &c.— This is the ८८०७४ reading. In the other 
reading [उभयमप्यपरितोषं समये], the word 'समर्येवे' unnecessarily 
repeated, sounds uska'lida'sian. Note also that this word 
is not only omitted by Aafayavema and South Judian recension 
but also in some Devanagar Mss. ‘This raises great 
doubt about the authenticity of this reading. 

4, asaan (रप उति) means ‘gods in general’. Gf. 

“मरुत्‌ देवे समोरे ना aagi ajan — Medini. Vide also Raghu. 
XM. zor; VL £ where Malli. bas "मरुताम्‌ TATU | 
Next waa: eft. अस्य इति मस्त्‌+मतुप्‌ [s. 2. 94-]= ससत्‌+ बत्‌ 
la=a by 4? 8. 2. 10.J=Haaq Zndra. We do not get 
‘que’ as तकारान्त word followed by agag? is not a ‘qe, 4 
but a ‘ay | Thus 'q' is not changed into ‘2’; Read = 
“तसी way १।४।१९ इति waq seis’ —Bhannji. “qadi E 


mela पर daR faher Seiya Meat Past ९९००६७१ । Uo 
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— Prabha. In the Vedic literature however ‘aaqa means the 
‘Gods of Storm? and Indra is called मरुत्वान्‌ as he accom- 
panied by them, killed his foe Mitra, In JZarívaus'a T. 
मरुत्‌ $ are spoken of as the step-brothers of sæ | 

5. प्रतिपचिः-Honour, mark of distinction. Cf. Acs. 
JV. rg. Supra; Raghu. XV. r2; XIV. 22. ‘“euanfaafa— 
Uttar. Act: VII. 

6, अवदान &०.--भब--दी (छदने) +m टू= अवदानम्‌ । लट्‌ द्यति। 
faz द्द । लुङः wan! Or from aq (ià । लटू दायति) Or from 
दाप्‌ (छेदने | लट्‌ दाति। qe अदासीत्‌) with @z which in all 
cases, isto be used in भावे or करण। T'he word means a ‘valarous 
acl’, ‘act of heroism’. ( Vide Com. ) 'अवदान' gaga — Kataya- 
४८१४७. Cf. “a संगोबसान:; विपुरावदानः'-- Kumar. V4. 45. 'प्रापत्‌ 

अम्‌ अत्रदान-तीषितात्‌ ९७६८. XI 2r. 'वीर्याबदानेषु कृतावमर्प:-- 
Kirat. UL, 43. “agam also is frequently met with in the 
Ramayana. Indra has been stunned by your extraordinary 
X power. Most probably there was no serious fight at all 
4 The demons were perhaps vanquished very easily. Vide 
E Att, ITL 1; also Time-analysis. of Act VIL. (Infra). 

7. सत्क्रियाम्‌ smm—hefers to honour recently shown to 
Dushyanta (Com.) This is the best reading. 'सितृक्रिया-गुणान्‌' 
isthe other reading which has been explained as 'सत्क्रिया- 
fiag by Katayavema, [as ‘ya’ at the end of a compound 
has the sense of 'fagg'| Ci "aaam infra, $|]. 4] 

— but there is no reason why all on a sudden, plural 
"mber should be used, as the idea has been expressed 
efore and in the sll, 4 with singular number. Cf. 
तृक्रियाविगेषात्‌'--.9४##6. and “सम्भावना-गुणम्‌ अवेहि afta —ln/ra. 
: marks i—In the beginning of this act, the Kas'méirian 
0 Burkhard introduces a प्रवेशक with two dancing 
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राजा--मातले ! मा सँवम्‌। स ag सनोरथानासप्य- 
भूम: वित्तञेनाऽवसर-सत्कारः। सस हि Ranai समक्ष- 
चो-तना-पवाशतस्य— 
ATI OAR AR 
जयन्तसुद्दीच्य कृत-स्पितेन । 
्रामुष्ट-वक्ो-हरिचन्दनाऽङ्का 
मन्दार-साला हरिणा पिनद्डा॥ २॥ 

King—Nay, Mátali, not so. That honorary distinction, at the 
time of (my) dismissal, was certainly beyond the compass of 
even the (zes/dzs¢) expectations. For—Seating me on (८७) half- 
throne, in presence of the denizens of heaven,a garland of 
Mandira (flowers ), marked by the (celestial) yellow-sandal, 
rubbed off from (s) breast, was fastened ( round my neck ) 
by Hari himself, os he smiled looking at Jayanta who was’ 
standing near by and inwardly longing (for the same distinction), 

Reading :— ‘अभूमिः. R. M. ‘gtadi—B. S. has ‘omftiao? 


for 'ठप्नाथंन0'1 — दाहा 5 
राजेति॥ मां 4a? eer शेषः। 'स' मवाऽनुभूतः [भ्रक्रात्त-प्रसिद्धान- 


sung यच्छब्दः तच्छब्दः नापेचते’ इति सन्मरटभद्गः] “विसर्जनस्य अवसरे? ख-राज- 
चान्यां प्रत्यावर्तन-वेल।याम्‌ । “सत्कारः” संमाननम्‌ । 'खलु' इत्यवधारणे | J 
नाम्‌' अभिलाषागाम्‌ wf अभूमिः' यविषय: [इति शिएपालवध-टीकायां सल्लिनाथ- 
पादाः १।४२ | एतावत्‌ aai स्यादिति भे कल्पमैव नासौत्‌ इति भावः। 
‘fe’ इति हैती। Ria एकस्य देवस्य न, अपितु सर्वेषां देवानाम्‌ 
[aa दिवौकाः दिवीकास देवे चापिह afa इति रन्तिदेव:] | यूय़मानतया 


न, अप्ति समच” sei: समीपे। आसनमाते न, अपितु खकीयस्य “य॒र्घासने' . 


[“अध नपुंसकम्‌' २।२।२ इति समांशवाचिन: airea पूवनिपात:] निविष्टस्य न, अपितु 
“निवेशितस्य SAGA. Prof SatqarvraeShage) CRRA. aq अन्वय: । 


& 
! 
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न्तरिति॥ अन्ववः ॥ walami अन्तिकस्थ' जयन्तम्‌ उदीच्य Fa- 

सितेन हरिणा भास्ट-वची-इरिचन्टनाइन सन्दारमाला [दिवौकसां समच' अर्धासने 
उपवेशितस्थ मम] foam । व्याग्या-'थन्तः? हृदयं "aro इति “अन्तगैता! 
wafer, न पुनर्वाचा प्रकटिता इति भावः। प्रार्थना’ सन्दार-मालाविष्रयिणी 

बाचजा यस्य ताहथम्‌। जनक; सकाशात्‌ प्रसाद-रुपेण सन्दार-विरचिता सावां 

लञ्च, कामम्‌ इत्यः | न gaa अपि तु farg aqa ‘age’ 

wary [जयन्तौ ऐन्द्रिगिरिशों जयन्ती उमा-पताक्रयीः' इति कीष:। अन्तिकस्थ- 

पदेन agaa wae व्यज्यते ] ‘site’ लोचने oa’ maada [अनेन _ 
maa: सर्व॑ aaee इति सूचितम्‌ ] ‘aq faq ईषद्वसनं [“स मनाक्‌ 
_ हितम” इत्यमरः । ear यघा--"ईषडिकमितेः et: कटाचे: सौहवानितिः | 
अलचित-दिजद्ारम्‌ उत्तमानां स्मितं भवेत्‌'] येन aaa [जयन्तस्य मालाऽभिलाषं 
Wel कौतुकोदयात्‌ इन्द्रस्य हास्यं ज्ञेयम्‌ । अनेन जयन्तादपि आत्मनः अधिक $ 
asqa ध्वन्यते ] 'हरिगा' sea [हरिरिन्द्र इरिर्भानुःः इति गदसिंहः] 
„भाट qiia विलुप्त aaa’ यत्‌ 'हरिचन्द्न' विलेपना प्रदत्तं चन्दनम्‌ 
[इति भानुजिदीचितः à Siztei चन्दनम्‌ इति रघटौकायां मल्लिनाथः eee] 
तदेव "xs femp यस्याः ताडशी qera देवतर-विशेषस्थ पुष्पाणि इति 
"मन्दाराणि' [पुप्प-फल-मुलेपु बहुलम्‌” इति कात्यायन-वचनात्‌ ४।३।१६५ विकारार्थक- 
प्रत्ययस्य अणो लुक्‌ afa वा] ‘act arr’ खक, सहासनीपवेशितस्थ “मस 
कण्ठं इति शेष: ‘fara’ न तु दत्ता, किन्तु खयं परिधापिता (अपि पूर्वात्‌ 
waa: कर्मण wig "वटि भागुरिः भअल्लोपस”--इति वचनात्‌ अकार-लीपः 
i _ाचाययहृणे च विभाषा वक्तव्या” इति परिभाषधीचा; )। [गौरवस्या- 
उदात्तालंकार; । न्वन्त ति न्दन्दति &कठत्त्यनुप्रासी । उपज्ञातिः aq] 
¬ ०यितः owg ०मालां इरि; प्रिनद्भवान्‌ । 

7: NOTES 
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expectation. Cf. “saz अभूमिः प्रतिपक्त-जन्मनाम्‌ः- S s ufa T. 42. 
“नायूदसूमि: त्मरसायकानास —JVais'adZa. “अभूमिः इयम्‌ माछाबिकाया:-- 
Malavik, Act. II. 'चभूमिरियमविनयस्य'--..4//. VIL Jufra. 

2. दिवीकसाम्‌-यौ: थोक: यैषां ते 'दिवौकसा: देवा: । परषीट्रादित्वात्‌ 
साध: | This is how Jallinatha derives it under Raghu, JL). 19. 
He considers the form दिवौकस्‌ irregular and puts it under 
प्रषोदरादि list, as otherwise the form would be faima | 
CL. ‘aaa दिवोकाच पुंसि देवे च aaz —Medini. Bbanuji 
gives a better derivation thus :— अकारान्त fa (neuter) also exists. 
Ch "di wb खर्गे च गगने दिवं क्लीबं तयो: स्मृतम्‌” Medini. 
“मन्द्रः सैरिभः शक्र-सदनं खं दिवं नभः 2775's. Llemacandra 


also notices this word in his Addtdha'na Cinta'mani. Next 
Raa भकः येषां ते दिवौकाः aa— Either 'षष्टी शेषे' or vide com. 

3. चअर्धासनम्‌ उपवेशितस्य--1)09॥ ७१1१ was perhaps hesitating as 
to the propriety of his sitting in the same seat with Indra, 
while all the gods were standing (Vide उद जितस्य), but he 
was made to sit by Indra himself. ‘This is the highest 
honour that one can aspire for. Dasaratha was also simi- 
larly honoured, when he had killed the demon gazı Cf. “सहास; 
गीवभिदा अध्यवात्‌सौत्‌ — Baki. /. 3. 'तिवर्गपारिणमसौ भवन्तम्‌ TAA 
घ्यासनमेकमिन्द्रस्‌ &c.— bid. Z7. 46. 

4, अन्तर्गत &c.—Indra could understand that Jayanta के 
been all the while १८८०८८४ longing for the garland, but con- 
sidering his own inability, he smiled and offered the garland 
to the king. 

5. 4%eq—This suggests that Jayanta (and perhags all 
other gods) were standing (Com.). 

6. Osftaengi—For हरिचन्दन vide Kumar. V. 69. Raghu. 
ZII 59; VI. 60, where Malli. remarks “हरिचन्द्नेन गोशीर्षांख्येण 
चन्दनेन । _ तैलपर्णिक-गोशौर्षे हरिचन्दनमखियास्‌ इ | इत्यमरः; Thisis a kind 
of yellow sandal growing in the Malaya mountain. Talg- 


जातं * * * कपिळ्षणनातहरिचेऊएचन्टनवय Sastera osana अति E 


$ 
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सुरभि शौतलतया सदैव सर्पेष्टितम्‌- 3/7८. It is exceedingly coo! 
and soothing. ‘Read gamag fea हिमं तदिह gag मनुजै:। fuut 
Aranana- nR Ra ja-nirghanta. Or it may 
technically mean a gartizular. kind of ointment prepared by the 
combination of varions fragrant things and used as unguent. 
Read “gea तुलसौकाएं कपू रएगुरु-यीगत; यथवा ARA ज्यं हरिचन्दन मुच्यते” 
i — Padma-purana, Pa'ta'la-khanda, ch. XIT. t 

7. मन्दारमाला--मन्दार (Erythrina Subarosa) is one of the five 
trees of Indra's paradise. Cf. “aaa Zaara: मन्दारः पारिजातक: | 
सन्तानः quas पुंसि वा हरिचन्दनम्‌--.4%६7०. Cf. Megh. 67 ; 75 
Vikram, Act. IV. 35 


मातलि:--किमिव नामाऽऽयुझानमरेश्वरान्राह्ंति। पश्य-- l 
सुखपरस्य हरेरुभयेः कृतं 
दिदिवसुदुत-टानव कण्टकम्‌ | 
> Ç 
तव शररधुनानत-पवभ्षिः 
पुरष-केसरिणञ्च पुरा नखे: ॥ ३ ॥ 

Mátali :—What forsooth does your long-lived higness not 
deserve (a4 the hands) of the lord of the immortals 
Remember—The heaven of the pleasure-loving Indra has 
been rendered free from the plague [Zi4 horn] of demons 


by (४४८७८) two things—by thy flat-jointed arrows now and by 
. the claws of the Man-lion in days of yore. 


राजा--अ्रत्र खलु शतक्रतोरेव महिमा स्तुत्यः 
_ सिध्यन्ति कमसु मद्नत्स्रपि यत्नियोज्या 
सम्भावना-गुणसवेह्ि तमोश्वराणाम्‌ | 
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King—Herein the might of the performer of hundred 
Sacrifices (Zs) really to be admired. That delegates succeed 
in mighty undertakings, know that (42 be result of) the 
condescending grace of (heir) masters. Could Aruna beco me 
dispeller of (/Ze nocturnaZ) gloom, had not the thousand-rayed 
(sun) placed him in the van (7. e. yoke) of his car ? 


Reading :— B & R omit ‘aa’ after ‘afaa’ | “सुखपरस्य 
R. B. V. 'सुरसावस्य --॥[. B omits ‘aa and reads ‘aa’ for ‘a’ | 
S has ‘ar मैवम्‌' before ‘q’} ‘The third line of s'l. 4 is thus 
found in B & Burkhard—‘fa प्राभविष्यदर णस्तमसां aaa’ | 

सातलिरिति॥ atn देवराजात्‌ [अनेन मनोरथाइतौत-वस्तु-दानेपि 
ama ध्वनितम्‌ ]। ‘fafa नाम! वस्तु [नास' इति सम्भावनायां] ‘aefa 
my न योग्यो भवति, अर्यात्‌ यदतिग्रियम्‌ अतिरम्यम्त्‌ sagas जौविताय 
सानमपि तदपि अईति, अन्यद्‌ अति इति किं वक्तव्यस्‌ इति राघवपादाः | 

सुखेति॥ अन्वत्रः ॥ पुरा पुरुष-कैसरिणः aa: अधना आनतःपर्दभिः तब 
mia उभयैः सुखपरस्य इरेः faked उद्गृत-दानव-कण्टकं FI व्याख्या-- 
“पुरा कृतयुगे gaat केसरी च इति 'पुरुष-केसरी' तस्य, हसिंहरूपिणो विशोः । 
‘aa नखः [एतेषां वहत्वात्‌ वहुवचनम्‌ ]। ‘aya’ सम्प्रति 'आनतानि' 
इषत्‌ कुटिलानि पर्वाणि’ ग्रन्थयः येषां ares: | [सख्णलात्‌ शराणां शौप्रगतित्व* 
व्यज्यते। ward “नतानि पर्वाणि’ afer: duo तेः अर्थात्‌ FAT 
aii: नखरे; इति sua]. “तवः दुष्यन्तस्य ‘nt च' इति ‘sug: 
[भाप्यकार-वचन-प्रामाण्यात्‌ west प्रवोग:। तथा च वालमनोरमा-एतम्‌--“उभये _ 
Saag! १२७] 1 “सुखे पर: आसक्त: यदा ga'a "WS प्रधानं यस्य । 
केवलं _विषय-सम्रीग-्तुख-निरतस्थ, न q विग्रहादि-गुरुतरे व्यापारे प्रवर्ति तुमभि- 
लषतः “हरे; sxe 'विदिवं' at: [प्रायेणास्य पुंलिंग-प्रयोगः emt. नपुंसकः 
निद्देंशस्त॒ 'हेमचन्द्र-सग्मत:] । उद्ध,ता! sala: 'दानवरुपा: कण्टका:' SUR 


तथाभूत॑ mani निः rera N aR RSR N: 'हतमित्यकया | 


कव, अक. £6 
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क्रियया afer टोपकालंकार; | Way इन्द्र' प्रति भवस्य भप्नाकरणि- 
कत्वेन नतपर्वत्व-साम्यात्‌ ganm इत्याह। अतएव नखे: शराणां afie 
“a राज्ञः gaa ध्वनितम्‌। “प्रधानस्य SAMARIA समासे qui- 
भावात्‌ विधेयाविसर्षदोपः। स॒ च “gara stw: किल विदिव-दानव- 


कण्टकीच्चतम्‌” इति पठिला gaña” — इति सिङ्घान्तवागीशपादाः ॥ द्रुतबिलस्बितं 
हत्तम्‌ ] । 

Voice :— ०पर्वाण: शरा: नखाय इति उभये waar: | 

van ga? प्रशसनीयः। अब एव-शन्द्‌; अन्योपयोग-व्यवच्छे दार्थक: | 

सीध्यन्तीति ॥ अन्य: ॥ निवीज्याः ag अपि कभसु सिध्यन्ति (इति) यत्‌ 
तम्‌ ईश्वराणां सक्षावना-गुणम्‌ wifz अरुण: agai विभेत्ता कि वा यभविप्यत्‌ 
चेत्‌ सहस्रकिरणः तं पुरि न enfe । व्याख्या--निवीज्याः' सेवका; (“aA 
क्षिंकर-प्य-भूजिप्य-परिचारका:” अत्यसरः। ७,३६८] महत्सु’ gaty 'अपिः 
कर्मसु' wg faafe तकाया; भवन्ति उति ‘aq’, ag [इत्यव विधिग्र- 
प्राधान्यात्‌ jae] “ईश्वराणाम्‌? अधीशानां स्याभिनाम्‌ इति याबत्‌ |“इश्वरः 
MEG तत्पनाम्‌ इंद्री ईश्वरा” इति ipie] 'सभावनाया:' तेः विहितस्य 
गौरवम [संभावना बासनाथां गौरवे ध्यानक्षर्मणि” इति नानार्थसंग्रहे अजयप।लः] 


_ गुण! फलं सामव्य सामव्य मिति याबत्‌ [ [anaaga gamfa इति काटः 


aaar) ‘wate’ जानीहि । afaa: महत्वं नेव कार्यनिष्पत्ति: अत सेवकांना _ 
H ET सामव्य म्‌ इत्याशयः | 
जन; सवया यीग्य;, इत्येदविधाया: स्वामिना 


MESS ae लत 
ast विद्यासागर-मते, wiry व्यापारी cud 
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सयः [asaina सविता रवि:' इत्यमर: ] ‘ay wad ‘yft रथस्य पुरी- 
भागे “न अकरिष्यत्‌ न न्वव्रीजविप्यत्‌ [“लिडः निमित्ते, लुङः क्रित्रातिपत्तौ” १।३।१९९; 
२२२९ इति लुडः । अतिपत्तिः असमाप्षिः ]। aalaga एव यथा अरुण; 
तमी नाशयति. aq saagaa मया दानवगणी निहत इति exes) i 1 
[wa इन्द्र आत्मनि च विशेषे gà waganga भप्रलतपर्सा- 


लंकार;-। अनया च खस्य सत्यत्वं तस्य ya च सूचयन्ता विनयातिशय- E 
द्योतनात्‌ उदात्तालंकारो aw), विशेषेण सासान्यसमर्यनात्‌ Weis, F 
अनयीः परस्पर-निरपेचतया संख्छिः। राघवमते दृष्टान्तालंकारः। वसन्ततिलका 
amq | । 

Voice :-- नित्रीञ्येन यत्‌ feat soyu: अवेयताम्‌ भरुणेन विभेत्ता ड 


अभविष्यत 0किरणेन स नाकरिप्यत। 
NOTES 


1. सुखपरस्य &c.—Indra being naturally addicted to enjoy- 
ments of pleasure, often in case of difficulty, though himself 
capable, takes the help of his friends to have it removed 
as soon 85 possible. 

2. उभयैः-“उभौ saat यस्य उभय: । smg उदात्ती नित्यम्‌” ५।२।४४ | 


` इति तथपीऽयच्‌ (उभ + भवच) —TZaltvasodhini. Though usually singular, 


it may be used in the plural on the authority of Pı Manjali.- 
(Com.) Also Prabha’ under 5. 2. 44. ‘sud aua: —B. Mano- 
rama. “aa gÀ wz" — Bhatti. XIV. 30. 


—Vide also Malli. under Kumar. ZI. 28. But this i 
inaccurate as दिव dhatu does not occur in the list of 


ve faman SIS. 
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‘comes only inthe xam Hence Bhanuji observes-"aanq 
— wew' ४३३१२१ इति घञ्‌।  संज्ञापूवकत्वात्‌ न गुण: इति MAR” | 
"Next he suggests an alternative — “य॒द्दा ब्राह्म-वे 'णव-रोट्र-भेदेन सा्िक- 
armaa भेदेन वा तिविधी fafa व्यवहरति प्रकाशते वा (दिवु क्रीड़ा € * 
व्यवहार-द्यति # # गतिषु दिवादिः) इति (वि+ दिव+क) 'इगुपधत्वात' ३१1१२१ 
il Mana the has the following :--“ढतीया द्यौ: लोक: इति fafza; 
*खर्ग; । ब्रत्ति-बिषये fanza ति-भागवत्‌ पूर'ार्यत्वम्‌ । एपोदरादित्वात्‌ aseza 
अकारागमः। ja aqa In a compound, a numeral is 
‘generally used in the sense of an ordinal numeral, though in 
‘form it is cardinal, Vide P. 223, tt. 7. l. 5. This may do, but 
| Malti. unnecessarily includes itin the anomalous परषीद्रादि-15(. 
For fea also exists as qarqa. Vide P. 781, n. 2. 7. 9. To avoid 
“cumbrousness proceed as follows :-- amazi faq इति विदिवस्‌ 
!(उत्तरपदलो पी कर्मधारयः) । "his is how Jua'nendra Sarasvati 
explains 'ब्रिलोक-नाथः'। Read ‘ae afs, विलोक-नाथ; पिढसदागोचः इति 
कालिदासः। # % + वावय़ववी लोक: विलीक: | शाकप।र्थि व।दित्वात्‌ उत्तरपद्‌- 
Wa? —Zattoabodhini under 727. 'fafza' is ordinarily masculine, 
though its sewfer use is not rare. Cf. faki तु & खगे च 
विदिवा नद्याम' इति मेदिनी-दर्शनात्‌ Maa ॥- 2/८/४८४४. Here "मेदिनी is 
a slip for ‘$a’ Medini has "दी: खी eni च गगने fed wid तयोः 
aaa ॥ अधुना- Either (४) इद्म्‌+धना=च्यञ+-घ॒ना ("seq changed 
to "sewn, Or (4) seq wgat (‘szq’ is elided). Both 
. to be regulated by the rule ‘ayay 5. 3: 27, 1966. Read 
“धनेति किं निपालते? दद्मः अशनावः, yal च प्रत्यय; (८); इदमो. वा. 
- पः, अधना च प्रत्यय; (ii); अरिन्‌ काले अधुना? — Maha‘bha'shya. 

4. पुरुष-कैसरिण: &c.—Some indiscriminately spell ‘ĝar 
ith dental ‘g` or palatal ‘x’ to mean ‘manes of a lion’ 
Jens. of flowers’ &c. But Raghuna'tha is against this 
ad "केशरं fama” इति दिरुप-कीषात्‌ तालब्य-मध्योऽपि इति चतुर्भनः 
ema “azat केसरी gay” इति गद सिंह-दर्गनात्‌---/?८४/॥/ 

Zn. 25 Dhe ul ence here is 
Sar d Coll n. है 


हि 


| 


"xa 


Digitized by Arya Samaj Foun aay ६800 and eGangotri दऽ 


father of agigi Cf. 'सटाच्छटाभित्नचनेन विसता afee सेषोमतनृ' ag 
atl स सुग्धवान्तासेनसङ्गभङ्गः रै: प्रतिचस्करे नखः" ॥--.575/1८//. 7. 4; 
lbid I. 42; "सिंहस्य वद्नं कृत्वा सुरारिः सदा auaa सुरत्तनेवम्‌। अथे 
वपूर्वे मनुजस्य कृत्वा ययी सभां दैत्यपतेः gomg —Aguipura'na. Indian 
wisdom. P. 337. (wi) नत-पर्वभिः-गर:—by flat-jointed arrows. Cf. 
Ra qmagan विभेद axa’ — Ramayana. As applied to aa: 
it means ‘curved’, ‘bent’. (नतपर्वभिः नखैः) ॥ 

5. wa—In the matter of my victory over the Dánavas. 

6. निदश्नोज्या:--नि+वुज्‌ + खत्‌ कर्मणि [Cr चोत्‌ 3. 1. 24 ]= 
.नियीज्या: = servants. ‘a is not changed into ‘गः by “प्रयोज्य-नियोज्यौ 
mali 7. 3. 68; Read ‘nite sem: Ra, fata शका: नियीन्यः 
wa:—Bhatiojt, 2884. “अन्यया प्रयीस्यः, नित्रीग्यः”~- Prabha. P. 503. 

7. संभावना-गुणम्‌ &c.—The king means to say that he kas 
no doubt been victorious in the battle but this is really 
the effect of the greatness of Indra. Midya'sagara and 
IFilliams take संभावना in the sense of Saaiyaan 7. e. 
the word means supposition or expectation in the power or P 
ability of another to perform any acdion.—S'. C. Vasu. (S. 
K, P. 702.) Cf. 'संभावनं क्रियासु Aasaa: —Jna'nendra Sarasvati 
under 2811; also Mali. quoted im P. 650, 7.7. “aaf: 
संभावनाया: सडणम्‌” &c.— Bhatti. XII 22. Indra had made a 
proper estimation of the king’s ability and then entrusted 


him with the great enterprise. Thus according to them, 
the king no doubt has killed the demons, but if indra - 
had not condescended to entrust him with the aforesaid — 
business, he would not have been able to show his prowess 
and valour. Hence Indra’s estimation or expectation (संभावना) | 
f the real cause of the defeat of the demons. Kalidasa ha: 
elsewhere expressed the sams idea in different ways 
afaa एव वीय मेतत्‌ विजयन्ते fewdl Wat बसुधोधरकन्द्रा 
प्रतिशब्दीप Ke मीन ५१7898371 gollectiom see 


क 
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Bf" — Ibid 7. 5, "qa प्रसादात्‌ कुमुमायुधीऽपि सहायमेकं 
—Kumar. IIT. ro. Cf. also “तवानुभावः अयमवैदि 
नयवत्म विदिषाग्‌--/1/4/. 2. 6. “aman wife तीनि 3a — Zid 
quoted by Abhirama. "(agii afa समरेपु जित्वरा; प्रभवन्ति तव तब 
| पादपांशवः।  अरुणी यदखतमसं निमेधति wafer नराधिप तदर्कतेजसाम्”- 
| VNava-sa'hasa'nka caritam. X. 40. S'is'upal. XT, 25, According to 
some ‘dx’ derived with "aes ['स्थ-श-भास-पिस-कसो वरच्‌’ 3. 2. 
175.] means ‘lord’, ‘master’ (the feminine being gaz), but 


when derived with ‘az’ after "यण (sata: भाशुकर्मणि'--उ:-7 46] it 
means ‘Siva’ [the fem 


inine being ‘Saye |. CE i" कहिलेन dud 
पाटनौ — Annada'-mangal 9f Bha'rata-candra. (Also Com.) For 
अरुण vide P. 372, n. 4 

8. सभविप्यत्‌ ना fq Conditional (uw) has been used 

Owing to the implication of the non-performance of the action 
(अतिपत्ति) | Read “भविष्यत्‌ काले बथा-न्नान चेत्‌ अभविप्यत्‌ तदा सुखमभविष्यत्‌ 
(सव ज्ञानस्य Yamaq सुखस्यापि असबावः भविष्यति इति fra: निष्पत्तिः) i 
भवौतकाले यधा-यदि चत्राथी पथिक: अव हृष्टः अभविष्यत्‌, तदा अभोक्षत d 
अनिप्पत्तौ किम्‌ ॥ प्रवासी az amna, तदा 378 स्थास्यति” Prabha. P. 174. 


मातलिः-सह्ृशं तवैतत्‌ । (स्तोकमन्तरमतीत्य) आयुस्मन्‌ ! 

इतः पश्य नाक-एछठ-प्रतिितस्य सौभाग्यमात्म-यशस: | 
विच्छित्ति-शषैः सुर-सुन्दरोगां 

SUCH कल्प-लताऽ' शुकेषु | 
संचिन्त्य गोति-्षममर्ध-वन्धं 
j दिवौकसस्वच्चरित लिखन्ति॥ ५ ॥ 
tali—This (is) but worthy of you. (Going down a 

nce.) My long-lived king ! this way behold the 


Own fame (2४८४ is we/l)-established on — 
3 itants of h 5 


ayaa लखा' &c. 
यन्मया fagan 


7 DN 
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(glowing) exploits on vestments (obtained) from the Kalpa-tree 
wich tints, remaining from the colour (used in the toilet) of 
the heavenly beauties, 

Reading :— 'a$aq'—B. ‘gaq —R. V. M. 'एतदायुक्मतः-- 
S. ‘onfafeae’—B. R. S. V. ‘oraa’ —M. K. "üfsmry—B. M. S. 
"fafqmr—R. "ma —D. K. M. S. *ita'—R. V. "iden —B. M. 
S. K. ‘omaq —R. V. 'oqwq'—R's Com. 

मातलिरिति॥ 'एतत्‌' सविनयीक्तम्‌ इत्यर्थ: । “कं! सुखं [--सुख-शऔौर्ब-जलैषु 
"ep इति मेदिनो] afeagy ‘va’ दुःखम्‌ । भविद्यमानम्‌ way अस्मिन्‌ इति 
"aus? खगैः [mas नपात्‌” ६1३७५; ७५९ इति नञ्‌-शञ्द्सय न ARR- 
लीपः। “aei खर्ग-नाक-व्रिदिव-विदग्रालव: इत्यमरः] तस्य ge’ उपरि 
'प्रतिडिवस' सवदा स्थिरलेन प्रतिहां w mer ‘saan’ दानव-विजवरूपस्य [“दान- 
yama कौति:, पराक्रम-कृतं यश: । एक-दिग्वापिनी कीर्ति: संवंदिखिखुतं qx" ॥ 
इत्यतः] । “सौभाग्य” सुदैवताग्‌ [उभवपद-हड्डि: ente] 'पश्य' अवलीकय। 

विच्छितिरिति॥ wasn अमी दिवौकसः गीति-चमम्‌ waa विचित्ता सुर- 
सुन्दरीणां कल्प-लतांगग्रकैषु विच्छित्ति-गेवे: au: तचरितं लिखन्ति। व्याख्या--“भमो' 
दूरे eama: [azg fara, तदिति परोचे विजानीयात्‌’ इत्युक्ष; । सनेन 
ait नाशात्‌ अधोऽवतरणं व्यज्यते]। 'द्वीकसाः' खगैवासिनः देवा; [“स्थात्‌ 
द्वीकाः दिवीकाय देवे चापिह पक्षिणि? इति faga] 'गीतिच्षमं' गानयीग्यम्‌ 
[इति चन्द्रशेखरपादा:) अर्धः बध्यते अनेन इति. "iam पद-समूह: [इति काट- 
यवैमचरणाः] तं 'संचिन्ता' मनसि सम्यक्‌ विभाव्य, केवलं 'सुर-सुन्दरीणा', नतु 
ada साधारयौनां योषितां [ 'रुप-यौवन-सम्पत्रा wet परिकीर्तिता? xem] 
'कल्पलतांगुकेष' कल्पलताभ्य उत्पन्नेषु aay ['अंग्रकं crum ar वस्तुमावी- 
taal.” इति मेदिनौ] Aefa: अङ्गरागः [“वर्णक॑ चाध विच्छित्ति: खी ent 
srama’ इति रभसपालः। तस्याः “Ke सङ्करागावशेषैः वर्ण: करणे; | woh, 


«vé तासाम्‌ PAN Hefe Bap eet PHARM ENE read: । | अनने | 
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लच्चरितानाम्‌ अति प्रियलसासूचितम्‌ ] ‘aaar परीपकारादिकं तव अवदानं 
'लिखन्ति' [vafeaz-agq-adanq उटात्तालंकार:। विच्छित्ति-गेषस्य वर्णकलेन निरुपणात्‌ 
तस्य च yada परिणामालंकार: । aasad, उपजातिह्ठत्तम्‌ ]। 

Voice :— अमीभिः दिवीकाभिः fem | 

NOTES 

1. विच्छित्ति &८.--विन्कित्ति ordinarily means “cutting off”, 
“excision”. Ci Vaira'gya S'ataka, zr. Next colouring the 
body with paints and unguents; painting colour; rouge. 
Vide. S'is'upal. XVI. 84 Raghava explains “अङ्गरागावशेवैः aT- 
कर्दमादिभिः' ॥ “यचकर्टम” technically means an ointment consisting 
of agallochum, musk, camphor, kakkola (or according to 
others sandal & saffron). Read “कपू रा5गुरु-कस्तुरी-कक्की ल-घर्षणादि च । 
| एकौक्तमिदं सर्वे amea sua”—Bharate. Also 'कुडुःमागुरु-कस्त्री- 
= at चन्दनं तया। महासुगमित्यत्ता नामतो usns — DAanvantari. 
Pandit Sivddatta has the following :-ण अआभरया विलेपनादीनां कुतश्रित्‌ 
प्रियापराधादीप्य यानादरेग त्यक्तानां सखीनां aaqa बिच्छित्तिः। प्रिबेण दत्त 

Aami खन्पमपि भूषण विच्छित्तिरित्यन्ये” ॥ 

2. कल्पलता KC. RAA लता = quart (उत्तरपदलीपी कर्मधारयः) । 
mag संकल्पस्य दाता gu —Sa'ra-sundari. A desive-yielding creeper. 
The celestial women generally get their decorative unguents, 
Ornaments &c. from this tree. Read # « + qasé सह किसलये- 
भूंषणानां बिकल्पान्‌। लाचारागं चरगा-कमल-न्यासवीग्यच यस्थाम्‌॥ एक: सूते 
i FT अवला-मण्डनं aaa: — Megh. II. 22. अंग्रक — generally 

. Means “silken cloth.” 'ग्रंगुकचीत्ततीयच दुकूलं dlaafeaaty—Amara- 
Ma'la, here garments in general. Vide Vikram. ITT. 12; 
D 4. I4. Our poet sometimes 


uses it to mean '4 
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&c— Vikram. 2 r4. Note this corroborates the genuineness 
of the reading adopted by us. 

Remarks :-— For a somewhat similar idea, cf. "expsgrat- 
निषादिन्यः तस्य गोप्त गंणोदयम्‌।  भाकुसार-कधीद्वात॑ शालिगीम्यः जगुर्यशः ॥”-- 
Raghu. LV. 20. 

राजा-मांतले ! असुर-संप्रह्मारोत्सुजेन पूवेव्युटिंवम्घि- 
रोहता न लक्षितोःयं प्रदेशो सया । तत्‌ कतसस्मिन्‌ मरुतां 
पथि वर्तामहे । 

King—ALitali, intent on fighting with the demons, this 
region was not noticed by me yesterday while ascending 
the sky. In which path of the (seven) winds are we 
( keeping at present ) ? 

सातलि:-- त्रिस्रोतसं वहति यो गगन-प्रतिष्ठां 
ज्योतोंषि adafa च प्रविभक्त-रश्मि। 
तस्य व्यपत-रजसः प्रवहस्य Fale 
मार्गो द्वितोय-हरि-विक्रम-प्रूत एषः ॥ ६ ॥ 


Mátali—This (७) the path of the wind Pravakae, sanctified 
by the second stride of Hari, freed from the dust ( of 
passion. Lit, the qualitis of Rajas ), bearing the triple- 
coursed (river) located in heaven, which makes the luminaries 
revolve with their beams duly distributed 


Reading :— ‘orm - R. '०रश्मि:- R. V. M. S.K. The 
last half is thus read in other recensions excepting B, P, & 
Burkhard :-- aa इितीय-हरिविक्रम-नित्त-मस्कं, वाधीरिसं vasa aef 
ama P, Burkhard and some B recensions read “चक्र-विभज्ञ- 
xm for sica ref Batya Vrat Shastri Collection 
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राजैति॥ महापुरुषलाद us: निजञ-तुति-चवणं लज्ञाकरम्‌ मातलिरपि aquia 


a विरसति। waza ततूपरिहाराथे राजा विपत्रान्तर-संचारं करीति। पूर्वेद्युः” 
Vaf अहनि सर्गारीहण-ेलायामित्यर्यः | ['सद्य:-पुरुतू-पराय-ऐषम:-परेद्यव्यू-भद्य- 
a” was इत्यादिना निपातितः। “पूर्वेद्युः gaa” इति az] 
‘Mua: सह य, 'संप्रहार;' qx ['संप्रहारः गती रण” इति ai] तेन (aa वा) 
उत्सुक: २1३1४४ उत्‌कर्ठित: तेन। AT? सप्तानाम्‌ आइवादीनां मध्ये कत- 

ale पथि’ aged at aaia? तिष्ठास इति पृच्छा । 
वि्रोतसमिति॥ अन्वयः॥ यः गगन-प्रतिष्ठां विश्लोत्स बहति, ज्योती'णि 
| प्रविभज्ञ-रश्सि बर्तयति च, तस व्यपेत-रजसः प्रवहस्य बाधी: एष दितीय-इरिः विक्रमः 
l पूत: मार्ग; | व्याख्या--'य;' प्रवहाख्य; वायुः T we 'प्रतिष्ठाम! आधारम्‌ | 
3 wk 'गगने' अकाशे 'प्रतिष्ठा स्थितिः यस्याः तादृशीं fadiaeq’ mq [इति 
| मेदिनी] अर्थात्‌ मन्दाकिनीम्‌ [तयाचोक्त'--"सर्गे मन्दाकिनी गङ्गा, मर्त्ये भागिरथी तथा i 
i पाताले च. भोगवती, मार्गा we ववी मता; ॥ ] 'वहति' घारयति। यः 
‘sire नचव्राणि (“दीप्ती gel तारासु ज्योति: शब्दी निगद्यते" इत्यनेकार्थकोष:] 
प्रविभक्षा: यथायोग्य' व्यवस्थाप्य, समन्तात्‌ विसारिता: रश्मयः’ किरणाः यथा स्यात्‌ 
तया “बतयति’ संचारयति, परिभमयति ‘a [तथा चोक्तः - “ग्रह-च-तारा-धिष्णानि 
WA wp.) भमन्ति उचितचारेण सेवेयानिल-रश्मिमि;" ॥] ‘ae व्यपेतानि’ 
अवादीरुपरि स्थितत्वात्‌ दूरीभूतानि 'रजांसि? धूलयः यस्मात्‌ । "अच गङ्गा-सम्पर्कोत्‌ 
“व्यपेतानि रजांसि’ रजोगुणा यस्मात्‌ sadia [ “रजः क्लौवं गुणान्तरे। wat 
च परागे च aasa eaa इति मेदिनी] deve ‘nage’ प्रवह-नामकस्य 
बायी; एषः? seria अभिः परिन्नम्यनाणः — [ 'समीप्रवर्तितरचैतदी रुपम्‌ 
Bul ] RA “हरेः? वामन-दृपिण नारायणय विक्रम! क्रान्तिमावं, पाद AD 
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Voice :-- येन ०प्रतिहा faa: उच्चते safe वत्य॑त्ते मागे oda 


एतेन ( भूयते ) । 
NOTES 

1. कतमस्मिन्‌ मरतां पथि &c~ The king was much ashamed 
by the continued eulogy of Mitali; hence with a view 
to avoiding it, he takes up a quite different topic. The 
ethireal region is divided. into seven paths ( Cf. Raghu, 
XIII. rg.) each having a particular wind assigned to it. 
These have been classified by S¥dha'nta S'sromans thus :— 
'भू वायुरावह इह प्रवहस्टूध्व स्यात्‌ Ske सदन संवह-संज्ञकद्य । अन्यस्ततो$पि 
सुवहः परिपूवंकोऽ्माद्‌ वाह्यः परावहः इमे पवनाः प्रसिद्धाः ॥ The word ‘ag’ 
with ‘w, 'प्र', ‘aq’, सम्‌’, सु, 'परि' and ‘qu’ gives the seven paths 
of wind. Va'yu Pura'na substitutes ‘विव? for ‘aay’ and gives 
fourth place to सुबह and seventh place to 'परिवह' | Read 
“बातस्कान्‌ इमान्‌ सप्त चरन्तु मम gaa | मरुतर्थति विज्ञेया गणास्ते uq 
सप्तकाः॥ प्रथिव्यां name: fad ब भाकरे। सोसे ढतौयो fara qut 
ज्योतिषांगणे ॥ ग्रहेषु पञ्चम व, षष्ठः सप्तर्षिमण्डले । HIG SAAT व aama: 
परन्तु य:॥ aa प्रथमस्कस: भामेधेभ्यी was: (१) weg मम प्रासे 
सप्तमे प्रथमेगथे ॥ दितौयञ्च Quen आस्यत्‌ प्रवहस्तु यः (२) aad दिती यस्तु 
इितीयद्चरतांगणः ॥ सूर्योर्ध्व aa: सोमात्‌ Sees वै सुत: । वातस्कखन्त तं 
पराह ga यरतांगण:॥ सोमादूध्व॑म्‌ भवर्चेंभ्य चतुर्थ: WEG थः। qub 
पुराणां नणस्तु चरतां विभो ऽऋचेभ्यय तयैवोध्वम्‌ भायहात्‌ विवहस्तु य:। पञ्चस 
पञ्चमः सौम्यः सन्स चरतांगणः॥ ww ग्रहाडपिथ्य षष्ठो यो वे z4 l 
चरन्त ममपुवास्तु तब at तु ये॥ सपर्षयस्तेथेवोध्व स्‌ भधर वात्‌ सप्तमस्त य: । 
वातस्कथ; परिवहस्तव fasg मे सुताः u— Va yu. Pura'na, ch. 67. ST. Iro 
— rzo. Thus we see that the frst amt is identical with 
भूवली'क or atmospheric region extending from सूलो क, or terres- 


tr da g - De I $ a t पोली 23 A 
ial region, (oni अ cated Te) 


S CB citized by Arya Santi निरुनं and eGangotri 


upwards to the sun. The second is the मागे of the sum; third, 
that of the soon ; fourth, that of the Zunar constellations ; 
Éfth, that of the Planets ; sixth, that of the Great Bear ; 
seventh, that of the pole-stor. But this arrangement of the position 
of the wind is different in different Pura'nas. The king wants 
to know in which of these paths (कतमस्मिन्‌ ufa) they were then 
traversing. As the paths are many, therefore it is obyious 
that the reading "aqu! is better than 'कतरस्मिन्‌'। But 
| Williams biassed as he is for the Devanagar readings (P. 656, 
| ४. 70.) argues “sometimes कतर is used Jor कतम” but this is 
inaccurate, as far as the writings of our poet are concerned. Cf. 
"HEUS, aai पूर्वापरससुद्रावगाद' &c. ##/#०; “मातले, कतमस्मिन्‌ प्रदेशे 
मारौचाग्रमः-//74. Vide. P. T9, 17 ; P. 103, ८ 23, 24. 

2. -व्रिस्रीतसम्‌- The river Ganges is so called as it is 
Supposed to have three courses, the first (मन्दाकिनी) in heaven, 
the second (गह) in the earth, and the third (भोगवती) in 'पाताल' 
(Vide Com.) Here the first course, which originates from aw 
and passes through ब्रह्मलीक, is meant. Read “प्रधानधारा या खर्गे सा च 

. Fea yal यीजनाऽय॒त-विसरीणा प्रस्थेन योजना स्ता ॥ 'चोरतुल्यजला 
wae arate äger adaa ततः gi ससागता"- Brahma- 


bifid Naat said 


baibarta Purna (Hsu? — जाहवीजन्म-अस्तावे ३४ STUDI) | 
मन्द।किनी however is identified. with the Galaxy or Milky-way. 
3. प्रविभक्न-रश्मि--00 adverbial ‘compound (Com.) 'रश्मि! 
means both ein and ‘ray’, Cl. ‘far पुमान्‌ Aud स्यात्‌ पचः 
nasiq — Medini. The idea is :- Just asa charioteer with 
reins in hand, can regulate the course of his steeds, so also 
the प्रबह winds with due distribution of rays to the various 

luminaries, makes them revolve (ज्योतिंषि aqafa) । 
व्यपेत-रजस:--'रजस! also means both ‘quality’ and ‘dust’ 
‘The p: Tysons to the sacred 

: its 
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with the celestial Ganges. And it is also free from dusts as it 
is far above the earth where only dust is found. 

5. naza वायी:--प्रबद्द is the second of the seven courses of 
winds in order of their distance from this earth. (Nofe r.). 
It makes the luminaries (ज्योती aaafa) revolve in due order. 
Read “भचन्रं धु वयोगंद्वम्‌ wifaa प्रवहानिले:। पर्येत्यजख॑ aa ग्रहकचा 
anmaq” — Surya Sidka'nta. भूमेर्व हि्दौदश योजनानि भूवायुरवाऽस्व्‌ दः 
faa «vas | agai यः प्रवहः सनित्यं प्रत्यग्गति स्तस्य तु मध्यसंज्ञा ॥ 
नचवकचाः Wet: समेता यच्मादतम्तेन समाइतीऽयस्‌। भ-पन्नर खेचर-चक्रयुक्ती 
ससत्यजस' प्रवहाऽनिलेन i—Sidha'nta S'iromani, “अलातचक्रवद्यान्ति amu 
रितास्तवा । यस्माइहति तान्‌ ag: प्रवहस्तेन dune" Kurma Purana. Ch. 
42. 3. 'चलातचक्रवद्यान्ति वातचक्रेरितानि तु। यस्माद्‌ न्यीती'धि वहति प्रवहस्तेन 
aaa’ \—Vishnu Pura'na. II. 72, 28. ‘aa ज्योती वि प्रकर्षेण वहति 
तेन स agi प्रवहः Gar) प्रवहस्य एव भेदाः सर्वे वायुस्कन्वा:--इति aga ॥ 
That the car was passing at that time through the course 
of ‘waz’ wind is also corroborated by the fact that the king 
in his following speech remarks that they have reached 
the course of wig wind where clouds and lightning occur 
(S4 7, Infra). Hence the region above this path 
must be that of gae wind. But a fresh difficulty arises 
in this explanation, for wag though causes the revoluttote 
of the Zuminaries, (According Va'yu and Brahma'nda Pura'na 
yag makes the sun revolve) it doesnot bear celestial Ganges 
(ब्रिखोतस्‌ ) along its path. That is the business of the 
wind ‘परिवह’, the reading adopted by Vidya'sa'gar, Ra'ghava, 
Ka'tayavema and Williams. Read "xw: qas नास तेषां 
agama: योऽसौ विभति भगवान्‌ गङ्गासाकाशगीचराम्‌॥ दिव्यासतजला Gat 
विधा खगपथे स्थिताम्‌'' ।-- Vayu Purana. Ch. 52. 2. 46-47. “सप्तषिचक्त 
खर्गझ षड: ofagaa’—Brakma'nda Purana. “तस्मात्‌ प्रहत्ता Wat 
नदी ह्याकाशगामिनी । सप्तमेन अनिलपया प्रयाता विसलोटका' ॥-- Way 
Purana, But though परिवह bears the celestial Ganges, F 
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causes the gafüs (and not ज्योतींषि) to revolve. Thus none of the 
reading is free from objection, still on the whole we prefer 
i the reading "mage वायी:”, for in the following speech we see 
1 clearly that the chariot is moving in the wag wind or the 
region of clouds (मेघपदवीसवतीर्णा: *-)! Therefore naturally 
the king should speak of sae wind in his Previous speech. 
Ifthe reading with परिवह be adopted, then from the sixth 
(07 seventh according Va'yu Purana) the transition would be 
all on a sudden to the second wind, (which evidently is 
not very natural). Williams observes :— “We have descended 
to the path of the clouds f.e. to the atmospheric region 
between the sun and the earth, the Márga of the clouds 
and of the साव wind. The chariot must, therefore, have 
traversed with the speed ofa lightning, the four intervening 
alas of the planets, lunar constellations, moon and sun. Jf ihe 
Bengali reading ‘gaze’ be adopted, the transition would merely 
bz from one मार्ग to the next”. Katayavema accepts the read- 
ing परिवह but being conscious of its inconsistency with “afat fa 
वर्तयति? explains “ज्योती fy” as “aig frana”, but it is 
doubtful whether this is strictly accurate, Maha'mahopa'dhya'ya, 

Wya'yapanca'nana justifies the anomaly in 'विक्कोतसं बहति’ by the 

following quotation from Va'yu Purana—“faysqaraafaen तेनसैना- 

ऽनिलेन सा” 7. 42. Asaa ज्यीतिर्वहेण प्रवहेण इति यावत्‌ ॥ In fact 

allthe seven intervening winds must have some function 

in bearing the Ganges asit comes down from heaven to 

this world. Perhaps our poet from this consideration 

— Connects yay with the bearing of the Ganges. (Cf ‘धे हे कालं 

fa Eust 4. ". 5). Or it may be considered a case of lapsus 


6. हितीय-इ' 
incarnation @ 
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irocana and grand-son of Prahlada. Vishnu with 


son of V 
d the form 


a view to succour the oppressed gods, assume 
of a manakin, went to Bali who was then engaged in 
performing a big sacrifice, and begged, as a boon, as much 
land as he could pace in three steps. Bali who was noted 
for his liberality, unhesitatingly acceded to this apparently 
simple request. But the dwarf in the twinkling of an 
eye, assumed a gigantic form and covered the entire earth 
with his first step, and the heaven with the second, and 
planting the third on Bali’s head, sent him and all his 
legions to the Pa'ta'la and allowed him to be its ruler. Cf. 
‘ayaa aai पदमव्ययम्‌ । Sa प्रसारयामांस ब्रह्मलीकान्तमच्युत; d 
सनचवयहीपेत॑ सर्वरेवसमाहतम्‌” |\—Padma-pura'na. Ch. 40. “२ * * 
प्रथमक्रमेण महीं wd: सहितां सहाणेवां जहार रत्ाकरपत्तनैर्य ताम्‌ ॥ 
yi सुनाकं तिदशधिवासं aed रभिमण्डितं शभ: देवो दितौयेन जगाम 
वेगात्‌. क्रमेण देवप्रियलीकमौश्वर: ome aad न यदास्य परितं तदातिकोपात्‌ 
दनुपङ्गवस्य। पपात gw भगवान्‌ विविक्रसी सेरुप्रमाणन qo विग्रहेण '' । 
—Va'mana Purana, Ch. 79. Also Ra'ma'yana, Ba'laka'nda, Ch. 
29; Indian Wisdom, P. 33r, n. I. Raghu, XIII I5 XVI. 
28. “fama” means footstep. Cf. 'गतेषु Nafaa wag — Kumar. 
7. 34, where Maili. has विक्रमाः पादन्यासाः (Also Com). In the 
Rig-Veda the three steps of Vishnu (i. e. the sun), symbolises 
its rising, culmination and setting. 


राजा-मातले ! अतः खलु स-वाह्याऽन्तःकरणो ममाऽन्तरात्मा . 
प्रसीदति । (रथाङ्गमवलोक्य) शङ्क भेघ-पदवीसवतीणोः स्मः । | 

King—Matali, hence indeed, with all (my) organs in- 
ternal and external, my inner soul is sated. (Looking ata 


wheel). (2) dread (we) have got down to pe 
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सातलि:- mgA! कथमवगम्यते । 
Ma'tali—My long-lived (king) ! how is (४८) known ? 
राजा--त्रयमर-विवरेभ्ययातक निष्पतद्विर्‌ 
हरिभिरचिर-भासां तेजसा चानुलिप्त; i 
गतमुपरि घनानां वारि-गर्भोदराणां 
पिशुनयति रथस्ते शोकर-क्किन्न-नेसिः ॥ ७ ॥ 


1 King—This your car with its spray-besprinkled fellies, 

| with the Ca'takas gushing forth through the interstices 
of the spokes, with the steeds laved (hence tinged) with 
the glow of lightning, betrays (our) flight over the clouds, 
with (¢hefr) bellies pregnant with water. 


| Reading :--सवाह्यान्त:करण:? - B. M. V. K. 'सवाह्य-करण/,-- 
R.S. ‘ag’ &. आयुप्ननू-8, Omitted b y Others. ‘av’—R. V. 
K.M. 'wq—B. Mackenzie Mss- 

राजेति ॥ “अतः! मन्दाकिनी-वाहिनी wane वायीः सम्पर्कात्‌। 'वहिः' 
भवानि ‘aren? ( जञा -४।३।५८ ) चद्चरादीनि इन्द्रियाणि। 'वाह्यानि च अन्तः 
'बाह्यान्त:', तादृशानि 'करणानि', ते सह वर्तमानः qarat जीवात्मा प्रसीदति? 
प्रसन्नौ भवति | [ तयाचीक्त सांख्यकारिकायां--“भन्तंकरणं विविध दशधा ale 
wae विषयाख्यम्‌ । साम्प्रतकाल॑ वाह्य' विकालमाभ्यन्तर॑ करणम्‌” nji 
अयमिति॥ अनयः॥ शीकरक्लिन्ननेमिः अयं ते रथः अरविवरेभ्यो निष्पत 
चातकैः अचिरभासां तेजसा अनुलिप्तः shitty वारिगर्भोदराणां घनानाम्‌ उपरि 
Ki 'पिश्ननवति । व्याण्या-'शीकरी” जल-करी: [ "शीकरः wamm: wa | 
E JN DX C EISE aa 

तभागः [feme तिनिशे नेमिः, mener स्त्रियामपि' इति uz: ] यस्य 

` ते! लया परिचालितः “रथः अराणां’ _ 
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Raak? रहिरागच्छट्रिः चातकै:' मेघजीवनाख्य ¬ qaad: [ इति राजनिर्घण्टः | 
त्यपीहा इति cud? इति भानुजिः। 'पापिया इति’ भाषा ]। [चातक-सान्रिध्यातू 
Raut अवतरणम्‌ अनुमीवते इत्याशयः ] fs चणस्यायिनी wr? दीप्ति: यासां 
तासां agaaa: । 'तेजसा' कान्ता gai दिग्धकलेवर; “हरिभिञ्च' 
इन्द्राय य (“हरी seu, इरितः आदित्यस्य” इति fram ११४ ] 'वारिगभाणि! 
सलिल-पूर्णानि 'उदराणि' अस्यन्तराणि येषां तयाथूतानाम्‌ [ इति fafa: fas": | 
घ्वनानां' सेघानां [“घनो मेथी घनः सान्द्रः कांस्य-ताल-ध्वनि घन; । घन: खगों घनो 
नित्य: घनः स्थाद लौहसुङ्गरः” इति गदसि'ह: ] Cue aaa “गत” गमन' 
[ भावे क्त: ] पिशुनयति सूचयति [ "पिशुनौ खल-सूचकौ' इत्यमरः ] अन्यया 3A: 
maa अश्वानां विदुपतूप्रभा-रज्ञितल' सलिलपानाथ चातक-नि्गमनञ्च न स्यात्‌ 
इत्याशयः | mae घनानामुपरि गसमभूचन' प्रति Sq इयोपन्यासात्‌ ससुच्चयाल कार; | 
बारिगभो दराणाम्‌ इत्यस्य हेतुदय' प्रति aa gga aaa तेन हैतु-काब्य- 
fazat asia. संकरः । वारिगभो'दरत्व' प्रति रयविशिमणस्य आर्थे qur 
दोध्यम्‌ । अनुमानालंकार्च । रभ्यरिभिरमेति छेक-वत्त्यनुप्रासी । सानिनी Gump]! 
Voice :--अनेन ०नेमिना रथेन गत' 'पिशन्यते । 
NOTES 


4. सबाह्य &s—afe: भवानि इति akat [वहिदक-पद्चजनेम्ण्य 
इति anaq’ — Vart. quoted by Ka's'ika' under 4. 3. 56. Vide 
also S. K. 1435.)=arenfa external senses. These are 
पञ्चज्ञानेन्त्रिय and qaadfed | Internal senses (अन्तःकरणम्‌ ) according 


to Sa'nkhya philosophy are ८७7८८, but according to Veda'uia 
four in number, viz. सन; (the organ of thought), afa: (the reason 
or the organ of apprehension), “यहंकार;' (individuality or self- 


consciousness) and [चित्त the heart or the organ of feeling]. 
Ch. “अन्तःकरणं विविषं akri मन इति शरीरात्ययन्तरकत्तित्वातू अन्तः- 
करणग्‌। दशधा atelfateae’—Zatlava-Kaumudi, "esses 
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चित्तं करणमान्तरम्‌ । संशयी freno गर्वः सरणं विषया असौ’ इति dam 
“आशंससे करणे; अवादयः” Raghu. XIV. 50. 

| 2. ममान्तरात्मा प्रसीदति &e.—Ch “तद्दर्शनादेव प्रसन्नवाह्याऽन्तःकरणः 
अत्तरात्मा'-- Vikram. Act. IV. 'उवशीगाव-स्पर्शात्‌ इव निवतं मे sue 
situ — bid. Also Raghu, XIII. 37. 


3. मेघपदबीम्‌--!)5 refers to भूवायु wag which immediately 
follows thé course of wind named ma | Vide P. 793, ४. I. 
रथाङ्गम्‌-our poet generally uses it to signify only a wheel 
of a chariot. Cf. ‘रथी रथाङ्गधनिना fas! — Raghu. VI. 47 

4. चातर्कः-A kind of small bird seen in rainy season. 
It is supposed to live only on rain drops before they 
touch the earth. [“धरणो-पतितं तोयं चातकानां रुजाकरम! - Quoted 
by Malli. under Raghu. V. 17. 'सवेसहापतितमम्ब न चातकस्य हितम्‌. 
इति mag - 70d under Megh.) Hence it is often alluded to 
in classical poetry as invoking the clouds for a few drops 
of water, to allay its thirst. It has a shrill but not 
unpleasant note which is of the same pitch as that of 
the cuckoo and which much resembles the word for rain 
produced in the vocative. ‘qe एव पतन्ति चातकसुखे हिवा पयोविन्दव:' 
— Niti-s'ataka, 132. . चातक never flutters about clouds which 
do not possess MP “नि्गलिताम्व्‌ घनं zat नादति चातकी६पि - 
Raghu, V. 27. ६./अस्वु गभी हि जौमूतयातकेः भभिनन्दाते' 72८. 
AVI, 60. 'ढषाकुलेय्यातकपचिणां wa; प्रयाचितलीय भरावलब्बिन:'- 
tu, IT. 3. Also Ghtakarpara-ka'vya zo. Megh. V. ‘aa-faat’ 
B) means ‘from the cavities of the mountains. इरिभिः — 
Vide. P. go. n. 2. Raghu. II. 43. ; 
] गमनम्‌ (नपुसके भावे ज्ञः 3. 3. zr4). For simi 
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B5, पिशमत्रति= पिशुनं करीति इति (umet fay ('तत्‌करीति तदाचर?) 
+ faq = पिशुनयति indicates. Cf. ‘गतुणासनिशं बिनःशपिशुनः' — 5S 25 ual 
I. pg. 'तुल्यानुरागपियुतम्‌'-- Vikram IL r4 Raghu. 1. 53. 


मातलिः-अथक्तिम्‌। cam स्वाधिकार भूमों 
afa । 


Matali—Quite right. And ina moment, your long-lived 
(highness) Will be on the land under his own sway. 
राजा ( अधोऽवलोक्य )— मातले ! वेग५वतरणात्‌ "I 
दर्शनः संलच्यत मनुष्य-लोकः। तधाहिं-- 
शैलानामवरोहतोब freugastai सेदिनो 
पणा५भ्यन्तर-लोनतां विजहति स्कन्धोदयात्‌ पाढपाः । 
सन्तानात्तनु-भाव-नष्ट-सलिला व्यक्ति भन्न्त्यापयाः 
कैनापुप्रतूक्षिपतेव पश्य api सत्पाश्वमानोयते ॥८ ॥ 
King (Looking down.)—Matali, owing to our speedy 


the region of human beings is observed to be of 


descent, 
For—The earth, it seems, is climbing down 


wonderful sight. 
from the peaks of the emergent mountains ; the 
trees from the exhibition of (reir) stems, lose (their) 
state of being wrapped in the foliages ; the rivers whereof 
waters had disappeared through attenuation, acquire manifes- 
tation through expansion (of their waters). Behold, the 
earth is being brought up to my side (for clearer view), as if 
by someone tossing (it) upwards. 

Reading :— ‘wafaq—B. 'पर्णाभ्यन्तर-- 3. S. V. M. St. 
व्वगीस्दान्तर'--]रे. Colebrooke Mss. 'quiqe— Taylor Mss. ‘qin 
—Mackenzie Mss. ‘gar’ —K. atrarat—S. *पर्णख्रासर-^ $ Com. 


sama — K, M, gai — R., V. 'सत्तानम्‌ 9. S P. The 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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third Hine thus occurs in P. B & Burkhard—‘aagd तनु-भाग-नंषट- 
सलिल-व्यक्ञा &c. S reads ‘aa for *usg'| 

मातलिरिति “अथकिम्‌? इति खौकारे [ “यज्लौकारपि चाथकिम्‌” इति 
हारावली ]। 'क्षणात्‌ इति रथवेग-चूचनम्‌ । चंणकालमतिवाह्य इत्यर्थ: । ESIK 
पञच्चसी] । 'खाधिकार-भूमी' निज-शासन-विषयीभूत-देशे, भूलीक इत्यर्थः | 

शेलानामिति ॥ wem. ॥ मेदिनी sasa शैलानां शिखराद अवरीहति इव । 
पादपाः खाखोद्यात्‌ पणाऽभ्यन्तर-लीनतां बिजहति । तनुभाव-नट-सलिला आपगा; 
सन्तानात्‌ व्यक्ति भजन्ति । पश्य, भुवनम्‌ उत्चिपता केनापि equip भानीयते 
इब । व्याख्या--'मेदिनी' पृथिवी [ “मधघु-कैटभयी भंद-संबोगात्‌ मेदिनी sar इति 
दैवीभागवतम्‌ | sama उद्गच्छताम्‌, क्रमशः प्रकटौभवताम्‌ 'शैलानां' पवतानां 
‘euq aia saa: [ जातावैकवचनम्‌ ] “अवरोहति' अधीगच्छति ‘sa’ 
[ इति क्रियीत्प्रेचा ]॥ «rd अतिदूरत्वात्‌ शैलादीनां एथगदर्शनात्‌ सर्वः did 
समदेशवर्तितया परस्परम्‌ निमब्जितसिव प्रतोयते at) इंदानी' त॒ exer क्रमिकः 
सन्निहिततया शैला ऊर्ध्व सुत्‌पतन्त इव, पएथिवी च aquera wga इव प्रतीयते 
LINE C M तस-परकाणानां [ eni: स्यात्‌ zadig 
संपराय-सतूहयी: । काये तरू-प्रकाग्ड च भद्रादौ छन्दसी fale’ इति मेदिनी] 
“उदयात्‌? प्राकट्यात्‌ | हेती vs] 'पणानां' पत्राणां “अभ्यन्तरः सध्ये “लीनाः 
| AREA, तेपां भावं 'पणाभ्यत्तर-लीनतां' aaa परित्यजन्ति ॥ आदौ भतिदूरत्वात्‌ 


T 


. सश्निष्ठिततया ते मूलादारग्य dawaa: 
| 
नौ 


3 . 
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ते; कान्‌ ॥ sieo ] एयिवीम्‌ 'उतूचिपता' ऊध्वोॉकवंता 


qaq sfa भव 
“पर्ची णस्‌. 


( इति ftit) qqa SARA [ पयां समूह इति णस्‌ । 
amu", वाः--४।२।४३ ] “आनीयते sa’ (इति गम्योत्प्रेचा ) ॥ प्रागदतिदूरत्वात्‌ 
पृथिवी अचला saza, इदानौ' तु महता वेगेन अधीऽवतरणात्‌ aafaa 
एथिवीतलमुत्‌चिप्रमिव प्रतीयते xad [ खभावोक्ति-काब्यलिडनोत्प्रेचयी: dafe: | 
छेक वत्ति-ञ्ुत्यनुप्रासाः । भव “कार्श्यांनाकलिताइम्भस: TATA व्यक्तिस” इति पठित्वा 
ऽस्यानस्य-पदलचणो दोष: परिइरणीयः ॥ एतेन सन्तान-शब्दे अप्रयुक्तत्व' निहतार्थत्व' 
वा नष्ट-शब्दे नामप्रकट-लचयार्यानभिधानात्‌ तव्रावाचकलं च ukaa भवति इति 
राघवचरणा: ॥ “उन्मञ्जनात्‌” इति पठित्वा प्रथम-पादस्थ'प्रक्रममह SERIES ॥ 
qa इति वाक्यान्तर-पद्स्थ कैनापौत्यादि-वाक्यान्तरे प्रवेशात्‌ सडौणंता-दोष: । सच 
“उत्‌चिप्य व ममान्तमानयति Aisa assem) इति पाठेन ससाघेयः' इति fear 
वागौशपादा: । अनेन वाच्यप्रक्रम-भज़ी६पि परिहृतः I I xg लविक्रीडितं छन्दः ji 

Voice :-सेदिन्या अवरुद्यते । died: ०लीनता विहौयते। ०सलिलामिः 
anaf: व्यक्ति: भज्यते। कोऽपि उत्‌चिपन्‌ uat पावर qma | 

NOTES 

1. शैलानाम्‌ &c.—For शैल vide P. 247, f. 3. सेदस्‌ also 
occurs as सदन्त, hence मेद: अस्ति अस्याम्‌ इति Ret इनि (5. 2. 115) = 
मेदिनी। Read “मेद:-समानाथ: अदन्तः मेद-शब्दी६स्ति | aang AE 
सलप्नो मेद-कुछहा' इति शालिहोव:” Bharata. Also Com. एधिवौ is so 
yclept as it was smeared with the fa? of the demons Madhu 
and Kailava, slaughtered by Narayana.  'मधुकेटकयोरासोत्‌ 
Resa ufui तेनेमं मेदिनी देबि waa ब्रह्मादिभिः (2८०४८८ 29 
Bharata. Vide also Brahma-baibarta Purana Ch. VIT. 
Gaass नारायण-नारद-संवादे aaa ure ) t i 

2. उन्मन्नताम्‌ &c—To a man soaring very high in an E 
aeroplane or zappeline, the mountains will appear exactly — 
level with the ground and then they will be indistinguish- - 


able from the surface of the earth. But with the gr 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. t 
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dual descent of the aeroplane &c., the peaks of the 
mountains also will gradually come into view and the 
earth will appear to descend slowly from them. Excepting 
in the first line, @q has been exhibited in the  aZafize" 
and hence mmeniz-zp arises. For rectification vide Com. 

3. पर्णाभ्यन्तर-लौनताम्‌ &c.—Similarly the trees can hardly 
be distinguished from the leaves, but with the gradual 
exhibition of the stems, they become clearly discernible 
from the leaves. 


— > 


4 सत्तानातू (01 account of expansion. Ragha'va’s सन्ताने; 


(in the plural) seems to have no justification. Besides 
it will give rise to क्रमभङ्गद्रोष। Ka'ghava notices अस्थानस्थ-पढ- 
लक्षण; दोष: here as aaia has not been placed imme- 
diately before व्यक्ति wafa 1 For rectification vide Com. 
aa is usually Aémp. Cf. Ma'lavik. I. 2. Sk. V. 10; Raghu. 
XVII. 28; I, 2r; Note the peculiar meaning of भेज here in 
the sense of ‘acquire’. Cf. “अभितप्तमबीषपि wed भजते aia कथा 
शरीरिषु" Raghu. VIII. 43. 

5. कैनापि &c.—The car was approaching the earth 
with an intense velocity ; hence to the king, unconscious 


of his own motion, it appeared that somebody was 
ging up the earth with trees, hills and rivers towards him. 
: Remarks :— It is not very easy to say whether 
it poet isinany way, indebted for this vivid description 


ownward aerial journey of the Vidya lhara Megha- — 
d his consort Sauda'mini, towards the 
alaya Mountain is described. 


A 5 E c 
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Matali—My lonslivel (ing), well observed. (Looking 
with admiration). Oh ! how grand and lovely (dacs the earth 
dook). 

राजा--सातले | कतमोऽयं पूर्वा;पर AAAS: कनवाः 
रस-निप्बन्दो साम््य: इज नेव परिव: सानुमानालोक्यते । 

King—Matali, what (is) this yonder mountain, that has 
plunged into the eastern and the other [i. e. western] oceans 
and that, dripping golden fluid appears like a bar (gaze— 
Williams ; wall—Roby Datta.) of evening clouds. 

सातलि:-आयुक्षन्‌ ! एष खलु हेमकूटो नाम कि पुरुष- 

Q D ‘~ 
पवतः परं तपख्िनां चेवस्‌ । पश्य 

an 50 
स्वायन्भुवान्मरोचे यः प्रबसूव प्रजापतिः | 
सुरासर-गुरु: सोऽत्र सप्लौकस्पपशति d ed 

Mátali—My long-lived (Ring)! this is indeed “Gold Peak,” 
by name, the mountain of centaurs, the supreme field of 
success for the anchorites. Behold—That Praja’pati, who 
sprang Irom Marichi, the son of the self-born (7087700), 
and who (himself) is the father of gods and demons, practises 
austerities here along with (८४) consort ( Aditi). 

Reading :--'भ्रालीका-- 3. 'वलीका---(00॥७5. K, Sr, S 
read ‘saa for 'उदार'। “परं तपखिनां चैवम्‌. ‘aqai सिद्िचेवम्‌' 
—M. ‘qt तपस्विनां fafeaaq'—S. Mackenzie Mss. 'तप:संसिदि- 
aq—h. M, V, R read “बव” for Sfr । 

सातलिरिति॥ 'यही' इति fae 1 'उदारा' महती sat 'रसणीया' 
चेति ['उदारो दाढसहतोः' इत्यमरः ] । 

राजेति ॥ पूर्वाऽपरयोः' पूव पश्चिमग्रो: 'समुद्रग्री> TÀ p TRIIR 


qazi पूवसागरात्‌ आरण्य पश्चिमस्रागरं यावत्‌ अवस्थितः saa) 'कनकस्यः 
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सुवर्णस्थ a za: [ “रसी aa रसे स्वादे तिक्नादी विप-रागयोः । nget 
waa देह-धात्वस्बु-पारदे” इति fax] तस्य “निष्यन्द:' प्रवाहः [ “अनुमिपर्य- 
भिनिम्यः स्मन्दतेरप्राणिप! ८।३।७२ इति aa पाक्षिकम्‌ | स cafe अस्य इति 
मल्र्थीय: इनिः । अतएव aai भव इति 'साख्य” ४।३।१६ सायंकालीन: 
‘aa, परिव’ इव wiag सुदीध इत्यरथः । [ “परौ घ:' ३।३,८४ इति भप! 
“qa asgi” ८।२।२२ इति पत्ते पलिघश ॥ ] “सानुमान्‌? पवतः (इति हैमचन्द्र:) r 
मातलिरिति॥ 'किंपुरुषाणास्‌' अश्वमुख-देवयीनि-विगिषाणां पर्वत: । अयं 
fe किंपुरुषवपस्य मयादा-पवतः [ तथाचोक्तः भागवते --'दच्षिगीनेलाइतं निषधी 
Sagal हिमालया इति ait हरिवर्ष-किंपुरुष-भारतानां बयाणा सवीदागिरयः' इति ] i 
“पर” ग्रे [ 'दूराम/्मोत्तमाः पराः? इत्यमरः ] Cea छिद्-स्थानम्‌ [da 
शरीरे केदारे सिड्डस्थान-कलबयी: इति मेदिनीकर ]। Fea मानमाइ | 
सायम्भुवादिति॥ अन्वयः॥ सायभ्धुवात्‌ मरीचेः यः प्रजापति: प्रबभूव सुरासुर 
गुरु: स सपवीकः wa तपस्यति । व्याख्या--'खयंभू:' ब्रह्मा [ 'खयंभूबतुरानन:' 
इत्यमरः ] तस्य अपत्यं पुमान्‌ इति ‘ariya? ६।४।१४६, तथत्‌ walg ब्रह्मणः 
मानस-पुवात्‌, "WOW? तदाख्यमुने: [ “भुवः प्रभवः’ १।४।३१ इति ५मी ] 'यः 
प्रजापति; कश्यपः प्रबभूव’ संजज्ञे सुराऽसुराणां देव-देत्यादिनां [ नित्य-विरीधाभावात्‌ 
न BARRER: २।४।९ ] ‘AR: पिता [ “गुरु: पिता गुरुविंप्र: गुरुदेव: पुरोहितः” 
- इति गदसिंहः । कश्यप-पव्रौ अदितिः देवानां भाता, तस्य अन्यतमा पवौ दितिः 
Sarat भाता। अतएव कश्यपः सुराऽपुराणां पिता । अनेन विशेषशेन अवशयं 
 नमस्क्ार-यीग्यल' सूच्यते | “सः कश्यपः ‘gay’ अदित्या सह 'सपबीकः' [ rea’ 
 ५।४।१५२ इति समासान्तः कम्‌ । अनेन तवापि अत्र पत्रीथोगः भविष्यतीति ध्वनितम्‌ ] | 
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NOTES 
| 1. 0रपनिष्न्दौ--3108०)॥ aaia: इनिः (5- 2. 113.) Gosoa mi has 
| Nai aaga sfa निथन्दी' but this is (ear, as ‘a7 is ordinarily 
intransitive. Sidha'ntaba' gisa’s “aant निथन्दथित खाबयितु' शौलमस्य 
| may do. स्यन्द-लट्‌ aed! gs Taza | सन्‌-सिष्यन्दिषते, सिस्यन्त्‌ - 
| wa, सिस्यन्त सति | यड्‌ सासद्यते Loufea:--Vide P. 237. n. 4- 
| ूर्वापर &c.—Cf. “पूर्वापरौ तीबनिधी वगाह्य &e.—Kumar. 4. I. 
| “पूर्वापरी ura-afsiit —Mallina'tha. 
2. हैमकूट:- is one of the ss.cred mountain-ranges 
that divide the earth into nine वर्ष. “हिमवान्‌ agza निषधयास्य 
| afa बील: Taq wet च उत्तरे वर्षपर्वताः ॥ लचप्रमाणौ दौ मध्ये 
| दशट्वीनालबापरे। सहसदिवयीच्छायास्तावत्‌ विस्तारिब;थ्व ते ॥ —Kurma Purana 
Ch. 44. Read also ch. 47. (GRETA) ॥ 
8. faa रुष &c.—fafaq कुतूसित: वा पुरुषः “किम्प रुषः ॥ “area” 
2.1.64. इति समास:॥ A kind of dé migods (Eng. Centaur ; 
Gr. Kentauros ; Sk. Rinnaras) with human head and equinal 
| body, (a varizty of which is als? ८4 lled gaam with human 
| heads on bodies of horses. Vide. S isupal. IV. 3$. "am 
(amc किंपुरुष खुरक्ष्वदनो Hy! — Amura. "कुत्सा च qafa gas- 
| कायत्वात्‌, कखचित्‌ अश्वमुख-वरशरौरत्व|त्‌*--2/4 ‘nuji. They are classed 
with the ars and are described jas heavenly ministvels. 
They are the sons of the sage Pulastya. 
Read —“wae yale वानराः किन्नरास्त qp) यचाय सनुजश्याघ्र पुवास्तस्य K 
* aa” n Also De. Wilsons Vishnu Pura'na. P. $2, 87. 
4. aa वातू-खयस्‌ चात्मना भवति इति खबम्‌+भू+क्विप्‌ wd 
(paso Sues? ३।२।१७९ ; ३१५९) =स्यन्भ,; selfborn, ‘The 
word is technically indicative of smt ( Com.) Cf. बजगद्योनिरथोनिस्व' 
नगद्न्ती aam? — Kumar ५. 9. खयन बः अपत्यम्‌ इति qa ले अण | - 
= QANT: Here ‘a’ of eu! does riot take guna by the sulle Í 
aig’ 6.4. 146 ; 847, owing tothe maxim 'संज्ञापूबक; faf RE 
अनित्यः (Vide. P.98,m. 4,1. 15.) Read “योरोदिति वक्तन्य ai 
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j संज्ञापूदकी विधिरनित्यः इति waaga तेन wera इत्यादि faxa — 
i Bhażtoji. “सेज्ञापूवक-बिधै: अनित्यलातू “घाम aawa ag’ — 2 rabha’. 
H Also Malli. under Kumar. JI. 7. भूच्सुव्‌ by 6. 4. 71 ; S. K. 27. 
aiaga refers to Marici, who was one of the ten amagas of 
Brahma’ (** + ध्वाते तु aaa तामां प्रजानां जायते सक्षत्‌। शब्दादिविषय: 
शुद्ध: प्रत्येकं पच्चलचण: 234  इत्येव मानसी पूर्व प्राकूटिवा प्रजापति: । 
aaa gaai iia पुरित जगत्‌ ॥ ४६ ॥--776%# Purana Ch. VILL 
४८७ te 256, ti 5. 

5. प्रजापतिः- Refers 0 कश्वप who wasa progenitor ona 
magnificent scale. Hes considered to be the father of gods; 
demons, men, fish, reptiles and all animals. ( “कश्यपात्‌ 
तु इमा; प्रजा?) । He maried 13 ( Sevenleen—Bha'gubat and 
Kurma Pura'na ; etght —Ra'ma yana. ) out of 50 daughters 
(60—2B. &. K, Purana - Ra'ma'yana) of Dakhsa. Read ‘afe 
टुहितरी, * * कश्यपः प्रजग्राह, तासासटी सुमध्यमा:-_1४ mayana. 
“ततः पञ्चाशतं कन्यां पुतिका अगिसन्द्े । प्रजापति: प्रजा दचः सिद्चर्जनमेजय d 
ददी स दण wala, कश्यपाय aden &c’.—Ma'ha'bhar, A’diparva Ch. 
75. Also ‘afè åser कन्यां बैरिग्यां वै प्रजापतिः &o”.— Kurma 
Pura'na. S'. Kalpadruna, P. 170. Ka’s'yapa is supposed by 
some to bea personificaton of the race who took refuge in 
the Central Asictic chain, in which traces of his name may 
be found as Koh-kas ( or Caucasus), the Caspian, Kasmira— 
Vide Dr. Wilson's Hindu Theatre Vol. IT. P. r2. The term 
प्रजापति is applied to the wind darn sons of Brama’, created 
by him to supply the iniverse with inhabitants, But the 

riptures are not unnimous as to the number and 


gag mgl! pr- 
purana (I. ch. VIL, 4—6) — — 
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six (or ४४०८१) respectively. But in none of these the 
name of कश्यप is included. The Ra'ma'yana, however, 
| C B t B 

specifically mention: the name of कम्प in the list of 17 प्रजापति5, 


while the Va'yu Pura'na includes him in the additional list. 


Read “पूर्वकाले azai थे प्रजापतयीऽभवन्‌ ॥ तान्मे निगदतः सर्वाना दितिः 
wy राघव N कर्टन: प्रयमलेषां afea) Raq aada AJAA 
वीर्यवान्‌ ॥ स्थानसरीचि dag agda महावल; | पलन्ता्ाङ्गिरायीब प्रचेताः 
पुलइस्तवा ai विवखानपरो$रिटनेमिद्य wea! कश्यपद्च महातेजा स्तेषा- 


mga पश्चिमः॥ —Ra'na'yana’. (अरण्यकाण्ड Ch. XIV, 6-9). Also 


| “qq? प्रजानां पतयः तान्‌ wax | कर्दम: कश्यप: शेष: विक्रान्तः 
| सुग्रवास्तथा | agga: JARA विवस्वान्‌ स॒ शुचित्रवा: # ॐ इत्येवमादय: 
| अन्मे ऽपि aaa aaa — Vayu Lura'na, Ch. 65,. 52—54. In 
this connection note that marriage between fast cousins, 


was not considered incestuous but was allowed in old 
days. (Aditi and Kas’yapa were the children of the two 
brothers «wand मरौचि respectively) 

6. सपवीक:-—Suggests that Dushyanta also will soon be 
united with his waqat: To signify यज्ञफल-भागिनी, पवौ 13 the 
feminine from of पति |. “पत्युर्‌ नी agai 490. ‘aa इयं MAR 
पतिः” (land-lady) —Prava’. In case of xg, and other low castes 
who are not entitled to perform sacrifices, wat may be 
derived as 'पति+बी+ क्किप्‌’, or explained by the help of aaa | 
In the zs/ case it will be declined differently. “asam wa ” इति 
व्यस्ते कघसिति, a l qda पत्नी इत्यपचारात्‌ ॥ यहा आचारक्षिवन्तात्‌ कर्तरि क्विप्‌ ॥ 
qiia पचे “पतितौ”, “पत्रिय:” इती यङ-विषयें विशेषः:--2/4//०/7- amiga . 
हिज-भार्यायां यः ude: व्य॒त्‌पादितः तसैव शूद्रस्त्रियार्साप यज्ञसंयुत्तायां पाणिग्रहणादि- =f 
धर्मपुरस्कारेण गौणउत्या प्रयोग: । यया “गङ्गायाम्‌? इति खौलिइस्य “ate” प्रधोग: ] 


Sau भाष्ये "emen Ws सानात्‌ सिद P—B. Manorama’, 
CC-0. Prof? Satya Vrat ET astri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Fears Chennai and eGangotri 
८१० आभिन्नानशकुन्तलम्‌ 


राजा ( सादरम्‌ )— तेन हि अनतिक्रसणोयानि Aafa । 
प्रदक्तिणोक्गत्य भगवन्त' epis । 
King (Reverenily.)—Then surely (an happy chance of obtain- 
ing) blessings should not be neglected. (Z) like to proceed 
after having circumambulated (/Zzive) the revered (sage). 


मातलिः-आयुष्मन्‌ ! प्रथम; कल्पः । ( etai नाउवतोणों) l 
Matali—My long-lived (Ring)! (Zhat’s) a capital idea! 
(They gisticulate descent.) 
राजा ( सविस्मयम्‌ )— मातले | 
SUSE न रथाङ्ग-नेमयः 
© B e 
प्रवतमान न च दश्यत रज: | 
0 
maaana निसद्वति 
स्तवावतोर्णोऽपि न लक्ष्यते रथः ॥१०॥ 
King ( Iit astonishment.)—Matali, by reason of its not 
touching the ground, the fellies of the chariot-wheels have 
produced no sound; nor too uprising dust is seen (#% 
Jront of us). Although your car which is free from (upward) 


jolting has descended (to ihe earth), is not observed (/o 
have done so). 


. Reading :—‘aiewq—B. Omitted by others. ‘fasaa: —K. 
M. V. S. ‘uffaga:’—R. Sir. 'निरुद्धति:--1 'निरुद्धत;'--1201. G. E. 
राजेति ॥ "Ha" gga, प्रजापते xa स्थितत्वातू 1 “अनतिक्रमणीयानि, 
नि Safa मङ्गलानि, कश्यय-दशन-नमस्कारादीनि इत्यर्थः “भगवन्तं | 


[ "Sara spa लिङ्गिनः auma a1 भगवन्निति ते वा 
UN fer भरतः Ji 


amas: ८११ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
उपीर्ड ति ॥ अन्वय: ॥ असूतल-स्पशतवा रथाङ्ग-नेमयः INZI न l 


रजय प्रवर्तमान' न EH । निरुद्धतिः तव wa: अववौरणोऽपि न awa | 


aaam? 'भूतलस्य' प्रथिव्या: "ap सम्पर्क: यस्य, तस्य भाव: तया 


( इति हैती ada ) भूमि-स्यर्शाइभावैन इत्यर्थ: agai चक्राणां (“care sft 
च चक्र' स्थात्‌ चक्रवादैऽपि तत्‌ au इति गदसिंहः ] Aaa? प्रधय: प्रान्तभागा 


Fe 


इति यावत्‌ । ‘sata’ ( ८।२।९ ) समारखाः शब्दाः भूमि-संघर्ब-जन्य-खना: 
anga 'न' असन्नात-शब्दा इति हदयम्‌ । “रजय? tuaa [ जात्यैकवचनम्‌ | 


“प्रवर्तमानम्‌ तुरग-खुरें: ऊध WscEd “न gma’) dara 'निरस्ता Simina 


sqa: अर्थात्‌ हेठादैव भूमि-सस्पर्कात्‌ संचीभः uq ताडशः | उद्दातरहित इत्यर्थः | 


qa रय: अवती पाः? (८1२४२) भूतलमागतः “अपि न लक्ष्यते' wadia न JAA । 
[अतएव विरोधाभासालंकार: | अवतरगा-ज्ञानाऽभावं प्रति gianna हेतृत्वात्‌ वाव्याे- 
aqua काव्यलिङ्गम्‌ । तथा च qaaa कारगे सति तत्कार्बाणां नेमि-शब्दादौनाम्‌ 
अभावात्‌ विशेषोत्षि: । झुत्यनुप्रासत्र | वंशस्थविल' हत्तम्‌ ] | 

Voice :--0नेमिभिः onai: ( भूयते ) Ta न पश्यासि। maafi 


रथम्‌ अवतीर्णमपि न «stata | 

l NOTES 

4. चअनतिक्रमणीयानि- Not to be transgressed. For reasons see 
P. 358. n.2. Cf. P. 180, 1. 26; P. 241, last line. 

2, प्रदक्षिणीक्गत्य &c.— Vide. IP. कळ te ४४ Circumambu- 
Jation is necessary on account of the following injunc- 
tion-‘azx गां Gad fan va ay aguan | प्रदक्षिणानि कुवोत प्रज्ञातां 
aaga” ॥ = Manu. IV. 39. quoted by Mall. Cf. Raghu. 
I. 76; 2८. 25; Vil. 24- Kumar. NII. 6; XML 44. 
भगवन्तम्‌! “गुणेरतुल्यौः निखिल: समागमाद्गेष-रीषाऽप्रामाच नो गुरु: | 
समग्र-साहात्मा-विभूषितो यत: प्रकीत्यतेषव्याद भगवान्‌ qaaa इति बौद्धागमे ॥ 
Vide also P. 304, ४. 2, 3. 

3, प्रथमः कल्प!- कल्प means a suggestion, proposal. This 
phrase occurs also in Malvik. Act. J, Vide NU कल्पः? 
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—P. 549, l 27. Cf. also “एप पै प्रथसः wa’—Manu. IV. 
T4]. "p: maamaa — 287. XI. 30, Raghu. 2. 94. 

4. रवाङइ-नेनयः = The worl Sfq itself implies vama: | Cf, 
‘Sal vane तस्यान्ते नेसि: स्त्री स्यात्‌ प्रधिः ga - Amar. Hence 
further mention of "agp gives rise to tautology. 
The same difficulty arises also in ‘qqmi—’ (Vide P 187, 
n.T; also K. S. B. II. 2, 13) कर्णावतंस', “पुष्ममाला', 'मुक्ताहार' (Zoid. 
I4—r5). Vis'vana' tha Kavira'ja sloves the difficulty thus ;— 
PMR शब्द व शब्दात्त धनुरादय: | नाझुट्त्वादिवीघाय, प्रयोत्ताव्याः स्थिता c 
अमी # # अव ज्या-शब्देनापि anda धनु:शब्देन ज्याया घनुष्याततीकरणं 
बोध्यते wifes -“भाति कर्णावतसले” | अत्र कर्ण-स्थितत्व-बोधनाय कर्णशब्द: ॥ 
एवं “अवरगणकुण्डल-शिर:गेखर-प्रति:” ॥ एवं निरुप पदी मालाशब्द: पष्पसजसेवा- 
faut—sfa स्थितावपि “पृष्णसाला विभाति ते” qa qus उतक्कषट-प्र्पबुद्दा | 
एवं “मुक्ताहार” इत्यव HANE अन्यरवाएमिश्रितत्वम---/2०////. Ch, VIT. 
Here the epithet should be taken to give the idea of 
उतूकट-नेमि॥ न लकच्यते Cf. Aafa न aaa — P. 6/7, L ४. 


मातलि;--पतावानेव शतक्रतोराथुष्भतञ्च विशेष: । 


Matoli—This much only (is) the difference between 


the performer of hundred sacrifices and your long-lived 
(highness). 


राजा-मातले ! कतमस्मिन्‌ प्रदेशे मारीचाश्रमः | 


 King—Mitali, in which part (Zes) the hermitage of 
Mīrica. 


मातलिः (इस्तेन दर्शयन्‌)--पश्स, 


PM. » j MES c 
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where quiescent [or immovable, sto id. Insensale—Ryder.| 


like the stem ofatree, stands yon sage, staring 
solar orb, with (Zis) frame half-sunk in an ant-hill, (fs) 
with (6४४) 


| Matali (Showing it with the Land. )—Behold. (7727८) 
| at the 


breast having closely cleaved by a snake-slough, 
neck pressed hardly by the coil of worn-out creepertens rils 
and bearing a mass of matted hair overspreading (fis) 


| shoulders and thickly filled with bird's nests, 

| Reading :— R alone reads ‘ow’ for ‘omg । उरसा &c'— 
| P 

RIM V: रग-त्वग्‌-त्रह्म-सूवान्तरः ¬ B. Mackenzie Mss reads 


“यध्यर्क0' for “यभ्यक0' | 
मातलिरिति॥ 'एतातान्‌ एव! [ इति व्यतिरेकालंकारः ] “विशेष: प्रभेदः । 
इन्द्रस्य रथः प्रथिवीम्‌ wae: घावति किन्तु uaaa रथः स्पृष्टः धावति इत्यायः । 
adafa ॥ SAT यव असौ वक्रीकार्थ-निमग्न-मूतिः सन्दट-सर्प-त्वचा उरसा, 
नीर्यलता-प्रतान-बलवेन ae अत्यर्थसम्पीड़ितः, अंश-व्यापि शकुन्त-नौङ्‌-निचितं 
aaaea विखत्‌ स्थानरिव अचलः सुनिः waaa स्थितः po nen wet 
यत्‌ स्थानं मया हस्तेन दर्शितं तस्मिन्‌। असी’ ऽत्यभिनये । gad सुनि 


[ “भद्सम्तु fuae तदिति aaa fascia’ serm ] ‘asta’ वामलुरे 
* _वामलूरश्व ama wala पु'नप॒'सकम्‌' इत्यमरः । “त्रीणि पिपौलिकादि-निस्कासित- 
सतपुज्ञस” इति. भानुनिः ] ‘aa? यथा स्यात्‌ war ‘faa’ आहता "ufa 
शरीरं [ “मूर्तिः काठिन्य-काययी:” इत्यमर: ] यस्य ताइशः। [ एतेन सुदौर्धकाल- 
agug ] । "wer dam ‘ata aq निर्मोंक: यव ताहशैन 'उरसा' i 
वचसा उपलचित: [ इत्य भूतलक्षणे २1३२१ श्या । अनेन सर्वेषां जन्तूनाम्‌ ; 
आययलमुक्तम्‌ ] । जीर्णानां' श्रष्काणाम्‌ [ अनेन स्थूलत्व बहुशाखात्व च ध्वनितस्‌ ] | C 
“लतानां प्रतानः? विस्तारः । स asa: कण्ठरोसाणि इव [ इत्युपमित ससासः । 
संपौडनस्य साधकत्वात्‌ इति राघवपादाः । “वलयः कणटरोखि स्याद्र वलयं quus च? 
इति विश्व: ] तेन | 'कण्ह’ गलदेशे “त्यथ Nga ec निबद्ध [ एतेनापि 


एकिव स्थाने बहुकाश-पर्यन्तं स्थितिः, भयच अपकारिणि अपि उपकारकत्वसुक्तस | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. —— 
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‘aay साख्यं [ “da: sia fant wa” इति हस; | व्याप्रीति यत्‌ aq 
‘saat ररदैशाच्छादकम्‌ [ अनेन ase ज्ञाते | “शकुन्तानां afani नीड? 
aad: [ “कुलायो नींडमस्वियाम! इत्यमरः | 'निचित' व्याप्त' ( 'प्रितम्‌' इतिं 
काटयवैमपादा: ) 'जटानां wed agg "fap uaa [ अनेन परनिमित्त- 
संपदत्त' व्यज्यते ] 'स्थानु:' शाखादि-विहीन: aaae “इव अचल: स्थौरिभूतः 
Wm? aaa ‘ater ae ‘fa aed [ ‘faa’ तु naaa स्यात्‌ 
मण्डले विस्थिकाफन' इति हैस: | “अप्ति' अभिलचीक्रत्य [ 'सभिरभागे' १1४1९९ 
_ इति अभेः कर्मप्रवचनीवत्व', तद्योगे २।१।८ च रेया ॥ यडा “लचगोन भअभिःप्रवी 
waga’ २।१।१४ इति waia: समासः ] "स्थितः अवतिष्ठते [ इति 
तदानीन्तनावस्या aaia इत्यन 'चःकारस्य अनुक्त-ससुच्ववार्थत्वात्‌ 
क्वचित्‌ अकर्मक धातृभ्यः वर्तमाने कर्तरि क्ताः स्यात्‌ saa बतंमाने कर्तरि Wl 
यदा, “यत्न fea, स aama इति वाका-समाप्ति: ] । स्थानु-पचेपि विशेषणानि 
यीज्यानि--उरसा' मध्यन wE उपकण्ठं समीपे इत्यर्थ । “अंसः? खन्प; । 


H 


“जटा? प्ररोह रूपा ॥ [ अब परिकर-द्यं पोपमालंकार: । भाद लविक्रीड़ितं Ta ] । 


Voice :--०मूर्तिना ०प्रीड़ितेन बिभ्रता स्थानुना अचलैन मुनिना aga स्थीयते | 
NOTES 

1. एतावानेव &c.—Unlike the ordinary mortals, the 

god's feet (also their cars) never touch the ground. Besides 

. their eyes like fish, never wink, their bodies never perspire 

and the flowers of their garland never wither. Read. 


वचनं ञुला तया चक्र शचीपतिः। vfasy नास्पृशत्‌ पाम्‌ IRR 
(M. अरजीऽम्वरःधारी च नन्त्नानकसुमस्तया &c’—Ra’ma’yana, (अर्यः _ 
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enum faga सर्वान्‌ अखं दान्‌ aaa । saaa GA 
[स्तान्‌ अम्पुशतः चितौम्‌ ॥२४॥ zafra स्वॉनिस्गज:ख द-समन्वितः | 
च सूचितः” sul — Maha bha'r. Vanagarva, ch. 


सूमिहानैषधर्स AART 
(नलदसयन्तौमयंवरे) । "3r age सनिमेषाः खायमानखज: सरजस्का 


gia | देवास्तदिपरीता: uisque ते रजीहीनाय ति aula: — Nilakantha. 


qaa Med नभसीव भूतले वबा wg सुखन aisaar— Sis upal. X44. 2 


“In Vikram Act. £, when the car of Pururavas touches the 
grouud, the stase-diretion is “रथावतार-चीभ' aizafa” ie. acting 
the concussion caused by the descent of the chariot” 
-- Williams. 
2, aami &८०.-वद्योक is the mound of earth thrown 
up by white ants It is held sacred. Munu. LV. 46, 238. 
5, सन्दरसंप-वचा - for eee vide P. gro. t. 7. Sara 
ब्रह्म-सूवान्तर:” of the Bengali recension also gives very good 
sense, It may be explained thus- Steg, सर्प निमी कः 
व्रह्मतृवान्तरम' अद्‌ यज्ञीपवौतं यस्य॒ qum | That is, on account 
his motionlessness, १ snake mistaking him for a tree- 
trunk, left a slough on his shoulder which looked like a 
second Brahmanical chord. Vide also Indian Wisdom, P. 202. 
4. लताप्रतान &८०. - Cf. लतानप्रतानोट्यचितै; aaa” ¬ Raghu. 11. ४. 
5. शकुन्तनौड &c.— नौड़म्‌ = निदिन्ता इलन्ति अत इति “इलञ्च' ३।३।१२१ 
इति चञ्‌। संज्ञपूबकलात्‌ न गुणः। SAN: एकलम्‌ ¬ Bhanujt. ‘Lhe 
root ‘इल’ means “to sleep (खप्नं) hence where the bird, sleeps 
Yor जटा &c.— Vide, Ja'naki-harana, VI. 3; Malati. I. 6. i 
Manu. IV. 6. i 
6. wig=saer एकव तिष्ठति इति स्या(गतिनिक्वत्तौ) + ण (By — 
"en ण”- Unadi, 324.) Hence a post branchless tree, pollard b- 
Cf. “स्थानुच्छ दस्य केदारसाह Manu. IX -— It is optionally 
neuter. ‘The God faa is also called स्थानु as he exists for 
Men 


all times Mit hout change, CE ‘a स्यानुः aiaiga ; 
ü } Prof: Satya Vrat Shastri Collection bu 
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~ Vikram, 4. 7. ‘sagna? -Bhatti X77. rg. Fora 
similar idea Cf. “saag: त्वनिमिष fasa स्थानुरिवाचल? — Mahabhar. 
Ch. 223, 39. 

5, भभ्यर्कयिस्म्‌ = अभि + भरकयिभ्वम्‌ , where ‘qR isa कर्सप्रवचनीय 
or take the whole as an instance of चअच्ययीभाव (Com) Ct. 
‘amaaa saĝ - Sis'upal. r. 76. 'बभिचैद्म' प्रतिहासु? ~ Ibid IL 
Ii. and Malli, thereon. For smilar idea Cf. “gfe व्यववान- 
सुक्तां पुनः सहस्रार्चिषि संनिषत्त '- Raghu. XII. yg. “ललान्तप-सप्रसप्ति 
= 4७4 XII. qp. Saranat mimaa: सवितारमैचत' - Kumar, 
V. 20. It is obvious that this gazing at the sun would 
be possible for the sage in some fixed hour of the day 
and“not always, as he is termed "raf arse: | 

Remarks:—Our poet gives here a vivid description i 
of an Indian Yogi in his समाधि, in which state such impassive- : 
néss for several months is only possible. 


राजा ( विलोक्य )-नमो5स्क कष्टतपसे | 


King (Guzing.)- A bow to him (who és practising) austere 
penance, 


मातलि: (संयत-प्रग्रहं रथं कृत्वा) -- एतावदितिपरिवर्धित- 
मन्दार दक्ष प्रजापतेरायमं प्रविष्टी स्व: । 


Matali (Drawing in the reins of the car.)— Fere (wey 
ve entered the hermitage of the lord of creation, the 
E Bandara trees wherein have been grown by Aditi (hersed/). 


राजा-- ग्रह ! स्वर्गादिदसविकतर॑ निवृति-स्थानभ्‌ । 
द्मिवा$वगाठो$स्मि 1 


This is) greater than heaven, a place of 
hough, immersed i ambro 


rah S * . aes 
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Mátali (Having stayed the car.)—Get down, my long- 
lived (Ring). 

राजा (अवतीय)-मातले | भवान्‌ कथमिदानोम्‌ । 

King (Descending.)—But how will you now fare, Matali ? 

मातलि:--समय-यन्वित एवायमास्ते रथः। ARANA- 
वतराम: । ( तथा कृत्वा ) इत इत आयुष्मन्‌ | ( परिक्रम्य ) 


| टश्यन्तामतभवता्षोणां तपोवन-भूमयः l 
Mātali—The chariot (itself) has stopped here, 


knowing the insinuation (of my command.) I, too, will get 
down. (He does so.) This way, my long-lived (ding), this way. 
: round.) Let the sites of the penance-grove of 
of the revered anchorites be observed 


T 


Reading :—'«ws—R. V. M. AaB. K. S. P, 
ध्एतावदिति &c'—B. ‘wert! एताबदिति &c—R. M. V. 'एतावति'-- 
S. यही ! खगादिदम-3. Others omit ‘wa and sai M 
supported by some Devanagari Mss. reads “faa fa" for “fra fa" । 
B has ‘faq’ for ‘waa’! 'समय-यच्ित &c.—B. Burkhard. 
P. Others read “aafaa: मया <a": All but .B and 
M read ‘aga for ‘agaa i 

राजेति॥ ‘va दुरवत्तिने [“अदसस्तु विप्रक्तटसि an] “कष्टम्‌' अतीव- 
कष्टकरं ‘am’ यस्य aa [नमः शब्द्यीगे ४थॉ ५८७] । 

मातलिरिति ॥ wea gwaa “परिवधिताः जल-दानादिना लालिता 
wea यब ताहशम्‌। प्रविष्टौ खः भवावः [अस्‌ घातोः लटि उत्तम-पुरुष- 
feast दपम्‌ ]। एतौ’ आवासिति शेष; ) 

wan ‘fea: daa 'स्थानम! ["निठ्ठ ति; सुस्थतायां स्यात्‌ अस्तागसन- | 


wean.” इति Sangre: WINS ८।२।३१ मध्य NAT: 
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भज्ञानशकुन्त 
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| 
| 
| 'राजेति॥ Qus इति प्रश्न 'इदानीम! अधना कथम्‌’ सात्मानं व्यापा- 
| 


रयिष्यति इति शेष: । अर्थात्‌ अधुना भवान्‌ ऽइव स्थास्यति उत कश्यपान्‌ 


zg मदनुगामी अवैत्‌। 


मातलिरिति॥ समयेन? संकेतेन [“समय' curare सिद्धान्त षु तथा fafa 

क्रियाकारे च निर्देगे सङ्ेत-कालभाषयी:” इति मेदिनीकरः] "यन्त्रितः? स्थापितः। 

अद्यादेव Raq wea न गच्छति। [दैवरघाणा संकैतज्ञत्वम्‌ रघीस््रथीदगिऽपि 

` कविना वर्गितम्‌]। तत्‌? तस्मात्‌ हेतोः 'वयम्‌’ अहम्‌ 'अपि' [ “अस्मदो 
aAa १२४९ इति बहुले प्रयोगः ] à 


NOTES 


1. अदिति &c.—Vide P. $08 n. 5. 

2. खर्गात्‌ अधिकतरम्‌ &c.— Though there is no rule to 
sanction ablative (म) in connexion with ‘afaa’, Haradatta 
Mis'ra, thinks that एमी and optionally ot too may be 
available in a similar case, as Pa'nini himself has used 
as such in two Sutras of his अष्टाध्यायी । Read “यस्मादधिकं 
Rias, ६४५), “तदस्मित्नधिकम” (५।२।४५,१८४६) इति च निर्देशात्‌ अधिक-ब्द- 
योगे qat armad waa:—Pada-manjari on. 2. 3. 9 
Elsewhere he sanctions even adv विभन्ति। Read “अधिका 
खारी dita’ इति कर्तरि ढतीयापि wafa — Ibid on 5. 4. 45. Bhattoji of 
course follows suit. Vide P. 373, ४. 3. It seems however very 
stange to us that Haradatta who is profoundly read in 
the महाभाष्य should overlook the fact that सप्तमी in 5. 2: 45: 
in अधिकरणे, and not due to the presence of “अधिक! | Read 
तावत्‌. व्यापके वैषयिके वा अधिकरणत्वो सम्भवी नास्ति a रिकः _ 
wav amaa’ —Maha'bha'shya. “Aaa faksni सप्तमी" sp 1 

u 7 
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Mia px a grain 0 ry 
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श्या by “dt” 2. 3. 23. Ch रासः श्यामात्‌ aaa गरीयान्‌ ( अधिकः ) 
or ( प्रकृ: ) and so on. 

3. भवान्‌ कथम्‌ &c.—Are you going to stay in the chariot 
or will you accompany me? The king means to say that 
in the latter case the steeds might tun away with the 
chariot (See next). 

4. समय-यत्ितः &c.—Mátali informs the king that the 
chariot, divine as it is, will not move an inch from where 
it has stopped. This is because Ka'lidasa like Valmiki 
believes that all the divine cars such as, ‘Pushpaka’ and. 
the like, have got tutelary deities ( अधिदेवता ) residing on 


them, and which ave the power to understand the will” 


or the slightest insinuation of the charioteer or the occupant 
of the car. Consequently they will rise up in heaven or 
come down in the earth and stop automatically according to 
needs. Hence these famas are termed घकाम-गति' । Read “एता 
वदुक्तवति दाशरथौ तदीयामिच्छां विमानम्‌ अधिदेवतया विदित्वा। ज्योतिष्पधादवततार” 
&c.—Raghu. XIII. 68. "sva aee सावरजो famaq’—Zoid. 76. 
e. + ब्रह्मणा परिनिर्मितम्‌ ॥ ३८ ॥ + * स तं राजा समारुक्य कामगं वौर्यनिर्जितम्‌. 
जितं विभुवनं मेने eu त्सेकात्‌ weis ४० y—Ra'ma'yana (उत्तरकाण्डम्‌ः 
ch. rg.) “* कामगं * * वभञ्ज च महारथम्‌”-- 7777. (अरण्यकाण्डम्‌ ) 
ch. 57. “e * मनः समाधान-विचार-चारिणम्‌। * * मनः समाघाय तु 
Aami * * स पुप्पक॑ aa विमानमुत्तमं ददश tbid (सुन्दरकाण्डम्‌ ) 
ch. IX. 48. where the commentator Ra'ma remarks—Ha; 
समाधानैन aa विचारः गमनस्य तव संचरणशौलं मनः-संकल्पित-देश-गमन-शौलम्‌ 


+ « मनः समाधाय खामिःमनोऽनसुध्य तु शीत्रगामित्वादि धमंकम! ९९९. 
We have preferred this reading, because the other one 
does not clearly state why the car (horses) will not 
move when both the king and Matali willbe away. 
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राजा--ननु विस्मयादवलोकयासि । 
प्राणानासनिलेन हत्तिरुचिता सत्कल्प'ठच्े वने 
तोथे काझन-पद्म-रेणु-कपिशे पुण्याऽभिषिक-ङ्गिया | 
ध्यानं रल्न-शिला-ग्टहेषु विवुधस्वो-सन्निधी संयमो 
यद्दाञ्छन्ति तपोभिरन्य-सुनयस्तस्पिंस्त पस्यन्तग्रमो ॥१२॥ 
King—Indeed with wonder do (Z) behold. Ina wood 
abounding in the desire-yielding trees, the necessary mainten- 
ance of life (is obtained by the sages) with air ( alone ; or 
the sages are wont to support life ®.) The performance of 
ablution for (acquiring) merit (alone is thought of) in water tawny 
with the dusts of golden lotuses. In houses of jewelled- 
stones, meditation ( is all that is practised ); restraint 
( of the passions is observed) in the presence of celestial 
damsels ; these ( sagzs ) practise austerities in the midst 
of what other hermits aspire after by means of penance. 
Reading :— ‘aqmo’—B. K. R. M. ‘aarqo’—Cole- 
brooke Mss. 'पण्याऽभिषेक'—Bh. B. S. Burkhard. “धर्माऽभिषेक-- 
RR. M. K. 'ox$9—B. Bh. Burkhard. Others have '0तलेपु' । 
“वाञ्छन्ति —Bh, P. B. Burkhard. fergfe'—M. R. K. S. 


. राजेति॥ ag इति संबोधने अवघारणे वा। ferm विस्मयम ft 
[इति a ५मी ]। aAa विश्यय|वहत्वमुपपादयति । 
- प्राणानामिति ॥ अन्वयः ॥ aqaa वने उचिता प्राणानां fu: अनिलेन! | 


रेण-कपिगे तोये पुण्या अभिषेक-क्रिया। रवशिला-ग्टहेषु ध्यानम्‌ 
अन्यमुनयः तपोभिः यद वाञ्छन्ति तबन्‌ अमी तपस्यन्ति 


åA 
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क्रिया “अनितेन' कैवलं वायुना। नतु कल्पतरू-विर्तरितेन wu चीप्य-लेद्य-पेयादि- 
र्या । भवति इति शेषः ॥ वदा ॥ यस्मिन्‌ विने अनिलेन प्राणानां ife 


gfsar wer [अभ्यस्तेऽपि उचितं न्याव्यम्‌ इति यादवः] । कल्पतरु: सर्वेभ्यः 
afasi बितरति। alag सन्निहितेऽपि भीगविमुखाः एते सुनयः केबलं 


। 
| 


वायु-भच्षगेन तपस्यन्ति इति विस्मयजनकमेव । “काञ्चन-पद्मानां' खर्ण-कमलानां 
wf? पराज्ञः ‘afar fara AI जले [अनेन पद्मानां वाहल्य सवदा 
प्रस्फटितल्ं च व्यञ्येते। अत: सुरभित्वमपि | gaa न तु सुन्दरीभिः सह 
कैलि-करणार्थम्‌ “यभिषेक-क्रिया' नैनित्तिक-ल्लान-कम क्रियते इत्यपि विव्मथावहम्‌ ! 
gaan याः “शिलाः ताभिः निर्मितेषु us [उत्तरपदलीपी कर्मंधारय: ] 
भवनेषु “ध्यानं' परसार्व-चिन्तनं [ आत्मा वारे gea Heer wem fefe 
wifgaay इति सुत्यक्त: ] न पुनः विलास-शय्या-शयनादिकम्‌ इत्यपि TARTA l 
‘agai’ सुरायां [“विवुधी सुर-पण्डितौ” इति विश्वः] ‘Raa? तासाम्‌ अर्थात्‌ 
देवभीग्यानाम्‌ असरसाम्‌ सन्निधी समौपे संयसः इन्द्रिय-निग्रहः । अन्य-सन्निधाने 
एव संगमो न सिध्यति, विशेषतः स्त्रौ्न्निधाने। किन्तु एते सबेंश्या-सत्रिधौ 
खपि जितेन्द्रिया इति विद्ययावहस्‌ t अतएव “अन्ये सुनयः? प्रधिवौस्था: साधारणा: 
प्रस्िनः “तपीभिः aq’ ux कल्प्चादि-भोगीपायाऽन्वितं स्थाने “वाञ्छन्ति 
प्राप्त म॒ अभिलषन्ति “तस्मिन्‌' ताशे HIATT समन्विते स्थाने अमी दूरे EDI 
सुनयः? तपस्यन्ति २।१।१५ तपस्या कुबन्ति। [अनेन तेषां सीचार्थिलम्‌ रम्यते । 
अत्र कल्पादीनां कारणानां waH सति तत्कार्योसावे वत्य तदिरुद्धाएनिल- 


mufasa क्त: उत्तनिभित्ता_मालाविशेषोज्ि:। चतुर्ध-चरणाथे प्रति पूवचरण- 
यगत-वाक्याथोनां हेतुत्वात्‌ वाक्यार्थहेतुकं कात्यलिङ्गम्‌। पादःवये प्रतीयमानः 
परिसंग्झालंकारः। अवस्थितानां ससुतूक्षवणनेन weg व्यतिरेक व्यज्यते i 

तपीतप इति न्यनयेति wale छिक-्नुति-वच्यनुप्रासाः | शादू लविक्रीड़ित छन्द: ] । 
Voice :-- 0मुनिभिः यत्‌ वाञ्छते असीभिः तपस्ते | k 

NOTES 

| 4. अनिलेन afa: उचिता ९०.01. “सुनयः सलिलाहारा बायुभचास्तघा- | 
परे--Ra'/#'५०॥०, (aee ), th. VI 4 CE “यप्तरावे कृताहाय | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 4 
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| 
1 
| वायुना अचलवासिम:“--287४. (किष्किन्याकाण्इम्‌ ), ch. 73. 29. On this 
f Williams remarks—''The Hindus imagine that supporting 
life upon air is a proof of the highest degree of spiritua- 
lity to which a man can attain."—This is hardly accurate. 


Read “याहार-संयम-क्रिटा यथेटाइार-तुन्द्लाः । ब्रह्मज्ञान-विहीना सेत्‌ aaf 
ते ब्रजन्ति किम्‌ ॥ वायु-पर्ण-कणा-तोय-ब्रतिनों मोच-भागिणः। सन्ति चेत्‌ पन्नगा 


मुक्ताः पग्र-पतचि-जलि-चरा: \—Maka'nirva'na-tantra. — afsai— Either 
(i) ‘necessary’, ‘fit for’. That is, that much of wind only is 


inhaled as is necessary for the sustenance of life. Or 
(ii) ‘accustomed’ (Com.). Cf. faia- senfa: — Kirata 
I. 34 'नोवारभागवियौचितेः ~ Raghu. L 50; also bid. 11. 25. 
2727. 54; 60. XI. 9. 

2. सतूकल्प &c.—'gq' may mean ‘existing’. “विद्यमाने कल्पदुमे' | 
—Ka'tayavema. Or it may mean fine, good. Cf. ‘amt - 
ayu च' &c,. P. 497, 2.3. The sages could have easily 
Obtained delicious food, charming raiment or any other 
object of luxury from the कल्पतरु (Vide P 790, t. 2.) if they. 
simply so desired, but they didn’t. 

3. maaga &c.—Cf. ‘wefan aa पुण्या रम्या सुविमलोदका |, _ 
* * # gaa नद्यः शतशः aii cwagar—Kurma Purana. che — 
47. (हेमकूटवणनम्‌ )। 'wep राजतेः पद्म: ज्वलितेः gaan” — Raima | 
yana IV. ch. 40; 45. 'चासीकरीयैः कमलैंबिंनिद्री: war परागैः परि 
Besar —Kumara. XIII. 27. “निर्विष्टहेमाम्व ज-रेण यस्या 

aghu. XIII. 60. पण्याभिषेक c:—They used to bathe in 
h waters not for making जलकेलि but only to acquire: merit 
रवशिलाग्स्हैपु--(0ग्टह' of B is certainly better than the | 
‘oma’ Ka'lidz'sa elsewhere has 'नागराय्फम. उद्दामा नि 


| 
| 
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remarks—wa मंणि-शब्देन नित्योज्वलत्व' ध्वनितं, तेन च प्रदौष-निराकाइल 
“aga यव रवप्रदीपाः” इत्यादिवत्‌ ॥ Read also the description 
of हेमकूट in Kurma Pura'na, ch. 47. The houses, artisti- 
cally decorated with jewels, were fit for merry-making. 
But the sages there averse to enjoyments, practise austere 
penance. This is wonderful ध्यानम्‌-- तव प्रत्ययैकतानता ध्यानम्‌ 
— Yoga sutra of Patanjali. प्रत्ययैकतानता means अविच्छिन्न-चिन्ताप्रवाह 1 

5. aq वाञ्छन्ति &c.—aq means a place fraught with all 
the objects of enjoyments (such as celestial damsels, houses 
inlaid with jewels &c.) that one may aspire for. 


नातलि:--उत्सर्षिणो खलु महतां प्राथना। (URRA । 
ग्राकाणे) अये हदशाकल्य ! किंव्यापारः सम्प्रति भगवान्‌ Sul: ? 
(ग्राकण्य)--किं ब्रवोषि, दाक्षायण्या पतिव्रता-घमं सधिञ्जत्य 


gence महर्षि-पल्लो-गण-सहिताये कथयतीति ? 
Matali—Verily upsoaring (४ ) the ambition of the 
great, ( Turning round ; in the air.) Hearken, aged S’akalya ! 
what (is) his reverence Marica doing now? ( Gesticula- 
ting hearing.) What! do you say? “Being queried by the 
daughter of Daksha (Aditi) respecting the duties of wives ` 
devoted to (their) husbands, (4e) is recounting them to 
her in company with the wives of (other) great sages” ? 


राजा (कर्ण' दच्त्वा)--अये, प्रतिपाल्याऽवमरः खलु प्रस्ताव: l 
King (Leaning his ear.)—Oh ! verily the introduction 
of the subject is such that ( ifs ) time must be awaited. 
(i. e, we must wait fora chance at the end of the discourse.) 


मातलिः (राजानमवलोक्य) अस्मित्रशीक-वत्त-सूतते तावदा- 
स्तामायुझान्‌, यावच्त्वामिन्द्र गुरवे a 
afa । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Mātali ( Looking at the hing. )—( My) long-lived (Ring) 
may sit at the foot of (/%is) Asoka tree while (Z) shall 
engage myself in seeking out a suitable opportunity to 
annource you to the father of Indra. 

से ehh f 9 
राजा-यथा भत्रान्‌ मन्यत (इति AA: मातलिनिष्कान्तः) l 

King—As your honor thinks (proper). (This said, stands. 
Exit Ma'tali ) 

राजा (निमित्तं सूचयित्वा)-- 

मनोरथाय किं बाहो ! स्पन्दसे सुधा | 
ूर्वावधौरितं से यो दुःखं हि परिवतते ne an 

King (Indicating an omen.)—(Z) hope not (Vo obtain) 
the desire ( of my heart.) ; why, 0 arm, throbbest ( show 
thus) in vain? For bliss ( if) scorned before, turns to 
misery. [ or, Bliss has been disowned before, misery alone 
encircles ( me now) | 

Remarks-— 'w3—M. R. 'fagfigfü—R. V. M. S. 
“किंब्यापार; संप्रत--2. 'oqq—R. V. M. K. ‘ogm’—B. ‘acer’ 
—B. ‘aaa’ — M. K. R, Others omit aqi ‘qau — B: 


‘qayv—R. M. S. 'सुनयः —M. K. Mackenzie Mss. The Bengali 


no speech before the exit of Matali, Others— 


ada 1 Breads ‘qu’ for ‘aay 


‘and Kasbmirian Mss, supported by the Tamil Mss. (S) | 
| साधयाम्यहम्‌! ( निष्कान्तः )। K alone reads “विपरिवर्तते” for — 


“उत्‌सपिणी' महीयसि पदे wat, उत्तरोत्तरं वर्धमाना _ 


3 


—— Se 


ks : 
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fr x 
mma इति कश्यप-शिय-नाम। [wr व्यापार; यस्य स इति 'किंव्यापारः 
| क्रिम्‌ अनुतिहति इत्यर्धः।  'दाक्षावण्या' [ अपत्यार्थे फिञ्‌ ४।१।१५७ ] 
दक्त-कन्यया अदित्या। 
| ॥ “प्रतिपाल्यः? प्रतीचणीयः “अवसरः? कालः वस्य ताडशः अयं प्रस्ताव: 


| 
| 


प्रतित्रताधर्स-कयन-लच्षण-प्रसज: । अर्थात्‌ यावद प्रस्तावः न समाप्तिमिति तावइहि: 
प्रतीचितब्यम्‌। 

मातलिरिति॥ “अन्तरम्‌ अवकाश “भन्विष्यति' यः सः [ साधकारिणि 
णिनिः ३।२।७८ ] । "eram! उपविशतु | 

राजेति॥ Aar दचिण-सुज-स्पन्दनरूप शुभलचणस्‌ | 

सनीरथाग्रेति waa! (अहं) मनोरयाय न आशंसे । (हे) वाहो! 
मुधा किं (त्वा) स्मारसे। पूवा$वधीरितं येयः दुःखं परिवर्तते [asn श्रेयः (मया) 
यूवाःवधीरितम्‌ । (अधना) दुःखं हि परिवतते |। cuente aaa 
[ इति विषये विषव्युपचारः ] अर्थात्‌ सनोरयःविषवीभूतां शकुन्तलां प्राप्त मित्यर्थः 
[ कर्सणि vat २।३।१४ ] न आशंसे' [msaa इच्छायाम्‌’ ( गः-२३२४ ) 
इति waga] मम तु मगोरथाशंसानि नालि, Mag दूरतः अपास्ता 
sft भावः। है ‘ae’ सदज्षिणसुज ! “सुधा FaN [ व्यथके तु हवा सुधा? : 
इत्यमरः | ‘fa किमये dp 'स्पन्दस' । uat प्राक्‌ “भववीरितं' सया अवज्ञातस्‌ | 
[ "मवधीर' इति अबन्ञायां qafe:! “आवधीरयत्‌ साधम्‌ way इति धातुः 
दीविकायां giem: ॥ “Hays चरट्‌” ५।३।५७ इति पाणिनि-निर्देशात्‌ पु्व-शब्दस्यात 


quant ade “ज्ञापक-सिद्धः न सदव” sqm: अस्य न परनिपातः 
frd pun ]i ‘fa’ शकुन्तलारूप' कल्याण दुःख सत्‌ भयात्‌ दुःखरुपेण ` Teu ` 
fada! परिणतं भवति॥ यद्दा ॥ येयः भया पूर्वसवधीरितम्‌॥ सम्प्रति “दुःख 
fe’ केवल 'परिवर्तते’ परिभ्रमति [ इति कुल्न,कभट्टपादाः ४१६५] अर्थात्‌ सां | 
चरितः तिष्ठति [ मनोरधाय इति Gare निगरणात्‌ अतिशयीक्ति:। अर्यान्तरन्यास्‌ 


इत्त्यनुप्रास् RA उत्तम | । 
Voice :--भाणंशते aaa ०अब्धीरितेन अयसा awa । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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NOTES 

1. उत्सपिंणी-Gradually soaring high. Cf, ‘qa sam 
से दूराधिरोहिणे आशा--४८४. V. P. 540, l zr. 

2. sait—Vidz. P. 256, n. 6. ; P. 436, n. 1. 

3. दाचायण्य-The derivation of the word puzzles many. 
The word ‘eq’ can be considered as a agma word by 
the Vart. “वा qaqa’, 1. 1. 73. Hence zag अपत्यं स्ती इति zat 
फिजू > दाक्षायणी (ङीप्‌ 4.2.47.) Read “zag अपत्यानि। “वा नामधैवस्य 
इति amisa “उदीचां बरद्धाद्गीवात्‌” ४।१।१५७ इति फिज | गौरादित्वात्‌ ४।१।४१ 
Sq" —Bha'nuji, Mr. Kale, Gosva'miand others have फक्‌ 
(Kshirasoa'mi’s view) which is inaccurate. We quote below 
in full Bhanuji’s discussions refuting the views of Mukuta 
and others. Read (A) यत्त॒“भासुरेरुपसंख्यानम” (वा:--81११<) 
इत्यव az “सामुरि-दाच्योः' इति--इति मुकुट भाह ॥ तन्न ॥ भाष्ये दाचेरदर्शनात्‌ | 
CB) afa गोवत्वमुपचयं “गोते gaia 'चफञ* ४।१।९८ इति wm 
“जातिरस्त्रीविषयादयीपधात्‌” ४।१।६३ इति “ङीप्‌? इत्याह॥ तदपि न ॥ esf 
गणे अस्य पाठ भावात । उक्त-रीत्योपचारं विना निर्वाहाच। (C) यक्त “अत 
इन्‌” ४।१।२५। चघन्तरापत्येन्‍पि दे पायनवत्‌ “यजिजोश्व” ४।१।१०१ इति ‘aa’ 
इति ami तदपि न ॥ अन्तरापत्ये फकः अदर्शनात्‌। (D) “इती मनुष्यः 
जातेः” ४।१।६५ इत्यत्र इञः उपसंख्यानात्‌ 'ङीम्‌'। “कौरब्य-माण्ड काभ्यां च” 
4 ४।१।१९ इति चकारात्‌ भआसुरायणीबत्‌ "s इति ॥ तदपि न ॥ तदुत्तीपसंख्या 
ऽप्रसिद्दिः | चकारस्याऽनुतत-समुञ्चयार्थे सानाभाबाच्च। (E) यदपि दचमयते॥ 
२।१।१२४॥ प्रज्ञाद्यण्‌ ४।१।१२४--इत्याह सुकुटः ॥ तदपि न॥ Na- 
` रुप-इय-परस ङ्ग।त्‌ Bha nuji. 
तित्नता-धर्मम्‌ For पतिव्रता cf. “mala, मुदिता we, mira 
_ चते खिवेत या पत्यौ सा स्त्री Sar पतिव्रता? n— Sudd, 
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describas the devotion of Lopa'mucara’ towards her husband, 
the sage Agastya. Also read Maha'bha'vata, Anus a'sana 
Parva (QA १४६ अध्याय P. 2005), beginning from 
gaara ॥ स्वौधसी' सां प्रति यथा प्रतिभाति यथाविधि। तमहं कीतयिप्यामि 
aaa प्रश्रितो भवः &c. Such lectures on Puranas (पुराण-पाठ) 
are generally begun in the afternoon. पु 

5. wd —'ai बोधितुम्‌’ इति कर्मणि चतर्थी- Vide P. 7350०, ४. 
2. Cf. also the afai on P. 249, n. 3, last two lines. 
aeta:—Vide. 2. 358, n. 5. 

6. mui;—hefers to the subject matter under discussion 
1. ७. पतित्रताधर्म | 

7. अशोक &c.—The bark of As'oka tree (Jonesia Asoka) is 
indispensible for female disease. “The vegetable world 
scarce exhibits a richer sight than an As'oka tree im 
full bloom. It is about as high as an ordinary cherry 
tree.” Its flowers are very large “and beautifully diver- 
sified with tints of ovange-scarlet, of pale-yellow, of bright 
orange, which form a variety of shades according to the age 
of the blossom" — Sir William Jones. According to Ra'ghava, 
Matali’s suggestion to sit under the अशोक tree, implies 
that the king will erelong be freed from sorrow (स-शोक) 
वीकः इत्यनेन va उपविष्टस्य शोकराहित्यं भविष्यति इति ध्वनितम्‌ 

8. wed पी- This is only a pretext to leave the king alone, 
thus providing him with a free scope of meeting S'akuntala 
alone. Jn this connexion vide P. 49, हू. 2. and P. 320. n. 
2 sæmã— Refers to Kas'yapa, father of Indra and other 
gods. Vide Makabha'r. S'a'ntiparga. Cf. 207—203. : 

9. बाही &c—aig here refers to the right hand. 'स्वन्दोसुजस्य 


इष्ट-समागमाय । स्पन्दः Aa द्रबिणाऽ्षि-हेतुः —Basanta-ra'ja Sakuna. 


qua इयबाहभ्याम्‌ ' - 22/5) Purana. Ch. 215. 'दर्चिणभुज-स्पन्दनम्‌ | ; 


qian ma दर्शन a- Garga. Vide. P. Ór, m. 3. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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10.  सुधा-1 vain, Cf. ‘aafafaefa संवीक््य कुरुते sfai मुधा’ 
—Darpana. Sometimes it means ‘falsely’, ‘wrongly’. Cf. 
"ufa G3 पुनः a va दिवसों war सुधा जन्तवः —Vaira'gya S'atakay 
75. पूबावधीरितम्‌ - Either from the root wax (Com.) or from 
घौर with the Upasarga ‘sı Cl “a कुत इदानीम्‌ भाम्‌ wala 
&c.—.Rafma'vali. Act. “इतीव धारामवधीर्य सण्डली क्रिया” &८.-. 
Naisadh. “अवधीर्य चैयंकलिता” - Sis'upal. “sana Ga akan’ ~ Lid, 
Vide P. 684, n. 5. 

11. दुःखं &c.—According to Ra’ghava and Abhira'ma 
“zaq? here has been used adverbially and it means 
‘with great difficulty,’ ‘rarely’. For this sort of adverbial use, cf. 
“दु:ख नूनं gare aam: महीमिमाम्‌” — Maha’bhar. (सौप्तिकपर्व) ch. 9. 
44. “arg aesaad दुःखमिन्द्रियगणो faaa—Raghu. XIX 
49. दुःख नूनं भविष्यामि विचरन्‌ प्रथिवीमिमास'--28/7 (ead) ch. 7. 70. 
— दुःखं यथा स्यात्‌ तथ’ -- Nilakantha. Also Gita. V. 6 BNL 

12. wfcaad—EHEither (४) turns to misery — /Villiants, or (ii) 
(scarcely ) relurns—Ra’ghava, Or (iii) moves round (me).§ For 
the latter sense cf. ‘aq वर्षाणि तामिस्रं नरके परिवर्तते — Manu. IV. 
265 and Kulluka-Bhatta thereon. 

Remarks :—Bhavabhuti had evidently this s'loka before 
Bim when he wrote "saei तदँवैनीदिता vaqi sup 
qu नायां कुसुमयागम: gall —Ulara-caritam Act. V. 20. 


must not be so foolba 
r Ness eR. 
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राजा (aw euwr)- अभूमिरियसविनयस्थ, dq कोनु 
ward निषिध्यते । ( शब्दानुसारणाऽवलोक्य सविस्मयम्‌ ) श्रये, 
कोनु खल्वयस्‌ अनुबध्य नानस्तापसोभ्याम्‌ अ्रबाल-सत्वो बाल; । 

e D Q ~ 
अर्ध-पौत-स्तनं मातुरामद-ल्लिष्टकैसरम्‌ | 
gated मिंह-शिश' बलात्कारेण कर्षात ॥१४॥ 

King (Leaning हय ear.)—This (is) no place for 
petulance ; who (is) this then, that is being thus forbidden ? 
(Looking in the direction of the sound — With wonder.) Lo ! 
who is this boy with unboyish strength, closely followed 
by two hermitesses,—(JVA0) for the purpose of playing 
(with him), is forcibly dragging away from its dam a lion's 
whelp, that has (dw?) halfsucked (its dam’s) dug and has 
its manes dishevelled by rough handling ? 

Reading :—B alone reads ‘यस्मिन्‌ ama saa: wala quate’ 
for "ad wa? &c. qq—B. Omitted by others. M reads “सस्मितम्‌. 
for ‘samaq 'एषः'- R. V. M. S. 'एवं-B. ‘qarana: - B. 
"मनुवध्यमान:- रे. M. V. मनुगन्यमान:-- Mackenzie Mss. B i 
reads “करणेबाकर्षति' for 'यलातूकारेण &c.’ andaq —B. S. F 


Burkhard. “तपखिनीभ्याम्‌- Others. 'कैशरम्‌' - M. G. 'केसरम्‌ — Others. 
नेयव्ये इति ॥ “चापलम्‌' अनवस्थितिः [ इति Gem] stay [ इति 
रघुटीकायां afana: १४२ ; awed यथा «dA “मातूसर्य-देष-रागारै: चापलं 
तु अनवस्थिति:” ] “आत्मनः प्रक्षति' स्वभावम्‌ अर्थात्‌ चाञ्चल्यम्‌ | i 
- राजेति॥ ‘fare wea “भभूमि:' अस्थानम्‌ “निषिध्यते' 
famia ।* “wa इति विस्मये । 'अनुबख्यमान: अनुगम्यमानः । "ste अर्थात्‌ यून: 
ww वलं [ aa त॒ aay कौ तु व्यवस्ये पराक्रमे? इति केशवः | 
aq ‘aw यस्य तथाभूतः [ उत्तरपदलीपौ व्रीहिः ]। *कीनु खल्वयं बालः 


faa: 'सिंहशिण_ यलातकारण कुति’ इति चूर्यिकया सहात्वय; d 
0-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 2 E 
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अर्धेति ॥ अन्वय; ॥ प्रक्रीडितुम्‌ आ्रमर्दक्रिट-केसरम्‌ थर्धपीत-स्तन' fier 


बलातूकारेण मातुः कर्षति । ब्याख्या--प्रक्रौड़ित” सिंह-शिशना सह Qi कतुम्‌ 


आमर्देन! आकर्षणावेगेन fewer azda: Sau: wam [ “aza 


केसरी दन्तः” इति गदसिंहः ] यस्थ तम्‌। ‘ada’ असंपूर्णा यथा स्यात्‌ तथा 
पीतः स्तनः’ ( लचणया स्तन्य दुर्धम्‌ इत्यर्थः, ) येन ताडम्‌ (स्तनखवत्त्वात्‌ सिंहशिशोः 
खं च्छया अनागमन' व्यज्यते ) “सिंहस्य fer 'बलात्‌कारेण हठात्‌कारेण [इति 
शब्दरत्रावली | वलाद्ग्रहणेन [ इति रघुटीकायां मल्लिनायपादाः १०४७ ] at 
वालः “aq जनन्याः सिहिकाया: सकाशात्‌ इत्यर्थः [ अपादाने ५मी ] “qual 
दूर नयति खनावोकि: । उदात्तमनुप्रासञ्च । झोको हत्तम्‌ ] | 

Voice :— o स्तनः 0केशर: ०शिशुः कृप्यते । 

NOTES 

1. चापलस्‌-—Any inconsiderate act, rashness. Cf. 'स्वचित्त- 
aana चापलेभ्यः निवारणीया’ Xa! damvari. “पुन: ya: सुतनिषिद्ध चापलमस्‌ 
—Raghu. I1. 42. 

2. तापसीभ्याम्‌ भनुबध्यमानः-'भनु Lit. means ‘to bind’, 
or ‘fasten to’. Cl. 'सौमन्त निजम्‌ अनुयघती कराभ्याम--515/6/०7. 
VIII. 69, hence ‘to follow closely’. Cf. AJRGA अनुमध्यमानम्‌. 
—Ka'damwari. The epithet "very forcibly expresses the 
close attendance of a nurse upon a child’—JVilliams. 
qanama: (2) also suits the context. It may be explained 
as भ्रियमाणः’ “obstructed”. All except B, S & Burkhard read 
"quietum? here and in the next  stage-direction. But 


been repeated through out in the following 
Passages. Cf. “ansi विलीका हसति”। तापसौ--भो, न मां गणयसि | 
"(उभी fated) i iq (प्रविश्य मयूरहस्ता) तापसी kc. 
_ 8. अबालसत्तः यार A boy whose strength: islike an un- 


ie. a इत्या च Jj 
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à. मातः कर्षति- Drags away from its mother. Raghava 
construes ‘ag? wita “भर्धपितस्तनं fasha” (lion’s cub which 
has but halfsucked its mother's dug—IVilliams.) and 
remarks—“fagar अन्यकर्ष णमेव gai, तवापि सिंह-शिशक णं, तवापि 
maq तवापि सातुः क्रीडात्‌, तवापि स्तनखयन्तमिति sated: व्यज्यते” ॥ 

B. बलातकारेण- 'बलात्‌' is an अव्यय in the sense of ‘forcibly’ 
‘against one's will’, ama इति निपाती ear’ —Khirasea'mi, 
Ch 'बलात्‌ संटूषवेत्‌ यस्तु परभायाँ नरः aal वधदण्डी भवेत्‌ तस्य 
नापराधो भवैत्‌ faai Matsya Pura'ma Ch. 20. qag यः कार: 
करणं स॒ 'बलातूकारः? (adum) aa! Using violence, employ- 
ing force. For Bhanuji’s derivation vide P. 129, n. 4. Cf. 
“शापथन्वित-पौलस्तायलातूकार कचग्रहै? Raghu. X. 47. 'त्ताभियुक्त:स्त्रौ- 
बलात्‌कार-क्तच्च यत्‌ तदप्रसाणं लिखितं सवोपाधिक्कतं तथाः — We'rada quoted 
by Mita'hshara’. 

Remarks :—Similar ideas contained in this and 
some other S'lokas of this act are met with in 
those cantos of Kuma'ra'samvabam, which according to the 
Occidental scholars are interpolations made by a pseudo- 


Kalidasa. Cf. mq विधाण इरवाहनस्य स्पृशन्‌ उमाकेसरिण: सटालीः | 
स apu quae fray कर्षन्‌ aga प्रमदाय पिवी: — Kumar. XI. 43. 

(ततः प्रविशति यथानिदिष्ट-कमा तापसोभ्यां सह बालः) । 
बाल:--जिह्य, ले सिंह-सावआ ! faa! दन्ताइ' दे गणयिस्सं 
[ जुग्भस्घ, रे सिंह-शावक | जुग्भख | दन्तान्‌ ते गणयिष्यासि। 


(Then enter behaving as described, with iwo hermitesses a 


boy). Boy—Gape, you lion-whelp, gape. (Z)'ll count thy teeth. 
प्रथमा--अविणोद ! कि णो अपच्च णिव्विसेसाइ सत्ताइ 
विप्पञ्ररेसि। इन्त, वड्ढइ दे संरम्भो। ठाणे क्ख, इसि: 


जणेण सव्वदभणो ति किद-णामहेओसि। [अविनोत ! "d 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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f ~ ~ f£ - Ga 
नः अपत्य निर्विशेषाणि enfe विप्रकरोंसि। इन्त, aud 
ते dear | स्थाने खल siesta सवटमन इति aa 
नामथेयोइसि | | 


First - Naughty (zy) ! Why (yov) torment the animals 


(looked upon by us) with no difference from our (own) 


offsprings ? Odear! your turbulence but waxes | Fitly 
indeed, thou hast been  yclept “//-tamer” by the 
anchorites, 
. राजा-किं नु खलु बाले;स्मिन्‌ शरस इव ya ख्रिह्मति 
से सन:। (विचिन्त) नूनमनपत्यता मां वव्सलयति | 
King- Why, indeed, does my mind yearn towards this 
boy, as towards a begotten child? Reflecting.) Certainly 
(my) childlessness makes (m) feel a fatherly affection. 
Reading: - 'तापसीम्यां,- B. S. Burkhard ‘aqfaa - Others. 
B has 'सिंहशाबक' for fae’ | “वर्धते - M. R. S. ‘ada इव' ¬ B. 
‘aa’ - R. V. M. 'हृदयम्‌'- B. 'विचिन्ता' B. Omitted by others.’ 
. तत इति॥ “ययानिर्दिष्ट', सिंह-शावकाकर्षण-रुपं 'कर्स' यस्य ताण: |. , | 
- यालइति॥ gug सुखं व्यादेहि। , 'गणविष्यामि' संख्यास्यासि [ शिचासावात | 
'राजदारकस्यापि अस्य शौरसेनी भाषा ] | —— 
us प्रथमेति ॥ तापसौति संयधाते | aia, “fasta? “विशेष: प्रभेदः 
ae: E fa yagana seda 'सत्त्वानि' aria [wa द्रव्ये गुणे चित्ते 
E :॥ पिशाचादी आत्मभावे बले mag जन्तुप”-इति हेमचन्द्र | 


कीपः [ ‘azar 3 
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usin ‘sear aaa निर्मितः [ “उगे वचसि च ग्रहे” इति ac | 
इति 'औरस: ४।४।६४ अङ्गजः पुतः तस्मिन्‌ [ “seer सम्भवसि wes 
अभिजावसे | आत्मा S पुतनामासि रू जीव शरदः शतम्‌’ ॥-ऽति महाभारते 
शकुन्तलीप।ख्याने ७४ अध्यायः । बालमनोर्‌माष्टता gaa tese द्रष्टव्या | । 
नते नन: ‘fant Pee भवति! “वत्सलं? wear’ [ fena वत्सल; 
seu) “वत्सा साभ्यां” ४।१।९८ इति लच्‌ ] करीति इति ‘qarala 


[ amaa तदाचष्ट, गः-९५७३ इति णिच्‌ ] i 
NOTES 

4. सिदःशावक— This reading of B is evidently better than 
‘faz’, for it was not a lion, but a Sfon-cub with which 
the boy was playing. Cf 'fewfser वलातूकारण कर्षति Act. 
VIL r4. Supra. 'aqa, एतं amaia सुच, “Ways C सोचय 
saa याध्यसानं वाललगेनट्रकमू', femne विमर्दातू aeq infra. 
Note that the boy speaks शौरसनी Prakrita owing to the 
injunction— “वालानां षण्डकायाञ्च नीचग्रहविचारिणां उन्मत्तानामातुराणां 84 
aq’ — Darpan. Ch. VI. “Sq शोरसेनी एव” इत्ति ata ॥ 

2, gaia &c.—In a similar way, Chitd Ka'rlika used 
to count the teeth of snakes and human sculls in the 
neck of Siva. Read “एकी नबी वा st दश qaa अजीगणत्‌ 
qaga प्रसार्थ। महेश-करणठोरग-दन्तपंतति तद्ङगः शशवमौग्धामैणि: ॥ कपदों 
करठात्म-कपाल-दाखोऽह जी प्रवेश्यानन-कोटरेप | gagag CST वभूव सुक्ताफल- 
afan कुमार; Kumar. XT. 44-45. Vide remarks on P. 832. 

3. waaina ९८.९. “त एव जातनिविंशेषा सर्गपत्षिपादपा:' 
— Utar. Ac. TE 'आधार-बख-प्रसुख: wad संवर्धितानां सुतनिवि गषम' 
— Raghu. V. 6. Also XIV. 22. 'सतनिर्विशेषः नकुल —Aitopa- 
desta. 'विप्रकरीषि-- (802९... Vide. P. 402, ४. 5. The hermi- 
tessess must be educated and of high pedigree and this 
is why they converse in शौरसेनी Prakrita. Read 'शोरसेनी 
wins ताहशीनाच Maa —Derpana. 
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4, di:—This is one of the Zwelwe kinds of son, 
mentioned in the code of Manu (Vide Ch. 7X, 158—160). 
It meansa son, born of a legally wedded wife (धर्मपत्नी) 
Cf. 'औरसी धर्मपवीज:-- Y. 77. 728. ‘aaa संस्करतायान्तु «mme 
हि aq! तमौरसं विज्ञानीयात्‌ ga प्रथमवास्पितम्‌ — Manu IX. 766. 
“सबणौयां wena उत्पादितम्‌ Aaga faa’—Bodha'yana. “उरसा 
निमित्त? इति seated [ “उरसीऽण च”, ». 4. 64 Jail 
Prof. G and others derive औरस: as ‘उरसः जातः? (with qaa 
विभक्ति in उग्स्‌ ) but this is “चिन्ताः The Pri remarks 
“उरः waq ढतीयासमर्थात्‌ निर्मित इत्येतस्ित्रथें अण-प्रत्ययो भवति। उरसा 
निमितः, ates: qas —Va'mana under 4. 4. 64. Bhattoji does 
the same (Vide 1646) on which Ba'/a-manorama’ observes 
“दतौयान्तात्‌ निर्मित इत्ये इति शेषः । ya इति संज्ञाधिकारात्‌ wen 
Again “संज्ञाधिकारात्‌ नेह, उरसा निर्मितं gaq —Tattvabodhini. 

5. स्निह्यति में मनः--0/1. .“अभितस्त॑ war खे हैन परितस्तरे | 
samasa यती fe बलात्‌ प्रहादते मनः” £7५. XI. 8. Also 
Rama’s speech at the sight of wa —'qq किम्‌ एकपदे एव 
दुःखवियाम॑ ददाति उपस्रहति कुतोऽपि निसित्तात्‌ अन्तरात्मानम्‌। अथवा 
@ea निसित्तसब्धपे ऽति विप्रतिसिद्धमेतत्‌ Alo “amad निपतिता 
wuz(exfur arque हदय मनसः प्रसाद: | usitas d 
इत्तिरिच्छामि चैनमदयं परिस रद्ध: Vikram. J. 9. art afaa 
"um Note the peculiar use of locative here. This may be 
—  "tachnically called “निमित्तं सप्तमी' ( Zocazive of motive). A person 


or a thing to whom any feeling such as attachment, 
love &c. is shown, is exhibited in the locative, in connection 


. with roots such as fev, अभिलप &c. Cf. "sicci होप एतेष 
-P. 65, L 6. "अस्याम्‌ अभिलाषि'--2?. 83, s7. 20. “तापसकन्याये 
—P. 247, L 24. "aat Siu इम्‌”; 430, / 16 
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Second—This lioness will (surely) attack you, if (you) 
don't let her baby go. 
बाल: (सस्मितम्‌ )--अम्हहे । वलिग्रं qa, भोद म्हि [अम्हहे, 


«> D Ç 
बलीय क्व, भीतो5स्मि ] (इत्यधरं दशयति ) | 
Boy (With a smile.) —Oh! Tm dreadfully scared, 
indeed. (This said, pouts out his under-lip). 


राजा Cara) — 
महतस्तेजमो वीजं बालोऽयं प्रतिभाति से | 
wg लिङ्गाऽवस्थया वळिरेधो$पेक्ष इव स्थित; ॥ १५४ ॥ 


King (With amazement.)—This boy, appears to me (to 
possess) mighty energy, like fire remaining ina state of 
scintillation ( Ze. in a sparkling state Y waiting "for fuel ( £o 
display its blaze). 

Reading :— All but B read ‘agafa’ and aafe for 
waha & Aa “सविस्मयम्‌ Omitted by others. 
*qdispa;—B. Burkhard. Sr. “एघापेच”--रे. V. M. K. S 
Some of the B. Mss. read एप: चय: । न > 

दितीयेति॥ अवापि तापसौति संवध्यते । पलक्ष्यिष्यति' अभिभविष्यति, 
qaluza किंचित्‌ करिष्यति । 

बाल इति ॥ Same’ saii aama “acta? अत्यथं यथा 
स्यात्‌ तथा ‘fa अह Ña: इति सोल्ल ण्डम्‌ [amga “उपक्कतं ayaa 
किमुच्यते” इत्यादिदर्पणोदाहरणवत्‌ विपरीतलचणया किञचिन्मावमपि ae भौत इत्यर्थः 
गम्यते | | अधरं दर्शयति इति उपहासार्थम्‌ | : 

wea इति ॥ अन्वय: ॥ एधीऽपेच स्फुलिज्वाइवस्थय। स्थित: वहिरिव अयं बाल: 


` 


में महतस्त जस: Aa प्रतिधाति | emn एधांसि' इन्वनानि [ag fase त्व 
काठ दाविखन त्व च. 


रः] 'अपेचत agit “डूचिचमिभ्याच”", वाः-२९१ कट swiss पपदे : 
saat] 'भषेचह ल Sebo wie nC 


` 
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mena प्रतीचमागः, 'स्फुलिङ्गस्यः अग्निकणस्य [ fag स्फलिङ्गः «fsa 
इत्यसरः p 'फिनूकी' इति भाषा | “waar अधात्‌ agada [“कथम्‌ “भवस्था' 
“संस्थ ति' ? 'व्यवस्थायाम्‌ असंज्ञायाम्‌’ १।१।३४ इति ज्ञापकाद्‌ नात्यन्ताय वाधा भवति" 
इति काशिका ISR, अडः वाधकः fep ३1३1९४ ] affa 
अवं याल: शिण सवदमनः में मम daa "auus ware तेजसः’ वीर्यस्य 
[ अग्निपचे दौत य | Wem उत्पत्तिनिदानम्‌ [ gat कारणं वीजम्‌? इत्यमरः] 
प्रतिभ[ति' प्रतीयते इत्यरथः । काष्ठापेची amag इव विनयमपेच्मायः faa 
RHA कारणं स्यात्‌ [ अपमानुप्रासौ । द्योकी त्तम्‌ ] । 

Voice :--0०पेचण स्थितेन वङ्किना अनेन बालेन बीजेन प्रतिभायते i 

NOTES 

1. grafa—Will hurt, attack, or injure. Vide. P. 256, 
n 7; P. 706, n. 6: Also cf. '«wga गुरीराज्ञां न avala 
यः स्थितिम्‌। wafaaa य॑ कदापि agfa” —HMalayudha. 67. 


2. अम्हहि--1]18 is rather nnusval in the mouth of a 
male member. Wide. P. 267, n. r. and P. 260, l. 27. 


3. wut दर्शयति-- 1112 boy ironically pouts out his lower - 


lip. This is extremely natural to the children. (Cf. Bengalt 
“मुख भे चान्‌' )। aaga faze: स्यात्‌ सधरोएलक्तकादिना AA वाल- 
waa Fee नियुज्यते। स्त्रीणां बिलास-विव्वीक-इर्मादिषु च Maa: 
—Sangita-sudha'-nidhi, Cf. “All they that see me laugh 
me to scorn; they shoot out the lip’—Psalm. XXII. 7 

4. wifes! &c.=In a state of scintillation, ina smoul- 
_ dering state. “æ” is an onomatopoetic word, signifying 


e sound produced by blowing (Cf. Bengali ‘R )i A, 
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zr. ‘warm wamem (स सुनिवयाचे)- Raghu. (LX. 82.) quoted by 
Raya Mukuta ; also "ufus एधान्‌ safa’ — Sis upal. 11. 99. 
Sidhantaba’gisa notices अधिकपदतादौष in this Sloka. Read 
s उपमेये yaly “fast प्रतीचमाण:” इत्यनभिघानात्‌ उपमाने qu च 
gaga इत्यभिधानात्‌ अधिक-पदता दौषः, “agaian भाति? इत्यादि- 
दर्पणाटाइरगावत्‌। “शिचां maad वाल eras भविष्यति” इति पूर्वाधं पाठेन 
स दोषः परिहरणीयः — „5 74/4 7/4/4815 a 

प्रथमा- वच्छ, एद्‌ Wu बाल [RIRA | अबर द कोलणअरं 
दाइस्स' [ वत्‌स ! एमं सुच बाल-रूगं न्ट्रकम्‌ । अपर d क्रीडनकं 


दास्यामि ]। 

First—My child! release this poor lion's cub. (Z) 
will give you another toy ( zo play with ). 

बालः--कहिं | देहि णं [कस्मिन्‌ । देहां नत्‌ ]। ( इति इस्तं 
प्रसारयति ) | 

Boy—Where (is i)? Give it (me first). [This said, 
stretches his hand | 

जा (बालस्य इस्तं cer )--कथं wma लक्षण भप्यनेन 
चायेते । तथाह्यस्य-- 
प्रलोभ्य-वस्तु-प्रणय प्रसारितो 


विभाति जाल-ग्रधिता डू लि; करः । > 
अलच्य-पत्राईन्तरमिद्त रागया Er 


नवोषसा भिन्नमि्वक-पङ्जम्‌ ॥ १६ ॥ 


King ( Looking at the hand of the boy. )—How now! E 
the imperial birthmarks are also borne by him. For—His E 


hand, outstretched in love (49 gras, the coveted o 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri ud E 
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having (i/s) fingers connected (fo another) as in a web, 


appeared like a solitary lotus-blossom opened [ wed] by 
the early dawn that has enhanced (1725) rufescence, (and) 
the interstices between whose petals (aze yet) indiscernible. 

Reading :— ‘वालस्य हसं दृष्टा - 13. Omitted by others. 8' has 
‘zasa fa; for ‘afas a 'अलच्च'-R, V. M. 5. K. 
"wise —D & M's Mss. 'नवोषस॥ रे. R. V. S. M. ‘aña — B. 

प्रथमेति ॥ amalga इत्यन अनुकम्पायां कन्‌ २०३१ इति वीद्धव्यम्‌ | 
क्रौड़ति अनेन इति ' क्रीडन” (कारणे ल्य ट्‌ १३११३) ततः सार्थे कन्‌ eso | क्रीड 
zaq इत्यर्थः [ खेलना’ इति भाषा] । 

राजेति ॥ wag ऽति हर्षे [ “कथं हर्षे च गर्हयां प्रकारार्थे च WWW 
इति मेदिनी | 'चक्रवर्तिन:' सार्वभौसस्य ‘waa’ चिङ्गम्‌ अपि' न केवलं महापुरुष 
लक्षम्‌ इति wae) धेन fara अतिरक्त-करादिना भाविचक्रवर्तिल' 
ज्ञायते। [aaa सामुद्रके--अतिरक्त. करो यस्य ग्रथिताऽङ्ग,लिकी सदुः । 
चापाऽङुशाऽङ्किती यस्य चक्रवर्तो भवेत्‌ भवम्‌ ॥ अपि च “अङ्कुशः qed चक्र यथ 
पाणितले भवेत्‌ । चक्रवर्ती भ्वैन्नित्यः सामुद्रकवची यथा ॥” किंच “स्य पाणितलौ 
रक्ती तस राज्यः fafafenq’ इति ] । तदैव विशदयति । | 


प्रलोभ्य ति ॥ अन्वयः ॥ प्रश्नोभ्य-वस्तु-प्रणय-प्रसारित: जाल-य़रथिता क्ृ,लि: (अस्थ) 
_ कर; इद्धरागया नवोषसा भित्रम्‌ waaa एकपङ्कमिव विभाति | 
= व्याख्या--प्रलीभ्यते अनेन इति '्रलीभ्य’ [ बाहलकात्‌ करणे यत्‌ ३३११३ || 


“जालबत्‌ ग्रथिताः’ अन्योन्य संदिष्टाः चड्ढा लय: 
: इद [कर्मणि ततः] SRA इति 


RIRH. g 
Digitized by Arya Samaj dfi: Chennai and eGangotri 3a 


guad भट्टोजिः । “भ्रव कालेन सह तदभिमानिन्या दैवताया अभेदेबिवचा” 
रति विद्याम्व घिः ॥ sacha विद्यप्रकाग “उषा रावी तदन्तं स्यात्‌ WHITE I w 
‘aa’ scan fanaa ध्वनितम्‌ ]। भिन्नः कैवलं सेदं प्राप्त न तु सम्यक 
विकसितग्‌ अतएव ‘a लक्ष्याणि! eaa uar अन्तराणि' परच्यराएवकाश-देशा: 
afafa saa afaq तथाभूतम्‌ “एकः दितीयरहितं [ 'एकः संख्यान्तरे ae 
कवगैतरयोस्त्रिष' इति मेदिनी ] ‘awa? qaq इव विभाति' शोभते [ उंपमालँ- 
कार: | mars प्रसारितस्यं कस्य व करस्य पूर्णसाम्य-परदर्शनार्थम्‌ एक-पद्म्‌ I 
ala वान्तरेति Ga झुति-च्यनुप्रासा: | वंशस्थविल' हत्तम्‌ || 

Voice :--0प्रसारितेन os fan करेण भिन्नेन 0पडजेनेव 0 न्तरेण विभायते | 

NOTES 

4. saafi &c.—For smadi Vide. P. 47, ft. 4- As the 
boy stretched out his hand to take the toy, the king 
could have a distinct view of bis hand which was extremely 
rufescent. ‘The hand also bore some marks which accor- 
ding to the Science of Palmistry, are some signs prog- 


nostic of paramount lordship. 

9. प्रलीभ्य &c.—'qua means ‘desire’, "longing. Cf. 'करस्थ- 
दभप्रपयापह।रिस'- Aumar. V. 35. where Jfallina’tha has 
d 


"gud प्रार्थनया' | र 
3. araafaare fa:—Whose fingers are sticking to one 
another like a web. ‘This corresponds to ‘samaa 


as applied to ws! —Katayavema dissolves differently 
“जालेषु अन्तरेषु ग्रथिता: संहताः TH लय: यस्य स:” | Again “जालवत्‌ गवाक्षवत्‌ 
शवाचगत-सरल-दारुवत्‌ इत्यथः, ग्रथिताः परष्परं संदिष्टाः अङ्गः लयः यस्मिन्‌ सः। 'जालं 
aaa’ इति Suse —Sidha'ntaba'gis'a. This is a good sign’ 
and is indicative of 'महापुरुषत्व'1 Read "sane faq सवन खिस tary 
यस्य i नृपते: करतलगा सिव wafer &e.—Gaduda Purana. Ch. 


yt [दंस तया agii: जालावनद्वङ्गः eati —Buddha-carita, 
Ue, रोगा 56.0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. f 
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४. 65. 'सुंआंत-जालावतंतांज्र ली ag नियूढगुलफी faigaai — bid 

VOL 55. 'जाल-पाद-भूजाविति नर-नारायण-विशेषणमुन्नाम्‌'--.5'4#/676- 
3. नबीषस।&c.—On this AMaAa mafkopa dAya'ya. Nya'yapanca’- 
nana remarks 'नवोषसा इति पाठः ze एव, aqaa amang | 
‘This is of coutse in consonance with “उष: uaafe aa — 
Amar, But ‘sqa’ in the sense of “deity presiding over dawn 
[aurora] is feminine, as is sanctioned by an authority like 
Pa'nini in his जिड़नुशासन । Read “प्रतिपटू-सापट-विपरतू-सग्पच्छरतू-संसत्‌ 
í “परिषद्‌-उषः-संवित्‌-च्षत्‌-प॒त्‌-सुत्‌-समिधः-27. Hence _ Bhayabhuli 
| . writes “aaa देवीम्‌ saaa” ( Mow see Com.) ^ Pandita 
| 'Ta'ra'^na'tha has included उषस्‌ in the feminine gender in 
| his famous वाचस्पत्यकीष । S'ankara also takes sqq (/) in 
| the sense of प्रभातकाल and quotes from an unknown lexicon. 
But his gloss is corrupt. Williams observes—“It is possible 
that the feminine noun ‘sa? may form its vowel cases from 
उषस्‌ , १5 'जरा' from "aa? ; cf. “पञ्चापि samat यथा वाचा, 
निशा, fem’—Bhe'guri. In fact 'उषस' though usually neuter 
in classical sanskrit, it is always uséd in the feminine in^ 
the Vedas and we have many a time noticed our poet's 
fancy for archaic forms. «qe सेव faat wap so: याति 
aa wat—Rigueda. Mandala. TLU. 67, 4 ; "wg वः देवीम्‌ उषसम्‌ 
-III 67. 5; 6; 7; ‘fa उषाः wi ¬ lbid. Mandala, VIL 
75 ; where Sa'yama observes ‘saq उषाः fafaa &c.— Ku'raya 
vema however takes 'नवोषसा as an instance of fe (/. e. 
by fheeariy-dawned one). Read नवम्‌ उषः यस्याः सा; 'नवीषा' 
तथा भिन्नम्‌ विकसितंमू। The day was just dawning and 
were a little and mot full 
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thelr 1608 by a web or a sort of membrane, the hand 
thus looked like a partially bloomed lotus. Was 
adapt the simile to the single hand. (Com.). 
the lotus, 
and hence 


एक is added to 

4. sg-xmu-—Suggests that the petals. of 
naturally red, were made extremely Tufescent 
such a lotus can be beautifully compared with the hand 
which also is exénwmely red. (afaa &c'.— Vide Com.) se 
(संदीपित:), kindled, hence enhanced. 

the root is often used iransitively ; 
८. 'अग्नीनू इन्वे अग्नीत (ऋटलिगृविशेष:) — Bia nuji ; also Z4a£tojt 
under 7500. 'युंनजूमि कालेन ससिद्धानः अस्वकोशलम्‌'-ॐ/४८४. V4. 37. 
where Mallina'tha has "exime समिन्वानः dag । Sidhanta- 
bigisa explains differently — “इद्धः प्रकाशितः राग: रत्तिसा यस्याः तथा 
wuwa प्रभातकालेन। 5 हैं * इद्धरागया इत्यनेन उष: प्रश्‍च्ति-सूचनात्‌ 
पड्ःज-प्रकाश-यीष्यच्चम्‌ सूचितम्‌” । For ‘qq’ in the sense of ‘redness, 
cf. ‘wa किसलय-राग:' ¬ P. 77 ; Kuma'. — 411. fo. 


Remarks— Here the उपसा is not defective though two 
[ different genders (i.e. करः and Wu ) have been 
observes :— “न लिङ्गवचने 


(Adi) +क्त a= sa: 
"Though usually अकमक 


words 0 
compared. On such cases Dandi 


उपमादूघणायालं AAA: न घीसताम्‌ ॥ स्त्रीब 


faa न चीनाऽधिकतापि वा। 
इब fuma से fama 


गव्छति wee, FAA स्त्री पुसानिव। प्राणा 
fanfar i —Ka'vya'dars'a 12. 51-52. i ट 
हितोया--सुव्बदे | ण सक्को एसो apap विरमाबिदु | 
ता गच्छ | ARAN SST सक्कण्ड यस्स इसि कुसारस्स वस्पः 
fait faf etes ffe । तं से उबहर [सुव्रते ! न शक्य 
ug amaan विरमयितुम्‌। तदच्छ। मदोये ses 
आर्करड यस्य॒ saga वणे चित्रितो खत्तिका-सद्रक 
पुस्त्ठति । auem) | 

d CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Second—Suvrata’ it is not possible to stop him by 
mere words. Go (you), therefore, in my cottage (where) 
lies, belonging to the hermit-boy Markandeya, a vary-coloured: 
earthen peacock. (Please) get it for him. 

प्रथमा- तह [तथा ]। (निष्कान्ता)। First— Well. (Eeit) 
बाल: — दाव इमिणा एव्व कोलिस्सं [ तावत्‌ अनेनव 
्रीड़िष्यासि ]। (इति तापसीं विलोक्य इति) । 

Boy—(J’)Il_ meanwhile play with this same (१०/८७.) 
[ This said, laughs looking at the hermitess ] 


राजा--स्एहयामि खलु दुललितायाउस्म । (निश्‍वस्य)-- 
आलच्य दन्त-सुकुलाननिसित्त-हासै- 
रव्यक्त-वणे-रमणोय-वच:-प्रहत्तोन्‌ । 
श्रद्ाऽऽखय प्रणयिनस्तनयान्‌ वहन्तो 


धन्यास्त दङ्क-रजसा मलिनोभवन्लि i vet 
King- Really I have (a great) fancy for this wayward — 
boy. The blessed (alone) bearing (on their persons their 
littl) sons, fondly soliciting a refuge in (their) lap, having 
budding teeth slightly visible by causeless smiles (and) 
attempting prattles charming by indistinct syllables—are 
dirtied by the dust of (their infantine) limbs. 


Reading :— 'ब्रिरमवितुम'- रे. V. M. K. ‘nafaga!—B. 'विद्मा- 


- Burkhard and 
itted 
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हितीयेति ॥ qaa इति प्रयस-्तापस्याः संवुद्धिः | “विरमयितुम्‌? निवर्तयितुम्‌ 
(“मितां gar ६।४।९२ इति fafa हस्त: ) । वाचा एव इति qama तेन 
[मयूरव्यसकादित्वात्‌ नित्यसमासः ७४४ | “बृदि भागुरि:” इत्यारम्य “साप्चापि 
इलान्दानां यथा वाचा निशा दिशा” इ्युक्ता:, ' भाचायग्रहण च विभाषा वक्तव्या" इति 
परिभाषीज्ञ : विभाषया टाप्‌ । अन्यया “als मावम्‌ ] केवलम्‌ “अपरं क्रौड़नकं 
era इति aa इत्यर्थ: । "us रक्तपीतादिभिः amad: “चित्रित: 
रञ्जितः afam [ दस तिकन्‌' ५।४।३९ इति सार्थे तिकन्‌ ] निर्मित; | ताडशः 
ad [ उत्तरपदलीपी कमधारय ] । ‘se’ इति सस्वन्वमाव wel [ 'गेषविज्ञानातू 
सिद्धम्‌ | शेषलक्षणा अव षष्ठी भविप्यति --इति महाभाप्यम्‌ ॥ “सस्वन्धिसात हि थन 
faafaaq’—sfa कैयटः |। 

बालइति ॥ aag इत्यवधौ । सखत्तिका-मयूरानयन-पर्यन्तम्‌ । 

राजेति॥ g we “ललितं वाल्यखीला यस्य qi दुर्निवारशीलाय [“साव्दारे 
इति भाषा ] ‘wal’? १।४।३६ वालकाय ‘qafa खलु' इत्यवघारणे | 

आलच्येति॥ FN धन्या: अनिमित्त-हासँः आलच्च-दन्त-सुकुलान्‌ TTA 
वपी-रमणौय-वच:-प्रहत्तीन्‌ अडाचय-प्रणयिणः तनयान्‌ वहन्तः तदइ-रजसा afat- 
अवन्ति। ब्याख्या-- धन्याः gaam: [ "equa wer" ४।४।८४ इति यत्‌ ॥ 
सुक्तती पण्यवान्‌ we इत्यमरः ] “अनिमित्ता' निर्डेतुका: ‘era’ तेः हेतुभिः “a” 
इंषत्‌ [ ‘as, ईषदर्थे अभिव्याप्ती सीमार्थे धातुयोगेच' इत्यमरः ] "emen Eg 
am: Ws! कुड्मला इव इति gaggi: [ उपमितसमासः २।१।५९], 
at तादृशान्‌ | wamani अस्पष्टाचरा: अतएव "onu श्रुतिसुखावहत्वात्‌ 
मनोहराः ['ाहलकात्‌ कर्तरि ANAL २।३।११३] “वचः प्रहत्तय:' वागव्यापारा: येषां 
तथीक्तान्‌ । तथाच we? क्रोड़े यः "enun! स्थितिः तव ये 'प्रणथिन:' refs: 
Aen अर्थात्‌ क्रोड़ारोहणीत्सुकान्‌ “तनयान्‌ वहन्त' उत्सङ्गो चारयन्तः सन्तः, | 
qt तनयानाम्‌ “भड्डस्थेन रजस।' गावस्थ-घू लिपि: [ जात्येकतवम्‌ | 'सलिनौभ्वन्ति/ . 
कलुपीसवन्त । अती अधन्यो$हम्‌ vafe सन्तानसवइन्‌ तदङ्गरजस न b 


[wai [SERS FET VAT ach हिता । RRS 


: 


eae RR 


affa मेण क्लः tri 
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लुप्तीपमा vaza विशेष IJÀ सामान्यवचनाद अप्रस्तुतप्रशंसा। तथा 
च माझ्या अधन्या इत्यन्य यपोहनात्‌ आथी परिसंख्याच | एतेषां संकर: | णीयणयीति,. 
स्तवेति नयान्येति छेकवत्तिम्नुत्यनुप्रासा: | वसन्ततिलकाहत्तम्‌ | 
Voice :--वह हि: धन्य: मलिनौभूयते । 

NOTES 
1. न शका: एष: favmfaqq—Here the rst case-ending (mem): 
"mw" involves knotty points of grammar. Let us explain. 
The grammarians unanimously opine that the predicate 
expressed by आख्यात (तिङन्त) is Principal (प्रधान) and it is subordi- | 
nate (सीण) when expressed by wer (suck as HY लाप्‌. vga तम्‌ 
&c). Consequently the syntax should be regulated by the prin-: 
cipal verb and not by the subordinate one. So says 
Haradatta Mis! 7०-“थाष््यान-पद-बाच्या क्रिया विशेप्यत्वा तू प्रधानम्‌ 1 विशेषण" 
भरता अप्रधानम्‌। तङ्गरेण aragi: amiy गुण-प्रधान-भावः। तव 
प्रधानाऽनुवर्तित्यात्‌ गुण।णां aa scd चित्वात्‌ तहिरुद्ध-खकार्या- रग्माएभावातू aqai 
faufinfaft— Pada-man;arz Henceifwe now examine the sentence 
“लम्‌ एतम्‌ विरमयितुम्‌ न "Ha", we see that the ‘fae’ in शक्‌ | 


declares the nominative (कर्ता) and तुम्‌ in ‘fare? declares the ‘भाबः | 
Only. (Cf. 


in 


Voice, attaching "qq after 
= Clear that the ‘aaj’ becomes ‘safafea’ and takes third case- 


ending (“अनभिहिते कर्तरि करणे च हतौया em —Bhatioj’. 562) | 


bunt the object of ‘am या: should be “अभिहित, 
= being more powerful, the: case-endi “एतम्‌? 


“अब्यवक्ततो भावे भवन्ति इति aaa — Prabha’ under 
3. 4. 67.) ‘Hence if this sentence is changed into Passive — 


Gur (3. 2. 99.3 2847) it is | 
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Vide P. 368, L 5-10. But sometimes गुण-क्रिया may get 
प्राधान्य । . This of course will depend upon the sense. In 
the sentence “पाचकः (“eq Wm") qafa” if the sense is-- the 
cook cooks ¥izq with a view ta eating, the गुणक्रिया becomes, 
प्रधान (fhe root qa dzing चविवज्षित-कर्म ) Hence the syntax 
being regulated by ‘qq in the neuter voice (maam) we 
get maña पच्यते (Wet भोक्तम्‌ )॥ The optional nature of the 
case is inferred from Va'mana's using the word ‘a’ in 
the following statement —- “तुमर्थाधिकाराच्च सर्व एते भावे प्रत्ययाः | यदा वे 
खादुकारं ysa देवदत्त इति णमुला wq रनभिहितत्वात्‌ कर्तरि कस्मात्‌ edat 
a भवति । भेजिप्रत्ययेन अभिहितः कर्ता। न aag प्रकरणे शति-शति- 
wafer विवच््यते। समान-कढ we fe विसध्यते। प्रधानशक्तमिघाने (वा) 
गुण-शत्तिः अभिहितवत्‌ प्रकाशते - Ka's'ika' on 3. 4. 26. Kaiyata clearly 
corroborates the same. “शकैः कर्मसामान्ये लिङ्गसवनास नपुंसकयक्त 
sanaa: [Ch (sue) (aq) प्रतिइन्त॒म्‌^2. 266, 4.73 Also P, 
267, ४. I.) यदात yaaa विशेषविवचा तदा “शक्या gq [ 2. 
269, 4 ro.] इति भवत्येव । यदा तु प्रतिघातस्थ व vq, शकेस्तु प्रतिघातः, 
तदा “qd प्रतिइन्तुम्‌ शक्यम्‌ इति भवति- 2207057274 Pradipa. Even if 
it be argued that ‘gaq’ is the object of both “विरमयितुम्‌? 
and "णक्‌? [by देहली-दीपक-न्याय- Vide D. 777. u. 7.) still we will 
get the same result. For ‘yaa’ cannot be "अभिहितः by “तुम्‌? 


in “fafaga” (which declares भाव only) Hence when the | 
voice will be changed it will remain as ‘एतम्‌’ ( 1. e. fake. 4 
रथ Gafa) by 'कर्मीण दितीया 2. 3. 1. [saat कर्मणि हितीया स्यात्‌? 4 
— Bhattoji]. But because शक declares the ‘aa’, hence 1 
it isa/so necessary that “एतम? should be changed into “एष: E : 
(i. e. it should take wan विभक्ति by 'प्रातिपदिकाथे ९९. - 2. 3: 46. But ; i 
ina doubt whether rst or 2nd case is to be used, preference s 

ip. 


will be given to the rst case. Vide full discussions on P. = 
n. I. The gist of the above has been very nicely put in the 


following couplstsg. अहल कपर. शक्ति गुण्याः 


x 


: मिजन ; tri 
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सव प्रधानमनुरुध्यते ॥ प्रधान-विषया शक्ति: प्रत्यवेनाएमिधीयते | यदा गुणे तदा | 
सद्ददनुक्तापि प्रतीयते ॥- Va'kyapadiya of Bhatrihart, 

2. ममकेरए &c.—According to Lass 
tic and is derived from Sk. ma 
Latin. ‘pertinens aa’. 
belonging to me.” 


en 'केरए' is pleonas- 
and hence equivelent to 
The meaning being — “in the cottage — 
अस्य Vide P. ५59, n.a; P. 254, 1. 9. 4 
3. दु्ललिताय- Ordinarily it means ‘spoilt by fondling’, 

1 


‘fondled too much’, Cf. Si घन--हा मदडदुर्ललित'-- Vent, Ach 
JF. Hence S'ankara has ‘ami sfai ae i. ७. difficult t0 
be coaxed or pleased, wayward.” “दुःखेन लल्यते पाल्यते यः सः 
डुललितः'-,5//' naba! gís'a, Hence ‘fastidious’ Malali. IX. 1. 
Cf. 'चक्षनंवध्राति wie azagaia — Vikram. 77. 8, where’ 
the word has been used as an epithet of the eye. Also 
धिक्‌ धिक्‌ सूत कि aaarate वत्सस्य मे प्रक्ृति-दु्ललितस्थ'- Mahabharata } 
quoted by Darfane. Here the epithet should he taken as ' 
& term of endearment and not literally, The dative is to be | 
explained by "faa 1. 4. 36. ; but note that when the sense 4 
is Of intensive desire, शर्थी will be replaced by exp; “इस्ितमावि 
इये संज्ञा प्रकर्षःविवचायां तु परत्वात्‌ कर्मसंज्ञा ॥ gafa स्पृहयति — Bhattoji | 

3. ०दन्तमुकुलान्‌ - Cf. 'दशनमुक॒लै: मुग्धालोक॑ शिशर्दधाति सुखम्‌? — Uttar. 
Z. 20. भालच्य- Vide P. 624, l. 74. 

4, अनिमित्त-हासै; &c.— Cf. 
धूलिनस: । 


'अहैतुहास-च्छ Raig: renuit 
 सुहबटन्‌ किखिदलचिता्थै ge तयोरद्धगतं wala’ - Kumar, 27. 
44. For the idea contained In the Si, cf. “तमौक्ष्यमांणा 
[चानां azaay विनिभेषभै च्छत्‌ |! सा नन्दना-लोकनमड़'नेपु uu चणं ट 
Kumar. XT. 20. ‘a4 4 भाषते लोके चन्दनं किल शीतलं । ! 
चन्दनात्‌ अतिरिच्यते’॥ ५३ तत्‌ aaia समम 
Ut wem cha. X. 2 
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before him when he wrote the following verse — “afaaa-afea- 
fad विराजत्‌ कतिपय-कीमल-दन्त-कुद्मलाग्रम्‌। वदन-कमलकं शिशोः झरामि समञ्जसे 
भन्न -जल्पितं ते” - Uttar. Act. IV.4; Cf. also Ibid. VI. r3; & 
22. 0प्रणयिनः - Vide. P. 686, n. 3. 

Remarks :—M. Che’zy, was enraptured by 
this verse which displays great farsightedness of our 
poet anent human psychology. He  ovserves in his 
beautiful endition of S'akuntala (Paris, 2830)—'* * * strophe 
z N PAS 
incomparable, que tout père, of plutot toute mère, ne 
pourra lire sans sentir battre son cceur, tant le poàte a 
su y rendre, avec les nuances les plus délicates, l'expres- 
sion vivante de l'amour maternal". ( + * incomparable strophe 
which no father or rather no mother will be able to red 
without a beating of heart to such a degree has the poet succeeded 
in putting in it, with all its delicate shades, the living express- 
ion of maternal love.) 


तापसौ (साङ्गलोतर्जनम्‌)-भो | ण मं गणेसि। [भो, न सां 
गणयसि | (पाखमवलोक्य) को एत्य इसि-कुमाराणां [ कोऽत्र 
ऋषिकुमाराणाम्‌ ]। (राजानमवलोक्य) vege) एहि दाव। 
मोआवेहि इमिणा दुर्मोच-इस्त-ग्रहेण डिमभ-लोलया artuum 
बाल-मिइन्द' [ भद्रसुख ! एडि तावत्‌। मोचय अनेन दुर्मोच- 


` इस्त-ग्रहेण डिम्भ-लोलया बाध्यमानं बाल-स्गेन्ट्रकम्‌ ] | 
Hermitess (Chiding him with her finger.)— What! (you) 
heed me not. (Looking sideways.) Any one of the sages? 
boy here? (Seeing the Ring.) Gentle sir! (please) come 
(and) release this poor lion cub which is being drubbed 


in childish play b this brat of hardly-loosened clutch, 
दु -0 Prof. Satya Vrat Shastri Collection UN 


3 
| 


fy agtía s qi CON "4 कम्ता t H 
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राजा--तथा । (इतुप्रपगम्य सस्मितम्‌ )-> 
~ 5S 
श्रयि भो सहर्षि-पुत्र॒क ! 
sd एवमाथेस-विरुद्त-वत्तिना 
संयमो किमिति reat à 
सत्वसंसय गुणो cq gud 
कृष्ण-सपेःशिशनेव चन्दनः ject 
4 King—Very well, (This said, approaching—with a smile) 
Ho! ye child Of a great Sage! why is it that by thee 
Whose behaviour is (quite) contrary Zo ( the peaceful character 
Y) a hermitage, (thy) SelFcontrolled progenitor (cdo is 


endowed) even .with the: virtue of being the refuge of (all) 


Creatures is dishonoured [or dimsralised], like a sandal tree 
by the young cobra, 


तापसौ-भहमुह ! ण क्त्‌, एसो speres [ भद्रमुख | 
न खल्वे ष॑ ऋषि-कुमारकः J 


Hermitess :—But sir, he (is) not the son ofa hermit, 


Reading aw लौतज॑नम्‌'--9. Omitted by others, ‘adr’ 
BAV M. अवलोीकयति'--1२, M. अवलोीकयन्ती--8. 'दुर्मोच'-- 
NUM» Sh GAWR: gu 'दुमी'च!--13. gB. Vs R 
'ग्राहेण'--]॥. B reads. feaa 10 


r adan  'तथा'--13/ 
Omitted by others. 


‘ogam’ —B. Others Have ‘ga'i “संयमः? 
=K. R.' V. MD “सयमी. ‘sz —B. ‘amak. M. S. 
maV. R. ‘qa — DB. K. Mackenzie Mss. "m—R. Vs 
MOS. rH, S. Ris Com. "sterio M. V.R. 

i "h वॉपसीति ८ हीस) ल्य). भावः । "भद्रां 
EU जनानां "uu! प्रधानः सत्संबुद्धी । ['भुख्माद्यी प्रधाने चः त्यमरः ]। 
GEL aes 
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'ऋषिकुमाराणां' मध्ये Aisa wit .इति Fa: । दुःखेन Aaa इति 'दुमो चा? 
| मुञ्चतेः Aaaa at कर्मणि खल । 'दुर्मोकः' इत्यपपाठ:, चकारस्य ककारत्वासिद्ध {| 
ताडशः 'हस्तेन ae! धारणो यस्य तेन। ‘Stara’ शिशोः ['डोन्यी तु शिग्न-वालिशौ' 
इत्यमरः ] Mar क्रीडा तया” 'वाध्यमानम्‌' आकर्षणादिना क्रिस्यमानम्‌ ! 

राजेति । “ai इत्यनुनये [ “अनुनये त्वयि’ इत्यमरः ] । 

एवमिति ॥ अन्वयः ॥ एवम्‌ भाश्रम-विरुद्ध-हृत्तिना लया संयमी सत्त्वसंशघग ण: 
अपि saz: क्त'णसर्प-शिगुना चन्दन इव किमिति दूष्यते । ब्याव्या-- 'एवम्‌' अनेन 
प्रकारेण स॒खीपद्रवादिना इवर्थः aa तपोवनस्य 'विरुज्ञा' प्रतिकूला वत्तिः? 
हिंसारुप: व्यवहारः यस्य तयाभूतेन ‘aq aad) सुनिः [इति धरणीदासविप्रः । 
अतएव महृ्षिपवक इति संबुद्धिः ॥ अयच त्राह्मणीचित-हिंसादि-विवर्जितः [ तथाचोक्त 
भारते-“अहिंसा परसी धमः सवंप्राणिहितं परम्‌ | amq maza: सर्वान्नि्डिसेत्‌ 
ब्राह्मणः क्वचित्‌ aaa: सौम्य एवेह जायतेति परा श्रुतिः” इति। “aa: 
सम्‌-उप-नि-बिषुच' ३।३।६३ इति अप्‌ । ततः इन्‌ ५।२।११५] अस्मादेव 'सत्त्वानां' 
जन्तुनां ['स्तोऽस्री जन्तुषु क्री तु व्यवसावे पराक्रमे' इति केशवः] “aaa! emque, 
aga: 'गुणी' यस्य तयाविधः “wit [ चन्द्नपचे तु ‘aut’ छासाद्नि य: 
सिग्रय:” aga: ‘qu: धमः यस्य सः| राब 'जन्मदः' अहिंसकः पिता puer 
विषाक्तसपभेदस्य [भविग्रह: नित्यसमासः ] 'शिराना चन्दन: स्वनामख्यात-दरक्ष- 
विशेष; [aafaa इत्यमरः] ‘sq किमिति’ किमर्थम्‌ अकारणमित्याशय: 
‘eae मलिनतामापाद्यते | [भत AA पूर्णी पमा । अनुप्रास ।- रथोडता हत्तम्‌ ] । 

Voice :-- oafa: & ou संवसिनं sae ofa: चन्दन्दसिव gaafe । 
; NOTES 

1. अरषिकुसाराणामू-- Lhe genitive here has the sense Qf “frons 
amongst”, (Com.) भद्रेसुख Lit. (0 ye with auspicious coun- 
‘tenance’. According to Vis’vanatha Kaviraja, the epithet 
isto be only used in addressing the Ring's son by inferior 
charac'ers. . Read “सौम्य भद्रसख इत्येवम्‌ wad av 2 
Ch. VL ON S ae oe 
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of dramaturgy. This is because he flourished at a time 
when many such rules .were not is vogue. Vide. P. 66, 

3- Ka'ayatvema however extends the application of #4 
and भद्रमुख to any honourable person without citi ng any autho- 
rity. ‘aga इति । सान्यस्य आमन्त्रगी सौम्य भद्रमुख इत्येवं सान्यीराज्ञः सूती 

' (Also com.) दुर्मोंच &c.—Réchava’s reading seems to be 
grammatically indefensible, (Com ) संयभी- sage (सुनि) who 
has controlled all his passions 

2. जन्मद:-जन्म or 'जन्मं ददाति इति saz: Í ] father. 
FA is usually नान्व, and neuter, but अकारान्त masculine जन्म 
also exists. ‘afm’ ( उः--१५० ) same: wea dferg:— Bhanuyt, 
It is also neuter “Aasa” — Ujjala-datia. 

3. संयमी &c—Your father is self-controlled ( संयमी ) 
and he observes ferbearence from hurting animals and 
has thus become the resort of all creatures, but how 1s 
that, you—son of sucl a great sage ( महर्षि पवक ) have been 


quile opposite to him,—a wayward child, teasing the 
animals all the while. Thus you are going to disgrace 
your father just as poisonous adder vitiates a sandal tree 
'सर्वभृतेष यः सम्यक ददाति थमयदचिर्णा | हिंसादेषविमुनात्मा. स॒ Sue" 
gaa &c’—Maha'bha'rata. P. 200r. With the reading सत्त्वसं- 
अयसुख; ; translate ‘delighting ( सुखयति इति सख: ) in the protec: 
tion &c. Wiiliams read ‘sma: for ‘sme’ and ध्रः’ for 
 '&mWY and observes aa: sagat: इति काटयवैम: | “90 प्रभव 
aaga: (Vide P. 773, L 70), the operative cause of 
i.e, a father; otherwise I should translate “from thy | 
Williams. Evidently he derives ‘sa with मनिन्‌” _ 


to us however ‘sa signifying father, 
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em to give good sense. maafisa &c.— Cf. “aa पत्पसमिदर्थम्‌ 
afgana: सह गतेन ग्रायसविदछृद्ध arsfcaq’—Vikvam. Act. V. 

4. waag &c.—AMr. Kale opines that the simile is faulty, 
as the black serpant does not bear good comparison with 
the boy” [ the points of comparison being ‘aefayan’ and 
qaday, 'चन्दन:' and ‘saz: ]. It must be noted that ‘gaad’ 
does not mean ‘a black serpent’ but any poisonous serpent 


‘such as cobra etc. This is a case of “य्रविग्रह निलसमासः' । 
Read. “नित्यसमासः faa: समास: यस्य विग्रहो afa — Mauka bha'shya. 
“gaggi व्यवस्थार्थम्‌। mafaa एव। कृ'णसप:-- Kasika under 
2. 1. 57; S. K. 756. In other words, if by the mere 
fixation of विभक्ति, य प्रातिपदि does not give its true meaning 
then it is to be considered a case of निव्यसमास: | The con- 
verse of this is अनित्य समासः। Hence /agadis'a Tarka lanka'ra 
in his renowned  .Saóda-s'akti-Pra£ka's'ika' notes thus 


--“विभक्ति-साव-प्रचेपात्‌ निज:इन्तगत-नामसु | सखार्थस्याप्वोध-बोघास्या'. नित्या$- 
नित्यौ समासक्ती Vide also Prabha under 2. I. I, P. 50. , 
The idea is :- Though it is possible for an irrational being like 
cobra to pollute thé sandal tree, still this sort of outrage 
on animals is not expected from the son ofa great sage. 

5. चन्द्न:- Both masculine and neuter. ( Cori.) Hence for 
the sake of simile, Bengali reading should be preferred. 
Even Ra'ghava endorses this view. * * इति कोशात्‌ चन्दन sfa E 
पठनौयम्‌ “This celebrated tree seems to have paid dearly i 
for the fragrance of its wood. “The root is infested by 
serpents, the blossoms by dees; the branches by monkeys ; 
the summits by dears. In short there is not a part of the 
Sandal tree which is not occupied by the vilest impurities 


—Hitopodes'a Book IT, verse 263- translated by Williams. 
Vide alsoeP, 45? 9 (yof: Satya Vrat Shastri Collection 
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राजा-आकार-सट्टगं चेडितमेवाम्य aufer स्थान- 
EX o कि S 
प्रत्ययात्तु वथमेवंतकिनः। (यथाऽभ्यधितमनुतिष्ठन्‌ बालकस्य 
o 
स्पशसुपलभ्य । स्वग॒तम्‌ )— 
अनेन कस्यापि gasy रेण 
स्पृष्टस्य गातेषु we aHa | 
Ces 
कां faa fa चेतमि तस्य कुर्याद्‌ 
यस्याऽयमङ्गात्‌ कृतिन we ee 
King—His action itself befitting (Ais) mien, betokens 
it. But from the consideration of the place (he fs mow 
in), 1 surmised that way. (Doing as requested, feeling 
the touch of the boy,—Aside.) (If) such is (the thrill of) 
delight in my limbs, touched by this sprout of the 
family of someone (unknown fo me) what rapture then 
he must engender in the heart of that fortunate person, 
from whose loins he has sprung. 
e Co . रि . IN 
तापसी (उभी निवण्य)--श्रच्छरिश्रं | अच्छरित्रं [अयम्‌ ! 
श्रायम्‌ ] । 
Hermitess (Surveying 00/4.) —Wonderful ! wonderful ! 


राजा>आय fafaa i 
| King—What is it, madam ? 


राजा - इमस्म बालअस्स अमम्बहे बि ueqe रूपसंवाटिणी 
पाकिडिति विम्हिद fie: अबि च वामसोलो बि अबरिइदस्स _ 
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Hermitess— Though unrelated, gentle sir, your person 
(strikingly) resembles the feature ofthis boy, (and) so Pm 
astonished. ‘Though (naturally) restless, even to you, 
a (mse) stranger, he (Aas ceased) to be cross-grained. 

eV a 
राजा (बालसुपलालयन्‌ )- त्र्य! न चेत्‌ मुनि-कुमारो- 


ऽयम्‌ , तत्‌ कोऽस्य व्यपदेशः | 

King (Caressing the boy)— Madam, if he (is) not the 
son of a hermit, what (is) his family ? 

तापसी--पुरूवंसो [ पुरुवंशः ] । 

Hermitess—The family of Puru. 

Reading :— ‘mag qaa'—R. V. M. cna afan’—B. P. 
For ‘nga: R. V. M. S read *uez;' । R has ‘qaq for “asta ॥ “यस्य 
बालकस्य &c.—B. ‘cage तेऽपि संवाटिन्याक्ततिः-- M. '*वालकस्य asų संवादि- 
amm — R. ‘a तब संवख-संवादिनी wafa:—S. विस्मिता 3. 
Others read “विस्मापितः। “अपिच s * yer, & "EP B. 
Omitted by others. 

राजेति ॥ ‘ae’ वहिराकृतेः qa: इति यावत्‌ , [sisi हडतभाव:, 
आकार: वहिराक्वति इति कीषात्‌ ] ‘aed qur "fed! सिंहशिशकर्षणरुप: 
काय़िकत्यापार; (Ser काथिकत्यापार' इति मुग्धबोधटौकायां दगादास:] “एवं 
कथयति’ नायम्‌ aega इति स्पष्टं सूचयति। अतएव पूववाक्यगत-विरोध- 
समाधानार्यमाह स्थानेति॥ स्थानस्य wea अर्थात्‌ अमानुषीयं मारीचायस- 
भूमि:' set मानुष-कुमारः wamfa इति विश्वासात्‌ “वयम्‌' अइम्‌ gam; 
‘gay’ xem ‘anata’ ये aew, अथात्‌ महर्षि कुमारतया प्रत्ययिनः aaa: 
Esaa way’ १।२।५९ इति सूतम्‌ qp “सविशेषणानाज्ञ प्रतिषेधो वक्तव्य” इति 
aaa बाध्यते॥ तथापि “विधेयत्वात्‌ भवस्येव” ऽति. शब्द्कौस्तभस्य-दीचित- 
वचनात्‌ कथित समाधेयम्‌ ]। aaa तापसौम्रार्थनानुरूपं qeni- 
मोचनभ्‌ ea fie र्येत] Satya Vrat Shastri SEN 215 
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अनेनेति ॥ अन्वप्रः ॥ कस्यापि कुलांकुरेण अनेन yee my मम एवं 
saq अय aaa यस्य अङ्गात्‌ gum तस्य चेतसि कां fafa yaqi 
व्यष्या-'कस्यापि' अज्ञायमानस्य मदातिरिक्त-जनस्य 'कुलाडूरेण' वंशप्ररी है [“अल्पटिन- 
जातल-कीसलत्व-मनोहरत्वादिनाडु en इति राघवपादा:] ‘aaa’ वालकेन कर्ता, 
केवलं "peer न तु आलिड्ितस्य 'मम quu! सर्वेष अवयवेषु 'uqq! fade 
अनुभूत्येकगर्व विगलित वैद्यान्तर॑ ga बदि सम्पद्यते, तदा. ‘qa’ बालक: feet 
र्यात्‌ afaa: धन्यस्य uet जनस्य Fg देहात्‌ 'प्रसूत:' AaS Aafa ४ हदवे 
Ta: जनस्य 'कां'न जाने किटशीम्‌ अनिर्वाच्यासित्यर्थ: | ‘faa fa’ सौ व्यम्‌ , आनन्द्‌- 
सन्तानम्‌ (“faa ति: सुस्यतायां स्यात्‌ अस्तगमन-सौख्ययो:” इति fer] 'कुर्यात्‌' जनयत्‌ 
वितरेत्‌ बा!('सवाल्वर्थाऽनुवादः करी तिना भवति' इत्यक्त: ) | [अव सर्थापत्तिरलंकार: | 
sal fee कात्क्रतीति छेक-हत्ति-श्रुत्यनुप्रासा: | उपजातिद्वत्तम्‌ ]। 

Voice :— का farfa: क्रियते । 

राजेति ॥ ` ‘किमिव’ wafa शेष: । 

तापसीति॥ यसम्वद्ध $पि' सर्वविध-संपर्व-विरहितेईपि | [भावे सप्तमी] “रुपस्य 
अर्थात्‌ बालकरुपस्थ 'संवादिनी' अनुकारिणी ('साध॒कारिगि च, वाः-३।२।७८ इति 
fafa: आक्कतिसडशीौ इत्यर्थ:। 'वामशीलोएपि' शिटप्रतिकूल-खभावी;पि । 'अप्रतिलोम' 
wey qaar: अनुकूल इति यावत्‌ । 
राजेति॥ 'उपलालथन्‌' हस्तादिना JAI 7 इति जिज्ञासायाम्‌ | 
RAR अनेन इति 'व्यपदेश:' वंश: | 
3 NOTES 
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of the boy's limb but a thrilling rapture has beet produced 
throughout my body. For sintilar ideas. cf. ‘afe yafad act 
पिता समार्य मुतोऽहसस्येति। उत्सडरःवधितानां qug भवेत्‌ miem ae 
Vikram. V. ro. 'सर्वाज्गौन: स्पर्श: सुतम्य किलतेन सामुपगतेन | Te 
तावच्न्द्रकर्चन्द्रकान्तमिव"- bid. V. 77. “नन्‍्दंयति चन्ध-चन्दुन-निष्यन्दजड़स्तव 
wi: — Uttar. VL. r3. Also हॉट. VL. 22; Raghu. IIL. 26. 
'a वाससां न॑ रामाणां नापां स्पर्शस्तयाविध:। शिशीरालिड्ररमानस्य si: aay 
Aq) स॒खः॥ * * + gania सखतरः स्पशो लोके न विद्यते” —Aaha'dhar. 
P. 85. Also Vide. P. 846, n. 4. कृतिन:-- Vide P. 89, n. 6. 

3. दपसंवादिमी &c.—Resembling closely the feature (of 
this boy). Ch. ‘aa बहतर भवन्तमनकरीति'-- Vikram. A. V. 
`सम्‌ त बद्‌? means “to resemble. Cf. ‘sa सुखं सीतायाः सुखचन्द्रे ग 
gazaa"— Uttar. Act. IV. “aa संवदति” has been included 
in the list of साइश्यवाचक phrases by east) Read “saamaa 
शब्दा: ममान-निभसन्रिभाः । तु्य-सँकाश-नौकाश-प्रकाश-प्रतिरुपकाः € ॐ ॐ 
सटक्‌-सटंश-संवादि-सजातीयानवादिन:। + * * * तस्य चानुकरीतीति शब्दाः 
क्वाहश्यय-सुंचकाः--६@'४@ dars'a. 11. 51—65. 

A. सअप्रतिहोम-प्रतिगत लोमानि इति 'प्रतिलीम'। The awa is 
regulated by the Paz. waza: mawat दितीयया",--७- A. 780. 
Next समासान्त ‘ta’ by “अच्‌ asa -अवपूर्वात्‌ साम-लीम:,” 5. 7. 75. 
943. “Against the hair or graifi”, hence ‘contrary to the 
natural order’, ‘reverse'—4f/ Cf. “प्रतिलोम कथे देव su 
wa: fafaga —MMaha'bha'rata. P. 200r. ‘a प्रतिलोम? = अप्रतिलोस 
willing to remain with you though unacquinted. 

5, उपलालयनू--लिल' often means to ‘caress’ ‘fondle’— 
Kumar. V. t5. Though included in the चुरादि आत्मनेपदी list, its 
परसीपद्‌ use in often met with; cf. 'लालने वहबोटोषा स्तारणे बहवो 
शुणाः। e प्नं fp च ताड्येत्‌ तु neq" —Subhashita. “amaa i 
udanifa दशवर्धोणि ताडवेत्‌ । प्राप्ती q घोड़शे ay पुवे मितवदाचरेत?--- 
quoted by Kalpadruma. P. 664. “राजा--उपलाजयन्तसॅप ते ud 
न॒ लक्षमिष्यति घावी काल, Sdtya VAI Seat COEN. P. 49, ४. x, 
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राजा (AMAA) --काथमेकान्वयो मम Aa! खलु मदनु" 
कारिणमनमत्र-भवती Aaa । । प्रकाशम्‌ ) अस्तं तत्‌ पौरवाः 
रणम्‌ अन्त्य कुल-ब्रतम्‌ । 
भवनेषु varus पूर्व 
चिति-रक्षार्थमुशन्ति थे निवासम्‌ i 
नियतेऋ-यति-ब्रतानि पद्यात्‌ 
aa aati ग्टहीभवन्ति तेषाम्‌ ॥ २०॥ 
न पुनरात्मगत्या मानुषाणामेष विषय: । | 


King (Aside.)\—How strange | of the some stock a¥ 
myself! ‘This is, indeed, why her ladyship considers hint 
fo take after me. (Aloud) ‘There is this final race-yow 
of the descendants of Puru—To them, who in their early 
life, for the sake of protecting the world, choose a resi 
dence in mansions, abounding in [or delightful with a£] 
the pleasures of senses, the tree-roots become in old 
age, the (sok) dwelling place where the one vow of as- 
ceticism is rigidly maintained. But this (sacred) place 
JERE not accessible to mortals by their own power. - 


O तायसो-जह भहतुही भणादि। fag अच्छरा सम्बन्धेण 
उण इमस्स बालस्स जणणो इध एव्व देवगुरुणो। adad पसुदा | 
भट्रसुखो भगति। अप्सरः-सस्बन्धेन पुनरस्य बाल्य 

ia देवगुरोः तपोवने प्रसा Ji क. 


¢ se however 
sky-nympns, howe 
> him even here in | 
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राजा (खमतम्‌)~हन्त, दितोवनिदमागा-जननम्‌ । 
(प्रकाशम्‌ ) अथ सा तत्रभवतो किमाख्यस्य राजष: पत्नी | 


King (Aside.)—Ah ! a second source ‘of hope. (4/०४८.) 
What was the name ofthe royal-saint whose wife she was ? 


तापसी --को तस्स धग्म-दार-परिश्वाइणो णामं सङ्गीत्तिदु' 


c aro 
faae [कस्तस्य घम-दार-परित्यागिन: नाम agifag 
चन्तथिष्यति ] l 

Hermitess—Who'll think of uttering the name of that 
(man) who had repudiated his lawful spouse ? 3 


राजा (खगतम्‌ )— 93 खलु कथा मामेव लक्षोकरोति 
(विचिन्ह्य) यदि तावदस्य शिशोमातरं नासत: एच्छासि। 
TAAT अनाये: Wy परदार-व्यवहार, | 

King (Asfde.)\—This story indeed points just to 
myself. Suppose I ask the name of this child’s mother 
(He reflects.) Or perhaps, it (is) ignoble.to make enquiries 


about another's wife 
Reading :— Excepting B. K. Sr, C. P. & Dr. Burkhard, 


others put the stage direction ‘qmq alter the following 
verse. 'रसाधिकैष'-- ९. V. M. ‘guifaty—B. K. S. Sr. Dr, 
Burkhard. 'नियतेकयति0'--13. V. M. K. “निरदेकपति0'--8. “निः 
Saufqo—R. S'r. Some Devanagar Mss. 12९0--0सुनि०॥ 'न 
ga’—R. V. M. 'कथं qq/—B. Mackenzie Mss. ni —B. 
fqq —S. 'यपवार्य-- रे. V. M. 'wsifág चितन्तविष्षति'--एऐ. V. 
'कौतंविष्पति'--98. S. *equ—B. R. V. P. qaa M. 
Mackenzie Mss. Dr. Burkhard. ‘ara’—S'r. ‘न xS ; 
*परदारएच्छाव्यापार: edio.HroMealyenzias Shanao R. V, S. 
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* 
राजेति॥ कथमिति हर्षसूचको निपात:। एकः? तुल्यः “अनयः! वंश! ae 
अभिन्नवश इत्यर्थः | 


मम RY सदृशम्‌ [ana काव्याद ¬ "तस 


चानकरीतौति शब्दा: gemaan] अर्थात्‌ मदाक्नति-सहशाक्षतिकम्‌। ww 
भवस्‌ इति 'सन्ताम' ["दिगादिभ्यो यत्‌ ३।३।५४, १४२८ ; “अन्तास्तु media" 
इति हम: ] । gae वंशस्य Sq आचार: | 
aaa “मुखजानामयं ya 
Wd न विद्यते ]। 
भवनेत्रिति ॥ 


[ क्षत्रियाणां वाणप्रस्थाश्रमीएना:। 
यहिः्ौरलिङ्गधारणम्‌ | वाइजातोरुजातानाम्‌ भं 


Saa ये चिति-रचाथे पूरवे रसाधिकेप waag निवासम्‌ 
उशन्ति, पद्यात्‌ नियतैक-बति-ब्रताणि तसमुलानि qui 
परुवंशीया: नरपतय; faa? 


& [^u 
ग्टहौभवन्ति । ब्याख्या-- 


प्रथिव्या: Tne परिपालनाथें aq szaga: 
अर्वाचीने अर्थात्‌ यौवने वयसि dS mue 
we fagi बिषरागयी:। yad द्रवे dH 
ta विश्यप्रकाश: | 'अधिकानि' झाव्यानि तथाविधेषु भवेग | 
ELM “निवासम्‌' अवस्थानं ग्टहस्थाथमम्‌ इति यावत्‌ ‘emia’ sa 

[ “ay कान्ती । कान्तिरिच्छा” इति भद्येजि-च्ौरतरङ्गि'णीकार २४८८ j, ‘qaq! l 

वार्षके 'नियतम्‌' अवश्यविहितम्‌ ‘gai क्षेवलं [ “ 


साधना qeq aman. 
amsha [Sar ग्रसे 
Ruaa पारद” 


एके मुखान्ध-केवला” इत्यमरः ] | 
'यतेः ब्रतम्‌' अर्यात्‌ वानप्रस्थायमाचारी ag [a निर्जि तिन्द्रियो यतिनी यतयश्न तै” 
इत्यमरः | तादृशानि 'तरुमूलीन' हचतलानि "तेषां 
अग्हान्यपि निवासी न 
OY" mem ९१ 
— यंतित्रताचरणीपदीगौ, 
317 AME dee 


sien खे च्छया 


amaai ग्टह्दीभवन्ति' अर्थात्‌. 
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aaa ]। ‘ga’ [ इति 82i “पनरप्रथमे मतम्‌। अधिकार व 8E च तथा 
पक्तान्तर पि च” इति मेटिनीकर: ] Saat aa: fas: अर्थात्‌ aaa [a पिता 
गुरु: विप्र. गुरुदेव: पुरोहितः” इति गदमिहः | 
राज्ञेति ॥ “इन्त इति v [ “इन्त ह्षेंपनुकस्पायां बाक्यारन्भविषादयोः” इत्यमरः | । 
‘aim gait मे, इत्येवंविधायाः ‘जननं’ हेतु:। ‘seq’ तापस्थीक्तम्‌ अर्थात्‌ 
अस्य वालकस्य अप्रःसम्बन्ध: aAa [भाकृततिगतसौसाहश्वलम्‌ एकः 
वंशोतूपत्नत्वच प्रथम हेतुः] “का आख्या’ नाम [ “भातद्योपसर्ग' ३।३।१०७ इति 
aE | “arise अभिधानं च नामधेयं च नास च” इत्यमर: | यस्य तस्य 
किन्नामधेयस्य “राजर्षेः पवी’ [ पौरवत्व न राजर्षित्वनिधयात्‌ राजर्षि रित्यति: 
Agen) तापसौति ॥ ‘wae दारा: पवी [ अश्वचासादिवत्‌ तादर्थ्ये ष्ठीसमास: | 
‘saint पुंभूखि दाराः” इत्यमर:। “दाराचत-लाजा5सूनां-वहत्व्च' इत्यक्त: 
ara अस्य प्रयोग: ] तान्‌ यः परित््यजति स “घमंदार-परित्यागौ' [ “संएच्‌ऽनुसधा 
ae # * विविचूत्यज-रज > * सुषा-भ्णइनय” ३२1१४२; ३१२२ इति घिनुण्‌ 
प्रत्यय: |i तस्य 'नाम कः' न कोऽपि sea) Aaa चिन्तारयिष्यति' 1 
( संकौर्तनाथे द्रदिचिन्तनेऽपि दोष: । संकौर्तने पुनः fana इत्याशय: ) | 
| अनेन परिभाषण-नामाइ्मुपचिप्तमू--'वदन्ति परिभाषणम्‌ । परिवादक्ततं amp 
उति दर्पण-लचणात्‌ | 


राजेति॥ 'इयं कथा” धर्सपती-त्यागसस्वे्विनी । 'लचीकरोति’ ` विषयौ-करोति | 
“तावत्‌? इति वाक्यालंकारे। “नामतः' नास्त्रा il “प्रयोगानुसारेण सवोभ्यः प्रकृतिभ्य: परः, 
सवासां विभक्तीनां स्थाने तसिल्‌ प्रत्ययी भवति वा” इति प्रभा, wisi ] यद्येषा 
faqata न कथग्रति तहि मातुर्नोम umet. ‘ave’ अन्यस {दाराणां 
gat “व्यवहारः? तत्सस्वन्धिनी जिज्ञासा wg’ इत्यवधारणे “wae” MYTA- 
faa: [ “ऋ-इलीरत्‌” ३।१।१२४, २८७२ ¦ “भन्तातत्‌ पौरवाणास्‌" इत्यारभ्य 
एतद्न्तीन वियोधःनासाङ्गमुपचिप्तम्‌ । कारस्याऽन्तं षणं युक्त्या विबोधः परिकीदिसः 
afa aqu ] 1CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अभिञ्ञानशकुन्तन्तम्‌ 
NOTES 


1. अन्ता कुलब्रतम्‌- The Kshatriyas should ‘take recourse 
to वानप्रस्थ (and net gaps ) in the latter part of their lives. 
(Wide Com.) This was invariably the custom with the 
kings of the Ikshaku dynasty. Cf. ‘ange सुमितत्तिनाम्‌ &८.' 
ae K RAUL ७७००८०७ ‘asafa सूनावद्य विश्वस्थ राज्यं 
* + yaaa वनानि-- Vikram. V. 7. “वयं; सुखानि gar पुरुषस 
तपीवनप्रवेश: रमणीयः fe’ —Buddta-carita, I. 33. Also P. ४८% n. 6, 

À 2. vaifaaig—A bounding in pleasures and enjoyments, 
eon. Our poet has used the word ‘ख’ in several 
eos) gn sa a 
26. (iv) “Liquid’— Kumar, J. 7. 


; ‘A feeling of love'— 
‘iki, (pga या A 5 
d 37; "laste or inclination for a thing, liking’— 


$ an tiaa Megh, rro. ‘The reading वा 

Ed with Stucco or chunam, “सुधारते स्र Scie ear sr 

m Supported by the Bengal, Kashmirian and South 
शः : sius and seems to be older. 

ee नीला इति चि Rs । तुदादिः )+ fat 

Medini. पळ ee E निवास स Ski लिया 

TEM s 110 p “च्तिणाति कुरितं e 

I e i म्‌। zaai नित्यमज्ञानस्‌ यः चिणोति सदुत्तिभि; wa 
Wer पापं, चायति दिषतां कुलम्‌ am fada Deeg धर्मरतात्मनः 
~ Hala'yudha. Their residing in palaces was not for pleasure 
but only for the protection of the world. (Mans. YZZ). 

4. suf—The root ‘an’ (अदादि) means ‘o desire, ‘long 
Sor. It is strictly a Vedic rost (छान्‍्दउ) । But its tae in 
classical Jitera/ure is sometimes seen. Kalidasa has 
it twice. Read—ay कान्तौ । भाषायामस्य प्रयोगः रश्यत । "afe भागुरिः” 


—(P. 78, nr lL % “sq _ सेनान्यम्‌ उशन्ति _ San 
D t d 1 eqi ih (7 
ZU. 75.) C. yof Sayan shasi Botanic m e 
5 W 


used 


(iif) “Delight, happiness"—ZBid. I. 
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ganag = .५८०॥/४ॉ5८/०/०, वश = लेट्‌ afz, ze; छशन्ति। वचि छठ; उछ 
afia sa; उश्म:। लोट वहृ॥ उड्ढि ॥ वशानि॥ लडः- सवट + wen 
चशन्‌॥ अवट ॥ अवशम्‌ , भौद्य, भौश्म। लिछः- उश्यात्‌ । लिट -- उवाश | 
लुडः- भवशीत्‌ अवाशौत्‌॥ 

थु, नियतेकयति &c.—Vividly expresses the contrast between 
the present and past mode of living. From this considera- 
tion this reading is to be preferred to “6पतिव्रतानि” | 1६ 
can not be argued that this is necessary for žhe birth of 
ason? for in aaraa a man may take his wife. “(ग्टहस्थस्तु 
यदापश्येत्‌ वलीपलितसात्मनः। अपत्यस्यैव चापत्यं तदारण्य ससाय्येत्‌ ॥ * * 
gag भार्या fafaa बनं गन्छेत्‌ सहेव वा. — Manu VI. 2,3: “*दारान्‌ 
fafa . &c'— Ya'jnavalkya. Garuda Purina Ch. ८०८: 
Kurma Purana. Ch. 27,2) but he must live as a typical 
यती (vide com.) with full control over his passions. Read 
वने aaa नियती anaq विजितेन्द्रिय? ¬ Manu. VI. 4, 'विशेषेण जितेन्द्रिय 

Kulluka Bhaita thereon, “warà mea निवसैमियतेन्द्रिय 
Ibid. VI. 4. "essa: सुखार्थेषु ब्रह्मचारी धराशयः" ¬ 104. VI. 26 
where Kudluka observes “ब्रह्मचारी भस्त्री-संभोगी। The scriptures 
also unanimously enjoin that one should not go to forest 
without giving birth toa son. “swift वौन्यपाक्त्य मनो मोचे 
fadmaq'—Manu. VI. 35. “अनधीत्य RA वेदान्‌ अनुपाद्य तथा सुतानू- 
अनिष्ट चेव ux मोचसिच्छन्‌ sse: pid. VI. 36. 

6. तरुमूलानि &c—Cf. “मुनिवनतरुच्छायां देव्या तया सह शिश्रिये । 
गलितवयसा मिच कूणामिदं fe कुलवतम”-- Raghu. LII. 70. “रणे ष्वं- 
anda इचमूल-निक्षेतनः?--/42. VI. 26. qama without being 


helped by celestial or supernatural beings. विषयः realm 
"Pradesh - Che'sy”. (Vide P. 2, L rg, r4.). For 3 
sense vide Raghu. 1, 8 IIT, 70, VIL. 10, Vikram. TL. 


9; Kumar. Eoo Magav Rhiain ; VIL 89. | 
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7. डितौयमिदस्‌ &c.—' Tha boy's same lineage (siam 
मम Xc.—P. 356. is the first (direct) source of hope. 
Of course besides this there were indirect anl intuitive 
evidences also (कथं चक्रवर्ती लक्षणमप्वनेन धार्यते — P. $37 ) In this 
connexion see P. 577, / 12—14 ; P. 270, FL PD 
Si. 72. "एवमायमविसङ्ध afaa ९८.2. 848 ; “अस्य बालकस्य रुप-सेवादिनौ 
ते waa — P. 852; Also "निमित्तं सूचयित्वा ६९-57. 73. Supra. 
“किं नु खल्‌ वाले अस्मिन्‌ औरस इव पुवे fana मे मनः- 2. 892, 
also cf. last line of ४१८ 20, P. 83. "स्पहयामि खलु 
दुलेलिताय ९८.१7. $42; “ययाभ्यर्वित मनुति्ठन”--/” $52. The 
boy's relation-ship with a nymph is the second source of hope 
7. यदि-तावत्‌- Also यदि किल mean if perchance’, ‘if suppose 
Prhaps. CK. पूर्वे ae’ यदि किल udewafamafa’— Megh. 103; 
Y. ML. 704. gifea:—afe तावत्‌ एबं क्रियताम्‌ = (D. 577, 2.7) = 
Perhaps you might do so Apie 
6. धमंदार-परित्यागिनः &c.—The king was पतित hence nobody 
will even think of ever uttering his name for fear of incurring 
sin. Read “पतिताऽताग्यपतितत्यागिनय पतिताः” - Gautama. ''स्पर्शनाद- j 
भाषणादापि परस्य स्तवनादपि | दशांश gaga नित्यं प्राप्रीति सानव:”- Garuda — | 
Purana. ५५ 
अनार्यः परदार ९८. - Ch. ua- भवतु, अनिवर्णनीयं qaaa - 7. 
0, last line. ब्यबहार ordinarily means ‘/itigation’ ‘dispute 
Af 'ददर्श संशयच्छे द्यान्‌ व्यवहारान्‌ wafaa: ¬ Raghu. XVI 39 
e enquiry or investigation’ about another’s wife. Read 


3 संदेहे, wed www. नाना-संदेचःइरणात्‌ व्यवहारडइति खतः | 
yana quoted by Bha'nujt Dikshita 
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बाल: (deam )--कहिं वा में wet [qa वा में 
माता ]। (उभे प्रहसत:) | 
Boy (Looking about.) —Where's mammy ? (Both Jaugh out). 
प्रथमा -णाम-सारिस्सेण वञ्चिदो माउवच्छलो [नास- 
माद्येन वञ्चितो माह-वत्‌मलः ] । 


First Hermitess—Fond as he is of (fis) mother, (Ze) 
is cheated by the similarity of names [sound]. 


दितोया-वच्छ, इमस्स सित्तित्रा-मोरस्स रम्मत्तणं qu 
fa भगिदो सि [aqu अस्य सत्तिका-सयूरस्य रस्यत्व 
Raa इति भणितो$सि li 


Second Hermitess—Darling, you are asked to see the 
beauty of the earthen-peacock. 

राजा ( खगतम्‌ )— fai शकुन्तलेति अस्य मातुराख्या । 
अथवा सन्ति पुनर्नामधेय-साहश्यानि। अधि नास AT 


afua नाऽयमतर-प्रस्तावो मे विषादाय कल्पते । 

King (Aside.)—What 1 is S'akuntalà his mother’s name 7 
But there do exist resemblances of names. Can it be 
[can I hope ] that this occasion here, like a deer-drouth may 
not tend to my despondency ? 


बाल:--अन्तिए, रोझदि मे एसो भह-सोरओ aai, 


रोचते मे एष भद्रमयूरः ]। ( क्रोडनकमादत्ते ) । 
Boy—Sister, this beautiful peacock pleases me, (Takes 
the plaything). 
Reading :- ‘sax —M. G. Patanker. 'मण्सयुर0- रे . V.B 
‘ago’ =s. *€930-Hiof Batya WanbhaBui 8० 91210० Mss, उभे 
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> प्रहसः - B. Omitted by others. रमां — R: V. M. S. «diat 
- B. नाममाव-प्रस्तावी--२. M. B. V. 'नायसब प्रस्ताव —S. "कतत 
S. “भन्ति. S’. C, wiz —M. K. मातः (ws:q)—R. V.S 
प्रविश्येति AA: मयुरः' सत्मयर: अत्तिका निर्मितमयूंर-रुप-क्रीडनक्कम्‌ saa! 
[ 'बरोनुनासिंक्े--' ८४1४५ ; इति qiw सट Wa] दकारस्य FARI 
पूर्ववासिद्रम" ८।२।१ अर्थात्‌ “सपाद-सप्ताध्यायी प्रति विपादी असिद्धा” (१२) 


इति “रषाभ्यां नो ण: समान पदे' ५।४।१ इत्यस्य वाधा। अतःन uam JI 
"Sw यस्याः ws 


तापसीति ॥ 'शकन्ताय' (ase) fupe aa (sra) सौन्दर्य Gere” 
Wa) Aada च एनं ada मिहश़ावक॑ परित्यज इत्याशयः । areae 
‘naman? (uum) at (am) [ “वर्ण: स्तुतौ aama वर्गः स्यात. 
stent” इति शाश्वतः | Raa इति aaga aa चाह qa मे माता 
[ चतएव झोषवक्रीक्मलंकार; | अव शकुन्तलारुप-प्रधानार्थान्तरा sqm दर्पणी 
'चतुरय-पताकास्थानमुपचिप्तम | लचणन्तु um प्राक्‌] 

वालइति॥ शकुन्तला आगता न वेति परीचार्यम्‌ ‘seag समन्तात्‌ 


Maske भाइ । ‘SH तापसी “प्रसत: न।ससाइशय-ग्रबणमाते रेव भातरन्वेष्वण | 
_ Www इतिभावः। 


प्रथमेति ॥ “नाम्नः साहश्येन' शकुन्तलेति नामाणराणाम्‌ तुल्यतया कत्रा वत्सलं 
faw: प्रेमवान्‌ इति यावत्‌ [ “बल्‌सांसाभ्याम--/ wees fers ] अये वालकः 
वञ्चितः” विप्रलख: 


द्वितीयेति afra कथितः | 
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waa “अयं sur अर्थात्‌ शिशोः मत्सन्निधाने अवञ्चलतयाऽवस्यानं, तस्य मत्‌- 
साइग्यं, असा मातुः खामिना परित्यागः इत्याद्यारम्भः प्रसङ्गः न से विषादाय 
(‘af सम्पद्यमाने cw a ५४०) 'कल्पते' विषां जनयितुं प्रवतेते [wa 
शकुन्तलाऽनुरागरुपसय. सुखसन्धि-सन्निवेशित-वौजञसा पुनरुपस्थितत्वात्‌ सन्पिनाम 
अङ्गसुपचिप्तम्‌। “मुखत्ीजोपगमनं ' सन्धिरित्यभिधीयते” इति लक्षणात्‌। 
“carafe तावत्‌ असा’ इत्यादिना “मातुराख्या” इत्यन्तेन “अचरसंघात- 
नाम! भूषणमुपचिप्तम्‌। 'वाक्यमचरसंघातः भिन्नार्थ-स्चिष्टवणेकाम्‌” इति लक्षणात्‌ | । 

याल इति॥ “अन्तिके” ज्येष्ठ-भगिनि [“चुल्यां ज्येष्ठ-भगिन्यां च नाय्योकी 
कीर्ते अन्तिका” इति विश्वमेदिन्यौ ]। भद्रः’ रमणीय: “aq eaa 
खेज्ञद्रयम्‌। “दत्तः (“IAA UR इत्यात्मनेपदम्‌ ) । 

NOTES 


1. asza &c.—Mark how skillfully our post, by 
the entrance of the hermitess, in the nick of time removes 
the king’s anxiety regarding the enquiry about the name 
of the boys mother. The word “सउन्देलावख” may be dis- 
compounded as (7) ‘asawa’ or 'सउन्दजा वर्ख ॥ Now the her- - 
mitess meant ‘the loveliness (Prk. waq = Sk. aawa) of 
the bird (saa), but the boy understood —‘the complexion 
(Prk. aw = Sk. aay) of S'akuntalà (सडन्द्ला) In the latter 
sense, there is a clever insinuation to the audience about 
the immenszly altered complexion of S'akuntalà who is to 
meet them shortly after. 

2. wa से अस्वा &c—The reading ‘war is preferred to 
"w^ as the latter, in theatrical language (amaa) is applied 
only to a 'गण्िका' (prostitute), Read ‘ey वेश्याऽञ्ञुका तथाः 
Visvana tha Ravira'ja. “नाव्योक्ती sfera" — Amar. In later 
lexicon of course the word is found as a. synonym of mother. 
C. “a अज्जु च alait’—Des'i-tos'a. Now correct the reading 
of the text, ‘@@O-iPre Sata ४/७॥६४४व९४॥७॥१४फ७॥६ other than 
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| theatrical. Read—'arga अस्थ AAAS, 'यालभावे$हमन्वया' इत्यादी GT? 
क्तावपि झस्वा-णब्द-प्रयोग; | ‘da मातः किमसटडशं करणं aaa’ इति वेणी- , 
संहारादौ नाय्यीक्तावपि मावादीनां प्रयोग:। तस्मादरवादीनां नाळ प्रायशः प्रयोगा दिधिः 
र्यम्‌ । अञ्न कादीनां त्वन्यवाप्रयोगाम्ियसः। wag शब्दा्णवकार:--“यदैषा 
रुपकारागामुकतीवच्याम्यीषतः। कासचिन्नियमम्तव विधिरेव च कासुचित्‌ ॥-/९१: 
१४४८४८. मृष्िवेपम्‌—The boy glances this way and that 
Way to see if his mother has actually come. 

3. अपि नास-The two together generally mean ‘may if 
be, ‘I wish that. Cf. प्रि नाम सनागवतीणो$स्रि रतिरमणवाणं 
गोचरम्‌? Malati. Act. /. 'अपिनाम ® + yafaa? —Buddha-carita 
JV. 52; Vide. P. 83, n. I. 

4. अन्तिके--अन्तिका' is a theatrical term for ‘elder sister 
(भगिनी ag — Sankara). Also com. This is preferred to 
“अन्न का' (or wm), as according to Manu. ZI. 229, a woman - 
Who is not related in any way, should be addressed 
as 'भगिनौ' ॥ Vide P. 706, 7. 2r. भद्रमयूर:--'भट्रे' means Yeautiful 
‘lovely’. Cf. Pancatantra I. 18r. Kalidasa has used it 
elsewhere in the sense of ‘foremost’, ‘chief, Cf. “प्रपच्छ भद्र 
विनिता रिभद्र:--- Raghu. XIV. gr. KAlidasa's boys seem to be - 
very fond of peacock. Read कुमार: (आयुः)--तेन fe, यः qua 
Wee शिखग्ट-कग्ड वनो-पलव्य:-सुख: तं मे जातकलापं प्रेषय शितिकाण्ठवा, 

शिखिनम्‌? Vikram, Act. V. 13 
(5. mana प्रस्ताव: &८०,--प्रस्ताव: = प्रसङ्ग: An introduction, allusions 
uce — Apte. Hence the various incidents direct, or indirect 


CLER 


— 
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aw which generally implies ‘inward longing (P. 83, 2. 7; 
P. 85, m. r.) is not in consonance with ‘@ Amza sea । 
Again he is aware of many incidents and not the mention 
of name only. For aaafaai—Vide P. 697, v. 5. 

प्रथमा ( विलोक्य RE )--अम्हहे, Curae 

~ ISP ~ 

से anaa ण दोसदि [अम्हहे, रक्षा-करण्डकम्‌ अस्य 
मणिबन्धे न gx]: 

First Hermitess (Looking agitatedly.)—Dear me! the 
protecting amulet on his wrist is not seen. 

राजा--आर्य ! त्रलमावेगेन । नन्विदमस्य सिंह शावकस्य 
fazia परिभ्वष्टम । ( आदातुमिच्छति ) à 

King—Don't be anxious, madam. It has fallen through 
his scuffle with the lion-cub. (He wishes fo pick it up.) 

उमे-मा क्ख. मा w, | एदं अवलब्बिग्च-- 1 mu 
गहं णेण ! [सा खलु, मा खलु। एतदवलस्वग्--। कथं 
ग्यहीतमनेन ]! ( विस्मयादुरो-निहित-इस्ते परस्परसवलोक- | 
यत: )1 | 

Both—Pray don't! pray don’t! (Zf you) touch it (you 


will die). Why! he has taken (7४) up (straight)? (Astonished 
they lay thetr hands on their bosoms and look at each other. 


राजा-किमथ' प्रतिसिद्दा: स्म: । 
King—Wherefore have (7) been forbidden ? 


प्रथमा--सुणादु महाराओ | एसा सहाप्पहाबा अबः 
राजिदा णाम सुरुमहोषही इमस्स दारअस्प जादकस्म-समये 
भत्रवदा ATATU Pda VRE SAFC अप्पाणं 1 » 
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च afaa अबरों भूमि-पड़िदं ण Wurfe[ शणोतु महाराज! 
एषा सहाप्रभावा अपराजिता नाम सुर-महोषाधः अस्य 
दारकस्य जातकर्म-समये भगवता मारीचेन दत्ता। एतां 
किल मातापितरो आत्मानन्न वर्जयित्वा अपरो भूमि-पतितां 
ण safa ]। 


First Hermitess—Listen, your majesty. Of potent virtue, 
this divine-mighty-herb, named the “Tnvincible”’, was given 
by the almighty Marica at the time of the natal ceremony 
of this bey. This, says he, none but his parents or him- 
self, can take it up when dropped on the ground. 

राजा--अथ walfa ? 


King—But if (any one) takes it? 

प्रथमा--तदो d सप्पो भविश्र dus [ततस्तं सपोः भूत्वा 
दशति | 

First Hermitess—Then being transformed into a snake, 
(it) bites him. 

Reading :--रक्षाकरण्डकम!ः--२, V. M. S. K. ?क।ण्डकः-B ‘oneal’ 
=S. 0०गण्डकी'--0. “र्थे. Omitted by others. “महाभाग: ~ B. 
“महाराजः. V. M.S. 'महाप्रभावा'--13. Omitted by others, ‘at 
महौषधिः. ‘siafa:’—R. V. M. S. 

प्रथमेति॥ ‘wee’ इति fama | ‘fama wee अम्मो नित्यं खरीभिः 
रुन्धते इति भरतः ]। “रचा-करण्डक! रचावीटिका [ तथाचोक्तम--'करण्डी 
aA स्थात्‌ वीटिका-खद्अकीशयों' इति। ad केन्‌ । क्वचित्‌ स्वार्थिकाः 
nad: शिङ्गयचनान्यतिक्रासन्ति’ इति arama: नपुंसकत्वम्‌ ] | 


ae fa ¢ Ü त्य ai feats à SL 
SH wf! CHI WE भूषन SUA 00091. सेभसा। 'एतद 
qusa qa “मवलस्या' wile aala इति शेष. | राज्ञा q तस्याः 
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amaai mia eap cep परन्तु नाभवत waga aufm । 
aan इति harias: निपातः। Sda वचसि 'निहिती' न्यस्ती "ew 
याभ्यां ते ‘alsa निहितं न्यस्तमारीपितमिति gag इति इलायृधः | । | अनेन 
विस्मयाऽभिनयः। एतदुतमादिभरते-शिरीधूतं पताक sae विस्मये भवत्‌ 
इति। अनेन भद्गतरसय व्यञ्यते। wu HAI aaia धनिकेनञ 
“कुर्याद्‌ fgets इति। आदिभरतेनापि= निवहगी कतव्य नित्यं हि 
wüsga: कविभिः इति। अव उपगूहन-न।साङ्गमुपचिप्तम्‌- quasque 1 
यत्‌ स्यात्‌ sainia’ इति agaaa | 

प्रथमेति ॥ 'सुरमहोषधि: देबलोक-जातलता-विशेषः । 'दारकस्यः वालकस्य 
qaad शरीर-संस्कार-विशेषः, qe समवे' ॥ 'किल' इति वातोयाम्‌। ada 
एवेद gaq Yeu | 

राञ्ञेति॥ “अथ? इति fas walla चेत्‌ किं भविष्यति । 

NOTES 


1. रक्षा-करण्डकम्‌-- qe is masculine (Com.) and ordinarily 
means a Jifilz box. Hence the whole may mean a preservative 
casket; or a locket or amulet containing mystical herbs as 
used by people of those days. Cf. `= * मन्वकरण्डाकानुवाह | रचा- 
प्रतिसरोपेतान्यौषधिसूताणि quar" —Aa' dama. Kátayavema explains 
it by रचागुटिका i. e. a magical ball. The Bengali reading 
has been thus explained “रचाकाण्ड: रचयार्थमाबद्धः समूल-लता-विशेष: 1 
“काण्डो मूलं तरोरपि”--हत्यनकार्थ-ध्वनि-मज्ञरी Shidhántabagisa. It is 
not easy to find out the original reading. भपराजिता- Vide. 
Ra'ja-nirghanta, P. 432. | 

2. अलम्‌ wiata—Don't say adim in connexion with “लम्‌” 1 
Say करणं ada in connexion with some verb ' understood 
(गम्यमाना) Read “ने केवलं qaia क्रिया कारक-विभन्नौ प्रयोजिका । 
आपि तु aaan —Nya'soddyota. “बल अभेण। साध्ये नाशि इत्यर्थ; | 
साधन-क्रियां प्रति eC AuR et Sutgá/vi&t S&8tri Collection. 
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3. we न हग्यति--.05$ the boy stretched ‘out his hanl to 
take. the clay-peacock, the absence of the amulet was noticed 
by the hermitess 

4. एतत्‌ अवलस्बा--1116 hermitess was to add some such 
| wording us ‘aftafa’ but before they could say their say, the 
F amulet was picked up by the king.. They had seen many a 

time that the picker of the amulet, other than the boy’s 
parent was instantly biten by a snake. But no such thing 
happened this time and hence they looked at each other 
11 amazement Thus they are now fully convinced that the 
Stranger is no other than the king Dushyanta, the father 
of the boy. This is corroborated by the hermitess’ address 
to the kingas “महाराज:” | उरोनिहत &c.—This is a peculiar 
trait of women in amazed condition ( Com.) 

5. जातकर्म &८--जातकर्म (Natal ceremony) is the fourth of i 
the twelve purificatory rites (संस्कार) and the first after the | 
child’s birth. Before the navel string is cut off, the father - 
distributing gold should see the child's face and then offering : 
Oblation to the various gods, he should give the infant 
' honey and ghee in equal part from a pot of bell-metal (बांस) 
with his right hand finger ring, Read “ama सुतं रष दत्ता 
SU eet) पूर्वोक्नविधिना AA धाराहोम॑ समापयेत्‌ ॥ ततः पच्चाहतीर्दद्यात्‌ 


_ सिय्रिमिल्ध प्रजापतिं। विश्वान्‌ दवा ब्रह्मणमुद्दिश्य तदनन्तरम्‌ ॥ Ayala: कांस्यः | 
समानीग्र समांशकम्‌। वागूभव॑ शतधा जपता प्राथयेत्‌ तनय॑ पिता॥ दचः | 
ऽनाभिकया Halts समुश्चरन्‌। आयर्वर्चा वल॑ मेधाः वर्धतां ते सदा 
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ह, «agfa —aa here has the sense of fast i. e. ‘supposing 
that,” ‘but if, ‘now in case 'अयाथी ana स्याताम्‌ अधिकारे च मङ्गले । 
विकल्पाएनन्तंर-प्रत्न-कात्‌ aisscar-ugud'—4Medini. Cl. अथ कौतुकमावेदयामि 
— Ka' démoari. 'अयसरणमवश्यसेव जन्तीः किमिति सुधा मलिनं यश: wu 
— Veni LL, 4. 

राजा--भवतीभ्यां कदाचिदस्याः प्रत्यक्षोक्ृता विक्रिया । 
King—Has this change witnessed by your ladyships at 
any tinte ? 
उघे--अणेत्रसी (अनेकशः) | Both—More than once. 
0 g q D . 
राजा (सदर्षमाक्लंगतम्‌ )-तत्‌ किसिदानों' donate 
त्मनो मनोरथं नाभिनन्दामि । (बालं परिष्वजते ) । 

King (With joy—Aside.)—Why, quite fulfilled as itis; 
shall (Z) not hail my wish? (Hugs the boy). 

द्वितोया--सुब्वते | एहि, इसं gaat णियस-व्वावुडाए | 

-— | 

asean fades [saa] ufa इमं Sure नियस- 
व्याएताये शकुन्तलाये निवेदयामः ]। ( निष्कान्ते ) । 


Second Hermitess—Suvrata ! come, (we) will impart 
this incident to penance-engaged S'akuntalà. (-Exeuut ambo.) 


बाल:--मुञ्च मं, सुंञ्च मं। «eu सञार गसिस्सं । 
[ga सां, मुच्च «nm अम्बायाः सकाशं गसिष्यासि ] i 
Boy—Release me, release me, I'll go to (my) mammy. 
राजा-पुत्त॒क | मयैव ww सातरमभिनन्दिष्यसि। 
King—(My)son! even with me, (you) wilh felicitate 


(your) mother 


बाल.- मम क्ख, तादो दुस्मन्दो। ण॑ तुसं [मस खलु 
तात; दुष्यन्तः” 0. roa \Vrat Shastri Collection. 
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Boy—My daddy (is) indeed Dushyanta, not you. 


राजा ( स्मितम्‌ - स्वगतम्‌ )--एष विवाद एव मां 
प्रत्याययति । 


King (With a smic — Aside, 


)—This contradiction itself 
convinces me, 


(तत: प्रविशति एक-वेणोधरा शकुन्तला ) | शकुन्तला 


( सवितक त्‌ )-विद्यार-काले ब्रि afna सव्वदमणस्स 


mate सुशित्र ण मे आसा आप्तो  अत्तणे भात्रहैयेस। 


अधवा sat साणुमदौए mafai तधा समब्भावीश्रदि dé 
[विक्ार-कालेऽपि प्रकृतिस्थां सर्वदमनस्य cuf gar न॑ 
मे भाशा आसोत्‌ आत्मनो भागघेयेषु। अथवा थया सानुमत्या 


आख्यातं तथा सम्भाव्यते एतत्‌ ]। ( परिक्रामति ) । 
(Then enter Sakuntala’, 
once 


having her braid of hair 70020 
same braid that was last woven 
bifore the separation). S'akuntalā ( Thoughfi 
that S'arvadamana's herb 


for all ie wearing the 


uily.)—Even hearing — 
remained in (s) natural form. E 
‘at the time of metamorphosis, I hal (४४७) no hopes in na 

E: Own fortune. Or perhaps, as Sínumati told (me), so'ts | 
possible, (This said, walks y j 3 


ound.) 
Reading ; 


oy 
~ “कथमिव सम्पूर्णम्‌! - 1२. ४. M: aa कि afaa पूर्णम्‌ 
CB. 'किमिव पूर्णम्‌?-5. 'कथमिंव gün- Patankar, "किम + सात्मा 


०1). MR. V, M. S. “चात्मनः? - 3, 'मुक्च सां ga माँ - 5: | 
V. Mi "emnt Bi M. “मातु: 
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aaan 'विक्रिया' विकार: अर्थात्‌ भोषविः सर्प-भवनान्तर दंशनग्‌ | 

उभे इति॥ Aaw अनेकवारान्‌ [ “बब्नल्पार्थातु शस्‌ कारकादत्यतरस्पार्मा 
we इति शस; ] प्रत्यचीकृतेत्यत्ववः । [ “प्रथमा-स्थीतु महाराज” इत्यादिना 
"अनेकश" इत्यन्तेन पूर्ववाका-्नामकसङ्गमुपचिप्म्‌। “पूर्ववाक्यन्त॒ विज्ञेयं यथोकाथी 
wes" इति दर्पणलचणात्‌ ] । 

राज्ञेति॥ ag भौषधि-विकाराभावात्‌ मम Aa एवायमिति निद्नित्य 
asime "Qai अनुरुप-सुत-लाभेन सफलत्व' प्राप्तम्‌ “मनोरघम्‌' अभिलषितं 
यालिङ्गनाद्ना एतत्‌ ‘a अभिनन्दामि’ आद्विये [ अनेन आनन्द-नासाङ्ग सुपचिप्तम्‌ । 
“नन्दी वाञ्कितागमः” इति दर्पण-लच्षयात्‌। “प्रहर्ष-नाम-नाठ्यालंकार S AA ॥ 
amadan aĝa— “net: प्रसादाधिकाम्‌” । दर्पणकारेणैव एतदुदाहृतम्‌ | । 

दिवीयेति ॥ faa [ aa: समुप-नि-विषु च' ३३६३ इति अप्‌ पाक्षिक: ]a 
प्रोपितभढं क्रा आचरणोंये aa [ अनैन अद्यापि ततृप्राप्ताथं नियमकारिलसुक्तम्‌ | 
‘agar नियुक्ता ad [ क्रियायोगे vai ]। “इमं au” A: 'मसपोंभवन- 
eat वार्ताम्‌। 

राजेति ॥ 'एष faa अर्थात्‌ सस ‘gas’ इति सस्त सेः "quu ' इत्यादि: 
यः प्रतिवाद: ‘at प्रत्यायायति' तब पिढलेन fam जनयति, समैव दुष्यन्तत्वात्‌ 
इत्याशयः । [wana "गौ 'गमिर्‌ अवोधने” २।४।४६, २६०७ इति सूतस्य नावसर: | 
प्रत्यायति इत्यनेन एतावत्पर्यन्त' सम्यक्‌ प्रत्ययौ न उत्पन्न इत्ये; व्यज्यते ] । 

तत इति॥ धरति इति 'धरा' घारिका इत्यरथः (पचाद्यच्‌ २।१।१३४ ) “एकस्याः 
भर्थात्‌ प्रत्याख्यात-दिन- कतैक-संस्कारबत्या aa: कवर्या ‘au’ इति पतिवियोग्चचिन्ूम्‌ । 

, शकुन्तलेति॥ faa खरूपातू भनन्‍्वथाभावल चर्यात्‌ परपुरुषेण ape 
Syd, भम्तपीभवनस [ “सतत्त्वतोःन्यथाप्रया विकार इत्यदाइृत.' इति वैदात्त || 
“काले प्रकतौ? खभावे खरूपे [ ‘salad स्ये स्याद्र असात्यादितखभावयोः' इति 
मेदिनी ] तिष्ठति या तां ‘wafer अपराजिता-रुपेणेव स्थिताम्‌ 'सुत्वा अपि 
अर्यात्‌ एतादृशं असंशयितं प्रमाणं लखा अपि। स्थितायाः 'मे' | अनेन न 
BATTS कल-इ oro. विष्ठा म्य कषितीरक्ष्े9। अछ वित! हेः४०00'सात्सन; ख्या 
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| 'मारब्रयेषु' ५।४।३५ साग्येषु [ wg सतं भाग्ये, भाग-प्रत्यययी: gap इति 
मेदिनी ] चर्यात्‌ खकीय-सौनाग्य-जन्यखानि-प्राप्ि-विषये इत्यः, 'भथवा' इति 
पचान्तरे मे आशा अस्ति। 'सानुमत्या यथा? a प्रकारेण | [यथा-शब्द! अव 
अनुसान-द्योतक: | “यथा-शब्दस्तु निदिट-तुल्ययीगाऽनुमानयीः' इति विश्वप्रकाशः ] 'में 
सत्समौपे 'आख्यातं राज्ञः पुन: स्मरणम्‌ इत्याशय:। “तथा तेनैव राज्ञा पुनः 
may 'एतत्‌' aR agai 'सम्भान्यतेः [ “बिकारकालेऽपि” इत्यादिना 
'ससयाख्यमइसुपच्षिप्रस्‌ । “दुःखस्याऽपगमी यस्तु समयः स निगद्मते” इति लचणात्‌ ]। 
NOTES 
1. fafia1—Metamorphosis (into a snak:.), “परिणामी. विकार; 
3 समे विक्नति-विक्रिये--.1/#6४- { c 
, 2. wsüq—Because thisis the last but the most direct 
evidence of the boy's recognition. Vide P. 862 m. 1० 
8. एप विवाद; &c.— The contradiction that your father is 
Dushyanta and not I. . प्रत्याययति-- Vide D. 587, n. 3. í 
4. एक-वेणीघरा--1116 word एकवेणी may mean (/) the uns 
combed mass of hair tied into an single knot as opposed 
to modern त्रिवेणी or पक्षवेणी । Or (i) hair woven into a braid 3 
Once forall i.e. uncombed and unbraided from the day of 
‘Separation. This word occurs more than once in the Rám& | 
yana, and the commentator Ra'ma is at a loss as to the. 
real meaning of it and consequently he gives both the | 
Senses. Read 'एकवैणीधरा हि त्वा नगरी संप्रती चते" Ra’ma'yana. 1. 
205, 8. “नीलनागाभया वेण्या जघनं गतव्रैकया"---/४/८. शक gun a : 
here Ra'ma remarks “gear गतया एकया हरण-दिन-क्षतेक-संस्कारवत्या : 
U परोभागौय-चे गौदयय-र!हित्येन एहलस्वधेकया वेश्या ४०". But the follow- 1 
ines quite clearly corroborate the seca n. 
E Lady रामी महा 
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3 s'lokas. In.the Kumar. we see that the celestial ladies 
that were in bondage could not let loose their locks that 
were brai'ed once. Cf. ‘Mamaia gada वेणी: वौयविभूतिभि:-- 
Kumar. IL 67. Also ^er aldai वेणीवन्धन-टूषितानू &c". 
Raghu. X 47. Ibid XIV x2 ; Megh. 98. A विरहिणी is forbidden 
to have any kind of decoration. “मण्डनं वर्जवेत्‌ नारौ तथा प्रोषितभट का। 
देवताराधनपरा faga we ग्टहेरता'-- Vishnu-dharmotiara. न प्रोषिति तु 
संस्कर्वात्‌ न वैणी' च प्रमोचय त्‌'-222'71८4. प्रवासी fece कार्याच्छापाच 
aaa । तवाङ्गचेलमालिन्यमेक्वेणोधरं शिरः Vis'vana'tha Kavira'ja. 
“ङ्गीडां शरीरमंस्कारं समाजोत्सव-दर्शनम्‌। हास्यः wee वास त्यजेत्‌ प्रीषित- 
aa काऱ Gaduda Pura'na. 

5. - fama- At the time when it should have 
been transformed into a snake. (“खरुपादन्ययोल विकारः 7124/7 
Datta.) 

6. नमे भाशा &c.—Because unexpected good fortune is 
generally taken in this light by one who is ever and anon 
frowned at my misery. 

7. अथवा--01 the contrary she might have hopes. यथा &c. 
- This proves that Sinumati had already zelated the changed 
condition and after remorse of the king to S'akuntala. 


राजा (शकुन्तलां विलोख्य सहष-खेदम्‌ )--अये ! Rana 


भवतो शकुन्तला । यैषा- 
वमने परिधसरे वसाना नियम-क्षाम-मुखो छतक-वेणिः 


अति-निष्करुणस्य शुद शोला सम दोघे विरह-व्रतं विभति usen 


King (Looking at S'akuntala' — With plaintive joy). —J.o \ 
this (s) her ladyship S'akuntala — She who, of pure character, 
wearing a pair of dusty garments, with (Zez) face penance- 
impaired (and) braid knotted once for all, observes 2 long 


vow of separation Orda Reveal व्हा (शी 


शिपि i Gangotri 
दाबू by Arya Samaj eyes चुप air eGang 


शकुन्तला (ग्चात्ताप-विवर्ण राजानं दृष्टा सवितर्कम्‌ )~ 
प क्स, अज्जउत्तो विश्र। ता को एसो दाणिं faeta 
मङ्गलं zu मे गत्त-संध्षग्गोण टूमेटि [न खलु maga 
53! तत्‌ क एष इदानो' कतःरक्षासण्डलं दारकं में 
Maran टूबयति ]। 


S'akuntalà (Seeing the fing who had turned pale through 
remorse, — thoughtfully. )—CH is) not 
man. 


; indeed, like my good- 
Then who is here 200 contaminating my auspicious 
amulet-protected child by the contact of (Ais) body ? 
Reading :--'सहर्षखेंद्म' & “सवितर्कम्‌. Omitted by others. 
M reads ‘faa for ‘eer’ | 
mr for faf । 
राजेति ॥ 


S Met S ads 
S omits Su and read 


यहुकालानन्त र्‌ प्रणयिनौ-दर्शनात्‌ "इः, gana faaara 


S , a) su 
अवस्यान्तर-ज्ञानाञ्च ‘Fey | ताभ्यां सह यथा स्यात्‌ amu ‘a3 इ 


विषादे बारणे वा [ ‘a9 क्रोधे विषाद च संभमे epus च' हति मेद्धिनौकरः JI 


वसने इति upra परिधूसरे वसने वसाना, नियम-चाम-मुखी Uds 


वेणिः weiter या, qui अतिनिष्करुणस्य मम AG विरह-ततं बिभतिं। व्याख्यात 
“परितः? सर्वतो "qut ईप्रपागड़ वर्ण मलिने इति ताह [इव्‌ qne स्त॒ धूसर? 
इत्यमरः? ] ‘aya! उत्तरीयम्‌ अन्तरीयकम्‌ इति वस््र-युगलम्‌ 'बसाना? धारयन्ती, 
‘Maia’ उपवासादि-ब्रतेन [ “नियभी यन्त्रणायाञ्च प्रतिजञानिद्चये नत्त? इति मेटिनी ] 
"चामं? gi “सुखं वस्याः तारशी। [ 'साङ्गाचचीपसर्जनाद्‌ असंथोगोपधात्‌' 81१४४ 5 


$ति Sf पन्ने टाप्‌ ]। aar vata मला व्यान-दिन-क्तेक-संस्कारयती "afar यया 


सा तथा "HOUR पूत-सभावा afma इत्याशयः [ ' zama: [ ane. Wy पूते च केवल 
^ प्रयुन्यते” इति त saya ia Shastr Coll ERR यया dr 
fessus भबन (व्याजात्‌ aafe अतिनिष्ठरच् “मम? मतसंवश्चिन दी 
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ANAS Y: < 
वहकालौन 'विरट्टी'चितं रतम्‌? [ श!कपार्थिवादिः ] नियमग विभर्ति’ आचरति 
[ कान्यलिड्र-स्वसावीकी । agaaa सनसांनेति  छेकानुप्रास-उत्त्यनप्रासी 
सालभारिणी aaa ]। 
Voice :—वसानया oF ०वेग्या शीलया यया एतवा 0ब्रतं खियते । 
शकुन्तलेति ॥ 'पद्मात्तापः' प्रत्याखानजनितः अनुतापः [पदात्तापीऽनुतापञ्च विप्रतीसार 
इत्यपि’ इत्यसरः | तेन “विवशं परिवतितरुपम्‌। senda च वितर्क' इति Haq । 
पूवाक्ारवैषम्याद्र “न ag इति अवधारगे qiga दुष्यन्त ‘sa’ अयं जन: लक्ष्यते | 
‘ad’ बिहितं card ari माङ्गलिकं कर्म यस्य तथीत्ता मे दारवं gau 
NOTES 
1. aaa—Hindu ladies generally wear two garments, 
अन्तरीयक (S’a'zi) and 'उत्तरीव' (Bodice), 3 
2. wufwst—'The prepositions ‘gfe’ and ‘aq give force 
and intensity like Greek. “peri” and ‘swn’ and Latin. 
‘ger’ and ‘con’. ‘qf? is even more intensive than ‘qx’ । 
Thus—aaifa=completion, ‘afaa entire completion— 


Williams. वसाना--वस (अदादिः to put ०॥1)+ शानचू । लट वले। लिट i 
ववसे । we अवसिष्ट । क्तः वसित: । Cf “वासो वसाना तरुणार्करागम्‌” Kumar. 


LIT, 54. “वसानस्य च amit’ —Raghu. XI. 8. Sis'upal. IX. 75. 
8. faaa-ara &c.—cf. “faria तनुतरं aem —Aa/na' ait. 7. 20. 
For ‘ara’ vide P. 287 z.r. ‘Sty is optional, hence “०च्तामसुखा' 


is another from. (Com). 

4, facgaaq—This consists in forbearing the use of 
cosmetics, showy dresses, flowers or any other decoration 
either of the person or ofthe hair. It also enjoins certain 
vows to be observed "Read भातांत, afet wen fant मलिना- 
awi भते सियेत या पत्यौ साध्वी ज्ञेया प्रतित्रता i—Vishuu-dharmottara 


“समल! अवधारणम्‌ सलुकाना SEN संसारा. न तयात पथिकाङ्गना 


—Bharala quoted by Sankar, Also see P. 875, ८ 5. : 


दुजहषाटळव by Arya Samaj Pia Rent dnd eGangotri 


शकुन्तला (पञ्चात्ताप-विवण राजानं दृष्टा सवितवीम )-- 
ण क्ख, अज्जउत्तो विश्र। ता को एसो दाणिं किदःरचा 
मङ्गलं erc मे mada दूमेदि [न खलु may 


इव। तत्‌ क एष sat कृत-रक्षा-मण्डलं दारवं में 
maia टूबयति ]। 

Sakuntala (Seeing the fing who had turned pale through 
remorse, — thought/ully.\—( He is) not, indeed, like my good- 
man. ‘Then who is here now contaminating my auspicious- 
amulet-protected child by the contact of (Ais) body ? 

Reading :-“सहषखेदम? & “सवितर्कम्‌ B. Omitted by others. 
M reads ‘fai for ‘gı S omits "Sg! and reads 
‘asf’ for 'विभर्ति’ । 

राजेति॥ वहइुक।लानन्तरं प्रणयिनो-द्शनात्‌ 'हर्ष:', पुनस्तस्या fames 
अवर्यान्तर-ज्ञाना्च Ge) ताभ्यां सह यथा स्यात्‌ amn C3" इति 
विषादे स्मरणे बा [ a9 क्रोधे विषादे च संभने स्मरगेऽपि च? इति मेदिनीकरः |। 

बसने इति॥ अन्वयः॥ परिधूसरे वसने वसाना, नियम-चाम-मुखी vam 
वेणिः शुद्धशौला या, wur अतिनिप्करुणसा मम दोघं विरह-नतं विभर्ति। व्याख्या-: 
“परितः? सवती "wai Sage वर्ण मलिने इति भाव [£ ईत्‌ पाण्ड म्तु धूसर: 
seat, | 'वसने' उत्तरीयम्‌ अन्तरीयकम्‌ इति वस्त्र-युगलग्‌ "aun : घारयत्ती, 
‘fata उपवासाटि-त्रतेन [ “नियमों यन्त्रणायाञ्च प्रतिज्ञानिद्यवे ad’ $ति Weed] 
Sa mut “मुखं यस्या; ताहशी। [ 'साड्रज्ञी पसर्जनाद असंयोगोपधात्‌' ४।१।५४ $ 
$ति कोष पक्षे टाप्‌ ]। 'एका' अर्यात्‌ प्रत्यास्यान-दिन-क्तैक-संस्कारवती fu; यया 
जा तथा mper पूत-खभावा पतित्रता इत्याशयः [ WWW च ga च केवल 
^t प्रयुज्यते” इति धरंणिदासबिप्र: || ‘ar var परोहश्यमाना शकुग्तला अति- 


feres! Uie Satya wrat ghas agies मत्संवश्धिन cac 


mem H me e ८939 
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धहकालीन “विरधी'चित॑ ‘aay’ [ शाकपार्थिवादिः ] faa 'विभर्ति' आचरति। 
[ कात्यलिङ्ग-स्वभावीकी | 4gadía सनसानेति छेकानप्रास-च्यनुप्रासौ । 


मालभारिणी aaa ]। 
Voice :--वसानया 0मुख्या 0वेण्या ०शीलया यया एतया ond भ्रियते | 


शकुन्तलेति ॥ 'पद्मात्ताप:' प्रत्याखानजनितः चनुतापः [पद्चत्तापीऽनताप विप्रतीसार 
zaf इत्यमरः ] तेन faa" परिबतितरुपम्‌। wea च “वितर्क इति जेयम्‌ । 
पूवाकारवैषम्य!द “न खलु' इति अत्रधारगे aiga दुष्यन्त इव' अयं जनः लच्यते | 
“कृतः विहितं रचां सलं’ माङ्गलिकं कर्म यस्य तथीक्त मे दारकं yan | 


NOTES 
1. au3—Hindu ladies generally wear two garments, - 
अन्तरीयक (S'azi)and ‘sata’ (Bodice), : : 


2. परिधुसरे ९ prepositions 'परि' and "gw give force 
and intensify like Greek. “peri” and ‘sun and Latin. 
‘per and ‘con’. “परि is even more intensive than ‘aq t 
Thus—aaifa = completion, घ्वरिसमाप्रि entire completion— 
Williams. बसाना-वस (अदादिः to put ००) +ग्रानच्‌। लट aa! faz 
ववसे । लुर्ङ अवसिष्ट | क्तः वसित: । Cf “बासी वसाना तरुणार्करागम्‌ Kumar. 
IIL 54. “amram wem" — Raghu. 22. ॐ. Sis'upal IS 75- 


3. नियम-चाम &e.—cl. “नियमेन तनुतरं aaa'—Raina'vait. Z. 20. 


For ‘ara’ vide P. 297 m. T. 


is another from. (Com). | 
4, विरइत्रतम्‌- This consists in forbearing the use 
cosmetics, showy dresses, flowers or any other decora 
either of the person ‘ea hair. It also enjoins c 
far ak 


vows to be observed. “Read “errata, सुदिते इष्टा, | 


“ङौष्‌ is optional, hence 'ठ्चामसुखा | 


—s. eA 
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शकुन्तला (पद्मात्ताप-विवर्ण राजानं दृष्टा सवितर्कम्‌ )— 
ण qa अज्जउत्तो विश्र। ता को एसो दाणिं (vt 
मङ्गलं cet में गत्तसंतग्गण दूमेदि [न खलु maga 
इव। तत्‌ क एष get gaara दारकं में 
| maiau टूबयति ]। 
S'akuntalà (Seeing the Ring who had turned pale through 


remorse, — thoughtfully.) —( Fe is) not, indeed, like my good- 


man. ‘Then who is here now contaminating my auspicious- 


amulet-protected child by the contact of (dts) body ? 

Reading :-सहषंखेदम' & “सबितर्कम्‌-B. Omitted by others. 
M reads ‘faha for ‘zgi S omits ‘Gar and reads 
'वहति' for ‘fafa 

राजेति॥ बहुकालानन्तरं प्रयिनी-दर्शनात्‌ 'हष:', पुनस्तस्या विक्नत-वैष-दर्श नात 
अवस्थान्तर-ज्ञानाच “Ge | ताभ्यां सह यथा ` स्यात्‌ तथा$ ^w! इति 
विषादे स्मरणे बा [ 'अये क्रोधे विषादे च संभमे aisle a इति aec]! 

वसने इति॥ अन्वय;॥ परिधूसरे वसने वसाना, नियस-चाम-सुखी तेक 
वेणिः शुद्धशौला या, एपा अतिनिप्करुणस्य मम दीधे विरह-त्रत॑ विभतिं। व्याख्यात 
“परितः? सर्वतो “धुसरे' Sages वर्ण मलिने इति भाव [i E पाण्ड स्त धूसर: 
sane’ | aaa उत्तरीयम्‌ अन्तरौयकम्‌ इति वस्त्र-युगलग्‌ (aser! घारयल्ी, | 
‘fata उपवासाटि-ततेन [ “नियमो aero प्रतिज्ञानिद्यये aa’ ऽति गेदिनी ] 


शत by Arya Samaj PAASA RNA na eGangotri 


Jai 5. न खल aWiga—The king was so greatly changed by 
" pining for S'akuntalà, 


that even she could not recognise 
him at the first sight. 


Remarks :—Like many other Slokas of this act, 
Bhavabhuti had this one certainly in his mind while composing 
the following stanza for his Uttara-carita —'qfeapes दुवलकपीलमुन्दर 
writ बिलोलकवरीकमाननम्‌ । करणस्य मूत्रिव वा शरोरिणी faves 
वनमेति जानकी' ॥ व 

बालः (सातरसुपेत्य) ~ ्रस्व॒ ! एमो को बि पुरिसं म॑ पुत्तक 
त्ति ससिणहं आलिड्गदि [अस्व | एष कोऽपि पुरुषी मां 
gam इति सस्रे इसालिङ्गति ]। ` 


Boy (Going up to his motker.)—Mammy, here's some man, 
calls me (Ais) son (and) hugs (me) affectionately. 


राजा -भ्रिये | maaa मे cif प्रयुक्तमनुकूलपरिणामं 
Hana | तदहमिदानी' त्वया प्रत्यभिज्नातसात्मानसिच्छामि | 


King :—Datling, even my cruelty, exercised (dy me) on | 
you, has turned out to be ofa favourable end. So I now 
want myself to be recognized by you, . 


शकुन्तला (स्वगतम्‌ )--हिय्र्र | समस्सस समस्सस। 
Ra परित्यक्ष-मच्छरेण श्रणुकम्पिद fie देव्वेण । अज्जउत्त 3 
_ केव, एसो [eza] ममाशसिह्ि समाश्वसिक्ति | 


(सरेण अनुकम्पिताऽस्मि ZAA । आर्यपुत्र:ख 


E 
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राजा-प्रिये | 
स्सुति-भिन्न-मोह-तससो fer प्रसुखे स्थितासि मे सुमुखि 1 
उपरागान्ते शशिनः समुपगता रोहिणो योगम्‌ ॥ २२ ॥ 
King :—Darling 1 luckily do you stand before me, whose 
gloom of stupor, is displled by remembrance, (Oh) fair-faced 
one! After eclipse, Rohini [the fourth mansion) has 
approached union with the moon. 
Reading :—‘va कोऽपि gaa: —R. V. M. B omits ‘पुरुषः and 
S replaces it by 'परकरक:' and “आलिइंति' by “भालपति' ॥ "wd हम्‌-- 
व्हसावसिडि- B. R. M. ‘arafafe’—S. 
व्यश्यामि —R, V. M. S. 'इच्छार्मि 


B. Om tted by others. 
'यद्हस्‌'- R. V. M. 5. ‘agen - P. 


B. ‘aga onqutw—B. oaquid—R. V. M 


way ‘ah’ शकुन्तलायां में सया दुष्पन्तन [ “aaraa इत्यस्मिन्‌ 


wa ते-मे-शब्दी निपातेषु zem? इति काव्याल॑कार-सूव-दत्ती ५1२1९० वामन: ] 
qaqa; परित्यागरूप-निष्ठरत्वं । [39m 
'परिणोमः' उदके!» 
ga: सुरलीके 


“०सत्सरिणापि —5 


] 
sgag आचरितम्‌ ‘aa’ सगर्भाया | | 
के! मस Gi सित्यवग्रः ]। “अनुकूलः TAR 
यतोऽहसिदानी' पुत्रवान्‌ । सच 


fà : : 'चौषधिदत्तत्वात्‌ wj E 
जातत्वात्‌ अपार्थि व-प्रभाव-सम्पन्न: Ja सुरगुरु-स।रीचेन र ीषधिदत्तलात्‌' 
-गुभ-फलस्य भसम्भाव्यल 


नूनं दीर्घजीवी स्यात्‌। अख एथिब्यां जातले त॒ रतन, ; 
Ux T 

aq ag amg Wap “इदानीमहम आत्मानं त्वया प्रत्यभित्ञातं T 

way, इतिरुपेण परिचितम्‌ इच्छामि, येने TITRE परिपूर्णता भवेत्‌ इतिः 


| अनेन आनन्द-नामकसङ्गसुपचिम्‌। WW उत्त ATR ] 3 
A प्रहारं कृत्वा Wut तज्जनित-क्षश-भोगेन 


शकुन्तलेति॥ ‘aga’ अर्थात्‌ भाद P z 
अपराधस्य feag am परितः “मत्सरः क्रोधः [ “कचित्‌ 
aa साद्यति wae इति “कृधसदिभ्य: 


कोधीऽपि wquc" इति रबकीषः। E 
qalsam तदतूकपणयी स्तर 
किस्‌” sge cE. Prol saya Vrat hasin Collection S E 


शेष इति यावत्‌, यस्य ताइशम्‌। 
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wer |। वेन ताहशैन "Aat । एवमनुनीतामपि किसेपि प्रत्युत्तरम्‌ अंददती' 
शकुन्तलां पनः अनुनेतुकामः वच्ष्यमाणश्नीक-साह प्रिये इति । 

स्युतीति Re स्मुतिभिन्न-मीह-तमसी मे प्रमुखे (है) सुसुखि ! असि स्थिता। 
उपरागान्ते रोहिणी शशिन: योगम्‌ समुपगंता। cann feel! aia 
[seana] aa पूर्वहत्तान्तस्थ aca faa’ glad मीह: तमः 
Saa इव इति 'मोहतम;? यस्य तस्थ ‘a’ gama 'प्रसुखे' पुरतः है 'सुसुखि' 
४।१।५३ [Sq पाचिकः ] ‘af aq [ सर्थनाम-प्रतिकपकमव्ययम्‌ ] feat 
[ सुमुखीति साभिप्रायस्‌ । agada संमुखे emg योग्वत्वात्‌ ]। wai 
Sara स्पटीकरोति। 'उपरागस्य ग्रह-संस्पर्शस्य [ 'उच्यते राह-संस्प्श उपरागं 
उपप्रव:' इत्यभिधानरवसाला ] “अन्त” अवसाने “रोहिणी' enge दचकन्या 
mza नचवरुपा Fe भार्या 'शशिन:' wee Gia? सम्मेलनम्‌ 'समुपगता' 
mal (अनेन परियरह-महुत्व$पि त्वमेव मे प्रेष्ठा भार्या इत्यर्थः च्राच्तिप्यते ) 1 [wa “अर्थाय 
यत्त्वाम्‌ एकवाकालात संभवदस्तु-संवन्वात्‌ निदशनम्‌? इति राघवपादाः । न्यायपन्चानन- 
पादेरपि एवमोक्तम्‌। एतत्तु चिन्ताम्‌। यतः wa amaa fuaa तु geet 


o अतएवाव इरान्तालंकारः, न निदशनम्‌। स च “सोइतम” इति निरङ्ग-कैवेलः 


रुपकालंकारेण AAI अन्ये तु साधक-माधक प्रमाणाभावात्‌ 

Su, सन्द इसंकरमाह: | मुखे सुखीति सिम सम्‌ उति छेकानुप्रासः | agat a 

sara दत्ताचराणां मकारादीनाम्‌ थोड्याचराणां सत्वात्‌ gaga: | 
चावीपचितम्‌। “auaina aa” इति दर्पण-लक्षणात्‌ 
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now got a son who is delivered by you in the supérmundana 
( divine ) region and hence he is supposed to be endowed 
with divine power. Again this boy is sure to be a macrobiote 
as he has been protected with a divine herb (सुरमहीषधि ). 
by Ma'rica. All these would not have been possible in 


this sordid world. 


= "TN 


2. aq- Form all these considerations, - 

3. प्रत्यभिज्ञातम्‌ &c.—I wish that you should now recognise 
me as your husband, as then my felicity will be com- 
plete. ‘safer (=efa+sqyfa or प्रत्यक्त-/- 462, % 7.) is 
a philosophical term, as in ‘Siaa aga: “एषः' forms the 
recollection and ‘saq the direct perception. The reading with 
“naa qafa is rejected as from her previous speech it 
is clear that she could not first recognise the king. 

4. «qfa—Optionully सुमुखा (Com.) The epithet has been. 
very apt here as the fair-faced (सुसुखी) are worthy of PORE put 
(स्थिता) in the van (परमुखे). C. "esset प्रमुख aang — 
Gita. IL 6 y 

5. उपरागान्ते--उपरज्यते अनेन | 
२।३।१३१ इति घञ्‌ ॥ “घञि च भावरकरणयी: DP इति sedis: t 
चा ws aaize—Bha'nuji. उपरा; = Eclipse १७ by Deina 
the moon are tinged. “उपरागस्तु पुंसि स्याद «enisi चनी 
यह-कल्लोले व्यसनेऽपि fraa’ — Medini. ^ 

6. रोहिणी शशिनः यीगस्‌ agrair This is the” 
The latent idea is this—Just & Rohi 


vs रागे (zo tinge )t 
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गुणाय ata"—Kirat. X. 25. For different meanings vide: 
Raghu. IIT, 26 ; X. 66; 7. 6 ; Kumar. VIT. 55; 1.27} 
also P. 227, n. 5. 


MMC = c 
शकुन्तला--जेटु Se अज्जउत्तो [ जयंतु rueda]! 
. al nw 2 fs 
( इत्यधो क्ल वाष्पकण्डो विरमति ) | 
S'akuntalà—Victory, victory (४०५७ lord ). ( With this half- 
Said, stops with her throat choked with tears.) 
राजा- सुन्दरि | 
बाष्पेण ufafagsfu जय-शब्द जितै मया। 
यत्ते हृष्टमसंस्कार-पाटलोष्ठ-पुटं सुखम्‌ ॥ २३॥ 
King—Lovely one! 1 have been a victor, though the 


word of “victory” is withstood by tears, since your face with 
its lips rosy even without decoration, has been seem by me. 


बाल.---अस्ब | को एसो [अस्ब | क एष: ] । 

Boy—Who (is) he, mammy ? 

शकुन्तला--वच्छे ! दे भाग्रहेआइ' S gue [ वत्स! 
से भागधेयानि gee] (इति रोदिति )। 

Sakuntali—Ask thy fate, my child. (This said, she weeps.) 

Reading :--'चपतस्कार &c (as one word)—R. B, S. "see 
OgZ"—'FaylorMss, M. “असंस्काराज्लोलाइलकम्‌ इद्‌ मुखम्‌"--5', C 
Bodelian B. Mss. “संस्कारः पाटलीछं मुखं füü"— Mackenzie Mss 
ते भागधैयानि एच्छ” — R, V. 5. 'ते भागधियानि--1२5, Com. 'भागधियानि 
'पएच्छ ये. 

सुन्दरीति ॥ सुन्दरो इत्यनेन a Airea sud ose, खीयां 
किलिकिश्विताख्यी भावो विशेष-हम्यताम्‌ आवहति। तथाचोक्त 
Was: संवउ८-(किर्मिति (Sata VI Shastri Collection. 


"stg ee 
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arf qo yazi वाप्पिण जय-शब्दे naia मया जितम्‌। यत्‌ 
'अपंस्कार-पाटलोध-पटं ते मखं दृष्टम्‌। व्याख्या--'वाप्पेण' अश्नुभारेण [ अमेन 
चातिविरच-करन्तत्व' व्यज्यते ] ‘ame’ नयतु जयतु इत्यादि शब्दे [“जयत्यर्थन 
नमस्कार आाचिप्यते” इति मम्मटभट्टः] 'प्रतिषिद्द कण्ठे एव विलौने सति। 
‘of सया जितम्‌’ उत्कर्षः प्राप्त: इत्यर्यः [ जयतेरवाऽकर्मकस्य उतृकर्षप्रापिरथ: | 
“जय उत्कर्ष-प्रामिः । अकर्मकीएयम्‌” इति wee: ] कथं तदाह। "eq यथात्‌ 
“संस्कारात्‌ नियम-पूर्वकम्‌ अलक्ञा-प्रदानादि-संस्कार-वर्जनेन अपि “पाटलम्‌' गोलावाख्य- 
पुष्पवत्‌ रक्त' यद्दा 'असंस्कारेण' हुना 'पाटलम्‌' य कररक्तम्‌ ( 'श्रेत-रक्तस्तु wea: 
इत्यमरः ) “द्ोष्ट-पुर्ट' बस्य aed ति सुखं EET । पुनस्वन्मख-दर्शनाशा-रडितख R 
यत्‌ तद्दशेनम्‌ जातं, तदैव मे जय इत्यवघेयग्‌ [sem प्रतिषिद्ञे ऽपि जितमिति 
विरोधाभास: | जितं प्रति उत्तर-वाक्यार्थस्य हैत॒लेनोपन्यासात्‌ काव्यलिङ्गम्‌ । असंस्कार- 
पाठलो्पुटम्‌ इत्यत्र विभावना। क्रियायाः प्रतिषैषेपि फलव्यति विभावना" इति 
लक्षणात्‌। स्रुतिठत्त्यनप्रासौ AA हत्तम्‌ ]। 

Voice :--महं जितवान्‌। टदृथ्वान्‌ | 
म नामातिकृपणस्य च aA न र्रह्वीयात्‌ 
ज्ेष्ठ-पुव-कलबयो: saat: aqu इति सम्ब डिः | “भागधेयानि? भांग्यानि "wee 
[ क्कचित्‌ qu “च्छि” डति नाम्ति। afaq पाठे रुपकाम्‌ इति राघवपादाः ]! 
addaa ते जन्म, तेनैव qu प्रत्याखानं, पनस्तनेव सह तव अआकस्मिक-समागमः | 
अतएव ते भाग्यानां तिरूपत्वात्‌ भागपैयानि इति वहबघनम्‌। 

NOTES 


1. वाप्पकण्ठी--(. “वाष्यकण्ठः स st वचनं sate” —Buddha-carita, 
1. 29. Optionally 'वाष्पकणठा' by “graa meN वत्तव्यम्‌ — Vart. SIT. 
Va'mana however includes 


शकुन्तलेति॥ “भात्म-नाम गुरीर्ना 


maq सप्तम्यन्त-कर्ट-शब्दस्य परनिपात; | 
टि 5 ° e f n 
"efe" in the “sqfearanfe” list. Read—'wwmar पूदेनिपाते प्राप्त 


Wu: araa परम्‌ agaw: कय विहैंगडु / * ^ * आहिताग्रादिषु 
निष्ान्तं qo पररि? ^ शीः Vrat Rai 00॥००।०।ब्रा्तिगणसायम्‌ | 
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तेन agrena इहेव geai”—Ka's'tha’. The lachrymal moisture 
(previous to its formation into tear) entering into the throat 
(aw) embarasses the utterance. P. 442, n. Z. 

2. fs&war—The root जि means “lo prosper’? and is im- 


transitive. Vide P. 174, u. ठी. Dushyanta had given up all 
hopes of seeing S'akuntalà's face again (Cf. ‘wafaaet तदतौतम्‌” 
—Act VI. ro.) Hence he considers himself a victor as he 
has not only been able to see her face but also finds her, 
though cruelly repudiated, solely devoted to him. 


3. wm &c.—Unlike ordinary women accustomed to 
enhance the beauty of their cheeks with lacs or other dyes 
[ef aueia Kumar. IIT. 33. where Malli. has 
कुछुम-परिह्ठारात्‌ इति भावः। “ata बालारुण-कोमलेन चृत-प्रवालीडमलंचकार 
—Jbid IIT. 30 where Malli. says रागेण अरुणिम्रा तेनैव लाचारागैण ] 
S'akuntalà was not under the necessity of such embellishments 
as her lips were naturally red like the fam fruit or new 
foliage | cf. “wae किमलयराग:”--/”. 77; “अक्तिट-वाल-तरुण-पल्लव- 
लोभनौय॑ विस्वाधरम?--]1?. 708. “इदं किल यव्याज-मनोहर ag? —P. 60) 
but on the eve of her departure to the king’s place she used 
various things of decoration (Act. IV. 6 ; मङ्गल-ममालन्मनम्‌ ५८० 
P. 400) and since her repudiation she felt no necessity of 
ornamentations, hence her lips have been shorn o! their natural 
ruddiness and have turned pale. Or her lips are turned 
pale owing to her austere vows. (P. 877, ४. 4). In that case it is 
to be taken asa «sium समास According to Vidyáságara her 
lips were ruddy egen though unadorned. Wiliams read 
"see पायलोहपुटम्‌” and objects to the other reading 
which according to him violates the usual ८७१०2. ‘here 
i$ no:doubt" says he “tbat unpainted lips were a sign of 
mourning, but this is sufficiently implied in "qug" and 
it is a GG-Gtiprof. Shiydivrat'Spast! Coieatiom ver mean “paint”. 
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(P. 644, n. ©.) Fora somewhat similar idea, cf. “ia मया 
नास जितं यस्य त्वया जय उदीयते। जय-शब्द: सद्ग्राचादागतः qu" — 
Vikram. IIL 17. Both ‘qizaig’ and “पाटली” are correct by 

* “दयोली यीः समासे a—Vart. 79. “समासे किंम्‌। तवी; —Bhatiojt. 

पुट (m & n)=A  hollow-space, concavity. ‘qqa-qe: — Raghu, 

IX. 68; Xl. 233; XVI. 125 ‘fagaagz—Malavik. LIL. 9. 

4 भागवैवानि &c.—You had several vicissitudes in your 
life. Born of this man, a paramount emperor, you were 
abandoned by him when you had been in my womb. Again out 
ofhis own accord he has come here, 
take you back or not. I know him, but his nature is not 
explicable to me. So I can neither say that he is simply a king, 
nor do I dare introduce him as your father. The answer 
to your query can be best decided by your luck only. (Com-) 


राजा--सुतनु ! wed प्रत्यादेश-व्यलोकसपैत ते 
किसपि मनसः संसोहो मै तदा AAAI | 
प्रबल-तससामेवं-प्रायाः xg छि हत्तयः 
gaaf शिरस्यन्धः fai etre amem ॥२४॥ 


॥ ( इति पादयोः पतति ) ॥ 


King—(0) fair-framed ! jet the throe of rejection 88 
age [or unknown] 


out of (your) heart. At that time some strat ee 
powerful infatuation of my mind took place. Such indee 


are generally the attitudes towards auspicious (objects) of 
those, (lost) in mighty gloom. The blind (man) shakes off 
even the garland placed on (Ais) head, in dread of a 
serpent. (This said, falls at her feet). 

शकुन्तला- sig उई दु अज्जउत्तो। ot मे quie | 


s ZA परिणाम ge आसो 
पडिवन्थत्रं ÇU. fE mis Collection. S 


who knows whether (0 


i] 

; il 

a 
it 
} 
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जेण मागक्कोसो बि अज्जउत्तो सड तधाविहों संवुत्तो [उत्तिष्ठतु 
Saeg आर्यपुत्रः । नूनं मे सुचरित-प्रतिबन्धक॑ पुराकृतं 
तेषु दिवसेषु परिणाम-सुखम्‌ आसोत्‌ Aa सानुक्रोशोऽपि 


आर्यपुत्रो मथि तथाविधः daz: ]। (राजोत्तिष्ठति )। 


S'akuntalà—Get up, get up, my lord. Assuredly (one of) my 


deeds in a quondam birth, was in those 
days drawing towards fruition, so that though compassionate, 
my lord, became so [ showed that sort of attitude | towards 
"me. (The king rises up) 


Reading :-""शकुकज्ञाया: 


Merit-obstructin d 


पादथी: प्रशिपत्य'--1")15 stage-direction 
is put in the beginning of the s'l. by R. V. M. S; B &? 
have 'पादयी: gaff’ at the end. ‘fe aya’—B. M. S. K. 50. 


mR. “चरित. V. M.S. queo p. 'परिणाम-सखम्‌'- 


R. V. M. "qfeur-qus —P. B 'परिणामाभिमखम्‌'---97. S. 'परिणताभिः 
WWQ—K. For 'विरस:' S supported by Patánkar reads 'तथाविध:' | 

सुतन्विति ॥ अन्वय: ॥ € सुतनु! प्रत्यारेश-व्यलीकग्‌ ते wer अपैतु । 
तदा मे किमपि बलवान्‌ मनस: समीहनः अभूत्‌ । 


i aay प्रवल-तमसाम्‌ sua: एवंप्राया 
हि। wa: शिरि faai 


खजमपि अहि-शङ्या yatta | व्याख्या qu aq.’ 


t मृतिः [faat मूर्तिस्तुनुस्तनू” इत्यमरः ] gen सा "rom [ ससासान्त-विधै- 


रनित्यत्वात्‌ू "menu" ५।४।१५२ ; ८३३ इति न कप्‌ ] waga तत्संबुद्धौ “gaa” | 


नेन व्यलीकस्य वहिंविकाराभावो eua 1 अ्रव्यादेशेन 'प्रत्यास्यानेन गो 14 
प्रत्यादेश: निराक्षति:/ इत्यमरः ] संजातं यत्‌ Saat पौड | V dier Visis 


NBs iln 
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"मिषु? अङ्गेषु anig ‘aad’ बलवत्तरं jaws तमोगंण-जनित-सोंह: अकारश्च 
Sui तथीक्कानां [ 'विधेष्रण-मावप्रयोग: fianai इति वामन: | 
amaa जनानां "oven waaa: व्यापारा इति यावत्‌. “maT” agaa 
[ “प्रायी सरगाऽनशने val बाहल्य-तुल्यमी!” इति मेदिनीकरः | "aq इत्य भूता: 
अर्थात्‌ श॒भ-त्यागरुपोः | मय्रव्थेसकादित्वात्‌ प्राय-शब्दर्स पूर्वनिपातः! “विहितः 
इति amm: ] ‘fe’ इत्यवधारण ॥ 


aqa mag मयूरव्यंसकादिषु Zee 
fang कैनापि 


तव दृष्टान्तमाह ॥ ‘aa’ नेव-विद्ौनः जनः “शिरसि ul 
अर्पिता 'खजमपि' प॒प्प-मालामपि [ 'ऋत्िंग--'३१४९ इति ere: faz ] 
‘gaia’ शिरद्मालनैन टूरे निर्चिपति, sever शकुन्तलायाः 


अहि-शड़या' सर्प-भान्तया 
[amm mana भरतेन-“काकुभिः 


'पादयी; पततिः प्रसादनायमिति भावः 
प्रणिप्रातैय भाग्य-निन्दाटििस्तया। एवं at च नारौणां पुरुषी$तिप्रियी भवेत्‌” इति] ॥ 
[wa प्रवल-तमसासित्याद्ना भअर्योन्तरन्या्ः स च ख्जनिद्यादिःदृष्टान्ताङ्ः । प्रयम- 
चरणाथे प्रति दितौय-चरणगत-वाक्यायो हतः इति कॉव्यलिशम। "fes 
इति afar) JAJA | कंमकिमेति मपमपीति वलेवंतेति छेकानुप्रासः l 
"qup yaa इत्यादिना अनुनय-नास भूषणसुपचिप्तम्‌! “अभ्यर्थना-पर वाक्य 
विज योपनुनयी वध: इति लचणातू। हरिणों em]! 

Voice :--०व्यलौकैेन अपेयताम्‌। बलिता सम्मोहेन अभावि। afai: 
एप्रायाभिः भूयते । अन्त चित्ता खक्‌ धूयते | : 

शकुन्तसेति॥ wap abun पादयो: पतनम्‌ saa भमंगलकरञ्च इति 
संन्यमाना शकुन्तला त्वरया उत्तिष्ठतु इति हिरतिमाहै। अतएव भट्टादिभिष्टता 
“राजा शकुन्तलायाः पादयोः प्रणिपत्य” इत्यादि mente: yaaa भादौ 
weder एवेति ad मन्यामहे । 'भार्यपुत' इति संबोधनेन न में लथि कोप; 
अस्ति इत्यर्थ: व्यज्यते qeu तर्कयामि इत्यथ [ “नूनं aaia” इत्यमरः ji 
“मे! मम gued पूर्वजन्माइनुष्टित किमपि afanan कंस यत्‌ सपा) 
पुण्यानां ‘aaa प्रतिकूलम्‌ दु खजनकसित्यर्थः | “ag दिवसेषु’ मन्निराकरण- 


ey “ahem RP. Brett moi GORGE “TEN वे 
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हेतुना agh aaisa [ करपा दयाऽनुकम्पा स्याटनत्रीशीपि' sam] 
‘saga मथि? शकुन्तलायां 'तयाविधः' sala वीतरागः, Wexfeg: aan! d 
NOTES 

1. waq—This involves knotty points of grammar. For 
the word aq (/) exists in three forms viz. (i) aq (ii) aqu 
(Hi) aq [ Read “स्यात्‌ तनु: aqa साथ, yaa च धनु' fag.’ — Nisva. 
“तनुषिऽनङ्गम्‌”¬-.5 ८/०/५८, “aay तनुषे aq’—Va'savadatta’ quoted 
by Mukuta. ‘faai मूर्ति aq सनु"—maz.]; hence if we take it 
asa case of agatfe with (7) i. e. “aq (with short 3) as its final 
member”, the form should be “gañ” in "the vocative case 
(7. 3. 108). With (ii) the form becomes “सुतनुः” ; and with 
(iit) तनू” which is a नदी-मंज्ञक word [by "met नदी” 1. 4: 
35 393; “ईकारान्त amag fare: इह व्याकरगी नदी उच्चते” 
—Prabha'. “Raai एव इयं eur" — 2 ka'ga-britti ] 
the compound form would take कप (aawa) by 
“नहृतश्च? 5. 4. 153; 633 and become “gaga” "in the vocative 
case. In this connexion it must be remembered that with (4) 
i c: “सुतनुः, we do not get the feminine affix ‘ae’ by we छत; as 
lt is mot expressive of kuman genus. “उकारान्त-मानव-जाति-बाचकः 
अब्दात्‌ पर; TE ऊड-प्रत्यय; ary — Prabha’. Va'mana however 
Opines that the application of sutras “ae उत: 4. 1.66; 
521 (i. e. addition of FE after उकारान्त words) and "sl 
मनुष्यजातेः” 4. 1. 65 ; ५2० [£. e. adition of ङीष्‌ after इकार[न्त words) 
depends up on ‘the option of the speaker—which option is ascet- 


tainable by actual usage—whether or nota certain nominal 


stem will be regarded as ‘denoting the human genus” Fence 

“पुतन! (४) with ‘are’ becomes "erp, and “Seq” inthe vocative casé, 

the inal vowel being shortened by “अम्वार्थ-नद्यो: Sus" », 3, 1075 
» 3. 


267. Read “agamia  fdaensfaaat’’ ५॥२॥४७--'इत्यत्न मनप्यजाले;”, 
"eum, gem PRG a ATSANA o ctc ees: | 


* ow # 


क SHHISS- | SES 
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"a wa “निमम्न-नामेः” इति 


“ease नंग्ननीदविन्दुभि: aanak: 
सनुष्य-जातेः अविवचा इति डौष्‌ नक्ततः॥ “सुतनु fee कीपं-- wem मनुष्य- 
नाते: विषचा इति सुतनु-शब्दात्‌ EC इति afe सति zga (७:३१॥१०७) 
‘qaq” इति छिद्डति॥ “awa: अयवासौ नैव. दृटा बयां में! (Vikram. 


IV. 22.) swa agama: अविवा इति SR न ga: —Ka'oya- 


lanka'ra-sutra-vritti, Also “ननु इह TARA sure gu 
ibas नदी-लचण: “कप्‌” प्राप्रीति॥ सत्यम्‌ AT 
quu "wed इति “ale” m 
-haustabha. “विहर- 


चेति गुणेन भाव्यम्‌ । 
शब्द: स्त्री-जातौ कविभिः aged! 
कर्मधारयीऽयम्‌ इति san: —Bhattoji in Sabda 
सया भीरू काननोनि। भौरुः खौ जाति: | fads 
For similar uses cf. “एते ते «ag परौजनोपभीग्या gum — Bhatti. 
XVI 27. “खियंभूवा या तनु: सुतनु पूर्वमुब्मिता Kumar. VIL, 52. 
“एता. सुतनु सुखं d wer quafea’—Vikram 1. LH. “अरुणकरीवम 
एख aad वरतनु संप्रवदन्ति कुक्कुटाः" — Kuma'ra-da'sa quoted by Kshetn- 
endra in his "भीचित्यविचारचर्या” | 

2. osum-—Grief. व्यलीक-नि:श्वासम £400 II. 25 ; "शमितः 
IV. 87. Kirai. III. 19- Ra'ghava. 
—Amar. Gf. ‘SA, 


तु भरीस: Prabha’. 


| 

| पराजग्रब्यलौकान्‌'--९८6//४ 
| explains व्यलीक as ^w | 'न्यलीकं amasa” 
xm" —S is upal. VT. 


गिर: प्रियतमा इव disaster: शु 
together mean 


3. fafa सनसः- किम 
indescribable. 'भनिर्वंचनौयरुपं यथा aq — Sankara. “किमपि चैदमनई'- 
afea — Vikram. Ih g “ENN: Gau विरहे ध्वंसिनः 
Mesh. II. gr. “व्यतिषजति quie कीऽपि हेतु; Uttar. "८४ 
22. "क्रिमपि Raga --228//- Visa Lee Considering that. 


: ias 

*संमोह” always belongs 1० the mind, Raghava takes the 
io . 

ह ise according to P 

२४४४४८ as a E6rQpBhBavarvratSna8 Deion. ABOUT 


and "fa 
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him “aag being superfluous tautology will arise, Read 
“किमर्थम्‌ अप्रियं कृतम्‌? “किमपि” ईषत्‌ “मनः? यस्य असौ किमंपि-मनाः। 
तस्य “किमपि-मनसः R मम “बलवान्‌? अधिकः 'संसोह:” अज्ञानभ्‌ अभूत्‌ `इति 
विशिषं विधेयम्‌। तेन संमीहेन मन्मनः-समुन्धुलनं ज्ञातमित्यर्थः । तेन चित्ता? 
ऽभावात्‌ कृतमिदं 'चन्तन्यमितिभाव; । संमोहात्‌ सनः समुन्म,लनं जातम्‌ suu 
me विधेथत्व ant पदार्य-विधेवत्व॑ तत्‌ संमीहस्य प्राधान्य-द्योतनाथ। तेन 
संमोहस्य : सनो-धर्मत्वात्‌ .मनसः संभीह: जात: इति a पौनकक्ता' निरसंम्‌-- 
Raghava. My mind being weak was easily destroyed by 
infatuation, Thus it was not in me at tha 
time and consequently you were not recognised. agaiim 
Another -Ka'lida'sian adjectival use of 'बलवत्‌'-- Vide P. 
277, ४. 3 ` 

4. प्रबल-तमसाम्‌-तमस्‌ is darkness or foulness whence 
proceed ignorance, infatuation, delusion, mental blindness 
&c. Cf. "quei विद्धि मोहनं सर्वदेहिनाम्‌। प्रमादा$लस्य-निद्रामि” 
Saana भारत ॥८॥ “'अप्रकाशोऽ nafaa प्रमादो मीह एवं wg तमस्येतानि 
जायन्ते fase कुरुनन्दन ॥ १३॥ प्रमाद-मोही तमसी भवती$ ज्ञान मेव च 
॥१७--८ट. Ch. XIV. Also “मद-मुढ़-बुद्धिप विवेकिता कुतः” 
Sis'upal. XIII. 6 

5. अहि &८.--आहन्ति इति wH चन्‌ (हिंसागल्यो;) + इण [आजिः थि” 
sima खञ्च” , उ;-५८७ इति इण्‌. feq wel ऋस्डः] = अहि; Bhanu 4 
“सहित ag सर्पे'-- Vis'ua 


'पाद्योः पतति-- (015 is only to propitiate S’akuntald. 
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the king while 


sloka ; and the following speech is uttered by 
neither 


lying prostrate for some time—which fact however is 
the reduplication in “उत्तिष्ठतः implying 
hastz nor with the character of S'akuntaláà ‘who adores 
her husband as God (Cf. “a: पतिदेवताम्‌ &7.—P. 664). Our 
doubt is doubly increased by the fact that both in Vikram. 
and Ma'la'vik. this very stage-direction Occurs affer and 
not before the speeches of propitiation made by पुरूरवाः 
and afafa’, Read “राजा-अपराधी TAE प्रसीद रग्भीरु 
) p— Vikram. Act. IL. “राजा 
w संहरसि * * * * * कुप्यसि 


च ॥ नूनमिदमनुज्ञातम्‌ (इति पादयीः यतति) Ma la'vik. Act. Zr. 
7. wWga—Shows sign of conciliation. Read P. 544: l3- 


8. सुचरित &c.—I had performed some good deeds (सुचरित) in 
previous birth and the merit accrued thereof caused my union 
with you. But its further action was debarred by some of my. 
bad deeds which were then drawing towards fruition. Thus 5 
Was disowned by my bad luck and not by you S ska 
has been represented as à typical Hindu woman W ho 
always attributes her sorrows to evil deeds done in 


Previous birth. Ch ‘थो «ef पयीराशिं रुद्धवान्‌ 3 
मां महांवीरो frat रजकोलितः। व्यजियति ममैवाव aq प्रतिकूलितम्‌ d 
—Ladma-pura’na,: Pa'ta'ia-khanda; ch. 32, 2324; ‘faai S 
रक्ता लदुच्किटसुज हि माम्‌। भवात्याज तत्‌ ah मम feq कारम्‌ 
Töid 29. “कल्याणवुद्धेरथवा तवायं T कामचारी x agda ममेव 
अनान्तर-पालक्षानां fear foes igen 2 XIV, 62. Row 
पाप, कृतं q को वाः दारे; वियीजितः aw शङ्गः BAI स्यज्ञा aset 


I ॥ a! no Bitola raw Bor TS RB 


in consonance with 


qrt * 


निरपराधः" ॥२१॥ (इति पादयोः पतति 


(सरशनं wma) अपराधिनि भि द 


बानरैय तः स कर्ष 
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general nature of the expression is more suited to the 
feminine nature. 


शहन्तला--अध कधं अजाउत्तेण सुमरिदो gant 
Ti जपो [we कथमार्यपुत्रेण स्मुतो दुःखभागी spi जनः]। 


S'akuntalà —How then was this unhappy person remem- 
bered by (my) lord ? 


राजा--उददु त-विषाद -शल्घः कथयिष्यामि । 
^ सोहन्मया सुनु ! पूवसुपेच्षितस्ते 
at वाष्प-बिन्दुरघरं परिबाधमानः | 
तं तावादाकुटिल-पच्छ-विलग्नसद्य 
कान्ते ! प्रमृज्य विगताऽनुशयो भवेयम्‌ ॥२५॥ 
t (यथोक्कमनुतिष्ठति) ॥ 


King :— When I have plucked out the splinter of sorrow 
(2) will tell you. Having first Wiped off to-day that tear- 
drop which weighing upon ( your) nether lip, was, Oh 
fair-bodied one ! formerly neglected by me through infatua- 
tion (and) which is ( now ) hanging on ( your) slightly- 
Curved eye-lashes, I will, O my beloved ! be rid of remorse. 
(This said, acts accordingly.) 

Reading ;--'बाष्पविन्दु:' —B. R. M. Dr. Burkhard. 'बच्धविन्दु: ८ 
Sr, V. S. aa - 3 supported by one Devanágar Mss. of 
Patankar, 'apd— R, V. M. S. ^re! B. "i R. M. S. 

` राज्ञेति॥ ‘saa दयात्‌ vota fazat शल्य! शङ्कुः [ ‘ar dfe 
na wga त्यमरः ] यैन तथाबिध: भूत्वा । 

मीहादिति॥ अन्वयः ॥ (हे) eng! यी aare; EC 


m ते अधरं 
'परिबाधमान; GOREA Seay Wit paH a: 


तं nasa (8) 
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कान्ते | विगतानुशयः भवेयम्‌ तावत्‌। mwaga (प्राक्‌ व्याख्यातः )8 
ओोभनाङ्गि ‘a: avum! yga: (amp) कणः [नात्येकवचनम्‌ ] "Vs निराकरण- 
वेलायां 'ते' तव "wur fax 'परित:' aa “वाधमानः' उत्‌पौड्यसानी | 
नेवजलस्य sqaq sare मलिनतां सम्पादयन्‌ इत्यर्थ: । AA [परम-विवैकिना 
daa परमविदरग्ध न दुष्यन्तेन इत्य्थन्तरसक्रान्बम्‌ ] 'मोहात भज्ञानात्‌ 'उपेचितः 
अगणित: न wae इति यावत्‌, ‘Sa’ वह-दिवसानन्तरम्‌ `अ’ iqq “कुटिल 
वक्र यत्‌ ‘Ga’ Qus तेषु “विलग्न” dew {तं विषाद-शल्यरुप॑ वाष्यविन्दु' 
है ‘apa’ प्रिये ‘fara’ gum: "equa: 
maaa साकल्येऽवधौ 
यतीऽपराधादिनाऽनथयी 


विषाद्‌” ॥ 


wes! विशीध्य glee इत्याशयः | 
अनुताप: यस्य तथाभूतः 'भवैयम्‌ तावत्‌' इत्यवधारणे ('य 
मानेऽवधारणे इत्यमरः) । [इदमेव उद्ध,त-विषाद-शब्यलम्‌ | 
हि विषाद:। aga’ सुधाकर भपराधःपरिजञानात्‌ अनुतापस्तु यी भवैत्‌ । 
याकुटिनैति mata: | वाव्पमोचन-कार्यस्या- 


इति॥ कावब्यलिङ्ग-श्रुति-हच्यनप्रासाः । 
ण-लचखात्‌ | 


«fare, STATA. इति a 
qae पसंपन्ना प्रसादस्तु 
इति TI! 
वरचेबगतां 


ऽन्वेषणात्‌. विवोध-नामकमड़मुपचिप्तम्‌ | 
यथोक्तमित्यादिना प्रसाद-नामकमडचीपचिप्तम्‌। TT 
प्रसच्चता' इति। amaaa तु व्रिपताक-वक्राइनामिकया 
anan doas saura च खाद अषौ यान्तोमनामिकां ने 
faq” इति। बसन्ततिलका हत्तम्‌ ]। 


NOTES 
they छू _is to be derived with fam (3+ 3 Age 
दुःखभागी - ¡ऽ to be ; 2916) after "ws! । ०विषादशल्य: 


3122) or with ‘fa’ (3. 2. 65 
> शल्य (ance, dart) if lodged in the body becomes the cause 


Of continuous grief; Cf. “qaaa qd T "s ae 
मपिंतम्‌। स्थिरधीस्तु तदेव «ud कुलालब्वारतया! seram RAEM: E - 
९ प 0000 DE. qe em 7४; 'घलात-शब्यम ¬ Uttar. 


III. MOS sen: Buddha-csrita, 1V.103 3 
35. Also P. 663. 5. 9 Lugd ed BR हतती 


Vikram, IT, é p m 
- Hode. राठी s iat Shastri Collecti 
"we नो wes] = 2 a rgt Shastri Collection. 


n 
it 
4 

f 
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2. परिवाधमान;- Suggests the continuity-and tepidity of 
tears. 

3. wala &c.—The king is vividly reminded. of the 
past scene of S'akuntalà's rejection. Ci. दाद भवी: 
कुटिलयोरतिलीहिताच्या Xe. - P. 559, 5५. 23. P. 663 s'l. 9. Hence he 
identifies the present tear (तम्‌) of S'akuntalà with that 
Which (य: ga4q) had arisen at the time of her repudiation. 
(अब पुरातनाऽद्यतनयीः बाष्ययो: एकत्वम्‌ अमेदाऽध्यवसात्‌ = 4/7/2८) just 
as woes experienced long before are renovated at the 
sight of dear and near ones. ‘This is how Ra’ghava has 
explained the significance of the correlatives (az—-az). Read 
"TI तस्य वाग्यस्य अतौतलात्‌ 'तम्‌! इति तच्छष-निर्देशः कथमिति चेत्‌ ॥ उच्यते! 
येत ्रिराऽनुभूतानि अपि बंख्‌ -दर्शनात्‌ ' जनस्य दुःखानि नवीभवन्ति इंति salem 
एनं ETD तस्याः quasque यो वाध्य उत्पन्नः स॒ ‘aq’ शब्देन सजा 
WARZI दु:खं-हेतुत्वादुभवी:'' — Raghava. 

4. a- Note that the king is trying his utmost to” 
please S'akuntilà, The view that कान्ते appears to be a 
needless epithet (Mr. Kale) owing to the presence of सुतनु 
in the ficst line is ‘ml’! For कान्ते is suzgestive of the 
un liminished love of the kin; for S'akuntalà while the 
other is suggestive of her personal beauty. The reading 
Fara on the other hand causes unnecessary palillogy and 
is well rejected. But Williams argues—“The repetition 
of बाष्प seems af first unnecessary but not if it be:borne in 
mind that ara is properly the moisture in the 69०० (Cf. 
"eru: vatum = Ka'fayavema) and बाष्पविन्दु, the teardrop wher 
it has left the eye. yam = मज = लटू wife (७१११४) ae, सजन्ति 


मार्जन्त Ae माज'न्त aag जडः MA असृटाम्‌ अमाज' 
र ` X j 5 भाज s 
अनात्‌, अर्माचीर्व Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Y as. 


ce 
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agaa ( प्रशष्टःवाप्पा Ipae विलोक्य)- ASIST! 
d ud agaaa [saga ! तदेतत्‌ अङ्गल।यकम्‌ ]। 

S'axuntalà -- ( [Vith tears wipea off, seeing the ring.) - This, 
my lord, (is) that ring! 

राजा--अथकिम्‌ | अस्याऽङ्खतोपलम्भाम्मया स्मातिरुपलब्धा t 

King :— Yes. From the wonderful acquisition of this 
(zing my) memory was restored 

शकुन्तला--विससं किद्‌ "d इसिणा, si तदा Ast 
rat [विषमं ad खल्व नन) 
[ले दुर्लभं आसोत्‌ ]। 


indeed done by 1t, in 
at the time of convin- 


उत्तस्य प्चग्र-काले gas अ 
e 

यत्‌ तदा श्रायपुत्रस्य प्रत्यय का 

S'akuntalà — (Great) mischief was 

aS much as it was difficult to obtain, 

cing my husband. 

राजा-तेन हि agana चिक प्रतिपद्यतां लता 


कुसुमम्‌ | 
(her) , blossom, a3 


King ~ And so, let the vine receive 
h the (spring season 


earnest of (Ker inscparble) union wit 
qasa vat RG 


शकुन्तला-ण से विस्ससासि | 
[ नास्य विश्‍वसिसि । आर्यपुत्र Aag Jı 
et my husband keep it 


S'akuntala—(Z) trust it mot. 


himself. 
—B. ‘amazi fad —R. V. M 


Reading -प्रसटवाप्पा ६० 
S, ‘agg —B. 'एतत्‌ aq—V M. S ‘S44 q—R. wama ण, 
Wana’ ९८८.5, "se WES gagy saree dee | 
—B, M. ४५ 


नात'--1%, MOSO Rok Satya VemnastiliCbedlidn 
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ULTWNS R 9, V. समवाय र, V. M.S: त च 


Some B. Mss, reads “समागमाशंसि? | “संगमसूचकग्‌'-- sS. 


राजैति ॥ wafa sfa सकारे ['भङ्गीकारेऽपि चाथकिम्‌' इति eer 


अ Aaaa “भन तोपलक्रात्‌' ७।१।६७ रोहितमत्ष्ीदरात्‌ भाव्ये 


maa | 

THAT fai विरुद्ध दारुणमिल्थे।। araa "fedt 
पादन-जेलायाम्‌ | 

राज्ञेति ॥ 'तेन' We लीयकम्‌ यदि मत्‌ प्रत्यायक्षं, त्षात्‌। e एव... 
वघारणे । “लता? 


fax’ :o'ggd 
क्ती “ऋतोः समवायस्य’ समागसंस्य ‘fax’ सूचक E 
'प्रतिपद्मता! धारयतु | 


: 
लतायां यथा तिष्ठति gern तदत्‌ sues त | 
इले तिहतु। [wa aaa aan त्वया मत्‌ प्रत्यायकम्‌ ws dius वार | 
$ति mer FAUST: प्रुत उक्त: , arena aragi 
“राजा-प्रिये” इत्यादिना एतदन्तेन परिभाषणं नाम fidera arque | 
VHS यथा दशरुपके — “fag: सेजल्पन॑ बत्स्या'तदाह; परिभाषणम्‌" afa]! ` 
NOTES E 
view to making amends for the 
e the king was Wiping away the y 


» the ring was noticed by her. 
2. प्रत्यय &c.—yery is 


‘ag: परपरत्यध-नेय-बुङ्भिः' ~ Ma 
Also स्थानप्रत्ययात्‌--2?, 
T; Also Afegh, g, 


sagami &c.— With a 
Past misdeed whil 
of S'akuntalà 


म्‌ - Acted contrarily टि 
l गतौ । घञ्‌ ३३१८ ॥ - समवर्या 
€ ॥ तन्न “asaq” (बाः-२।३।१२६) 
सवा 01560 
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4. aa fe &c.—]ust as blossoms are the’ symbols of 
union ofa creeper with the vernal season, in a similar way 
let this ring testify to the union of you with me. 
(Fide com.) Here ऋतु (m.) stands for gam, Sal CK) 
for w nand smi (2.) for अङ्क लौयकम्‌ । The instrumental 
of az is often used with an adverbial force in the 
sin that case’, Cf. “aa हि mamai वाजिनः; 


sense of Yherefore’, 
&c,—P. 214 l 46. Also P. 219, b 


—P. 47. 'तेन हि लघु 
i Be, 22203 LS 
5, we faafefa—Ordinarily Jocatroe 1s used with वि+ द्वस 


(also qqun mug, wpra चम). Cf पुंसि विश्वसिति कुं 


V. rro; "aei हरिणा farag: Ammar. [/4 


Ij. “सर्व: सगय षु विश्वसिति' टी, 3525 ^ 74 “ge fee च विश्वासः 


—Ra'jas'ehhara. “afaa Gale भपरद्ध। 
—P. 272, s'L 7: But genetive is 
अपराङ्गोऽन्ति quqüae aaa” Lufra. 


—Raghu. LLL r4. “न किचित्‌ मंदा वख अपकतु 
XI. 5. “सलिनो fe यथादशो 


is ‘aT 


कुमारी Maishadh. 


2; 357: “अपराद्ध युववीषु 
also offen found Cf 


‘fe, प्रसेदु्मरतः वर्चः सुखा 
saq Panca- 


tantram, ‘ay fe? war चमा — Raghu 
रुपालीकस न qa — Y. WL 247. in such cases 


6. {iga &c.—Perhaps utte 


too. The idea is:—The absence of t 
ny husbai 


d not recognise Me 


rd a bit jocosely and cunningly 
he ring Was nota bar 

on the 
to,my recognising you as Ww nd. but us x 
Other hand, without, it coul 


i 
legally married wife. Thus I 1$ meet, that the ring 
nger of you and not of mine, 


should have a place in the fir 
n a stop to such calamity. | 


So that in future you can put 
( ततः प्रविशति मातलिः 2 t anfa दिशा «iud 


समागमेन ya retira EUST EEG 0७ की NES 
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S" umpp—R, S, V. ‘gang R. V. M.S. 'dmmdo'—B. f 
Some B. Mss. reads 'समागसाशंसि' | "ims — S. 

राज्ञेति॥ 'अथकिम्‌' इति eat [“भङ्गीकारेऽपि चाथकिम्‌' इति हारावली] 
‘a’ यक, रीबकस्य “Aue ७१1६७ रोहिंसमत्छीदरात्‌ maT 
maag | 

शकुन्तलेति॥ विषम! विरुद्ध दारुणमित्यथे; 'परत्यय-कं।ले’ andy 
पादनैलायाम्‌ । 

f E: a ja 
राजेति ॥ 'तेन' इदमङ्ग,लीयकम्‌ यदि मत्‌ ai तस्मात्‌ । ‘fe’ sa 
वधारणे। 'लता' कर्वो RA: समवायस्य' समागमस्य faz’ qaa ‘aed 
'प्रतिपद्मतां' धारयतु | लत्तायां यथा तिष्ठति gaa arq इद्ममङ्गलीयकं dia 
sa तिहतु। [wa लतयेव dar ,त्वया मत्‌ प्रत्यायकम्‌ भङ्ग लीयवां धारणीयम्‌ 
इति प्रम्तुते etes: प्रुत उत्तः , साहश्येन gugana । 
“राजा-प्रिये” इत्यादिना एतदन्तेन परिभाषणं नाम निवहनसन्ध vg am 
was यथा दशरुपके--"मिय: संजल्पनं यत्स्यातदाह; परिभाषणम्‌” afa] | 
NOTES 

aaea &c.—With a view to making amends for the 
past misdeed while tlie king was wiping away the tears 
of S'akuntalà, the ring was noticed by her. 

2. प्रत्यय &०.--प्रत्यय is settled belief, conviction, Cf. 
"pe परप्रत्यग्-नेय-बुद्धिः' ~ Ma'la'vik. Act. ZL; Kumar. Vi, 20 
Also स्थानप्रत्ययात्‌ू--22, 852. /. 2. "finu Mog. Acts 
J; Also Afegh. 8. The word xaaa does not seem to ben 
common word with Ka dasa. faan - Acted contrarily. 

3. ०समवाय- gaara! अय गतो | घञ्‌ ३।३।१९ ॥ - समवयत्ति 
अनेन aag वा। घञ्‌' ३।३।१९॥ तत्र ॥ MOUTH "^ (बाः-३।३।१२६) इति 


वार्तिकविशेधात्‌ = Bhanujt. समवाय --00115(701. And inseparable connec: 


tion. ”“अवयवाइवथ बिनोंगु affert: frati: ज।ति-ब्यन्गी निंत्यद्रन्यविगेषयीय 
यः eps: स समती 6-0--र्र62/8896700/8,908811920॥6001. i 
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4. aa हि &c.—]ust as blossoms are the’ symbols of 
union of a creeper. with the vernal season, in a siwilar way 
let this ring testify to the union of you with me. 
(Vide com.) Here ऋतु (m.) stands for दुष्यन्त, “al (9A) 
for शकुन्तला, and कुसुमम्‌ (४.) for अङ्गः लीयकम्‌ । The instrumental 
of az is often used with an adverbial force in the 
sense of ‘therefore’, tin that case’, Cf. तेन हि प्रग्रह्मतां वाजिनः, 
—P. 4r. ‘aa हि लघ &c,—P. 274, 2 16. Also P. 219, È 
2503 P. 224, b 3 

5, we faafefa—Ordinarily Weare IS used with fa- aa 
(alo worn, wies, were चन) Con SN 
V. 770 ; "asi हरिणा विशश्वसु — Kumar. V. 


aa’ —Naishadh. 
L 77. “qe दिए च. fa: 


I3. “aa: aag frafafa"—P. 352 
—Ra'jas'ekhara, ‘niaaa qué भपराड। 
—P. 272, 51. 7 ¢ Buf genelive is 
Whe. युप्मत्‌गीवस्य कखस्य -Jufra. 


—Raghu, LLL rq. “न किंचित्‌ मंदा तख IRS शक्य 
XL 5. “मिलिवो हि यथादशी 


s is Gi (t 


—P: 357: “भपराड युववीषु 


also offen found. Cf. 


“feo, nagia: वशः सुखा. 
aq’ —Panca- 


tantram, ‘at हि” dup चमा — Raghu. 
रुपालोकस्य न चस:'-- Y. 222. 747 at in such case 


6. {mga &c.—Perhaps utte 
too. The idea is:—The absence 


rd a bit jocosely and cunningly 
of the ring was not a bar 


toymy recognising you as my husband. but you, on the 
other hand, without, it could not recognise me, as your 
egaly married wife. Thus itis meet that the nng 
Should have a place in the. finger of you and ae mine, 
So that in future you can puta stop to such caan ys 


. (ततः. प्रमिति सातलिः )! aaf: ken धर्मपत्नी 
-0. Prof.cSai 
समागमेन पुत्र gaidi ˆ चिस प कन ; net 
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Then enter Ma'tali.) Matali—Fortunately does his long- 
lived (Aighness) prosper by (Ais) reunion with (dis) lawful 
wife and by the sight of (Ais) son's face. 

राजा--अभूत्‌ सम्पादित-स्वाटु-फली मे मनोरथ; । मातले ¦ 
न खलु विदितोऽयम्‌ ्राखण्डलस्याऽ्ः । 

King—My desire has had a sweet fruition. Matali! may 
‘hot this affair be known to Indra ? 

मातलिः (सस्मितम्‌ )--किमोशवराणां परोक्षम्‌। एह्यायुः 


CTT 
अन्‌ । भगवान्‌ सारोचस्ते दर्शन वितरति। 

Matali (With a smile.)—What is out of the ken of the 
Omnipotent? Come, my longlived (ing). His holiness 
Marica vouchsafes you an audience. 

राजा-प्रिये | अवलस्बग्रतां पुत्र:। तां पुरस्कृत्य भगवन्तं 
द्रष्टसिच्छामि । 
^ King—My darling! please take up (ify) child. Placing 
you in the van, (Z) wish to see his reverence. 


. शकुन्तला--हिरिग्रामि अरव्जउत्तेण ay गुरअण-समोवं 
ep [Asa आर्यपुत्रेण साधे गुरुजन-समोपं गन्तुम्‌ ]। 


S'akuntalà—() feel coy to approach (my) elders in 
company of my husband. 


'राजा--अप्याचरितब्यमभ्य्‌ दय-कालेषु । एच्योहि। ( संव. 
रिक्रामन्ति ) | ` 


Digiti j i 
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" cec 


IE 
a 


gae ते रण-शिरस्ययमग्र-यायो 
द्यन्त इत्यभिहितो भुबनस्य Wat 1 


चापेन यस्य विनिवर्तित-कर्म-जातें 


तत्‌ कोटिमत्‌ कुलिशमाभरणं मघोन: ॥२६॥ 
Jed together with Aditi ) Marica 
this (fs) he, the foré- 
d)the protector of the 
h (ifs) functions 
as become 4 


( Then enter Ma'rica sea 
(Looking at the king.) Dáksháyani! 
runner ofthe battles of (4y) son (an 
world, named Dushyanta, by whose bow wit 
fully -done, the sharp-edged thunder-bolt h 
(mere) ornament to Indra. 

Reading :— ‘agaa: —B. 
R, V. M; In S the following speech (किमीयराणं परीचम्‌' 
With *wqar before it, has been attributed to the king. 
‘far’—R. V. M. S. इच्छति p. 'fg—B. P. "aget — 
R. V. M.S. ‘qa’—R. V. M. 8 quad —B 


S. 'झाखस्डलैन हत्तान्तः स्यात्‌ 


सौभाग्य न विशितं 


B INE Nc सम्पादितं 

. 

खाद” भधर घदयानन्दवर्धनम॑ इति यावत्‌ “णग ST यस्य॒ तथाभूतः | 

“पयम्‌ अर्थः” दुष्यन्तस्य सपुव-पबी-समागमच्प विषयः [अथी विषवार्थनयीधन- 
३1६७ इति 


[faa च वतमान RI 


कारणवस्तुषु' इत्यमरः ] ‘aed र 
[असूदित्यादिना प्रषः 


पष्ठी “न ay इति वाक्यालंकारे तृबदितः' इति काकुः | 
नामा नाव्यालंकार: उपचितः । Wem प्रात ] Fe 
_ मातलिरिति॥ यज्ञभाग ugqgi सर्वज्ञेन v दुब आत्मनः प्रषितलात्‌ IAT 
जातं मातलेहोस्यमिति Taq) ‘Sa mat [इतर mee aqq 
Pew इरा” इतिः वीपालित:॥ EMERI इति वरच्‌} कि 


परोचम्‌ अतीन्द्रियम्‌, अगोचर, न fem इः | हे 
[ कचित्‌. कुन्तले” इति 


Ufan: (विये. अगलस्छद्वा/3 Wat ae te CUR Ota ame ie mmc m 


पाठ 
i सतु न मनोरम!, शास्त्रकार W^ 


\ / 
V 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

Loo s भिज्ञानणकुन्तलम 
2 

चोत्तम्‌-"भआत्मनास Wala नामातिक्पणस्य च। am न रटह्गीयात्‌ Ag- 
gemma ॥ इति कर्मलीचनम्‌ ] 1 

शङुन्तलेति॥ gap! गमनात्‌ [कृदन्त-शब्दानाम्‌ अव्ययत्वात्‌ विभक्ति-छीफ d 
“जुग॒ग्या-विराम-प्रमादार्थानामुपसंख्यानम्‌”, वा:-५८७ इति ya ] ‘fas मि' war 
ECT "अभ्य दय-कालैपु' सङ्गलोत्सव-समयादिष॒॒ पत्या सह faf 
गुरुजन-वन्टनादिकं "eres! कव्यम्‌ 'भअपि' इति कामचार-क्रिया-दीतकः 
(“अपि संभावमा-प्रर-शङ्का-गी-समुञ्चचे। तथा युक्तपदार्थे च कामचार-क्रियास चः 
इति विश्वप्रकाशः ]। "एय हि” इति संभमे fafa: | ^ 

gaa ति ॥ अन्वय: ॥ ने gaa रण-शिरिसि अग्रयायी दुष्यन्त इत्यमिहितः 
अयं भुवनस्य भर्ता, यस्य चापेन बिनिवर्तित-कर्म (सत्‌ ) कोटिमत्‌ तत्‌ fe 
aña: आभरणं जातम्‌। ब्याव्या-है 'दाचायणि' दचपुवि। [“वा नामधेयस्य 
वाःऽ१।१।७२ ऽति saisai “उदीचां बृद्धादगोबातू” ४।१।१५७ इति fami 
ौरादिलात्‌ ४१४१ Aq] 'ते' तव 'पुवस्य' sea taila समर-मुर्धनि 


‘emmy du सैन्यानाम्‌ अग्रे गन्ता [aasa महावीर्यम्‌ । अथच तदौयतनय- s 


_संवश्धितात्‌ अयं तवापि प्रेमपावम्‌ इति emus] ‘cam इति’ नाम्ना "अभिहितः 
Suena: ‘wei’ शन: "भुवनस्य? भूमण्इलस्य "wel पालकः ‘ae’ gare 
“चापेन' धनुषा “विनिवर्तित' समापितं 'कर्म' देवारि-घातन-ढप॑ कार्य qup aaa 
सत्‌ 'कोठ्यः' Yewenfr विदन्ते यस्य तत्‌ 'कोटिमत' साध्वयर-भाग-युत्तमित्यरथः . 


[कोटो A धनुषोऽगरेऽत्री sensus इति मेदिनो । omar मतुप्‌] 


‘aq सुप्रसिद्धम्‌, ['प्रक्ान्त-प्रसिद्धाऽनुभूतातिर्थषु यच्छब्दः तच्छव्द' नापेचते' इति 
प्रकाशन्तो: यच्छव्द।ऽभावेऽपि तच्छन्द-प्रयीगः ] 'कुलिश' दग्भीलिं anfafa यावत्‌. 
कुलिशो न fut प्रोतो une न warn?’ इति मेदिनी] “मघोनः? see 
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सप्तमोऽङ्गः Log 


Voice :—omfia wafaa भवां (भूयते)। कर्मणा कोटिमता 


कुलिशेन आभरन जातेन (भूयते)। 
NOTES 

1. fa2—This is better than the reading ‘कुन्तलः as 
the utterence of the name ofhis wife by the husband is 
prohibited. Note that the king had already used this 
epithet more than once. Cf. ‘faa aWiafa— 7. 878, L 14. 'प्रिये 
सृतिमिन्न-मोह-तमसी'--2. 879, l. 2. Vide Com. and note 8. P. 256. 

2. naq जिहे मि The filth case in qaq is elided as ‘gga 
here is in भावे [1. ८. अज्यय] । This sort of construction has been 
noted more than once. Vide P. 91. 1.7. AMIS used by the 
Vart. quoted in Com. but, the Vart. has been rejected by 


Patanjali. Read ‘az तु जुगुसते इत्पादेनिवर्तेत इत्यर्थ: आयोबते तदा 
वदि-कत-विद्वेषावधित्वमादाय अपादानत्वारेव सिद्धमित्ति वार्तिकसिर्द भाष्य प्रत्याख्यातम्‌ 
2. 3. 28. A लट्‌ 


—Ba'lamanorama'. Also Tativabodhint under 2 
fate fusus afafa । लङ wx! लिट निहाय जिहुयाचकार 
&c. qe चङ्ग पौतू. mo कौत; via! Xe निङ्यित्‌। S'akuntala’s 
bashfulness clearly shows that the women in Our coun 

€ven in old days did not approach 


Singly or along with their husband. 


= »_ Mahal bha'rata. f 
द्रौपदी-- qua wi qud AAT AAT: aha 
FO re is indicative of कामचारक्रिया E: 


3. अपि (mraq) अपि he S ; 
(Com.) i.e, “indifference on the part ts atten 
“Where he permits another (0 do as he likes. Ob पि 


स्तुह्यपि सेधास्ांसथ्यमुत्ाः qana” Bhatti. VIII. 92. É i 
A See is purposely mentioned to rouse motherly’ 


affection towards  Dushyanta who always „ungrudaingly : 
helps her son. अय्यायी =f “प्रविश्य Wd SIA c Kap P: 
62s eec ESV siis cof, PSU 
निहन्ता'--/?, 764, l 2. Dep veste र 


try 


their superiors either | 
Cf. also the speech of 
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5. दुष्पन्त-बभिहिते प्रथमा, as ‘sfa here is प्रातिपदिकार्थ-द्योतक 

(Vide P. 5. n, 7. ८ rr). But when ‘fe’ is शब्द-खरुप-व्योतक 

| i.e. refers to a mere word without having any referente 
| fo its meaning, then the word with which itis used gets 
| no faf; Ch “राम रामेति gaa ayua” —Ra'ma'yana, 
i “qaa afaare’—Bhartrihart. And when it is पदार्थ-द्यीतक i. ९. 
| refers to the meaning of a word with its कारक, then the 
i word. with. which it is used takes its proper विभन्नि। Ct. 
'नियादी aiid सूते दासं MEM 


fafaa; —Manu. X. 34 “Adam age: शताचीम्‌ इति मो 
तवः” Candi. 


6. amqufsmq—That famous. ( Corm.) thunderbolt by: which: 
in days; of yore, your son extirpated the hosts of demons. af 
= इस्त (afaka: —Trika'nda-s'esha) Hence 'कुलौ” (अर्थात्‌ इष) 
शेते. इति [ 'अन्यःभ्योऽपि exa वाः-२।३।१०१] डः। That which rests: 
in the hands of Indra, or ‘qfar पव॑तान्‌ श्यति कुलि+ शो (तनूकरणे) 
+a ['आतोःनुपसग' ३२३|--2४० nuji. 

अदिति:--सग्भावणोत्राणुभावा से आकिदी [सब्भावनीया- 
। ory ऽचुभावा sep आकृति: ]। 
Aditi—His,isa form of impressive: majesty, ^ 
_ सातलि:--आयुक्‍ष्मन्‌ | wat पुतप्रोतिपिशनेन ag 
___ दिवीकसां पितरावायुप्न्तमवलोकयत:। argued) | 


Matali—My, long lived. (king)! here. the, parents of. the, 
vellers of heaven: are looking, at you with eyes: betokening’ 
ection: as for 8, 801). Approach: them; - 
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यस्सित्नात्म-भव; परोऽपि quum भवायाऽऽस्यदं 
ge दक्त-मरोचि-सम्धवमिदं तत्‌ सष्टुरेकान्तरम्‌ URS! 
King—Matali is this that pair, born of Daksha and 


by one (progenitor) from the creator; 


Marici, separated only 
nergy subsisting 


which the sages declare (fo ġe) the source ofe 
in twelve forms, which begot the sustainer of the three 


worlds and the lord of the sharers of sacrifices, (and) 


which even the selfborn supreme (Vishnu) resorted to as 


the place of (Ais) birth. 
Reading :—‘wqura’—R. V. 

S. 'amq—R. V. M. त्यात्मभवः = R. V. M. SERIE — 
सदितिरिति॥ wada अनुमातु' यीग्यः C wi इति UT 

प्रभाव: सासध्येसिति यावत्‌ [qum प्रभावै aaa mi इति fra] 


अस्याः तथोक्ता । : 

मातलिर्ति॥ 'एतौ' gen इस्यमानौ 'दिवम्‌ औक qum j d 
“द्वौकस: देवा इत्यर्थ; ! Lafa: दिवोकाथ देते Ku NS Y 
ainda: ] तेषां 'पितरी' ९२1७० मातापितरौ भदिति-कश्यपौ vius | ‘ga s TuS 
सखीलेन gaweq त्वयि या fa; qur यत्‌ (gua सूचक [fant खलः 
सूचकौ' इत्यसर:] तेन 'चच्चषां EET [जाह्येकलम्‌ ]। 


५ कारणं 
प्रहरिलि॥ अन्वयः ॥ सुनयः यत्‌ (9* ) तरणा खित Su T 
aa भात्म-भव: परः 


M. 5. ‘amar'—B. “तव्‌ 
B.S K. C 


ama यत्‌ amatat सवनः भतार IR Bo अ 
“gaa; अपि भवाय weed d exwüfeead खु: UT $ 
महर्षयः [अनेन एंबां विप्रथम्भकरष्ट-पाटवादि- a 


WW) sme qeu व्यासाद्या ver AW 
राहित्य॑ ध्यन्यते। तेन च तदतो zaga प्रामास्थम्‌ ] {यत्‌ v P 
(wer Gail gis, geet OS Ys Mo M m i 2d E 
आसि माशि आरिव्य-मेंदात्‌ इतिः स ननलर्कजातस “AIS: देशः | 


ZIEHT 
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मयस्य ma “वारणं उंत्पत्ति-मृजम्‌ ‘yey वदन्ति [ja पञ्चोनासादितंः Wil 
Ba २।४।८४ इति वतमाने उस्‌ AVI gemea यथा भारते War 
“azat दादशादित्याः सम्भूता भूवनेश्रराः। ये राजन्नामतस्तांसि waana 
भारत ॥ घाता AAA शक्रो वसगस्वंश एव wq भगो बिवखान्‌ पूषा च 
सविता दशमम्तथा॥ एकादशस्तया त्वष्टा mù aya जघन्यम्तु gut 
| मादित्यानां गुणाधिकः” ॥] अवा, ‘sem ferre दाटश-कलात्मकस्य ` इसि 
aaa [तथीडुत॑ राघवपादे:--"तपिनी तापिनी घुसा मरीचिर्ज्वालिनी रुचि: 
| West भोगदा विद्या योविनो धारिणी चमा॥ कभाद्या agni sit ठग्डान्ता 
we]! यत्‌ इन्दः 'यज्ञे भागो’ येषां ते ‘age देवाः, तेषाम्‌ (ईश्वरम्‌ 
अघौशम्‌ ऽन्तर भित्यर्थः। अथच “सुवन-बयस्य' भूमू वः-ख:-संज्ञकसय Haare 
‘walt’ पालकं “सुपुवे' उत्पादयामास [asai न qtr) न भुवनस्य 


भर्तारम्‌। अपि तु वयस्य इति तस्य sei वदता पदससुदायेन तदुत्‌ः 
पादकलात्‌ तस्य कीऽपि अतिशयः ध्वनितः”: इति राघव्रचरणाः]। afaq ww 
‘area: was ['जन्म-हरी भवौ? इत्यमरः] जन्म यस्य aa: p ' खय॑जात 
saa) qw Sg: [tae zegan ald तु` केरले” इति मेदिनी ] 
gua” पुरुषोत्तम: विशारित्यंथः 'भवाय' ata उतूपत्तये ‘are’ 
६।१।१४६ पदं स्थानमिति यावत्‌ [arene पद-कत्ययो? इति शब्दास] 
[अनेन आव्मनैपद-प्रथोगेण aaa: परम-पुरुष॑स्य अपेच्षिता इति mama | 
Welqu wm: यया विशुपुराणे 'मत्वत्तरी च संप्रा तथा aaa बिज्ञ । वामन: 
कश्यपात्‌ fay: अदित्यां संबभूव ह' ॥ ] ea amai ays लीत; जातः 
प्रजापति; 'मरीचि;' तस्ये व se: amaga: dl सम्भव उतपत्तिस्थानम्‌ [अप्‌ wd 
अपादाने] यस्य तत्‌ 'दच-मरीचि-सत्मवम्‌' अतएव ‘ae? an: TER umo 
पुस अनन्तरं व्यवधानं यस्य ताहशं। [तथा Sten भारले "wem 
शाश्वतो fener) amada संज्ञं ` दच्च व ` प्रजापतिः॥ | 


^ 
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सहापरुप-चरितवर्गनम्‌. उदात्तम्‌' इति लक्षण त्‌ gza मालीदात्तालंकार: । 
ayaa waa इत्यादिना विरोधाभास: ।  मारीचादित्यो: निरतिशयऱपराधान्यं 


प्रतिपादन-काये प्रति अनेक-कःरगीपन्यासात्‌ sarda) भवी wale इन्दति 


छेकतरत्यनप्रासौ । कारणं सुपुत्र, भवाय TAZ wap इति पर्या रेकस्य वार्थस्य 
wem अ्यीइत्तिरलकारः । आदू लविक्नीडित छन्दः D 
Voice :--मुनिभि; तत्‌ कारणम्‌ उच्यते। da भर्ता amc qa d 
0भवेन परेण qafa waa wd ०सम्भवैन अनेत तेन OWT इच्द सूयते । 
NOTES 


1. सम्भावनीय &c.—Dushyanta's form was such that his 


prowess can be well inferred from it. 


2. द्वादशधा &c.— The Puranic theory is this 
also chanzes his form, 


twelve य्रादित्य' the re- 
twelve months of the years 


that with 


the change of months, the sun 
hence this phrase refers to the 
presentatives of the sun in, the, 
They were born of Kea's yapa and Aditi. 
Mita'hsiara’ (दिव्यविधिप्रकरण), Vishnu-pura' na. 
Also read “अरुणी साघमासी तु «i. पूषा d ena” ॥ 
aig सासि RE आषा a रवि: ॥ 
qaaa खटा कार्तिके मासि 
«8 हिरखरेताय 


Vide Com. and 
pL XE. RJJ ; 


“aa सासि 


väsyin वेशाख-तापनः। 
faa हे. सासि; nssai 

aaa. बणे सासि, Wigua भगः V! 
भास्कर: ॥ [८/८८ गभस्तिः यावणे ससे 


कर्तिके च दिवाकर:"-+ Vishnu Purana 


यसी भाद्रपदे तथा । 
] win wale पौधे बिशुः 
— Kurma Pura ua. 


yatta ता" 
refer to the 


सनातन: | saa द्वादशादित्याः WAA. 
these 


Ch. 42, 29-22. According 1० some 
12 digits of the sun (Com. $ 

à 3. EE ES and Indra was the lord of the 
7005 (Com.). : Or age qaq ami: a ‘aan dunt ईश्वर! 
प्राधान्येन ग्रहणात--1115 will also refer to Indra as it is he 


that gets qu GO Prof Patya Maoshi CREAR: food. Our 
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poet has clearly expressed this view elsewhere thus '— 
| “मखांशभाजां प्रथमो मनीषिभिः त्वमेव देवेन्द्र सदा fena — Raghu. LII. 44. 
| 4, आक्रभव:-- Refers to Vishnu, ‘Though self born 
| (्यात्म-भवः) still he chose this pair as the fit place for his 
birth (wa): Hence विरोधाभामालंकार: (Com.) This is a very 
‘common idea in Sanskrit. Cf. “गी वर भुवनहित-म्कलेनं यं सनातनं पितर” 
सुपागमत्‌ खयम्‌ Bhatti. 7. r. The reading “araga: पर: does 
not seem to give very gool sense. It only implies the 
superiority of the great-grand-son to the great-grand 
-father (i e. ब्रह्मा) | 
5. पर: gaa:—Read “महतः परमध्यत्तम्‌ अन्यन्ञात्‌ पुरुषः पर: ! get 
Wi किञ्चित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः Katha Upanishat, 77. Kalidasa 
here represents Vishnu as the Supreme पुरुष while in 
Vikram. superiority has been given to Sivu. This will 
also testify to the absence of sectarianism in him. (Vidé 
Introduction) wun—Vide P. 228, L 4 
6. maż wii—The reference here is to the dwarf 
(बामन) incarnation of Vishnu Vide com. aud Sis'upal 
XIV. 70. आपद्यते wfapp इति था+ पद्‌ + घ अधिकरगे = आस्पदम्‌ abode. 
"rem? प्रतिष्ठायाम्‌’ ६।१।१४६ इति साधः Za nui 
7. एक्कान्तरम्‌— The couple was separated {rom the creator — 
by one step. only. जद्या> मरीचि> कश्यप and s दच > अदितिं | 
(Cam) D. 609. 1.45. — x 
| wrefen—smmfaw Ma tali—Yes. 


राजा ( प्रणिपत्य )--उभाभ्यासपि वां वासव-नियोज्यो c 
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Márica-—My son, may you live long to protect the earth; 
afefar—ase ! अप्पड़-रधो Bie [वत्स ! अप्रतिरश्ो 
भव] ! 
Aditi —My chill! may (sour) car be unchecked. 
॥ ( शकुन्तला पुत्र-मडिता पादयोः पतति )॥ 


(Sakuntala’ prostrates herself quit her child at their feet.) 


मारोचः- वत्स | 
याखण्डल-समो भर्ता जयन्तःप्रतिसः सुतः। 


आशोरन्या न ते योज्या पीलमो-मङ्ला भव॥ २९ ॥ 
Indra’s peer 


SS- 


husband is 
Therefore no other ble 
by us). May you be 


M&rica—My chill! (your) 
(and your) son is like Jayanta. 
ing apropos of you should be uttered ( 


as lucky as Paulami. 


uu 


अदिति:--जादे ! भत्तुणो बहसदा होहि। 
EIE quit उहश्र-कुल-णन्दणो xig | उबविसह [जाते । 
भतु बहुमता wal अयञ्च दोर्घायुवेत्सक उभय-कुल-नन्दनों 


भवतु । gafa । ( सर्वे प्रजापतिमभित उपविशन्ति) । 

Aditi—My child! may 
beloved. And may this (vom 
and a delight to both the families. 


[AU sit down around the Prajapati.) 
Others. ‘fiña —B. P. 


( you) be (your) husband's 
) litle son bel long-lived 
Sit down. (kere). 


Reading :-—‘nfaqa’—B. “उपगम्यः 


S. ‘owgitan'—R, V. M. S. stt री, y 
Omits ०१७7.09 efr rion ciis gt 


eech of S'akuntalà in 


aR. M. 5 Patankar 


1S substituted by the following SP 


ट aeigitized by Arya Samai Feet aA and eGangotri 
other editions :— 'दारक-सहिता वां mzazi करोमि'। 'पीलमी-मङल।' 
—B. P. 'पोलमीसरशी'--रे, V, M& S; R, M, V read 
‘animal for ‘agar’ | 
| राजेति॥ 'उभाथ्याम्‌ ag उभी atq यनुकूलवितुमित्यथे: [ कर्मणि vat 
7 २।१।१४ “डंभाग्यां ` प्रति प्रणास-क्रियया अभिप्रेतत्व/तू चतुर्थौ । “त्रियया 
l यमभिप्रेति सोऽपि संप्रद/नम्‌” इति faafia: ]। Zami ‘aw afa’ 
| amfa य स: “वासवः? [वा गति-बखनयो:। Caisg कः” ३२३) तस 
| "fazer! दासः ['निय्रोज्य-किकर-पै प्य-सुजिप्य-परिचारका:' sme: ga: खता 
३१1१३४, “प्रबोज्य-निवोज्यी wal” ७।३।३८ इति साध: ]। 
अआखग्डलेति॥ अन्वय: ॥ भर्ता आखग्डल-समः, सुत: जयन्त-प्रतिमः। वतसे! 
ते अन्या आशी: न योज्या। पौलसी-मड़ला भव। ब्वाख्या-तव ‘wal 
खामी दुप्यन्तः “आखग्डलस्य' see "was तुख्य:। Qa सर्वदमनः ATAA 
सम इति 'जगरन्तप्रतिसः' [ य-न्टपद-विद्रह-नित्यसमास: ]। venta कारयत्‌ ति. 
तव सम्बन्ध ‘wa अंशीः' adaz 'न योज्या’ अस्माभिः प्रवर्तनीया। 984 
'पौलम्याः' wezqam शच्या 'मङ्गलमिवः ‘araq अवैधव्यम्‌ wg यहमतत्वादिर्य॑ 
यस्या; तादृशी ‘aa’ [ढतौयचरणाय प्रति gatde हेतुलेन नियुक्तत्वात्‌ amigi 
Re | उपमानुप्रासौ | अब याशंसा नाम नाठ्यालंकारोत्तः। aA 
waia इति दर्पण-लक्षणात्‌ । झीकी aay ] । 
` अदितिरिति॥ उमे कुले इति 'उभवकुली' [उभ-शब्दात्‌ afafa नित्यमरय | | 
i ma स्वार्थ । विस्तरस्तु तत्त्ववोधिन्या zem: २१७] mage fuss तथी 
 'नन्द्नः' २७८६ अर्थात्‌ “भानन्दवर्धनः” | 
NOTES 
ama ८. -निश्रोज्य= Servant. Our modest king else- 
Calls himself a servant of Indra. Cf. faat 


E D M 


Digitized j मह 
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करोमि) as found in other recensions, because it is not 
followed by a stage-directiott (इति uzazi करोति)। Vide. P. 
4r4, n. 2. Besides this reading is not in consonance 
speech vin “जिळ fa qaau सह eue 


with h former 
to the sage 


wai She was bashful even to go UP 
and,—what to speak of her any 


accompanied by her husb 
has 


Note also that after she 


utterance in his presence. 
single word wp to 


said “fafa Wc.", she broached not a 
end of the book. 
3. जयन्त-प्रतिम A case of निसा I 


as निभ, भूत, प्रतिस &c. do not imply equality 
Vide. P. 204, tt: ९: l 12. 


as she is the 
himself. 


इतत्‌ is not possible 
when not at 


the end of a compound word 

4. पौलमी Qe Sea 3 called 'पौलमी 
daushter of the demon ‘gaat killed by Indra 
Read ‘aa; सेवक चाप faq au afer gaa जघांनासौ 


i—Harigatis a- XX. 133: 

dic पुलोमा नाम वीर्यवान्‌ । fanaa wee शचीपबरी$पवाहित: ॥१९॥ sac 
तु Afra waz: सागरं da! aaa सं fe तस्यासीत्‌ gata ga सा 
' इति afar Ra ma yata: FH. 


चौ is the daughter of à 
The accuracy 


जासाता सन्‌ शतक्रतुः । Alo “faan? 


शची २०॥ “उत्पाद्ता इति श 


ch, 29. According tO Bha nit 


[ Cf. qeu: मुने star | 
ubted पौलमौ-मड़ला 15 indicative 


of this view is however do i e 2 
of husband's बहुमान & etern freedom from बंध: (Com). Whe 
reading “oggi” has almost the same sense but ours seems to 
improve the alliteration: faq & —Cf. “st "wt 
saiat Vikram. At 270५ I. 


मातीचः--(एकैकं निदि 


sage named ‘JAA 


| e Digitized by Arya Samaj दशु and eGangotri 
if 


, Masica (Pointing fo each, )—Vortunately the virtuous 
S'akuntalà, this noble boy, and your honour, indee! the 
famous triad—the Faith, Fortune and Formal performance, 
are (here) united. 


Rat, c m 

राजा -भगवन्‌ ! omamafufs: पद्माहरशनम्‌ इत्यपू्ल: 

खलु disqus:]! कुत)-- 

SoS $ Re e es. 
Sza पूव कुसुमं ततः फलं, घनोदयः प्राक्‌ तदनन्त्तरं पय: । | 
निमित्त-नेमित्तकयोरयं क्रामस्तव प्रसादस्य पुरस्तु मम्पदः ॥३९ | 

King Almighty Sir! first (came) the success of (mt) 

desires, (and) alterwards (your) sight. ‘Thus thy favour 
(i) indeed unprecedented. For—Lhe blossoms comes first, 
then the fruitage. Wirt the rising up of clouds, after 
wards the shower. This (is) the (/rue) sequence of the 
cause and effect. But (my) fortunes had (their course] 
in advance of your favour, 

सातलि:--आयुक्मन्‌ ! एवं विधातार: प्रस दन्ति à 


- Malati—O Long-lived one, thus do the Ordainers 
perform favours. 


Reading :—‘aq’—R. V. B. M.’a’—S ‘saya: —B. “अतीऽपूर्वः 
TRV. M; घपूर्व:--9. For ‘ga? S reads ‘qag भवान्‌ | 
आयुमन्‌- B. D alone reads “बिधिः” for “क्रमः” 


{raat 1 


M ume eu 
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‘ata: mimaa च ४ति antag fiai amd aq [aag 

'नसःग॑तम्‌ः सेम्मिलितम्‌ [araifefa: 


५९1०४२, qa "uu ५ २।४३ AIA ] | 
“ygan प्रति SHE, अपत्यं प्रति 


siaa कन्पितत्वःत्‌ अव निदशनालंकारः ॥ 
fawen gaa प्रति विधैः simae Eug यथासंण्यमलेकारच | wai: 
वासनादिमिः सालं कारिः “aha”, 


युंगप्रधानभवेन अङ्गाङ्किसावात्‌ सङ्करः । 
qaf सःमर्व्यादवगया o "uer 


"wafa", “faa” इत्यादि क्रियाणाम्‌ अनुष 
इति सिङ्ग ःत्तवागीशपादाः ॥ ATR ]। 


ोषाऽनङ्गौकारात्‌ न न्यूनपदत्वदीष 
a अभिलक्षितफल्य 


राजेति ॥ अवाग्रसे झागसनात्‌ प्राक्‌’ qas qfaia 
faa लाभ: शकन्तला-लाभरुप-मईणिम्‌ इत्यर्थ: [fessum ‘sfa 
तिथितचप््‌ ] 'पद्यात्‌' तदनन्तरं दशेने TATTA: सवादगनां साचात्‌कारः 'अपूर्व : 
अभिनवः कारणस्य gaad | 
उद्देतौति sar ॥ पूर्व कुसुमम्‌ उदैति ततः 
wa (sí) तदनन्तरं पयः (उदेति) ! निमित्त-नैमित्तकग्री: अ AA: 
ag पूरै miqa: आ “कुसुम que 
aa ‘aa: तदतत्तरस्‌ २० ‘ga? ततृकार्यगूतं 
qmi तथा ‘qarat पयीनिमित्तभूतानां 
ह निर्धनः इतिं defe: । "gat 
> esa: ‘nia’ भादी 


qu (sefa) ! ame: 
aa 


WIA तु पुरः सम्पद:। 
निमित्तभूतं प्रसूनम्‌ “उदैति SAT 


मेघानां [घनः मेघ: घनः 
चनः” ३।३।७७ इति अप्‌ घनादेश 


उदेति एब agaat ततकायंभूत "पय; 
aa च पूवी कुपः 


तु हैतुमता | 


«p क्रम: रोतिः 
Ri 
4 aq एतस्य 
अग्र्य [प्रसादोऽनुय्रहि 


"निमित्तस्य कारणस्य Afaa क! 


अर्थात्‌ चादौ gga siaaa पात्‌ 
विपर्यय इति भावः। aa परसाद्य सम्पदकारणीभूतस्थ die 
ge पुर पूव : 
काव्य-प्राण-खास्था-प्रसतिष' इति मेदिनी) qi शेत. मेदे SS क 
अलौकिक एव ते महिमा । 


'ततकार्यभूता: -पुदवादि-लाभरुपाःयिथः ! शि 
भर sit-qaife > प्रति पूरवर्धगतवाक्यानों gga 


Tiy आदिक्रियादीपकम्‌। तीयच fart मालाईर्थापर्ति; 1 
utes Gad sra 18 dtt S 
'वाक्यार्य हे तुवा qd मार्कर 

EON | TN Por. Sif Vrat Shastri Collection. * 
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टटान्तालंकार: ) | च 


शक॒न्तला-पवलाभ 


अत ayt नास भध्ृषणद्धोपत्तिप्तमू--वत्‌ प्रत्ययेन मनसा पूज्यपूजयितुक्च: | 

gaani यत्ततस्मुते मधुर-भाषितम्‌ ॥ इति HATA! ZUG ‘fain’ 

3a नाम | faaan तेनेव पष्ठपरिच्छदे उदातः | वंशस्वविलं उत्तम | 

Voice :--कुसुमिन उदीयते &c. क्रसेण अनेन (सर्ति) । aaf yaa! 
NOTES 

1. whan—Vide P. 537. n. 2. The abstract metaphor 

of aq and ‘fa? has also been mentioned in the Raghu- 


vansam. Read “at दैवता-पिव-तिथि-क्रियाथमन्वगययौ मध्यमलोकपाल;। 


"il च. सा तेन सर्ता सतेन, sea ama aaga 16. 
Khlidàia must have lived. inithose days when sacrifices: 
Were performed constantly by the पूवसिसांसक3 and, the, 
Vedic कर्सकाण्ड (qafaaiat) was highly esteemed | 

2. fa} aamaq—Note the peculiar use of aag [eem 
Sana aay’ 7843. “faai तदस्य wan a” 7877.) It has been use 
before the three components agr, ‘fan’ and ‘fafa’, by: 
their appearance have formed the triad. ‘In this connexion 
read the discussions made in Zaffvabodhini for the justi- 


1 fication ‘of "“मुनिवयम्‌" under 1844. sie dana a 
3. waaq—Cf. “Zaima वे देवा महात्मानो महर्षयः। aaa इतिं 

ते वाच्या «rest योपिठसथा”-- Bharata 0४०४१८ “by 'Raghäva. Also 

Pa 364, ८०७ os टं i RR, 


4. ~afunafafa:—Refers to. ६ 5 slonging i. e his 
auspicious reunion with his wife and child. (Cap; ye Read 


agaaa aagi भविष्यति sar AARIA भाचौत्‌ aag प्रभावात्‌, 
& र nA 
" fen ox ठर aha Vrat Shastri Collection - 


p tA 
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of order _ (क्रम) 
“तयाच नैंमित्तिकागन्तरं 
Note the 


5. aza— Becune of the change 
of the cause (निर्मित) and effect (कार्य). Ci. 
a agia “yafaa aia: bd. 


निमित्तीत्पत्तिः डूत् 
& strange ). 


double sense (i, e. no? occur ing befor2 


6. 32fa—‘sqts’ bas been used: figuratively to mean 
"to come”, “to be produced". Cf 'द्राफशीद्य-कर्मणाम्‌ — 
Raghu. 7. 5. “वीजाऊ र: प्रायुद्यात्‌ sai — Aumar, I, i$. 
Alo read ‘ad उद्यते चन्द्री दिवोद्यति nia | se यः egit 
च ada च सर्वशः i —Kavi-rahashayam, 23: 

7. "पुरः रिट P. 252 sl 37, P. 2th 
to be derived with “पूव + भसि, qa being ch 
geuga aU 5. 3- 
alidása has also use 


yup dde 
anged into ‘ge’ 
by पपूर्वाइघराइवराणाम्‌ असि, 39; 7975: 


Like many other poets K d the word 


: a Ji ‘ > e ठे " 
qu [ ८/. से चरण्यी we qada’-—P. ४27) L 72; इयं च॑ asar 
पुरतो fsan — Kumar. V. 79: ] whien ‘according tO hósts 

Pugidila-ra jd  Jagauna'thas author of 


and tutor 'of Dara Seko, IS 
 Rasa-gakga lara jua- 


Of grawmuarian is wrong. £ 
Abul ony’ i 
Matiorama -kuza-masdana 


lurious against this word im his res 
rendre Sarasvati however gives ti probable derivation- 
Read qa तहिं tum तामित 9m पुरत g अति. mui 

Row 


can, "Wen 7 
द्वत्‌ paana इति बहवः l 
(४1३३४ ; १९८३) 
fgg अग्र-गसनेः 


(Matati, 7. 40.) "emp TS gaisa: 
'पू+कालीनम्‌ sa 
sefa “अततसूच 
aa पुरत इति छिध्यति ॥ 
sd Zartvabodhini. 
करी qp mem, विवाह 


कालस्य जन्धेमिरानीतां स्मृति; 


sa aar 'समानकालौनं, 
कैचित्त “दचिणीत्तराभ्यां तसुज्विधिनेव 
ऽवसे चारण -मह्ूतोऽपि विधानार्थम्‌ ॥ 
क्विपि ge ‘ayy इतिः aaa "नं मर्धति, 

राजा भगवन | इमामाज 


विधिना उन, तचत 
A Ea लसी Ld 


ifa 
"fert प्रत्यादिशन्‌ अपरा 
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करस्य । प्चादेनामङ्कलोक-दशनाऽऽरुदृस्मुति. जढ़पूवा- 
मवगतो$हम्‌ । तच्चित्रमिव मे प्रतिभाति । 
यथा गजो नेति समक्ष रूपे 
तस्मि्रपक्रामति संशय: स्यात्‌ | 
पदानि दृष्टा तु मवेत्‌ प्रतीति 
RAAN मे मनसो विकार; ntt 


.King—Vour reverence ! this servant-maid of yours, I wedded 
according to the Gàndharva-form of marriage and when after 
sometime (fer) relatives brought (der fo me) 1 repudiated 
(her) per 2८४५१८४ memorie (and thus) offended his holiness, your 
cognate Kauva. Afterwards with (my) memory regained by 
the sight of (this) ring, 1 came to know her as having previ- 
Ously married. All that appears, as it were, strange to me. 
The change of my mind is of similar nature as to say that 
this is not an elephant, when it is present with (its) form 
before the eye, and to have a doubt (as fo whether it is at 
elephant or not) when it is passing (out of sight), and (then) 
to have (firm) conviction (that it was an elephant) after 
seeing (7/s) foot-prints. 


Reading — ०दर्शनाबढ़णुति:--13 '0दर्शनात- R. V, M. S 


 'oiaw'—B. P. 'ogimaw—R. V. M. S. ‘aav—R. V. M.S 


* “निति-2. V. M. S. (साक्ष. B has ‘afer’ fe 


अपक्रामति, v. *मतिक्रार्मात'--]॥. 5. ‘aft CC 


‘aq? | 


analis: ecu 
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६०९ इत्यनेन “परस्तात्‌ इति पदस्य xad पछी, o "qeu क्रिया कारक- 


sem । qfaia pfe शात्‌ हेतोः न तु wm 
'प्रत्यादिशन्‌? ससी कुर्वन्‌ । ‘aaa गीवम्‌' आदिपुरुष: 
“वंशप रम्परा- 


विभक्तीनां fafa” 
इति diem अनेन | 
qqa | सख्ख-माव-विवचया qgl । 
प्रसिहमादिपरूष-ब्रह्म एरुप' गोवम्‌” इति seama Ji sagat पूर्वपरिणीतां 
पांचिक: ]। “चिव faeere | [ भवर 
सम्प्राप्तिः” इतिं 


यस्य तस्य॒ काश्यपस्य 


शकुन्तलां | पूर्वशब्दस्य परनिपातः 
उपगूहन-नामवाभङ्ग सुपचिप्तम्‌-“तमैत्‌ उपगूहनम्‌ | qui T 
दर्पप-लचणात्‌ ji 

aafia arn यथा gaas? (गजे) गञ्जः त इति (प्रतीतिः ), afar 
पदानि दक्ष तु प्रतीतिः भवेत्‌, मे AAS: 


अपक्रामति (सति) संशयः aq! 
ब्रेन प्रकारेण [प्रकारवचने चाल _ 


विकार: तयाविध: (आसीत्‌) 1 व्याख्या-विया 
म्‌? wala: यस्य तादृग कस्मिन्‌ गजे सतिः 


[नं भवति । अनन्तर ‘afaq गजे 
गज इवालचाते, . किमग्रं गजी 


५।३।२३] ‘aaa’ nadya '63 
अर्थ “जः न इति' निञ्चयात्मक AS 


"eux गन्ति सति ‘dea? uma जीवः 
तद्पक्रमणेन Sui विचिवन्‌ 


पदः भवेत्‌? इति sait ] 
नः waq | “मे मनसः 
इतः? ति Bem] 
शकुन्तलायां qu परिणीतपूर्वा इति 
'प्रत्यायतौव सां VEU. 


नवेति इत्याकारः wee: स्यात्‌ । पद्यात्‌ qafa 
Wer [ “पादन्यासे पादसुद्रा सुप्तिङन्त 
तौतिः (faxum ज्ञ 


‘eer तु' इत: aa एव गत इति प्र 
ay प्रथा विकार इत्या 


fra: खरूपाएन्यया-भावः [ ewe 
सासौत्‌ इति शेषः । साचदुपस्थितावां 
qua quam 


प्रतीतिः। पञ्चात्‌ तदृपक्रम ण-वेलाय़ां, 
जात; | 


à dei ततः wy रीयात्मक- 
५३१ किमिय़े सया पंरिणौता Yee ge ^ चातः ida इति 
EENEI “*ऊदपूं्बंव al’ इति प्रतौति जाता, न aa सा ळण ; 
Aka Sec सरलाः [ निदनानुप्रास् | उपजी तऽ म्‌] 


NOTES 
ye first perso! 


i 1 ofa pati- 
1. युप्मतू-गोवस्य -गोव' ; i 

à ou n qui) गोरम्‌ (अदिः | 
cular class, G@OrPiofhsaya 88.4 Collection. HM 


means tt 


j = bisitized by Arya Samaj TAT an eGangotri 


पुरुष इत्यरथः | यस्य) - 01 whose race you are the first progeni- 
tor. The reading ‘qaq-sitaa’ has been objected to by 
Mahamahopadhyaya Nyayapancanana, For ‘aia’ means aai | 
गोवे "er m, [समान=स, 6. 3. 85; 7073], hence amm being | 
himself a progenitor cannot be said to be possessed of a si | 
Tor wit vide DP.$97,n 5 

Zh aiaa  &c.—Because his power of recognizing 
S'akuntalà failed when she had actually presented hersell, 
| ‘but was roused at the finding of the ring given to her 


3 am गज: &c.—Ràjhàva construes differently thus :— 
aae (25) aa ना वा इति सश: ma'i तस्मिन्‌ WU 
क्रामति सति पदानि भूमौ eer यथा, (गज एवाम्‌ इति) प्रतीतिः AR 
तथ्राबिध' &c. ‘The meaning is obvious. ‘The root ‘ad 
with ‘afar’ generally in KAlidàsa means ‘zo disregard’, ‘neglet. 
(Cf. 'प्रधितयशरू yaaa afama — Mala vik. Act. 7. far परिः 
मतिक्रम्य भवान्‌ संदिष्ट:--/87४. Act JV. sometimes ‘fo cross 
beyond. ‘az सपतट afama’—Mech. 58. Slama — Ibid. IT. 42 
Hence 'चपक्रामति! seems to be preferable. समच &c.—P. 5. ४-9 
4A तथाबिधः &e.—Because the king could not 1 
ognize S'akuntalá. (‘चिन्तयन्नपि न खलु खौकरणमतभवत्याः क्मरामि'-7 

50.) when she was actually present. But when she 
was passing the king became doubtful about the correct 4 
‘ness of his’ memory laama मां कुवन्‌ whaa sare: कीपी 
_ 'लच्य्ते--2. 559. 'ga: स्यामहमेषा! &%. V. 29 ; QAI maaala | 

गक्न्तलगतमेव चिन्तयलि' ; बलबत्त टूयमःनम्‌ c) 17 gr] Next | 
‘he could remember her as his legally married wife 4 


कुच की-यदैव अङ्ग लोयकदर्शनादनेस्मुत॑ देवेन 
बती शकुन्तला रहसि &c. — P. 657.]. a 


की WHHISS: 229 
gitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
Màrica—My son! away Wt hı (any) mistrust of your own 


aut. Even the great stupor M you (is) quite justifiable. 

Please listen. 
राजा--अवहितो5ध्मि । 
मारीचः — aga अप्सरस्तीर्थाऽवतरणात्‌ yaaani 

मेनका, aga ध्यानादव- 


King— 1 am all heed. 


शकुन्तलामादाय दाक्षायणीमुपगता 
af 
aasa दर्वामसः शापादियं तप खनी मदधर्मचारिणे त्वया 


प्रत्यादिष्टा areata | स चायमङ्गलोयक-दशंनाऽवसानः | 


Márica-—Even when Menakà came tO Dakshayani, bearing 


S'akuntala, visibly distressed owing to per descent 1nlo the 
Nymphs shrine, just then I knew by meditation, that this 
poor (girl), your fellow worker of piety had been disavowed 
by you because of the imprec ation of Durbasas, (and) not 
Otherwise. And that was to terminate with the finding of 
the ring. 

__एष वचनीयान्म कोस्मि 

)- Here Iam fre 
felgat अश्जारण-पञ्चादेसौ ण 


राजा (सोच्छ।सम्‌) 

King (With a heaved breath. 

शकुन्तला ( स्वगतम्‌ ) — 
अज्जउत्तो । ण उण सत्तं AAT इ 
awya मए अअ साबो । 
afazi “सो राआ जड़ तुम 7 सुमरेदि, तदा एद अङ्को अरं : 
दंसेसि” fa [दिष्टा अकारण-प्रत्यादेशो न आर्यपुत्रः | न झन 
शप्तमात्मानं स्मरामि । अथवा त॑ qa: fare हृदयया मया 


अयं शापः । थत: usb 


यदि त्वां a wt fa s SpA जोक BBR 


e from blame 


| COM अ्रभिज्ञानणकुन्तलम 
| Digitized by Arya Samaj Poor hennat and eGangotri 
S'akuntalà ( Aside.) — Luckily (my) husband did not repu- 
| diate (me) without reason. But I don't remember myself to 
have been imprecated. Or perhaps the imprecation was not 
heard by me with the heart distracted by separation, for | | 
was directed by my friends with great care thus--'"In case | 


the king do not recognise you, then show him this ring”. 


Reading :— S reals 'osqum! for ‘oaquy' ॥ 'डपपन्र/-- 
B. S. V. 'wquqg;—R. M. ‘gao’—R. V. M. 5. ‘saaa ¬ 
B. mafa —Omitted by D. 'शप्तम'- रे. V. M. S. 'ssq— 
Sr. K. B. '« qa'—D. “न fafzg)—R. V. M. S. "amm 
—B. P. S. Burkhard. Omitted by others. ‘g ua’ &c—B. 
‘ad ww लीयकं दर्शयितव्यमिति'- R. V. M. S. 


मारीच इति॥ “कखस्याइम्‌ अपराद्धः” इति ‘near अलम्‌’ इति fadi 
“उपपन्नः garage: 'एव' शापहेतुकत्वाद्त्याशय: | 

मारीच इति। awe यत्‌ 'अवतरणं' सकत॑त्यपालनाथ पदाथण आकाशात 
अवरोहणम्‌ तस्माद हेतोः । wae Gers दुःखः यस्याः ताम्‌। “इयं तपखिनी' 
शोच्या AT “शापात्‌ Pi भत्यादिटा'। 'न अन्वयाः न aga इत्याशयः 

राजेति॥ faeta? अकारण-घर्मपन्री-परित्याग-रुप-कौलीनात्‌ । 
 शङुन्तलेति॥ "eme हेत . विमेव यः 'प्रत्यादिभति' निराकरोति ताडशः । 
Cus दुर्वासश शाप्रविषयौभूतम््‌ । “धवाः इति पचान्तरे 'विरहेण' wc वियीगेण | 
` “युत” विष्यान्तएस्पुट' "mus! अस्याः ताशी अतएव 'न ga । तस्य मानमाह। | 
पदात्‌ ada सनसूया-प्रियंवदाम्यां 'सन्दिष्टास्म' भतुः्टह-निर्गमण-वैलायाम्‌ | 

त्यादि : 


pe 
ल्क i 
b 
E 
E 
E 


is tele 


Digitized by Arya Samaj Fane atta Chennai and eGangotri È १ & 
yetdine ‘agar for अपराध' gives the same sense. 007 
poet has already used this word in this book and else 
where. C(. “याहोखित्‌ प्रसवो ममापचरितैवि efarát विरुधाम्‌'-2. 505. 
sl. 9. Also—Ragihu. XV. 47. But भपराप seems to be the 
original reading as it has been used in the previous 
sentenae. i. e. 'प्रत्यादिशन्‌ अपराधी &c. 

2.  घ्यानाद्वगत:-- ध्यान = प्रणिधीन, now 52 p. 620, ". T. 
The knowledge of Durbàsa's imprecation is a sine qua mom 


forthe entire and everlasting commingling of the two hearts. 


As "otherwise, the xing unable to account for the past 


misbehaviour to his legally married wife, would. surely feel 
constant inquietude specially when near his consort whose 
devotion for him had not a jot diminished even after such a 
long lapse of time. S'akuntalà also though she is united with 


her husband and is informed of his unaccountable 
mental infatuation, would surely have à perturbed minds 


as there was nothing to bar the recurrence of the 
Similar stupor in her husband. And owing to this she 


requested him to wear the ring and to put a 2020 to such 
faf n 
future calamity (C/ नास्य विश्रसिसि। अर्प एव एनत्‌ धारयत 


P. S95 & notes thereon). Our poet purposely did not 
mie S'akuntala aware of the curse before her 
Meeting with the King, only t? show that if material 
all worldly considerations, is trans- 
it takes nO cognizance of the 
and ^ always condones à 


love, being purged of 
formed into spiritual love, 
Past deeds, however sinful, : 
Sinner, who has suffered terribly and is penitent. aab 
3. त्वग्रे squa:—Even (सपि) infatuation NES possible in a 
Person like you, the reason for it I am just going to 
explain to 2९५ aufi — Vide. p. 390, ७ ०: exe. 
नी. Prof, Satya Veins fco gs सहधर्म-वारिणी' 


Compare “सहघम-चरणाय — 
P. 468, L 73. à 


yi 


< 3laigitized by Arya Sama Taya elon क eGangotri 


4. feen अकारण &o.—Sakuntala was all tbe while under 
the notion that she had been disavowed without any reason. 
But now from her knowledge of the curse, she is made aware 
of the whole situation an 1 consequently her min, free from 
inquietude has become perfectly serene. Thus has been 
possible a permanent. anl complete commingling of tbe two 
souls. ( Vide Supra). Note that this and the previous speech of 
Marica are absolutely necessary for the dramatic point of view. 

5. न श्रुतः &c.—In a somewhat similar manner K ing Dilipa 
could not hear the curse of Surabhi. Vide Raghu. 1. 76-768 


मारोचः ( शकुन्तलां विलोक्य )-- वत्सं! चरितार्थासि । 
तदिदानी' सहधर्मचारिणं प्रति न त्वया मन्यः कार्य: | प्य 
शापादसि प्रतिइता स्मरति-रोध-रूच्ष 


. भतेयपेते-तमंसि nyar aaa | 
छाया 4 Bela मलोपहत-प्रसादे 


शुद्ध तु दपण्‌-तले सुलभाऽवक्रांशा ॥१२॥ 
Mirica ( Looking at Sa'huntala'. )- My child 
Fulliling is thy object. So you should not now be wroth to- 
wards (ZZy) fellow-worker in piety. For- You were disavowed 
When ( your) husband was rude through the obstruction gË 
Memory, by reason of the imprecation (His) gloom (not) 
gone, yours alone (is) the mastery (upon your husband) 
image tells not on the surface of a mirror with (ifs) transp 
. थाट clogged by dirt, but gains aii Easy scope wheh a is cléa 


+ un ` j 


Digitized by Arya Samaj FARAS R Ehennai and eGangotri 


७रोष —R.. M. V. wig- B. .'0दोष' = Mac- 


Omitted by.òthers. 
B. M. ‘naa ada S. 


kenzie Mss. “प्रभुता aaa’ - R V 
akai qai, maat aeaa तु yaqa: 'भर्थः' 
न्त: यया ताशी ] अत्‌' तस्माद हैती; | सहधर्मवारिखं 
| “न काथः 


मारीच इति। 
पद्यः अपराधाऽभावरुपः त्त 
खामिनं “प्रति रयः’ क्रोध: [5m दैन्य क्रतौ क्रेधि' इति - 
mem? सहधर्मचरयखेव mae सात्‌ अपस्ता meet) 
शापदिति॥ शापात्‌ gaa wate (ल) प्रतिएता असिं । अपेत-तमसिं 


(मरि) तवव प्रसुता। मब्बोपहत-प्रसादे दपण तले छाया न मुरत, "d d 


सुलभाषवकाशा । व्याव्या--'शापात्‌' दुर्वाससा दचात्‌ अभिसम्पातात्‌ हैती; “जते 


wana: "Qum! व्याहतत्वात्‌ “aa TIC सति ‘wate: खामिनि qum ले 
[ शापादित्यनैन वस्य ama-sa: ]1 अपेतं 
अघुना टूरीभूतं 'तमः ख व्यांवरकसञ्ञ!नं यस्मात्‌ area ‘wale [ इति मध्यमणि-न्यावेन 
देइली-दोपक-न्याचेन वा अवापि. wes] 4M प्रसुता’ चाधिपत्यम्‌ [mama 
1: भतु'बहमान-सूचछ-सहादेती-पद-प्राप्ति: सच्यते Jas mew gener 
saya’ नष्ट: “प्रसाद? निर्मलता यूथ We WT aW दपंण qst इत्यर्थ 
[we खरूपयोरखीो तलम्‌? इत्यमरः ] छाया प्रतिविस्व [ छाया fit कान्ति 
प्रतिविस्बसनातप:' इत्यमरः ] न मूर्छति प्रसरति । 'तुः किन्तु सा छाया गद 
निर्मले adaa usu) सुकरः “अवकाश faqa इव्यथः यस्य तादृशी भवतौति 
[छाया-अकन्तलयीः साम्यस्य प्रणिधानेन Ced सत्र दृष्टान्तालंकारः | 
हेतप। (तवेव wu! इत्यत TEIN संवन्वाऽतिशयी ति, "d सवद्धाया pe 
Wawa! अथ च यी भर्ता स, प्रभुः या वनिता सा गुणभूता इति wet 3 
भर त्व तझु. प्रभुता चास्याम्‌ इत्यसग्रतिय 1६ अतिश्यीश्या aangua P 
रायवपादा: । तततातेति तमसिमेति gurantee हत्तम्‌, 
Voice :-छायया न q«i पते 
P NO 


nasar प्रत्याख्यात्वा "fe 


TES A 

et Asd age-direction js necessary- 
- शकुन्ताता-0. AA Sat Vrat Sh ollegtigport elsewhere- 
चरितार्था - This reading lasiit pollectiapo 


tized by Arya Samaj Pafanto papd eGangotri 


C. 'रामरावणयीयु द्ध afcaraifaaraay’—Raghu XI ॐ} 
“बभूव akan aoa भारती--786. o X. 36. विदितार्था 
means—"you are now aware of the facts. waf—Construe both 
with ‘oma’ and 'ठतर्मास' | (Vide Com. and P.777,n. 1.) 

2. मूच्छ ति--'29 prevail’, ‘take effect upon’. Külidasà fre- 
quently uses this root in this sense. Vide P. 536, n. 10. 
“ठप्रसादे--प्रसाट means ‘limpidness’, ‘brightness’, Cf. ‘ama 
पतनकलुषा cda प्रसादम्‌ Vikram, 7; 8. 

3. दर्पण-तले-दर्पण is a looking-glass. लोचनाभ्यां fadiae दर्पण: 
किं altafa’—CanakyaS'atakam. Kumar VI. 26; X, 7०; 
XVT. 37. Long before the Pheenicians, the Hindus knew 
the art of making glass, specially looking-glasses which 
formed a part of their toilette and were designed aS 
ornaments for room. It will be interesting to note that 
even the word ‘ara’ for glass, occurs in works considerably 
Over two thousand years old. The Singhalies who borrow- 
ed all the arts of civilized life from the Hindus, make 
mention in the Dipavans'a of a glass pinnacle placed on 
the top of the -Hunazvelle dagoba by Suidaitissa, ‘brother 
of Detugaimuna,in the 200 B. C., and of a glass mirror 
in 300 B. C. Vide Lennent’s Ceylone Z, D. 4534. Pliny 
describes the glass of India being superior to all others 
from the circumstance of its being made of pounded 
crystal. (Lid. XXXVI 66.). ' 

मारीचः-वत्स | कञ्चिदभिनन्दितसूवया भ्रस्मामि विधिवद- 
नुडित; जात-कमादि-क्रिय: पुत्र एष शाकुन्तलेयः । 

.Mürica—My son! I think you have greeted this sor 
(of yours) born of S'akuntalà, with 
and other rites duly performed by me. j 


SI TS "t Jay Har icf ०हिअलिष्टा ( इति ara 3 


his natal ceremony 


i 


iaiti ; AAAS: ९.२२ 
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King—Your reverence 1 in him, indeed, (is) the per- 


manency of my family. This said, holis the boy by the hand). 
y y 


मारीच:---तथा-भाविनं चक्रवर्तिममिनमवगच्छतु भवान्‌ | 
पश्य-- रथेनाऽनुह्दात-स्तिमित-गतिना ate एई-जलघिः 
पुरा सप्तद्वीपां जयति वसुधामप्रतिरथः | 
इहाऽयं सत्वानां प्रसभ-दमनात्‌ सवंदमनः 
पुनर्यास्यत्याख्यां भरत इति लोकस्य भरणात्‌ NRAN 


Marica—Let your majesty know that he will be such 
(and) will also be a paramount sovereign (of the earth). 
Behold—Having crossed the ocean in a chariot with a 
Steady motion, through the absence of resistance, he, 


Without a rival, will erelong conquer 116 seven-isled 
T H B y ii a 
earth, Here (in ¢his hermitage), he 15 (called) Sarva 
ng of the (savage) crea- 


damana” {rom his forcible tami 

tures, but he will again, from (4/57 supporting the world 
get the (/amous) appelation Bharata (7. ८- the protector.) 

y M &जातकर्मादिक्रिय — B» 
(fa —B. Omitted by 
qT भाविनम्‌ Others. 


V. Burkhard. “aF 


Reading.— “बत्‌ Omitted b 
omama —R. V. M. S. “बालं इशत टं 
Others, *qamnfaqq—R. V. M K. 
B omits ‘qq’, ‘aga —R- B. 
खत, S. K. Mackenzie Mss. 

मारीच इति ॥ iffa! यथाशास्त्रम्‌ भ super किया: e 


तथाविध; । “शकुन्तलाया अपत्य' पुमान्‌ इति gas: [siti za sue o 
aq egt नदौ सानुषीभ्यसत्रासिकाभ्यः' 
लगा "अभिनन्दितः विशेषेण 


qfeat: 


११२३ इति ढक_। शकुन्तलाया: असरीजात 
४॥१॥११३, १११६ इति WU ढक, न वाध्यते ] l | ५ 
आहत: कञ्चित्‌’ इति वेदितुमिन्छामि इत्यषः । [faq manaa SSIS | 

इति तत्त्ववोधिनी च |; 


आमप्रवेदन नाम डप Prot, Saya Vrafnadti Of cud 


Feya: 


“8826० by Arya Samaj AHH eGangotri 

राजेति ॥ ‘awe प्रतिष्ठा' स्थिति: [ प्रतिष्ठा गौरवे feet’ इति ven] 
सुतराम्‌ नुनमेव अश्षिनन्द्त इत्याशयः । ` 

मारीच इति ॥ 'तथा’ वंशस्थितिभृतः अवश्य' 'भक्व्यिति' यस्तथाभूतं [raaa 
suaa यीः शिनिः? ३।१।१८०, ३३११ इति झावश्यके णिनिः ] अथच ‘pafi समग्रः 
wat [amai सार्वभौम' इत्यमरः ] | 

रथेनेति अन्वय: ॥ अप्रतिरथः अयं जनुद्दात-सिमित-गतिना रथेम ae 
पुरा सप्तदीपां agai जयति । इह gami प्रसभ-एसनात्‌ भयं uia लीक 
भरणात्‌ पुनः भरतः इति आस्यां यास्यति । व्याख्या-- “अविद्यमान; afar 
Mara aa ताहश: wig 'तुल्य-योड,-रदितः [इति पुराणम्‌ ]। owl पुरी 
वर्तमानः ते ga 'यनुद्दातेन' अरि-क्तःप्रतियन्धाभावेन हैतुमा fafa fati 
गति: गमनं यस्य तादृशेन 'रथेन' रथाकरेण ब्यीमयानेन, भग्रचालितेन सामः 
रथेन agraria Wenger po 'तोणी:' लक्षिता: aaya: [“उपसगे घीः far: 
ves इति किः | समुद्राः येन ताइश: । gu wafa काले [ "€ 
प्रबन्धे ,चिरातीते निकटागामिके qu! AR | निपातोऽयम्‌ fret auf | 
“याबत्‌ पुरा निपातयोलट? ३।३।४ इति भविष्यति खट्‌ ] aai जम्बुप्नचार्दि 
दोप-सप्रक-युतां [ तयाचोक्ष' कौरमें--“जम्ब॒ुद्दीप: प्रधानोऽयं ga: cue a च। 
कुण: ma WaT gaca aaa: | एते wa महादौपा: समुद्रे” सप्तभिठता:। 
दौपाददीपी महानुक्त: सागराच्चापि ame: ॥ चोरोटेसत-रसोदय सुरोदश ्टतीदकः । 
wae: 'चौरसलिल: स्त्रादुद ति सागराः ॥ पश्चाशत्‌कोटिविस्तीर्णा समुद्रा परा 
aa । दीपे सप्तभिधु क्ता योजनानां समन्ततः |" इति: ॥ ] 'नयति' नृनं Kala | 
इह' wale सत्तानां' सिंहादि-जन्त,नां 'प्रसभे! वलातकारेण [प्रसभं तु षलातूकारी 
we इत्यमरः ] “दमनात्‌’ mang wd 'सर्वदमन! इत्य च्यते इति शेषः । पनः 


लोकस्य' जनानां gaa वा 'भरणात्‌' रचणात्‌ पोषणाद्दा aca इति [ ‘ale 


HH: ०२५ 
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Voice :—“‘ontifuat अनेनः0ण्थेन OAN SUNT जीयते । अनेन 0दसनेना 


भरत इति आख्या यास्यते । 
NOTES 
1. wfaq—An ‘indeclinable particle of ‘interrogation 
often translatable by ‘Zžoge'. Cf. ‘afaasia &c.—P. 659° 
l rr. "कञ्चित्‌ aua प्रसूति? — Raghu V. 7. Ibid. V. 6; 
V. 7. जातकर्म--2., 870, f. ॐ 
2. wa &c—In this son of Sakuntals. Ka’fayavema 
supported by ‘Williams takes it as referring to S'akuntalà. 
| "NW अस्यां शकुन्तलायां कुलीद्घारक-प॒वीतूपादकमे न" — In this S'akuntalà 
| because she has given birth to a son, the upholder of 
| my family. But this is to be rejected, as elsewhere the 
| :stability of the race of Di'lipa is ascribed by the poet 
| ‘to his son, Ch ‘wa wa परा्यजम्मना स्थितेः AT स्थितिसन्त- 
-मन्क्यम्‌'--2२०४. III. 27. Besides क्या in the next line is 
‘not in consonance with this view. Cf. प्रति रघुन्येछे का 
प्रतिष्ठा कुलस्य न:'--८//47. V. 25. 'विशप्तिष्ठां ata! —Ka'damvari, 
Sisupal. II 34. Contrast this meaning with that in P. 317, 
SU. I8. and Kumar. VIT. 27. 

3. amaf Following £ w 
One compound word. Others however take it separately and 
“construe “माविनम with चक्रवतिनम्‌ (- e- would-be paramount ruler). 

4. amafdaq—Ch. 'तस्यतत्‌ प्रार्थितं Wi प्रावर्तत- महात्मनः *.* * 
स. राजा चक्रवर्त्यासौत्‌ सार्वभौमः ganar — Maha bha'rat. 

5. wast &c.—The motion of the car will be steady 
9n account of the absence of jolting, or because it will 
"Eig through the air, (तेन विशेषणेन रथ आकाश-गासितस sies 
È K) or through water. ('जले दहला संभवात्‌ — Ka ghava). ययौ 

magi qui ¬ Raghu. 22, 72: Stiisupal. XI, 2, Ña- 
JY an aerial car having the appearance of a chariot or 
AX may meN oret ela Yraoshanilirasliebustot which could | 


n à consecr: 


e have. explained it as 


| eR अभिज्ञानशकुन्तलम 
| E by Arya Samaj Foundation on nnai ard eGangotri 


move through the air or water. Real “बसिष्ठ-मन्ती चणजात्‌, 


प्रभावात्‌ उद्न्वादाकाश-महीधरेषु। मरुत्सखस्येव बलाहकस गति fae न हि 
4 aKa" - Raghu. V. 27. 


| 6. पुरा smfa- qu (usually with az) means ‘in a short 

time’, ‘erelong’, ‘soon’. It has also latent sense of ‘certainty’. 
| "निपातौ एती निचयं द्योतयत:”- DLaoj Cl “पुरा दूषयति स्थलीम्‌” 
रश — Raghu. XIT. 30; “AA ते निपतति qu a- Megh. TI. 24. 
quoted by Prabha’. “पुरा प्रत्यासीदति’ - Kirat. XL. 36. Ibid. X. 
50. “पुरा ग्रसन्त' - Mahabhar. (कर्ण पर्व: ch, 67.) ; Lbid. द्रोणपर्व; 
ch. 137 ; शान्तिपर्व: ch. 37 ; Sis'upal. XV. 56. Naishadh, 1. 15. 


7. astaq- According to Purfnic theory this earth 
consists of seven 


islands or rather insular continents each 
enclosed bya sea which was caused by the wheels of the 
dazzling chariot of the king Priyavrata, who with a view to 
change night into day, with vehement velocity circumam 
bulated the earth seven times like the sun— Vide S'. Kalpa- 
druma, P, 461. Also Kurma Pura'ua, ch 44 ; Vishnu ch, 
JL Vayu. ch. 34. Our poet elsewhere speaks of 18 दीप. 


Ct. अष्टादश-दीप-निखातयूप:” = Raghu. VI. 38. In fact the number — 
of islands are differently stated by different authorites. £ 
8. 


aami &ट. - Cf. ‘Wa wit तरसा क्रौड़त a स वालकः ८ 


Bha'gabat, ९ www, ch. 20 ; 'प्लिह-ब्याप्र-वराहांश aaia गजांस्तथा | सवषं 


इचे .बलवानाग्रमस्य समीपतः ॥ आरोइन्‌ Hata set परिधाबति। ततीःछ E 
नाम चक्र सते कखाय्रमनिवासिन; i सर्वदसन: si हि = lav 
सर्वदमनी नाम कुमार: समपद्यत? — Maha'bha'r, भादिपव ch. og. Ibid द्रोण 
Wa ch. 68; शान्तिपर्व ch, 29; also Brahma’nda Pura'na, ch £3. t 
Harivans'a 4. 32 ; Padma Pura'na, ch. V. E 
9. भरत &c.— 'शाकुन्तल॑ महात्मानं Aaf भर पौरव ded 
THUS ae बचनादपि॥ तस्माद्‌ भवत्वयं नास्रा भरती नाम 
राजा पुर्व शाकुन्तलं a a i भरतं नासतः क्त्व 

yes Ma ny Indian 
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but the most celebrated was the son of 


were so named, 
his empire that 


Dushyanta and S'akuntalà, who so extended 
from him the whole of India was called Bharata or Bha'rata- 
barsha”. But this does not seem to be ८८४४४०८, jor 
India came to be known as भारतवर्ष not from the name of 
the son of दुष्यन्त, but from the name of मनु who also from 
his supporting the world got the epithet भरत | Read 
“उत्तरे यत्‌ समुद्रस्य feaazfava यत्‌। वर्ष aaa नाम यत्रेयं भारतौ प्रजा: | 
Wem प्रजानां वै मनु भरत sad! निरुक्तवचनाचैव वर्ष ami छतम्‌ 
ED Pura'na. ch. 43, 75-76. These s'leokas exactly occur 
a Brahma'nda Pura'na, ch. 49, and with a little variation 
In Metsya Purana. ch. 214. 


राजा--भगवता कृतसंस्कारे सर्वमस्मित्‌ वयसाशास्महे । 


z; : à e 
King—Your reverence having performed bis purine- 


tory ceremonies, all this we hope in him. 


अदिति :-- wud | इमाए दुहिंदु-मणोरह सम्प त्तोए 
कसो बि दाव सुंद-विद्यरो adag) दुद्दिदु वंच्छला मेणभा 
उण इध मं उबचरन्ती सखिहिदा एव। [ भगवन्‌ NST 
दृहिह-सनोरथ-सम्पत्तः कणोऽपि JARU क्रियताम्‌ । 
दुह्िढ-वत्सला मेनका पुनरिह मां उप्रचरन्ती afafa ]। 


his fulfiment of his daughter's 
informed at length. Menak& 
even present here 


z Aditi—Your reverence | of t 
p let Kanva, too, be now 
Ond of (der) daughter, however, is 


Waiting On me. न 
शकुन्तला (आत्मगतम्‌)-मणोगद मे वाइरिदं SEER 


[सनोगतं में anga भगवत्या ] । | 
S'akantatC(4 ilf Savra SREE Nion À ids 


c SU 
ed what is in (my) heart 
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मारोच:--तप:प्रभावात्‌ प्रत्यक्ष' wdH4 तत्रभवतः | 
न Marica—Palpable (js) all this to his reverenge (anta) 
through the power of penance 
राजा-अ्रतः खलु मामनभिक्रदो सुनिः i 
King—Hence, indeed, the'sage was not angry with me, 
भारोचः--तथाप्यसी प्रियमस्माभिराप्रष्टव्य:। क: कोऽत्र भो: | 


Marica—Nevertheless (7275) happy news should be 
imparted to him by us. Who, who is there,- ho ? 


; ... (प्रबिश्य) शिष्य:--भगवन्‌ ! अयसछ्छिः। e 
(Entering.) Pupil—Here: I am, your reverence. 
n मारोच: -- गालव! इदानीमेव विहायसा गला 
मद्वचनात्‌ तत्रभवते कण्वाय प्रियमावेदय यथा पुत्नंवतो MAA 
` तच्छ्प-निवत्तो स्मृतिमता दुष्यन्तेन प्रतिग्टहोतेति । ` 


Marica—Galava | just now having gone through hee 
air, inform at my bidding, his holiness Kanya of the 
happy news that together with her child! S'akuntalà has 
been accepted by Dushyanta with his memory revived 
the expiry of the malison. ` 


शिष्य:--यदाज्ञापयंति भगवान्‌ । (निष्कान्तः) | 


—As your reverence commands (Exit) 
ading :— qaar; — R. B. M. ‘gatyac’—S. ( 


‘al पर्चिरन्ती'--B. P: Dr. Burkhard: Mac 


io | 


b 


E 
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3 सागसकपः 
अदितिरिति aeq? शकुव्तत्ताचा या मनोरथः? भट पुव A 
faa: f a [ शब्द-बहले wi 
qa? nafaa: “विस्तरः बाहु [ शब्द-बहुल भष्‌ 


विग्रह: व्यास, सच RRA faac इत्यसर: ! 


aa सम्पत्तिः fafa: तस्याः, 
vaso» अन्यथा asi “विस्तारौ T रजत 
waa fave, "undas Fee ८।३।९३, SAT: ] वेन ताडः Bes ss 
maa ama: ] 'मां उपचरन्ती' सां सैवसाना (अनेन मेनकाऽन्तिके वार्ता-मेर स्थ 
प्रयोजनाभाव: wma)! eh SS 

ngafa ॥ ['मंनोगर्त खलु' safa क्रति-नासकॅमइसुपचिप्रम्‌ 177 खव्याची 


शमनं mín? इतिं दर्पण्-लक्षलात्‌ ] । 
राजेति॥ ‘ar [ फक्रषऱद्रुहोरूपस्रट्रीः कम, 


- १४1३८, use इति कसंत्वस्‌ 1 


f एन ANg तदनुमान 
उपमर्गाभावे s स्यात्‌ ] afaq: थनिशाप$कर प न फला5इशनेन Ss 


Sema: । ana पाठः सांधीयान्‌ । — 
: «ad प्रियम्‌ amen? salas 


गौणे कर्मणि waut] ! | 
fagna ana 
gm । अनेन 


सारीच इति। 'तयापि' agar TAIN | 
| 'यप्रधाने daat प्रधाने नीहप्र वंहास्‌ $m 


सारोच इति॥ . इदानोसेव अविल Sar । 
"wa? । [famn शकती gfe ant gagan इति 
'दुतगमनं aaa | à 
OTES 

i 5 DI ape &;.—We expect him to be able ta 
do a antioned in the 
his es ERR Pra ponies have’ been performed by 
your worship. Read “faa कर्म यथाने XE adaa शनेः । TREATY 
तहत स्थात्‌ संस्कारे ्दिधिपूर्वकेः” ॥ 2781/1 ee ae. 

2 È - 'ro imply exp 3 : 
form SE i : qam fau! "m fay : Š y 
भा भूत्‌। qama विस्तरः। 38 अतिविस्तरेण" ¬ Prebha. A & x 
सबिभ्तरतरा वाची &e.—Sisupal. IA 24: fatur mä bios 
Mudra Act GEO. Pick Satya Vrat hast (1०० रडत ३ 
floes not seem to be a good reading e 


previous s'loka, as 


| ८३० अभिन्नानशकुन्तलस्‌ | 
: Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
3. इह मां उपचरन्ती &c.—Hence it is not necessary (0 
inform her. (Com.) ‘sq+ means ‘t2 serve’, ‘wait upon. | 
६, 'गिरिशसुपचचार'-- Kumar, I óo; “उपचर द्‌र्पितद्री: — Raghu | 
[ V. 62. lbid V. 20. Mricha. I. 3r; Manu. III 193. 
% साम्‌ अनभिक्र इ: This reading is better tham the other — | 
readings. For, the use of genitive (मम) in place of vil 
is not good (Com.) Besides 'सनतिक्र x: or "नातिका. vill 
imply that the sage was angry with gam and hence it will 
not be i consonance with ‘aq: प्रभावात quw ९९. 
which clearly proves that Kanva was fully aware of the 
curse and the repudiation of S'/akuntalà by Dushyanla 
through infatuation. a 
5. तन्त्कायनिल्ची --5॥६ the expiry of the curse of whicl 
he is already aware by his power of penarice. 


मारोच:-- वत्स ! त्वमपि सापत्य-दारः सखुप्ररा 
wane राजधानीं प्रतिछस्थ । 
© Mūica—My sor! you too having mounted tn 


your friend, along with ( your) child and wiles 
for your capital. 


राजा ( सप्रणामम्‌ )— यदाज्ञापयति भगवान्‌ । 
King (Bowing.)—As your reverence commands 
मारोच;--अपि च-- a अक 
तव॑ भवतु विडोजा; प्राज्य-वर्टि; प्रजासु आ 
` त्वमपि वितत-यज्ञो सर्गिणः Hye E 
-परिच्त्तेरेवसन्यो$न्य-कत्वर्‌ : E 
ae भय-लोकाऽनुग्रद-ञ्ञाघनीयैः 

बेप Cpligctiony pervadin 


gerd 


e cat of 
set out 


WARIS: ea? ह 
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by vour extensive sacrifices satisfy the celestials immensely. 
M { 
- tis 
May (60th of you) thus prosper with reciprocal acis (| f i | 


? sti 0 ; a hundred 
piety and benevolence), lasting for a cycle of a 


श्छ ^ oO 
yugas anl laudable because of favours (destowed) On 


both the worlds. 1 
Reading :— ‘हापत्यदारः'-B- P. वखापत्बदार-सडित:'- रि. M.S. 
आापत्यदार-सहित:'--४. “सप्रणामम्‌ “0. Omitted by others. ‘aa 
Anag —N. 'खर्गिण: reme — PM. K. S. “खशि चः neum — S. 
‘afta: प्रोययख'--५... ‘afed B. P. (0परिवतोन Nea K 
Tusq—B. 'नयतम--0. M. 5; Rághava bas] ०८ NM 


ta iri censi reads 
sf0ka white Dr. Burkhard's Kashmurtan recension Te 


क्रतुसिरू-चित्तभागज्ल सुरान्‌ 


the following s'loka instead- “aq® 
इति ससुपकार-ब्यक्षित- 


भावयालम्‌ , सुरपतिरपि sen ततूप्रजाये feum! 
शमहिस्रो, ss बहतिथो at सौहदस्थेव काल: ॥ 
Mss. reads this very  s'loka with a 
thus :--“फ़तुविरचितभागैस्व' * * * वर्ष तत्‌ प्रजाखातनीतु | 
व्यक्षके स्व महिनि * * « सौहदेनेव काल: ॥ 

पत्यदारौ? [faq URR 5 we] & : 
J «fase बच्छ ('समवप्र विभ्यः | 
gae च 


One Devan3gara 
little variations 


अबिरतसुपकार- 


मारीच इति ॥ ag च दारा इति “अ 
mai ‘ae’ ['बोपसर्जनस्थ' ८।३।६२ इति सहस्य स ५ 
९२६२ दरात तङ ) | (पकती जस 
कतव्य-विषयस्थ उल्ले खात्‌ pe नामकसङ्ग'सुंपचिप्म्‌ । “उपन्यासस्तु matut p 


T इतति दर्षण:। 'उपल्यासर उत ख ऽति तशैका ]! A 
तदेति ॥ अन्वय: aAa तव प्रजासु sure: Ag, तामपि aaas 


e 
Dahi अलं प्रौगाध । युगशत-परिहतेः उभय-लोकानुयदऱ्दारबॅतो ये: एवं 
tad: " cdm इन्द्रः [exp हडखव 
q भच; (Fa Sas BF Siya Vidt Shastri Callectipn. fad 
md Sieg कथित: ज्ञैः बिडौजाः fasta’ इति amad: "aa | 
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'प्राज्या' बहला [ ‘aya प्रचुरं MARZ बहलं वह’ इत्यमर `] Cafe: यथाकालवर्षण 
यस्य तथाभूतः ‘aay’ “तिमि वितताः’ विस्तीर्णा विस्तृतभावेन अत्तं H 
अनिता इत्यर्यः, 'यज्ञा' येन तथाभूतः सन्‌ afia? देवान्‌ “लग्‌ः wed 
Jur सन्तोषय़ । [ ^" moras ama” साः= २५७२ इति gama: | 
aa: imag 23g aay प्रचुरः afequa: स्यात्‌ [ aaa’ दण्डनीत्याम्‌ - “राज 
लर्यान्‌ समाहृ कुर्यादिन्देमहीत्सवस्‌ । प्रीणिती सेववाइम्तु महती' व्ृष्टिमावहत्‌' ॥ 
इति] gaai arada ‘ma’ यावत्‌ Ra सर्वतीभावैन ada: उभी लोकी! 
- aiai इति 'उभवलोकी? [ “उभ-शब्दात्‌ हत्तिविषये नित्यच स्यात्‌ सार्थं | 
अयन्त ma ama) añ "qug अर्थात्‌ इहिद्दारा afzal 


शि 
$ क. ^ V A 
| ON हित-संपादनेत झाधनीय:! acd: 'एवम्‌' अनया . रीत्या ‘alae’? परस्परस्य 


, [कर्मव्यतिहारं aaa: इ aa) amaaa ayaq । बहुलग्रहणातू WU 

| i Wal ने समासवत्‌' । “यस्तमासवदावे पूर्वपदस्य रुप: gima, वाः-२१४७ इति 
1 maana; सिद्घ; ] ‘ae का; [Fan ara कार्वे च कृत्या क्रिया-दिवौकसीः 

इति wann: ] saar लम्‌ sea युवाम्‌ sq adum, su वां svat 

इत्याशयः । (जयतेरबाऽकर्सकस्य उत्‌कर्प-प्राप्िरथ: । तथाचीता'--“जयि: जय़राऽभिभवथीः 

Massaan: । samdai. RAIA wenden ॥ ऽति) | 
[लमपि इति चर्यापरत्तिरलंकारः। सालिनी aay | । 


j ४०९०: -विड़ीजघा oaen भूय़ताम्‌ an ०यज्ञोन afim: Me! | 
Sanat जोयताम्‌ । i 


NOTES 
1. विडीजा;>'विडति' भिनत्ति रिपून्‌ इति मिङ (मेदने तदादिः) + का [sand | 
३२१३५] fase! भेदकमित्यर्थ: । बिड्म्‌ भोजः यस्य । सान्तः ॥ विद 


त ete इति fagia इति afaq- ZAanuji. 
इति fat क्विप्‌ 5 बिट्‌ व्यापकमित्यर्य: | विट vis: यस्य सः! 


ratnRstriGalledtigngs + कापू | 
Wc «quee इति न॑ IT 


af 


ty सप्तमी डू ९३२ 
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ss —what is desired most must be co pious, hence Afer ifl 
f , T 


Or aeq .आज्यम' wá यम्याम्‌= having the abundance of clari- 


fed butter, hence ‘copious’. In both the cases ‘4’ is in- 
sz who holding higher position should per- 


tensive. It is 
impetus 


form his duty first, because that will act as an 
to those holding lower positions, as the latter exactly 
follow what they find in the former. Read “यद्यत्‌ आचरति- 
प्रमागं कुसते लोक स्तदनवर्तते ॥- Gite’. 
has been mentioned first. 

3. अलं प्रोगय - अलम्‌ is also intensive. ‘The idea is just 
as Indra will pour copious rains on your subjects, you 
Thus it will be seen 
aught with meaning. 


Sema इतरी aal स. यत्‌ 
IIL 21. Hence इन्द्र 3 name 


will also. gratify the gods immensely. 
that ‘waa’ is not superfluous but is fr 
Ch “aged शमयितुसलं वारिधारा दच्च Meg ४0 54 पा 
उद्योतयामासु: - Raghu. V. So. 

4. युगशत-परिव्वति:- The Ramayana and the Puranas speak 
1 and other beings. Ct. 
L 26: “* तपसेपे 
वर्षसहस्राणि रासो 
formation of 
t. 9. 


reading 


E incredible longevity of mer 
तिंशहबंस॒हस्राथि राज्यं mer fed गत: — Rama’. 
* हाविशच्छत-साहख au «—ldid. » 42. # दशे 
राज्यमकारबत्‌'--26/6. IJ. 128, 104. अन्यीन्य- Lhe 
this word is similar to that of परस्परस्‌2; 137 


to be better than the 


5. aaaq— This seems 
of the intransitive use 


नयतग्‌', as our poet is very fond के E 
Of जि which means ४० prosper’. Ch taper aaga जयशन्द 


me HUP. 884, u. 2 ; also ARIAT . auQ—P. 274. " 0. 
Vith “नयतम्‌ (gana परिवर्तान्‌ y'—translate— "Thus pass both of 


YOU periods of hundred ages ९६०. ५ 


Remarks :— ‘Chis sloka ‘has been omitted by 


not be doubted. lt 
like the exhibition of 


icest expressions in different 


bla 5 
Paces, as is usually the wont 


१७9 ideasc. ang cho र 
- OU Prof. Saty: ; ü 3 
PO WX Vrat Shastri Gollgstien; the iden i | 
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contained in it has also been expressed elsewhere. Real 

“ततका वामतः कुर्यात्‌ त्व. च aeaa? wa: समेधयत्यग्रिमग्रिः सच 

तेजसा' aiam. V. 23. ‘afia Aaea, Wqá WAAI 

f प्रजार्साधने तौ हि पर्यावीद्वतकामु' की i — Raghu, IV. 76. Also 

b “fae -गां स यज्ञाय naag मघवा दिवम्‌। सम्पहिनिमवैनीभौ दधतमु बतः 

lg इयम्‌ — Ibid. 2. 26. “Bar भावतानेन ते देवा wan a परसा | 

ii भावयन्तः Xp परमवा'साथ' Gite. JI rr. ‘ea इिजलच परस्पराम्‌ F 
— Bhatti. r. 2r. 

राजा--भगवन्‌ ! यथाशक्ति xa यतिष्ये । 


King— Your reverence! to the best of my might, f 
Will strive for the good (of the world). 


मारोच:--वत्स ! किं ते भूयः प्रियमुपहरामि । 


- > s 5 
Marica—My sont what additional favour can 1 besto x 
on you. 


राजा-अतः परमप्रि.प्रियमस्ति | तत्राप्यतदस्तु) 0 
(areata ) p 
प्रवततां प्रक्ृति-हिताय पार्थिव: 
सरस्वतो शुति-सहता मक्तोयतामू । , 
ममापि च क्षपयतु नोल-लोहित 
पुन-भवं परिगत-शक्तिरात्मभू: ॥ ३८॥ | 


—Is there 


JN E 


(any) good even supe 
(saying of Bharata— ii 


qg 


iv knowledge) in the 


शच. 


` तहौंदमिच्छतु--1२, M. 5. ‘gfaneai’— M. gamsa — R. V. R 


amie BA 
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honoured. Aril may the  self-born blue-(Zec&e. d 


^ ; : ; my 
(haired) gol, with all-encompassing power cancel (my) 


metempsy chosis. 
1 “at 
॥ C निष्कान्ताः सव ) ॥ 
CExeunti Omnes) 
 wüdteg-- The Seventh Act. 


, ॥ (ससाप्तमिदसभिज्ञानंशकुन्तलं नाम नाटकम्‌ NT 
CHere is finished the Drama named “Sakur- 


tala’ and her Keepsake”). 


—B. Y, ` pe 


Reading :—za—R. V. M. B. mfg —B. “उपहरासि' 
कतु fre 


M.S, 'उपकरोसि'--२. तथाप्ये तदस्त. 'यदिह मगबान्‌ प्रियं क 
'शतिमहती'--13, -“श्रुतिमहता--98. 'महीग्रतास'- M. K. 'मिहीय्यत 
‘a शहैयताम'--9. 'मदीयसाम'-- रे. S: 

मारीच इति | ["तव भवतु fasta” इत्यीदिना egest कासरा ] 
सुपचिप्तम्‌ awed यथा uneqA— “वर-प्रदान-संप्राप्ति 
पूवोततञ्ञोक-सुखेन भगवता ser या प्रीयाशीर्दत्ता, तत्पर fried R f 


am—V. 


B 


पशोदीयते । sf 


©. NR fi 
तेताभिति॥ E 
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ध्याव्या--'पार्थिव:' प्रथिंच्या इश्वरः ["सर्वभूमि-रथिवीथ्यास्‌ मगज" ५।१।४१ sagan 
"तय श्वर?” uus vut । “पार्थिवो नृपती भूसिबिकारे पार्दिवोऽनयवत्‌' इति विद्वः | 
Tamda प्रजानां 'हिताय! कल्याणं विधातुमित्यर्यः । ‘nagai nani भवतु vatt 
| प्रजानां कल्याण-साधनसेव राज्ञः मुख्यधर्म: ws इत्याशयः । श्रुतिभिः’, aama 
परिज्ञाते: ये 'महान्तः' faai तेषां वैदज्ञान-सम्पन्नानां विप्राणां न तु वेदहेषिपाखग्डनां 
| [ 'विशेषणमाव-प्रयोग: विगेप्य-प्रतिपती' ५।१।१० sfa aaa: नः विगैध्यीपादनम्‌ | 
| 'सरखतो' वाणौ.[ 'त्राह्मी तु भारती भाषा गीर्वाग्वाणी सरखतो' इत्यमरः ] 
“नहहती” पूजां लभताम्‌ [ 'महीड' पूजायाम्‌', कण्डादियगन्ताकर्मवाः ३१२० | 
Maiq लीके वेदविद्यार्या: गीरवं शास्त्रे anaa स्यादति aqiq! "परितः qat: 
व्याप्ताः adafa: डत्यर्थः aem: ‘naa: सामव्यानि अटमृतिरुपाणि यश 
तथाभूत: । [ अनेन सकल-भूवन-शासनानुंग्रह-सासर्य दोत्यते इति चन्द्रगेखरपादा] 
"an शक्ति” गौरी' "परिगतः? प्राप्त: [शतिरस्वान्तरे ata, उत्‌साहासौ 38 
faan; sfa मेदिनीकरः ], ar sistere Qoae व णावी-वारा ही -माहै नी” 


आत्मना! aaa भवति यः a ag? [“सुवः संज्ञान्तरयोः" ३२१७४ 
इति faa] tay’ कण्ठे aRar aay नौलछोहिशः [अति Aa 
यहा 'बासभागि aa: दक्षिणभागे लीहित:' [ इति aana: ] अर्थात्‌ eges 
'मापिः gana [नाटककतो: ववे: कालिदासच्य च इति व्यज्यत] "gud VU 
[ससुपेति समास: । 'जन्महरी भवी' इत्यमर:] "णपयतु' तध्वज्ञान-जननेन gl कीर 
amag sep [ andn — ada विद्लिऽतिब्त्यमेति नान्यपन्या; विद्यातै$यनाय है 
चपि-घातुत्तु घातुपाठे न॑ ET | शिट्टप्रयोगात्‌ wa wigan । “वर्षते धातुर sia 
fe शब्दविद masa । dini गणपाठोऽनसतः meraq’ urie इति वामगीर्वी: | 
यह, खादिगणीय-चौ-धाती: wae लटि eqq ] ‘a’ [इति क्रियाससुश्नय्राल॑काए | 


3 र NI aai प्रसि €i 
Pisuan रशा saya at edem रो हिलामिह-नुपादीनों प्रगति! AE 
प्रशंमनग । owfeuewq |। T 


'चामुण्डा-चस्डिकाण्याभः wef: nai उपेत इति aal 


NES | लिने 
प्रथमार्धे तकरास्य असत्‌ साण्यात्‌ Jaga: agaa अवं nafaa अ 
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आस्ते ढाका-जिलायां धन-जन-बहुलो मेघनादो-पवर्तो 
ब्रह्मजाज्लोक-नाधाडंधिगत-गरिमा वारदो-ग्रामं एक 
aa शौनाथ-ताताव्समजनि सरला-सुन्दरो-माढ-कुच्ी 
दीन: Alara रमिन्द्रोवसुज इति पुनगौतस-ख्यात गोत्र 
ससाप्ता aen ता टोका fafad विक्रसाब्दके | 
जोताष्ट-नव-चन्द्रांशि वासन्तो पुणिमा-दिन ॥ 
इति थोमदभिज्ञान शकुन्तल-टोकायां 
कुमार सन्तोषिण्यां मप्तमो ५६: FAIA: | 
॥ आओ शिवमस्तु ॥ . 
Voice :--पार्थिवेन प्रहत्यताम्‌ । aaa मह्दौव्यताम्‌ naa ०सुवा 


Ona 0भव: - चप्यताम्‌ ॥ 
NOTES 


1. उपइरामि-उप+ह means ‘bestow’, ‘offer’. Cf. Raghu. 
XIV. rg; XVI- $0, XVII. rz. Also 'कि ते भूयः पाकशांसन: 
प्रिसुपहरतु-- Vikram. Act. V. The reading उपकरोंमि is also 
often met with. Cf. 'चाणक्यः--उच्यतां किं वा भूयः प्रियसुपकरीमि'--02/26/८ 
VIL; 'यौगखरायण:--रैव कि ते भूयः _.प्रियसुपकरीमि---2२७४०६/४५/६. DU. 
It is not easy to find out the real reading. अतः परमपि 
&c.—A very common expression at the end of Sanskrit 
dramas. Vide Ratnavali & Mudra S 

2. तयापौदमस्तु (भरत-वाकाम्‌ )— uwm is the renowned sage 
who, was the manager of the god's drama and the founder of 
the science of music and dramaturgy. His date must be 
Of hoary antiquity as K&lidàsa has called him मुनि। Cl. 
“alan भरतेन a प्रयोग: Qe”— Vikram, Act. LL. 26. This 
celebrated. work is known as ‘aasawa Which is 
mainly a. metrical. composition divided into 38 chapters 

` and deals with rules and precepts about everything re- 
garding dramatic composition. ‘Hence भरतवाकाम्‌ is १५८८ we 


atya VI h 
utterance as RO Sage ie " yo SEES Coj (1०0५; ) सरत means. 
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| “an actor (Com.) Also “शलालिनस्तु Sigur जायाजीवा: aufa भरता 
| अयमि aa —Amar ‘aq किमित्यदास्ते अरताः-//८'/47, Act. I 
| magai कविः feuddlgz4 भरतेषु" 76/4, Thus it will form 
| a part of the king’s speech. Hence translate :— “Still let 
| there be this prayer of the actors”, Or, thirdly the king's 


j speech may be supposed to have finished with ‘ag’! Then 
| it may be considered a stage-direction (as opposed to : 
| amet which is uttered in the beginning of प्रस्तावना | ) which 
i enjoins all the actors: to gather on the stage and 


mecile im a body One Or two verses containing express 
ions Of well wishes on the part of the actors in the form 
of a prayer or blessing. Really this is the wish of the poet 
himself. «z's function is finished with प्रस्तावना, hence it has 
been substituted by the word भरत (Com.). 
3. ्रर्वताम्‌-Tet the chief aim ofthe kings be directed 
to the complete satisfaction of the people. [राजा प्रक्षतिरश्ननात्‌ 1 
Most likely some of the kings of our poet's time 
were exception to this great principle. eek 
4. सस्ती &e.—This insinuates the predominance of 1 
the Buddhists and other sceptics who had no faith in 
the teachings of the Vedas. Ct. ‘falza कर्तारः भरड-घृत-निशाचरा: | 
लुफरी तुफ़ रीत्यादाधार्मिकानां वचः aagi The idea has been else 
where expressed by our poet thus ;— "मगतम्‌ शीसरखत्यो ease : 
सदरा vaw — Vikram. V. 24. सरखवी बाणी, Originally it 
to a river jin कुकदीव, famous for the 
on its banks of the earliest Brahmana thinkers. — 
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5. aqaq—Let further birth of mine be cancelled by 
the total removal of non-knowledge (7. e. dy ihe generation 
of तत्चज्ञान ). According to Vàmüna such verbs as faafa 

. (touches), maa (fears), agafa (destroys) and the like, though 
not found in P&nini’s चातुपाठ, are considered as regular 
verbs, as the enumerations in the several lists are mot 
meant to be final and exhaustive.  “सिलि-क्ञविनचपि-मरश्‍्रताना 
घातत्वस्‌ । धातु-गगास्याऽस्सातिः_ £ ८a lanka’r S. Vritti, V. LM. 2. 


Va'mana’s view however is open to criticism. The root 


मिल is actually found as the r36sth root in the तुदादि 


Irmý. list. The root vf also though not mentioned in the 
has been 


252 


original list of warm परस्मैपदिनः (2353) 
included in the list by the King Bhoja. “बव amn दलि; 
बलि, सलि, रणि, ध्वनि, वपि, चपयद्दधे ति पपाठ*---86/र रर Bh&nuyt 
however seems to be of different opinion regarding the 
root क्षपि This we infer from his derivation of “war, 
Where he takes recourse to the causative form of the 
Toot ‘ef (wa) (स्वादिगणीय)--“अच्मात्‌ स्यन्तात्‌ सितः quay Ba nupi. 
6, नौल-लीहित:--81एश is so called as he is blue ia 
his throat owing to poisan (हलाहल), and is red owing 
to his matted hairs. Fide. Visinu Purana. WIT 7. gi- 
43. Also "नीलं aq amg रसाळ, लोहित लिष्षा। नोखलोहिस 
इत्येन ततोएहे परिकीतितः- Skanda Purana quoted by Rave 
mukufa, According to another account bis neck turned 
blue Owing ta a stroke given by Indra with his thunders 
bolt, "दत्त; प्रहर; qfaia ya ata HUHNE po कण्ठे deb लेव | 
ते usua तस्रात्‌ wma नौलकरळे ति. war” Another version 
Accounts for the blue colour to its being seized by 
Ardyana in a duel, ("ततः waraga रुद्र AT SAT | जयाह 
WW भगवान्‌ Mawes’) ॥ Be 
पृ, परिगतअन्तिः-= परिगत = manifested all rount, EE 
byt शक्ति:--(४) 096सर्ज, Setyervrat Shakti ख्ारलार्शि) the active | 
Power of a deity, numbering $, 9 or So Hence the 


ti 
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two together mean (7) whose energy is everywhere mani- 


| fested (ह) accompanied by his wife पार्वती (iii) attended 
$ 
by the female divinities (Ch तं मातरौ दैवमनुन्रजन्ताः Xc— 
| Kumar. VII. 39. ‘a: जवति unag शक्रिभिः शक्तिनाथः —Malati. 


V. 7. and aagus gloss on it. 

8. wrmmz;—technically means ‘am’ । Cf. “aaay, ge: 
—Amar, But here (and also in Kumar. Cf. “ARAA ——— 
हिमवन्तम्‌ भात्मभूः &c— ॥///५. 27) it is used as an epithet —— 
of Siva. Elsewhere.our poet has used it to refer to 
both Vishnu and. Brahma'. Cf.’ “परुषसात्मभूव्ध पतिव्रता &c.— 
Raghu. IX. 16. 'यमानन्ति maya कारगम्‌-- Kumar. V. ét. 
From this promiscuous use it is easy to infer (f) that 
our poet had lived long before this word attained संज्ञाव | 
(i, that he was free from sectarianism and considered 

` the three deities as manifestations of the one supreme being- 
(Cf. “oma मूर्तिविभिद्दे विधा सा aaa प्रयमावरत्वम । विष्णीइरम्त्य 
इरिः aaam स्रावपि घातुराद्यी” Kumar. VIT. 44. 
Time-ana ysis of Act VII:— The inte val between 
this and the foregoing act is only of a day. So we 
infer because of the following speech of the king—araa-#8© 
सम्परहारोतुसुकेन पूर्व्य (yes/erday) दिवमघिरीहता न fele प्रदेशी मया। 
Otherwise we would say that Dushyanta had stayed dn 
Indra place and enjoyed his hospitality for a few days: 
Hence mostprobably there was not at all any real fight 


: E ith the demons and they were vanquished very easily: 
(Vide Ast. IIL. 7.) The king reached the mount Hema- 
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AEPENDIX—I 
The Metres Used in The Play 


Sanskrit Prosody as in Greek has been carried to an 
extraordinary fineness. The earliest and the most impor- 
tant work in Sanskrit prosody is “farara: qaq" of the 
sage Pingala. ‘The Agni-purina also gives a complete 
system of Prosody. ‘There are several other works on 
the subject such as हत्तरवाकर, छन्दीमज्ञरौ, gady (of Kalidasa 2) 
हत्तकौमुदी, हत्तदर्पण, वागीभूषण &c. The first three are however 
the more popular works. 
Sanskrit verse is regulated by quantity and not by 
accent as in English. A stanza ( wa, xim ) consists of 
four verses (पाद) or feet or quarters, and is either "mu" 
Or “afa”, The metre of aq is regulated by wwxs (number 
and position of syllables) in each पाद or quarter; and 
| that of जाति by was ( or the syllabic instants ie, the 
time taken in pronouncing a short vowel.) 
A gis divided into three classes (“सममर्धसमं हत्त fasas fa 
तत्‌ विधा” ) n (४) समहत्त —in which the construction of the four 
feet obeys one principal rule and hence the quarters : 
are all similar, €. ¢. मन्दाक्रान्ता, वसन्ततिलका । (77) iaasa in 
which the alternate quarters are similar, eg. पृष्पिताया, वियोगिनो । 
(fi) faga—in which the quarters are all dissimilar, e. g. 
आर्या, sana | 

यति is the pause or cæsura in a part of a verse at 
Which the -reader is required to stop his breath and then 
Proceed on. (“afa fiw ट-विश्रामस्थानं कविभिरुच्यते”) | N m; 


A syllable ce ost Gag) oratlomedrediagsarding as is 


vo 1 GE M 
Wel is short or long. Buta short vowel becomes long * d 
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in prosody when it is followed by um, विसगे or by a 
conjunct consonant. The last syllable of a पाद is optionally 
long or short according to the exigence of the metre, 
whatever be its natural length (agard dia सानुखारविसगेसब्मिय्रम्‌ t 
विन्नेव्रमचरं qa, पादान्तस्थ विकब्पेन ॥) 

Three successive syllables form a ‘am (ad); ^ 
short vowel is marked as ~ and a long one as—. When 


expressed in these symbols, the different metres may be 
exhibited as follows ;— 


य ~ — "ण (Bacchius) — wife ag 
f q >> ७-2 प्र (Amphimacer)]— weg 

a =~ — — (Anti-bacchius)— wag 

भ — ~ (Dactylus)- आदि-गुरु l 
f a ~- x~ (Amphibrachys)— waqa j 

a -x — (Anapæstus)— अत्ता-गुर 
{a ——— (Mollosus)— fa-& } 
i न >) > > (Tribrachys)— fa-ag 


qaasi aca याति लाघवम्‌ | 

aaa गौरव॑ यात्ति, मन्नी तु गुरु-लाघवम्‌ d : 

A long syllable is sometimes denoted by 'ग' and a short i 
one by ‘a’ | In mafaz one मात्रा (instant) is attached (७१ — 
short vowel, two ton long vowel and three to a peofatel 
` (प्रत) vowel and half मात्रा (0 ॥ consonant. (“anad भवै ; 
fad aa saa) anag aay व्यज्ञन॑ चार्धसात्रकम्‌॥ ) 


al Metres) 
sina g 
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B. पथ्यावक-- १ variety of fal “qaqa Sa saa, 
प्रकौर्तितमू” [ज in समपाद after the qth letter). 

C. saagi A variety of fae s, [77 sylladles ima querer]. 
"ता aga aaa निरुक्ता” ॥ [त, त, ज, ग. ग. ॥ 7 & EZ] 

D. उपजाति (7)—Ordinarily a combination of sessi 
Sian ॥ steam ज-त-जाय गौ स्यात्‌” [ज, त, ज; ग; ग, ॥ / & 17]. 

E. उपजाति (ii)—Even if other metres are mixed up to- 
gether in one stanza the metre is still called sqmi i A 
417,1. 78-20. 'अनन्तरी-दौरित-खच्मसाज पादौ यदौयाबुषजातय स्त!: । sz 
fasaa मिग्रितासु afa जातिष्विदसेव नाम) ॥ The sloka को. 
Act. iV is of this type, as there is a combination of 
aif and शालिनी । वातीमी-“बातोमौयं गदिता स्यौ at यः। [सः 
भ, aana IV & VII. 

F. mana: शैली: शालिनी सभ्य तौ गौ” [स, त, त, यश य ॥ 2}? 
& VIL] 

6. ira ad लघ-गुरु रथोडता"। [र न, रू ल, ap 
UT & VILE, or IV, & VILL]. 

H. दुतविणश्वित--4 variety of sw [72 sylladles tte a 
quarter), “दुतविलन्यितमाइ न-भौ भ-रौ”, [न, भ, स, र॥ 27, VEE X X]. 
z L da@—Also called वंशस्थरविल and बंश्लनिस। “वस्ति oe 
वनं जती नरी (a, त, ज, xu 7 & ॥///.] 

J. nada variety of aami [73 srlladies ia @ 
Quarter) “anaa मं-त-ज-र-गा! प्रहषिणौयम्‌"॥ [स, न, ज, र, य॥ 422 
and X), i 

K., wfsu—Also called await: "wp aa सिति रुचिरा | 
Wwe". [m भ, स, न, ग॥ ZV & 2]. : 

L. ब्रसन्ततिलक--.3150 called (okam, RA उद्धषिंगी)-- 
A variety of शक्करी [z4 syllables in a quarter), “aq स्यात्‌ 
Seer" aa, नःगौ a” (e भा ज, ज, ग ग॥ शॉ & VI) > 

M, Wifadt—Also called madı A variety of चतिशक्री। — 
CUR syllables fice Pt Wa SEM CAB, WR गास 

Mt [messy s uu VII & VII). ge 


and 
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N. aami- A variety of wafe [r7 syllables i a 
quarter.) “Rem म-भ-न-त-त-गा गः समुद्र-तु-शेलेः" [a भ, ने, त॑ 
aaan IV, VI & VII] or “मन्दाक्रान्ताऽस्व धि-रसनगे: मी भ-नौ गौ ape 
[म, भ, न ग, ग; य य] 

0. (efi -"रसै: सदै सक्ता य-स-न-स-भ-ला ग: शिखरिणौ” । [ य, मा 
न, स, भ, ल, an VI & XI] 


! p. हरणी-“न-स-म-र-स-ला ग: पड़वेदे $4; हरिणी मता” [ न, से, मे, २ 
| स, ले, ग॥ VI, IV & VII | 

| 0. शादलविक्नीड़ितम्‌ू--४ variety of afavfa | 79 syllables in a 
i] quarter ]. “waht भ-सौ ज-सौ च त-त-गा: शाटूलविक्रीडितम्‌” [ म, स, जा 
- 


स, त, त, ग॥ XII & VII]. 


R. खरघरा-- 4 variety of nafa | 27 syllables ina १४४९८४) 


"fa; शेन: चिति; म-र-भ-न-य-य-या: सम्धरेति प्रसिद्धा” [म, र, भ, न, य, ये, ये | 
; VIL VII & VII]. 
अर्ध-समद्वत्त (Halfequal Metres) 
S. अपरवद्रा-“न-न-रल-ग कृताःयुज समे तु यदपरवक्कमिद' नजौ atl 
[Odd quarter—a, न, र, ल, ग, | Even quarter—a, st ज्ञ, X ]- 
T. पुम्िताग्रा--“न-न-र-य-विडिता यदा;युजी; स्यात्‌ । न-ज-ज-रूगः समधी 
पुप्पिताग्रा” [Odd quarter—a, न, x, य ॥ Even quarter—a, st, जा रा ग] 
U. सुन्दरी Also callad विद्योगिनी gii सौ art, शे 
स-भ-रा लगौ यदि qed तदा” [Odd quarter-g, स, ज्ञ, ग | Even : 
स, भ, र, ल,ग ] | A 
V. मा (का) लभारिणौ-"विषमे स-स-जा qe, समे चैत्‌ स-भ-रा 015 
मा(का)ल भारिणीयम्‌" [Odd quarter—s, स, अ, ग, ग। Even quarter 
स,भ,र, alı | 
आर्या. ( Metres regulated by the number of aiats) 
आर्या or गाया-- “यस्याः WIE प्रथमे enaar on aar 
Sf SH UA SABI chicken. four «es. cont 


A 


& 
i 


MES. 
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X. उदगाथा (Wüfa)— Vide P. 307, remarks. Tt isa variety 
of आर्या in which fsdiard corresponds to qaqata (7. e. conzain 
j0-22418) mas in each half. In the 75 half of sl. 
4, Act. » P. 4, we have 3r leis (z24- 19) altogether 
but the rst syllable of the second foot ( feu) should 
be considered short by a license peculiar to प्राकृत Prosody 
(Vide Colebrooke's Essays New Ed. Vol. II. P. 652 note). 
Remarks :— If treated in मावा. scheme, it will be 
noticed that सुन्दरौ and aqm, become particular cases of 
ñama, and पुष्पिताग्रा and कात्तभारिणी of औपच्छन्दिक i In the former 
the first and the third quarters contain fourteen short syllables 
and six syllabic instants and the 2nd and the 4th 16 short 
syllables and eight syllabic instants, followed by a «xw 
(— — —)and a short and long vowel (~ —). औपच्छन्दसिक 
is the same as वैतालीय with a wav (~ — —)at the end 
of each quarter instead of ल anda: Vide P. 249, l, 4-5 
P. $95, ], 19, P. 776,1,25 5 P. 337, 1. 12. 


` CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Stanzas 


(T  — WN ty 


wfae 

अतः परीक्ष्य 
wyt 
अध्याङ्गान्ता 
अनवरत 
waaa 

| अनुकारिणि 
अनुमत 
अनुयास्यन्‌ 
अनेन 


i 
is 
ar 


APPENDIX—IIÍ 
index to Stanzas with Metres. 


Me 
No. |, 


६1२० । L 
५।२४ |^ 
UE 
zee iN 


us JM 
ute |O 
२1१६ JA 
81१० IS 
१।२६ lw 


७1१९ |D 
छार [D 
४1३ JL 
३।२२ |V 
४1१८ |? 
२।११ | 
४1११ |W 
३।६्‌ 
sic [E 
३।१२ | 1 


३।२२ |© 


Ww: 


as IM | 


Page | 


Stanzas | No 


708 
562 
77 

225 
184 
212 


uaia साध 
sin 
ugung 
maga 
साचार 
आजन्मनः 
"Id 
आपरितीषात्‌ 
NIST 

इत: प्रत्यादेशात्‌ 
zd किल 
इद्सनन्ध परायण 
इद्सशिशिरेः 
इद्‌भुपनत 
डंसौसिचुम्पिआइ' 
aman 
sagai: 
qus | 
sefa 


| Me 


Page 
81१७ | | 447 
are D | 747 
५१ |S] 473 
eise LA | 907 
५।३ य, | 486 
५1२४ |) | 565 
| en M 62r 
| US Wij rg र 
न L S42 
ele jO | 663 
ute | I| 68 
३१९७ IH | 314. 


Po 


दर्शनसुख 
fee 
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Stanzas No. pe Page Stanzas 
एष कुसुम ene शि 606 | चलापाड्नाम्‌ 
एसा fa पिएण ४॥१६ |W 444 | चित्रे निवेश्य 
। Amama. | ४६ | 1. | 495 | चूतानाम्‌ 
। 'कथ' नु तम्‌ ६।१३ | 1 | 682 | जन्म यस्य 
| क: पौरे १२२ ४ | 03 | ज्ञाने तपसी 
। ककन्वूनाम्‌ ४। IN | 375 | ज्वलति 
| का कथा ut | | 252 | णावेक्वियो 
8 काम प्रत्यादिष्टां | ५।३१ |W] 585 तत्‌ ug 
NE कामं प्रिया २।१ |\ | 168 | am 
"Y काया Saat ६1१७ | | 698 | तपति 
E किं शिकरै; ३।१९ | 1, | 327 | तव कुसुम 
$ किं enr] utc |\ | 532 | तव भवतु 
a किं तावत्‌ we |Q | 505 | तब सुचरित 
* कुतो घर्म ५।१४ |^ | 523 | aafe 
कुमुदान्य व ५।२८ IW | 574 | तस्याः 
wa न «S | 1 | 7०2 | तीव्राघात 
कृताभिमर्शा ४1२० |D | 543 | तुजम ण 
क्ता; शरव्यम्‌. «Re | I| 758 | afa मए . 
^ कृत्ययोः २।१७ | A | 244 | तुरगखुर ` 
HAT १६ |^ | 27 | विखोतसम्‌ 
IW | 578 | त्वन्मतिः 
A} 493 | Sagat 
Q | 4०3 | दर्भाइरेण 
W 
A 
e 


Page 
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क > स्या EROR ESL Mej 
त: | No. hel Page Stanzas | No. fier Page 
! न नमवितुम्‌ २।३ | T| 178 | महाभाग: | ४१० JO 509 
faanafe | ye |M | sos | etg कथं | १।२३ A 118 
नीवाराः | ११४ | ९ | 54 | सुक्त ष॒ रश्सिषु jus jL | 35 
afaá २1१५ | N| 228 | सुनिसुता | ६८ | Hy 651 
परिग्रह बहुलीपि | श१८ | ^ | 317 | area f | 358 |V | 355 
| mg न प्रथसं | ४४ Q | 419 | मूढ़ः स्याम्‌ ५।२९ | A | 576 
| पादन्यासं "m । Nj 376 | ex | २५ | Q| 183 
|. पवस्ते eme | L| 899 | सोहान्‌ | ७२५ | E. | 892 
l एरा ननेन | sie | ए | 283 | यथा गजो ७३१ |W | 974 
j प्रजागरात्‌ eR A | 715 | यदालीके jue | ©| 38 
प्रजा: प्रजा; | ५५ |D | 487 | यदि यथा | yo jH | 572 
; प्रत्याटिट । ee |Q] 647 | यदुत्ति्ठति २१३ | 4 | 220 
| HER | इ।७ |\ | 645 | यद्यत्‌ e |B | 687 
| प्रथमोपक्ततं ७।१ |U | 774 | ययातेरिब gio JA | 412 
| रलीभ्य बमतु ere | 7 | 837 | यस्य त्वया | ४॥१४ L 437 
प्रवर्ततां aa | K| 934 | amaa: aw | ८ | 368 
हान | ७1१२ | | 82० | या fe: ur Rir 
राई दादशधा oro | Q| 9०2 | यास्यत्यद्य sie |Q | 409 
arant ७२३ | A | 882 | वेन येन ६।२३ |^ | 73० 
Aas ७।२० | \ | 856 | at safa ६।२८ 756 
भवन्ति नसा ५।१२ | I| 575 | रथेनानुद्दात ७1३३ 23 
भव हृद्य २।२५ | | -127 | wate € 637 
भानुः us ‘C | 486 | ग्म्याणि ४1२ 
भूत्वा चिराय ४।२० | L | 462 | रस्यान्तरः 
मनोरथाय ७१३ |^ | 824 | wane 
Reha ५।२३ L | 559 | बल्यौकार्च 
भहत स्तेजसी (RN Prok: ३०8७३" at&ifestri Collection 
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Stanzas (Stars | No. Mage न a No. ie Page aa ee Stanzas | No. 

वचं न, URS IL | 14० T 
Bum "n | ४१ |I 355 | साचात्‌ प्रियां ६1१६ |£ | 695 
विषिते ७४ [D | 788 | सा निन्दन्ती ५।३० | F| 582 

pose १२४ | | 123 | सायन्तने सवन ३।२५ IL | 340 

| E RW | 547 | सिध्यन्ति कर्मस | ७४ [| 782 
|; शकामर विन्द ay [W| 265 | सुखपरस्य vt: em |H | 782 
| EN we (D | 197 | सुतनु दयात्‌ ७२४ | P | 885 
| Rr .४।२१ | | 465 | सुभग-सलिलावगाहाः | १।३ || | 17 
i HAS Len |U | 594 सुरयुवति २।८ |W | 205 

mafaz, ११५ | | 60 | सनन्यस्तीश्ीरं | ३।७ (O | 272 

शापादसि N ७३२ [L | 920 | स्वौगामशिच्तित . | २२ | 2 555 

TRI दुर्लभ १1१६ 62 | स्निग्धः वीचितं us | @| Ur 

"ima WL Den 451 | आर एव ३१० |W | 286 

ñaaa स्तिभिन्नमोह eis IW | 879 

'ससांसा वतिमाव | १२७ !Q | 133 

खप्नोन मायानु | eo} Dj 668 

aga uws |M | 500 

खायंभुवान्मरीचे: | oe |A| 805 

सित्नांगुलि. j 
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APPENDIX—IV 
Índex To Apophthegms 


The items marked (s') in the fo 


llowine refer to slokas, the 


fest being references to prose sentences 


saasa मनसिजे (s)-Page 168 


sim mfra; (52 842 
अचेतनं नास गुणं (5) 682 
अज्ञातहदवेष्वे व॑ ($ˆ) 562 


अतनुषु विभवेषु ज्ञातयः (5) 5०5 
अतः समीपे परिणेतः (s^) 532 


ware: पापशडी 460 
warefedata महतां 376 
saama: परदार-व्यवहारः 857 
अथवा भवितव्यता waa 659 
अथवा भवितः्यानां wife (s) 60 
अथवा विश्यमोए्य॑ 486 
अनतिक्रमणीयानि श्रेयांसि $10 
अनियन्ताऽनुयोगः तपस्विजनः 121 
अनिवर्णनौय॑ परकलवम्‌ 520 
अनुद्धता: सत्‌परुषा: (s) 515 
अनुशय gaiz (s) 645 
qaqan सिञ्चतं मे 288 
NUS मया रुदितम्‌ 180 
अथो हि कन्या परकीयः ($) 468 
अये धीर-प्रशान्त-स्वः: 223 
भवश्यम्भावी अचिन्तनीय 673 
थवसरोपसर्पणौया राजानः 602 
- भवेहि तनयां ब्रह्मन्‌ 386 


अस्तांतत्‌ अन्य॑ंसमाधिभीसत्वम्‌ 115 
अहो कामी खतां पश्यति (s) 171 
अहो 'वेटटाप्रतिरूपिका कामिजन 130 


अक्तो बिघवत्य> ^ CC-0. सर्ग. Vrat a Cer 


अद्रो. सर्वासवस्थास. रामशीयकम्‌ 047 


आपन्नाभयसत्रेषु (s) —Page 236 
आपन्नस्य विषयनिवासिनः अनस्य 317 
ws यदग्निः (s) 127 
आशौरन्या न ते यीज्या (s) 9०7 
इदं तत्‌ प्रत्युत्पन्नमति स्त्रणम्‌ 551 


zv प्रवासजनितानि : 373 
sem नाम सुखीपनतं 539 
उत्सर्पिणी खलु महतां प्राथना 92: 
उत्सवप्रियाः खलु मनुष्याः 633 
उपयन्तुर्हि दारेषु प्रसृता s) 568 
एकैकस्य च चरिते (s) 530 


एवं भोः सन्ततिविच्छे दनिरवॅलस्बंना7 31 
एवमात्माभिप्रायसन्भावितेण जनचित्तग 68. 
एवमादिभिरात्मकार्यनिवतिंनौनाम्‌ 555 
एषइदानौ' भवतोऽनकूलीगलहस्तः 235 


एष नासानुग्रहः यत्‌ 606 
ओदकान्त' fuss जनः 440 
ASSN सक्त्कारमन्तसस्प 29७ 


कदापि सत्प॒रूषा श्रोकवास्तन्वा न 665 
कष्टं खल्वनपत्यता 

किमव चिव यदि विशाखे 
किमिव हि ayuni (9) 
किंवाभविष्यदरुण: (s^) 
किमौयराणां qe 

ga: किल स्वयम्‌ 
कीनाभोशीदेकेन 
कोऽन्योहतबद्चात्‌ प्रभवति द्धम्‌ 


"T 


x 
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qaa विरहदुःखमाशावन्ध' P. 444 
न्लपयति यथा MUS न तथा 397 
चक्रवाकवधुके WHATS 329 


चूतकलिकां eet 622 
छात्रा न मृच्छ ति मलोपहत (s) 920 
तच्चेतसा आरति नूनम्‌ (s) 432 
तथापीदं waq (s') 509 
तपः as amaaa (5') 220 
तमस्तपति घमांशी कयम्‌ (5) 523 
तेजोइयस्य युगपडयसनोद्याभ्यां(5') 368 


j तेन हि फऋतुसमवाय fax 395 
fang रिवान्तरा fag 242 

त्वमपि a fadum कुरू 199 

टूरीक्कता: खलु qu (5) 62' 

न खलु दृष्टमावस्य 217 

न खलु धीमतां कश्चिवविषधी 451 

नखलु मातापितरौ 68 

जाने भीक्तारं कमिह 212 

न तावदेनां vafa येनैवमवादीः 207 

aaga mafafai: . 347 


ननु प्रवातेऽपि ferait एत्र गिरयः 660 
न प्रभातरलं ज्योति: सदेति (s) 118 
नातिग्रमापनाय यथा ग्रमाय (s) 495 
निमित्त-नैसित्तिकयीः (9) gro 
परातिसश्वानमधीयते us) 565 
824 
885 
758 
555 
: 767 


भाग्यायत्तमतः परं न खलु (5010. 447 
भावस्थिर।गि जननान्तर (s) 492 
मनोरथा नाम तटप्रपाताः (s) 669 
मलिनमपि हिमांशीलचा (s) 73 
we प्रतिग्राहयता समर्य(5) 543 
मून्छ' न्मी विकारा: (३) 533 
यथा कस्यापि पिण्डखञ्त्र t 205 
घडेतसः gantai विडस्वयति 115 
यदुच्यते रब्घीपनिपातिनोनर्था 651 
राजरचितब्यानि तपोवनानि नाम 99 
राज्ञां तु चरितार्थता दुःखो a 495 
aaa बा प्रार्थयिता नवा fra (9 ) ३०० 
वयं तान्व षात्‌ मधुकर इता (5) 56 
arat हि परपरिग्रह (5) 574 
विकारं खलु परमार्थतः wal 275 
विड़ालग्टह्ीती मूक इव 75 


विनीतवैशेन aema तपोवनानि 5९ 
faafaa ह्यनुक्तमनुतापं जनयति 8 
शेष; agaga भुभिभार 
magga: waa ($) 
अद्धावित्तं विधिद्य ति facet (S) 902, | 
स खलु गर्भ: faar Kaela 
सतां fe सन्दे हपदेष वस्तुषु ($ 
F तुल्यगुणं वधूवरं 
4: कान्तमात्मीयं पश्यति 
सर्व मात मुखौ 
सवेः सगन्धेषु F 
संभावनागुणमवेहि तमीद्वरागां(5)7 5 
सागरं वर्जयित्वा कुब वा 29 
सिग्धजन संविभक्त हि दु: 
उप sq सूर्यका 
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ERRATA 
( Comparatively graver ones. ) 
For —— Read | P1. For Read | For Read 
: boasted boosted 62,7 gums qr | 161,11 gaz quz 
1,23 Sz sw 


69,9 fafemfa निर्दिशति 
72,22 do to do 
83,16  centents contents 
lobi] Ag — कोटूइलं 
103,78 कौतुहलं कौतूहलं 
111,26 agfa तपसि 


X४3 sm भास; 

2,26 प्रत्यचादिभिः aafia: 
10,3 eA शौरसेनी 
14,25 अप्रत्ययम भप्रत्ययम्‌ 
21,13 Viswakosh Trikanda- 


166,18 EZA द्टिम्‌ 
I 66, 22 COS meties cosmetics 
177,74 ‘squat; अनुधावनेः 
186,19 राज्ञ राज्ञा 
194,24 usa sewn 


86819 | 116,18 निवाक नौवाक | 19612 oda ०्ग्र्वेण 
S410 oaa 0बतिन | 11924 घ्यदासाथे व्य दासाथे | 20044  उबबिषदु उपविशतु 
395 शसते fm | 131,23 मिनी ouf 202,19  सहसुपा सहसुपा 
4027 mat .. प्रश्ना | 134,25 OW" — Omm 20524 भूमिलम्‌ भृमि-तलम्‌ 
An25 — xw RRIA: 134,26 न्निः vem: | 204,25 khatriya's : 
५1,1 agma fare | rang काका बाके | 206,20 युवती; युवतिः 
51,20 faq | 149,5 पूजन... qua | 208,18 शकय; _ शका 

i . Gra | 151,8 


वत्कलं 


i 212,26 प्रस्फटितं 3m टितं 

ब्रटितो0 | 151,20  Baslena Barleria 2198,12 as ws 

WW | 153,74 . खचणेन लक्षगेना | 227,72 राशोम्‌ राशौन्‌ 
160,22 


Boo So. 01 venter Cow Co. Prof. Saya VeatiShBstri Coltagton. fama 
Fre cn 


P-l. 


222,24 Katyana Katyayana 


223,18 
225,17 
226,10 
229,14 
229,26 
232,21 
235,16 
236,8 

236,17 


242,3 Invoilable Inviolabie 


243,11 Patraraja Putra raja) 
244,12 go 

246,11 aag: 

252, टतीयोःऽङ्क 

252,7 इद्धारेणेव = 
254,19 mau आतपेन 


256,26 


airo 


For Read 


जयौ set | 
ऋषिभ्य se feel 


sago 
Ome 
ast sr 
सपोप usq 


हितीय facts 
अपऱम्ना0 आपन्ना० | 
M. 1301100816.) 


ग्टहीयात्‌ zng. 


eus ERRATA 

1-1. So Ro Read SP ee Read Yor Read |. “for  Wead | PA ° 
256,27 कलइवयोः . कलवयो: | 294.78 on: omt: | 329, (७७2४  (४॥)22 | 364,2 ar 
259,21 शोत० sao | 295,28 si "t | 329735 GONNA वके | 367,71 auia 
259,23 ond oqd | 296,23 whenevel whenever ३3073 mwaa RAO | 363,24 fall 
264,5 aia ad | 306,11 oum — 0रवश्यमेव | 99914 aR ` व्ययो | 71,7 — wget 
266,9 wei wui | 312,3 ०भाषिनीम ०भाषिणीम्‌ | 33015 — — 9" अहा | 37217 यी 
270,9 saad उपासनं | 312,4 Sat प्रम्‌णा ees s. E 375,7 Dushyanta 
273,11 प्रत्यकम० प्रत्येकम0 | 31559 अवरोधेण अवरोधेन दी बित बचत | 387, 

27 315,10 0०सइमानं 0सहमान; à vt : 

i c A A (si: (878 335,28 ifi EX C तपखौ0 
281,10 अभिसुता अभिभूता | 319,79 अभिप्रायेन अभिप्रायेण रत i SE 2 

CIE NEM IE OM CM9 ME MU EA 

2 i rvous-| 322,2 aqa अन्य तूपन्न 

285,16 nervourness ne po: Dux ded aah 31537 WER 3627 

287,27  अर्ष0 WHO | 33,11 यस्या यस्याः | ३54,74 बोधितेनाति वोधितेनापि 

290,20 इदानी' इदानी' | 324, (slig. (ऽ!)2० | 356,3० amama ATAL 403: 

292,3 onga ०ग्रह्नाति | 326, (s'l)20 (s'l)21 | 358,27 gaa पलस्य | 

290,16 गुण (आर) गुण (sx) | 327115 यूयते pp d P 

2943 अभी STS) होळ 7 ave? | 320,2 faga बिथ ee 
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FEC REET For. Read [ES] For "Read | BI. For Read | P-l, For Read 
417,25 aÑ सवः | 461,11 0पजेथाम पुजेथाम्‌ | 545,76 उत्तरपद0 wanazo | 565,14 चिनु fang | 
424 3 following as well as | 462 (४1)19 (s'l)20 545,20 0ब्रिभक्गिनां 0विभक्तीनां 569,21 परुपम०कूली0 qaqa | 
424,15 — WWW Weed | 470,7 Wd THT | 545,22 धरनि० घरणी0 qao. | 

E: H H | 
१220 MISA MaR | 4733 friends friend | 546,3 — शकुलुला शकुन्तला | S702 टौसेनः टौख नः | 
405,23 शान्ती शान्तः | 479,15 इंसपीदकाया: इंसपदीकाया: | 549,9 भवति भवतौ | 572,77 asao asiato l 
426,2 nae कूल; 484,27 clingling clinging रि f कूलात्‌ | 
SRNR भगत | 400,2 af लानि | 549,15 0स्थिता० 0स्थितत्रा० | 572,22 कूलात्‌ aaa |. 
426,21, | लः कूल (: Mea OR ९क़ललानि 55067 P.n. P. 5209, n : 
E EN sess दाया  कावया | 5४27 Owen ^ eem | 17225. RE vet] 
42622 Waa अनुकूणे | 504,16 भवन भवेन 5 | 573.6 amo aw | 
D R2 a 554,2 Any aim, " ; 
42751 ब दाव a 507,30 नौ गणौ 5547 0ब्िषयिनी ०विषधिणी 573.6 न्यन्तक, ण्यन्तक)| 
428,19 BARE समवस्थाः | ५27,24 प्रतिहतः प्रतिहतः 573,13 WAST प्ररोचना 
431 सोदाया0 सोदर f RE R faf ' | 554,29 aq सण 
31,3 ` T IAO | 0प्रहित 0प्रतिहित:, प्रहित: प्रतिहित, 555,10 mfia PAS 515,14 एवकर एव कार! 
See BIA | 522,16 E gat यूना | 556 r ह B.R.V.S. RVS. | 575,77 mWü sea 
Kis a 524,6 Su सतां+रक्षितरि | 5562 निवर्तिणौणाम्‌ निवर्तिनौनाम्‌ | 57523 oea ons 
z II a £, 2) "n नी ^ ते ०9 ES 
redis HOM Si ul | 56.23 BT xm a? Mat aitsaret | 
auther's author's 5312 द रचितरि | 562,18 fa fa | 5797 सामुद्रिक सामुद्रके | 
ENLA 3 fi 2. f EN G i 
IO USES Ls anio ad R Samaa अभिप्रायेण | 5795 सामुद्रिकोश सामुद्रकीक्त। 
1.)8 (3l)r ^71 जाग 2149 303710 aio , amio | 580,30 connot ^ cannot 
a n 68-0 24 diesatya Vrát;Shastri Goligstion. (y E d annog 
F chi MS (४1)25 | 583,17 मालिनी d 


f- 


petite _..- 


en 


P-L = For Read | 
584,13,21 णमूल्‌ „ नमुल्‌ णमुल. 
595,1 ogaao. ogaao 
591,23 drive derive 
591,28 ऋषे WU 
593-595 uas: षष्ठोऽङ्कः 
3 p zaa 


|! 


॥ am r^ 
E 
|) 


| 24,9 Similarby 


2 ostimally optionally 
1507-602 , पञ्चमीऽङः 


Reise: 
ताः तानि 
sata raa 
ag, ag से 
खलु खलु अस्य 

mgao gN RIO 
Banko Banquo 
` Similarly 
समुपहरण्‌ समुपहरन्‌ 
नाधवेवेन नामधेयेन 
०वप्तुणि ०वम्तुनि 
सारङ्गािणौ ०चिथी 
you to you 
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Mina oS. C चयव ला ee ला लए Read Di OOP me RENAL | Es in का ENS 
| 648,22 विद्ृषक बिदूषक | 765,5 प्रतिपालतु परिपालयतु 
674, s'l.21 81.11 | 768,18 mountiug mounting 
675,7 rd च्युतं | 779,78 aAa मा सेवं 
675,9 0नुआखस ठनुप्रासा: | 780 e TIE TIRE 
| 676,22 quà 3 780,1 भवति भवति 
| 6781 कौतुहलेन कौतूहलेन कटी, तो a 
678,2 कोौतुइल कौतूहलं | 781,16 saaa SAA 
678,3 कौतुहल0 कौतूहल0 | 7955 अप्रस्तत9 भप्रम्तुत0 
684,17 . सगाचीनां सगाचौणं 786.20 थी: ait: 
688,14 of ozfe | 789,26 wat अनेन 
689.9 mal qaam- | 7913 Salo «no 
694,6 Viaram Vikram | 798,15  0वाहिनो वाहिनः 
615,12 is was | 802,20 ORRA ०दारभ्य 
711756 प्रवाहेन प्रवाहेण | 805,73 सुरासुर सुरासुर 
722,17 waa गौरवं | 835,79  सूतपूर्वे भूतपूर्दे 
725,15 * पव्ारुढ' qaiee | $31,2 ofaao cdYdo 
727,10 दुर्गो दुगैसिंह: | 834-7 निमित्त निर्मित 
7364 ०खासयितु' 0श्रासवितु | 534,23 tachnically . 
74552 in to technically 
747123 quu aqu | 336,29 seud sen 
75310 शरणं शरणं | 837,5 दर्पणा ,. agmo 
761,26 aaa aaa | 943,6 वर्षे; oad; aT, 03: 
76723. ui wi | 843.72 aada aaa 


| Al desl wand कल्प in Prakrita senlences should be read as GAMM 
1 
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ere a rnc, 


RER Fo. Read 
$43.22 WART RFT. 
846,2 Bhatribari Bhartrihari 
848,25 awo amA 
858,18 aa ` नृपादीनां 
858,79 vaa अस्टहाण्यपि 
867, अज्जू Wal 
861,2 माता wat 
864,16 Oui... Om षणः 
870,10 are now; were then. 
870,11 is. was. 
875 32t दिषो faster. 
896,1 3 निर्वहन. निर्वहणं 
gor,s utterence utterance 
9०5,79. mO sudo 
9८4.7. व्याछ्यम्‌ ब्याख्येयम्‌ 
904,26 मिथनं मिथुनं 
9145 भवे भत्‌ 
921,22 che इत्यसंगतिय 
924,24  प्रथभा = प्रथमा 
937,6 ya qia, 
904.9 mzao , शाटू ल9 
946 Act. VII. A (15) . 


Act, VII. X (15) 


and dental स respectively. | 
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